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PODĚKOVÁNÍ
Upřímně děkuji své editorce Anne Groelové, literárnímu agentu Ralphu Vicinanzovi a Doris Myersové, Phyllis Girouxové a Elizabeth A. Bancroftové, M.D., které mi pomohly s lékařskou problematikou.
Psaní této knihy se stalo samo o sobě prožitkem blízkosti smrti a já bych to nepřežila, nebýt podpory mé dcery Cordelie, trpělivých přátel, zaměstnanců Margie’s Java Joint, nedocenitelné pomoci mého manžela Courtneye a mé nepostradatelné asistentky Laury Nortonové.






Věnováno památce Erika Feliceho, Plecháče






Nikdy nezapomenu na tu tmu a zimu.
Edith Haismanová,
žena, která přežila zkázu Titaniku
„Jak je tam dole, Charone?“





„Velká tma.“






„A co návrat?“






„Samé lži.“






Kallimachos






Část první
„Zmlkni, zmlkni, volám mys Race.“



Rádiový vzkaz z Titaniku, který přerušil varování před plujícími ledovci vysílané lodí Californian
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„Více světla!“
Poslední slova J. W. Goetha
„Uslyšela jsem nějaký hluk,“ vzpomínala paní Davenportová „a pak jsem se pohybovala tím tunelem.“
„Můžete ho popsat?“ zeptala se Joanna a přistrčila k ní minidiktafon.
„Ten tunel?“ zeptala se paní Davenportová a rozhlédla se po nemocničním pokoji, jako by hledala inspiraci. „Hm, byla tam tma…“
Joanna vyčkávala. Jakákoli otázka, dokonce i „Jak velká tma?“, by při rozhovorech o prožitcích blízkosti smrti mohla být návodná. Když lidé narazí na mlčení, většinou začnou mluvit, aby to ticho zaplnili, a ten, kdo rozhovor vede, tudíž musí jenom vyčkávat. O paní Davenportové to však neplatilo. Chvíli zírala na svůj infuzní stojan a pak tázavě pohlédla na Joannu.
„Dokážete si vzpomenout ještě na něco, pokud jde o tunel?“ zeptala se Joanna.
„Ne,“ odpověděla po minutě paní Davenportová. „Byla tam tma.“
„Tma,“ zapsala si Joanna. Vždycky si dělá poznámky pro případ, že dojde páska nebo se s diktafonem něco stane, a tak si může zaznamenat i chování a způsob mluvy osoby, se kterou vede rozhovor. „Málomluvná,“ zapsala si. „Neochotná.“ Jenže z těch neochotných se někdy stávají ti nejlepší, stačí mít trpělivost. „Říkala jste, že jste slyšela nějaký hluk,“ připomněla jí Joanna. „Můžete ho popsat?“
„Hluk?“ opakovala nechápavě paní Davenportová.
Stačí mít Jobovu trpělivost, upřesnila v duchu Joanna. „Říkala jste,“ připomněla jí a pohlédla do svých poznámek, „‚uslyšela jsem nějaký hluk a pak jsem se pohybovala tím tunelem.‘ Uslyšela jste ten hluk dřív, než jste vstoupila do tunelu?“
„Ne…,“ zamračila se paní Davenportová, „…ano. Nejsem si jistá. Bylo to takové zvonění…“ Pohlédla tázavě na Joannu. „Nebo snad bzučení?“ Joanna záměrně zachovávala nic neříkající výraz. Povzbudivý úsměv či zamračení by také mohlo k něčemu navádět. „Myslím, že bzučení,“ rozhodla se po minutě paní Davenportová.
„Můžete to popsat?“
Měla jsem si něco sníst, než jsem tenhle rozhovor začala, pomyslela si Joanna. Bylo dvanáct pryč a ona kromě kávy s jedním koláčkem neměla od rána nic v ústech. Jenže se chtěla k paní Davenportové dostat dřív než Maurice Mandrake a čím delší je pauza mezi NDE[1] – prožitky blízkosti smrti – a rozhovorem, tím více smyšlenek se tam objeví.
„Popsat to?“ pravila podrážděně paní Davenportová. „Bzučení.“
Nebylo to k ničemu. Bude muset klást konkrétnější otázky, ať jsou návodné, nebo nejsou, jinak z ní nic nedostane. „Bylo to bzučení stálé, nebo přerušované?“
„Přerušované?“ opakovala zmateně paní Davenportová.
„Skončilo a opět začalo? Jako když někdo zvoní bzučákem, aby se dostal do bytu? Nebo to byl stálý zvuk jako bzučení včely?“
Paní Davenportová se znovu zadívala na infuzní stojan. „Včela,“ řekla nakonec.
„Bylo to bzučení hlasité, nebo slabé?“
„Hlasité,“ odpověděla nejistě. „Skončilo.“
Tohle nebudu moct vůbec použít, pomyslela si Joanna. „Co se stalo, když skončilo?“
„Byla tma,“ pravila paní Davenportová, „a pak jsem spatřila světlo na konci tunelu a –“
Joannin pager začal pípat. Skvělé, řekla si v duchu a šmátravě ho vypnula. Nic lepšího jsem nepotřebovala. Navzdory vnitřním pravidlům všeobecné nemocnice Mercy General, že pager má zůstat zapnutý za všech okolností, ho měla vypnout dřív, než se ozval. Pagerem ji sháněli jedině Vielle a pan Mandrake a jí to pokazilo už nejeden rozhovor o NDE.
„Musíte odejít?“ zeptala se paní Davenportová.
„Ne. Spatřila jste světlo –“
„Jestli musíte jít…“
„Nemusím,“ prohlásila rozhodně Joanna a zastrčila pager zpátky do kapsy, aniž se na něj podívala. „To není důležité. Spatřila jste světlo. Můžete ho popsat?“
„Bylo zlaté,“ odvětila paní Davenportová pohotově. Příliš pohotově. A vypadala samolibě, jako dítě, které zná správnou odpověď.
„Zlaté,“ opakovala Joanna.
„Ano, a jasnější než jakékoli světlo, které jsem v životě viděla, ale nebodalo mě do očí. Bylo teplé a konejšivé, a když jsem se do něj zadívala, viděla jsem, že to je jakási bytost, anděl světla.“
„Anděl světla,“ opakovala Joanna a naděje v ní pohasínala.
„Ano, a všude kolem toho anděla byli lidé, o kterých jsem věděla, že zemřeli. Moje matka, chudáček otec a strýc Alvin. Za druhé světové války byl u námořnictva. Padl na Guadalcanalu a anděl světla mi řekl –“
„Než jste vstoupila do tunelu,“ přerušila ji Joanna, „neměla jste nějaké prožitky mimotělesného bytí?“
„Ne,“ odpověděla stejně pohotově. „Pan Mandrake říkal, že to lidi někdy mívají, ale já měla jen tunel a to světlo.“
Pan Mandrake. Ovšem. Měla to tušit. „Dělal se mnou rozhovor včera večer,“ vysvětlovala paní Davenportová. „Znáte ho?“
Ach ano, pomyslela si Joanna.
„Je to slavný spisovatel,“ pokračovala paní Davenportová. „Napsal Světlo na konci tunelu. Víte, to byl bestseller.“
„Ano, vím,“ přikývla Joanna.
„Pracuje na nové knize,“ dodala paní Davenportová. „Vzkazy z Druhé strany. Víte, nikdy byste neřekla, že je to slavný člověk. Je tak příjemný. Umí báječně klást otázky.“
To rozhodně umí, přisvědčila jí v duchu Joanna. Úplně slyšela, jak Mandrake říká: „Když jste procházela tunelem, slyšela jste bzučivý zvuk, viďte? Popsala byste to světlo, které jste spatřila na konci tunelu, jako zlaté? I když bylo jasnější než co jste v životě viděla, do očí vás nebodalo, že ne? Kdy jste se setkala s andělem světla?“ Označení otázek jako návodné byl slabý výraz.
A k tomu se usmívá a povzbudivě přikyvuje při odpovědích, které chce slyšet. Pak se mračí a účastně se ptá: „A vy se nepamatujete, jak jste se vznášela nad operačním stolem? Určitě si nevzpomínáte?“
Pro něj si vzpomínali na všechno – jak opustili tělo, vstoupili do tunelu a setkali se s Ježíšem, vzpomněli si na světlo, přehled minulého života i na setkání se zesnulými milovanými osobami. Příhodně zapomínali vše viděné a slyšené, co se nehodilo do obrazu, a naopak si vymýšleli to, co se do něj hodilo.
Úplně stačilo, že už tu jsou Moodyho knihy a V objetí světla a všechny další publikace o prožitcích blízkosti smrti, stejně jako televizní pořady a články v časopisech, které lidem napovídají, co mají čekat, že spatří; a teď ještě někdo přímo tady v Mercy General cpe své představy do hlavy lidem, které ona zpovídá.
„Pan Mandrake mi povídal, že až na tu mimotělesnou záležitost,“ chlubila se paní Davenportová, „jsou moje prožitky blízkosti smrti jedny z nejlepších, jaké v životě zaznamenal.“
Spíš sepsal, pomyslela si Joanna. Pokračovat v tomhle nemělo cenu. „Děkuju vám, paní Davenportová,“ řekla. „Myslím, že toho mám dost.“
„Ale ještě jsem vám neřekla o nebeském sboru, ani o přehledu minulého života,“ namítla paní Davenportová, která teď byla ochota sama. „Anděl světla mě nechal nahlédnout do té křišťálové koule a tam se mi vyjevilo všechno, co jsem dělala, dobré i zlé, celý můj život.“
Který mi teď bude vyprávět, blesklo Joanně hlavou. Kradmo vložila ruku do kapsy a pager opět zapnula. Zapípej, prosila úpěnlivě. Teď hned.
„…a v té kouli se ukázalo, jak jsem si zamkla klíčky v autu, jak jsem prohledávala kabelku a všechny kapsy kabátu, jestli…“
Teď, když Joanna chtěla, aby pager spustil, zůstával paličatě zticha. Potřebovala pager s tlačítkem, které by v naléhavém případě stiskla, aby se ozvalo pípání.
„…a pak se mi ukázalo, jak jsem odešla do nemocnice a jak se mi zastavilo srdce,“ vykládala paní Davenportová, „a potom to světlo začalo blikat a anděl světla mi podal telegram, úplně stejný jako ten, který jsme dostali, když padl Alvin, a já se zeptala: ‚Znamená to, že jsem mrtvá?‘ a anděl odpověděl: ‚Ne, to je vzkaz, že se musíš vrátit do pozemského života.‘ Píšete si to všechno?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna a psala: „Hamburger se sýrem, hranolky, velká kokakola.“
„‚Tvůj čas ještě nenadešel,‘ oznámil mi anděl světla a pak už vím jen to, že jsem najednou byla zpátky na operačním sále.“
„Jestli se odsud rychle nedostanu,“ psala Joanna, „zavřou mi bufet. Tak mě, prosím vás, někdo vypípejte.“
Pager bohudíky konečně spustil, právě když paní Davenportová popisovala světlo „jako zářivé plošky briliantů, safírů a rubínů“, což byla doslovná citace ze Světla na konci tunelu. „Lituju, ale musím jít,“ oznámila jí Joanna a vytáhla pager z kapsy. „Je to naléhavý případ.“ Popadla diktafon a vypnula ho.
„Jak vás můžu kontaktovat, kdybych si vzpomněla ještě na něco dalšího ohledně svých NDE?“
„Můžete mě nechat vypípat,“ navrhla Joanna a prchla. Ani se nepodívala na pager, kdo ji shání, dokud nebyla v bezpečí z pokoje venku. Bylo to vnitřní číslo z nemocnice, ale ona ho neznala. Došla na sesternu, aby na ně zavolala.
„Nevíš, čí je to číslo?“ zeptala se Eileen, vrchní sestry.
„Z hlavy vám to nepovím,“ pokrčila rameny Eileen. „Není to číslo pana Mandraka?“
„Ne, číslo pana Mandraka už mám,“ odpověděla zachmuřeně Joanna. „Dokázal se dostat k paní Davenportové dřív než já. Tohle je už třetí rozhovor, který mi v tomhle týdnu pokazil.“
„Nepovídejte,“ politovala ji Eileen. Stále zkoumala číslo na pageru. „Mohl by to být doktor Wright. Hledal vás tady.“
„Doktor Wright?“ zamračila se Joanna. To jméno jí nic neříkalo. Ze zvyku se zeptala: „Můžeš mi ho popsat?“
„Vysoký, mladý, blonďatý…“
„Senzační,“ dodala Tish, která právě přistoupila ke stolu se zdravotní kartou v ruce.
Popis se nehodil na nikoho, koho Joanna znala. „Neřekl, co chce?“
Eileen zavrtěla hlavou. „Ptal se mě, jestli nejste ta, co tady dělá výzkum NDE.“
„Úžasné,“ přikývla Joanna. „Nejspíš mi chce vyprávět, jak šel tunelem a viděl světlo, všechny mrtvé příbuzné a Maurice Mandraka.“
„Fakt si to myslíte?“ zapochybovala Eileen. „Vždyť je to doktor.“
„Jako by tohle mohla být záruka, že není cvok,“ namítla Joanna. „Copak neznáš doktora Abramse ze špitálu Mt. Sinai? Minulý týden mě nalákal na oběd, protože mi slíbil, že promluví s vedením nemocnice, aby mi tam dovolili dělat rozhovory – a pak mi začal vykládat o svých NDE, při kterých viděl tunel, světlo a Mojžíše a ten ho vyzval, aby se vrátil a předčítal lidem tóru. Což dělal. Po celý oběd.“
„Nepovídejte,“ politovala ji Eileen.
„Ale tenhle doktor Wright byl senzační,“ vmísila se Tish.
„Tohle bohužel taky není žádná záruka,“ pokračovala Joanna. „Minulý týden jsem se setkala s moc senzačním mladým sekundářem a ten se mi svěřil, že při svých NDE viděl Elvise.“ Pohlédla na hodinky. „Jdu na oběd,“ oznámila. „Jestli se doktor Wright ještě ukáže, vysvětlete mu, že potřebuje spíš pana Mandraka.“
Vydala se dolů do bufetu, ale místo výtahu použila zadní schodiště, aby náhodou na některého z těch dvou nenarazila. Soudila, že právě dr. Wright se ji pokoušel zastihnout pagerem, když zpovídala paní Davenportovou. Ale třeba se ji také pokoušela sehnat Vielle, aby jí řekla o pacientovi, který prošel klinickou smrtí a mohl z toho mít nějaké prožitky. Raději by si to měla ověřit. Seběhla dolů na pohotovost.
Bylo tam jako obyčejně plno lidí, všude pojízdné sedačky, na vyšetřovacím lůžku seděl chlapec s rukou ovázanou rudě prosakující utěrkou, do sestry na příjmu překotně a rozhněvaně hučely cosi španělsky dvě ženy a další ženský hlas ječel z jedné traumatologické vyšetřovny anglické sprosťárny z plných plic. Joanna se protlačila spletí infuzních stojanů a transportních vozíků pro pacienty a rozhlížela se po Viellině modré sálové košili a černém utrápeném obličeji. Vielle na pohotovosti vždycky vypadala utrápeně, ať už se starala o člověka, který upadl do klinické smrti, nebo někomu vytahovala třísku; Joannu často napadlo, jak to asi působí na pacienty.
Stála tam u psacího stolu a ustaraně si prohlížela nějakou kartu. Joanna se k ní protáhla kolem pojízdné sedačky a hromady přikrývek. „Nezkoušela jsi mě vypípat?“ zeptala se jí.
Vielle zavrtěla hlavou s modrou čapkou. „Tady to je jak v hrobce. Doslova. Jeden postřelený, dva předávkovaný, jeden se zápalem plic v důsledku AIDS. Až na jednoho z těch předávkovaných byli všichni mrtvý už při příjezdu.“
Odložila kartu a postrčila Joannu do jedné traumatologické vyšetřovny. Vyšetřovací lůžko bylo vysunuté ven, zatímco uvnitř byla spousta elektrických přístrojů se spletí kabelů. „Co to má být?“ podivila se Joanna.
„Spojová ústředna,“ odpověděla Vielle, „pokud se to vůbec někdy dokončí. Mohli bysme tak být ve stálým kontaktu se sanitkama a vrtulníkem a mohli bysme dávat záchranářům cestou k nám odborný pokyny. Tak budeme vědět, jestli naši pacienti při převozu nezemřeli. Nebo jestli nejsou ozbrojený.“ Sundala si čapku a zatřepala tenkými černými copánky. „Ten předávkovaný, co ještě nebyl mrtvý, se pokusil vystřelit na jednoho sanitáře, který ho pokládal na vyšetřovací lůžko. Šlehnul si zřejmě tu novou drogu, rogue, co teď tak frčí. Naštěstí si jí dal moc a exnul dřív, než dokázal zmáčknout spoušť.“
„Musíš si zažádat, aby tě přeložili na pediatrii,“ rozrušila se Joanna.
Vielle pokrčila rameny. „Děti jsou ještě horší než narkomani. A kromě toho, jestli mě přeloží, kdo ti bude hlásit klinický smrti dřív, než se jich zmocní Mandrake?“
Joanna se usmála. „Ty jsi vážně moje jediná naděje. Mimochodem, neznáš náhodou nějakého doktora Wrighta?“
„Doktora Righta – ‚Toho pravýho‘? – toho hledám celý léta,“ odpověděla Vielle.
„Tak to tenhle nejspíš nebude,“ ujistila ji Joanna. „Není to některý z doktorů na pohotovosti?“
„Nevím,“ zamyslela se Vielle. „Tady nám jich projde tolik, že se ani neobtěžuju pamatovat si jejich jména. Všem jim jen říkám ‚Nechte toho!‘ nebo ‚Co si to dovolujete!‘ Zjistím to.“ Vrátily se zpátky na pohotovost. Vielle popadla seznam a sjela prstem odshora až dolů. „Nic. Víš určitě, že pracuje tady v Mercy General?“
„Ne,“ připustila Joanna. „Jestli mě ale bude hledat, jsem v sedmém-západním.“
„A co když se objeví nějaká klinická smrt a já tě budu potřebovat najít?“
Joanna se zazubila. „Budu v bufetu.“
„Vypípám tě,“ přikývla Vielle. „Dneska odpoledne tady bude fofr.“
„Proč?“
„Infarktový počasí,“ vysvětlila jí. Na Joannin nechápavý pohled ukázala ke vchodu na pohotovost. „Od devíti ráno sněží.“
Joanna zvědavě pohlédla směrem, kterým Vielle ukazovala, přestože okna odtud vidět nemohla. „Celé dopoledne jsem strávila v pokojích pacientů, kde byly zatažené záclony,“ poznamenala na vysvětlenou. A v pracovnách bez oken, na chodbách a ve výtazích.
„Uklouznutí na ledu, autonehody, úrazy při odklízení sněhu,“ pokračovala Vielle. „Měli bysme mít dost práce. Máš zapnutý pager?“
„Ano, mami,“ odpověděla Joanna. „Nejsem jako ti tvoji mladí doktoři.“ Zamávala Vielle na rozloučenou a vystoupala do prvního patra.
Bufet byl kupodivu ještě otevřený. V žádné nemocnici, kterou Joanna poznala, neměly bufety tak krátkou pracovní dobu jako tenhle; věčně sem přicházela na oběd ve chvíli, kdy jeho lítací skleněné dveře byly zamčené a červené plastové židle trčely na stolcích vzhůru nohama. Dnes však bylo otevřeno, přestože jedna pracovnice s vlasy staženými síťkou už odklízela salátový bar a další odnášela horu čistých talířů. Joanna chňapla po tácu dřív, než jí ho stačily odnést, a vyrazila k teplým jídlům. A vzápětí ztuhla. U nápojového zásobníku stál Maurice Mandrake a plnil si pohárek kávou. Ne, blesklo Joanně hlavou, teď ne. Teď bych ho zabila.
Obrátila se na podpatku a rychle zmizela v chodbě. Vpadla do výtahu, stiskla „Zavřít dveře“ a pak s prstem u tlačítek jednotlivých pater zaváhala. Z nemocnice odejít nemohla, slíbila Vielle, že zůstane na dosah. Snack bar s prodejními automaty se nacházel v severním křídle, ale Joanna si nebyla jistá, jestli má u sebe vůbec nějaké peníze. Zašmátrala v kapsách pletené vesty, ale kromě minidiktafonu našla jen propisovačku, jeden deseticent, formulář na reverz, několik použitých papírových kapesníčků a pohlednici s obrázkem tropického moře při západu slunce, kdy se palmy temně rýsují na pozadí červené oblohy a korálově růžového moře. Kde k tomuhle přišla? Obrátila pohlednici. „Máme se senzačně. Škoda, že tu nejsi,“ napsal kdosi přes nečitelně nadrápaný podpis a vedle toho stálo Vielliným písmem: Pretty Woman, Vzpomínka na Titány, Pod povrchem. Seznam filmů, které měla Joanna opatřit na jejich poslední buchtový večírek.
Bohužel z posledního buchtového večírku jí nezůstala ani pražená kukuřice a to nejlevnější, co mohla dostat k jídlu z prodejního automatu, stálo sedmdesát pět centů. Peněženku měla ve své pracovně, ale u dveří mohl tábořit dr. Wright a čekat na ni.
Kde jinde by sehnala něco k jídlu? Na onkologii mají tekutou výživu, ale takový hlad nemá. Paula nahoře v pátém-východním, napadlo ji. Ta vždycky mívá hromadu tyčinek M&M a ona sama by se navíc mohla podívat na Carla Aspinalla. Stiskla knoflík do pátého.
Přemýšlela, jak se Carl Kóma – tak mu říkaly sestry – asi cítí. Od chvíle, kdy ho před dvěma měsíci přijali s meningitidou, se nacházel v semikomatózním stavu. Chvílemi vůbec nereagoval, chvílemi se mu paže a nohy škubaly a přitom mumlal nějaká slova. A jindy mluvil naprosto srozumitelně.
„Ale ten nemá žádný prožitky blízkosti smrti,“ namítla Guadalupe, jedna z ošetřujících sester, když Joanna získala od jeho manželky svolení, aby sestry zapisovaly všechno, co řekne. „Nikdy neupad do klinický smrti.“
„Okolnosti jsou podobné,“ poznamenala Joanna. A byl to člověk, ke kterému se Maurice Mandrake nemůže dostat.
K němu se nemůže dostat vůbec nic, i když manželka a sestry předstírají, že je slyší. Sestry si dávaly pozor, aby u něj v pokoji nepoužily přezdívku Carl Kóma a ani se tam nebavily o jeho stavu, a povzbuzovaly Joannu, aby s ním mluvila. „Existují studie, ze kterých vyplývá, že pacienti v komatózním stavu slyší, co se v jejich přítomnosti říká,“ připomínala jí Paula a přitom jí nabídla tyčinku.
Jenže já tomu nevěřím, přemítala Joanna, zatímco čekala, až se v pátém patře dveře výtahu otevřou. Ten člověk neslyší nic. Je někde úplně jinde, mimo náš dosah.
Dveře výtahu se otevřely a Joanna prošla chodbou na sesternu. Paula tam nebyla. U počítače seděla neznámá sestra se světlými vlasy a téměř neznatelnými boky. „Kde je Paula?“ zeptala se Joanna.
„Je nemocná,“ obezřele odpověděla vychrtlá sestra. „Můžu vám nějak pomoct, doktorko…“ Pohlédla na jmenovku visící Joanně na krku. „Landerová?“
Žádat ji o jídlo nemělo cenu. Vypadala, že v životě nepozřela ani jednu tyčinku M&M, a podle toho, jak zírala na Joanninu postavu, zřejmě by nesouhlasila ani s tím, aby něco takového udělala Joanna. „Ne, díky,“ odvětila chladně Joanna a uvědomila si, že stále ještě nese tác z bufetu. Musela ho nést celou dobu ve výtahu a vůbec si toho nebyla vědoma.
„Tohle je třeba vrátit dolů do kuchyně,“ pronesla rázně. „Přišla jsem se podívat na Kóm-, na pana Aspinalla,“ dodala a vydala se chodbou ke Carlovu pokoji.
Dveře byly otevřené: za postelí stála Guadalupe a zavěšovala infuzní láhev. Židle, na které obvykle sedávala Carlova manželka, byla volná. „Jak se mu dnes vede?“ zašeptala Joanna a přistoupila k lůžku.
„Mnohem líp,“ odpověděla Guadalupe vesele a pak špitla: „Zase mu stoupla teplota.“ Odebrala prázdnou infuzní láhev a přešla s ní k oknu. „Je tu tma,“ poznamenala. „Carle, nechcete trochu víc světla?“ Roztáhla závěsy.
Vielle měla pravdu. Sněžilo. Z olověně šedé oblohy padaly velké vločky. „Sněží, víte to, Carle?“ zeptala se Guadalupe.
Neví, pomyslela si Joanna při pohledu na muže na lůžku. Ochablý obličej pod kyslíkovou maskou byl v šedém světle dopadajícím od okna bledý a bezvýrazný, oči nedovřené, ve štěrbině pod těžkými víčky bylo vidět bělmo, ústa zůstávala pootevřená.
„Venku je asi zima,“ otřásla se Guadalupe a přistoupila k počítači. „Nezačíná už sníh na ulici ležet?“
Joanně chvíli trvalo, než si uvědomila, že Guadalupe mluví s ní a nikoli s Carlem. „Nevím,“ zavrtěla hlavou a přemáhala nutkání šeptat, aby ho nerušila. „Přišla jsem do práce, než to začalo.“
Guadalupe klikla na ikony na monitoru, zapsala Carlovu teplotu a vyměnila infuzní láhev. „Řekl dneska dopoledne něco?“ zeptala se Joanna.
„Ani slovo,“ odpověděla Guadalupe. „Myslím, že zase vesluje po jezeře. Předtím si pobroukával.“
„Pobroukával?“ podivila se Joanna. „Můžete to popsat?“
„Prostě si broukal,“ pokrčila rameny Guadalupe. Sklonila se nad lůžko a vytáhla Carlovi přes ovázanou paži s infuzním setem přikrývku až po bradu. „Snad nějakou písničku, ale nepoznala jsem ji. Tak, a teď jste pěkně v teploučku,“ dodala a vykročila s prázdnou infuzní lahví ke dveřím. „Máte štěstí, že jste tady a ne venku v tom sněhu, Carle.“ A vyšla ze dveří.
Jenže on tady není, pomyslela si Joanna. „Kde jste, Carle?“ zeptala se. „Veslujete po jezeře?“
Veslování po jezeře byl jeden ze scénářů, které si sestry odvodily z jeho mumlání. Dělal pažemi pohyby, jako když vesluje, a tehdy nebýval rozrušený ani nekřičel; sestry se tedy domýšlely, že to je něco idylického.
Takových scénářů bylo několik: Pochod smrti v Bataanu na Filipínách, během něhož znovu a znovu vykřikoval „Vodu!“, dále Běh za ujíždějícím autobusem a pak jeden scénář, pro který měla každá sestra jiný název – Upálení na hranici, Léčka Vietkongu a Muka pekelná; při něm divoce mlátil do zmuchlaných přikrývek a vyškubával si infuzní set. Když se ho jednou Guadalupe pokoušela zklidnit, udělal jí modřinu na oku. „Tma!“ křičel neustále; možná to bylo „to mám“ nebo „tam“. A jednou s panickou hrůzou: „Uřízněte ten uzel!“
„Třeba si myslí, že hadičky infuzního setu jsou lana,“ snažila se najít vysvětlení Guadalupe, když s oteklým okem předávala Joanně zápis příhody.
„Možná,“ přikývla Joanna, ale nemyslela si to. On neví, že tu je infuzní set, říkala si v duchu, ani sníh či sestry. On je daleko odtud a vidí něco úplně jiného. Stejně jako všichni ti pacienti po infarktu, autonehodě či masivním krvácení, s nimiž jsem v posledních dvou letech vedla rozhovor. Musela jsem se těžce propracovávat mezi anděly, tunely a příbuznými, jež měli naprogramováno vidět, a dávala jsem pozor, zda nezaslechnu předem nepřipravenou poznámku, zdánlivě nepodstatný detail, který by mi poskytl vodítko k tomu, co viděli či kde byli.
„To světlo mě obklopilo a já měla pocit štěstí, tepla a bezpečí,“ vykládala Lisa Andrewsová, které se při císařském řezu zastavilo srdce; při těch slovech se však zachvěla a pak dlouho seděla s očima upřenýma sklíčeně do dálky. A Jake Becker, který při túře ve Skalistých horách spadl ze skalního převisu, poznamenal při pokusu popsat ten tunel: „Bylo to daleko.“
„Tunel byl daleko od vás?“ zeptala se Joanna.
„Ne!“ zavrčel
podrážděně Jake. „Byl jsem přímo tam. V něm. Mluvím o tom, kde to bylo. Bylo to daleko.“
Joanna přistoupila k oknu a zadívala se na sníh. Vánice teď byla prudší a auta na parkovišti pro návštěvníky zasypával sníh. Postarší žena v šedém plášti a igelitové kapuci do deště namáhavě seškrabávala sníh z čelního skla. Infarktový počasí, prohlásila Vielle. Počasí, které přináší autonehody. Počasí, které přináší smrt.
Zatáhla záclony, vrátila se k lůžku a posadila se na židli vedle pacienta. Carl nepromluví a bufet za deset minut zavřou. Pokud chce jíst, musí odejít teď hned. Jenže seděla dál, pozorovala monitory s pohybujícími se čárami a číslicemi, sledovala téměř nepostřehnutelné zvedání a klesání Carlova propadlého hrudníku a dívala se na zatažené záclony, za kterými se tiše snášel sníh.
Uvědomila si slabý zvuk. Pohlédla na Carla, ale ten se nehýbal a ústa měl stále pootevřená. Letmo přeběhla očima monitory, zvuk však přicházel z lůžka. Můžete ho popsat? pomyslela si automaticky. Hluboký, pravidelný zvuk, jako lodní siréna v mlze, s dlouhými odmlkami a po každé odmlce lehká změna výšky tónu.
On si pobroukává, napadlo ji. Zašmátrala po diktafonu, zapnula ho a přidržela mu ho těsně u úst. „Nmnmnmnm,“ brumlal, pak o něco níž kratší „nmnm“, poté odmlka, kdy se musí nadechnout, a ještě nižší „nmnmnm“. Určitě to je nějaká melodie, i když ji nemohla poznat, protože odmlky mezi jednotlivými zvuky byly příliš dlouhé. Ale rozhodně si cosi broukal.
Zpívá na letním jezeře, zatímco lepá dívka hraje na ukulele? Nebo si prozpěvuje s nebeským sborem paní Davenportové a stojí přitom v teplém, rozptýleném světle na konci tunelu? Či je někde ve tmě nebo ve vietnamské džungli a pobrukuje si na kuráž?
Pager začal naléhavě pípat. „Pardon,“ zamumlala a volnou rukou hrábla do kapsy, aby ho vypnula. „Promiňte.“ Ale Carl si nerušeně broukal dál, nmnm, nmnm, nmnm, nmnm, nm, nm. Nevnímavý. Nedosažitelný.
Číslo, které se ukázalo na pageru, bylo z pohotovosti. „Promiňte,“ omluvila se Joanna znovu a vypnula diktafon. „Musím jít.“ Pohladila mu ruku, která spočívala nehybně po jeho boku. „Ale brzo za vámi zase přijdu,“ dodala a zamířila dolů na pohotovost.
„Infarkt,“ oznámila Vielle, jakmile se Joanna objevila. „Vyhrabával auto ze škarpy. V sanitce na chvíli upad do klinický smrti.“
„Kde je?“ zeptala se Joanna. „Nahoře na jipce?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Vielle. „Máme ho tady.“
„Na pohotovosti?“ podivila se Joanna. Na pohotovosti s pacienty nikdy nemluvila, i když si to občas přála – mohla by tak rozhovor s nimi uskutečnit dřív, než to učinil pan Mandrake.
„Vzpamatoval se z toho opravdu rychle a teď odmítá hospitalizaci, dokud ho nevyšetří kardiolog,“ vysvětlovala jí Vielle. „Už jsme ho vypípali, ale ten mužský tady zatím dělá povyk. On žádný infarkt neměl! Třikrát týdně chodí do fitcentra!“ Odvedla Joannu k traumatologickým vyšetřovnám.
„Víš určitě, že je v takovém stavu, aby se mnou mohl mluvit?“ zjišťovala Joanna cestou.
„Pokouší se vstát z postele a dožaduje se nějakýho vedoucího lékaře,“ dodala na vysvětlenou Vielle a zkušeně se protáhla mezi transportním vozíkem a pojízdným rentgenem. „Jestli ho dokážeš zabavit a udržet v posteli, dokud kardiolog nedorazí, prokážeš všem velký dobrodiní. I jemu samotnýmu. Poslouchej, tohle je ten tvůj případ.“
„Proč tu ještě není doktor?“ domáhal se mužský baryton z opačného konce vyšetřovny. „A kde je Stephanie?“ Jeho hlas zněl silně a výhrůžně na člověka, který před chvílí upadl do klinické smrti a znovu se vrátil do života. Třeba má ten muž pravdu a vůbec žádný infarkt neměl. „Jak si to představujete, vy jste se s ní ještě nespojili? Vždyť má mobil!“ křičel. „Kde je tu nějakej telefon? Zavolám jí sám.“
„Vstávat nemůžete, pane Menotti,“ napomenul ho ženský hlas. „Jste napojený na přístroje.“
Vielle otevřela dveře a zavedla Joannu do místnosti, kde se sanitářka marně pokoušela zabránit mladému muži, aby si nestrhal elektrody přilepené k hrudi. Byl to velmi mladý muž, sotva pětatřicetiletý, opálený a svalnatý. Věřila by, že chodí třikrát týdně cvičit.
„Nechte toho,“ přikázala mu Vielle a zatlačila ho zpátky na lůžko, které bylo zvednuté do pětačtyřicetistupňového úhlu. „Musíte zůstat v klidu. Doktor tu bude za pár minut.“
„Musím se spojit se Stephanií,“ rozčiloval se. „Žádnou infuzi nepotřebuju.“
„Ale ano, potřebujete,“ ujistila ho Vielle. „Tady Nina vám ji zavolá.“ Podívala se na kardiograf a pak mu změřila pulz.
„Už jsem to zkoušela,“ vysvětlovala sanitářka. „Nezvedá to.“
„Dobře, tak to zkus znova,“ přikázala jí Vielle a sanitářka upalovala pryč. „Pane Menotti, tohle je doktorka Landerová. Povídala jsem jí o vás.“ Pevně ho zatlačila do lůžka. „Nechám vás tu, abyste se seznámili.“
„Nedovol mu, aby vstal,“ šeptla Joanně a odešla.
„Jsem rád, že jste tady,“ zaradoval se pan Menotti. „Jste doktorka, třeba je přivedete k rozumu. Pořád melou, že jsem měl infarkt, ale já jsem ho mít nemoh. Chodím třikrát týdně cvičit.“
„Nejsem lékařka. Jsem kognitivní psycholožka,“ upozornila ho Joanna, „a ráda bych si s vámi promluvila o vašich zážitcích ze sanitky.“ Z kapsy vesty vytáhla formulář, kterým pacient dává souhlas s rozhovorem, a rozložila ho. „Tohle je takový standardní formulář, pane Menotti –“
„Říkejte mi Gregu,“ přerušil ji. „Pan Menotti je můj otec.“
„Gregu,“ řekla.
„A jak mám říkat já vám?“ zazubil se. Byl to velmi roztomilý úsměv, přestože v něm bylo cosi maličko vlčího.
„Doktorko Landerová,“ odpověděla suše. Podala mu formulář. „V tom formuláři je napsáno, že dáváte souhlas s –“
„Když to podepíšu, povíte mi svý křestní jméno?“ naléhal. „A telefonní číslo?“
„Myslela jsem, že vaše přítelkyně je na cestě sem, pane Menotti,“ poznamenala a podala mu propisovací tužku.
„Gregu,“ opravil ji a opět se pokusil posadit zpříma. Joanna přiskočila a přidržela mu formulář, aby ho mohl bez námahy podepsat.
„Tady to máte, paní doktorko,“ ušklíbl se a vrátil jí formulář s tužkou. „Koukněte, je mi čtyřiatřicet. I když nejste lékařka, jistě víte, že chlapi v mým věku nemívaj infarkt, je to tak?“
Není, pomyslela si Joanna, a když upadnou do klinické smrti, obvykle nemají takové štěstí, aby se znovu probrali k životu. „Kardiolog tu bude za pár minut,“ řekla. „Co kdybyste mi zatím pověděl, co se stalo?“ Zapnula diktafon.
„Tak jo,“ podvolil se. „Byl jsem na cestě zpátky do kanceláře z racquetballu – hraju racquetball dvakrát týdně a o víkendech jezdíme se Stephanií na lyže. Proto jsem se přestěhoval z New Yorku, kvůli lyžování. Jezdím na sjezdovkách i na běžkách – chápete, že nemůžu mít infarkt?“
„Byl jste na cestě zpátky do kanceláře –“ napověděla Joanna.
„Jo,“ pokračoval Greg. „Sněžilo a silnice byla fakt kluzká. A vtom ten pitomec s džípem cherokee udělá myšku zrovna přede mnou a já skončím ve škarpě. Měl jsem v autě lopatu, tak jsem se začal vyhrabávat; co se stalo pak, nevím. Nejspíš mě musel trefit do hlavy kus ledu odhozenej náklaďákem a já se poroučel, protože pak vím až to, že houká siréna, já jsem v sanitce a nějakej sanitář mi na prsa strká ledovej defibrilátor.“
Jak jinak, pomyslela si rezignovaně Joanna. Konečně se dostanu k někomu, koho Maurice Mandrake ještě nezkazil, a ten člověk si nic nepamatuje. „Nedokážete si vzpomenout na něco, na cokoli, z doby mezi vaším – z doby mezi tím, kdy vás to udeřilo do hlavy a kdy jste se probral v sanitce?“ zeptala se Joanna s nadějí v hlase. „Co jste slyšel? Nebo viděl?“ Jenže on už vrtěl hlavou.
„Bylo to, jako když mi loni operovali křížovej vaz. Přetrh jsem si ho při softballu,“ odpověděl. „V jednu chvíli anesteziolog řekl ‚Dejchejte zhluboka‘ a hned potom jsem byl na pooperačním pokoji. A mezitím nic, nula.“
Tak jo, aspoň ho udrží na lůžku, než se dostaví kardiolog.
„Řekl jsem tý sestře, když mi povídala, že se mnou chcete mluvit, že žádný prožitky blízký smrti nemůžu mít, protože jsem nikde blízko smrti nebyl,“ pokračoval. „Když opravdu mluvíte s lidma, co umřeli, co vám povídaj? Říkaj, že viděli tunely, světla a anděly, jako se to vykládá v televizi?“
„Někteří ano,“ připustila Joanna.
„Myslíte, že to opravdu viděli, nebo si to prostě vymejšlej?“
„Nevím,“ odpověděla. „Právě to se snažím zjistit.“
„Něco vám povím,“ řekl. „Jestli někdy budu opravdu mít infarkt a nějaký prožitky blízký smrti, budete první, komu zavolám.“
„To je od vás milé,“ poznamenala Joanna.
„V tom případě budu potřebovat vaše telefonní číslo,“ trumfoval a znovu vycenil zuby jako vlk.
„Tak, tak, tak,“ pronesl kardiolog přicházející s Vielle. „Copak to tu máme?“
„Žádnej infarkt,“ prohlásil Greg a pokusil se posadit. „Cvičím –“
„Tak se na to podíváme,“ rozhodl kardiolog. Obrátil se k Joanně. „Omluvíte nás na pár minut?“
„Ovšem,“ přikývla Joanna a sebrala diktafon. Vyšla za dveře. Zřejmě nemá cenu čekat, Greg Menotti prohlásil, že nezažil nic, ale někdy si lidé při bližším dotazování přece jen na něco vzpomenou. A on vše očividně popírá. Přiznat, že měl prožitky blízkosti smrti, by znamenalo přiznat, že měl infarkt.
„Proč ho nedali na jipku?“ ozval se hlas kardiologa mluvícího bezpochyby s Vielle.
„Dokud nepřijde Stephanie, nikam mě dávat nebudete,“ zlobil se Greg.
„Už je na cestě,“ uklidňovala ho Vielle. „Mluvila jsem s ní. Bude tu za pár minut.“
„Tak fajn, poslechneme si to vaše srdce a uvidíme, co se děje,“ řekl kardiolog. „Ne, nesedejte si. Zůstaňte ležet. To je ono…“
Rozhostilo se asi minutové ticho, zatímco kardiolog poslouchal srdce, a pak se ozvaly pokyny, které Joanna dobře neslyšela. „Ano, doktore,“ řekla Vielle.
Další šeptané pokyny. „Chci mluvit se Stephanií, hned jak sem dorazí,“ naléhal Greg.
„Může vás vyhledat nahoře,“ řekl kardiolog. „Přemístíme vás na jipku, pane Menotti. Vypadá to na infarkt myokardu a my potřebujeme –“
„To je směšný!“ vybuchl Greg. „Nic mi není. Jen mě omráčil kus ledu. Žádnej infarkt jsem –“ a pak náhle nastalo ticho.
„Pane Menotti?“ ozvala se Vielle. „Gregu?“
„Ztrácíme ho,“ konstatoval kardiolog. „Sklopte to lůžko a zavolejte na resuscitaci.“ Zaznělo bzučení alarmu a k pokoji se začali sbíhat lidé. Joanna jim ustoupila z cesty.
„Zahájíme kardiopulmonální resuscitaci,“ přikázal kardiolog a dodal ještě něco, co Joanna nezaslechla. Alarm se ozýval dál, přerušované, pronikavé bzučení. Je to bzučení, nebo zvonění? pomyslela si bezděčně Joanna. A pak udiveně: to je ten zvuk, který lidé slyší, než vejdou do tunelu.
„Dejte sem ten defibrilátor,“ zvolal kardiolog. „A vypněte ten pitomej alarm.“ Bzučení ustalo. Hlučně zacinkal infuzní stojan. „Příprava na defíbrilaci, akce,“ řekl kardiolog a ozvalo se jiné bzučení. „Znovu. Akce.“ Odmlka. „Aplikujte ampuli noradrenalinu do srdce.“
„Moc daleko,“ zazněl hlas Grega Menottiho a Joanna si oddechla.
„Máme ho,“ řekl někdo a kdosi jiný dodal: „Normální sinusový rytmus.“
„Je moc daleko,“ řekl Greg. „Ta sem nedorazí včas.“
„Ale ano, dorazí,“ ujistila ho Vielle. „Stephanie je už na cestě. Bude tu za pár minut.“
Nastala další odmlka. Joanna se snažila zaslechnout uklidňující pípání monitoru. „Jaký má tlak?“ zeptal se kardiolog.
„Osmapadesát,“ ale to byl hlas Grega Menottiho.
„Osmdesát na šedesát,“ ozval se jiný hlas.
„Ne,“ vybuchl rozhněvaně Greg Menotti. „Osmapadesát. Ta sem nedorazí včas.“
„Byla jen pár bloků odsud,“ namítla Vielle. „Možná už zajíždí na parkoviště. Jenom vydržte, Gregu.“
„Osmapadesát,“ zopakoval Greg Menotti a na pohotovost vběhla hezká blondýnka v modré sportovní bundě s kapucí; v patách ji následovala sanitářka, která byla v pokoji, když tam Joanna přišla, a volala: „Paní? Musíte počkat v čekárně. Paní, tam nemůžete!“
Blondýnka vrazila do pokoje. „Stephanie je tady, Gregu,“ bylo slyšet, jak mu oznamuje Vielle. „Říkala jsem vám, že sem dorazí.“
„Gregu, to jsem já, Stephanie,“ naléhala blondýnka plačtivě. „Jsem tady.“
Ticho.
„Sedmdesát na padesát,“ hlásila Vielle.
„Nechala jsem mobil v autě jen na minutku, když jsem šla do potravin. Je mi to tak líto. Spěchala jsem, jak jen to šlo.“
„Šedesát na čtyřicet a klesá.“
„Ne,“ ozval se chabě Greg. „Je moc daleko, ta sem nedorazí včas.“ A pak se na monitoru objevila rovná čára a zároveň se ozval nepřerušovaný, pronikavý tón.
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„Nad Forked River. Směr Lakehurst.“
Poslední rádiová zpráva vzducholodi Hindenburg
„Určitě jste jí řekla, že ji hledám?“ zeptal se Richard vrchní sestry.
„Vím to jistě, doktore Wrighte,“ odsekla. „Když tu dopoledne byla, dala jsem jí vaše číslo.“
„A to bylo kdy?“
„Asi před hodinou,“ odpověděla. „Dělala rozhovor s jednou pacientkou.“
„A nevíte, kam šla odsud?“
„Ne. Můžu vám dát číslo jejího pageru.“
„Číslo jejího pageru mám,“ odmítl Richard. Pokoušel se ji vypípat celé dopoledne, ale neozvala se. „Myslím, že si ho nevzala s sebou.“
„Nemocniční předpisy vyžadují, aby všichni zaměstnanci měli pager pořád u sebe,“ zavrčela nesouhlasně a sáhla po bločku receptů, jako kdyby si přestupek chtěla poznamenat.
Ano, pomyslel si, a kdyby si ho zapnula, velice by mu usnadnila život, ale ty předpisy jsou směšné – on sám má pager skoro polovinu doby vypnutý. Jinak člověka pořád někdo vyrušuje. A kdyby teď způsobil doktorce Landerové nějaký malér, sotva by měla chuť s ním spolupracovat.
„Zkusím ji vypípat znovu,“ prohlásil spěšně. „Říkala jste, že mluvila s nějakou pacientkou. Která to byla?“
„Paní Davenportová. Na pokoji 314.“
„Děkuju,“ kývl na pozdrav a odebral se chodbou k pokoji 314. „Vy jste paní Davenportová?“ zeptal se šedovlasé ženy na lůžku. „Hledám doktorku Landerovou a –“
„Já taky,“ přerušila ho podrážděně. „Nechávám ji shánět pagerem celé odpoledne.“
Byl zase na začátku.
„Řekla mi, že můžu požádat sestru, aby ji vypípala, kdybych si vzpomněla ještě na něco ze svých prožitků blízkosti smrti,“ vysvětlovala paní Davenportová, „a já tu dřepím, vzpomínám si na všechno možné, ale ona nejde.“
„A neřekla vám, kam jde od vás?“
„Ne. Zrovna když jsem byla uprostřed vyprávění, ozval se jí pager a ona musela rychle odejít.“
Ozval se jí pager. Tak ho tedy aspoň v té době měla zapnutý. A jestliže spěchala pryč, muselo to znamenat dalšího pacienta. Někoho, kdo upadl do klinické smrti a opět se probral? Kde se to mohlo stát? Na jipce? „Děkuju,“ přikývl a vykročil ke dveřím.
„Jestli ji najdete, vyřiďte jí, že jsem si vzpomněla, že jsem přece jen měla prožitek mimotělesného bytí. Bylo to, jako když se vznáším nad operačním stolem a dívám se dolů. Viděla jsem, jak se nade mnou sklánějí lékaři a sestry; pak jeden doktor řekl ‚Nemá to smysl, ta exitovala‘ a právě v tu chvíli jsem uslyšela to bzučení a vešla jsem do tunelu. Já –“
„Vyřídím jí to,“ přerušil ji Richard, vyšel na chodbu a vydal se k sesterně.
„Paní Davenportová mi řekla, že doktorku Landerovou někdo sháněl pagerem, zrovna když s ní mluvila,“ oznámil sestře. „Máte tady telefon? Potřebuju si zavolat na jipku.“
Sestra mu podala telefon a otráveně se odvrátila.
„Můžete mi říct, jakou tam mají linku?“ zeptal se. „Já totiž –“
„Je to 4502,“ ozvala se pěkná blonďatá sestra vcházející do dveří sesterny. „Hledáte Joannu Landerovou?“
„Ano,“ přisvědčil vděčně. „Nevíte, kde je?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou a vzhlédla k němu skrz řasy, „ale vím, kde by mohla bejt. Na pediatrii. Volali sem, sháněli ji.“
„Díky,“ řekl a zavěsil telefon. „Vysvětlila byste mi, jak se dostanu na dětské? Jsem tady nový.“
„Já vím,“ usmála se stydlivě. „Vy jste doktor Wright, viďte? Já jsem Tish.“
„Tish, ve kterém patře je dětské?“ zeptal se. „Výtahy jsou tamhle, že?“
„Ano, ale dětský je v západním křídle. Nejsnadněj se tam dostanete přes endokrinologii,“ poradila mu a ukázala na opačnou stranu, „vyběhněte si po schodech do pátýho a přejděte –“ Zarazila se a usmála se na něj. „Radši vám to ukážu. Je to složitý.“
„To jsem už zjistil,“ přiznal. Trvalo mu půl hodiny, než se dostal ze své pracovny dolů na internu – a to se ještě musel ptát na cestu tří různých lidí. „Odsud se tam nedostanete,“ odrazovala ho sanitářka s čokoládovou pletí. V tu chvíli si ještě myslel, že si dělá legraci. Teď už tomu rozuměl.
„Eileen, letím nahoru na dětský,“ zavolala Tish na vrchní sestru a odvedla ho na chodbu. „To proto, že tu dřív bejvaly nemocnice Mercy Lutheran a Jižní všeobecná a k tomu ještě škola pro zdravotní sestry. Když se to všechno spojilo dohromady, nic neodstranili, jenom to opatřili všema těmahle průchodama a spojovacíma chodbama, aby to vůbec fungovalo. Jako když se udělá bypass nebo něco takovýho.“ Otevřela dveře označené „Pouze pro zaměstnance nemocnice“ a vykročila po schodech nahoru. „Tyhle schody vedou do čtvrtýho, pátýho a šestýho, ale ne do sedmýho a osmýho. Pokud byste chtěl do těch pater, musel byste jít dál tou chodbou, ve který jsme právě byli, a vyjet služebním výtahem. Jak dlouho tady vlastně už jste?“
„Šest týdnů,“ odpověděl.
„Šest tejdnů?“ podivila se Tish. „Jak to, že jsme se ještě nesetkali? Jak to, že jsem vás neviděla při šťastný hodince?“
„Nevím, kam se tady chodí, nedokázal jsem to najít,“ přiznal se. „Jsem rád, když najdu svou pracovnu.“
Tish se zvonivě zasmála. „V Mercy General zabloudí každej. Lidi většinou vědí jen, jak se dostat z parkoviště na patro, kde pracujou, a zase zpátky,“ přisvědčila mu a stoupala pořád před ním. Abych si mohl prohlédnout její nohy, pomyslel si. „Jakej máte obor?“ zeptala se.
„Jsem neurolog,“ odpověděl. „Pracuju tady na výzkumném projektu.“
„Vážně?“ vyhrkla dychtivě. „Nepotřebujete asistentku?“
Potřebuju partnera, pomyslel si.
Tish otevřela dveře označené „5“ a vyvedla ho na chodbu. „Co to je za projekt?“ zeptala se. „Já se opravdu chci dostat z interny.“
Napadlo ho, jestli bude tak dychtit po přeložení, až jí prozradí, čeho se projekt týká. „Zkoumám prožitky blízkosti smrti.“
„Snažíte se dokázat, že existuje život po smrti?“ zeptala se Tish.
„Ne,“ zachmuřil se. „Tohle je vědecký výzkum. Zkoumám fyzikální příčiny prožitků blízkosti smrti.“
„Fakticky?“ zvedla obočí. „A co si myslíte, že je způsobuje?“
„To se právě snažím zjistit,“ odpověděl. „Především stimulace spánkového laloku a anoxic“
„Ach,“ rozdychtila se opět. „Když jste zmínil prožitky blízkosti smrti, napadlo mě, že máte na mysli to, co dělá pan Mandrake. Víte, tu víru v život po smrti a tyhle věci.“
To si myslí každý, usmál se Richard v duchu hořce, a proto je tak těžké sehnat fondy na seriózní výzkum NDE. Všichni se domnívají, že tahle oblast je plná podvodníků a cvoků, a mají pravdu. Pan Mandrake a jeho kniha Světlo na konci tunelu jsou toho nejlepším dokladem. Co ale Joanna Landerová?
Má dobré akademické zázemí, absolventský titul z Emory a doktorát v oboru kognitivní psychologie ze Stanfordu, ale ani doktorát lékařství není zárukou zdravého rozumu. Jen se podívejte na doktora Seagala. A na Arthura Conana Doyla. Doyle byl lékař. Vymyslel Sherlocka Holmese, vrcholného zastánce vědeckých metod, a přesto věřil v komunikaci s mrtvými a v nadpřirozené bytosti.
Ale doktorka Landerová publikovala články v The Psychology Quarterly Review a v Nature a z rozhovorů s osobami, které prošly klinickou smrtí, má právě takové zkušenosti, jaké on potřebuje.
„Co víte o doktorce Landerové?“ zeptal se Tish.
„Nic moc,“ odpověděla. „Jsem na interně teprve měsíc. Ona a pan Mandrake si tam občas přicházejí promluvit s pacienty.“
„Společně?“ zeptal se ostře.
„Ne, obyčejně ne. Obyčejně přijde nejdřív on a pak teprve ona.“
Kvůli doplnění poznatků? Nebo pracují samostatně? „Věří doktorka Landerová v ‚život po smrti a takové věci‘, jak jste to nazvala?“ zeptal se.
„Nevím. Nikdy s ní nemluvím o ničem jiným než o tom, jestli pacient může přijmout návštěvu. Ona je trochu zakřiknutá,“ dodala. „Nosí brýle. Myslím, že váš výzkum vypadá fakt zajímavě, tak kdybyste vážně potřeboval asistentku –“
„Povedu vás v patrnosti,“ ujistil ji. Došli na konec chodby.
„Já se asi vrátím,“ řekla lítostivě. „Jděte touhle chodbou,“ ukázala doleva, „a zahněte doprava. Uvidíte další, tou projdete, zahnete doprava, pak doleva a dojdete k výtahům. Sjedete do čtvrtýho, půjdete doprava a jste tam. Zabloudit nemůžete.“
„Díky,“ přikývl a doufal, že se Tish nemýlí.
„Rádo se stalo,“ usmála se na něj očima. „Moc mě těšilo, doktore Wrighte. Když si budete chtít zajít na skleničku při šťastný hodince, jen mi zavolejte, ráda vám ukážu, kam chodíme.“
Napravo k další chodbě, pak doprava a doleva, opakoval si v duchu. Vydal se chodbou rozhodnutý dorazit na pediatrii dříve, než dr. Landerová odejde. Protože jakmile odejde, on ji už nikdy nenajde, v téhle králíkárně rozhodně ne. Bylo tu tolik křídel a spojovacích cest a chodeb, že by mohli oba být ve stejném patře, a přesto by se nemuseli vůbec potkat. Podle toho, jak se mu to jeví, ona by ho také mohla hledat celý den, bloudit po schodištích a v tunelech.
Sjel výtahem, dal se doprava a ano, bylo tu dětské oddělení. Poznal to podle sestry na příjmu pacientů, která na sobě měla plášť potištěný klauny a balonky
„Hledám doktorku Landerovou,“ řekl jí.
Sestra zavrtěla hlavou. „Sháněli jsme ji pagerem, ale ještě se tady neobjevila.“
Doprčic. „Ale přijde?“
„Ehm – ehm,“ ozval se dětský hlásek na konci chodby a ve dveřích jednoho pokoje se objevilo bosé dítě v červeném kostkovaném županu. Chlapec? Děvče? Richard to nedokázal uhádnout – dítě vypadalo tak na devět. Mělo krátké, tmavě plavé vlasy a pod kostkovaným županem nemocniční košili. Kluk. Děvčata přece nosí růžové noční košile jako Barbie, ne?
Rozhodl se, že hádat by bylo riskantní. „Ahoj,“ pozdravil a došel k dítěti. „Jak se jmenuješ?“
„Maisie,“ odpověděla. „Kdo jste?“
„Já jsem doktor Wright“, představil se. „Znáš doktorku Landerovou?“
Maisie přikývla. „Přijde mě dneska navštívit.“
Dobrá, pomyslel si Richard. Zůstanu tady, dokud se neobjeví.
„Chodí za mnou pokaždý, když jsem tady,“ pokračovala Maisie. „Obě se zajímáme o katastrofy.“
„O katastrofy?“
„Jako byl Hindenburg,“ vysvětlovala. „Víte, že tam byl pes? Ale neumřel. Vyskočil.“
„Opravdu?“ podivil se.
„Je to v mojí knížce,“ potvrdila. „Jmenoval se Ulla.“
„Maisie,“ ozvala se sestra – jiná než ta, co měla službu na příjmu pacientů. Došla ke dveřím. „Nemáš vstávat z postele.“
„On se mě ptal, kde je Joanna,“ řekla Maisie a ukázala na Richarda.
„Joanna Landerová?“ zeptala se sestra. „Dneska tu ještě nebyla. A kde máš bačkory?“ obrátila se na Maisii. „Ty jedna. Do postele,“ vyzvala ji nikoli nelaskavě. „A hned.“
„Ale že si s ním ještě můžu povídat, sestro Barbaro?“
„Chviličku,“ souhlasila Barbara. Odvedla Maisii do pokoje a pomohla jí na lůžko. Vytáhla postranici nahoru. „Chci, abys odpočívala,“ přikázala jí.
„Možná bych –“ začal Richard.
„Co je to vlčák?“ vybafla Maisie.
„Vlčák?“ opakovala prázdně Barbara.
„To byl Ulla,“ vysvětlila Maisie Richardovi. „Ten pes na Hindenburgu.“
Sestra se na něj usmála, pohladila Maisii nohu pod přikrývkou, nařídila jí: „Nevstávej z postele,“ a odešla.
„Myslím, že vlčák je německý ovčák,“ usoudil Richard.
„Vsadím se, že je,“ přisvědčila Maisie, „protože Hindenburg byl z Německa. Vybuchl, když přistával v Lakehurstu. To je v New Jersey. Mám obrázek,“ dodala. Spustila postranici lůžka a vyhrabala se ven ke skříňce. „Je v mojí knize.“ Zašmátrala ve velké růžové tašce – na tašce byla Barbie – a vytáhla knihu s fotografií Mount St. Helens na přebalu a s názvem Katastrofy dvacátého století.
„Mohl byste ji odnést na postel? Nemám nosit těžký věci.“
„Samozřejmě,“ přisvědčil Richard, vzal knihu a položil ji na postel. Maisie ji otevřela a zůstala přitom stát u postele. „Jedna dívka a dva malí kluci utrpěli spáleniny. To děvče umřelo,“ zalapala po dechu. „Ulla ale neumřel. Podívejte, tady je obrázek.“
Sklonil se nad knihu a očekával, že uvidí obrázek psa, ale byla to fotografie vzducholodi Hindenburg klesající v plamenech k zemi. „Dostala jsem tu knihu od Joanny,“ pokračovala Maisie a listovala dál. „Jsou v ní všechny možný katastrofy. Podívejte, tohle je záplava v Johnstownu.“
Poslušně se podíval na fotografii domů roztříštěných o most. Z horních oken jednoho z nich trčel strom. „Takže ty a doktorka Landerová jste dobré kamarádky?“
Přikývla a obracela stránku za stránkou. „Přišla si se mnou povídat, když jsem se probrala z klinický smrti,“ pronesla věcně, „a přitom jsme se domluvily, že obě máme rády katastrofy. Víte, ona zkoumá prožitky blízkosti smrti.“
Přikývl.
„Dostala jsem fibrilaci komor. Mám kardiomyopatii,“ pronesla nenuceně. „Víte, co to je?“
Ano, přisvědčil jí v duchu. Velmi poškozené srdce, které není schopné řádně pumpovat krev, takže se může dostat do ventrikulární fibrilace. Tím lze vysvětlit její lapání po dechu.
„Když jsem upadla do klinický smrti, uslyšela jsem ten legrační zvuk a pak jsem byla v tunelu,“ vykládala Maisie. „Některý lidi si pamatujou kdeco, jako že viděli Ježíše a nebe, ale já si to nepamatuju. Neviděla jsem skoro nic, protože v tom tunelu byla tma a samá mlha. Pan Mandrake říkal, že na konci tunelu je světlo, ale já jsem žádný světlo neviděla. Joanna chce, aby člověk říkal jenom to, co viděl, a ne to, co někdo jiný vykládá, že měl vidět.“
„Má pravdu,“ přisvědčil Richard. „Pan Mandrake s tebou mluvil taky?“
„Ach jo,“ povzdechla si Maisie a obrátila oči v sloup. „Ptal se mě, jestli jsem viděla lidi, který na mě čekali, a já jsem řekla: ‚Ne‘, protože jsem nikoho neviděla, a on zase: ‚Zkus si vzpomenout.‘ Joanna říká, že se to nemá dělat, protože si člověk někdy vymyslí věci, který se vůbec nestaly. Jenže pan Mandrake do člověka hučí: ‚Zkus si vzpomenout. Viď, že je tam světlo, má milá?‘ Nesnáším, když mi někdo říká ‚má milá‘.“
„Doktorka Landerová to nedělá?“
„Ne,“
odmítla rázně a rozhodnost hlasu jí vzala dech. „Ta je prima.“
Tak tohle je dobré doporučení. Doktorka Landerová zřejmě není výzkumná pracovnice, která by si výsledky určovala předem. A nepochybně si uvědomuje možnosti dodatečných smyšlenek. A přinesla malé dívce knihu, i když zvláštní knihu pro dítě.
„Podívejte, tohle je Velká melasová záplava. Stalo se to roku 1919.“ Ukázala na zrnitou černobílou fotografii čehosi, co vypadalo jako olejová skvrna. „Tyhle obrovský nádrže jsou plný melasy – to je takový sirup,“ vysvětlila mu.
Richard přikývl.
„Ty obrovský nádrže praskly, všechna melasa vytekla a všichni se utopili. Jednadvacet lidí. Nevím, jestli mezi nima nebyly nějaký malý děti. Bylo by trochu legrační, utopit se v sirupu, nemyslíte?“ zeptala se a začala sípat.
„Neříkala sestra, že máš zůstat v posteli?“ připomněl jí.
„Hned tam vlezu. Jaká je vaše oblíbená katastrofa? Moje je Hindenburg,“ svěřila se mu Maisie a obrátila stránku nazpět; tam byla fotografie vzducholodi padající k zemi po zádi pohlcené plameny. „Jeden člen posádky byl zrovna nahoře v balonový části, a když to vybuchlo, všichni popadali, ale on zůstal viset na těch kovových věcech.“ Ukázala na kovovou kostru, kterou bylo vidět mezi plameny.
„Na rozpěrách,“ upřesnil Richard.
„Ruce měl úplně spálený, ale nepustil se. Musím o něm říct Joanně, až přijde.“
„Řekla ti, kdy přijde?“ zeptal se Richard.
Pokrčila rameny, naklonila se nad obrázek a téměř se ho dotkla nosem, jako by v plamenech hledala nešťastného člena posádky. Nebo psa. „Možná vůbec neví, že už tady jsem. Poprosila jsem sestru Barbaru, aby ji sehnala pagerem. Ona si sice někdy pager vypíná, ale vždycky za mnou přijde hned, jakmile se dozví, že jsem tady,“ rozpovídala se Maisie, „a můžu vám ukázat ještě další fotky z Hindenburgu. Podívejte, to je kapitán. Zahynul. Víte, že –“
Přerušil ji. „Maisie, musím jít.“
„Počkejte, ještě jít nemůžete. Vím, že tady brzo bude. Vždycky chodí hned, jakmile –“
Do dveří strčila hlavu Barbara. „Doktore Wrighte, je tu pro vás vzkaz.“
„Vidíte,“ poznamenala Maisie, jako kdyby to něco dokazovalo.
„Mám dojem, že jsem ti řekla, abys šla do postele,“ napomenula ji Barbara a Maisie rychle vlezla pod přikrývku. „Doktore Wrighte, Tish Vanderbecková mě požádala, abych vám vyřídila, že se spojila s doktorkou Landerovou a řekla jí, aby přišla na internu.“
„Děkuju vám,“ usmál se. „Maisie, musím jít za doktorkou Landerovou. Rád jsem si s tebou popovídal.“
„Počkejte, ještě jít nemůžete!“ zvolala Maisie. „Ještě jsem vám neřekla o tom děvčeti a těch malých klukách.“
Vypadala skutečně rozrušeně, ale on nehodlal dr. Landerovou opět propást. „Tak dobře,“ přikývl. „Rychle mi to pověz, hned pak půjdu.“
„Prima,“ souhlasila. „Tak teda, museli vyskočit, protože všechno bylo v plamenech. To děvče skočilo, ale ti kluci se hrozně báli, a když jednomu z nich chytly vlasy, matka ho hodila ven. Ten muž z posádky byl taky v ohni, hořely mu ruce, ale nepustil se.“ Nevinně zvedla oči. „Co myslíte, jaké to asi je hořet?“
„Nevím,“, odpověděl Richard a zapochyboval, jestli je dobrý nápad mluvit s tak nemocnou holčičkou o tak strašlivých věcech. „Nejspíš hrozné.“
Maisie přikývla. „Myslím, že já bych se pustila. Byl tam ještě jeden muž –“
Povídat si o tom, kdo se pustí! „Maisie, já musím jít za doktorkou Landerovou. Nechci ji propást.“
„Počkejte! Až doktorku Landerovou uvidíte, řekněte jí, že jí chci povědět něco o NDE. Řekněte jí, že jsem na pokoji 456.“
„Vyřídím,“ přisvědčil a vykročil ke dveřím.
„Je to o tom členovi posádky, který byl nahoře v balonový části Hindenburgu, když to vybouchlo. On –“
Takhle by tu byl celý den. „Musím jít, Maisie,“ přerušil ji a nečekal na její protesty. Pospíchal po chodbě, zahnul doleva a okamžitě zabloudil. Musel se zastavit a zeptat se na cestu zřízence.
„Vraťte se touhle chodbou, zahněte doprava a jděte až na konec,“ poradil mu zřízenec. „Kam se chcete dostat?“
„Na internu,“ odpověděl Richard.
„To je v hlavní budově. Nejrychlejší bude jít touhle chodbou a pak vlevo – tak dlouho, dokud nenarazíte na dveře označený ‚Pro personál‘. Za nima je schodiště. Sejdete do druhýho. Dáte se chodbou přes rentgen ke služebnímu výtahu a vyjedete zase do třetího.“
Richard to udělal, poslední chodbou téměř proběhl, v obavách, že dr. Landerová mezitím odejde. Ještě tam nebyla. „Nebo jsem ji aspoň neviděla,“ sdělila mu vrchní sestra. „Možná je u paní Davenportové.“
Odebral se do pokoje paní Davenportové, ale dr. Landerová nebyla ani tam. „Kéž by tu byla,“ povzdechla si paní Davenportová. „Tolik toho chci říct jí a panu Mandrakovi. Když jsem se vznášela nad svým tělem, slyšela jsem, jak doktor říká –“
„Panu Mandrakovi?“ podivil se Richard.
„Maurice Mandrake,“ přisvědčila. „Napsal Světlo na konci tunelu. Bude tak nadšený, že jsem si vzpomněla –“
„Myslel jsem, že s vámi dělá rozhovory doktorka Landerová.“
„Oba dva. Víte, oni pracují spolu.“
„Oni pracují spolu?“
„Ano, myslím, že ano. Oba za mnou přišli a dělali se mnou rozhovor.“
To neznamená, že pracují spolu, uklidňoval se v duchu Richard.
„– i když musím přiznat, že ona není ani zdaleka tak příjemná jako pan Mandrake. On se tolik zajímá o to, co člověk říká!“
„Ona vám řekla, že pracují spolu?“
„Výslovně to neřekla,“ připustila a vypadala zmateně. „Předpokládala jsem… Pan Mandrake píše novou knihu o vzkazech z Druhé strany.“
Nevěděla určitě, zda spolupracují, ale i kdyby tu byla jen možnost… Vzkazy od mrtvých, panebože.
„Omluvte mě,“ řekl stroze a vyšel z pokoje. Za dveřmi málem narazil do vysokého, šedovlasého muže v proužkovaném obleku. „Promiňte,“ omluvil se Richard a vykročil dál, ale muž ho chytil za paži.
„Že vy jste doktor Wright?“ zeptal se a sebevědomě stiskl Richardovi ruku a potřásl jí. „Zrovna jsem vás chtěl vyhledat. Chci si promluvit o vašem výzkumu.“
Richard netušil, kdo to je. Nějaký kolega z výzkumu? Ne, oblek je příliš drahý, vlasy příliš uhlazené. Někdo ze správní rady nemocnice.
„Chtěl jsem za vámi zajít, hned jak skončím u paní Davenportové – a tady vás mám,“ pokračoval. „Předpokládám, že jste si byl vyslechnout vyprávění o jejích NDE nebo, jak já radši říkám, o jejích NAE[2], prožitcích blízkosti posmrtného života, protože právě tímhle jsou. Zábleskem posmrtného života, který nás čeká, vzkazem ze záhrobí.“
Maurice Mandrake, dovtípil se Richard. Doprčic. Měl ho poznat podle fotografií na záložce jeho knih. A dát si větší pozor, kudy chodí.
„Mám radost, že jste se připojil tady k nám v Mercy General,“ jásal pan Mandrake, „a že věda konečně uznává existenci posmrtného života. Myšlení vědy a zdravotnických zařízení bývá tak často omezené, pokud jde o nesmrtelnost! Jsem rád, že vy takový nejste. Co tedy přesně váš výzkum sleduje?“
„Teď s vámi skutečně nemůžu mluvit. Mám schůzku,“ vymluvil se Richard, ale Mandrake ho vůbec nehodlal pustit.
„Skutečnost, že lidé, kteří prošli klinickou smrtí, shodně hlásí, že viděli tytéž věci, dokazuje, že to nejsou jen halucinace.“
„Doktore Wrighte!“ zavolala vrchní sestra. „Hledáte ještě doktorku Landerovou? Našli jsme ji.“
„Joannu?“ pronesl potěšeně Mandrake. „To s ní máte tu schůzku? Milé děvče. Pracujeme spolu.“
Richardovi kleslo srdce. „Vy spolupracujete?“
„Ach ano. Úzce, a na řadě případů.“
To mě mohlo napadnout, pomyslel si Richard.
„Samozřejmě, důraz klademe každý na něco jiného,“ upřesnil Mandrake. „Já se v současné době zajímám o vzkazový aspekt NAE. A máme odlišné metody rozhovoru,“ dodal a poněkud se zamračil. „Neměl jste se s doktorkou Landerovou setkat tady? Často ji bývá těžké dostihnout.“
„Já tu schůzku nemám s doktorkou Landerovou,“ vykrucoval se Richard. Obrátil se k vrchní sestře. „Ne. Nepotřebuju se s ní setkat.“
Mandrake ho opět popadl za ruku. „Moc mě těšilo, doktore Wrighte. A těším se taky na naši spolupráci.“
Jen přes mou mrtvolu, pomyslel si Richard. A žádné vzkazy ze záhrobí ti posílat nebudu.
„Musím se teď podívat na paní Davenportovou,“ prohlásil Mandrake, jako by ho Richard jenom zdržoval, a nechal ho stát na chodbě.
Mohlo ho to napadnout. Lidé, kteří zkoumají NDE, můžou sbírat údaje a statistické vzorky, můžou publikovat studie v The Psychology Quarterly Review, dokonce můžou dělat dobrý dojem na děti, ale to všechno je zástěrka. Jsou to novodobí spiritisté, kteří používají pseudovědeckou parádu, aby dodali věrohodnosti tomu, co je ve skutečnosti náboženství. Vydal se chodbou k výtahům.
„Doktore Wrighte!“ zavolala za ním Tish.
Otočil se.
Tish ho upozornila: „Tady ji máte!“ Obrátila se a spěchala za mladou ženou v sukni a pletené vestě, která mířila k sesterně. „Doktorko Landerová,“ oslovila ji, když ji dostihla. „Chce s vámi mluvit doktor Wright.“
Dr. Landerová namítla: „Řekněte mu, že jsem –“
„On je tady,“ přerušila ji Tish a zamávala na něj. „Doktore Wrighte, našla jsem vám ji.“
Zatracená Tish, zaúpěl v duchu, stačila minuta a byl jsem odtud. A co mám teď doktorce Landerové vykládat – kvůli čemu jsem ji chtěl vidět?
Došel k ní. Nebyla, jak říkala Tish, nesmělá, i když brýle skutečně měla, s kovovou obroučkou; jejímu obličeji dodávaly pikantní vzhled. Měla oříškové oči a hnědé vlasy stažené stříbrnou sponou.
„Doktorko Landerová,“ začal. „Já –“
„Koukněte, doktore Wrighte,“ zdvihla ruku a přerušila ho. „Nepochybuju, že jste měl úžasnou klinickou smrt, ale teď na to není čas. Měla jsem moc mizerný den a já stejně nejsem ten, s kým chcete mluvit. Potřebujete Maurice Mandraka. Můžu vám dát číslo jeho pageru.“
„Je u paní Davenportový,“ poznamenala vstřícně Tish.
„Tak, Tish vám ukáže, kde je. Jsem si jistá, že bude chtít slyšet všechny podrobnosti. Tish, zaveďte ho k panu Mandrakovi.“ Vykročila kolem něj.
„Neobtěžujte se, Tish,“ zarazil ji, rozezlený tou hrubostí. „Nemám zájem o rozhovor s partnerem doktorky Landerové.“
„Partnerem?“ Dr. Landerová se otočila na podpatku, aby mu viděla do tváře. „Kdo vám řekl, že jsem jeho partner? To vám řekl on? Nejdřív mi ukradne všechny případy, zničí je a teď bude lidem vykládat, že spolupracujeme! Na to nemá žádné právo!“ Dupla si. „Já nepracuju s panem Mandrakem!“
Richard ji chytl za paži. „Počkejte. Joj! Oddechový čas! Myslím, že to musíme vzít znovu od začátku.“
„Fajn,“ souhlasila. „Já nespolupracuju s Mauricem Mandrakem. Pokouším se provádět legitimní vědecký výzkum prožitků blízkosti smrti, ale on mi to naprosto znemožňuje –“
„A já se vás pokouším sehnat, abych si s vámi promluvil o vašem výzkumu,“ skočil jí do řeči a podal jí ruku. „Richard Wright. Pracuju na projektu, který se zabývá neurologickými příčinami prožitků blízkosti smrti.“
„Joanna Landerová,“ představila se a potřásla mu rukou. „Koukněte, je mi to opravdu líto. Já –“
Zazubil se. „Měla jste mizerný den.“
„Ano,“ přisvědčila a Richarda překvapila bezútěšnost jejího pohledu.
„Říkala jste, že tohle není vhodná doba,“ pronesl spěšně. „Nemusí to být zrovna teď. Můžeme se domluvit na zítra, pokud by to bylo lepší.“
Přikývla. „Dnes prostě není – jeden z mých případů –“ Vzchopila se. „Zítra to bude dobré. V kolik hodin?“
„V deset? Nebo se můžeme sejít na oběd. Kdy je bufet otevřený?“
„Skoro nikdy,“ odpověděla a usmála se. „Desátá mi vyhovuje. Kde?“
„Moje laboratoř je na šestém-východním,“ řekl. „Šest set dva.“
„Zítra v deset,“ potvrdila a vydala se chodbou, ale sotva ušla pět kroků, obrátila se a zamířila zpátky k němu.
„Copak –“ zarazil se.
„Psst,“ sykla a prošla kolem něj. „Maurice Mandrake,“ zašeptala a vrazila do bílých dveří označených „Pouze pro personál“.
Letmo se ohlédl a uviděl, jak za rohem vychází proužkovaný oblek; okamžitě zapadl do dveří za ní. Bylo to schodiště a vedlo dolů.
„Promiňte,“ omluvila se a začala sestupovat po šedivých betonových schodech, „ale měla jsem strach, že ho zabiju, jestli s ním budu muset mluvit zrovna teď.“
„Ten pocit znám,“ přitakal Richard a vykročil po schodech za ní. „Dneska jsem už jedno setkání zažil.“
„Tudy se dostaneme do prvního,“ řekla mu už dole na podestě, „a pak k hlavním výtahům.“ Zarazila se a vypadala zmateně.
„Co to je?“ zeptal se, když k ní došel. Nad schodištěm byla natažena žlutá páska s upozorněním „Nevstupovat“. Schody pod ní zářily lesklým, mokrým, bleděmodrým lakem.
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„Do hajzlu.“
Poslední slova zachycená ve většině černých skříněk
 nalezených v troskách letadel
„Třeba je ten lak už suchý,“ zadoufal dr. Wright, i když lak byl očividně ještě mokrý.
Joanna se shýbla a sáhla na něj. „Není,“ řekla a zvedla prst, aby mu ukázala bleděmodrou skvrnu na špičce.
„A jiná cesta ven nevede?“
„Jen zpátky, odkud jsme přišli,“ odpověděla. „Nezmínil se vám náhodou pan Mandrake, kam má namířeno?“
„Ano,“ přisvědčil Richard. „Za paní Davenportovou.“
„Ach ne, tam bude trčet věčně,“ povzdechla si. „Přehled života paní Davenportové je delší než přehled života většiny lidí. A už jsou to tři hodiny, co jsem s ní mluvila. Určitě si mezitím ‚vzpomněla‘ na všechny možné podrobnosti. A na co si nevzpomněla, to si pan Mandrake vymyslí.“
„Jak může takový cvok jako Mandrake dostat povolení provádět výzkum v tak renomované nemocnici, jako je Mercy General?“
„Peníze,“ vysvětlila mu. „Věnoval jim polovinu autorských honorářů za Světlo na konci tunelu. Prodalo se toho přes pětadvacet milionů výtisků.“
„Čímž se potvrzuje pravdivost toho, co se říká, že se každou minutu urodí jeden.“
„A že lidi věří tomu, čemu věřit chtějí. Zejména Esther Brightmanová.“
„Kdo je Esther Brightmanová?“
„Vdova po Haroldu Brightmanovi z Brightman Industries a nejstarší členka správní rady Mercy General. A Mandrakova oddaná žákyně – nejspíš proto, že může každým okamžikem přejít na Druhou stranu. Věnovala Mercy General ještě víc peněz než Mandrake; navíc jim věnovala celý výzkumný ústav, a až umře, dostanou sakumprásk všechno. Pokud mezitím nezmění poslední vůli.“
„A to znamená, že Mandrake smí znečisťovat nemocniční areál.“
Přikývla. „A kterýkoli další projekt spojený s NDE. Tedy to, co tady dělám já.“
Zamračil se. „Nebojí se paní Brightmanová, že by skutečný vědecký výzkum mohl podkopat představu o životě po smrti?“
Zavrtěla hlavou. „Je přesvědčená, že se existence posmrtného života prokáže a že já nakonec to světlo uvidím. Měla bych jim být vděčná. Většina nemocnic by o výzkum NDE nezavadila ani násadou od lopaty. Já ale nejsem vděčná. Zvlášť teď ne.“ Hloubavě se zahleděla na dveře. „Možná bychom se kolem něj mohli proplížit, zatímco mu paní Davenportová bude vykládat strhující příběh o tom, jak ji na střední škole zkoušeli z pravopisu.“ Po špičkách vystoupala ke dveřím a s tichým vrznutím je otevřela.
Pan Mandrake stál na chodbě a povídal si s Tish. „Paní Davenportová a ti ostatní byli posláni zpátky jako poslové,“ řečnil, „aby nám donesli zprávy o tom, co nás čeká na Druhé straně.“
Joanna dveře opatrně zavřela a vrátila se dolů k dr. Wrightovi. „Mluví s Tish,“ zašeptala, „vykládá jí, že NDE jsou vzkazy z Druhé strany. A my jsme zatím v pasti na Této straně.“ Sestoupila až dolů na podestu. „Nevím jak vy, ale já nesnesu pomyšlení, že bych musela poslouchat ty jeho teorie o životě po smrti. Dneska ne. Tak tady asi budu prostě čekat, dokud neodejde.“
Obešla podestu a posadila se mimo dohled od horních dveří, s nohama na posledním schodu před žlutou páskou s nápisem „Nevstupovat“. „Doktore Wrighte, vy tady zůstávat nemusíte. Určitě máte důležitější věci –“
„Mandrake mě dneska už jednou zatknul,“ přerušil ji. „A já jsem přece s vámi chtěl mluvit, vzpomínáte? O vaší spolupráci na mém projektu. Tohle vypadá na ideální místo. Žádný hluk, žádné vyrušování – ale teď tu není doktor Wright, když jsme tak spolu uvízli u nalakovaných schodů. Já jsem Richard.“ Podal jí ruku.
„Joanna,“ řekla a stiskla ji.
Posadil se na podestu proti ní. „Pověz mi o tom svém mizerném dni, Joanno.“
Joanna se opřela hlavou o zeď. „Umřel jeden muž.“
„Někdo blízký?“
Zavrtěla hlavou. „Vůbec jsem ho neznala. Dělala jsem s ním rozhovor na pohotovosti… on…“ V jednu chvíli tam byl, šlo jí hlavou, a v příštím okamžiku byl pryč. A to není jen řečnická figura, eufemismus pro smrt jako „zesnul“. Přesně tak to působilo. Když se na pohotovosti dívala, jak tam Greg Menotti leží, monitor bzučí a kardiolog se sestrami horečně pracují, nepůsobilo to, jako by Greg Menotti skončil nebo přestal existovat. Působilo to, jako by zmizel.
„Měl nějaké NDE?“ zeptal se Richard.
„Ne. Nevím. Měl infarkt a v sanitce zkolaboval. Říkal, že si nic nepamatuje, ale když ho doktor vyšetřoval, zkolaboval znovu a řekl: ‚Je moc daleko, ta sem nedorazí.‘“ Zvedla k Richardovi oči. „Sestry si myslely, že mluví o své přítelkyni, ale nemluvil o ní, ta tam už byla.“ Ale on byl někde jinde, pomyslela si Joanna. Jako Carl Kóma. Někde moc daleko, kam ona nedorazí.
„Jak byl starý?“ zeptal se Richard.
„Třicet čtyři.“
„A patrně nikdy neprodělal žádné vážné onemocnění,“ dodal rozhněvaně. „Kdyby přežil ještě pět minut, mohli ho dostat na chirurgii, udělat mu bypass a dát mu dalších deset, dvacet, možná padesát let života.“ Dychtivě se předklonil: „Právě proto je tenhle výzkum tak důležitý. Jestli zjistíme, co se děje v mozku, když umírá, můžeme vymyslet strategie, jak zabránit takovým zbytečným úmrtím, jako bylo to, ke kterému došlo dnes odpoledne. A já jsem přesvědčený, že NDE jsou klíčem, že to je mechanismus přežití –“
„V tom případě zřejmě nesouhlasíš s Noyesem a Lindenem, že NDE jsou výsledkem neschopnosti lidského mozku pochopit svou vlastní smrt.“
„Ne, a nesouhlasím ani s teorií doktora Rotha, že to je psychologické odloučení od strachu. V usnadňování nebo zpříjemňování smrti nespočívá žádná evoluční výhoda. Když je tělo poraněné, mozek vyvolává sérii strategií přežití. Uzavírá přísun krve do všech částí těla, které se bez ní obejdou, zvyšuje tempo dýchání, aby se vyprodukovalo víc kyslíku, soustřeďuje krev tam, kde je jí zapotřebí –“
„A ty si myslíš, že NDE jsou jednou z těch strategií?“ zeptala se Joanna.
Přikývl. „Většina pacientů, kteří měli NDE, byla oživena pomocí defibrilátoru nebo noradrenalinu, ale někteří začali znovu dýchat sami od sebe.“
„Takže ty si myslíš, že je k životu přivedly NDE?“
„Myslím si, že je do života vrátily neurochemické procesy, které jsou původcem NDE, a že NDE představují vedlejší účinek těchto procesů. A klíč k tomu, co jsou a jak fungují. Kdybych tohle dokázal zjistit, mohly by se tyto poznatky nakonec využít při oživování pacientů, kteří upadli do klinické smrti. Znáš nový RIPT sken?“
Joanna zavrtěla hlavou. „To je něco podobného jako PET sken?“
Přikývl. „Pozitronová emisní tomografie také měří mozkovou aktivitu, ale RIPT sken je exponencionálně rychlejší a podrobnější. A navíc používá chemické stopové látky, nikoli radioaktivní, a tak počet skenů pacienta není nutné omezovat. Zároveň fotografuje elektrochemickou aktivitu v různých částech mozku k vytvoření trojrozměrného obrazu nervové činnosti v pracujícím mozku. Nebo v umírajícím mozku.“
„Chceš říct, že bys teoreticky mohl udělat snímek NDE?“
„Nikoli teoreticky,“ odpověděl Richard. „Už jsem –“
Dveře nad nimi se otevřely.
Oba znehybněli.
Mužský hlas nad nimi pronesl: „– velmi produktivní sezení. Paní Davenportová si vzpomněla, že když byla mrtvá, zakusila příkaz k návratu i přehled minulého života.“
„Bože můj,“ šeptla Joanna. „To je pan Mandrake.“
Richard opatrně vystrčil hlavu za roh.
„Máš pravdu,“ zašeptal. „Drží dveře pootevřené.“
„Může nás odtamtud vidět?“
Zavrtěl hlavou.
„Takže je to pravda?“ zeptal se za dveřmi ženský hlas.
„To je Tish,“ špitla Joanna.
Richard přikývl a oba zůstali naprosto nehybně sedět; hlavy měli otočené ke schodům a ke dveřím a ostražitě naslouchali.
„Takže než umřete, fakticky se vám před očima promítne celej život?“ ptala se Tish.
„Ano, události života se vám ukazují v panoramatu obrazů, kterému se říká přehled života,“ přisvědčil pan Mandrake. „Při zkoumání života a smyslu těch událostí vede duši anděl světla. Právě jsem byl u paní Davenportové. Anděl jí ukázal události jejího života a vyzval ji: ‚Dívej se a pochop.‘“ Mandrake se zřejmě opřel o dveře a pootevřel je víc, protože jeho slova byla náhle hlasitější. „I my uvidíme a pochopíme,“ pokračoval. „Pochopíme nejen svůj život, ale i život jako takový, ten obrovský oceán porozumění a lásky, který bude celý náš, až dospějeme k věčnosti.“
„Jak dlouho asi bude takhle pokračovat?“ zašeptal Richard.
„Celou věčnost,“ odpověděla rovněž šeptem Joanna.
„Takže vy fakticky věříte, že existuje posmrtnej život?“ vyzvídala Tish.
Copak nemá žádné pacienty, o které by se měla starat? zoufala si Joanna v duchu. Jenže tohle byla Tish, pro kterou flirtování je stejně přirozené jako dýchání. Tish si nemůže pomoct, ta musí vrhnout své sítě na každého mužského, dokonce i na pana Mandraka. I Richard se s ní už zřejmě setkal. Joanna nechápala, jak se mu podařilo uniknout.
„Já si nemyslím, že existuje posmrtný život,“ vykládal pan Mandrake. „Já to vím. Mám o jeho existenci vědecké důkazy.“
„Vážně?“
„Mám očité svědky,“ přisvědčil. „Moji pacienti hlásí, že Druhá strana je krásné místo, plné zlatého světla a tváří milovaných osob.“
Nastala odmlka. Třeba odchází, pomyslela si Joanna s nadějí.
Dveře se otevřely ještě víc a někdo začal sestupovat po schodech. Richard vyletěl, rázem byl na opačné straně podesty, vytáhl Joannu na nohy a oba je přimáčkl ke zdi; jednou paží Joannu u zdi přidržoval. Čekali bez dechu.
Dveře se s klapnutím zavřely a po betonových schodech se k nim blížily kroky. Za chviličku bude dole na podestě – jak mu vysvětlí, že oni dva se tady krčí jako děti, které si hrají na schovávanou? Joanna na Richarda tázavě pohlédla. Položil si prst na rty. Kroky už byly blízko.
„Pane Mandraku!“ ozval se seshora Tishin hlas; pak uslyšeli, jak se dveře znovu otvírají. „Pane Mandraku! Tamtudy nemůžete. Ještě to neuschlo.“
„Neuschlo?“ podivil se pan Mandrake.
„Natírají celý schodiště.“
Nastala odmlka. Richardova paže přitiskla Joannu ještě víc; potom se ozvaly kroky směřující zpátky nahoru.
„Kam jdete, pane Mandraku?“ zeptala se Tish.
„Dolů na pohotovost.“
„V tom případě musíte jít na ortopedii a pak výtahem. Pojďte, ukážu vám kudy.“
Další dlouhá odmlka a dveře se s klapnutím zavřely.
Richard se naklonil přes Joannu a podíval se nahoru. „Je pryč.“
Odtáhl paži a obrátil se k Joanně tváří. „Bál jsem se, že se bude chtít sám přesvědčit, jestli jsou schody ještě mokré.“
„Děláš si legraci?“ usmála se Joanna. „Ten založil celou svou kariéru na slepé víře.“
Richard se rozesmál a vydal se po schodech ke dveřím. „Být tebou, nedělám to,“ varovala ho. „Ještě tam bude.“
Zastavil se a tázavě pohlédl dolů na Joannu. „Vždyť říkal, že jde na pohotovost.“
Zavrtěla hlavou. „Nikoli když má posluchače.“
Richard opatrně otevřel dveře a zase je tiše zavřel. „Máš pravdu. Vypráví Tish, jak anděl světla odhalil paní Davenportové tajemství vesmíru.“
„To bude trvat měsíc,“ povzdechla si Joanna. Odevzdaně klesla na schod. „Ty jsi lékař. Jak dlouho trvá, než člověk umře hlady?“
Vypadal překvapeně. „Máš hlad?“
Opřela se hlavou o zeď. „K snídani jsem měla ovocný koláček. Asi před milionem roků.“
„Děláš si legraci,“ zhrozil se a zašmátral v kapsách laboratorního pláště. „Nechceš kalorickou tyčinku?“
„Ty máš něco k jídlu?“ zeptala se zvědavě.
„Kdykoli zkusím zajít do bufetu, je zavřený. Otvírá vůbec někdy?“
„Ne,“ řekla Joanna.
„A v okolí patrně taky žádné restaurace nejsou.“
„Nejsou,“ potvrdila Joanna. „Nejbližší je Taco Pierre’s a to je deset bloků odtud.“
„Taco Pierre’s?“
Přikývla. „Samoobslužné burritos a E. Coli.“
„Hmm,“ zabručel. Vytáhl jablko, otřel ho o klopy a podal jí ho. „Jablko?“
Vděčně ho přijala. „Nejdřív mě zachráníš před panem Mandrakem a pak před smrtí hladem,“ pochvalovala si a zakousla se do jablka. „Ať mě požádáš o cokoli, udělám to.“
„Tak fajn,“ přikývl a sáhl do druhé kapsy. „Chci, abys mi definovala prožitky blízkosti smrti.“
„Definovala?“ podivila se s ústy plnými jablka.
„Ty pocity. Co lidi zažívají, když mají NDE.“ Vytáhl müsli tyčinku zabalenou ve fólii a podal ji Joanně. „Prožívají všichni totéž, nebo každý něco jiného?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou a pokusila se roztrhnout obal tyčinky. „Zřejmě musejí existovat jakési modelové prvky, jak to nazývá pan Mandrake.“ Kousla do papíru a pořád se ho snažila roztrhnout. „Definovat to je ale něco jiného.“
Richard jí tyčinku vzal, roztrhl obal a zase jí ji vrátil.
„Díky,“ řekla. „Problém je kniha pana Mandraka a všechny ty bláboly o prožitcích blízkosti smrti, které jsou v ní. Ty lidi navádějí, co by měli vidět, a oni to samozřejmě všichni vidí.“
Zamračil se. „Ty si tedy nemyslíš, že lidi opravdu vidí tunel, světlo a božskou postavu?“
Kousla si tyčinky. „To jsem neřekla. NDE nezačaly s panem Mandrakem a touhle nynější spoustou knih. Existují popisy, které pocházejí už z dob starého Řecka. V Platonově Republice se popisuje voják jménem Er, který zemřel a cestoval různými chodbami k říši posmrtného života, kde viděl duchy a cosi podobného nebi. Tibetská kniha mrtvých z osmého století hovoří o opuštění těla, vznášení se v mlžné prázdnotě a vstoupení do říše světla. A o většině oněch modelových prvků nacházíme zmínky už odedávna.“
Znovu si kousla. „Nejde o to, že by lidi snad neviděli tunel a to ostatní. Jde jen o to, že je hrozně těžké oddělit zrno od plev. A tady jsou tuny plev. Lidi mají sklon využívat NDE k tomu, aby na sebe upoutali pozornost. Nebo aby propagovali svou víru v paranormální jevy. Dvaadvacet procent lidí, kteří prohlašují, že měli NDE, zároveň tvrdí, že mají jasnovidné nebo telekinetické schopnosti, nebo že prožívají návraty do předchozího života jako Bridey Murphyová. Čtrnáct procent prohlašuje, že je unesli mimozemšťani.“
„Jak tedy provádíš to, čemu říkáš oddělit zrno od plev?“
Pokrčila rameny. „Sleduju řeč těla. Minulý měsíc jsem měla pacientku, která říkala: ‚Když jsem se podívala do toho světla, pochopila jsem tajemství vesmíru,‘ což mimochodem slýchám často, a když jsem se jí zeptala, co to je, odpověděla: ‚Slíbila jsem Ježíši, že to neprozradím,‘ ale když to říkala, natáhla ruku, jako by sahala po něčem nedosažitelném,“ vysvětlovala Joanna a názorně to předvedla. „A hledám prožitky, které se vymykají běžným představám, hledám spojitosti. Lidi mají sklon uvádět více konkrétních podrobností, některé zdánlivě nepodstatné, když popisují, co skutečně prožili, než když popisují to, co si myslí, že měli vidět.“
„A co skutečně prožívají?“ zeptal se Richard.
„Každopádně tu je pocit tmy a pocit světla, obyčejně v tomto pořadí. Také tu patrně je nějaký zvuk, i když ho zřejmě nikdo nedokáže moc dobře popsat. Pan Mandrake říká, že to je bzučení –“
„– a tak všichni jeho pacienti říkají, že to je bzučení,“ dokončil Richard.
„Ano, přestože nevypadají zcela přesvědčivě,“ pokračovala Joanna a vzpomněla si na nejistotu v hlase paní Davenportové. „A výpovědi mých pacientů zahrnují celou škálu zvuků. Je to cvakání, je to dunění, je to skřípání a je to výkřik.“
„Ale zdá se, že nějaký zvuk tam rozhodně je?“
„Ano, osmdesát osm procent mých pacientů se o něm zmínilo. Bez vybízení.“
„Co to vznášení se těla nad operačním stolem?“ zeptal se Richard a vytáhl z kapsy krabičku rozinek.
„Pan Mandrake prohlašuje, že šedesát procent jeho případů má prožitky mimotělesného bytí, ale z mých případů je to jenom jedenáct procent. Pětasedmdesát procent mých případů se zmiňuje o pocitech klidu, míru a tepla a skoro padesát procent uvádí, že viděli nějakou postavu, obyčejně náboženskou, obvykle oblečenou v bílém, která někdy vyzařuje světlo.“
„Mandrakův anděl světla,“ poznamenal Richard.
Natáhla ruku a Richard jí nasypal do dlaně rozinky. „Lidi, co mají od pana Mandraka vymyté mozky, vidí anděla světla a mrtvé příbuzné, kteří čekají, aby je přivítali na Druhé straně, ale pro všechny ostatní to je zřejmě nábožensky konkrétní. Křesťani vidí anděly nebo Ježíše, a pokud jsou to katolíci, pak vidí Pannu Marii. Hinduisti vidí Kršnu nebo Višnua, nevěřící vidí příbuzné. Nebo Elvise.“ Snědla rozinku. „Tohle mám na mysli, když mluvím o plevách. Lidi si přinášejí ze svého prostředí spoustu předpojatostí, a tak je skoro nemožné dozvědět se, co skutečně viděli.“
„A co děti?“ zeptal se. „Nemají méně předem vytvořených představ?“
„To ano,“ přisvědčila Joanna, „ale jsou zase náchylnější k tomu, aby potěšily dospělého, který s nimi provádí rozhovor, což dokládají případy zneužití výpovědí dětí v mateřských školkách v osmdesátých letech. Děti lze zmanipulovat tak, že řeknou cokoli.“
„Já nevím,“ zapochyboval. „Dneska jsem poznal jednu holčičku, která nevypadala na to, že by se dala moc ovlivnit. Ty ji znáš. Maisii.“
„Ty jsi mluvil s Maisií Nellisovou?“ zeptala se a pak se zachmuřila. „Nevěděla jsem, že je zase zpátky.“
Richard přikývl. „Požádala mě, abych ti vyřídil, že ti chce říct něco důležitého. Docela dost jsme si popovídali o Hindenburgu.“
Usmála se. „Takže tohle je katastrofa týdne?“
Přikývl. „Tohle a Velká melasová záplava. Víš, že v roce 1919 zemřelo jednadvacet lidí sladkou smrtí?“
„Jak dlouho jsi u ní pobyl?“ smála se. „Počkej, budu hádat. Maisie je úžasná, pokud jde o vymýšlení důvodů, proč u ní člověk musí zůstat ještě chvilku. Umí hrát o čas jako málokdo na světě. A je to taky jedno z nejskvělejších dětí na světě.“
Přikývl. „Řekla mi, že má kardiomyopatii a že u ní nastala ventrikulární fibrilace.“
Joanna přikývla. „Virová endokarditida. Nedokážou ji stabilizovat a Maisie je pořád závislá na antiarytmických lécích. Je to vtělená katastrofa.“
„Odtud její zájem o Hindenburg,“ poznamenal.
Přikývla. „Myslím, že to je způsob, jak nepřímo oslovit svůj strach. Matka jí nedovolí o něm mluvit přímo, ani nepřipustí možnost, že by Maisie mohla umřít,“ vysvětlila. „Ale já si spíš myslím, že se Maisie snaží dát své situaci smysl tím, že si čte o druhých, kterým se stalo něco neočekávaného, nevysvětlitelného, katastrofálního.“ Snědla další rozinku. „Navíc děti vždycky fascinuje smrt. Když jsem byla asi tak stará jako ona, moje oblíbená písnička byla ‚Ubohá robátka v lese‘[3] o dvou dětech ‚zbloudilých v slunný letní den, by v lese temném byl život jejich utracen‘. K matčině hrůze mi ji zpívávala babička. Staré lidi taky fascinuje smrt.“
„A jak to dopadlo?“ vyzvídal Richard. „Umřela ta robátka v lese?“
Přikývla. „Poté co děti několik slok bloudily. ‚Plakaly, vzdychaly, úpěnlivě volaly,“ recitovala, ‚pak v hluboký ulehly mech a k nebi vznes se poslední jich dech.‘3 Načež je ptáčci pokryli jahodovým listím.“ Nostalgicky si povzdechla. „Tu písničku jsem milovala. Myslím proto, že byla o dětech. Ve většině Maisiiných katastrof se vyskytují děti. Nebo psi.“
Richard přikývl. „Na Hindenburgu byl pes. Jmenoval se Ulla. Přežil to.“
Neposlouchala ho. „Neříkala, co mi chce povědět?“
„Něco o prožitcích blízkosti smrti.“
„Proboha, doufám, že se nedostala do ventrikulární fibrilace a že zase nezkolabovala.“
„Myslím že ne. Byla zase v pořádku. Sestra měla co dělat, aby ji udržela v posteli.“
„Měla bych se za ní zajít podívat,“ povzdechla si Joanna a pohlédla na schody nahoru.
Tiše vyšla ke dveřím a maličko je pootevřela. „… anděl světla. Zlaté světlo z něj zářilo jak brilianty,“ vykládal pan Mandrake.
Opatrně dveře zavřela. „Je tam.“
„To je dobře,“ pochvaloval si Richard, „protože zatím jsem tě ještě neměl šanci přesvědčit, abys spolupracovala na mém projektu, a tys mi ještě neřekla všechno o tom, co lidi prožívají při klinické smrti. A ještě jsme neměli dezert.“ Sáhl do kapsy laboratorního pláště a vytáhl sáček burských oříšků.
Zavrtěla hlavou. „Ne, díky. Po těch mám jen žízeň.“
„V tom případě,“ sáhl do pravé kapsy, „je tu Mocca Frappuccino.“ Vytáhl lahvičku, postavil ji na schod a pak vytáhl druhou. „Nebo…“ přečetl nálepku, „čínský zelený čaj s ženšenem.“
„Jsi úžasný,“ pochvalovala si Joanna a vzala si frappuccino. „Co tam ještě máš? Šampaňské? Humra s majonézou? Já mám po kapsách jen pohlednici, diktafon a…“ zašmátrala v kapsách pletené vesty, „… pager – který radši vypnu. Nechci, aby spustil a prozradil panu Mandrakovi naše stanoviště,“ vypnula ho, „a ještě tu jsou tři použité papírové kapesníčky.“ Otevřela frappuccino. „Brčko nemáš, že ne?“
Vytáhl z kapsy slámku v papírovém obalu a podal ji Joanně. „Zmínila ses o pocitu tmy,“ řekl. „Není to tunel?“
Roztrhla obal. „Většina z nich tomu říká tunel, ale popisují něco jiného. Pro některé to je zřejmě točivý vír, pro jiné nějaká spojovací chodba, průchod nebo úzká místnost. Někteří moji pacienti popisovali tmu, která se řítila všude kolem nich.“
Richard přikývl. „Zavírá se vizuální kortex.“ Ukázal palcem ke dveřím. „A co přehled života?“
„Jen asi čtvrtina mých pacientů uvádí, že má tuto zkušenost,“ řekla Joanna a usrkla si frappuccina, „ale to, že se lidem před očima promítne jejich život, je dobře doložený jev při nehodách. Pan Mandrake říká, že NDE, nebo NAE – prožitky blízkosti posmrtného života, jak to raději nazývá –“
„To mi už sdělil,“ ušklíbl se Richard.
„– obsahují deset modelových prvků: prožitek mimotělesného bytí, zvuk, tunel, světlo, mrtvé příbuzné, anděla světla, pocit míru a lásky, přehled života, poskytnutí univerzálních znalostí a příkaz k návratu. Většina mých pacientů zažívá tři nebo čtyři z těchto prvků, obyčejně zvuk, tunel, světlo a pocit, že tam jsou nějací lidé nebo andělé, přestože mají potíže s jejich popisem, když se jich na to ptám.“
„To vypadá jako stimulace spánkového laloku,“ poznamenal. „Ta může vyvolat pocit přítomnosti čehosi posvátného bez doprovodného vizuálního obrazu. Může také vyvolat záblesky minulosti a různé zvuky včetně hlasů, ale to můžou způsobit i některé endorfiny nebo nahromadění oxidu uhličitého. To je součást problému – jevy popisované při NDE můžou být způsobeny několika fyzikálními procesy.“
„Ale pan Mandrake bude prohlašovat, že účinky vyprodukované v laboratoři nejsou stejné jako ty, které zakoušejí lidi při klinické smrti. Ve své knize pan Mandrake uvádí, že světla a vize tunelu vyvolané při pokusech za využití anoxie jsou zcela jiné než ty, které popisují jeho osoby.“
„A bez objektivního měřítka to nelze vyvrátit,“ řekl Richard. „Popisy NDE jsou nejenom subjektivní, vždyť to jsou tlachy!“
„A ještě k tomu vágní,“ dodala Joanna. „Tvůj projekt by tedy měl naději na vytvoření objektivního měřítka.“
„Nikoli,“ řekl. „Já už totiž jedno mám. Před třemi léty jsem používal RIPT sken k mapování činnosti mozku. Vyzveš pokusnou osobu, aby počítala do pěti, zeptáš se jí, jaká je její oblíbená barva a jak voní růže a lokalizuješ oblasti synaptické aktivity. A uprostřed pokusu mi jedna osoba zkolabovala.“
„Kvůli skenu?“
„Ne. Tenhle sken není o nic nebezpečnější než CAT sken. Je dokonce méně nebezpečný, protože tu není žádná radiace. Byl to masivní infarkt. Vůbec to nemělo s pokusem nic společného.“
„Zemřel?“ zeptala se Joanna a pomyslela na Grega Menottiho.
„Ne. Resuscitační tým ho oživil, udělali mu bypass a byl v pořádku.“
„A měl nějaké prožitky blízkosti smrti?“
Richard přikývl. „A my jsme udělali jejich snímek.“ Sáhl do kapsy pláště a vytáhl pruh papíru složený jako harmonika. „Trvalo tři minuty, než se tam resuscitační tým dostal. RIPT sken běžel po celou tu dobu.“
Posunul se tak, aby seděl vedle ní, a rozvinul dlouhý pás snímků. Byl na nich tentýž příčný řez mozku, jaký znala ze snímků PET vyšetření, s oblastmi vybarvenými modře, zeleně a červeně, ale v ostřejším detailu, než jaký viděla na snímcích PET, a s dlouhými řadami kódovaných údajů po obou stranách.
„Červená označuje nejvyšší úroveň aktivity, modrá nejnižší,“ vysvětloval Richard. Ukázal na oranžově červenou oblast na snímcích. „Tohle je spánkový lalok,“ řekl, „a tohle,“ ukázal na menší červenou skvrnu, „je hippocampus.“ Podal jí rozložený pruh papíru. „Díváš se na NDE.“
Joanna uchváceně zírala na oranžové, žluté a zelené skvrny. „Takže je to skutečnost.“
„Záleží na tom, čemu říkáš skutečnost,“ upozornil. „Vidíš tuhle oblast, kde není žádná činnost? To je vizuální kortex a tohle a tohle jsou smyslové oblasti, kde se zpracovávají informace zvenčí. Mozek zvenčí nedostává žádné údaje. Jediné podněty přicházejí z hloubi mozku, což je špatná zpráva pro teorii pana Mandraka. Kdyby pacient skutečně viděl světlo nebo nějakého anděla, vizuální kortex tady a tady,“ ukázal prstem, „by byl aktivovaný.“
Joanna se upřeně dívala na tmavomodré oblasti. „Co viděl?“ zeptala se. „Ten člověk, co měl klinickou smrt?“
„Pan O’Reirdon,“ řekl Richard. „Tunel, světlo a několik výjevů ze svého dětství, postupně jeden za druhým.“
„Přehled života,“ zamumlala Joanna.
„Domnívám se, že právě tyhle představy jsou příčinou aktivace v těchto místech,“ a ukázal na žlutozelené skvrny na několika následných snímcích. „Tohle je ojedinělé aktivování synapsí dlouhodobé paměti.“
„Neviděl zářící postavu v bílém?“ zeptala se Joanna.
Zavrtěl hlavou. „Cítil přítomnost čehosi svatého, co mu řeklo, aby se vrátil, a vzápětí byl na stole.“
Ukázal na snímek téměř na konci pásu. „Tohle je místo, kde vyšel ze stavu klinické smrti. Vidíš pronikavě odlišný vzor. Aktivita ve spánkovém laloku prudce klesá a zvyšuje se v laloku zrakovém a sluchovém.“
Joanna neposlouchala. Myslela na to, že ti lidé vždycky mluví o odcházení a vracení se, jako by se jednalo o nějaké skutečné místo. Takhle o tom mluvili všichni. Říkali: „Pak jsem se vrátil do sanitky“ nebo „Prošel jsem tunelem“ nebo „Celou dobu, co jsem tam byl, cítil jsem takový klid a bezpečí.“ A Greg Menotti řekl: „Ta je moc daleko, nedorazí včas,“ jako kdyby už nebyl na pohotovosti, ale někde jinde. Daleko. V těch „krajích neobjevených, z nichž nikdo se nevrací,“[4] jak nazval Shakespeare smrt.
„Nejvyšší úroveň aktivity je tady,“ pokračoval Richard, „vedle Sylviovy rýhy v předním spánkovém laloku, což naznačuje, že příčinou může být stimulace spánkového laloku. Epileptici s poruchou spánkového laloku líčí hlasy, boží přítomnost, euforii a aury.“
„Řada mých pacientů mluví o aurách, které obklopují postavy v bílém,“ poznamenala Joanna, „a o světle, které z nich vyzařuje. Když někteří z nich mluvili o světle, roztáhli ruce, jako by chtěli naznačit paprsky.“ Předvedla to.
„Přesně takovéhle informace potřebuju,“ prohlásil Richard. „Rád bych, abys na tom projektu se mnou spolupracovala.“
„Já ale neumím vyhodnocovat RIPT skeny.“
„Nemusíš to umět. To je moje parketa. Potřebuju, abys mi říkala takové věci, jaké mi právě povídáš –“
Dveře se s buchnutím otevřely a na schodech zaklapaly střevíce nějaké sestry. Joanna s Richardem se vrhli k podestě, ale bylo pozdě. Už je viděla.
„Ach,“ vydechla sestra; nejdřív ji to překvapilo, ale pak zaujalo. „Nevěděla jsem, že se tu něco děje.“ Roztomile se na Richarda usmála.
„Tudy se nikam nedostanete,“ upozornila ji Joanna. „Nalakovali schody.“
Hloubavě zvedla obočí. „A vy dva tu čekáte, až uschnou?“
„Ano,“ přisvědčil Richard.
„Pan Mandrake tam pořád ještě je?“ zeptala se Joanna. „Na chodbě?“
„Ne,“ odpověděla sestra a stále se na Richarda usmívala.
„Víte to jistě?“ utvrzovala se Joanna.
„Na chodbě je jedině vozík s večeřemi.“
„Vozík s večeřemi?“ podivila se Joanna. „Panebože, kolik už je?“ Pohlédla na hodinky. „Sakra, už je šest pryč.“
Opět zvednuté obočí. „Ztratili jste pojem o času, že? No, mějte se fajn,“ rozloučila se a zamávala Richardovi. Vzápětí odklapala po schodech nahoru a do chodby.
„Vůbec jsem netušila, že je tak pozdě,“ hrozila se Joanna, zmačkala obal od tyčinky a zastrčila ho do kapsy. Vstala, sebrala lahvičku od frappuccina a ohryzek z jablka.
Richard vyběhl o dva schody výš, otočil se a zatarasil jí cestu. „Ještě nemůžeš odejít. Ještě jsi neslíbila, že se mnou budeš na tom projektu spolupracovat.“
„Ale já už dělám rozhovory s každým, kdo do nemocnice přijde,“ namítla Joanna. „Ráda ti své zápisy poskytnu –“
„O tamtěch lidech já nemluvím. Chci, abys prováděla rozhovory s mými dobrovolníky. Jsi expert, jak jsi říkala, na oddělování zrna od plev. Právě tohle chci, abys dělala: abys zpovídala mé pokusné osoby a oddělovala jejich skutečné prožitky, abych viděl, jak se to vztahuje k jejich RIPT skenům.“
„K jejich RIPT skenům?“ zeptala se zmateně Joanna. „Nerozumím. V nemocnici upadá do klinické smrti velmi málo lidí, a i když se to stane, měl bys jen čtyři až šest minut na to, abys dostal svůj skener dolů na pohotovost a –“
„Ne, ne,“ přerušil ji. „Ty mi nerozumíš. Já prožitky blízkosti smrti nezaznamenávám. Já je vyrábím.“
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„Prosím za prominutí, pane. Já nerada.“
Marie Antoinette, poté co nechtíc šlápla na nohu katovi,
 když stoupala ke gilotině
„Ty vyrábíš prožitky blízkosti smrti? Máš na mysli něco jako v Hráčích se smrtí?“ vyhrkla Joanna a pak si pomyslela, tohle jsi říkat neměla. Jsi s ním sama ve schodišťové šachtě a on je očividně cvok.
„Hráči se smrtí?“ zděsil se Richard. „Myslíš ten film, jak v něm zastavovali lidem srdce a pak je oživovali, než došlo k mozkové smrti? Samozřejmě že ne. Vyrábět je nesprávný výraz. Měl jsem použít slovo simulovat.“
„Simulovat,“ opakovala Joanna, stále ještě obezřele.
„Ano, za použití psychoaktivní látky zvané dithetamin. Počkej, vezmu to od začátku. Pan O’Reirdon upadl do klinické smrti a my jsme získali něco jako záznam jeho NDE, ale jak si umíš představit, netoužil jsem tuhle skutečnost publikovat. Tehdy právě vyšla kniha pana Mandraka, on sám byl ve všech televizních pořadech, kde vykládal, že posmrtný život skutečně existuje, a já si dokázal představit, co by nastalo, kdybych se objevil s fotografickým důkazem.“ Rukou s nataženými prsty projel vzduchem, jako by ukazoval titulek: „‚Vědec prohlašuje, že prožitky blízkosti smrti jsou skutečnost.‘“
„Ne, ne,“ zavrtěla hlavou Joanna, „‚Vědec fotografuje nebesa,‘ s očividně zfalšovaným snímkem nebeské brány a nákresem mozku v pozadí.“
„Přesně tak,“ přisvědčil Richard, „a kromě toho to nemělo nic společného s mapováním problému, na kterém jsem pracoval. Tak jsem skeny a celou záležitost NDE pana O’Reirdona zdokumentoval a strčil do šuplete. Pak, o dva roky později, jsem se dočetl o nějaké studii, která ukazovala účinky psychoaktivních látek na činnost spánkového laloku. Byla tam fotografie fPET skenu pacienta na dithetaminu a já si pomyslel: Tohle je mi povědomé. Vytáhl jsem snímky pana O’Reirdona. Ukazovaly stejný obraz.“
„Dithetamin?“ zeptala se Joanna.
„Je to látka podobná PCP,“ odpověděl Richard. Zašmátral v kapsách pláště a Joannu napadlo, že vytáhne lahvičku s touto látkou. Vytáhl však roličku mátových bonbonů. „A po večeři jeden mátový?“ nabídl z ní Joanně. Vzala si.
„Nemá psychotické vedlejší účinky jako PCP,“ pokračoval Richard a olupoval přitom papír z roličky bonbonů, „ani nevyvolává příjemné obluzení, přestože halucinace ano. Když jsem kontaktoval doktora, který ten výzkum uskutečnil, a požádal jsem ho, aby mi ty účinky popsal, odpověděl, že jeho pokusné osoby mluvily o tom, jak se vznášely nad svým tělem a pak vstoupily do temného tunelu, na jehož konci bylo světlo a v něm stála zářící bytost. A mně bylo jasné, že jsem něčemu na stopě.“
Lidi odjakživa uchvacovala představa, že se jim podaří přijít na to, co se děje po smrti, jak dosvědčuje oblíbenost spiritismu a knih pana Mandraka. Vědeckou metodu, jak to provést, však nikdo nevymyslel, pokud nepočítáme Harryho Houdiniho, jehož pokus komunikovat s manželkou ze záhrobí byl neúspěšný, a Lavoisiera.
Když byl velký francouzský chemik odsouzen k smrti pod gilotinou, navrhl experiment, který měl prokázat, nebo vyvrátit hypotézu, že sťatý člověk si po smrti uchovává vědomí. Lavoisier prohlásil, že dokud si udrží vědomí, bude mrkat očima, a také to udělal. Zamrkal dvanáctkrát.
Jenže to nemuselo být nic jiného než reflex, jako když po dvoře běhají slepice s useknutou hlavou, a neexistoval žádný způsob, jak ověřit, co se opravdu stalo. Až doteď.
„V rámci tvého projektu se tedy pacientům podává dithetamin a vyšetřují se na RIPT skeneru,“ shrnula Joanna. „A pak se s nimi provádí rozhovor?“
„Ano, a oni mluví o tunelech, světlech a andělích, fajn, ale já potřebuju vědět, jestli to je tentýž jev, který prožívají pacienti při klinické smrti, nebo jestli to je úplně jiný typ halucinací.“
„A k tomuhle bys mě potřeboval,“ ujasňovala si Joanna, „abych vedla rozhovory s tvými pokusnými osobami a řekla ti, jestli si myslím, že sdělují totéž co lidé, kteří měli NDE?“
Richard přikývl. „A chtěl bych, abys získala podrobný popis toho, co pociťovali. Jejich subjektivní zkušenost je indikátorem toho, které oblasti mozku jsou stimulovány a které nervové přenašeče jsou zapojeny. Já opravdu potřebuju tvoje odborné znalosti z vedení rozhovorů o NDE,“ zdůraznil Richard. „Z popisů, které dokážu od svých pokusných osob získat, moc chytrý nejsem.“
„V tom případě to jsou určitě NDE,“ ujistila ho Joanna. „Dokud pan Mandrake těmhle lidem nenapoví, co mají říkat, vyjadřují se skoro vždycky mlhavě. Když budeš naléhat na podrobnosti, riskuješ, že jejich svědectví ovlivníš.“
„Přesně tak,“ přisvědčil Richard, „a právě proto tě potřebuju. Ty umíš klást otázky, které nejsou návodné, a máš zkušenosti s NDE. Až na modelové prvky vůbec nevím, jak se dithetaminové halucinace dají porovnat s prožitky blízkosti smrti. A myslím si, že by to bylo užitečné i pro tebe,“ dodal vážně. „Měla bys možnost provádět rozhovory s pokusnými osobami v řízeném prostředí.“
A nemusela bych si dělat starosti, že se k nim pan Mandrake dostane dřív než já, pomyslela si.
„Tak co tomu říkáš?“ zeptal se Richard.
„Já nevím,“ váhala Joanna a unaveně si třela spánek. „Zní to báječně, ale budu si to muset promyslet.“
„Jistě. Ovšem,“ souhlasil. „Vyklopil jsem toho na tebe moc najednou a vím, že jsi měla těžký den.“
Ano, pomyslela si, a viděla jsem tělo Grega Menottiho, jak leží na vyšetřovacím stole, bledé a studené. A prázdné. Byl pryč. „Nemusíš se rozhodovat hned,“ uklidňoval ji Richard. „Budeš se asi chtít seznámit se zadáním projektu a přečíst si návrh grantu. Nemusíš udělat rozhodnutí hned dneska večer.“
„Dobrá,“ přikývla Joanna, náhle zmožená. „Protože to bych asi nedokázala.“ Vstala. „Máš pravdu, byl to těžký den, a než půjdu domů, musím přepsat ještě několik rozhovorů. A musím se jít podívat na Maisii –“
„Rozumím,“ řekl. „Dneska si to necháš projít hlavou a zítra ti ukážu zadání projektu. Platí?“
„Platí. V deset,“ přisvědčila a vykročila po schodech nahoru. „A děkuju ti za večeři. Tvůj plášť je nejlepší hospoda široko daleko.“
Opatrně došla ke dveřím, maličko je pootevřela a vykoukla ven. Chodba byla prázdná. „Vzduch je čistý,“ oznámila a vyšli na chodbu.
„Uvidíme se v deset hodin,“ usmál se na ni. „Nebo mi zavolej, když budeš mít nějakou otázku.“ Z kapsy pláště vytáhl navštívenku. Je jako ti kouzelníci, pomyslela si, co pořád tahají z kapes kapesníky, pingpongové míčky a králíky.
„Myslím, že bychom byli skvělý tým,“ poznamenal.
„Chci si to promyslet,“ opakovala. „Zítra ti dám vědět.“
Přikývl. „Opravdu chci, abys se mnou spolupracovala. Myslím, že bychom mohli dokázat velké věci.“ Vykročil chodbou, ale pak se otočil a vypadal zmateně. „Jak se dostanu do své pracovny?“
Zasmála se. „Výtahem do sedmého, pak projdeš chodbou a po schodech vedle magnetické rezonance se vrátíš dolů do šestého.“
Zazubil se. „Tak vidíš! Neobejdu se bez tebe. Musíš mi slíbit, že na tom projektu budeš dělat.“
Zavrtěla hlavou, usmála se a otočila, aby se vydala do západního křídla za Maisií. A vrazila přímo do Maurice Mandraka.
„Nemohl jsem vás na pageru sehnat,“ pokáral ji. „Předpokládal jsem, že jste interviewovala nějakého pacienta. Teď za ním jdete zas?“
„Ne,“ odpověděla Joanna a šla dál.
„Slyšel jsem, že odpoledne přivezli na pohotovost někoho, kdo upadl do klinické smrti,“ pokračoval. „Kde je?“
To je otázka, pomyslela si Joanna. Kde je? „Zemřel,“ odpověděla.
„Zemřel?“
„Ano. Hned potom co ho přivezli.“
„Škoda,“ zasmušil se pan Mandrake. „Oběti infarktu mívají nejpodrobnější NDE. Kam teď jdete?“
Určitě si myslí, že ona má někde ulitého dalšího pacienta s NDE. „Domů,“ odsekla a rázně od něj odcházela.
Dohonil ji. „Odpoledne jsem mluvil s paní Davenportovou. Vzpomněla si na spoustu dalších podrobností o svých NDE. Pamatuje si zlaté schodiště – a nahoře stáli dva andělé se zářícími bílými křídly.“
„Skutečně?“ odbyla ho Joanna a stále šla dál. Na konci chodby byl služební výtah, jen kdyby se pana Mandraka na okamžik zbavila, ale to se nezdálo pravděpodobné.
„Mezi těmi anděly stál její strýc Alvin v bílé námořnické uniformě,“ hlaholil pan Mandrake, „což dokazuje, že ten prožitek byl skutečný. Paní Davenportová vůbec nemohla vědět, co měl na sobě, když padl na Guadalcanalu.“
Jedině kdyby se podívala do rodinného fotoalba nebo na kterýkoli film o druhé světové válce, ušklíbla se v duchu Joanna a napadlo ji, jestli ji pan Mandrake nezamýšlí doprovázet celou cestu, ať už půjde kamkoli. Zřejmě ano, což znamená, že se Maisii neodváží navštívit. Maisie by si dokázala stát na svém proti panu Mandrakovi, ale on nevěděl, že je už zase v nemocnici, a Joanna na tom nechtěla nic měnit.
„Už se hrozně těším, až o zážitcích paní Davenportové povím doktoru Wrightovi,“ pokračoval. „Jedna sestra mi říkala, že se pokouší reprodukovat NAE v laboratoři, což je samozřejmě nemožné. O to se pokoušela už spousta vědců, využívali přitom smyslovou deprivaci, drogy i zvukové vibrace, ale reprodukovat NAE nikdo z nich nedokázal, protože to je záležitost duchovní, nikoli tělesná.“
Joanna pohlédla chodbou na dvě přicházející ženy; doufala, že to je někdo, koho zná, ale byly to na první pohled návštěvnice. Jedna nesla kytici tulipánů.
„NAE nelze vysvětlit anoxií, endorfiny ani ojediněle aktivovanými synapsemi, jak jsem prokázal ve své knize Světlo na konci tunelu,“ prohlašoval pan Mandrake, když míjeli návštěvnice. „Jediné vysvětlení je, že ti lidé skutečně byli na Druhé straně. Ve své nové knize zkoumám mnoho vzkazů, které –“
„Promiňte,“ ozvalo se za nimi. Byla to ta žena s tulipány. „Zaslechla jsem vás. Vy jste Maurice Mandrake, že? Chtěla jsem vám jenom říct –“
Joanna nezaváhala. „Nechám vás, abyste měli klid,“ a vyrazila za roh a ke schodům.
„Četla jsem vaši knihu a ta mi dala tolik naděje,“ švitořila žena, když Joanna sahala po klice u dveří. Seběhla dolů do druhého, proletěla chodbou kolem rentgenologie do západního křídla a pak po schodech nahoru do čtvrtého patra.
Maisie tam nebyla. Asi ji vzali dolů na testy, pomyslela si Joanna, když nakoukla do čísla 456. Lůžko bylo neustlané, přikrývka odstrčená tak, jak z ní Maisie vylezla. Televize byla zapnutá a na obrazovce houf sirotků tančil po schodech nahoru a dolů. Annie.
Joanna se vydala k sesterně, aby zjistila, kdy bude zpátky; vtom uviděla, jak se po chodbě s úsměvem blíží Maisiina matka. „Nehledala jste Maisii, doktorko Landerová?“ zeptala se. „Je dole na echokardiografu.“
„Jen jsem se tu za ní zastavila, paní Nellisová,“ vysvětlila Joanna. „Vyřídila byste jí, že ji zítra navštívím?“
„Nevím, jestli tu zítra bude,“ odpověděla paní Nellisová. „Je tu jenom na kontrolních testech. Doktor Murrow ji asi pustí domů, hned jak budou hotové.“
„Ano?“ podivila se Joanna. „Jak se jí daří?“
„Skutečně dobře,“ ujistila ji nadšeně paní Nellisová. „Tohle nové antiarytmikum zabírá skvěle, mnohem líp než ten lék, co měla předtím. Vidím obrovské zlepšení. Myslím, že se dokonce možná bude moct brzo vrátit do školy.“
„To je báječné,“ zaradovala se Joanna. „Bude mi tu chybět, ale jsem ráda, že se jí vede tak dobře. Vyřiďte jí, že se tu stavím zítra časně ráno, než odejde domů.“
„Vyřídím,“ přisvědčila paní Nellisová. Pohlédla na hodinky. „Radši půjdu. Měla bych něco sníst a chci tu být, až se Maisie vrátí.“ Odspěchala k výtahům.
Doufám, že nespoléhá na bufet, pomyslela si Joanna a vydala se ke schodišti.
„Nechoďte pryč!“ ozvalo se. Otočila se. Byla to Maisie. Divoce mávala rukama z vozíku, na němž ji vezla sestra. Joanna jim vyšla naproti.
„Vidíte?“ obrátila se Maisie vítězoslavně k sestře. „Říkala jsem vám, že vždycky přijde hned, jak se dozví, že jsem tady.“ Obrátila se k Joanně. „Vyřídil vám doktor Wright, že s váma chci o něčem mluvit?“
„Ano,“ přikývla Joanna a sestře nabídla: „Můžu ji do pokoje odvézt.“
Sestra zavrtěla hlavou. „Musím ji připojit na monitory. A hlavně na ni dohlédnout, aby vlezla do postele a odpočívala,“ dodala s hranou krutostí k Maisii.
„Budu odpočívat,“ slíbila Maisie, „jenom musím Joanně napřed něco říct. O NDE. Četla jsem tu knihu o Hindenburgu,“ vykládala Joanně, zatímco se vezla ke svému pokoji. „Je fakt prima. Víte, že tam měli piano? Nahoře v balonu?“
Sestra dotlačila vozík do pokoje a zajela s ním k posteli. „Bylo to hliníkový piano, ale stejně!“ zvolala Maisie a vyskočila dřív, než sestra stačila sklopit podnožku. Začala se přehrabávat v šupleti nočního stolku. „Vsadím se, že někomu spadlo na hlavu, když Hindenburg vybuchl.“
To se vsadím, že ano, pomyslela si Joanna.
„Maisie,“ napomenula ji sestra; v ruce držela kabely k monitoru a tubu gelu na upevnění elektrod.
„Co kdyby sis lehla?“ navrhla Joanna. „A já se podívám po té knížce.“
„Knihu ne,“ řekla Maisie a hrabala dál. „Hledám ten papír. Piano vážilo dvě stě kilo.“
„Maisie,“ pronesla sestra důrazně.
„Víte, že tam byl novinář?“ zeptala se a věcně si vyhrnula nemocniční košili, aby jí sestra mohla na plochý holčičí hrudníček připevnit elektrody. „Celý to popsal. ‚Ach, to je strašné!‘ Au! To studí! ‚Ach, lidi!‘“
Brebentila dál, zatímco sestra kontrolovala monitor, nastavovala číselníky a prověřovala hodnoty. S NDE to nemělo nic společného, ale Joanna ve skutečnosti nic jiného ani nečekala. Maisie strávila už skoro tři roky po nemocnicích – věděla přesně, jak odvést pozornost sester, jak oddálit nepříjemné procedury a především jak přimět lidi, aby u ní zůstali a dělali jí společnost.
„Tak fajn, teď nevylézej z postele,“ přikázala jí sestra. „Dohlédněte na to, aby odpočívala,“ požádala Joannu a odešla.
„Slyšela jsi, co říkala,“ připomněla Joanna a zvedla se. „Co kdybych se na tebe přišla podívat zítra ráno?“
„Ne,“ odmítla Maisie. „Ještě nemůžete odejít. Neřekla jsem vám ještě o tý záležitosti s NDE. Víte, jak jsem nic neviděla, když jsem tenkrát málem umřela, a pan Mandrake tvrdil, že jsem viděla, že každý vidí tunel a anděla. Není to pravda, nevidí. Ten muž pracoval na Hindenburgu, byl nahoře v balonový části, když to vybouchlo; všichni spadli, ale on ne. Pověsil se na kovový rozpěry a ty byly fakt žhavý. Ruce mu shořely a změnily se v černý pařáty,“ názorně to ukázala, „a on se chtěl pustit, ale neudělal to. Přivřel oči“ – předvedla to – „a viděl tohle všechno.“
Rozložila papír a podala ho Joanně. Byla to xeroxová kopie jedné stránky z knihy. „Nevím, jestli to opravdu byly prožitky blízkosti smrti nebo ne, protože kdyby byl mrtvý, tak by se pustil, ne? On ale viděl věci jako při NDE. Sníh, vlak a velrybu, která mrskla ocasem nad mořskou hladinou.“
Opatrně se předklonila, aby neshodila elektrody, a podala Joanně složený papír. „Nejradši mám tu část, kdy musí viset v ptačí kleci s nohama jako na hrazdě, aby nespadl do ohně.“
Joanna papír rozložila a přečetla si záznam toho, co onen člen posádky viděl: třpytivá bílá pole a velrybu, o kterých Maisie mluvila; pak měl pocit, jako když kolem projíždí vlak. Překvapilo ho, že nezastavil, usoudil tedy, že to musí být rychlík, ale to nebylo možné. Do Bregenz žádný rychlík nejezdil.
Joanna zvedla oči. „Myslím, že máš pravdu, Maisie,“ připustila. „Myslím, že to bylo vidění blízkosti smrti.“
„Já vím,“ přikývla Maisie. „Napadlo mě to, když jsem četla, jak viděl sníh, protože ten je bílý jako světlo, co prý každý viděl. Došla jste k tý části, kde se sníh promění v květiny?“
„Ne,“ odpověděla Joanna a znovu se začetla. Viděl svou babičku, jak sedí u krbu, a pak sebe sama jako ptáka uvrženého do klece, potom opět bílá pole, ale nikoli sněžná – byly to květy jabloní, které se pod ním bělaly na nekonečných nebeských loukách.
„Tak co tomu říkáte?“ dorážela nedočkavě Maisie.
Kéž by tenhle člověk byl jednou z mých dotazovaných pokusných osob, pomyslela si Joanna. Jeho vyprávění bylo plné podrobností a kromě zmínky o nebeských loukách se tam vůbec nevyskytovaly standardní náboženské obrazy, tunely a zářivě bílá světla. Byl to takový popis NDE, o jakém snila a jaký skoro nikdy nezískala.
„Já bych řekla, že byl statečný, když se tam pořád tak držel, nemyslíte?“ zeptala se Maisie, „i když ho ruce musely strašně bolet a vůbec.“
„Ano,“ přisvědčila Joanna. „Můžu si to nechat?“
„Proto jsem požádala sestru Barbaru, aby to okopírovala. Abyste to mohla použít při svým výzkumu.“
„Děkuju ti,“ řekla Joanna a zase papír složila.
„Já bych to nejspíš nevydržela,“ poznamenala Maisie zamyšleně. „Myslím, že bych se asi pustila.“
Joanně ustrnula ruka ukládající papír do kapsy. „Vsadím se, že by ses udržela,“ řekla.
Maisie se na ni dlouhou chvíli vážně dívala a pak se zeptala: „Pomohla jsem vám s vaším výzkumem?“
„Pomohla,“ přisvědčila Joanna. „Můžeš mi kdykoli dělat asistentku a pomáhat s rešeršemi.“
„Podívám se po dalších,“ rozhodla se. „Vsadím se, že je měla spousta lidí při katastrofách, jako je zemětřesení a tak.“
To se tedy vsadím, že ano, pomyslela si Joanna.
„Vsadím se, že lidi na Mount St. Helens je skutečně měli!“ Odhodila přikrývku a začala vylézat z postele.
„Ne tak rychle,“ napomenula ji Joanna. „Jsi připojená na přístroje. Asistentku mi můžeš dělat, jen když budeš dodržovat, co ti řeknou sestry. To myslím vážně. Máš odpočívat.“
„Chtěla jsem si jen vzít knihu o zemětřeseních,“ bránila se Maisie. „Leží tamhle na okně. Můžu odpočívat a číst zároveň.“
To tedy určitě, pomyslela si Joanna a knihu jí podala. „Můžeš si číst patnáct minut, platí?“
„Slibuju,“ odpověděla Maisie a už otvírala knihu. „Až zase něco najdu, seženu vás pagerem.“
Joanna přikývla. „Nashle, děťátko,“ rozloučila se. Stiskla Maisii nohu pod přikrývkou a vykročila ke dveřím.
„Neodcházejte ještě!“ vykřikla Maisie. „Musím vám ukázat obrázek toho piana.“
„Tak dobře. Jeden obrázek,“ souhlasila Joanna, „a pak musím jít.“
Po třech fotografiích piana a doutnajícího vraku, který připomínal kostlivce, se jí konečně podařilo od Maisie odtrhnout a vrátit se do pracovny. Někde cestou jí došel druhý dech a pocítila obrovskou únavu.
Byla příliš vyčerpaná, než aby zalila břečťan v květináči nebo si poslechla vzkazy, přestože záznamník rychle blikal, což znamenalo, že je plný. Vypnutý pager odložila na stůl, vzala si kabát a rukavice a pracovnu za sebou zamkla.
„To je fajn, že jsi ještě neodešla,“ ozvala se Vielle. Joanna se otočila. Vielle k ní přicházela po chodbě, stále ještě v tmavomodré sálové košili a s čapkou na hlavě.
„Kde se tu bereš?“ zeptala se Joanna. „Prosím tě, řekni mi, že to není další případ NDE.“
„Ne, na západní frontě klid,“ upokojila ji. Sundala si čapku a vytřepala změť úzkých černých cůpků. „Přišla jsem si ověřit, jestli tě ten doktor Right vůbec našel, a zeptat se, jaký filmy chceš, abych vypůjčila na čtvrteční buchtový večírek.“
Buchtový večírek bylo jejich pravidelné každotýdenní setkání, při kterém si pouštěly filmy z videopůjčovny. „Nevím,“ odpověděla unaveně Joanna. „Nic, v čem by se umíralo.“
„Já vím,“ přikývla Vielle. „Pak už jsem s tebou neměla šanci mluvit – dělali jsme na něm ještě dvacet minut, ale nebylo to k ničemu. Byl pryč.“
Pryč, pomyslela si Joanna. Lidé, kteří prošli klinickou smrtí, nejsou jediní, kdo mluví ve vztahu ke smrti o odcházení a opětném navracení se. Lékaři a sestry to dělají také. Pacient odešel. Nechal po sobě manželku a dvě děti. Kamsi se odebral. Joannina matka říkala lidem, že její otec „se odebral z tohoto světa“, a pastor na matčině pohřbu mluvil o „drahé, která nás opustila“, a o „těch, kdo odešli před námi“. Odešli kam?
„To je vždycky zlý, když odejdou takhle, bez varování,“ pokračovala Vielle, „zvlášť když jsou tak mladý jako on. Chtěla jsem jen mít jistotu, že jsi v pořádku.“
„Jsem v pořádku,“ přisvědčila Joanna. „Jenom to – co myslíš, že měl na mysli tím: ‚Je moc daleko, nedorazí sem včas‘?“
„Byl už hodně mimo, když jeho přítelkyně dorazila,“ soudila Vielle. „Nejspíš si neuvědomoval, že už tam je.“
Ne, pomyslela si Joanna, tak to nebylo. „Pořád říkal ‚osmapadesát‘. Proč to říkal?“
Vielle pokrčila rameny. „Kdo ví? Možná jen opakoval to, co říkaly sestry. Měl tlak osmdesát na padesát.“
Bylo to sedmdesát na padesát, uvědomovala si Joanna. „Není v čísle mobilu jeho přítelkyně pětka a osmička?“
„Nepamatuju se. Mimochodem, našel tě vůbec doktor ‚Ten pravej‘? Protože jestli ne, tak si myslím, že by ses mu měla přestat vyhejbat. Cestou sem nahoru jsem narazila na Louisu Krepkovou a ta říkala, že to je neurolog, přímo senzační a svobodný.“
„Našel mě,“ řekla Joanna. „Chce, abych s ním pracovala na výzkumném projektu. Jde o zkoumání NDE.“
„A –?“
„A nevím,“ odpověděla unaveně Joanna.
„Není pěkný? Louisa povídala, že to je blonďák s modrýma očima.“
„Ano, je pěkný. Je –“
„Ach, ne. Prosím tě, neříkej mi, že to je jeden z těch cvoků přes NDE.“
„Není cvok,“ ujistila ji Joanna. „Myslí si, že NDE jsou vedlejším účinkem neurochemického mechanismu přežití. Objevil způsob, jak je simulovat. Chce, abych s ním spolupracovala, abych dělala rozhovory s jeho pokusnými osobami.“
„A tys souhlasila, viď?“
Joanna zavrtěla hlavou. „Slíbila jsem, že si to promyslím, ale nevím.“
„Nechce přeci, abys ty dělala tu simulaci?“
„Ne, chce ode mě jenom konzultace a abych vedla rozhovory s jeho pokusnými osobami a říkala mu, jestli jejich prožitky odpovídají modelovým prožitkům blízkosti smrti.“
„Tak v čem je problém?“
„Nevím… Mám hrozné zpoždění ve své vlastní práci. Desítky rozhovorů, které jsem ještě nepřepsala. Jestli se pustím do toho projektu, kde vezmu čas na své vlastní pacienty s NDE?“
„Myslíš na takový, jako je paní Davenportová?“ rýpla si Vielle. „Máš recht. Senzační mužský, bezvadný projekt, žádný Maurice Mandrake, žádná paní Davenportová. Taky mi to připadá děsný.“
„Já vím. Máš pravdu,“ povzdechla si Joanna. „Vypadá to na skvělý projekt.“
Skutečně ano. Byla by šance mluvit s pacienty, které pan Mandrake ještě neinfikoval, a mluvit s nimi bezprostředně po jejich probuzení. Takovou příležitost nedostala téměř nikdy. Pacient, který je natolik nemocný, že upadne do kómatu, je skoro vždycky příliš nemocný, než aby se s ním mohl rozhovor provést ihned, a čím větší ta prodleva je, tím více je tam výmyslů. Tohle by také byly osoby, které by si uvědomovaly, že halucinují. Rozhovory s nimi by měly být daleko lepší. Tak proč po té šanci neskočí?
Protože tu ve skutečnosti nejde o NDE, pomyslela si. Dr. Wright považuje NDE za pouhý vedlejší účinek – jak to říkal – „indikátor toho, které oblasti mozku jsou stimulovány a které nervové přenašeče jsou použity.“
Je to víc než tohle, pomyslela si Joanna. Ti lidé něco vidí, něco prožívají – a to je důležité. Někdy cítila, jako dneska odpoledne s Gregem Menottim nebo s Carlem Kómou, že mluví přímo s ní a snaží se jí sdělit něco o tom, co se jim děje, o umírání, a že je její povinností rozluštit, co to je. Jak ale tohle vysvětlit Vielle nebo dr. Wrightovi a nevypadat jako jeden z cvoků Maurice Mandraka?
„Slíbila jsem mu, že si to rozmyslím,“ opakovala vyhýbavě Joanna. „Neudělala bys mezitím pro mě něco, Vielle? Nepodívala by ses do dokumentace Grega Menottiho, jestli v telefonním čísle jeho přítelkyně není padesát osm, nebo jestli nemluvil o nějakém jiném čísle, třeba svého vlastního telefonu, zdravotního pojištění, čehokoli?“
Vielle namítla: „Záznamy pohotovosti jsou –“
„Důvěrné. Já vím. Nezajímá mě to číslo, chci jen vědět, jestli byl nějaký důvod, proč pořád opakoval ‚osmapadesát‘.“
„Tak jo, ale pochybuju, že to něco znamená,“ svolila Vielle. „Nejspíš se pokoušel říct: ‚Já nemůžu mít infarkt. Ráno jsem udělal osmapadesát kliků.‘“ Uchopila Joannu za paži. „Myslím, že bys do toho projektu měla jít. Co se může v nejhorším případě stát? On uvidí, jaká jsi úžasná tazatelka, šíleně se do tebe zamiluje, ty se vdáš, budeš mít deset dětí a dostaneš Nobelovu cenu. Víš, co si myslím? Myslím si, že se bojíš.“
„Že se bojím?“ opakovala Joanna.
Vielle přikývla. „Myslím, že se ti ‚Ten pravej‘, doktor Right, líbí, ale ty se bojíš chytit tu šanci za pačesy. Pořád mi vykládáš, abych riskovala, a sama tady odmítáš fantastickou příležitost.“
„Neříkám ti, abys riskovala,“ protestovala Joanna. „Snažím se tě přimět k tomu, aby ses rizikům vyhýbala. Tam dole na pohotovosti, to je bojiště. A jestli se odtamtud nenecháš přeložit –“
Cinkl výtah. „Zachráněná zvonem,“[5] podotkla Vielle a rychle nastoupila do výtahu. „Mohla by to být tvoje životní šance. Vem to,“ vyzvala ji. „Nashle ve čtvrtek večer. Nic, kde se umírá. A pamatuj,“ rozezpívala se, „‚Ty musíš ještě dlouho, dlouho žít!‘“
„A žádné muzikály,“ připomněla jí Joanna. „Nebo ptákoviny o lásce,“ dodala, když se za Vielle zavíraly dveře. Joanna stiskla tlačítko „Nahoru“ a zavrtěla hlavou. Láska, manželství, děti, Nobelova cena.
A potom co? Veslování po jezeře. Anděl světla? Bědování a skřípání zuby? Nebo vůbec nic? Okamžik po smrti začínají mozkové buňky odumírat. Za čtyři až šest minut je poškození nevratné a lidé, kteří se proberou k životu po této době, nemluví o tunelech a přehledech života. Nemluví vůbec. Ani nepřijímají potravu, nereagují na světlo, ani nevykazují vůbec žádnou činnost kůry mozkové na Richardových RIPT skenech. Mozková smrt.
Jestliže však umírající čelí zničení, proč neříkají: „Je konec!“ nebo „Já končím“? Proč neříkají jako čarodějnice v Čaroději ze země Oz: „Rozpouštím se, rozpouštím se“? Proč říkají: „Tam je krásně“ a „Už jdu, mami!“ a „Ona je moc daleko. Nedorazí včas“? Proč říkají „osmapadesát“?
Výtah se otevřel v pátém a Joanna přešla přes chodbu k výtahům na druhé straně. Druhá strana. Napadlo ji, jestli si pan Mandrake nepředstavuje NDE takhle, jako takovouhle chodbu. Bylo zřejmé, že Druhou stranu považuje za věrný otisk této strany, plný andělů, objetí a splněných přání: všechno bude v pořádku, všechno bude odpuštěno, člověk nezůstane sám.
Ať je smrt cokoli, ať je to zničení nebo posmrtný život, rozhodně to není to, co si myslí pan Mandrake.
Otevřela dveře. Stále ještě sněžilo. Auta na parkovišti byla zasněžená a ve světle pouličních sodíkových lamp se tiše snášely zlaté sněhové vločky. Zvedla obličej k padajícímu sněhu; zůstala stát a dívala se do vířících vloček.
A co dr. Wright? Je umírání to, co si myslí on – stimulace spánkového laloku a ojedinělé aktivování synapsí, než odejdou?
Otočila se a pohlédla nahoru na východní křídlo, kde Carl Kóma ležel a vesloval po jezeře. Řeknu doktoru Wrightovi ne, rozhodla se v duchu a vydala se k autu.
Měla si ráno vzít vysoké boty. Uklouzla na sněhu a ten se jí dostal do bot a promočil jí punčochy. Auto bylo úplně zasněžené. Holou rukou setřela okno u dveří a doufala, že to bude jen sníh a žádný led. Takové štěstí však neměla. Odemkla vůz, hodila kabelku na zadní sedadlo a začala šmátrat po škrabce na led.
„Joanno?“ ozval se jí za zády ženský hlas.
Joanna se vyhrabala z auta a obrátila se. Byla to Barbara z dětského oddělení.
„Mám vzkaz od Maisie Nellisové,“ oznámila jí Barbara. „Chtěla, abych vám vyřídila, že je zpátky a že vám potřebuje říct něco důležitého.“
„Já vím,“ přikývla Joanna. „Už jsem u ní byla. Prý se jí daří opravdu dobře.“
„Kdo vám to povídal?“
„Její matka. Že prý je tu Maisie jen kvůli testům a že to nové antiarytmikum dělá zázraky. Ono to tak není?“
Barbara zavrtěla hlavou. „Je tady kvůli testům, ale je to proto, že doktor Murrow si myslí, že poškození je daleko větší, než se ukázalo při srdeční katetrizaci. Rozhoduje se, jestli ji nemá zařadit do transplantačního programu.“
„Její matka to ví?“
„To záleží na tom, co si představujete pod slovem vědět. Slyšela jste přece o lidech, co prostě nevnímají nepříznivé zprávy, ne? Tak Maisiina matka je v tomto ohledu úplná přebornice. A taky mistryně v pozitivním myšlení. Stačí, aby Maisie odpočívala a myslela na hezké věci, a za chvíli bude v pořádku. Jak jste od ní získala svolení, že můžete Maisii zpovídat ohledně jejích NDE? Ta nám ani nedovolí, abychom používali termín onemocnění srdce, natož smrt.“
„Nedostala jsem ho od ní. Souhlas podepsal její bývalý manžel,“ odpověděla Joanna. „Transplantace srdce? Jaké má Maisie šance?“
„Na přežití transplantace? Dost dobré. Mercy vykazuje pětasedmdesát procent pacientů, kteří přežijí, a statistické údaje o nepříznivé reakci se pořád snižují. Šance na to, že zůstane naživu, dokud nebude k dispozici srdce devítiletého dítěte? Ty už nejsou ani zdaleka tak dobré. Zvlášť když se jim nepodařilo najít způsob, jak zvládnout atriální fibrilaci. Jednou už u ní nastala klinická smrt,“ řekla. „To vy ale víte.“
Joanna přikývla.
„No nic, chtěla jsem jenom, abyste věděla, že je zpátky. Je strašně ráda, když za ní přijdete. Bože, to je ale zima! Mrznou mi nohy!“ postěžovala si a zamířila ke své hondě.
Joanna vzala škrabku a pustila se do čelního skla. Čekací doba na srdce bývá delší než rok, i když jste na seznamu nahoře; rok, během něhož se poškozené srdce dál zhoršuje a bere s sebou plíce, ledviny i šance na přežití.
A takhle to vypadá, když jde o srdce dospělého člověka. V případě dětí bývá čekání ještě delší, pokud nemáte štěstí. Štěstí znamená dítě utopené v bazénu, zabité při autonehodě nebo umrzlé v prudké sněhové bouři. I tehdy to srdce musí být nepoškozené. A zdravé. A musí být vhodné. A pacient musí být ještě naživu, když tam srdce dorazí. Nesmí se znovu dostat do ventrikulární fibrilace a zemřít.
„Kdybychom přišli na to, jak funguje proces umírání,“ říkal Richard, „mohli bychom to nakonec využít k oživování pacientů, kteří upadli do klinické smrti.“
Joanna přešla k zadnímu sklu a začala z něj smetat sníh. Jako ta stará žena, kterou viděla z okna Carla Kómy. Infarktový počasí, říkala Vielle. Počasí, které přináší smrt. Počasí, které přináší katastrofy.
Vrátila se do nemocnice a dole v recepci požádala službu o svolení, aby si od nich mohla zatelefonovat. Zeptala se na linku dr. Wrighta.
Nebyl tam. „Po zaznění tónu zanechte vzkaz,“ ozvalo se. Ve sluchátku to píplo.
„Tak fajn,“ řekla Joanna záznamníku. „Půjdu do toho. Budu s tebou na tvém projektu spolupracovat.“
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„CQD CQD SOS SOS CQD SOS. Připlujte ihned. 
 Narazili jsme na ledovec. CQD OM. 
 Poloha 41° 40’N, 50° 14’W. CQD SOS.“
Rádiový vzkaz vyslaný z Titaniku lodi Carpathia
Richard zkontroloval telefonní záznamník, jakmile přišel příští den ráno do práce; chtěl vědět, jestli nevolala Joanna. „Máte dvanáct vzkazů,“ oznámil mu záznamník vyčítavě. Což máte za to, že celý den trávíte běháním po nemocnici a hledáním někoho.
Začal vzkazy procházet a přeskakoval k dalšímu, hned jak se volající představil. Paní Bendixová, paní Brightmanová. „Chtěla jsem vás jenom přivítat v Mercy General,“ říkala starým, roztřeseným hlasem, „a povědět vám, jakou mám radost, že zkoumáte prožitky blízkosti smrti – nebo spíš prožitky blízkosti života – protože jsem si jistá, že vaše experimenty vás přesvědčí, že to, čeho jsou tito pacienti svědky, je život a naši milovaní, se kterými se znovu sejeme na druhé straně hrobu. Víte, že Maurice Mandrake je také v Mercy General? Předpokládám, že jste četl Světlo na konci tunelu?“
„Ach ano,“ odpověděl Richard záznamníku.
„Je to obrovské štěstí, že ho tu máme,“ pokračoval vzkaz paní Brightmanové. „Jsem si jistá, že vy dva si toho budete mít spoustu co říct.“
„Pokud bude poblíž schodiště, tak ne,“ odsekl a stiskl „Další vzkaz“. Jakýsi pan Edelman z Národní asociace pro paranormální jevy a pan Wojakowski.
„Jen si ještě jednou chci ověřit zejtřek,“ oznamoval pan Wojakowski. „Zkoušel jsem to už dřív, ale vůbec jsem se nedovolal. Připomíná mi to telefony, co jsme měli na Yorktownu k předávání vzkazů na můstek. Člověk je musel nejdřív natočit takovou klikou a –“
Jakmile pan Wojakowski jednou začne o Yorktownu, dokáže pokračovat věčně. Richard stiskl „Další vzkaz“. Oddělení grantů sděluje, že jim ještě nevyplnil jeden formulář. „Wrighte?“ ozval se mužský hlas. Peter Davis, se kterým bydlel na pokoji, když spolu po skončení studia začínali pracovat v nemocnici. Nikdy se neobtěžoval tím, že by se představil. „Počítám, žes to už slyšel,“ říkal Davis. „S tím lišákem tomu nemůžu uvěřit, ty jo? Tohle přeci není žádný vir, že ne? Jestli jo, tak by ses měl radši naočkovat. Nebo mi aspoň zavolej a varuj mě, než oslovíš hvězdu. Brnkni mi.“
Přemýšlel, čeho se to může týkat. Jediný Lišák-Fox, kterého zná, je R. John Foxx, neuropsycholog; provádí výzkum anoxie jako příčiny prožitků blízkosti smrti. Richard opět stiskl „Další vzkaz“. Někdo z Mezinárodní společnosti pro paranormální jevy. A znovu pan Wojakowski. „Zdravíčko, doktore. Neozval jste se mi, tak jsem si řek, že to zkusím znova. Chci si jen potvrdit, že to je určitě zejtra ve dvě. Nebo ve čtrnáct zvonků, jak jsme říkávali na Yorktownu.“
Amelia Tanaková se omlouvá: „Možná přijdu o pár minut později, doktore Wrighte. Mám zkoušku z anatomie, posledně to trvalo celé dvě hodiny. Přijdu hned, jak budu moct.“ Pan Suarez si chce přehodit sezení na zítra. Znovu Davis, tentokrát ještě nesrozumitelnější. „Zapomněl jsem ti říct kde. Sedmnáct. Pod zjevením,“ následované nerozpoznatelným, nemelodickým hučením. Luxování.
„Doktore Wrighte?“ promluvil hlas Joanny. Pozorně se naklonil nad záznamník. „Tady je Joanna Landerová. Tak – Váš záznamník je plný,“ oznámil přístroj.
„Ne,“ zaúpěl Richard. Zatracený Davis, zatracený pan Wojakowski se svým nekonečným vzpomínáním na Yorktown. Jediný vzkaz, který skutečně potřeboval slyšet –
Stiskl „Opakovat“ a přehrál vzkaz ještě jednou. „Doktore Wrighte? Tady je Joanna Landerová. Tak –“ Jaký to byl tón, jako „Tak ano, hrozně ráda bych s tebou spolupracovala“, nebo „Tak jsem se po zralé úvaze rozhodla tvoji nabídku odmítnout“?
Poslechl si to znovu. „Tak,“ přemýšlel, jako v „Tak na to zapomeň“? Nebo „Tak jsem si celý život přála pracovat na takovém projektu“? Nedalo se to poznat. Bude muset čekat do deseti, jestli se objeví. Nebo ji může zkusit někde vyhledat.
Nebo raději ne, když se vezme v úvahu tahle nemocnice. To by tak ještě scházelo, aby tu čekala a dívala se na hodinky, zatímco on by se pokoušel najít cestu zpátky ze západního křídla. Zvedl telefon a zkusil ji sehnat na pageru, co kdyby ho náhodou měla zapnutý, a pak opět stiskl „Opakovat“. V jejím tónu musí být něco, co může posloužit jako klíč k tomu, jestli –
„Všechny vzkazy byly vymazány,“ oznámil záznamník. Ne! Vrhl se na přístroj a stiskl „přehrávat“. „Nemáte žádný vzkaz.“
Richard popadl blok s recepty. „Wojakowski,“ škrábal. „Cartwright Chemical, Davis –“ Kdo ještě, přemítal a snažil se vzkazy v duchu rekonstruovat. Paní Brightmanová a pak někdo z Northwestern. Geneva Carlson? Zazvonil telefon. Richard ho prudce zvedl a doufal, že to je Joanna. „Haló?“
„Tak co, viděls to?“ zeptal se Davis.
„Co jsem měl vidět, Davisi?“
„Hvězdu!“
„Jakou hvězdu? Zavoláš mi a necháš nesrozumitelný vzkaz –“
„Nesrozumitelný?“ podivil se dotčeně Davis. „Bylo to úplně jasný. Řekl jsem ti i na který stránce ten článek je.“
Žádná hvězda. Ale Hvězda, bulvární plátek. „O čem byl ten článek?“ zeptal se Richard.
„O Foxxovi! Přeskočilo mu a on oznámil, že prokázal existenci posmrtnýho života. Počkej moment, někde to tu mám, já ti to přečtu…“ Ozvalo se buchnutí, jak odložil sluchátko, a šustění papíru. „‚Doktor R. John Foxx, uznávaná vědecká kapacita v oboru výzkumu prožitků blízkosti smrti, prohlásil: „Když jsem začal zkoumat NDE, byl jsem přesvědčen, že to jsou halucinace způsobené kyslíkovou deprivací, ale po důkladném výzkumu jsem dospěl k závěru, že jsou předběžným zahlédnutím posmrtného života. Nebesa existují. Bůh existuje. Mluvil jsem s Ním.‘“
„Panebože,“ zašeptal Richard.
„Praštil s medicínou a zakládá Institut věčnýho života,“ pokračoval Davis. „Tudíž já se ptám: Stane se tohle každýmu, kdo pracuje na výzkumu NDE? Nejdřív Seagal prohlásí, že lokalizoval duši ve spánkovým laloku a vyfotografoval ji, jak opouští tělo, a teď Foxx.“
„Seagal byl odjakživa blázen,“ podotkl Richard.
„Ale Foxx ne,“ zdůraznil Davis. „Co když je to nějaký vir, který infikuje každýho, kdo zkoumá NDE, a způsobí, že dotyčný zblbnou? Jak mám vědět, že najednou neoznámíš, že se ti na monitoru při RIPT skenování zjevila Panna Maria?“
„Věř mi, neoznámím.“
„Ale kdyby přeci jen,“ naléhal Davis, „zavolej mi dřív než Hvězdě. Vždycky jsem toužil být tím přítelem, kterýho se novináři ptají a on odpovídá: ‚Ne, nikdy jsem si na něm ničeho neobvyklého nevšiml. Vždycky byl tichý, způsobný, trochu samotář.‘ Když o tom tak mluvím, není na obzoru nějaká kočička?“
„Ne,“ odpověděl Richard a pomyslel na Joannu. Pohlédl na hodiny na stěně. Bylo už deset pryč. Ať to useknuté „Tak –“ v jejím vzkazu znamenalo cokoli, souhlas to nebyl. Možná četla Hvězdu a usoudila, že spolupráce s kýmkoli v této oblasti je příliš riskantní. To je moc zlé. Na spolupráci s ní se skutečně těšil. Měl jsem jí nabídnout něco lepšího než tyčinku, napadlo ho.
„Žádná pěkná sestřička, co?“ vyzvídal Davis. „To proto, že máš špatnou specializaci. Mně se stavěj za dveřma do fronty.“ Jak zná Davise, tak to je nejspíš pravda. „Ovšem existuje ještě jiný vysvětlení.“
„Toho, že se ženy stavějí za dveřmi do fronty?“
„Ne,“ zavrčel Davis, „toho, že každej, kdo má něco společnýho s výzkumem NDE, tomu najednou začne opravdu věřit. Třeba to je všechno pravda – tunel, nebesa, duše – a posmrtnej život opravdu existuje.“ Začal si opět cosi pobroukávat, ono nemelodické hučení, které mu nechal na záznamníku.
„Co má tenhle nekřesťanský zvuk znamenat? Zónu soumraku?“
Davis si odfrkl. „To je melodie z Akta X. Víš, možnost tu je. Ty lidi mají pravdu a až umřem, obklopěj nás postavičky z nejdrahocennějších chvilek našeho života. V tom případě to vzdávám.“
„Já taky,“ přidal se se smíchem Richard.
„A ocenil bych, kdybys mi brnknul a varoval mě, abych mohl okamžitě začít pracovat na výzkumu nesmrtelnosti.“
„Zavolám,“ slíbil Richard. Ozvalo se zaklepání na dveře. Richard dychtivě otočil hlavu. „Musím jít,“ řekl, zavěsil a spěchal přes laboratoř otevřít dveře.
„Á, doktor Wright,“ zaradoval se pan Mandrake a vešel do laboratoře. „Doufal jsem, že tu budete. Včera jsme neměli možnost, abychom si popovídali.“
Richard odolal nutkání, aby se zoufale poohlédl po nějakém východu. „Obávám se, že teď není vhodná doba –“
Pan Mandrake došel k RIPT skeneru. „Vy si myslíte, že tímhle zachytíte NAE?“ zeptal se a nahlédl pod jeho klenutou kupoli. „Víte, to nedokážete. NAE fotografovat nelze.“
Jako duchy? pomyslel si Richard. A UFO?
„Víte, spousta vědců se už snažila najít fyzikální příčinu, kterou by se daly NAE vysvětlit,“ řečnil. „Nahromadění oxidu uhličitého, endorfiny, ojedinělé aktivování synapsí.“ Odmítavě klepl do RIPT skeneru a přešel k EEG. „Existuje řada jevů NAE, které věda nedokáže vysvětlit.“
Jmenuj mi jeden, vybídl ho v duchu Richard.
„Jak vysvětlíte skutečnost, že každý, kdo zakusil NAE, říká, že to nebyl sen, ale že se to skutečně stalo?“
Subjektivní zkušenost je stěží důkazem čehokoli, pomyslel si Richard.
„A jak můžou endorfiny nebo hyperkapnie předat člověku, který zakouší NAE, takové vědomosti?“ dorážel na něj pan Mandrake. „Vědomosti, o jakých se vědci shodují, že by je dotyčná osoba normálním způsobem nemohla získat?“
Jací vědci? pomyslel si Richard. Dr. Foxx? Dr. Seagal?
„Řada mých pacientů hlásila, že na Druhé straně viděli nějakého příbuzného, o kterém si mysleli, že žije, a překvapilo je, že ho tam vidí,“ rozpovídal se pan Mandrake. „Když se ti pacienti probrali, telefonovali příbuzným a ti je informovali, že onen člověk právě zemřel. V žádném z těchto případů nemohl pacient o smrti příbuzného předem vědět.“
„Máte jejich jmenný seznam?“ zeptal se Richard.
„Bylo by ode mě vysoce neprofesionální, kdybych poskytoval jména osob ze svého výzkumu,“ ohradil se pan Mandrake, „ale existuje řada dokumentovaných případů tohoto jevu.“
„Skutečně?“ podivil se Richard. „Ve kterých odborných časopisech?“
„Vědecká obec je bohužel krajně netolerantní, když dojde na publikování výsledků tohoto výzkumu,“ odpověděl pan Mandrake upjatě. „Až na několik odvážných průkopníků, jako je doktor Seagal a doktorka Landerová, nedokážou vidět vyšší skutečnosti, které leží kolem nich.“
Při zmínce Joannina jména Richard opět letmo pohlédl na hodiny. Deset třicet.
„‚Více, věř, Horacio, je toho na zemi a na nebesích, než se vám filozofům ve snu zdá,‘“[6] zarecitoval pan Mandrake. „Také se vyskytly četné případy, kdy se u pacientů po návratu z NAE projevily paranormální schopnosti. Jeden z mých pacientů –“
„Tohle ale vážně není vhodná doba,“ přerušil ho Richard. „Musím někam zavolat, tak kdybyste mě omluvil –“ Zvedl sluchátko.
„Ovšem,“ svolil pan Mandrake. „Musím zajít za paní Davenportovou. Hrozně rád si s vámi popovídám o výsledcích vašeho výzkumu.“
Odešel. Richard začal sluchátko pokládat, ale pak ho zase zvedl a začal vytáčet číslo Amelie Tanakové, protože pan Mandrake se znovu objevil. „Chci vám věnovat výtisk Světla na konci tunelu,“ usmál se a sáhl po Richardově propisovačce. „Ne, ne, nenechte se při telefonování rušit.“ Mávl na Richarda, aby číslo vytáčel dál. „Píšete se Wright s W, že?“
„Ano,“ přikývl Richard a navolil zbývající čísla. Ve sluchátku to začalo vyzvánět. Mandrake cosi naškrábal na titulní stránku. „Slečna Tanaková?“ promluvil Richard do telefonu. „Tady je doktor Wright.“
Pan Mandrake zavřel knihu a podal ji Richardovi. „Myslím, že vám bude k užitku,“ prohodil a vykročil ke dveřím.
„Jenom odpovídám na váš telefonát, slečno Tanaková,“ mluvil Richard do pokračujícího vyzvánění. „Ano. V jedenáct hodin.“ A doufám, že uděláte zkoušku z anatomie, dodal v duchu. „Dobře. Ne, to nebude žádný problém.“
Pan Mandrake vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Richard zavěsil a pohlédl na hodiny. Deset pětačtyřicet. Joanna rozhodně nepřijde.
Otevřel knihu, aby se podíval, co tam pan Mandrake napsal. „Na pomoc při vaší cestě,“ četl, „do nitra smrti a dál.“ Nemá to být výhrůžka? napadlo ho.
Ozvalo se zaklepání na dveře. Bezpochyby Mandrake, vrací se, aby mu sdělil další důvod, proč hyperkapnie nemůže zapříčinit NDE. Znovu popadl telefon a zavolal: „Ano, vstupte.“
Joanna otevřela dveře. „Nezlob se, že jdu pozdě – ach, ty telefonuješ.“
„Ne, netelefonuju,“ vyhrkl a zavěsil. „Pojď dál, pojď dál.“
„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekla. „Dostal jsi můj vzkaz?“
„Ne.“
„To je jedno, nechala jsem ti sice vzkaz, ale každopádně jsem tu chtěla být v deset, abych si s tebou promluvila.“ Ona do toho nepůjde, pomyslel si. Přišla mi jen říct, že ji to nezajímá. „Ale musela jsem navštívit Maisii a dalo mi moc práce, abych se od ní vůbec dostala.“ Zavrtěla hlavou a usmála se. „Jako obyčejně.“
„Pořád ještě mluví o Hindenburgu?“ zeptal se. Bylo to jen odkládání nevyhnutelného, ale když si budou chvíli povídat, třeba si to rozmyslí.
Přikývla. „Víš, že děti, které přišly na letiště naproti rodičům, je viděly, jak se v plamenech vrhají vstříc smrti?“
„To jsem nevěděl,“ přiznal Richard. „Ona opravdu vyhledává krvavé podrobnosti! Proto tě chtěla vidět?“
„Ne,“ řekla Joanna. „Našla mi záznam NDE ve spojitosti s Hindenburgem a já jsem se jí na to potřebovala zeptat. Chtěla jsem vědět, jestli ten záznam byl z druhé ruky a jestli byl pořízen v té době, nebo někdy později.“
„Věděla to Maisie?“
Zavrtěla hlavou. „Její knihy neuvádějí nic o okolnostech, ani jméno toho člena posádky, ale říkala, že to zkusí zjistit.“
„Ty NDE tedy měl člen posádky Hindenburgu? Při katastrofě upadl do klinické smrti a v ní měl NDE?“
„Ne, byla to vize,“ odpověděla Joanna. „Měl ji, když se pověsil na kovovou kostru hořící vzducholodi.“
„Ale viděl tunel a anděly?“
„Ne, velrybu a ptačí klec. Nejsou v tom žádná standardní zobrazení, ale právě proto je to zajímavé. Časově to předchází Moodyho a spol., tudíž zobrazení ještě nebyla infikovaná; přesto tu jsou výrazné shody s typickými NDE. Slyšel nějaký zvuk – praskání kovu – a viděl svou babičku a oslňující bílé světlo, které považoval za zasněžené pole. A je tam řada obrazů, které jsou obdobou přehledu života. Mohlo by to být skutečně užitečné, ale já chci napřed vědět, jak a kdy tu výpověď učinil. Může to všechno být smyšlenka, zvlášť jestli to popisoval několik týdnů nebo měsíců po katastrofě. Každopádně,“ dodala a postrčila si brýle na nose, „chvíli mi trvalo, než jsem se dostala od Maisie, a když jsem pak šla sem, viděla jsem, jak k tvojí laboratoři míří pan Mandrake.“
A tys zmizela po nejbližším schodišti, pomyslel si Richard. „Co chtěl?“ zeptala se. „Nepokoušel se z tebe vypumpovat něco o projektu?“
„Ne. Spíš měl zájem mi sdělit, proč je ten projekt odsouzen k neúspěchu.“
„Který z jeho projevů to byl? Bylo to ‚Pouhá věda nemůže vysvětlit řeč NAE‘, nebo Hamletovo ‚Více je toho na zemi a na nebesích‘?“
„Oba,“ odpověděl Richard. „Řekl mi, že existují zdokumentované případy lidí, kteří při NDE získají vědomosti, jaké by jinak neměli.“
Přikývla. „Mezi lidmi, kteří čekají, aby je přivítali, je teta Ethel, a když znovu obživnou, telefonují do Minnesoty a dozvídají se, že ve skutečnosti teta Ethel právě zemřela při autonehodě.“
„Takže nějaké případy jsou?“
Zavrtěla hlavou. „Tyhle historky se vykládají od dob viktoriánských spiritistů, ale žádná dokumentace neexistuje. Buď pocházejí z třetí ruky – někdo znal kohosi, kdo mu řekl, že se to stalo jeho tetě Ethel – nebo se celá věc oznámila až po telefonátu z Minnesoty ohlašujícím úmrtí a příjmení se příhodně vynechávala ‚kvůli soukromí zúčastněných‘, takže takovou historku nelze ani ověřit, ani odmítnout. Navíc se nikdo nikdy neobtěžuje, aby ohlásil, že na Druhé straně viděl někoho, o němž se později ukáže, že není mrtvý. Nezmínil se před tebou pan Mandrake o W. T. Steadovi?“
„Ne. Kdo je to?“
„Proslulý spiritista a okultista, který nadpřirozené psychické síly tak moc neovládal, jak se později ukázalo, protože by si jinak nekoupil lodní lístek na Titanic. Všichni ostatní okultisti a média činná v oboru pak prohlašovali, že měli vidění či zlé předtuchy o jeho smrti, ale nikoho z nich se o tom ani nenapadlo zmínit, dokud se zpráva o potopení neobjevila na prvních stránkách – se Steadem uvedeným mezi těmi, kdo přišli o život. A poslední člověk, který se Steadem mluvil, uvedl, že když mu oznámili, že loď narazila na ledovec, odpověděl: ‚Myslím, že to dohromady nic neznamená.‘“ Zachmuřila se. „Nevyptával se tě pan Mandrake na projekt?“
„Podíval se na RIPT skener a na EEG, ale na nic se neptal. Proč? Měl se ptát?“
Pořád se mračila. „Půlku času tráví tím, že se snaží vyčmuchat moje pacienty, aby se k nim dostal jako první. Neptal se na nic?“
„Ne. Když přišel, říkal, že si chce promluvit o projektu, ale pak začal o tom, že fyzikální důvody nemůžou být příčinou NDE, a od toho přešel k netolerantnosti vědecké obce. S výjimkou statečných průkopníků, jako jsi ty a doktor Seagal.“
„Neřekl jsi mu, že budeme spolupracovat, že ne?“ zeptala se Joanna.
„Ne,“ zavrtěl hlavou a snažil se nedat najevo radost, která ho náhle zaplavila. „A my budeme?“
„Ano,“ přisvědčila. „Copak tys nedostal můj vzkaz?“
„Ne, můj záznamník –“
„Ach ano, řekla jsem ano, ráda bych s tebou na tom projektu spolupracovala. Myslím, že jsem vlastně řekla ‚Tak fajn, půjdu do toho‘ nebo něco takového záhadného. Nechala jsem ti ten vzkaz včera večer.“
Nikoli tedy: Tak na to zapomeň. „Tak fajn. To je skvělé,“ zazubil se. „Mám radost. To bude báječné, když budeme pracovat spolu.“
„Chtěla bych dál provádět i rozhovory s pacienty, kteří přijdou do nemocnice,“ řekla, „pokud to ovšem nepovažuješ za špatný nápad.“
„Naopak, čím víc údajů o skutečných NDE budeme mít, tím lépe budeme moct posoudit, jak odpovídají našim údajům. Plánuju jen jedno nebo dvě sezení za den, s ohledem na čas, jaký zabírá rozbor skenů. Určitě se můžeme přizpůsobit tvému časovému rozvrhu.“
„To bude fajn.“
„Skvělé,“ řekl. „Hned odpoledne požádám grantové oddělení, aby to sepsali oficiálně.“
Přikývla. „Fajn. Jenom to neříkej panu Mandrakovi. Čím dýl to před ním utajíme, tím míň času strávím tím, že se mu budu vyhýbat. Tak co,“ usmála se na něj, „ukážeš mi zadání?“
„Nejen to. Jedna dobrovolnice přijde –“ pohlédl na hodiny. Čtvrt na dvanáct. „Každou chvíli. Než přijde,“ odvedl ji ke konzoli, „tohle je konzole. Obrázky se objeví tady,“ ukázal na řadu monitorů nad konzoli. „Tohle je mozek v normálním stavu,“ pokračoval a vyťukal pokyn na klávesnici; obrazovka se rozzářila oranžovým, žlutým a modrým obrazem. Vyťukal ještě něco. „A tohle je mozek ve snovém stavu REM spánku. Podívej se, jak prefrontální kůra mozková – to je oblast bdělého myšlení a zkoumání skutečnosti – a oblasti smyslového vnímání nevykazují téměř žádnou činnost. A tohle,“ opět naklepal něco na klávesnici, „je mozek ve stavu NDE, nebo přinejmenším v tom, co za stav NDE považuju.“
Joanna si popostrčila brýle a zadívala se na obrazovku. „Vypadá to podobně jako stav snění.“
„Ano, ale v prefrontální kůře mozkové není žádná činnost; zvýšená činnost je tady v předním laloku,“ ukázal na červené oblasti, „a v hippocampu a v amygdale.“
„A tohle je dlouhodobá paměť?“ zeptala se a ukázala na pár červených a oranžových bodů ve frontální kůře mozkové.
„Ano,“ vymazal obrazovky a vyvolal sken pana O’Reirdona. „Tohle je vzorový sken,“ řekl a psal přitom, „a tohle je sken z prvního sezení s panem Wojakowskim.“ Přenesl jeden přes druhý na třetí obrazovce. „Tady vidíš, že to je – až na aktivitu ve frontálním kortexu – podobné, ale nikoli identické. Což je jeden z důvodů, proč tě na ten projekt potřebuju.“
Přistoupil ke skeneru a položil ruku na jeho klenutou kupoli. „A tohle je RIPT skener. Pokusná osoba se položí tady dolů,“ ukázal na vyšetřovací lůžko, „pod skener a ten se mu pak umístí nad hlavu. Do infuze se přidá značený prvek, krátkodobé sedativum a dithetamin; berou se krevní vzorky před, během a po NDE. Přitom mi asistuje sestra. Žádnou stálou nemám.“
Joanna se zamyšleně dívala na klenutý otvor. „Něco se ti nezdá?“ zeptal se Richard.
Přikývla. „Tohle vypadá jako tunel. Nedá se to nějak zakrýt, postavit před to něco, dokud nebude pokusná osoba ležet? Abychom vyloučili jakoukoli možnost fyzikálního vysvětlení vize.“
„Jistě. To jde.“
Podívala se nahoru na strop. „Potřebuješ přitom to horní světlo?“
„Ne,“ odpověděl, „ale pokusná osoba má zakryté oči.“
„Čím?“
„Černou maskou,“ řekl. Vytáhl jednu ze skříňky a ukázal jí ji. „Mají také sluchátka, kterými se přenáší bílý šum.“
„Fajn,“ řekla, „ale myslím, že bychom měli zakrýt i to světlo. Garland vysvětluje, že jasné světlo, které vidí člověk při NDE, je světlo nad operačním stolem; důvodem oslepujícího jasu je to, že mají rozšířené zornice.“
Richard na ni nadšeně pohlédl. „Doufal jsem, že mi pomůžeš přesně s tímhle. Hned přes to natáhnu kus černého papíru. My dva budeme skvělý tým.“
Joanna se na něj usmála, přešla kousek dál a s rukama v bocích se zahleděla na menší šedou kovovou skříň a vysokou dřevěnou skříň s policemi na léky a se skleněnými dvířky. Skříně tu zůstaly z předchozího nemocničního období. „Chceš ještě něco změnit?“ zeptal se Richard.
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ale něco přidat.“ Sáhla do kapsy pletené vesty a vytáhla jakýsi předmět zabalený do novin. „Tohle bude naše teniska.“
„Teniska?“ podivil se Richard a koukal na věc v novinách. Očividně to nebylo dost velké, aby to mohla být bota, jedině snad dětská.
„Pan Mandrake ti ještě nepovídal o botě?“ zeptala se. „To mě překvapuje. Každému vykládá, jak bota je vědecký důkaz reálnosti NDE. Ještě větší než teta Ethel.“
Strčila předmět zabalený v novinách zpátky do kapsy a přistoupila k psacímu stolu. „Při jedné operaci upadla jakási Maria do klinické smrti.“ Přitáhla si židli. „Potom vyprávěla, že se vznášela nad svým tělem na operačním stole a s velice přesnými podrobnostmi popisovala, co jí dělali.“
„Tohle tvrdí řada pacientů,“ poznamenal. „Popisují intubace a defibrilace. Nemůžou ale mít ty informace z předchozích pobytů v nemocnici?“
„Nebo z některé epizody televizní Pohotovosti,“ dodala suše Joanna. „Jenže Maria popsala ještě něco a to představuje ‚vědecký důkaz‘, na který se pan Mandrake pořád odvolává.“ Přistrčila židli ke kovové skříni. „Maria tvrdila, že když byla nahoře u stropu, viděla na římse za oknem botu, červenou tenisku.“ Stoupla si na židli, pohlédla na vršek skříně a nespokojeně zase sestoupila dolů. „Tu botu nebylo odnikud z místnosti vidět, ale když doktor vyšel o patro výš a celý se vyklonil z okna, bota tam byla.“
„Což dokazuje, že duše skutečně opustila tělo a vznášela se nad ním,“ řekl Richard.
„A zároveň, že všechno, co člověk zakouší při NDE, je reálné a není to jen halucinace.“ Přitáhla židli k dřevěné skříni na léky a stoupla si na ni. „Pěkně přesvědčivé, co? Jediný problém je, že se to nikdy nestalo. Když se to badatelé pokoušeli ověřit, zjistilo se, že se nic takového nestalo, že žádný takový pacient a žádná taková nemocnice neexistují.“
Vytáhla z kapsy předmět zabalený do novin. „Samozřejmě, i kdyby to byla pravda, nic by se tím nedokazovalo. Botu mohlo být vidět z jiné části nemocnice, nebo ji tam mohl položit pacient či pracovník, který zkoumal NDE. Pokud nám někdy nějaká pokusná osoba řekne, že viděla tohle,“ pokračovala a předmět zvedla, „budu uvažovat o možnosti, že ten člověk byl skutečně mimo své tělo.“
„Co je to?“ zeptal se Richard.
„Něco, co by nikdo neuhádl,“ odpověděla, stoupla si na špičky a natáhla se, aby dosáhla na vršek skříně a předmět tam položila. „Ani ty. Když to nebudeš vědět, nemůžeš to nikomu říct ani omylem.“ Zmuchlala noviny a sestoupila. „Trochu ti napovím,“ řekla a strčila mu do dlaně zmačkaný papír. „Není to bota.“ Otočila se a hloubavě pohlédla na hodiny na stěně.
„Chceš ty hodiny sundat?“
„Ne, i když by možná bylo dobré dát je na takové místo, kde je pokusná osoba nemůže vidět. Čím méně podnětů k vymýšlení má, tím lépe. Napadá mě, kde je ta tvoje slečna? V kolik jsi říkal, že tu bude?“
„Měla přijít v jedenáct, ale volala, že má zkoušku a přijde o pár minut později. Studuje medicínu,“ odpověděl a letmo pohlédl na hodiny. „Teď už ji ale čekám.“
„Tvoje pokusné osoby jsou studenti medicíny?“
„Ne, jen slečna Tanaková,“ řekl. „Ostatní dobrovolníci jsou všichni –“
„Dobrovolníci?“ podivila se Joanna. „Ty používáš dobrovolníky? Jak ten projekt popisuješ, když je sháníš?“
„Jako neurologický výzkum. Tadyhle mám kopii,“ odpověděl a přistoupil k psacímu stolu.
„Zmiňuješ se tam o NDE?“
„Ne,“ připustil a zašmátral v hromadě papírů. „Řekl jsem jim, co projekt obnáší, když přišli na vstupní vyšetření.“
„Jaké to bylo vyšetření?“
„Tělesného a psychického stavu.“ Nalezl výzvu pro dobrovolníky a podal ji Joanně. „A ptal jsem se jich, jestli slyšeli o prožitcích blízkosti smrti a jestli něco takového někdy měli. Nikdo z nich to neměl.“
„A už jsi některé z nich poslal mimo?“
„Ano. Paní Bendixová byla mimo jednou a pan Wojakowski a slečna Tanaková – ta, co přijde dneska – byli mimo už dvakrát.“
„Tys napřed posbíral všechny nabídky a potom jsi ty lidi pozval na vyšetření?“
Zavrtěl hlavou. „Začal jsem je vyšetřovat hned, abych nemusel čekat se zahájením sezení. Proč?“
Ozvalo se rychlé zaklepání na dveře a Amelia Tanaková vklouzla dovnitř. „Hrozně se
omlouvám, že jdu tak pozdě,“ vychrlila ze sebe; pustila batůžek na zem, strhala z rukou vlněné rukavice a nacpala si je do kapes. „Dostal jste můj vzkaz, že to nestihnu, viďte?“
Dlouhé, rovné černé vlasy měla posypané sněhovými vločkami. Vytřepala je. „Ta zkouška z anatomie byla děsná,“ pokračovala a sepnula si vlasy sponou. „Na polovinu otázek jsem neodpověděla.“ Rozepnula si kabát. „O polovině věcí nepadla při vyučování ani zmínka. ‚Kde je Marshallův zbytkový záhyb?‘ Nevím. Řekla jsem, že v perikardu, ale pokud jde o mě, může to být stejně tak dobře v játrech.“ Svlékla si kabát, odhodila ho na batůžek a přistoupila blíž. „A pak celou cestu až sem sněžilo –“
Jako by si teprve teď všimla Joanny. „Ach, dobrý den,“ pozdravila a pohlédla tázavě na Richarda.
„Seznamte se s doktorkou Landerovou, slečno Tanaková,“ představil je.
„Jsem Amelia,“ opravila ho. „Ale jestli ta zkouška dopadne tak špatně, jak si myslím, budu v pěkný kaši.“
„Dobrý den, Amelie,“ pozdravila Joanna.
„Doktorka Landerová bude se mnou na projektu spolupracovat,“ vysvětlil jí Richard. „Bude provádět rozhovory.“
„Že mi ale nebudete dávat takové otázky jako ‚Kde je Marshallův zbytkový záhyb‘?“ ujišťovala se Amelia.
„Ne,“ usmála se Joanna. „Budu se vyptávat jen na to, co jste viděla a slyšela, a dneska bych vám ráda položila pár otázek o vás samotné, abych vás trochu poznala.“
„Samozřejmě,“ přitakala Amelia. „Chcete to udělat hned, nebo až se připravím na sezení?“
„Nechcete se napřed připravit?“ navrhla Joanna a Amelia se obrátila s nataženýma rukama k Richardovi. Ten otevřel kovovou skříňku a podal jí hromádku složeného oblečení. Amelia zmizela v malé kabince vzadu.
Richard počkal, až se dveře zavřou, a pak se Joanny zeptal: „Co jsi chtěla říct, než přišla slečna Tanaková? O tom vyšetřování?“
„Můžu se podívat na seznam dobrovolníků?“ zeptala se.
„Ovšem,“ přisvědčil a znovu zašmátral v papírech na psacím stole. „Tady to je. Všechny mi schválili, ale ještě jsem si je všechny nepozval.“
Podal seznam Joanně; posadila se na židli, na které předtím stála, když pokládala „botu“ na skříň s léky, a prstem projela jména. „Tím se aspoň vysvětluje, proč se z tebe pan Mandrake nesnažil vyždímat informace o projektu. Nemusel.“
„Jak to myslíš?“ zarazil se Richard. Obešel ji a zadíval se na seznam přes její záda.
„Myslím to tak, že jeden z tvých dobrovolníků je člověk pana Mandraka, potom je tu další, o kterém si myslím, že je taky nejspíš jeho, a tahle,“ ukázala na Dvorjaková, A., „má CAS, syndrom chorobného vyžadování pozornosti. Je to forma částečné poruchy osobnosti. Tihle lidi si NDE vymýšlejí, aby na sebe upoutali pozornost.“
„Jak si můžeš NDE vymyslet?“
„O více než polovině takzvaných NDE v Mandrakově knize, kterou tady máš, jak vidím, vypovídají lidi, kteří nikdy do klinické smrti neupadli. Pokud ta osoba zakusila standardní tunel, světlo a anděly, pak podmínky splňují i vidění při porodu a operacích, přechodné ztráty vědomí, dokonce i mdloby. Amy Dvorjaková se specializuje na přechodné ztráty vědomí, které nemají žádné vnější příznaky, takže nelze dokázat, že nenastaly. Měla jich už třiadvacet.“
„Třiadvacet!“
Joanna přikývla. „Dokonce jí už nevěří ani pan Mandrake a ten věří všemu, co mu kdokoli řekne.“
Vytrhl jí seznam z ruky a vyškrtl „Dvorjaková, A.“
„S kým z nich dělá Mandrake?“
Žalostně na něj pohlédla. „Tohle uslyšíš nerad. Jedna z nich je May Bendixová.“
„Paní Bendixová!“ zvolal. „Víš to jistě?“
Joanna přikývla. „Je to jedna z Mandrakových oblíbenkyň. Vyskytuje se dokonce i v jeho knize.“
„Vykládala mi, že ani neví, co to jsou prožitky blízkosti smrti,“ rozhořčil se Richard. „To není k uvěření!“
„Myslím, že než pošleme dalšího člověka mimo, měla bych radši prověřit zbytek jmen na seznamu,“ navrhla Joanna.
Letmo se ohlédl na dveře převlékárny. „Řeknu Amelii, že se skener porouchal a dnešní sezení nelze uskutečnit.“
Joanna přikývla. „Ráda bych si s ní i s ostatními pokusnými osobami promluvila, až si ověřím, že nemají žádné vazby na pana Mandraka nebo lidi kolem NDE.“
„Rozhodně,“ souhlasil. „Počkej, říkala jsi, že tu je ještě někdo, o kom si myslíš, že by mohl být ve spojení s Mandrakem. Který z nich to je?“
„Tenhle,“ řekla a ukázala jméno na seznamu. „Thomas Suarez. Volal mi minulý týden a říkal mi, že měl NDE. Doporučila jsem mu, aby zavolal pana Mandraka.“
„Myslel jsem, že jsi říkala, jak je pro tebe důležité dostat se k těm lidem dřív, než je Mandrake může zkazit.“
„To je pravda. Většinou,“ přisvědčila. „Jenže pan Suarez patří k těm čtrnácti procentům lidí, kteří jsou zároveň přesvědčeni, že je unesli mimozemšťani.“
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„Hej, kde jsou sakra padáky?“
Otázka, kterou položil Glenn Miller, 
 když nastupoval do letadla
 na Paříž; plukovník Baesell na ni odpověděl:
„Co je, Millere, copak vy chcete žít věčně?“
Když Joanna probírala zbytek seznamu se jmény členů Společnosti pro zkoumání stavů blízkosti smrti, objevila další dvě jména. „To je dohromady pět,“ oznámila Richardovi.
„To všechno jsou Mandrakovi špioni?“ vybuchl rozhořčeně Richard.
„Nemusí to tak nutně být. Bendixová a Dvorjaková jsou klidně schopné přihlásit se z vlastní vůle. Opravdoví věřící s velkým V bez ustání pátrají po čemkoli, co by je mohlo v jejich víře utvrdit.“
„Jak se o tom ale mohly dovědět?“
„Tohle je všeobecná nemocnice,“ odpověděla Joanna. „Jinak známá jako všeobecná drbárna. Nebo někdo v prvním kole rozhovorů mohl uvědomit ostatní, čeho se tvůj výzkum týká. Lidi, co se zabývají NDE, mají důkladně propojenou organizaci – úplný internet – a to, že zdejší ústav skutečně provádí výzkum NDE, je všeobecně známá věc. Pan Mandrake v tomhle vůbec nemusí mít prsty.“
„Tomu ale vážně nevěříš, že ne?“
„Ne.“
„Stejně si myslím, že bychom ho měli prásknout správní radě.“
„Nebylo by to k ničemu,“ nesouhlasila, „když je v ní paní Brightmanová. A konfrontace s ním je to poslední, co potřebuješ. My se potřebujeme –“
„– schovávat na schodišti?“
„Když to bude nutné,“ přisvědčila. „A ujistit se, že žádný z ostatních dobrovolníků nemá spojení s Mandrakem nebo se Společností.“
„Nebo že to není nepříčetný blázen,“ doplnil Richard. „Pořád nemůžu uvěřit, že se to při psychologickém vyšetření neukázalo.“
„Víra v posmrtný život není duševní nemoc,“ namítla Joanna. „Řada významných náboženství to dělá už celá staletí.“
„A co ufoni pana Suareze?“
„I duševně zcela zdraví lidé věří všemožným pitomostem,“ podotkla Joanna. „Proto si s nimi chci promluvit, jakmile prověřím jejich případné vazby na spolky kolem NDE.“ Tím také strávila zbytek odpoledne. Vytiskla si i seznamy členů Mezinárodní společnosti pro rozvoj spiritismu a Společnosti pro nadpřirozené jevy a odnesla si je domů.
Pan Mandrake jí nechal na záznamníku tři vzkazy, že s ní chce mluvit; odešla tedy na parkoviště oklikou – chodbou v pátém patře do západního křídla, dolů do třetího, chodbou zpátky a přes onkologii k výtahu pro pacienty.
U výtahu čekal nějaký muž se ženou ve středních letech. „Jen běž,“ nabádal muž ženu. „Není důvod, proč bychom tu měli zůstávat oba.“
Žena přikývla a Joanna si všimla, že má zarudlé oči. „Zavoláš mi, kdyby se něco změnilo?“
„To víš, že jo,“ ujistil ji muž. „Odpočiň si. A něco sněz. Celý den jsi nejedla.“
Ženě sklesla ramena. „Tak jo.“
Výtah zazvonil a dveře se otevřely. Žena vtiskla muži letmý polibek na tvář a nastoupila do výtahu. Joanna ji následovala. Stiskla „P“ a dveře se začaly zavírat. „Počkej! Máš číslo mého mobilu?“ zavolala žena do zavírajících se dveří.
Muž přikývl. „329-6058,“ vykřikl a dveře se dovřely.
Pět-osm, pomyslela si Joanna. Osmapadesát. Původně se domnívala, že se jim Greg Menotti pokoušel sdělit nějaké telefonní číslo, ale když lidé sdělují svá telefonní čísla, říkají jednotlivé číslice. Na rozdíl od adres, to říkají: „Bydlím v Pearl Street patnáct.“ Napadlo ji, jakou asi měl Greg Menotti adresu.
Předklonila se a stiskla dvojku, a když výtah sjel do druhého, vystoupila, sešla dolů do čekárny pro návštěvníky a v telefonním seznamu vyhledala jeho adresu: 1903 South Wyandotte; jeho telefonní číslo bylo 771-0642. Ani jedna pětka nebo osmička, natož osmapadesát. Samozřejmě, adresa, kterou se pokoušel sdělit, mohla patřit jeho přítelkyni nebo rodičům. Ale nepatřila, pomyslela si Joanna. Pokoušel se jí sdělit něco životně důležitého. A jaká životně důležitá informace obsahuje číslo padesát osm?
Zavřela telefonní seznam a odebrala se chodbou k výtahu. Kolem prošla sanitářka s plastikovým šálkem; zastavila se a zeptala se sestry: „Na kterým pokoji jsi říkala, že leží?“
„Na druhým, padesát osm.“
Nemohl Greg Menotti znát někoho tady v nemocnici a nesnažil se je přimět, aby pro něj došli? To nedávalo smysl. Zmínil by se o tom už dřív, když se dožadoval, aby se spojili s jeho přítelkyní. Které místnosti mají ještě čísla? Nějaká kancelář? Byt?
Joanna sjela dolů na parkoviště. Osmapadesát. Číslo bezpečnostní schránky? Datum? Ne, byl příliš mladý, aby se narodil roku 1958. Nasedla do auta. Padesát osm nebylo nijak proslulé číslo, jako třináct nebo šest set šedesát šest. Vyjela z parkoviště a zamířila na Colorado Boulevard. Kolem poznávací značky vozu před ní svítilo fialové neonové světlo. „WV-58.“ Vpravo Joanna letmo zahlédla čerpací stanici. „Bezolovnatý,“ stálo na poutači, „1,58.“
Joanně z pověrčivosti přeběhl po zádech mráz, až se jí vzadu na krku zježily vlasy. To v tom filmu, co jsme si s Vielle vypůjčily, v tom o letecké katastrofě, byla spousta osudových znamení. Nezvratný osud.
Usmála se. Tohle je ve skutečnosti zvýšené vnímání něčeho, co bylo v jejím okolí dávno přítomné. To číslo padesát osm tam bylo vždycky, stejně jako každé jiné číslo, ale její mozek byl teď ve střehu, aby je vyhledával, tak jako ostražitý chodec je ve střehu před hady. Právě tohle je pověra, pokus přisuzovat význam nahodilým údajům a nahodilým událostem – hvězdám, číslům.
Nic to neznamená, uvědomila si. Přikládáš význam něčemu, co žádný význam nemá. Když se však vrátila domů, sedla k internetu a zadala hledání čísla padesát osm. Objevilo se několik nekrologů – „Elbert Hodgins, ve věku 58 let“ – jedna transamerická dálnice a čtrnáct vnitrostátních dálnic a tři knihy na Amazon.com: Politika rusko-americké studené války 1946-1958, Ztroskotání na padesáté osmé rovnoběžce a Lepší v posteli: 58 způsobů, jak zlepšit sexuální život.
Což zrovna příliš neodpovídá Zóně soumraku, pomyslela si pobaveně Joanna a začala procházet seznam členů Společnosti pro nadpřirozené jevy. Amelia nebyla členkou, stejně jako nikdo z dalších dobrovolníků, ale když prošla seznam Mezinárodní společnosti pro rozvoj spiritismu (ISAS), objevila jméno jednoho dobrovolníka, a když příští den ráno zkontrolovala webovou stránku NDE, našla dva další, tudíž jim zbylo osm osob. A to dosud s nikým z nich nevedla rozhovor.
„Je mi líto,“ omlouvala se Richardovi. „Mým cílem bylo zajistit, abys dostal pouze neovlivněné osoby, a nikoli zdecimovat tvůj projekt.“
„Já ti povím, co by zdecimovalo můj projekt – kdyby se některý z mých dobrovolníků objevil v Mandrakově knize. Nebo na titulní straně Hvězdy,“ odpověděl. „Měla jsi pravdu. Neměl bych Mandraka oznamovat správní radě. Měl bych ho zmlátit.“
„Nemáme čas,“ poznamenala Joanna. „Musíme vyšetřit osoby, které nám zbyly, a sehnat další. Jak dlouho trvá schvalovací proces?“
„Povolení od správní rady a projektového výboru dostaneme za čtyři až šest týdnů. Než proběhlo veškeré papírování kolem téhle skupiny, trvalo to pět a půl týdne.“
„V tom případě bychom se měli ihned poohlédnout po dalších dobrovolnících,“ navrhla Joanna, „a já začnu s rozhovory. Jsem připravená promluvit si s Amelií Tanakovou. Ta vypadá dobře. Nic sporného jsem nenašla, možná až na to, že je jí čtyřiadvacet a je teprve v prvním ročníku na medicíně, ale mám tušení, že cvok není.“
„Tušení,“ řekl Richard. Zazubil se na ni. „Nemyslel jsem si, že vědci mívají tušení.“
„Rozhodně mívají. Jenže na ně většinou nedají. Důkaz,“ řekla a zamávala seznamem členů ISAS, „to je to pravé. Nezávislé potvrzení. Proto si ověřuju její doporučení, proto s ní chci mluvit. Jestli to ale bude v pořádku, pak nevidím důvod, proč bys s ní neměl pokračovat podle plánu.“
Vrátila se do své pracovny, obtelefonovala osoby, které Amelii doporučily, a pak zavolala Amelii a dohodla se s ní na termínu rozhovoru. Nebylo to zcela jednoduché. Amelia měla přednášky a semináře a skutečně se musela učit na nadcházející zkoušku z biochemie. Joanna ji nakonec dotlačila k tomu, že souhlasila se schůzkou příští den v jednu hodinu.
Potěšilo ji, že určení termínu bylo tak obtížné. Samotný nedostatek horlivosti nasvědčoval tomu, že Amelia není opravdová Věřící. Joanna prověřila její jméno podle seznamu členů Teosofické společnosti a potom se začala probírat složkami ostatních sedmi dobrovolníků.
Vypadali slibně. Slečna Coffeyová byla správkyně počítačové sítě, pan Sage svářeč, paní Haightonová dobrovolná sociální pracovnice, pan Pearsall pojišťovací agent. Žádné z těchto jmen, stejně jako Ronald Kelso a Edward Wojakowski, se neobjevovalo na stránkách NDE. Jediné starosti jí působila paní Troudtheimová, která nebydlela v Denveru.
„Žije na východní planině,“ oznámila Richardovi druhý den, „nedaleko Jelení stezky. Skutečnost, že by jezdila celou tu dálku – kolik to je? šedesát mil? – aby se mohla podílet na projektu, je trochu podezřelá, ale jinak se všechno ostatní u ní i u zbývajících dobrovolníků zdá být v pořádku.“ Podívala se na hodiny. Ukazovaly tři čtvrtě na jednu. „Amelia Tanaková by tu měla být za pár minut.“
„Dobrá,“ řekl. „Pokud nenarazíš na něco negativního, rád bych pokračoval v sezení. Požádal jsem sestru, aby zůstala na telefonu.“
Ozvalo se zaklepání na dveře. „Přišla dřív,“ usoudila Joanna a šla otevřít.
Stál tam malý, starší muž s vybledlými rusými vlasy, které mu ustupovaly z pihovatého čela. „Je tu doktor Wright?“ zeptal se a natáhl krk přes Joannu, aby viděl do laboratoře.
Spatřil Richarda. „Zdravíčko, doktore. Napadlo mě, že se tu stavím a zkontroluju si, kdy mám další sezení. Já jsem jedno z morčat doktora Wrighta.“
„Doktorko Landerová, tohle je Ed Wojakowski,“ představil je Richard a přistoupil ke dveřím. „Pane Wojakowski, doktorka Landerová bude se mnou na projektu spolupracovat.“
„Říkejte mi Ede. Pan Wojakowski byl můj táta.“ Zamrkal na ni.
Joanna si připomněla, jak Greg Menotti pronesl stejný vtípek. Přemýšlela, jak je pan Wojakowski asi starý. Vypadal aspoň na sedmdesát; projekt vymezoval požadavek na stáří dobrovolníků – od jednadvaceti do pětašedesáti!
„Kdysi jsem znal jednu Joannu,“ pokračoval pan Wojakowski, „když jsem byl u námořnictva za druhý světový války.“
Zase druhá světová válka a námořnictvo, prolétlo Joanně hlavou. Nejdřív paní Davenportová a teď pan Wojakowski. Neznamená to, že s ním mluvila? Nebo – nemluvil pan Mandrake s oběma? Doufala, že ne; takovým tempem by co nevidět přišli o všechny pokusné osoby.
„Dělala v důstojnický kantýně v Honolulu,“ vykládal pan Wojakowski. „Pěkný děvče, i když ne tak hezká jako vy. Já a Poděs Johannson jsme ji jednou propašovali na palubu, abysme jí ukázali ten náš škopek a –“
„Vaše příští sezení jsme ještě nenaplánovali,“ krotil ho Richard.
„To je oukej, doktore,“ mávl rukou pan Wojakowski. „Jen mě napadlo, že si to ověřím.“
„Když už jste tady,“ vmísila se Joanna, „nevadilo by vám, kdybych vám položila pár otázek?“ Obrátila se na Richarda. „Slečna Tanaková přijde až za patnáct minut.“
„Jistě,“ přisvědčil Richard, ale vypadal poněkud pochybovačně.
„Nebo se můžeme domluvit na později.“
„Ne, teď je to v pořádku,“ pospíšil si Richard a Joannu napadlo, že si jeho první reakci špatně vyložila. „Máte čas, abyste mi odpověděl na pár otázek, pane Wojakowski?“
„Ede,“ opravil ji. „To si pište, že mám čas. Teď, co jsem na penzi, mám času habaděj.“
„Ano, dobrá,“ poznamenal Richard a vypadal opět pochybovačně, „v jednu máme naplánovaný další rozhovor.“
„Jasný, doktore,“ přikývl pan Wojakowski. „Provedem to stručně a krátce.“ Obrátil se zpátky k Joanně. „Tak copak chcete vědět?“
Joanna pohlédla na Richarda, nejistá, zda opravdu chce, aby pokračovala, ale ten přikývl, a tak nabídla panu Wojakowskimu židli a v duchu si říkala: Pro takovéhle situace si musíme domluvit nějaký kód. „Chci se o vás jen maličko dovědět, pane Wojakowski, chci vás poznat, protože spolu budeme pracovat,“ odpověděla Joanna a posadila se naproti němu. „Vaše zázemí, proč jste se na projekt přihlásil.“ Zapnula diktafon.
„Mý zázemí, jo? No, já vám něco povím, já jsem starej námořník. Sloužil jsem na USS Yorktown. To byla za druhý světový nejlepší loď, dokud ji Japončíci neposlali ke dnu. Pardon,“ zareagoval na její tázavý pohled, „tak jsme jim tehdá říkali. Nepřátelům, Japoncům.“
Jenže ona nemyslela na to, že použil urážlivý výraz Japončíci. Vypočítávala jeho stáří. Jestliže bojoval v druhé světové válce, musí mu být skoro osmdesát. „Říkáte, že jste sloužil na Yorktownu?“ zeptala se a zadívala se do jeho složky. Jméno. Adresa. Číslo sociálního pojištění. Proč tu není uveden jeho věk? „To byla bitevní loď, že?“ pokračovala, aby získala čas.
„Bitevní loď!“ zasupěl. „Mateřská letadlová loď. Beze srandy nejlepší v celým Pacifiku. Potopila čtyři letadlový lodě v bitvě u Midwajskejch ostrovů, než ji dostala japonská ponorka. Torpédo. Dostala i torpédoborec Hammann, kterej se jí připlet do cesty. Šli ke dnu, ani nevěděli jak. Za dvě minuty. Všichni mrtvý.“
Pořád nemohla zjistit, kolik mu je let. Alergie na léky. Celková anamnéza. Zaškrtal „ne“ všude od vysokého tlaku až po cukrovku a vypadá svižně a čile, ale jestli mu je osmdesát –
„… to Yorktownu to trvalo mnohem dýl, než se potopil,“ vykládal. „Celý dva dni. Bylo to strašný.“
Minulá zaměstnání, doporučení, osoba, která se má kontaktovat v naléhavém případě, ale datum narození nikde. Záměrně?
„… rozkaz opustit loď a všichni námořníci se zuli a boty vyrovnali na palubě. Stovky a stovky párů bot –“
„Pane Wojakowski, nemůžu najít –“
„Ede,“ opravil ji; pak jako kdyby věděl, co se ho chce zeptat, „dal jsem se k námořnictvu, když mi bylo třináct. Zalhal jsem jim, kolik mi je roků. Řek jsem jim, že nemocnice, kde měli můj rodnej list, shořela. Ne že by hned po Pearlu kontrolovali takovýhle věci.“ Vyzývavě se na ni podíval. „Nejspíš jste moc mladá na to, abyste věděla, co je to Pearl Harbor.“
„Překvapivý japonský útok na Pearl Harbor?“
„Překvapivej? Spíš blesk z čistýho nebe. Júesej si tam pěkně seděj, staraj se o svý a najednou bác! Žádný vyhlášení války, žádný varování, nic. Nikdy na to nezapomenu. Byla neděle a já si čet takový srandičky. ‚Děti Katzenjammerovy‘, pořád to mám před očima. Zvednu hlavu a vtom přichází paní, co bydlí dvě patra pod náma, sotva popadá dech a povídá: ‚Japonci právě bombardovali Pearl Harbor!‘ On nikdo z nás ani nevěděl, kde Pearl Harbor je, akorát moje mladší sestra. Viděla to v týdeníku, když byla den předtím v bijáku. Dávali Desperáty. Randolph Scott. A hned další den jsem zašel do náborovýho střediska a přihlásil jsem se k námořnictvu.“
Na okamžik se odmlčel, aby se nadechl, a Joanna se rychle zeptala: „Pane – Ede, proč jste se přihlásil na tento projekt? Jak jste se o tom dozvěděl?“
„Zahlídnul jsem oznámení v rekreačním středisku v Aspen Gardens. To je tam, co bydlím. A když jsem si pak přišel popovídat s doktorem, připadalo mi to zajímavý.“
„Nezúčastnil jste se už někdy nějakého výzkumu ve zdejší nemocnici?“
„Ne. Tady vyvěšujou nějaký oznámení v jednom kuse. Většinou s váma ale musí bejt něco v nepořádku – musíte mít kýlu nebo špatně vidět nebo něco takovýho. Mně nic nechybí, tak jsem se nemoh ničeho zúčastnit.“
„Říkáte, že vám projekt připadal zajímavý,“ poznamenala Joanna. „Můžete to upřesnit? Zajímáte se o prožitky blízkosti smrti?“
„Viděl jsem o nich pořady v televizi.“
„A proto jste se chtěl projektu zúčastnit?“
Zavrtěl hlavou. „Za války jsem měl prožitků blízkosti smrti až nad hlavu.“ Zamrkal. „Povím vám, že tunely a světla nejsou nic proti tomu, když vidíte, jak se na vás řítí zero, a kulomet, ze kterýho máte pálit, se zasekne. Ty pitomý 1.1 milimetráče se v jednom kuse zasekávaly a vy jste museli poslat pomocníka, aby vlez pod kulomet a kladivem to zase uvolnil. Pamatuju, jak jednou Úžina Holecek, říkali jsme mu Úžina, protože pořád vykřikoval ‚bacha, úžina před náma‘, tak ten vám –“
Není divu, že se Richardovi nechtělo, aby kladla panu Wojakowskimu otázky, když tu Amelia má být už za pár minut. Prošel místností a postavil se za pana Wojakowskiho. Zvedla oči a Richard se na ni zakřenil.
„… a pak se jeden zero vrhnul přímo na nás, Úžina vyjekne a pustí mi kladivo rovnou na nohu a –“
„Když jste se nezajímal o NDE, co vás tedy na projektu zaujalo?“ zeptala se Joanna.
„Říkal jsem vám, že jsem sloužil na Yorktownu,“ odpověděl, „a ujišťuju vás, že to byla skvělá loď. Úplně nová, nablejskaná jak knoflík, a na spaní opravdický postele. Dokonce tam byl i nealkoholickej bar. Mohla jste si tam dát hrnek sladovýho kakaa, úplně jak v drugstoru u nás doma.“ Při té vzpomínce se usmál. „No a když jsme se dostali do Rabaulu, poslali starou Yorky, tak jsme jí říkali, na hlídkovou službu do Korálovýho moře. Tam jsme dřepěli šest tejdnů, hráli jsme kostky a sázeli se, komu rostou rychlejc nehty na nohou.“
Joanna nechápala, co to má společného s tím, že se přihlásil na projekt. Měla nejasné podezření, že tam vůbec žádná spojitost není, že prostě využívá každou skulinu, kterou mu někdo poskytne, aby tlachal o válce, a jestli ho nezastaví, pan Wojakowski se pustí rovnou do bitvy o Midwaje.
„Pane Wojakowski,“ upozornila ho. „Chtěl jste mi říct, proč jste se přihlásil na tenhle projekt.“
„Povím vám to,“ přisvědčil. „Tak jsme tam teda dřepěli, točili jsme palci mlejnek a za tejden jsme byli unuděný k smrti a nemohli jsme se dočkat, až na nás Japončíci střemhlav zaútočej. Aspoň bude co dělat. Když mluvím o útocích střemhlav, povídal jsem vám o tom, co udělal v Korálovým moři Jo-Jo Powers? Když jeho letka vylítla poprvé, nezasáhli nic, všechny jejich torpéda šly vedle, a tak když se chystal na druhý kolo, povídá: ‚Já jim tu vzletovou palubu trefím, i kdybych tam tu bombu měl vlastnoručně položit,‘ a –“
„Pane Wojakowski,“ přerušila ho Joanna pevně. „Váš důvod k tomu, že jste se dobrovolně přihlásil.“
„Byla jste někdy v Aspen Gardens?“
Zavrtěla hlavou.
„Máte štěstí. Je to, jako když máte hlídkovou službu v Korálovým moři, až na to, že je to bez kostek. Tak mě napadlo, že se přihlásím a budu tady dělat něco zajímavýho.“
Což byl skvělý důvod. „Vy sám jste nikdy prožitky blízkosti smrti neměl?“
„Ne, až do doby, co mě tady doktor šoupnul celýho zadrátovanýho jak Frankensteina do tý mašiny s dírou uprostřed. Vždycky jsem si myslel, že ten tunel a světla a to, že vidíte Ježíše, je jen hromada nesmyslů, ale já jsem fakticky byl v tunelu. Teda žádnej Ježíš. Pořád říkám, že to je hromada nesmyslů. Ve válce jsem toho viděl ažaž, než abych sázel moc na náboženství. Jednou v Korálovým moři –“
Nechala ho tlachat dál, spokojená, že nepatří ke špionům pana Mandraka. Bylo zřejmé, že skutečným důvodem, proč se na projekt přihlásil, bylo to, že potřeboval někoho nového, komu by vykládal své válečné příhody. A jestli se z něj pan Mandrake pokusí něco dostat, dobře mu tak, pomyslela si s úsměvem. Schytá celou historii války v Tichomoří. A jestli Amelia brzo nepřijde, schytá to ona sama také. Letmo pohlédla na hodiny. Byly skoro dvě! Kde vězí?
Joannin pager zapípal. „Promiňte,“ omluvila se a výmluvně vytáhla pager z kapsy a podívala se na něj. „Je mi líto,“ pokračovala. „Musím někam volat.“
„Jistě, doktorko,“ přikývl a vypadal zklamaně. „Tohle jsou senzační věcičky. Škoda, že jsme je neměli za války. Určitě by nám pomohly, když jsme –“
„Zavoláme vám, jakmile sestavíme harmonogram,“ přerušila ho Joanna a energicky ho doprovodila ke dveřím, přestože pořád mlel. Otevřela dveře. „Za pár dní bychom to měli mít.“
„Můžu kdykoli. Mám času habaděj,“ připomněl jí; a Joanna náhle pocítila výčitky.
„Ede,“ vyzvala ho, „nedopověděl jste mi o tom střemhlavém bombardéru, o tom letci, co říkal, že zasáhne vzletovou palubu, i kdyby tam měl bombu položit vlastníma rukama. Co se s ním stalo?“
„Myslíte s Jo-Jo?“ zeptal se. „Tak já vám to povím. Řek, že tu letadlovou loď potopí, i kdyby to měla bejt poslední věc v jeho životě, a taky to udělal. To vám byl pohled, jak s ocasem v plamenech letí přímo na Shokaku, kolem něj samej zero! Ale udělal přesně to, co řek, že udělá, hodil jí bombu rovnou na vzletovou palubu, i když byl sotva šedesát metrů nad palubou, když ji pustil, a pak buch! Jeho bombardér se zřítil do oceánu.“
„Ach –“ vydechla Joanna.
„Ale udělal to, i když v době, kdy ta bomba bouchla, byl už mrtvej. Udělal to.“
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„Na palubě Pacifiku z Liverpoolu do N.Y. – Zmatek na palubě –
Všude kolem nás ledovce. Vím, že se nemůžu zachránit.
Zapisuju příčinu naší záhuby, aby přátelé nežili v úzkostech.

Prosím nálezce, aby to zveřejnil. W. Graham.“
Vzkaz nalezený v láhvi roku 1856
Zbavit se pana Wojakowskiho zabralo ještě dvacet minut a přibyly dvě další historky o Yorktownu. „Krucinál,“ zaúpěla Joanna a opřela se o dveře, které se jí konečně podařilo za ním zavřít, „od něj se dostat je těžší než od Maisie.“
„Myslíš, že to je taky Mandrakův člověk?“ zeptal se Richard.
„Ne, kdyby to byl opravdový Věřící, už bychom o tom vyslechli všechno. Ve skutečnosti to bude velmi dobrá pokusná osoba, stačí, abych ho nepustila k tématu Yorktown. Má postřeh, vidí a slyší drobnosti a mluví.“
Richard se ušklíbl. „Opakuj to ještě jednou. Jsi si jistá, že to je výhoda?“
„Ano. Není nic horšího než člověk, který odpovídá jednoslabičně nebo jen tak sedí. Vždycky dám přednost upovídanému.“
„Můžu mu tedy stanovit termín?“
„Můžeš, ale dala bych ho před sezení s dalším dobrovolníkem. Jinak ho v životě nedostaneme pryč.“ Přistoupila k psacímu stolu a odložila na něj složku pana Wojakowskiho. „Pořád jsem doufala, že se objeví Amelia Tanaková a poskytne nám dobrý důvod k jeho přerušení. Už tu měla být. Chodívá pozdě?“
„Vždycky,“ přisvědčil Richard, „ale obyčejně zavolá.“
„Možná volala,“ napadlo Joannu a vytáhla pager. „Dala jsem jí číslo pageru.“ Spěšně zavolala centrálu a zeptala se, zda nemá nějaký vzkaz.
„Amelia Tanaková hlásila, že se zpozdí, bude tam kolem druhé,“ sdělila jí operátorka. „A sestra Howardová chce, abyste jí zavolala.“ To byla Vielle, ale určitě nevolala kvůli NDE. Když se to týkalo někoho, kdo upadl do klinické smrti, vždycky jednoduše nechala Joanně vzkaz, aby přišla na pohotovost.
Zjistila, co Greg Menotti myslel tím „osmapadesát“, napadlo Joannu. Mrkla na hodiny. Bylo za pět minut tři čtvrtě na dvě. „Seběhnu si dolů na pohotovost,“ oznámila Richardovi a zavěsila telefon. „Amelia tady bude ve dvě. Do té doby jsem zpátky.“
„Co se děje?“ zeptal se Richard. „Nějaký případ NDE?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou, „jen se musím něco dovědět od Vielle.“ Co znamená padesát osm.
Ale nejspíš to neznamená nic, říkala si v duchu, když sbíhala po schodech do pátého. Vielle mi asi řekne, že Greg Menotti se snažil říct něco naprosto obyčejného jako: „Zkuste Stephanii sehnat v kanceláři. Adresa je Grant 1658.“ Nebo: „Já nemůžu mít infarkt. Ráno jsem ve fitcentru udělal osmapadesát sklápěček.“
Jenže ono to tak nebylo, říkala si, když procházela chodbou do hlavní budovy a k výtahu. Nemluvil o sklápěčkách ani o telefonních číslech. Mluvil o něčem jiném. Snažil se nám povědět něco důležitého.
Sjela výtahem do prvního, seběhla po schodech a pak chodbou na pohotovost. Vielle byla na příjmu pacientů a zapisovala nově příchozí. Joanna se k ní přihnala. „Tys přišla na to, co to znamená, viď?“ uhodila na ni. „Co se pokoušel říct?“
„Kdo?“ zeptala se Vielle nechápavě. „O čem to mluvíš?“
„O Gregu Menottim. O tom pacientovi s infarktem, co exitoval v úterý.“
„Jo tenhle,“ uvědomila si Vielle, „ten s infarktem myokardu, co pořád opakoval ‚devětapadesát‘.“
„Osmapadesát,“ opravila ji Joanna.
„Správně. Promiň. Chystala jsem se, že zkontroluju číslo telefonu jeho přítelkyně,“ omlouvala se a postrčila si přitom čapku z čela. „Dočista jsem na to zapomněla.“ Pohlédla za Joannu. „Hned dneska odpoledne se na to podívám, slibuju. Proto jsi přišla?“
„Ne,“ odpověděla Joanna. „Tys mně volala, nepamatuješ?“
„Správně,“ přikývla Vielle a vypadala znepokojeně. „Nebylas tam.“ Znovu se věnovala svým papírům.
„A?“ řekla Joanna. „O čem jsi chtěla se mnou mluvit?“
„O ničem. Nevzpomínám si. Asi kvůli buchtovýmu večírku. Umíš si představit, jak je těžký najít film, ve kterým se neumírá? I když to je komedie. Zamilovaný Shakespeare, Samotář v Seattlu, Čtyři svatby a jeden pohřeb. Včera večer jsem strávila v půjčovně půldruhý hodiny hledáním něčeho bez mrtvol.“
A teď se očividně snažíš změnit téma hovoru, pomyslela si Joanna. Proč? A kvůli čemu volala? Pak si to zřejmě rozmyslela a rozhodla se, že to Joanně neřekne.
„Nenajdeš ani film pro děti,“ brebentila Vielle. „Popelčin otec, Bambiho matka, Zlá čarodějnice ze Západu – copak, Nino?“ zeptala se sanitářky, která k nim přistoupila, a to bylo také divné. Na sanitářky, které ji vyrušily, Vielle obyčejně křičela.
„Paní Edwardsová z recepce mě požádala, abych vám tohle dala,“ řekla Nina a podala Vielle zvětšenou fotografii. Byla to podobenka blonďatého, tetovaného mladíka s pletenou čepicí, bezpochyby snímek pořízený policejním fotografem, protože dole byla dlouhá řada čísel.
„Žádné další střílení jsi tu neměla, že ne?“ ujišťovala se Joanna.
„Ne,“ odpověděla Vielle, jako by se bránila. „Celý den je tady klid jako v kostele. Nic než vyvrknutý kotníky a říznutí od papíru. Proč chtěla paní Edwardsová, abys mi to dala?“ zeptala se Niny.
„Policajti chtěj, abyste jim zavolala, jestli se tady objeví – střelil nějakýho chlapa do nohy brokovnicí –“
„Děkuju ti, Nino,“ přerušila ji Vielle a fotografii jí vrátila. „Běž to ukázat doktoru Thayerovi.“
„Jestli se tu ukáže ten postřelenej mužskej, máte jim zavolat taky,“ dodala Nina. „Oba jsou z jednoho gangu –“
„Děkuju ti, Nino.“
Jakmile Nina odešla, Joanna poznamenala: „Brokovnice! Vielle, kdy se odsud necháš přeložit? Je to nebezpečné –“
„Já vím, já vím, už jsi mi to říkala,“ přerušila ji s pohledem upřeným za ni. „Hele, musím jít.“ Rychle vykročila ke dveřím na pohotovost, kde dva muži drželi v podpaží ženu s mrtvolně bledým obličejem.
„Vielle –“
„Uvidíme se zítra na buchtovým večírku,“ rozloučila se Vielle a rozběhla se.
Příliš pozdě. Žena pozvracela celou podlahu i oba muže. Jeden z nich ji pustil, uskočil dozadu, aby se vyhnul proudu zvratků, a žena se začala sesouvat bokem na podlahu. Vielle, opět s ustaraným výrazem v tváři, ji zachytila těsně předtím, než upadla.
Čekat tu nemělo cenu. Ta žena zřejmě zabere dost času a už byly skoro dvě hodiny. A co by říkala, kdyby tu přesto zůstala? „Vielle, proč jsi mi vlastně volala? A nepovídej mi, že to bylo kvůli Bambiho mamince!“
Joanna se vrátila po schodech nahoru. Amelia tam ještě nebyla. „Dozvěděla ses, co jsi potřebovala?“ zajímal se Richard.
„Ne,“ přiznala Joanna.
„Mimochodem, Vielle –“
Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vklouzla Amelia s výkřikem: „Je mi děsně líto, že jdu pozdě. Věřili byste, že se všichni kantoři rozhodli zkoušet ve stejným týdnu?“
Odložila si batůžek, rukavice a kabát a udělala to stejně rychle jako před dvěma dny; celou dobu nezavřela ústa. „Vím, že jsem to zvorala. Biochemii nenávidím!“
Dlouhé černé vlasy měla nahoře svázané do nepříliš upraveného uzlu, jaký teď nosily všechny studentky. Vlasy si rozpustila a znovu si udělala uzel, tentokrát ještě neupravenější. „Vím, že jsem dostala za D, vím to,“ stěžovala si a sepnula uzel velkou zlatou sponou z umělé hmoty. „Chcete, abych se svlékla, doktore Wrighte?“
„Ještě ne,“ zadržel ji. „Doktorka Landerová se vás potřebuje nejdřív na něco zeptat.“
„Amelie,“ oslovila ji Joanna a ukázala na jednu ze tří židlí. Sama se posadila a Richard si přišel přisednout na druhou židli. „Vy jste v prvním ročníku na medicíně, je to tak?“
Amelia opatrně usedla na třetí židli. „Po tý zkoušce z biochemie, co jsem právě dělala, už nejsem. Bylo to ještě horší než anatomie. Byla jsem v prvním ročníku. Teď jsem v háji.“
Joanna si zapsala „první ročník“. „A kolik vám je let?“
„Dvacet čtyři,“ odpověděla Amelia. „Já vím, je to hodně na to, že jsem teprve v prvním. Ukončila jsem už bakalářský studium na oboru hudební divadlo, ale rozhodla jsem se, že nechci být herečkou.“
Herečka. Dobrá při hraní různých rolí. Při klamání lidí. „Proč jste se rozhodla, že nechcete být herečkou?“
„Uvědomila jsem si, že jediné role, které dostanu, jsou Tuptim a Miss Saigon, a že si v životě nezahraju ani v My Fair Lady ani Ofélii, a tak jsem se rozhodla, že půjdu radši na medicínu. Doktoři vždycky mají aspoň šanci sehrát hlavní roli v nějaký pořádný tragédii.“
To byl vtípek, jaký by opravdoví Věřící sotva vypustili z úst. Pokud cvoci v oblasti NDE, vyznavači mimosmyslového vnímání a ti, které unesli ufoni, mají nějaký společný výrazný rys, pak je to naprostý nedostatek smyslu pro humor. A Amelia má také určité znalosti o vědě a je ochotná dobrovolně poskytovat informace; to naznačuje, že nemá co skrývat. Myslím, že jsme udělali terno, pomyslela si Joanna. „Můžete mi říct, proč jste se na tenhle projekt přihlásila?“
Amelia provinile sklouzla pohledem po Richardovi. „Proč jsem se přihlásila?“ zaváhala a odvrátila oči. „No…“
Zrovna když si člověk myslí, že má vyhráno, pomyslela si Joanna.
„Říkala jste, že se zajímáte o neurologii,“ napověděl jí Richard. Netahej ji z toho, rozhněvala se v duchu Joanna a zamračeně si ho přeměřila.
„Já se opravdu zajímám o neurologii,“ potvrdila Amelia. „Právě na to se chci specializovat, ale neřekla jsem vám,“ zakroutila rukama v klíně, „že jsem se nepřihlásila jen tak sama o sobě.“
A už je to tady, pomyslela si Joanna, vyzval ji k tomu pan Mandrake. Nebo ještě hůř, vyzvaly ji k tomu vnitřní hlasy.
„Můj profesor psychologie hrozně vyznává myšlenku, že studenti prvního ročníku by měli být pacienty – abychom se uměli do svých pacientů vcítit, až se sami staneme lékaři,“ vysvětlovala Amelia a oči stále klopila k rukám. „Za účast ve výzkumným projektu dává mimořádný kredity a já skutečně ty body potřebuju. V psychologii jsem na tom děsně.“ Omluvně se podívala na Richarda. „Neřekla jsem vám to, protože jsem se bála, že mě nepřijmete.“
Nepřijmout tebe? zadumala se Joanna. Kéž by takových jako ty byl ještě tucet. Studenti, kteří se hlásí kvůli mimořádným kreditům, jsou skvělí. Nemají o dané téma žádný zvláštní zájem, což znamená, že je nepravděpodobné, že by četli Mandrakovu knihu nebo jiné knihy o NDE. „To váš profesor určil, že se máte přihlásit na tento projekt?“ zeptala se Joanna.
„Ne,“ zavrtěla hlavou Amelia a opět kmitla po Richardovi provinilým pohledem. „Vybírali jsme si projekty podle toho, co nás zajímá.“
„A vy se zajímáte o NDE?“ zeptala se Joanna a srdce jí klesalo.
„Ne, když jsem se přihlásila, nevěděla jsem, že se to týká NDE.“ Začala znovu kroutit rukama. „Myslela jsem, že to patrně bude nějaký experiment s pamětí. Ne že bych o to stála,“ začervenala se, „tohle je mnohem zajímavější.“
Opět letmo pohlédla na Richarda a Joanně to došlo. „Budu potřebovat kopii vašeho studijního rozvrhu, abychom mohli stanovit vhodný čas na jednotlivá sezení, Amelie,“ řekla.
Richard na ni hleděl tázavě. Joanna si ho nevšímala. „Zítra v jedenáct; co tomu říká váš rozvrh, Amelie?“ zeptala se.
„Ano,“ přikývla horlivě Amelia. „Můžu tady zůstat i teď odpoledne na jedno sezení, jestli chcete.“
„To je skvělé,“ souhlasila Joanna. „Můžete si odložit?“ Vstala, stále se vyhýbala Richardovým očím a vykročila k vyšetřovacímu lůžku.
„Vím, kde všechno je,“ hlesla Amelia, popadla ze stolu hromádku oblečení a zmizela v kabince, aby se převlékla.
„Jsi si jistá, že to je dobrý nápad?“ zapochyboval Richard, jakmile se za dívkou zavřely dveře. „Všimla sis její reakce, když ses jí zeptala, proč se na projekt přihlásila? Byla skutečně rozrušená. Myslím, že nám neříkala pravdu.“
„Neříkala,“ přisvědčila Joanna. „Nepotřebuješ, abych ti to tady pomohla připravit?“
„Jestli lhala, jak si můžeš být jistá, že ji Mandrake nenastrčil?“
„Protože to byla lež jen okrajová,“ odpověděla Joanna, „lhaní z osobních důvodů nemá nic společného s naší záležitostí, je to podobná lež jako ta, která vždycky přivádí do maléru lidi v souvislosti se záhadnou vraždou.“ Usmála se na něj. „Ona není opravdový Věřící. Po prověření jejích údajů a po tomhle rozhovoru se mi potvrzuje to, co jsem si myslela, když jsem ji spatřila poprvé. Je přesně to, jak vypadá: studentka, která to dělá kvůli mimořádným kreditům.“
„Tak dobře,“ oddechl si. „Výborně. Můžeme začít. Zajdu pro sestru Hawleyovou.“ Odešel z laboratoře. Po chvíli se Amelia vynořila z převlékárny. Přes džíny měla nemocniční košili a na krku jí visela černá maska na zakrytí očí. Tázavě se rozhlédla.
„Doktor Wright šel pro sestru, která mu bude asistovat,“ vysvětlila jí Joanna.
„To je dobře,“ řekla Amelia a přistoupila k ní. „Nechtěla jsem vám to říct, když tu byl. Neřekla jsem vám pravdu. O tom, proč jsem si vybrala tenhle projekt.“
Nenaváděj ji, pomyslela si Joanna, zejména když si myslíš, že znáš odpověď. Amelia sklonila hlavu, jako to udělala předtím. „Skutečný důvod, proč jsem si ho vybrala, je doktor Wright. Myslela jsem si, že je to senzační mužský. To mě snad nediskvalifikuje, abych se nemohla přihlásit, že ne?“
„Ne,“ uklidnila ji Joanna. Myslela si, že to je tohle. „Je to senzační mužský.“
„Já vím,“ přikývla Amelia. „Nemohla jsem uvěřit, jak roztomilý –“ Rázem umlkla a obě se otočily ke dveřím.
„Sestra Hawleyová tam není,“ oznámil Richard ve dveřích. „Musím ji nechat vypípat.“ Šel k telefonu. „Potřebuju sehnat nějakou sestru nastálo.“ Vytočil ústřednu.
„Zatímco budeme čekat, Amelie,“ navrhla Joanna, „co kdybyste mi řekla, co jste viděla při prvním sezení?“
„Když jsem poprvé šla mimo?“ zeptala se Amelia a Joanně blesklo hlavou, že použití téhle věty může mít význam. „Poprvé jsem viděla jen jasný světlo,“ řekla. „Bylo tak jasný, že jsem skutečně nic neviděla. Když jsem šla mimo podruhý, nebylo už tak jasný a já jsem v něm viděla lidi.“
„Můžete být konkrétnější?“
„Moc ne. Chci říct, že jsem je vlastně neviděla, kvůli tomu světlu, ale věděla jsem, že tam jsou.“
„Kolik lidí?“ zeptala se Joanna.
„Tři,“ odpověděla Amelia; mhouřila oči, jako by si tu scénu představovala. „Ne, čtyři.“
„A co dělali?“
„Nic,“ řekla Amelia. „Jen tam stáli a čekali.“
„Čekali?“
„Ano. Čekali na mě, řekla bych. Pozorovali.“
Pozorovat a čekat není totéž. „Pociťovala jste něco ve spojení s tím, co jste viděla?“ zeptala se Joanna.
„Ano, cítila jsem teplo a…“ zaváhala, „… mír.“
Teplo a mír byla slova, kterými lidé po NDE často popisují své pocity, také bezpečí a obklopení láskou, což jsou rovněž pocity spojované s uvolněním endorfinů.
„Napadají vás nějaká jiná slova, jak byste popsala ten pocit?“
„Ano,“ přisvědčila Amelia, ale potom několik vteřin mlčela. „Vyrovnanost,“ řekla posléze, ale hlas jí na konci slova stoupl, jako kdyby to byla otázka. „Útulnost,“ dodala s větší jistotou, „jako když sedíte u kamen. Nebo jste zabalená v dece.“ Usmála se, jako by si ten pocit připomínala.
„Co se stalo, když jste ve světle uviděla ty postavy?“ zeptala se Joanna.
„Nic. To je všechno, na co si vzpomínám, jen světlo a oni, jak tam stojí a čekají.“
Přistoupil k nim Richard a vypadal podrážděně. „Sestra Hawleyová na pager nereaguje,“ oznámil. „Budeme se muset bez ní obejít. Amelie, dáme se to toho, pojďte na stůl.“
Amelia se vyhoupla na vyšetřovací stůl a lehla si na záda. „To je dobře,“ poznamenala, „že jste zakryli to světlo. Pořád mě oslepovalo.“
Richard uznale pohlédl na Joannu, pak vzal oxymetr a upevnil ho Amelii na prst. „Průběžně monitorujeme pulz a krevní tlak.“
Ustoupil ke konzoli a cosi napsal na klávesnici. Monitory nad terminálem se rozsvítily. Na spodní obrazovce vpravo se objevily proměnlivé údaje. Úroveň kyslíku 98 procent, pulz 67. Vrátil se ke stolu. „Amelie, teď připnu elektrody.“
„Dobře,“ souhlasila Amelia.
Richard stáhl výstřih nemocniční košile dolů a upevnil jí na hruď elektrody. „Ty zaznamenávají pulz a srdeční rytmus,“ vysvětlil Joanně. Na paži natáhl Amelii manžetu na měření krevního tlaku. „Tak fajn,“ oznámil jí. „Je čas, abyste si nasadila masku.“
„Dobře.“ Lehce zvedla hlavu, aby si mohla přitáhnout masku na oči, a pak hlavu opět položila. Richard jí začal připevňovat elektrody na spánky a na temeno. „Počkejte!“ Pokusila se posadit.
„Co se děje?“ polekala se Joanna. „Něco není v pořádku?“
„Jen tohle,“ řekla Amelia. Levou rukou poslepu nahmatala sponu ve vlasech, vytáhla ji a rozpustila si své dlouhé vlasy. „Nezlobte se, tlačilo mě to do hlavy,“ dodala a zase si lehla. „Doufám, že jsem nic neodpojila.“
„Všechno je v pořádku,“ ujistil ji Richard a znovu jí upevnil elektrody ke spánkům. Menší elektrody jí začal přikládat na temeno hlavy.
Joanna se dívala, jak tam dívka leží, s černými vlasy do vějíře kolem bledého obličeje. Vypadá jako spící Šípková Růženka, pomyslela si a napadlo ji, jestli Šípková Růženka během oněch sta let strávených v kómatu neměla nějaká vidění. A jestli ano, jaká? Tunelů a světel, nebo člunu na jezeře? Do místnosti vpadla sestra ve středních letech. „Promiňte, že jsem se opozdila. Byla jsem s jednou pacientkou.“
„Můžete začít s infuzí fyziologického roztoku,“ vyzval ji Richard a zvedl kraje Ameliiny masky, aby mohl strčit elektrody k očním koutkům. „Tyhle elektrody zaznamenávají pohyby očí v době, kdy se pokusná osoba nachází ve spánku REM.“
Sestra stáhla Ameliinu paži gumovou manžetou a zkušeně zkoumala žílu. Richard zvedl Amelii druhou paži a podložil ji pěticentimetrovou podložkou z molitanu. Kvůli snížení vnějších podnětů, pomyslela si Joanna a dívala se, jak dívce podkládá molitanem kolena a hýždě.
„Je infuze připojená?“ zeptal se Richard sestry. „Dobrá, aplikujte značené prvky.“ Sklonil se nad Amelii. „Nebolí vás něco? Nic netlačí? Neškrtí?“
„Ne,“ usmála se na něj poslepu Amelia. „Cítím se dobře.“
„Fajn,“ přikývl. Uchopil sluchátka, zapojil je do zástrčky a dal si je na uši. Chvilku poslouchal, pak je sejmul a přistoupil k Amelii. „Jsme připraveni začít,“ oznámil jí. „Nasadím vám teď sluchátka. Jste připravená?“
„Můžu dostat přikrývku?“ poprosila Amelia. „Je mi vždycky zima.“
Zima? podivila se Joanna. Říkala, že má pocit tepla a útulnosti. Joanna si vzpomněla na Lisu Andrewsovou, která se celá třásla a přitom říkala, že má pocit tepla a bezpečí.
„Kdy je vám zima, Amelie?“ zeptala se.
„Potom. Když se probudím, mrznu.“
„Když ležíte, tělesná teplota klesá,“ poznamenala sestra Hawleyová a Joanna by ji byla uškrtila.
„Probudíte se a pak se do vás dá zima, nebo vám je zima, už když se probouzíte?“ zeptala se Joanna.
„Nevím. Snad potom,“ ale v jejím hlase byl opět ten tázavý tón.
Richard přehodil přes Ameliino tělo bílou bavlněnou přikrývku a nechal odhalenou jen paži s infuzí. „Jaké to je?“ zeptal se jí.
„Dobré.“
„Fajn, dám vám sluchátka,“ řekl jí. Nasadil jí je na uši opačně, takže spojovací pružinu měla pod bradou. Aby to nerušilo skenování, pomyslela si Joanna.
„Ve sluchátkách se ozývá bílý šum,“ prohodil Richard k Joanně. „Tím se překryjí jakékoli náhodné zvuky vnitřního ucha i každý vnější hluk. Amelie?“ pronesl hlasitě. Žádná odpověď. „Dobrá,“ řekl a protáhl se kolem Joanny, aby odstrčil zástěnu stojící před skenerem. „Jsi připravená?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna, ale když se podívala dolů na Amelii, která tam tiše a nehybně ležela s černými vlasy rozhozenými kolem hlavy, otřásla se úzkostí. „Jsi si jistý, že je ta procedura bezpečná?“
„Jsem si tím jistý,“ ubezpečil ji Richard. „A nemusíš šeptat. Amelia tě nemůže slyšet. Je to úplně bezpečné.“
Přesně tohle si mysleli i cestující na Hindenburgu, napadlo Joannu. A pan O’Reirdon upadl do klinické smrti uprostřed skenování. „Co kdyby se ale přeci jen něco stalo, až Amelie bude mimo?“
„Máme program, který průběžně monitoruje vitální funkce a RIPT zobrazování,“ uklidňoval ji Richard. „Jakákoli abnormalita ve funkci mozku nebo činnosti srdce spustí počítačový alarm, který automaticky zastaví dithetamin a nasadí norepinefrin. Kdyby to byl vážný problém, počítač je napojený na alarm, který přivolá resuscitační tým.“
„V tomhle patře?“ zeptala se Joanna a představila si, jak se sem resuscitační tým pokouší najít cestu z pátého-západního.
„V tomhle patře,“ potvrdil Richard. „V tomhle křídle. Ale my to potřebovat nebudeme. Postup je naprosto bezpečný a pokusné osoby jsou průběžně monitorované během sezení i po něm.“
„Asi bych vám měla říct, že se nic neděje,“ ozvala se Amelie příliš silným hlasem, jako neslyšící.
Richard maličko nadzvedl sluchátko a ujistil ji: „Už to bude,“ a zase jí ho pečlivě přiložil k uchu. „Myslíš, že bychom měli udělat ještě nějaké preventivní opatření?“ zeptal se Joanny.
Ano, pomyslela si Joanna. „Ne.“
„Fajn, tak se do toho dáme,“ rozhodl. „Sestro, aplikujte zalepam. Nejdřív uvádím pokusné osoby do spánku REM,“ vysvětlil Joanně, „přestože stavu NDE můžou dosáhnout i bez něj.“
Sestra Hawleyová napojila infuzi. Richard se posadil ke konzoli. Po minutě se Ameliiny ruce uvolnily, prsty se poněkud roztáhly oproti poloze, jakou předtím vědomě zaujímaly. Její obličej, napůl zakrytý maskou a elektrodami, jako by se také uvolnil, rty se pootevřely, dýchání začalo být povrchnější. Joanna letmo pohlédla na monitory. Amelii se mírně zrychlil pulz a mozkové vlny byly mělčí.
„Podívej se, jak se aktivita přesouvá z motorického a smyslového kortexu do vnitřního mozku,“ upozornil Richard a ukázal na obrazovky. „Nachází se v non-REM spánku. Fajn, začnu s dithetaminem. Dávej pozor.“ Ukázal znovu na snímek, kde barva předního mozkového laloku přecházela od žluté k červené a měnila tvar. „Spánkový lalok začíná vykazovat charakteristický obraz NDE,“ poznamenal. Když se spánkový lalok rozzářil červeně, dodal: „A máme to.“
„Teď má NDE?“ Joanna se podívala nahoru na snímek a pak znovu na Amelii. „Právě teď?“
Přikývl. „Měla by se dívat do světla,“ řekl, „a mít pocit tepla a míru.“
Joanna hleděla na Amelii. Nic nenaznačovalo, že vidí tunel nebo jasné světlo; Joanna neměla ani pocit – jako tomu bylo v případě Carla Kómy nebo Grega Menottiho – že Amelia je někde daleko, mimo dosah. Vypadala jenom, jako když spí. Rty měla stále pootevřené, obličej uvolněný a nic neprozrazovalo, co právě zakouší.
Joanna pohlédla nahoru na obrazovku, ale zářivě modré, červené a žluté skvrny jí neprozradily víc než Ameliin výraz.
Richard jí vysvětlil, že činnost jejího mozku i vitálních orgánů se monitoruje a že by se při jakékoli změně krevního tlaku nebo činnosti mozku spustil poplach, ale co když se to na monitorech neukáže? Čtrnáct procent osob, které zakusily NDE, hlásilo děsivé zážitky, ďábly, příšery a dusivou tmu. Co když se Amelii právě teď děje něco děsivého a ona jim to nemůže nijak sdělit?
Nevypadala však vyděšeně. Ve skutečnosti se lehce usmívala, jako by viděla něco příjemného. Anděly? Nebeský chór? „Jak dlouho NDE trvají?“ zeptala se Joanna.
„To je různé,“ odpověděl Richard od konzole. „NDE pana O’Reirdona trvaly tři minuty, ale neexistuje žádný fyzikální důvod, proč by nemohly trvat třeba deset až patnáct minut.“
Ale čtyři až šest minut způsobí mozkovou smrt, uvědomovala si Joanna a pořád se nemohla zbavit pocitu, že tohle jsou skutečné NDE a nikoli nějaká simulace.
„Teoreticky to může trvat tak dlouho, dokud se podává dithetamin,“ pokračoval Richard. „Ale v polovině případů – sakra!“
„Co je? Stalo se něco?“ zeptala se Joanna a úzkostně přelétla pohledem monitory i Amelii.
„Vyšla spontánně z NDE,“ konstatoval Richard. „Nevím, jestli to je kvůli nějakému problému s dávkováním, nebo jestli to má nějakou spojitost s NDE. Tohle patří k tomu, co potřebujeme zjistit – co působí, že vypadnou ze stavu NDE, a co je přivádí zpátky k vědomí.“
„Ona je vzhůru?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Richard a znovu se zadíval na monitory. „Vrátila se do non-REM spánku.“
Joanna se dívala na Amelii. Její ruce stále ležely ochable na molitanu. Potěšený lehký úsměv setrvával. „Pokud to je způsobeno NDE,“ uvažoval nahlas Richard, „mohl by to být tentýž mechanismus, který způsobuje oživení pacientů po NDE, a jestli tomu tak je –“
Ozval se nějaký zvuk. „Pšš,“ zašeptala Joanna a naklonila se nad Amelii.
„Neprobudila se?“ zeptal se Richard a zahleděl se na obrazovky. „Neměla by. Vypadá to, že je v non-REM spánku.“
„Pšš,“ opakovala Joanna a sklonila se těsně k Ameliiným ústům.
„Ach ne,“ mumlala Amelia a hlas měla chraplavý a zoufalý. „Ach ne, ach ne, ach ne.“
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„Zemřít by mohlo být děsně velké dobrodružství.“
Poslední slova broadwayského producenta Charlese Frohmana, 
 která citoval z díla svého blízkého přítele Jamese Barrieho
Peter Pan těsně předtím, než se Lusitania i s ním potopila
Amelia Tanaková se nepamatovala na nic nepříjemného ze svých NDE. „Bylo to stejné jako posledně,“ hlásila Joanně. „Světlo i ten báječný pocit.“
„Můžete to popsat?“
„Ten pocit?“ zeptala se Amelia zasněně. „Klid… bezpečí. Cítila jsem, že jsem obklopená láskou.“
Neznělo to, jako když jsi obklopená láskou, pomyslela si Joanna. Znělo to, jako když jsi vyděšená. „Měla jste ten pocit celou dobu?“
„Ano.“
Joanna to pro tuto chvíli vzdala. „Můžete popsat to světlo?“
„Bylo krásné,“ odpověděla Amelia. „Bylo jasné, ale oči mě z něj nebolely.“
„Jakou mělo barvu?“
„Bílou. Jako lampa, jenom bylo skutečně jasné,“ vzpomínala a tentokrát přimhouřila oči, jako kdyby ji bolelo do očí, navzdory tomu co říkala.
„Bylo tam to světlo pořád?“
„Ne, ze začátku ne, teprve až když otevřeli dveře.“
Richard na Joannu pronikavě pohlédl. Budu mu muset říct, že tu při rozhovorech nebude smět být, řekla si v duchu. „Kde byly ty dveře?“ zeptala se lhostejně.
„Na konci… já nevím,“ zamračila se Amelia. „Byla jsem v nějaké chodbě nebo tunelu nebo…“ Zavrtěla hlavou.
Joanna vyčkávala, poskytovala jí čas, aby ještě něco dodala. Když nic neřekla, Joanna promluvila: „Říkala jste: ‚Otevřeli dveře.‘ Můžete být konkrétnější?“
„Hm, vlastně jsem neviděla, že by někdo ty dveře otvíral,“ odpověděla Amelia. „Byla tma a pak naráz bylo světlo, jako když někdo v noci otevře dveře a světlo se rozlije ven. Myslela jsem…“ Opět přimhouřila oči a pak zavrtěla hlavou. „Bylo tam světlo.“
„Slyšela jste něco?“
Zavrtěla hlavou a pak si vzpomněla: „Úplně na začátku se tam ozval nějaký zvuk.“
„Můžete ho popsat?“
„Bylo to…“ Zvonění nebo bzučení, pomyslela si odevzdaně Joanna. „Opravdu to nemůžu popsat,“ povzdechla si Amelia. „Slyšela jsem nějaký zvuk, pak jsem se ocitla v chodbě, otevřely se dveře a já jsem uviděla světlo. Bylo to velmi skutečné.“
„Jak jste vnímala, že to je skutečné?“
„Nebylo to jako sen. Já jsem tam vážně byla.“ Ale když ji Joanna žádala, aby popsala hmatové pocity a smyslové vnímání, Amelia se opět začala vyjadřovat mlhavě. „Všude kolem mě bylo světlo. Cítila jsem teplo… a bylo mi fajn.“
„A před tím světlem? Když jste byla ve tmě?“
Amelia se usmála. „Cítila jsem klid a mír.“
„Uvědomovala jste si teplotu?“
„Ne, vůbec ne.“
Právě jsi říkala, že jsi cítila teplo, pomyslela si Joanna, ale nevyslovila to. Změnila zaměření otázek a začala se vyptávat na dveře a na lidi v bílém; teprve po několika minutách se vrátila k pocitům, ale Amelia jen opakovala, že pociťovala klid, teplo a že jí bylo příjemně. „To teplo mě obklopilo jako světlo,“ vzpomínala, „a pak mi už doktor Wright sundával sluchátka a ptal se mě, jak se cítím.“
Když jí Joanna oznámila, že s dotazy skončila, Amelia se dychtivě zeptala: „Kdy mě zase pošlete mimo?“ a později, když už byla oblečená, naléhala znovu: „Kdy mám příští sezení?“ Hodila si batůžek na ramena: „Tohle je mnohem zábavnější než biochemie.“
„Joanno, jsi úžasná,“ jásal Richard, když Amelia odešla. „Nemůžu uvěřit, že jsi toho z ní tolik dostala.“
„Nezjistila jsem, proč naříkala: ‚Ach ne, ach ne, ach ne.‘“
„Třeba to patřilo k procesu probouzení a ne k NDE,“ uvažoval Richard. „Pan Wojakowski říkal něco podobného, když poprvé vyšel z dithetaminu.“
„Co to bylo?“ dotázala se Joanna.
„Už se nepamatuju,“ odpověděl Richard. „Jak ho znám, bylo to nejspíš něco ve spojitosti s Yorktownem.“
„Když to říkal, neznělo to vyděšeně?“
„Myslím, že ne. Nevzpomínám si. Možná si vzpomene sestra. Její jméno je na záznamu ze sezení. Víš, to nemohla být součást NDE. Ve stavu NDE je řeč vyloučená. Kůra mozková včetně kortexu řeči je zcela uzavřená.“
Jenže to mohla být Ameliina vzpomínka na NDE, která se jí vybavila, hned jak se probrala, napadlo Joannu. Vzpomínka velice odlišná od těch NDE, o kterých mluvila.
Richard pokračoval: „Mě by moc zajímalo srovnání mezi jejím vyprávěním a tím, co ti říkají pacienti, když s nimi provádíš rozhovory.“
„Měla tři z deseti modelových prvků: zvuk, světlo a pocit klidu.“
„A tunel,“ dodal Richard.
Joanna zavrtěla hlavou. „To bylo příliš vágní. Nedokázala popsat tmu ani tunel či chodbu; dokonce se o tom ani nezmínila, dokud jsem se jí nezeptala, jestli tam to světlo bylo pořád. Třeba mezi zvukem a světlem bylo prázdno a ona si něco vymýšlela, aby ho zaplnila.“
„Jestliže tunel nepočítáš proto, že ho nedokázala popsat, tak co s tím zvukem?“ zeptal se Richard. „Ten nedokázala popsat taky.“
„Ten zvuk nedokáže s jistotou popsat nikdo,“ vysvětlovala Joanna. „Většinou ho nedokážou popsat vůbec a ti, kdo ti nejdřív řeknou, že to bylo zvonění, to při podrobnějších dotazech popíšou jako fičení, křik, škrábání nebo hučení. Někdy jako všechno dohromady. Podle pana Steinhorsta to prý bylo, jako když někdo šeptá, a když jsem se ho pak zeptala podruhé, připadalo mu to, jako když v samoobsluze spadne celý regál s konzervami. Myslím, že nemají ani ponětí o tom, co slyšeli.“
„Vždycky popisují tak rozporuplně, co viděli?“
„Ano i ne. Někdy si tolik neodporují, ale pokud je nevede pan Mandrake, mají sklon používat neurčité, všeobecné výrazy. Světlo je ‚jasné‘, místo, kde se nacházejí, je ‚krásné‘. Skoro nikdy nepoužívají konkrétní smyslové výrazy ani barvy – kromě ‚bílé‘ a ‚zlaté‘.“
„Možná to naznačuje, že kortex řeči je zapojen jen okrajově,“ usoudil a zapsal si to. „Což by mohlo být i příčinou toho, že popisují zvuk neurčitě.“
Zavrtěla hlavou. „Není to totéž. Když popisují, co viděli, mluví neurčitě, ale vědí, co viděli, přestože s popisem mají potíže. Jenže pokud jde o zvuk, zřejmě nemají ponětí, co slyšeli. Tuším, že jenom hádají.“
„Říkala jsi, že měla tři z deseti modelových prvků,“ připomněl Richard. „Má většina osob všech deset?“
„Jenom u pana Mandraka,“ odpověděla. „Většina lidí, se kterými jsem vedla rozhovor, jich měla dva až pět. Někteří měli jen jeden. Nebo žádný,“ dodala a vzpomněla si na Maisii, která viděla mlhu a nic jiného. „Ty tři, které měla Amelia, plus pocit, že tam jsou přítomni nějací lidé nebo ‚bytosti‘, jsou nejběžnější.“
„Nevšimla sis něčeho, co by naznačovalo, že to nebyly NDE? Zdálo se mi, že tě znepokojilo to, jak Amelia vypadala vystrašeně. Neindikuje ten strach, že nejde o NDE?“
„Ne, dvacet procent prožitků, které jsem zaznamenala, zahrnovalo negativní prvek, jako je pocit strachu, úzkosti nebo hrozící záhuby.“
„Což je za daných okolností pochopitelné,“ přikývl Richard.
Joanna se zasmála. „Jedenáct procent hlásí zcela negativní zkušenost – šedivé prázdno nebo děsivé postavy. Měla jsem jen jednoho, kdo zakusil tradiční peklo – plameny, kouř a ďábly.“ Zamračila se. „Jenže Amelia tvrdila, že nic negativního necítila. A pokud lidi hlásí nějaký negativní pocit, nemluví obyčejně zároveň o pocitech klidu nebo tepla.“
„To je zajímavé,“ zamyslel se Richard. „Mohlo by to znamenat, že při některých NDE je hladina endorfinu nižší a nemůže úplně překrýt úzkostné pocity. Chci se podívat na aktivitu v Ameliiných receptorech endorfinu,“ rozhodl se a přistoupil ke konzoli. „Nebylo tam ještě něco, kvůli čemu by sis mohla myslet, že to nebyly NDE?“
„Ne, žádné anomální prvky tam nebyly, nic, co by naznačovalo, že jde o jiný typ prožitku – superponovaná vize nebo sen. To, jak Amelia trvala na svém, že to nebyl sen, je ve skutečnosti zcela běžné u osob, které zakusily NDE. Skoro všichni moji pacienti tvrdili něco v tom smyslu, že to byla skutečnost, a dost se rozčilovali, když jsem nadhodila, že to byl třeba sen nebo vidění. Vzpomínám, jak pan Farquahar křičel: Já tam byl! Bylo to skutečné! Vím to!‘“
„Ty jsi tedy přesvědčená, že to byly NDE?“ zeptal se Richard.
„Ano, myslím si to. Její vyprávění znělo úplně stejně jako to, co mi říkali pacienti, kteří se probrali k životu.“
„Nemyslíš si, že může být Mandrakův špion a že to jen zahrála?“
Rozesmála se. „Kdyby byla Mandrakův špion, předvedla by všech deset prvků a přinesla by nám vzkaz z Druhé strany, že jsou věci, které věda vysvětlit nedokáže.“ Zvedla se. „Radši to půjdu začerstva přepsat. A musím ještě naplánovat schůzky s těmi dalšími třemi dobrovolníky,“ uvědomila si. Posbírala záznamy. „Kdybys mě potřeboval, budu ve své pracovně. Jinak se uvidíme zítra.“
„Zítra?“ podivil se.
„Ano. Proč? Potřeboval jsi ode mě odpoledne ještě něco?“
„Ne,“ zachmuřil se. „Ne. Podívám se na oblasti receptorů a potom zkontroluju Ameliiny výsledky, abych zjistil, jaké endorfiny tam byly.“
Joanna se vrátila do pracovny, aby přepsala záznam rozhovoru, ale nejdřív potřebovala obtelefonovat zbývající dobrovolníky. Domluvila si schůzky s panem Sagem, se slečnou Coffeyovou a paní Troudtheimovou; průběžně volala paní Haightonové, která zřejmě vůbec nebývá doma. Ve čtyři se ozvala Vielle. „Nemůžeš přijít dřív?“ zeptala se. „Řekněme v půl sedmý?“
„Snad ano,“ odpověděla Joanna. „Poslyš, jestli chceš jít brzo spát, můžeme to přehodit na jindy.“
„Ne,“ odmítla Vielle. „Jen si chci s tebou o něčem promluvit.“
„O čem?“ zeptala se Joanna podezíravě. „Doufám, že se neobjevil ten s tou brokovnicí a někoho nezastřelil?“
„Ne. Sice se objevil, ale mělas vidět toho policajta, kterýho pro něj poslali. Fantastickej! Metr devadesát a vypadal jak Denzel Washington. Bohužel jsem zrovna čistila hnis ze zanícenýho palce u nohy, a k němu jsem se tím pádem vůbec nedostala.“
„To jsi se mnou chtěla mluvit o Denzelovi?“ zeptala se pobaveně Joanna.
„Hm, musím jít. Převrácenej náklaďák. Věřila bys tomu? Zrovna když mám končit.“
„Jestli se zpozdíš,“ začala Joanna, „mohly bychom –“
„V půl sedmý. A můžeš vzít nějaký smetanový sýr?“ vyhrkla a zavěsila.
Proč proboha volala? Buchtový večírek je naprosto neformální záležitost. Film si většinou pouštějí až v druhé půlce večera, takže pokud si Vielle chce povídat, mohly by to udělat kdykoli. A předtím dělala všechno možné, jen aby se rozmluvě vyhnula.
Zjistila, o čem Greg Menotti mluvil, a je to něco hrozného, napadlo Joannu, tak hrozného, že mi to na pohotovosti nemohla říct.
Když se jí na to však předtím vyptávala, zdálo se, že Vielle na něj opravdu úplně zapomněla. Nechává se z pohotovosti přeložit, napadlo Joannu. Ach, teď už se nechává zcela unášet fantazií.
Napsala na počítači Ameliino vyprávění o jejích NDE a připojila své poznámky. Když se dostala na pásce k oněm „ach ne“, zastavila diktafon, přetočila pásku a poslechla si to ještě dvakrát. Strach, zoufalství a ještě něco. Joanna znovu přetočila pásku a stiskla „přehrát“. „Ach ne, ach ne, ach ne.“ Poznání, pomyslela si Joanna, jako kdyby jí právě kdosi řekl něco nesnesitelného.
Vrátila se do laboratoře, vzala si od Richarda složku pana Wojakowskiho a vyhledala jméno sestry, která asistovala při jeho sezení. Ann Collinsová. Joanna ji neznala. Zavolala do nemocniční ústředny, zjistila, na kterém patře zaskakuje, jenže Ann už ve tři skončila směna. „Máte tu několik vzkazů,“ oznámila jí přísně operátorka.
„Promiňte,“ omluvila se Joanna. „Od koho to je? Mám dojem, že mě zlobí pager.“ Operátorka jí je přeříkala. Pan Mandrake, samozřejmě, paní Davenportová a Maisie. „Chtěla, abych vám vyřídila, že zjistila něco důležitého o…“ zaváhala, „Hildebrandu?“
„Hindenburgu,“ opravila ji Joanna. Podívala se na hodinky. Bylo pět pryč. Jestli půjde za Maisií teď, může tam uvíznout a přitom ještě nepřepsala své závěry. Raději to napřed dopíše a na Maisiině pokoji se zastaví cestou ven.
Těsně před odchodem zkusila ještě jednou paní Haightonovou a někdo to kupodivu zvedl. „Tady je hospodyně. Paní Haightonová je na výboru symfonického sdružení. Vy jste Victoria? Mám vám vyřídit, že na zítřejší schůzi se opozdí, protože má schůzi opery Colorado.“
„Já nejsem Victoria,“ vysvětlila jí Joanna a požádala ji, ať paní Haightonové vyřídí, aby jí laskavě zítra zavolala; popadla kabát a kabelku a vydala se dolů za Maisií. Když vystoupila z výtahu na chodbu v pátém, uviděla na jejím konci pana Mandraka, který přednášel pacientovi na pojízdné sedačce o posmrtném životě. Rychle ustoupila zpátky do výtahu, stiskla trojku a vydala se chodbou ve třetím patře přes internu a oddělení popálenin; po služebním schodišti pak vystoupala do čtvrtého.
Maisie ležela opřená o polštáře a četla si Petera Pana. Všechno vypadalo velice nevinně, ale ve vzduchu viselo cosi tajnůstkářského a stíny spěšných pohybů, takže Joanna měla pocit, že kdyby přišla o chviličku dřív, přistihla by Maisii, jak metá salta nebo se houpá na přitahovací hrazdičce nad postelí. „Volala jsi, děťátko?“ zeptala se Joanna a Maisie okamžitě zavřela knihu a posadila se.
„Dobrý den,“ pozdravila nadšeně. „Věděla jsem, že přijdete. Sestra Barbara vás nechtěla vypípat, ale řekla jsem jí, že to chcete vědět hned. Víte o tom muži na Hindenburgu, co měl NDE?“
„Ano. Zjistila jsi, jak se jmenuje?“
„Ještě ne,“ zavrtěla hlavou Maisie, „ale vymyslela jsem, jak na to. Slečna Sutterlyová, knihovnice z naší školy, mi pořád nosí knížky, abych měla co číst. Až přijde příště, požádám ji, jestli se na to nemůže podívat. Ona vážně umí takový věci vyhledávat.“
A ty si vážně umíš vymýšlet důvody, jak mě sem dostat, pomyslela si Joanna.
„Nebyl to dobrý nápad?“ zeptala se Maisie.
„Ano. Až to od ní zjistíš, můžeš mě nechat vypípat.“ A do té doby ne, dodala mlčky. Vykročila ke dveřím.
„Počkejte, nemůžete ještě odejít,“ polekala se Maisie. „Vždyť jste sotva přišla. Musím vám říct spoustu věcí.“
„Dvě minuty,“ upozornila ji Joanna, „a pak musím jít.“
„Jdete na rande?“
„Ne, jdu na buchtový večírek.“
„Buchtový večírek? Co je to?“
Joanna jí vysvětlila, jak se s Vielle scházejí, jedí praženou kukuřici a dívají se na filmy. „Tak já už vážně musím jít,“ rozhodla a přes pokrývku pohladila Maisii nohy. „Ahoj, děťátko. Zítra přijdu a můžeš mi pak říct všechno o Hindenburgu.“
„O Hindenburgu ne,“ odmítla Maisie. „Už se mi to nelíbí.“
Joanna na ni překvapeně pohlédla. „Jak to?“ Byla snad ta katastrofa příliš hrozná i pro ni?
„Bylo to nudný.“
„Co tedy čteš teď?“ zeptala se Joanna a natáhla se pro knížku, kterou Maisie odložila. „Peter Pan. Dobrá kniha, viď?“
Maisie pokrčila rameny. „Myslím, že ta část, kde Neposeda-Tinkerbell málem umře a oni ji zachrání jen tím, že všichni věří na víly, je pitomá.“
To si umím představit, pomyslela si Joanna.
„Ale líbí se mi ta část, kde Peter Pan říká, že umřít by mohlo být děsně velký dobrodružství,“ pokračovala Maisie. „Víte, že na Lusitanii byla spousta nemluvňat?“
„Na Lusitanii? Myslíš tu loď, co ji za první světové války torpedovali Němci?“
„Tu,“ přisvědčila nadšeně Maisie. Sáhla pod přikrývku a vytáhla obrovskou knihu s tornádem na obálce. Což vysvětlovalo to tušení prudce zaraženého pohybu, který měla Joanna při příchodu. „Tyhle všechny mimina byly na lodi,“ vykládala Maisie a otevřela knihu. „Přivázali jim ke kočárkům záchranný vesty, ale nebylo to k ničemu. Všechny děti se stejně utopily.“
Hm, tak tolik asi, pokud jde o teorii „příliš děsné“ katastrofy. „Tohle je Dean a Willie,“ upozornila Maisie a ukázala Joanně fotografii dvou chlapečků v bílých námořnických oblečcích. „Taky se utopili. A tady je pohřeb.“ Joanna se poslušně podívala na fotografii šiku kněží v bílých komžích vykonávajících smuteční obřad nad řadami rakví.
„Jeden ze stevardů na Lusitanii pořád říkal, že je všechno v pořádku, že se nepotápějí a že se není čeho bát,“ poznamenala Maisie. „Viďte, že to neměl dělat?“
„Ne, jestliže se ta loď potápěla.“
„Já nesnáším, když lidi lžou. Víte o tom psovi na Hindenburgu, co se jmenoval Ulla?“
„Ten německý ovčák?“
Maisie přikývla. „Nezachránil se. Rodiče řekli, že se zachránil. On shořel a maminka s tatínkem opatřili jinýho ovčáka a dětem namluvili, že to je Ulla. Aby jim to nebylo líto.“ Bojovně se zadívala na Joannu. „Myslím, že rodiče by neměli dětem lhát o umírání, že ne?“
„Ne,“ přisvědčila Joanna s obavou, kam tohle povede, na co se Maisie zeptá dál. „Myslím, že ne.“
„Na Lusitanii byl pudl,“ pokračovala Maisie a ukázala jí jeho fotografii a obrázky mrtvol vyplavených na břeh a Lusitanie bezmocně klesající ke dnu uprostřed plamenů a dýmu.
„Já už vážně musím jít, Maisie,“ řekla Joanna. „Slíbila jsem kamarádce, že přinesu smetanový sýr, a musím se cestou zastavit v obchodě.“
„Smetanový sýr?“ divila se Maisie. „Myslela jsem, že jste povídala, že jíte praženou kukuřici.“
„Obyčejně ano,“ potvrdila Joanna a znovu jí blesklo hlavou, co má Vielle za lubem a o čem s ní chce mluvit, že je tak nutné, aby přišla brzo. „Ale tentokrát budeme mít smetanový sýr a já ho musím koupit.“ Vykročila ke dveřím.
„Počkejte!“ vyštěkla Maisie. „Musím vám napřed říct o Helen.“
„O Helen?“
„O té holčičce na Lusitanii,“ vysvětlila jí Maisie a drmolila dál, aby ji Joanna nemohla zastavit, „pořád hledala maminku, ale nemohla ji nikde najít, a tak přiběhla k tomu člověku a poprosila: ‚Prosím, pane, vezmete mě s sebou?‘ a on řekl: ‚Počkej tady, Helen,‘ a běžel jí sehnat záchrannou vestu.“
A už ji nikdy nespatřil, pomyslela si Joanna, protože věděla, jaké příběhy Maisie obvykle vypráví. Jenže Maisie kupodivu pokračovala: „… a zase přiběhl, nasadil jí záchrannou vestu, pak ji zvednul a spěchal s ní k záchrannýmu člunu, ale ten se už spouštěl podél boku.“ Maisie se dramaticky odmlčela. „A co si myslíte, že udělal?“
Pokoušel se ji zachránit, ale nešlo to, myslela si Joanna a dívala se na Maisii. A holčička se utopila. „Nevím,“ řekla Joanna.
„Hodil Helen do toho člunu,“ oznámila Maisie vítězně, „a pak tam skočil taky a oba se zachránili.“
„Tenhle příběh se mi líbí,“ řekla Joanna.
„Mně taky,“ přidala se Maisie, „protože ji zachránil! A nevykládal jí, že všechno bude v pořádku.“
„Lidi to někdy dělají, protože si myslí, že všechno bude v pořádku,“ zamyslela se Joanna, „nebo protože se bojí, že dotyčná osoba bude mít strach nebo bude smutná, když se dozví pravdu. Myslím, že proto asi lhali ti rodiče dětem o Ullovi, protože je chtěli chránit.“
„Stejně to neměli dělat,“ trvala na svém Maisie s vystrčenou bradou. „Lidi mají říkat pravdu, i když je zlá. Nebo ne?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna a se zatajeným dechem čekala nadcházející otázku, ale Maisie jenom požádala: „Neuklidila byste mi tu knihu? Patří do tý sportovní tašky. Abych tady neměla takový nepořádek.“ A aby tě s ní matka nenachytala, pomyslela si Joanna. Odnesla knihu ke skříni, strčila ji do růžové sportovní tašky a podala Maisii zase Petera Pana.
A bylo to jen tak tak. Ve dveřích se objevila Maisiina matka s obrovským růžovým medvědem a zářivým úsměvem. „Jakpak se má moje květinka Maisinka? Doktorko Landerová, že vypadá báječně?“ Podala Maisii medvěda. „Tak o čempak jste si povídaly?“
„O psech,“ odpověděla Maisie.
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„Mildred, proč nemám připravený oblek?
Čekám v sedm hodin návštěvu.“
Poslední slova Berta Lahra
Než se Joanna dostala k Vielle, bylo tři čtvrtě na sedm. „Kde vězíš?“ hudrovala Vielle. „Říkala jsem v půl sedmý.“
„Zdržela mě Maisie. A její matka,“ vysvětlovala Joanna a odkládala si kabát. „Chtěla mi říct, jak dobře na tom Maisie je.“
„A je to tak?“
„Ne.“
Vielle přikývla. „Barbara mi povídala, že ji dali do transplantačního programu. To je moc zlý. Je to báječný dítě.“
„To je,“ souhlasila Joanna a odnesla kabát do ložnice.
„Přinesla jsi ten smetanový sýr?“ volala Vielle z kuchyně.
Joanna jí ho přinesla. „Co to vyrábíš?“
„Ďábelskou pomazánku,“ odpověděla Vielle skloněná s nožem v ruce nad kuchařkou. „Je v tom šunka. A pálivá paprika.“ Letmo mrkla na hodiny. „Poslyš, chtěla jsem, abys přišla brzo a abychom si mohly trochu popovídat, než přijde doktor Wright. Tak vy dva, jak vám to spolu jde?“
„Tys pozvala Richarda na buchtový večírek?“ podivila se Joanna. „Žádný div, že se na mě tak zvláštně koukal, když jsem se mu říkala na shledanou zítra.“
„Takže Richard? Vy už si tedy tykáte?“
„My dva nejsme –“ Náhle ji něco napadlo. „Tak kvůli tomu jsi mi volala z pohotovosti? A proto ses chovala tak divně.“
„Já jsem ti volala, abych ti řekla, že nemůžu najít žádný filmy, ve kterých by se neumíralo, a abych se zeptala, jestli nemáš nějaký návrh,“ bránila se Vielle; otevřela lednici a vytáhla svazek cibulky, „a tys tam nebyla, tak jsem mu řekla, že se nás pár sejde na něco malýho k zakousnutí a na film a zeptala jsem se ho, jestli se nechce zastavit.“
„Že se nás pár sejde!“ zvolala Joanna. „A až sem přijde a budeme tu my dvě, myslíš si, že nepozná, že děláš dohazovačku? Nebo jsi plánovala, že mi vrazíš ďábelskou pomazánku a sama se ztratíš? Nemůžu uvěřit, že děláš něco takového.“
„Líbí se ti?“
„Vždyť ho skoro ani neznám. Začali jsme spolu dělat teprve předevčírem.“
Vielle jí pohrozila svazkem cibulky. „A nikdy ho nebudeš mít šanci poznat, jakmile ho chytnou do pařátů sestry z Mercy General. Víš, kdo se mě dneska odpoledne ptal, jestli je svobodnej? Tish Vanderbecková. Tu neuvidíš, že by postávala stranou, protože ‚ho skoro ani nezná‘. Jestli si to nepohlídáš, skončíš s někým, jako je Harvey.“
„Harvey? Kdo je Harvey?“
„Řidič z pohřebního ústavu Fairhill. Pokaždý když přijede pro mrtvolu, zve mě na večeři.“
„Je prima?“
„Vypráví mi o balzamování. Víš, že ve Fairhill fakticky milujou otravy oxidem uhelnatým, protože mrtvoly jsou potom pěkně růžovoučký, na rozdíl od normálních šedivých? Tohle slastný tajemství sdělil v úterý a hned mě pozval na suši.“
V úterý. Ten den zemřel Greg Menotti. Napadlo ji, jestli Harvey nepřijel pro tuhle mrtvolu. „Zjistila jsi, jestli v čísle zdravotního pojištění Grega Menottiho nebylo padesát osm?“
„Grega Menottiho?“ opakovala Vielle, jako by to jméno ještě nikdy neslyšela, a pak si vzpomněla. „Jo, správně. Zkontrolovala jsem to. Žádnou osmapadesátku jsem nenašla. Zkontrolovala jsem jeho adresu do kanceláře i domů, číslo mobilu i zdravotního pojištění –“
„Číslo sociálního pojištění?“ zeptala se Joanna.
Přikývla. „Ve zprávě sanitářů bylo i číslo řidičáku. Zkontrolovala jsem ho taky. Totéž jsem udělala s adresou a telefonními čísly jeho přítelkyně. Nic.“ Sklonila se, aby vytáhla z kuchyňské skříňky prkénko na krájení. „Jak jsem ti říkala, lidi v tomhle stavu povídají věci, který nedávají smysl. Měla jsem jednoho mužskýho, který pořád volal: ‚Lucille‘ a my jsme si všichni mysleli, že to je manželka. Ukázalo se, že to byl jeho pes.“
„Pak to ale něco znamenalo,“ namítla Joanna.
„Tohle ano, ale spousta jiných ne. Jeden úraz hlavy minulý týden v jednom kuse opakoval ‚velbloud‘, a to zřejmě nebyla ani manželka, ani kočka.“
„Co to bylo?“
„Neměli jsme šanci zeptat se ho,“ odpověděla Vielle stručně, „já si ale myslím, že to neznamenalo nic. Lidem, jako ten tvůj infarkt, se nedostává dost kyslíku, jsou dezorientovaný a mluví nesmysly.“
Měla pravdu. Když umítal spisovatel Tom Dooley, požádal přítele, aby šel na letiště napřed a rezervoval mu místo v letadle, a primabalerina Anna Pavlovová přikázala lékařům, aby jí nachystali labutí kostým.
„Zpátky k doktoru Wrightovi,“ řekla Vielle. „Netvrdím, že si ho musíš brát. Neděláme nic víc, než že si ho optujeme. To dělají v Hollywoodu pořád.“ Položila cibulky na prkénko. „Když si uděláš opci na scénář, neznamená to nutně, že podle něj natočíš film, ale že ti ho nikdo nevyfoukne, když se to později přece jen rozhodneš natočit.“
„Doktor Wright není scénář.“
„To je přirovnání.“
Joanna zavrtěla hlavou. „Metafora. Přirovnání je přímé srovnání, kde se používá slůvko jako. Metafora je nepřímá. Můj učitel angličtiny na střední škole mi ten rozdíl rok vtloukal do hlavy.“ Zarazila se a upřeně se zadívala na prkénko.
„Tvůj učitel angličtiny ti měl vtlouct do hlavy jiný věci,“ usoudila Vielle, „měl tě naučit, že když se objeví pan Right nebo doktor Wright, musíš –“
Ozval se zvonek. „Je tady,“ konstatovala Vielle, ale Joanna ji neslyšela. Jak tam stála a dívala se na Vielle, která na drobno krájela cibulku, zmocnil se jí zničehonic na okamžik pocit, že ví, o čem Greg Menotti mluvil, že ví, co „osmapadesát“ znamená.
Muselo to být něco, co ona sama nebo Vielle řekly. Mluvily o doktoru Wrightovi a –
„Pojďte dál,“ ozvala se Vielle z obývacího pokoje. „Joanna je v kuchyni. Promiňte, že držím ten nůž. Zrovna dělám pomazánku.“
Něco o optování scénáře. Ne. Mučivě to zůstávalo na kraji její paměti, těsně mimo dosah.
„Koukni, kdo tu je,“ vyzvala ji Vielle a přivedla do kuchyně Richarda. „Vy dva se už určitě znáte.“
„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ usmál se Richard a podal Vielle karton s šesti kokakolami. „Cestou ven mě odchytil Mandrake. A Joanno, taky myslím, že jsem sehnal sestru, která nám může asistovat. Je to Tish Vanderbecková. Pracuje na třetím.“
Vielle za jeho zády špulila na Joannu ústa a němě ji nabádala: „Co jsem ti povídala? Řekni mu, že ne.“ Joanna si jí nevšímala.
„Říkala, že tě zná,“ dodal Richard.
„Ano, znám ji,“ přikývla Joanna. „Ta bude skvělá. Co chtěl Mandrake?“
„Chtěl vědět, jestli –“
„Stop!“ přerušila ho Vielle a zamávala nožem. „Tohle je buchtový večírek. Hovory o práci v nemocnici se nepovolují.“
„Aha, pardon,“ omluvil se Richard. „Nevěděl jsem, že tu máte nějaká pravidla. Tohle není jako Klub rváčů, že ne?“
„Ne,“ smála se Joanna.
Vielle za ním udělala rukou gesto „O.K.“ a vyšpulenými rty němě vyslovila: „‚Ten pravej‘.“
„Tohle vůbec žádný klub není. Jednou jsme si s Vielle povídaly a zjistily jsme, že nás obě baví filmy.“
„Na rozdíl od nadávání na pacienty, na doktory a na to, že bufet je pořád zavřený,“ doplnila Vielle.
„A je zavřený, viďte?“ zeptal se Richard. „Kdykoli tam zajdu, je zavřený.“
Vielle zvedla varovně prst. „Pravidlo číslo jedna.“
„Tak jsme se dohodly, že se jednou týdně sejdeme a pustíme si dva filmy,“ pokračovala Joanna.
„A budem jíst,“ přidala se Vielle a vytáhla z lednice balíček párků. „Pravidlo číslo dvě – povoleno je pouze jídlo jako v kině: pražená kukuřice, cucavý bonbóny –“
„Ďábelská šunková pomazánka,“ doplnila ji Joanna.
Vielle na ni nasupeně pohlédla. „Pravidlo číslo tři: musíte tu zůstat po oba filmy –“
„Ale nemusíš je vůbec sledovat,“ upřesnila Joanna. „Během filmu můžeš mluvit a dělat hrubé poznámky o něm a o filmech vůbec.“
Vielle přikývla. „Tanec s vlky vyhovoval všemu výše uvedenýmu.“
„Pravidlo číslo čtyři – žádné filmy se Sylvesterem Stallonem, žádné filmy Woodyho Allena a žádný Titanic. Tohle je beztitaniková zóna.“
„A proč se tomu říká buchtový večírek?“ zeptal se Richard. „Myslel jsem, že pravidlo číslo jedna znamená žádné drby.“
„To taky znamená,“ přisvědčila Vielle. „Buchtový večírek se tomu říká proto –“
„Protože mi babička často vyprávěla, jak se chodívalo do biografu ve třicátých letech,“ vmísila se rychle Joanna, „kdy majitelé kinosálů jednou týdně pořádali pro návštěvníky pohoštění zdarma, aby je přilákali k častějším návštěvám. Právě tomu se říkalo buchtový večer. A tohle je takový starodávný večírek s filmem. Vielle, kde jsou ty filmy?“
„Tumáš,“ podala je Joanně. „A taky proto, že my dvě jsme takový buchty. Joanna tedy určitě. Co kdybyste vy dva pustili film? Já musím dodělat pomazánku.“ Vystrnadila je do obýváku.
A mohla by ses vyjadřovat míň polopaticky, pomyslela si Joanna. „Chci se ti omluvit za svoji praštěnou přítelkyni,“ povzdechla si Joanna. „A za ten zmatek odpoledne. Zapomněla mi říct, že přijdeš.“
Zazubil se na ni. „Napadlo mě to.“
Joanna pohlédla ke kuchyni. „Co chtěl pan Mandrake?“
„Povídal, že slyšel, že mám nového partnera,“ odpověděl Richard.
„Zlatá stará všeobecná drbárna,“ zavrtěla hlavou Joanna. „Věděl, že jsem to já?“
„Myslím, že ne. On –“
„Pravidlo číslo jedna!“ křikla Vielle z kuchyně.
Joanna zavolala zpátky: „Který film chceš pustit nejdřív? Vůle vítězit nebo –“ podívala se na druhou kazetu – „Lady a Tramp?“
„Říkalas něco, v čem není žádná smrt!“ křikla Vielle.
„To je taky nějaké pravidlo?“ zeptal se Richard.
„Ne,“ ujistila ho Joanna a zapnula televizi. Na obrazovce se objevila reklama na projížďky výletním parníkem po moři. Na palubě stála dvojice a opírala se o zábradlí. „Co říkal Mandrake?“
Richard se zazubil. „Přišel, když jsem zrovna pracoval se skeny – mimochodem, ukázalo se na nich, že Amelia Tanaková skutečně vykazovala nižší úroveň aktivity na receptorech endorfinů – a oznámil mi, že slyšel o mém novém partnerovi a že doufá, že jsem ještě neudělal žádné definitivní rozhodnutí. Má totiž několik skvělých lidí, které mi může doporučit.“
„O tom nepochybuju,“ zasmála se Joanna, zasunula Vůli vítězit do přehrávače a rychle přetočila reklamy až k úvodním titulkům. Pak stiskla tlačítko „pauza“.
„Říkal taky, že doufá, že ten partner, kterého si vyberu, nebude ‚úzkoprsý‘ a ‚nakloněný takzvaným vědeckým interpretacím NDE‘,“ pokračoval Richard, „ale že bude ‚otevřený možnostem, které nespočívají na rozumovém základě‘.“
Joanna se rozesmála.
„Tak o práci teda určitě nemluvíte,“ pochvalovala si Vielle, která se objevila se dvěma plechovkami kokakoly. Podala jim je. „Co bude s tím filmem?“
„Nic,“ uklidnila ji Joanna. „Čekali jsme na tebe.“
„Tak do toho, jen to pusť,“ vyzvala ji Vielle. „Hned jsem zpátky. Sedněte si přece!“
Posadili se na pohovku, Joanna uchopila dálkový ovladač a spustila video; spatřili příbuzné kolem lůžka starého muže. U postele stála ošetřovatelka a měřila starci tep. „Zavolal jsem vás sem všechny, protože umírám,“ oznámil stařec.
„Hej, Vielle!“ zvolala Joanna. „Myslela jsem, že to bude film bez umírání.“
„Taky že jo,“ přisvědčila Vielle, která se objevila ve dveřích s nožem a sklenicí feferonek. „Nebo snad ne?“
Joanna ukázala na obrazovku, kde se stařec chytal za prsa a sípal: „Prášky!“
„Ach, můj bože,“ povzdechla si Vielle a obešla pohovku, aby lépe viděla. „Ten zatracenej chlap v půjčovně mi vykládal, že to je komedie.“
„Je to komedie,“ potvrdil Richard. „Už jsem to viděl. On umře a nikomu nepoví, kam schoval závěť; všichni dědicové ji hledají jako diví.“
Stařec začal popadat dech a sípat. „Musím vám… říct…“ opět se dusil a všichni, včetně ošetřovatelky, se předklonili. „… závěť…“
„Tohle se teď nemůže stát,“ zapochybovala Vielle. „Teď by zavolali 911 a celá tahle partička by tuhle scénku sehrávala u mě na pohotovosti.“
„Ach, pravda, vy pracujete na pohotovosti,“ uvědomil si Richard. „Slyšel jsem o tom incidentu, co se tam přihodil dneska odpoledne.“
„Jaký incident?“ zeptala se ostře Joanna.
„Porušujete pravidlo číslo jedna buchtovýho večírku,“ upozornila ho Vielle. „O práci se nemluví.“
Joanna se obrátila k Richardovi. „Co jsi slyšel?“
„Jenom to, že tam přišla nějaká žena, která byla hodně pod vlivem té nové drogy rogue, a mávala kolem sebe břitvou,“ odpověděl Richard.
„Břitvou,“ opakovala Joanna. „Vielle, ty musíš –“
„Dodělat tu pomazánku.“ Zamávala na ně nožem. „Nezdržujte se. Koukejte se na film. Hned jsem zpátky.“ Odešla.
„Omluv mě na okamžik,“ šeptla Joanna a odešla do kuchyně za ní. „Proč jsi mi o tom neřekla?“ zaútočila.
„Máme buchtovej večírek,“ namítla Vielle a vmíchala nakrájené papričky do pomazánky. „Kromě toho o nic nešlo. Nikomu se nic nestalo.“
„Vielle –“
„Já vím, já vím, musím odtamtud odejít. Myslíš, že budem potřebovat nůž, nebo si do toho budem krekry jen namáčet?“
„Nůž nepotřebujeme,“ vzdala se Joanna. Vielle jí podala talíř se slanými sušenkami, sama vzala pomazánku a obě se vrátily do obývacího pokoje.
„O co jsme přišly?“ zeptala se Vielle a postavila misku s pomazánkou na konferenční stolek.
„O nic,“ odpověděl Richard. „Zastavil jsem to.“ Uchopil dálkový ovladač a namířil ho na obrazovku.
„Shromáždil jsem… vás tady…,“ sípal stařec, opřený o hromadu polštářů. „…Nezbývá mi moc života…“ Příbuzní natáhli krky jako hejno supů. „Sepsal jsem… novou závěť… schoval jsem ji v…“ Rozhodil paže a se zavřenýma očima pokojně klesl do polštářů. Příbuzní na sebe významně pohlédli.
„Je mrtev?“ zeptala se jedna z žen, několikrát hraně popotáhla a otřela si oči krajkovým kapesníčkem.
„Filmový umírání,“ zasupěla Vielle a hrábla sušenkou do ďábelské pomazánky. Sušenka se ulomila.
„Filmové umírání?“ otázal se Richard a pokusil se nabrat sušenkou pomazánku. Ulomila se také.
„To znamená naprosto nerealistické,“ vysvětlila Joanna. „Jako filmové parkování, kdy hrdina vždycky najde prázdné místo přímo před obchodem nebo před policejní stanicí.“
„Nebo filmový osvětlení,“ dodala Vielle a lovila přitom úlomky krekrů z pomazánky.
„Budu hádat,“ zamyslel se Richard. „Dokázat vidět v jeskyni uprostřed noci.“
„K tomuhle bychom měli přidat další kategorii,“ navrhla Joanna a ukázala na obrazovku, kde se příbuzní hašteřili nad starcovou mrtvolou. „Mám na mysli to, že se ve filmech vždycky říká: ‚Tajemství je – ááách!‘ Nebo: ‚Vrahem je –’ Bác! Člověk by si myslel, že když chci sdělit něco důležitého, tak to řeknu nejdřív – nebudu vykládat: ‚Závěť je schovaná v dubu,‘ ale řeknu: ‚Dub! Závěť! Tam je!‘ Kdybych umírala, nejdřív bych řekla to nejdůležitější, abych neriskovala, že udělám: ,… áááách!‘ dřív, než se mi to podaří ze sebe dostat.“
„Ne, neřekla bys to,“ zavrtěla hlavou Vielle, „především proto, že bys něco takovýho vůbec neříkala. O tajemstvích a klíčích k řešení problému se mluví jen ve filmech. Za šest let, co jsem na pohotovosti, jsem nikdy neměla pacienta, jehož poslední slova by byla o závěti nebo o tom, kdo je vrah. A to platí i o obětech vrahů.“
„Jaká jsou jejich poslední slova?“ zeptal se zvědavě Richard.
„Většinou jsou to bohužel sprostý nadávky,“ odpověděla Vielle. „Taky třeba: ‚Bolí mě na boku,‘ ‚Nemůžu dejchat,‘ ‚Otočte mě.‘“
Joanna přikývla. „Právě tohle řekl Walt Whitman ošetřovatelce. A Robert Kennedy požádal: ‚Nezvedejte mě.‘“
Vielle Richardovi vysvětlila: „Jako kdyby rozmlouvání s pacientama o jejich NDE nebylo dost hrozný, Joanna ve volným čase sbírá poslední slova slavných lidí.“
„Chci vědět, jestli je nějaká podobnost mezi tím, co říkají, a tím, co vyprávějí o svých NDE,“ bránila se Joanna.
„A je tam něco podobného?“ chtěl vědět Richard.
„Někdy. Poslední slova Thomase Edisona byla: ‚Tam je krásně,‘ ale on seděl u okna. Mohl se jen koukat ven. Ale taky nemusel. John Wayne se zeptal: ‚Viděli jste ten záblesk světla?‘ Jenže Vielle má pravdu. Většinou říkají takové věci jako: ‚Bolí mě hlava.‘“
„Nebo ‚Není mi dobře,‘“ doplnila Vielle, „nebo ‚Nemůžu spát‘ či ‚Je mi zima.‘“
Joanna si vzpomněla, jak Amelia Tanaková požádala o přikrývku. „Neříkají někdy: ‚Ach ne, ach ne, ach ne‘?“ zeptala se.
Vielle přikývla. „Spousta z nich. A spousta jich chce led,“ poznamenala a napila se koly, „nebo vodu.“
Joanna přisvědčila. „Generál Grant požádal o vodu, stejně jako Marie Curieová. A Lenin.“
„To je legrační,“ zasmál se Richard. „Člověk by čekal, že Leninova poslední slova budou: ‚Dělníci, povstaňte!‘ nebo něco takového.“
Vielle zavrtěla hlavou. „Když lidi umírají, nemají na mysli věčný pravdy. Mnohem víc je zajímá, co se s nima zrovna děje.“
„‚Chyť se mě za ramena a neper se,‘“ zamumlala Joanna.
„Kdo řekl tohle?“ zeptal se Richard.
„W. S. Gilbert. Víš, ten Gilbert a Sullivan. Piráti z Penzance. Zemřel, když zachraňoval dívku, která se topila. Vždycky jsem si přála, že bych takhle chtěla zemřít, kdybych si mohla vybrat.“
„Utopit se?“ podivila se Vielle. „Ne, utopit se přeci nechceš. To je strašná smrt, věř mi.“
„Gilbert se neutopil,“ poznamenala Joanna. „Dostal infarkt. Měla jsem na mysli, že bych chtěla zemřít při záchraně něčího života.“
„Já chci umřít ve spánku,“ prohlásila Vielle. „Na masivní výduť. Doma. Co vy, doktore Wrighte?“
„Já nechci umřít vůbec,“ odpověděl Richard a všichni se rozesmáli.
„Bohužel, tahle možnost se nenabízí,“ povzdechla si Vielle. „Dřív nebo později umřeme všichni a způsob smrti si nebudeme moct vybírat. Budeme muset vzít to, co nám připadne. Dneska odpoledne jsme měli na pohotovosti starýho dědu v posledním stadiu diabetu, obě nohy měl dole amputovaný, byl slepý, ledviny mu selhávaly a celý tělo se mu rozpadalo. Jeho poslední slova byla, jak se dalo čekat: ‚Nechte mě na pokoji.‘“
„To byla i poslední slova princezny Diany,“ připomněla Joanna.
„Myslel jsem, že někoho žádala, aby se postaral o její syny,“ řekl Richard.
„Spíš bych věřila tomu prvnímu,“ podotkla Vielle. „‚Vyřiďte Lauře, že ji miluji‘ je pro romantický filmy, jako je Titanic. Pacienti, který se dostanou k nám na pohotovost, nemívají vzkazy pro nikoho. Mají co dělat sami se sebou, i když si myslím, že Joanna asi bude vědět o nějakých slavných lidech, co poslali poslední vzkazy svým milovaným. Mám pravdu, Joanno?“
Joanna ji neposlouchala. Zatímco Vielle mluvila, Joanny se zmocnil opět onen dráždivý pocit, že ví, co „osmapadesát“ znamená. „Mám pravdu, Joanno?“
„Ach! Jistě. Čajkovskij, královna Victoria a P. T. Barnum. Anne Brontëová řekla: ‚Buď statečná, Charlotto, buď statečná.‘ Ta pomazánka je strašně tuhá. Musíme na ni mít nůž,“ rozhodla a uprchla do kuchyně.
Co to bylo, co v ní vyvolalo tenhle pocit? Zmínka o princezně Dianě? O diabetu? Ne, muselo to být něco, v čem znovu zaznělo cosi z předchozího rozhovoru. Joanna vytáhla jídelní nůž ze zásuvky se stříbrnými příbory. Pak tam zůstala stát s nožem v ruce a snažila se v duchu tu scénu rekonstruovat. Mluvili o výběru filmů a –
„Ty nemůžeš ty nože najít?“ ozvala se z pokoje Vielle. „Jsou v horním šupleti, hned vedle myčky.“
„Já vím,“ odpověděla Joanna. „Hned jsem tam.“ Neexistuje nějaký film, který má v názvu číslo padesát osm? Nebo nějaká písnička? Vielle citovala: „Vyřiďte Lauře, že ji miluji –“
„Joanno!“ křikla Vielle. „Přicházíš o film!“
Bylo to směšné. Greg Menotti se nesnažil říct vůbec nic. Opakoval slova po sestře, která mu měřila tlak, a Joanna se jen domnívala, že to něco znamená, protože někde v paměti má zasuté číslo osmapadesát, totéž číslo, které jí připomněl jejich rozhovor. Může to být řádek z nějakého filmu nebo nějaké číslo z její minulosti – babiččina adresa, číslo zámku šatní skříňky, kterou měla na střední škole –
Střední škola. Má to něco společného se střední školou –
„Joanno!“ zavolala Vielle.
„Jestli se nevrátíš,“ připojil se Richard, „naše poslední slova budou: Joanno, umíráme hla-… ááách!‘“
Něco ohledně střední školy a –. Nemá to cenu. Ať to bylo cokoli, je to pryč. Odnesla nůž do obýváku a podala ho Richardovi. „Říkáš to špatně. Napřed nejdůležitější slova. Třeba takhle: ‚Hlady umíráááách!‘“
Namazali si ďábelskou pomazánku na sušenky. „Nejlepší by možná bylo rozhodnout se, která slova chceš pronést jako poslední, a pak se je naučit nazpaměť, abys byl připravený,“ navrhla Joanna.
„Co například?“ zeptal se Richard.
„Nevím,“ odpověděla Joanna. „Nějaká moudra nebo něco takového.“
„Jako: ‚Lepší vrabec v hrsti než holub na střeše?‘“ plácla Vielle. „To by se mi víc líbilo: ‚Tlačí mě to do boku.‘“
„A co takhle: ‚Tak konečně je tady ta skvělá chvíle?‘“ nadhodila Joanna. „To pronesl Henry James těsně předtím, než zemřel.“
„Ne, počkej,“ přerušil ji Richard. „Už to mám.“ Dramaticky rozpřáhl paže. „‚Více, věř, Horacio, je toho na zemi a na nebesích, než se vám filozofům ve snu zdá.‘“
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„Vodu! Vodu!“
Poslední slova kapitána vzducholodi Hindenburg Lehmanna, 
 než zemřel na popáleniny
„Rozhodně se mu líbíš,“ prohlásila Vielle, když zavolala ze služby příští den dopoledne. „Nejsi teď ráda, že jsem ho pozvala na buchtový večírek?“
„Vielle, zrovna nevím, kam skočit –“ vymlouvala se Joanna.
„Je hezký, chytrý, zábavný. To ale znamená, že tu bude spousta konkurence, tak po něm budeš muset pořádně vyrazit. A úplně první, co musíš udělat, je zabránit mu, aby k sobě vzal Tish.“
„Už je pozdě,“ odpověděla Joanna. „Přijal ji dneska dopoledne.“
„A tys ho to nechala udělat?“ zaúpěla Vielle. „Ta koketuje se vším, co se pohne. Na cos myslela?“
Na to, že na rozdíl od Karen Goebelové, která byla jedinou další uchazečkou, Tish není špionem pana Mandraka. A na to, že Tish má jako hlavní cíl lovit Richarda, tudíž stěží si bude podřezávat větev tím, že by Mandrakovi něco donášela. A je to velmi dobrá sestra.
„Nemůžu uvěřit, žes mu dovolila, aby ji vzal!“ žasla Vielle.
„Voláš kvůli něčemu konkrétnímu, Vielle?“ zeptala se Joanna. „Jestli ne, musím ještě proběhnout podkladové materiály, čekají mě rozhovory se zbytkem dobrovolníků a navíc mi celé dopoledne volá Maisie – chce, abych ji navštívila.“ A potřebuju si vzpomenout, co ve mně včera večer vyvolalo pocit, že vím, co znamená „padesát osm“.
„Právě jsi mi odpověděla na to, co jsem se chtěla zeptat,“ řekla Vielle. „Čas nemáš.“
„Na co? Máš nějaký případ NDE? Na pohotovosti se někdo objevil?“
„Ano. Jistá paní Woollamová. Už ji odvezli nahoru. Zkoušela jsem tě sehnat pagerem, ale ty ses neozývala. Kdybych tě sháněla vnitřním telefonem, pan Mandrake by se přihnal –“
„– ‚jako vlk na jehňátko,‘“[7] přerušila ji Joanna a vzápětí se zarazila. Zas měla ten pocit, že ví, o čem Greg Menotti mluvil. Jak zní zbytek citátu? „Něco, něco, purpur jen a zlato.“
„Joanno?“ ozvala se Vielle. „Jsi tam ještě?“
„Ano. Promiň. Jak jsi říkala, že se jmenuje?“
„Paní Woollamová. A dobře poslouchej, tohle není obyčejný případ NDE. Tahle paní umírá každou chvíli.“
„Umírá každou chvíli?“
„Její srdce má sklon k náhlým fibrilacím a stejně náhle přestává pumpovat. Naštěstí se obyčejně taky zase rychle rozběhne, hned jak dostane ampuli adrenalinu a pořádný šok z defibrilátoru. Loni ale zkolabovala osmkrát.“
„Jak to, že jsem se s ní ještě nikdy nesetkala?“ podivila se Joanna.
„Tady v Mercy General byla naposledy dřív, než jsi sem ty přišla,“ vysvětlila jí Vielle. „Obyčejně ji odvážejí do Porterovy nemocnice. Jenže její doktor zase změnil pojišťovnu, a tak ji přivezli sem. Říká, že až na jednu výjimku měla při klinický smrti vždycky NDE.“
Někdo, kdo měl několik prožitků blízkosti smrti a kdo je mohl navzájem porovnat. Znělo to úžasně. „Kam ji dali?“
„Na jipku,“ odpověděla Vielle. „Odvezli ji tam před deseti minutama.“ A dalších patnáct minut bude trvat, než ji uloží a než dovolí přístup návštěvníkům. Joanna pohlédla na hodinky. Za deset minut tady bude pan Kelso a ona bude muset počkat, dokud neskončí rozhovor s ním a pak ještě se slečnou Coffeyovou; tou dobou pan Mandrake pacientku už přesvědčí, že viděla anděla světla a zakusila přehled života, ale s tím se nedá nic dělat.
„Půjdu za ní hned, jak budu moct,“ povzdechla si Joanna. „Za ten pager se omlouvám, ale pořád mi volá pan Mandrake. Prý se mnou potřebuje projednat něco naléhavého. To bohužel asi znamená, že přišel na mou spolupráci na projektu.“
„Dřív nebo později na to stejně musel přijít. Ale možná se příliš soustřeďuje na to, jak se přižene na tebe, takže mu paní Woollamová může uniknout,“ usoudila Vielle a zavěsila.
Přihnal se jako vlk na jehňátko. „A jeho kohorty jsou purpur jen a zlato.“[8] To je ten verš. Ale odkud proboha pochází? A co to má společného s čímkoli – zejména s tím, jak Greg Menotti mumlal „osmapadesát“?
Neměla čas dělat si s tím starosti. Potřebovala rychle nahlédnout do složky materiálů Ronalda Kelsa a přejít do laboratoře – pro případ, že na rozdíl od Amelie Tanakové on přijde přesně.
Přišel přesně a byl pěkně oblečený, v kalhotách a košili s kravatou. „Pracuju ve firmě Hollywood Video,“ odpověděl, když ho Joanna vyzvala, aby jí o sobě něco pověděl, „ale studuju programování počítačů. Chodím na Metro Technical College.“
„Můžete mi říct, proč jste se přihlásil na tento projekt?“ zeptala se Joanna.
„Chci poznat smrt.“
„Poznat smrt?“ opakoval Richard a poněkud zezelenal.
„Jak jste se dozvěděl, že projekt zahrnuje prožitky blízkosti smrti?“ zeptala se Joanna.
„Řekl mi to jeden z účastníků internetového chatu.“
„Kdo?“ chtěl vědět Richard.
„Nevím. Na internetu si říká Osiris.“ Dychtivě se předklonil. „Lidi v naší společnosti smrt nechápou. Ani o ní nechtějí mluvit. Prostě předstírají, že žádná smrt není, že jich se to netýká, a když se s nima pokusíte o tom promluvit, dívají se na vás jako na blázna. Viděli jste film Harold a Maude?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna.
„To je můj nejoblíbenější film. Viděl jsem ho snad stokrát, hlavně tu scénu, kde se Harold věší.“
Joanna poznamenala: „A tak si myslíte, že tenhle projekt…“
„Mi dá šanci poznat smrt z první ruky, podívat se jí do tváře a zjistit, jaká skutečně je.“
„Seznam účastníků jsme ještě neodsouhlasili,“ upozornila Joanna a doprovodila ho ke dveřím. „Dáme vám vědět.“
„Nemůžu tomu uvěřit,“ povzdechl si Richard. „Zase jeden! A přitom vypadal úplně normálně.“
„Nejspíš normální je,“ usoudila Joanna. „Harold a Maude je skutečně dobrý film a ten člověk neřekl nic, co by nebylo pravda. Lidé v naší společnosti nechtějí o smrti mluvit. A opravdu předstírají, že neexistuje a že se jich netýká.“
„Ty si vážně myslíš, že bychom ho měli na projekt přijmout?“ polekal se Richard.
„Ne,“ ujistila ho Joanna. „Trošku moc ho fascinuje předmět výzkumu a taky ty jeho poznámky o scéně s oběšením byly dost znepokojivé. A my máme pravidlo, pokud jde o filmy, ve kterých je smrt.“ Usmála se na něj.
„To není velká legrace,“ zachmuřil se Richard. „Kolik dobrovolníků nám na seznamu ještě zbývá? Tři?“
„Čtyři,“ upřesnila Joanna. „Další je slečna Coffeyová. Bude tady v deset.“
„Správkyně počítačové sítě,“ přečetl Richard a rozveselil se. „Výborně. Vystudovala ekonomii a pracuje v Colotechu.“
To není žádná záruka, pomyslela si Joanna, přestože musela s Richardem souhlasit. Absolventky ekonomických fakult obyčejně nebývají typem Harold a Maude; a když se slečna Coffeyová dostavila, vypadala neobyčejně slibně. Na sobě měla elegantní černé šaty, které spolu s upraveným účesem a decentním mejkapem vzbuzovaly představu úspěšné podnikatelky. Když ji Joanna vyzvala, aby o sobě něco řekla, otevřela plánovací diář a vytáhla z něj složený list krémově zbarveného papíru. „Vím, že máte můj dotazník,“ podotkla, „ale myslela jsem si, že by se mohlo hodit i resumé.“ Usmála se a podala ho Richardovi.
„Proč jste se na projekt přihlásila?“ zeptala se Joanna.
„Jak můžete vidět z mého resumé –“ odpověděla slečna Coffeyová a vytáhla další složený papír. „Přinesla jsem pro jistotu jedno navíc.“ Podala resumé Joanně. „Jak vidíte v bodě ‚Veřejně prospěšná činnost‘,“ ukázala na příslušnou rubriku, „účastním se podobných akcí často. Loni jsem se například účastnila výzkumu spánku, který organizovala univerzitní nemocnice.“ Vřele se usmála na Richarda. „A když doktor Wright projekt popisoval, připadalo mi to zajímavé.“
„Slyšela jste někdy o prožitcích blízkosti smrti?“ zeptala se Joanna.
„Myslíte něco takového, jako že jsem skoro umřela a pak viděla tunel a světlo? Ne.“
„A co prožitky mimotělesného bytí?“ pokračovala Joanna.
„Jako když si lidi představují, že opustili vlastní tělo?“ zeptala se a skepticky se zamračila. „Ne.“
„Znáte knihy Maurice Mandraka?“ otázala se Joanna a pozorně ji sledovala, ale když žena zavrtěla elegantně načesanou hlavou, nebyl v tom ani záblesk poznání.
Richard se začal ošívat a snažil se upoutat Joannin pohled. Očividně mu to postačovalo, kolem slečny Coffeyové nebylo nic podezřelého. „Kdybychom vás k účasti na projektu vyzvali,“ zeptala se Joanna, „kdy byste mohla být k dispozici?“
„Vyhovovaly by mi středy dopoledne a čtvrtky odpoledne,“ odpověděla slečna Coffeyová, „i když ze všeho nejlepší by byly pondělky. Největší psychické síly mám ve dnech, kdy vládne měsíční bohyně. Kvůli příznivým harmonickým vibracím.“
„Dáme vám vědět,“ uzavřela rozhovor Joanna. Slečna Coffeyová jim oběma podala svou firemní vizitku. „Jsou tady má telefonní čísla do práce i domů a je tu i číslo mobilu. Nebo mě můžete kontaktovat e-mailem.“
„Nebo telepaticky! Můj bože!“ vybuchl Richard, sotva se za ní zavřely dveře. „Copak se všichni zbláznili?“
Doufám, že ne, pomyslela si Joanna a vytáhla složku paní Troudtheimové. Udělala si poznámku, že se má zeptat, proč je ochotná jezdit až od Jelenní stezky jen proto, aby se zúčastnila výzkumného projektu – doufala, že uslyší rozumnou odpověď. Na venkově státu Colorado nežijí zřejmě jen lidi, které unesli mimozemšťani.
„Já autem nejezdím, víte,“ oznámila Joanně. „Musím si nechat udělat spoustu věcí od zubaře a v tuhle roční dobu člověk nikdy neví, jaké bude počasí, takže zůstávám tady u syna, dokud to nebudu mít celé hotové. Jenže znáte to, jaké to je žít u dětí. Napadlo mě, že když se toho výzkumu zúčastním, aspoň se občas dostanu od snachy. Nesnáším, když tady musím jen tak posedávat a nic nedělat.“
Vypadá to tak. „Nevadí vám, když budu při našem rozhovoru háčkovat?“ zeptala se Joanny na začátku rozhovoru, a když Joanna řekla, že nikoli, vytáhla klubko příze a nedokončenou oranžovo-žluto-zelenou předložku a upracovanýma rukama se pustila do háčkování.
Joanna se jí zeptala na Jelenní stezku a na život na ranči. Odpovědi paní Troudtheimové byly uspokojivé a věcné, a když ji Joanna požádala, aby jí popsala ranč, velmi na ni zapůsobilo, jak živý a podrobný obraz pozemků a dobytka žena vykreslila. Jestli se zúčastní projektu, bude to dobrý pozorovatel. Na Joannu zapůsobilo také její přátelské a vyrovnané chování i upřímná tvář.
„Uvedla jste doktoru Wrightovi, že jste nikdy neměla prožitky blízkosti smrti,“ poznamenala Joanna při pohledu do svých zápisků. „Neznáte někoho, kdo je měl?“
„Ne,“ odpověděla paní Troudtheimová, nabrala přízi na háček a protáhla ji okrajem předložky. „Den před svou smrtí mi teta řekla, že viděla svou sestru – to byla moje matka –, jak stojí v nohou postele, oblečená v dlouhých bílých šatech. Moje matka byla už několik let po smrti, ale teta říkala, že ji tam viděla stát úplně jasně a že ví, že si přišla pro ni. Příští den zemřela.“
„A co si o tom myslíte vy?“ zeptala se Joanna.
„Ach, já nevím,“ odpověděla a zamyšleně vytáhla dlouhý kus příze. „Doktor ji držel pod silnými prášky. A já si neumím představit matku v dlouhých šatech. Nesnášela dlouhé sukně. Lidi někdy vidí to, co chtějí vidět.“
Já se ale vsadím, že o vás to neplatí, pomyslela si Joanna a dotázala se, v jakou dobu by paní Troudtheimová byla k dispozici.
„Tohle je zatím nejslibnější pokusná osoba,“ pochvalovala si Joanna, když paní Troudtheimová nacpala předložku zpátky do cestovní brašny a odešla. „Připomíná mi mé příbuzné z Kansasu, drsné, laskavé a realistické, lidi, kteří dokážou všechno přežít. Myslím, že pro náš projekt bude bezvadná. Zvlášť na mě udělala dojem svými pozorovacími schopnostmi.“
„Až na to, že je zřejmě barvoslepá. Všimla sis té předložky?“ zeptal se Richard a otřásl se.
„Patrně jsi nikdy nebyl v Kansasu,“ odpověděla Joanna. „Tahle předložka nebyla ani zdaleka tak špatná.“
„Jak myslíš,“ pokrčil rameny Richard.
Joanna se zazubila. „Myslím, že to bude skvělá pokusná osoba.“
„Já bych se omezil na to, že to bude pokusná osoba.“
Já taky, pomyslela si Joanna s úlevou, že konečně našla někoho, koho mohla odsouhlasit. Pohlédla na rozvrh. Další byl pan Sage, potom pan Pearsall, ten však až v půl druhé. Pokud rozhovor s panem Sagem nebude trvat moc dlouho, bude moct zajít za paní Woollamovou. Na plný rozhovor by sice čas nebyl, ale aspoň by se s ní mohla seznámit, mohla by jí dát podepsat souhlas s rozhovorem a domluvit si termín na odpoledne. Pokud pan Sage nebude upovídaný.
Nebyl. Ve skutečnosti měla problém, aby z něj vůbec něco dostala. Pan Sage poskytoval na všechny otázky krátké, štěkavé odpovědi, což Joannu poněkud znepokojovalo. Napadlo ji, jak asi bude vstřícný, pokud půjde o to, co viděl při NDE. Nebyl to však žádný okultista, ani se nezajímal nadměrně o smrt. A na otázku, proč se na projekt přihlásil, měl zatím nejlepší odpověď: „Přinutila mě manželka.“
„Jaký máte názor na prožitky blízkosti smrti?“ zeptala se ho Joanna.
„Nevím,“ odpověděl. „Nikdy jsem o tom moc nepřemýšlel.“ To je dobře, pomyslela si Joanna a zeptala se ho na jeho časové možnosti.
„Je hrozně zamlklý,“ dělal si po jeho odchodu starosti Richard.
„Ten bude fajn. Každý člověk má jiné popisovací schopnosti.“ Zvedla se. „Richarde, já půjdu –“ začala a zároveň se jí ozval pager.
Dneska už měla jednou malér s Vielle kvůli tomu, že se neozývala – raději aspoň zjistí, kdo to je. Zavolala operátorku a ta jí dala číslo Maisie. „Říkala, že to je naléhavé a že jí máte hned zavolat. Osobně bych vám byla vděčná, kdybyste to udělala,“ dodala operátorka. „Volá mi celé dopoledne a pořád chce, abych vás sháněla domácím telefonem.“
„Tak dobře,“ zasmála se Joanna a zavolala.
„Musíte ke mně hned přijít!“ zvolala vzrušeně Maisie. „Slečna Sutterlyová zjistila, co jste chtěla o tom členovi posádky z Hindenburgu, a vy sem teď musíte přijít, abych vám to mohla říct.“
„Teď hned nemůžu, Maisie,“ vysvětlovala jí Joanna. „Mám sjednanou schůzku –“
„Jenže já jdu domů, a jestli hned nepřijdete, bude pozdě! Budu už pryč!“
Vypadala skutečně rozrušeně. „Tak ano, hned tam budu,“ uklidnila ji Joanna. „Můžu se zdržet jen pár minut,“ dodala, i když šance, že se dostane ještě k paní Woollamové, byla nulová. Bude muset počkat až do odpoledne.
„Jdu se rozloučit s Maisií,“ oznámila Richardovi. „Vrací se domů.“
„A co rozhovor s panem Pearsallem?“
„Jestli se nevrátím dřív, než přijde, vypípej mě,“ vyzvala ho a zamávala na něj pagerem, aby mu ukázala, že ho má. Pak seběhla do pátého a do spojovací chodby, ale tam stála dřevěná koza s další žlutou páskou.
„Pokládají tady novou dlažbu,“ upozornil ji laborant přicházející naproti ní. „Chcete se dostat do západního křídla? Musíte buď výtahem do sedmého nebo na spojovací chodbu do třetího.“
Joanna vyrazila zpátky k výtahům a spatřila pana Mandraka. Neměla kam uniknout, nebylo tu žádné schodiště, kam by se mohla schovat, ani žádné otevřené dveře a on ji stejně už viděl. „Dobrý den, pane Mandraku,“ pozdravila a snažila se nevypadat jako králík, zahnaný do kouta.
„Jsem rád, že jsem na vás narazil,“ zaradoval se. „Celé dopoledne se vás pokouším najít.“
„Teď není dobrá chvíle,“ poznamenala Joanna a pohlédla významně na hodinky. „Mám schůzku.“
„S nějakým pacientem ohledně NDE?“ zeptal se se zájmem.
„Ne,“ odpověděla Joanna, vděčná, že ji aspoň nepřistihl při návštěvě paní Woollamové. Nebo Maisie. „Mám schůzi a už jdu pozdě.“
„Tohle bude hned,“ ujistil ji a postavil se před ni. „Potřebuji si s vámi promluvit o dvou věcech. Zaprvé, paní Davenportová mě informovala, že jste se k ní ještě nevrátila a nezaznamenala si zbytek jejích NDE. Vzpomněla si na další podrobnosti ohledně toho, jak se vrátila zpátky. Anděl světla –“
„– jí předal telegram s výzvou, že se má vrátit. Já vím,“ přerušila ho Joanna. „Už mi to řekla.“
„Ne, ne, vzpomněla si na daleko víc. Ten telegram byl jenom začátek. Anděl jí oznámil, že ona má být poslem, a jakmile pozvedl svou zářící paži…“ Pan Mandrake pozvedl svou paži, aby rozmáchlým gestem situaci dokreslil, „odhalila se jí veškerá tajemství života a smrti a ona pochopila vše. Velice touží podělit se s vámi o poznání, kterého se jí dostalo.“
To si piš, pomyslela si Joanna.
„Až uslyšíte, co se dozvěděla, ani v nejmenším nezapochybujete, že paní Davenportová skutečně přináší zprávy z Druhé strany.“
„Pane Mandraku –“
„Druhá věc, o které jsem s vámi chtěl mluvit: nevím, jestli o tom víte, ale tady v nemocnici je nový výzkumný pracovník, jehož záměrem je podkopat důvěryhodnost našeho výzkumu smrti. Jmenuje se doktor Wright. Prohlašuje, že pomocí medikamentů dokáže v laboratoři reprodukovat prožitky blízkosti posmrtného života. To je samozřejmě nemožné. NAE – to je duchovní skutečnost, nikoli nějaká drogová halucinace, ale lidé jsou naivní. Klidně můžou jeho tvrzením uvěřit, zvlášť když je zaobalí do hávu vědy a techniky.“
„Musím jít,“ řekla Joanna a vykročila k výtahu, ale pan Mandrake šel s ní.
„Účinek tohoto takzvaného výzkumu na naše studie mi působí značné starosti. Pokoušel jsem se to doktoru Wrightovi sdělit, ale byl krajně nevstřícný. Má nějakého partnera, aspoň tak jsem to pochopil, i když jsem se s ním nesetkal; pevně věřím, že bude kooperativnější. A tady do toho vstupujete vy.“
„Vstupuju do toho?“ řekla Joanna a dorazila k výtahu. Stiskla tlačítko.
„Nepodařilo se mi zatím přijít na to, kdo je ten partner. Chtěl bych, abyste to zjistila vy.“
Cinknutí zvonku ohlásilo příjezd výtahu. Joanna počkala, až se dveře otevřou. „Já to už vím.“
„Vy to víte?“ podivil se, očividně překvapený. „Kdo je to? Kdo je ten jeho partner?“
Joanna nastoupila do výtahu, stiskla tlačítko „Zavřít dveře“ a počkala, až se začaly zavírat. „Jsem to já,“ řekla.
Téměř litovala, že nemůže vidět, jak se tváří, ale to by se odtud nikdy nedostala. Tohle jsi dělat neměla, pomyslela si, když v sedmém patře přecházela do západního křídla. Od této chvíle ti nedá ani chvíli pokoj. Jenže on by na to se svou sítí špionů stejně brzo přišel, a kdyby mu to neřekla, obvinil by ji, že ho schválně podvádí. Teď ji ovšem obviní, že je naivní. Ona, naivní!
Prošla přes JIP a sjela služebním výtahem na dětské oddělení. Maisie seděla na posteli v růžovém svetříku s kapsami ve tvaru motýlků. Což určitě nesnáší, napadlo Joannu. „Volala jsi mi, děťátko?“ oslovila ji Joanna a pak si teprve všimla, že je v pokoji Maisiina matka – spěšně strkala Maisiino šatstvo a trepky do igelitové nákupní tašky.
„Doktor Murrow byl tak nadšený tím, jak se po inderonu zlepšila, že dovolil, aby šla domů o den dřív,“ sdělovala rozzářeně Joanně. Otevřela skříň a vytáhla Maisiinu sportovní tašku s Barbií.
Joanna letmo pohlédla na Maisii, ale ta vypadala, jako by se jí to netýkalo. „Doktor Murrow také říkal, že může začít uvažovat o návratu do školy,“ pokračovala paní Nellisová. Položila sportovní tašku na židli. „Teď vás dvě tady nechám, abyste si popovídaly. Potřebuju si před odchodem ještě promluvit s doktorem Murrowem, jestli by nebylo možné dát Maisii na experimentální ACE-blokátor.“
Jakmile vyšla ze dveří, Maisie vyhrkla: „Bála jsem se, že už budu pryč,“ a z našité kapsy vytáhla složený list papíru a podala ho Joanně. Joanna ho rozložila. Stálo tam: „Joseph Leibrecht. 1968.“
Maisie vysvětlila: „Slečna Sutterlyová říkala, že ten člověk, co napsal tu knihu, jel do Německa, když na ní pracoval, a s tímhle Leibrechtem si promluvil. V roce 1968. Můžete to použít? Jeho NDE?“
Nejspíš nikoli. Hindenburg havaroval v roce 1937, více než třicet let předtím. Vzpomínky na události po tak dlouhé době budou určitě pokroucené, podrobnosti budou zapomenuty a jiné doplněny, prázdná místa budou zaplněna výmysly. Nebylo to vůbec k ničemu, ale nechtěla Maisii zklamat. „Samozřejmě,“ začala odpovídat a uvědomila si, že Maisie čeká na její odpověď se zatajeným dechem, jako by to byla nějaká zkouška.
„Samozřejmě to bohužel použít nemůžu,“ odpověděla Joanna. „Rozhovory o prožitcích blízkosti smrti je třeba udělat ihned, jinak lidi zapomínají.“
„Nebo si vymýšlejí,“ dodala Maisie.
„Přesně tak,“ přisvědčila Joanna. „Je mi to líto.“
„To je v pořádku,“ mávla rukou Maisie a vůbec ji to neotrávilo. Dokonce se zakřenila.
Joanna se na ni usmála. „Tak ty jdeš domů? Jsi ráda?“
Přikývla. „Slečna Sutterlyová mi odnesla knížky,“ poznamenala a významně pohlédla na sportovní tašku.
„Prima. Tak jak je to s Lusitanií?“
„Ta mě už nezajímá,“ zavrtěla hlavou. „Za chvíli byla pod hladinou. Byla jste někdy v cirkuse?“
Na tyhle Maisiiny náhlé změny témat rozhovorů si snad nikdy nezvykne. „Ano,“ přikývla, „když jsem byla malá.“
„Byla to legrace? Byli tam klauni?“
„Ano, byla a klauni tam byli taky,“ odpověděla Joanna a pomyslela si, že tuhle konverzaci by odsouhlasila i paní Nellisová. „Vzpomínám si na jednoho klauna, který měl červený nos a neforemné kalhoty – vytáhl z kapsy velký puntíkovaný kapesník, aby se vysmrkal, ale ten byl přivázaný k modrému kapesníku a ten k zelenému a ten k žlutému, a on pořád tahal a tahal a tahal z kapsy kapesníky a nemohl se dobrat konce.“
„To byla určitě legrace,“ poznamenala Maisie. „Víte, co je to zahrádka vítězství?“
„Zahrádka vítězství?“ opakovala opět zmateně Joanna. „Nejsem si jistá. Za druhé světové války lidi zakládali zahrádky, ze kterých získávali potraviny pro armádu. A pro námořnictvo,“ dodala, neboť si vzpomněla na pana Wojakowskiho, „aby pomohli vyhrát válku; těm zahrádkám se říkalo zahrádky vítězství. Měla jsi na mysli tohle?“
„Asi ano,“ přisvědčila. „V Hartfordu, to je v Connecticutu, byl cirkus. Stan zachvátily plameny a všichni uhořeli.“
To jsem si mohla myslet, napadlo Joannu.
„Zemřelo sto šedesát osm lidí,“ pokračovala Maisie. „Ukázala bych vám obrázek, ale už tu nemám knížky. Přinesu je, až půjdu do nemocnice příště.“
„Jak to víš, že bude nějaké příště? Matka říká, že se ti daří moc dobře,“ měla Joanna na jazyku, ale zarazila se. Místo toho se zeptala: „Jak ten oheň vznikl?“
Maisie pokrčila hubenými ramínky. „To nikdo neví. Prostě se to stalo.“
Prostě se to stalo, pomyslela si Joanna. Cigareta, jiskra zapadne do pilin nebo do stanového plátna a rázem je sto šedesát osm lidí mrtvých. A nejspíš většinou dětí, pomyslela si Joanna, protože zná cirkusy. A Maisii také.
„Zemřela tam spousta dětí,“ prohodila Maisie, jako by jí četla myšlenky. „Myslíte, že to bolí, když se umírá? Při požáru?“
„Nevím,“ přiznala Joanna a dobře si uvědomovala, co odpovídá. „Asi jen chvilku. Většina z těch lidí patrně zemřela proto, že se nadýchali kouře. Myslím, že asi nejhorší byl pocit strachu.“
„Já si to myslím taky,“ přikývla Maisie. „Když jsem upadla do klinický smrti, bolelo to jen chviličku. Ani strach jsem neměla.“ Pohlédla vážně na Joannu. „Myslíte si, že NDE jsou tu proto, aby chránily člověka před strachem?“
„Právě to se pokoušíme s doktorem Wrightem zjistit.“
„Co myslíte, že se děje potom, po NDE?“ Joanna věděla, že tohle musí přijít, věděla to od prvního rozhovoru o Ullovi. Pohlédla na dveře, s nadějí, že se v nich nějakým zázrakem objeví Maisiina matka s pojízdnou židlí a spoustou šťastných myšlenek.
„Chci to vědět,“ naléhala na ni Maisie. „Chci vědět pravdu.“
„Pravda je taková, že to nevím,“ odpověděla Joanna. „Myslím si, že asi nic. Když přestane srdce tlouct, tělo přestane posílat do mozku kyslík a mozkové buňky začnou odumírat. Když odumřou, nemůžeš už myslet a to je, jako když jdeš spát nebo jako když zhasneš světlo.“
„Jako když se vypne C-3PO,“[9] dodala dychtivě Maisie.
„Ano, přesně tak,“ přisvědčila Joanna a pomyslela si, že pokud tento rozhovor Maisii rozrušuje nebo děsí, rozhodně to na ní není vidět.
„Bude tam tma?“ zeptala se Maisie.
„Ne. Nebude tam nic.“
„A člověk ani nebude vědět, že je mrtvý,“ usoudila Maisie.
„Ne,“ přisvědčila Joanna, „člověk ani nebude vědět, že je mrtvý,“ a z nějakého důvodu si vzpomněla na Lavoisiera.
„Jak to, že jste řekla asi?“ zeptala se Maisie. „Říkala jste, že asi se nestane nic.“
„Protože to nikdo s jistotou neví,“ odpověděla. „Žádný mrtvý se nikdy nevrátil, aby nám řekl, jaká je smrt.“
„Pan Mandrake říká, že to ví,“ poznamenala Maisie a ušklíbla se. „Když jsem tenkrát upadla do klinický smrti a on mě pak přišel navštívit, říkal, že ví přesně, co se děje potom, když člověk umře.“
„Neví to.“
Maisie moudře přikývla. „Říká, že na vás čekají všichni zemřelí známí a že pak všichni jdete do nebe. Já si myslím, že on chce, aby tohle byla pravda. To, že chcete, aby něco byla pravda, ještě neznamená, že to pravda je. Jako s Plecháčem.“
„Ne, neznamená,“ přisvědčila Joanna. „Ale to, že chceš, aby něco byla pravda, neznamená ani, že to není pravda.“
„Takže nebe může existovat,“ usoudila Maisie.
„Může,“ přikývla Joanna. „Nikdo neví.“
„Kromě lidí, co zemřeli,“ dodala Maisie. „A ti nám to říct nemůžou.“ Ne, pomyslela si Joanna, ti nám to říct nemůžou. Navzdory veškerému Richardovu i mému úsilí.
„Tudíž každý si na to musí přijít sám,“ pokračovala Maisie, „a nikdo vás nedoprovodí. Že ne?“
Ne, pomyslela si Joanna. Kéž bych mohla, děťátko. Nesnáším pomyšlení, že tím budeš muset projít sama. Ale každý musí umřít sám, bez ohledu na to, co říká pan Mandrake. „Ne,“ potvrdila.
„Pokud nejde o katastrofu,“ upřesnila Maisie. „Potom umře společně spousta lidí. Jako při požáru hartfordského cirkusu. Nemohli se dostat ven kvůli klecím se zvířaty, víte, v cestě měli lvy a tygry, všichni se strkali a všichni uhořeli, až na ty, co…“
„Co zemřeli na otravu kouřem,“ doplnila Joanna.
„Všechno vyřízeno,“ oznámila jim vesele Maisiina matka přicházející s pojízdnou sedačkou. „Jakmile sestra přinese propouštěcí zprávu, můžeme jít.“ Začala pomáhat Maisii na sedačku.
„Já už musím jít taky,“ uvědomila si Joanna. „Sbohem, děťátko. Buď hodná.“ Vydala se zpátky do laboratoře. Na sesterně byla Barbara, vyplňovala nějaké papíry. Joanna se ohlédla chodbou, aby se ujistila, že Maisie s matkou jsou stále ještě v pokoji, a pak se obrátila k Barbaře: „Maisiina matka říká, že se to zlepšilo. Je to pravda?“
„To záleží na tom, jak rozumíme slovu ‚zlepšit‘,“ odpověděla Barbara. „Její základní zdravotní stav se nezměnil, ale srdce funguje o něco líp a zdá se, že inderon jí stabilizuje srdeční rytmus, i když nevím, jak dlouho jí ho můžou dávat. Vedlejší účinky jsou dost zlé – škodí to játrům, ledvinám. Ale ano, její matka má pro změnu pravdu. Zlepšilo se to.“
„To je dobře,“ oddechla si Joanna. „Doufám, že jste tady nikde neviděla pana Mandraka?“
„Ne,“ odpověděla Barbara.
„To je ještě lepší,“ pochvalovala si Joanna. Oběma rukama plácla do desky pracovního stolu na sesterně. „Na shledanou.“
„Ach, to je dobře, že tu ještě jste,“ ozvala se Maisiina matka blížící se k sesterně. „Chtěla jsem vám jen poděkovat za to, že jste věnovala tolik času Maisii. Ona má hrozně ráda návštěvy, ale tolik z nich si pořád chce povídat o skličujících věcech, nemocech a… jenom ji rozrušují. Ale na vás se vždycky hrozně těší. Nevím, o čem si vy dvě povídáte, ale po vašich návštěvách je vždycky tak veselá.“
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„Ježíši… Ježíši… Ježíši…“
Poslední slova Johanky z Arku na planoucí hranici
K návštěvě paní Woollamové se Joanna dostala až po třetí hodině. Pan Pearsall se dostavil pozdě a rozhovor s ním (který probíhal dobře) přerušil telefonát paní Haightonové; volala zřejmě ze svého trhu s ručními pracemi, neboť neustále pokřikovala stranou na lidi jménem Ashley a Felicia, kteří zřejmě cosi rozvěšovali.
„Tenhle týden to je vyloučené,“ oznámila Joanně, „ale příští týden – počkejte okamžik, podívám se do diáře – to by snad šlo – ne, mám toho tam taky moc.“
Pan Pearsall trpělivě čekal a Joanna věděla, že by se slušelo požádat paní Haightonovou, aby zavolala později, ale měla pocit, že když to udělá, už ji nikdy neuslyší. „V kolik hodin byste měla volno příští pondělí?“ zeptala se jí Joanna a omluvně se usmála na pana Pearsalla.
„V pondělí, počkejte, podívám se – to chce víc nařasit – ne, odpoledne to nejde a tadyhle, copak máme dopoledne? V deset mám schůzi AAUW. Vyhovovalo by vám jedenáct čtyřicet pět?“
„Ano,“ souhlasila Joanna, přestože už měla objednanou paní Troudtheimovou na jedenáctou. I když se vezmou v úvahu návštěvy paní Troudtheimové u zubního chirurga, přehodit ji na jiný termín by mohla snadněji než paní Haightonovou. „Jedenáct pětačtyřicet bude prima.“
„Jedenáct pětačtyřicet,“ potvrdila paní Haightonová. „Ale ne, dívala jsem se na středu, ne na pondělí. V pondělí to nejde.“
„Co v úterý?“
Příštích deset minut Joanna strávila posloucháním výčtu jejích schůzek, který občas přerušovaly pokyny Felicii; nakonec paní Haightonová souhlasila s tím, že Joannu vmáčkne v pátek mezi zasedání správní rady knihovny a lekci jógy. „I když jsem si byla skoro jistá, že ten den už něco mám.“
Joanna ihned zavěsila, aby jí nedala možnost vzpomenout si, co to je, a začala znovu zpovídat pana Pearsalla, který nikdy neprodělal žádnou operaci, natož aby se přiblížil ke smrti. „Nebrali mi ani slepé střevo, ani mandle. Dokonce ani nikomu v rodině. Otci je sedmdesát čtyři a v životě nebyl ani den nemocný.“
Pan Pearsall se nikdy nesetkal s panem Mandrakem ani nečetl jeho knihy, a když se ho Joanna zeptala, jestli věří spiritismu, odpověděl poněkud pohoršeně: „Tohle je snad vědecký výzkum, nebo ne?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna a nechala ho být. Stejně však ještě bylo třeba zpracovat harmonogram a také musela říct Richardovi o setkání s panem Mandrakem. „Myslí si, že se snažíš shodit jeho výzkum,“ sdělila mu.
„To se neplete,“ přisvědčil Richard. „Jak se tvářil na to, že pracuješ se mnou?“
„Unikla jsem mu dřív, než mi to mohl vyjádřit,“ odpověděla Joanna. „Předpokládám, že se mi to pokusí rozmluvit. Jestli mě chytne,“ dodala. „Jdu na jipku udělat rozhovor s jednou pacientkou, která měla NDE. Jestli bude volat pan Mandrake, řekni mu, že jsem šla navštívit Maisii.“
„Myslel jsem, že šla domů,“ namítl.
„Šla,“ potvrdila Joanna a odebrala se na JIP, kde pouze zjistila, že paní Woollamovou už přemístili do normálního pokoje.
V době, kdy dorazila do jejího pokoje, měla na hodinkách čtyři šestnáct. Paní Woollamová byla v nemocnici už přes sedm hodin. Pan Mandrake měl čas nejen na to, aby ji pro účely rozhovoru zkazil, ale aby z ní udělal druhou paní Davenportovou. Pokud by ovšem paní Woollamová neměla zakázané návštěvy; v tom případě by se s ní nesetkala ani ona.
Ale ano, paní Woollamová může mít návštěvy, sdělila jí Luann. Je na tom dobře. Je tu jen na pár dní na pozorování. „Navštívil ji už pan Mandrake?“ zeptala se Joanna.
„Zkoušel to,“ odpověděla Luann. „Paní Woollamová ho vyhodila.“
„Ona ho vyhodila?“
Luann se ušklíbla. „Není žádný vořezávátko. Jděte dál.“
Joanna zlehka zaklepala na otevřené dveře. „Paní Woollamová?“ pronesla bázlivě.
„Pojďte dál,“ vyzval ji měkký hlas a Joanna se ocitla před křehkou starou dámou, která nebyla o nic větší než Maisie. Bílé vlasy měla jemné a nadýchané jako chmýří pampelišky a celá vypadala, jako by ji první vánek mohl odfouknout. Rozhodně se nezdálo, že by dokázala někoho vyhodit, a už vůbec ne neústupného pana Mandraka. Seděla v posteli, napojená změtí kabelů na celou sestavu monitorů. Četla knihu s bílým přebalem, ale jakmile spatřila Joannu, odložila ji do šuplíku nočního stolku.
„Jsem Joanna Landerová,“ představila se Joanna. „Já –“
„Viellina přítelkyně,“ přerušila ji paní Woollamová. „Povídala mi o vás.“ Usmála se. „Vielle je báječná sestra. Všichni její přátelé jsou i mými přáteli.“ Opět se jí udělaly v tváři dolíčky a rozzářila se neuvěřitelně líbezným úsměvem. „Povídala mi, že zkoumáte prožitky blízkosti smrti.“
„Ano,“ přisvědčila Joanna. Vyndala z kapsy formulář potřebný k udělení souhlasu s rozhovorem, vysvětlila jí ho a ponechala jí čas, aby si ho prohlédla.
„Já neprožívám vždycky totéž,“ poznamenala paní Woollamová s perem nad formulářem, „a nikdy jsem se nevznášela nad svým tělem, ani jsem neviděla anděly, takže pokud hledáte tohle –“
„Nehledám nic,“ ujistila ji Joanna. „Byla bych jen ráda, kdybyste mi řekla, co jste zažila.“
„Dobrá,“ přikývla. Pavoučí ručkou podepsala formulář. „Když jsem tu byla posledně, Maurice Mandrake mě chtěl za každou cenu přivést k tomu, že jsem viděla tunel a anděla světla. Hrozný člověk. Vy s ním nepracujete, že ne?“
„Ne,“ potvrdila Joanna, „i kdyby vám třeba tvrdil opak.“
„Dobrá. Víte, co mi řekl?“ zeptala se pobouřeně paní Woollamová. „Že prožitky blízkosti smrti jsou vzkazy od mrtvých.“
„Vy si to nemyslíte?“
„Ovšemže ne. Takovéhle vzkazy mrtví živoucím neposílají.“
Ach ne, pomyslela si Joanna. „Jaké vzkazy posílají?“
„Posílají poselství lásky a odpuštění, protože my si tak často neumíme odpouštět,“ odpověděla. „Jsou to vzkazy, které může slyšet jen naše srdce.“ Vrátila Joanně formulář a pero. „Tak na co se mě chcete zeptat? Já jsem v tunelu byla, i když jsem to panu Mandrakovi neřekla.“
„Jaký byl ten tunel?“ zeptala se Joanna.
„Byla moc velká tma, než aby se dalo vidět, jaký přesně je, ale vím, že byl menší než železniční tunel. Byla jsem v tunelu už dvakrát, tenkrát poprvé a teď naposledy.“
„Ve stejném tunelu?“ zjišťovala Joanna.
„Ne, jeden byl užší a pod nohama nerovnější. Musela jsem se přidržovat stěn, abych neupadla.“
„A co v ostatních případech?“ vyzvídala Joanna a zatoužila, aby paní Woollamová neměla vážné problémy se srdcem a aby jí nebylo skoro osmdesát. Byla by to úžasná dobrovolnice.
„Byla jsem ve tmě. Ne v tunelu. Někde venku, ve tmě…“ dívala se za Joannu, „nikde kolem po celé míle nebylo nic…“
„V těch ostatních případech jste vždycky byla v téhle tmě?“ upřesňovala si Joanna.
„Ano. Ne, jednou jsem byla na zahradě.“
Maisie mi vůbec neřekla, proč chtěla vědět, co je to zahrádka vítězství, blesklo náhle Joanně hlavou.
„Seděla jsem v bílém křesílku v krásné, překrásné zahradě,“ pronesla toužebně paní Woollamová.
Zahrady jsou častým jevem při NDE. „Můžete ji popsat?“
„Rostla v ní vinná réva,“ odpověděla paní Woollamová a rozhlédla se po stěnách pokoje, „a stromy.“
„Jaké stromy?“ zeptala se okamžitě Joanna.
„Palmy,“ odpověděla paní Woollamová.
Vinná réva a palmy. Klasický náboženský obraz. „Nevzpomínáte si ještě na něco z té zahrady?“
„Ne, jen jsem tam seděla,“ zamyslela se, „a na něco čekala.“
„Na co?“
„Nevím,“ zavrtěla bílou hlavou. „To bylo, když se mi srdce poprvé zastavilo. Jsou to už skoro dva roky. Nepamatuju se na to moc dobře.“
„A co teď naposledy?“ zeptala se Joanna.
„Stála jsem pod krásným schodištěm a dívala jsem se na něj.“
„Můžete ho popsat?“
„Vypadalo takhle,“ odpověděla paní Woollamová a sáhla do nočního stolku pro knihu. Joanna ke své hrůze viděla, že to je bible. Paní Woollamová prolistovala tenké stránky až k barevné ilustraci, kterou Joanně ukázala. Byl to obrázek širokého zlatého schodiště; na každém schodu stáli andělé a v paprscích světla na vrcholu bylo vidět obrysy postavy s rozpřaženými pažemi.
To mě mohlo napadnout, pomyslela si Joanna, bylo to příliš slibné, než aby to mohla být pravda. „To schodiště vypadalo úplně stejně?“ zeptala se.
„Ano, až na to, že bylo točité,“ odpověděla. „A světlo nahoře jiskřilo jako diamanty.“
A safíry a rubíny, pomyslela si Joanna.
„Ale žádní andělé tam nebyli, ať si pan Mandrake říká, co chce. Pořád se mě snažil přesvědčit, že to, co jsem viděla, bylo nebe.“
„A vy si to nemyslíte?“ zeptala se Joanna.
„Nevím,“ pokrčila rameny paní Woollamová. „Třeba to všechno bylo nebe – ten tunel, zahrada i to tmavé místo venku.“ Uchopila znovu bibli a nalistovala jinou stranu. „Jan 14, verš 2: ‚V domě mého Otce je mnoho příbytků.‘ Nebo to třeba bylo něco jiného.“
„Omlouvám se, že vás ruším, dámy,“ ozvala se Luann a kývla na paní Woollamovou „ale je načase, abych vás vzala dolů.“
„Na srdeční katetrizaci?“ poznamenala paní Woollamová.
„Ehm, hm,“ zabručela Luann. Zapípal jí pager. „Promiňte,“ omluvila se, vyndala ho z kapsy a zle se na něj podívala. „Hned jsem zpátky.“ Vyšla ven.
„Říkala jste, že to, co jste viděla při NDE, mohlo být něco jiného,“ připomněla Joanna. „Co jste měla na mysli? Co si myslíte, že to mohlo být?“
„Nevím. Někdy…“ Hlas se jí vytratil. „Ale já vím, že ať je to cokoli, Ježíš tam bude se mnou.“ Otevřela znovu bibli. „Izajáš 43, verš 2: ‚Půjdeš-li přes vody, já budu s tebou. Půjdeš-li ohněm, nespálíš se.‘“
Luann se vrátila a vypadala vyčerpaně.
„Ráda bych si s vámi přišla znovu popovídat,“ řekla Joanna paní Woollamová. „Smím?“
„Pokud tady ještě budu,“ odpověděla paní Woollamová a zamrkala. „Pojišťovna zkracuje dobu mého pobytu v nemocnici. Také bych s vámi ráda mluvila. Chtěla bych vědět, co si myslíte, že tyhle prožitky jsou, a co si myslíte o smrti.“
Myslím, že čím víc se dozvídám, tím míň vím, pomyslela si Joanna, když stoupala po schodech zpátky. Litovala, že ji teď čekají ještě nejméně dvě hodiny přepisování z diktafonu. Na zítra to nechat nemohla, s tímhle nabitým programem rozhodně ne, a navíc má už týdenní zpoždění. Vešla do pracovny, vytáhla kazetu z krabice od bot, do které ukládala nepřepsané pásky, a zapnula počítač.
„To je fajn, že jsi zpátky,“ ozval se Richard s hlavou mezi dveřmi. „Musel jsem přehodit první sezení s panem Sagem na dnes odpoledne. Nemělo by to trvat dlouho. Tish ho už připravila.“
Richard se mýlil. Trvalo to nekonečně. Ale nikoli proto, že by toho pan Sage měl mnoho ke sdělení. Dostat z něj slovo bylo jako trhat mu zub. „Říkáte, že tam byla tma,“ opakovala Joanna po patnácti minutách vyptávání. „Viděl jste něco?“
„Kdy?“
„Když jste byl v té tmě.“
„Ne. Říkal jsem vám, že byla tma.“
„Byla tma celou dobu?“
„Ne.“ Následovala nekonečná odmlka, kdy Joanna čekala, že pan Sage něco dodá.
„Potom co byla tma, co se stalo?“ zeptala se.
„Co se stalo?“
„Ano. Povídal jste, že celou dobu tma nebyla…“
„Nebyla.“
„Nějakou dobu bylo světlo?“
„Ano.“
„Můžete to světlo popsat?“
Pokrčil rameny. „Bylo světlo.“
O nic lépe nepochodila, když se ho zeptala, jaké měl při NDE pocity. „Pocity?“ opakoval, jako by to slovo ještě nikdy neslyšel.
„Byl jste šťastný, smutný, znepokojený, rozčilený, klidný, bylo vám teplo, zima?“
Opět pokrčil rameny. „Řekl byste, že vám bylo dobře, nebo špatně?“ zeptala se.
„Kdy?“
„V té tmě,“ zaskřípala Joanna zuby.
„Dobře nebo špatně kvůli čemu?“ A tak to šlo dále přes hodinu.
„Pane jo,“ povzdechl si Richard, když pan Sage mlčky odešel, „když jsi říkala, že lidi mají různé vyjadřovací schopnosti, legraci sis tedy nedělala.“
„Aspoň jsme zjistili, že byla tma a pak světlo,“ zavrtěla hlavou Joanna.
Byli v laboratoři sami. Tish s nimi zůstala do poloviny rozhovoru a pak odešla. Richardovi oznámila: „Jdu s pár lidma na šťastnou hodinku do Rio Grande, kdybyste měl chuť. Kdokoli z vás,“ dodala, jako by ji to napadlo dodatečně.
„Je mi líto, že jsem z něj nedokázala dostat nic ohledně toho, co cítil, pokud něco cítil,“ povzdechla si Joanna. „Myslím, že nepříjemné pocity žádné neměl. Když jsem se ho ptala, jestli nepociťoval obavy nebo strach, neřekl nic.“
„On neřekl vůbec nic,“ opravil ji Richard a přistoupil ke konzoli, „ale aspoň jsme získali další sadu skenů.“ Začal vypisovat na klávesnici čísla. „Chci porovnat jeho hodnoty endorfinů s hodnotami Amelie Tanakové.“
Tak tolik, pokud jde o šťastnou hodinku v Rio Grande, pomyslela si Joanna, ale to je jedno. Musí přepsat záznam výpovědi pana Sagea, ať už byla jakákoli, a všechny ostatní záznamy, které ještě přepsat nestihla. Vrátila se do své pracovny.
Telefonní záznamník blikal. Jen ať to není pan Mandrake, pomyslela si a stiskla „Přehrát“. „Tady je Maurice Mandrake,“ promluvil přístroj, „chtěl jsem vám jenom říct, jakou mám radost, že pracujete s doktorem Wrightem. Jsem si jistý, že na něj budete mít úžasný vliv. Kdy se můžete se mnou sejít, abychom naplánovali celkovou strategii?“
Byly tu vzkazy od paní Haightonové a Ann Collinsové, to byla sestra, která asistovala při sezení pana Wojakowskiho; obě Joannu žádaly, aby jim zavolala. A abych vykonala další kolečko honičky po telefonu, dodala v duchu Joanna unaveně, ale oběma přesto zatelefonovala. Ani jedna tam nebyla. Nechala vzkazy na obou záznamnících, pak se posadila k počítači a přepsala vyprávění pana Sagea.
Trvalo to jen pět minut. Vytáhla z diktafonu pásku a vložila tam další. „Byla…“ nekonečná odmlka, „tma…“ další odmlka, „… myslím…“ paní Davenportová. „Byla jsem…“ velmi dlouhá odmlka, „… v jakémsi…“ velmi, velmi dlouhá odmlka a pak se její hlas tázavě zvedl, „… tunelu?“ Tohle bylo k smíchu. Mohla by dát pásku na rychlé přetáčení a stále by psala rychleji, než paní Davenportová mluví. A proč ne? pomyslela si a natáhla ruku k diktafonu. I kdyby to musela přetočit zpátky, aby získala všechno, vyplatilo by se to.
Nefungovalo to. Když stiskla „Rychlé přetáčení“, vydávalo to vysoké pištění. Pokusila se stisknout zároveň „Rychlé přetáčení“ a „Přehrávání“.
Tlačítko „Rychlého přehrávání“ vyskočilo zpátky a ozvalo se ohlušující bzučení. Jakýsi mužský hlas zvolal: „A vypněte ten pitomej alarm.“
Náhlé ticho a pak tentýž hlas požádal: „Příprava na defibrilaci.“
Greg Menotti se ztrácí, pomyslela si Joanna, musela jsem nechat diktafon zapnutý; stiskla „Zpětné přetáčení“ a poslouchala. „Ta sem nedorazí včas.“
Joanna popadla krabici od bot s nepřepsanými páskami, šmátrala mezi nimi a dívala se na data, zatímco diktafon stále přehrával.
25. února, 9. prosince.
„Bude tu za pár minut,“ oznamoval z pásky Viellin hlas a kardiolog se ptal: „Jaký má tlak?“ 23. ledna, březen – tady to je. „Osmdesát na šedesát,“ odpověděla sestra a Joanna stiskla „Zpětné přetáčení“, nechala to běžet a stiskla „Přehrávání“. „Osmapadesát,“ řekl Greg a Joanna pásku zastavila. Vytáhla ji z diktafonu, vložila dovnitř jinou a rychle ji přetočila do poloviny.
„Bylo to krásné,“ říkala Amelia Tanaková. Moc daleko. Joanna přetočila kus zpátky, zaposlouchala se, přetočila ještě o kousek a stiskla „Přehrávání“. „Ach ne,“ ozvala se Amelia, „ach ne, ach ne, ach ne.“
Joanna to přehrála dvakrát, pak pásky opět navzájem vyměnila, i když už věděla, jak to bude znít, už věděla, proč má Amelia tak znepokojený hlas. Už to slyšela předtím. „Je příliš daleko. Ta sem nedorazí včas,“ pronesl Greg a v jeho hlase zněla stejná hrůza, stejné zoufalství.
Stiskla „Zpětné přetáčení“ a přehrála to znovu, ale už si byla jistá. Tentýž tón slyšela dnes dvakrát, poprvé při čtení z bible: „Půjdeš-li přes vody, já budu s tebou. Půjdeš-li ohněm, nespálíš se.“
A kdyby bývala dostala hlas paní Woollamové na pásku, všechny tři hlasy by zněly úplně stejně. Stejně, jako když se Maisie ptala: „Myslíte, že to bolí?“
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„Člověče, na tuhle vzdálenost by netrefili ani slona“
Poslední slova generála Johna Sedgwicka v bitvě
 o Spotsylvania Courthouse v americké občanské válce
Pan Wojakowski se příští ráno dostavil přesně v určenou dobu. „Tohle vás naučej u námořnictva, chodit včas,“ řekl Richardovi a pustil se do vyprávění o GeeGaw Rawlinsovi, věčně nedochvilném pomocníkovi dělostřeleckého důstojníka. „Padl v Iwo. Dostal stopovku rovnou do oka,“ zakončil vesele a odklusal do kabinky, aby se převlékl do nemocničního.
Richard si vyvolal sken z posledního sezení pana Wojakowskiho. Neměl dosud možnost podívat se na hladinu endorfinů. Poslední dva dny strávil tím, že analyzoval skeny Amelie Tanakové s ohledem na působení endorfinu při dvou předešlých sezeních. Jak očekával, úroveň byla při posledních sezeních výrazně nižší a zároveň bylo zapojeno méně receptorových míst, přestože dostávala tutéž dávku dithetaminu. Nevytváří se u zkoumaných osob po opakovaném podávání těchto léků rezistence na jejich účinky?
Rozdělil obrazovku a procházel si záznamy ze sezení pana Wojakowskiho vedle sebe; hledal pokles činnosti endorfinu při druhém, ale ta spíš vzrostla. Překryl oba záznamy přes sebe a zkoumal receptorová místa.
„Dobrý den,“ pozdravila vcházející Tish. „Včera večer jsem vás postrádala při šťastné hodince.“
„Neviděla jste doktorku Landerovou, když jste sem přicházela?“ zeptal se jí, a když Tish zavrtěla hlavou, dodal: „Jdu pro ni.“
Joanna právě vycházela ze své pracovny. „Promiň,“ vyrazila bez dechu. „Pokoušela jsem se naplánovat rozhovor s paní Haightonovou, ale ona není vůbec k zastižení. Pořád mluvím jenom s její hospodyní. Vážně uvažuju o tom, že požádám ji, aby přišla na rozhovor. Když už jsem u toho, vypsala jsem novou výzvu pro dobrovolníky, je jinak formulovaná a uvádí jiné kontaktní číslo, které paní Bendixová a její kamarádky nepoznají.“
Vešli do laboratoře. Pan Wojakowski ležel na vyšetřovacím lůžku a pozoroval Tish, jak mu zavádí infuzi. „Zdravíčko, doktorko,“ obrátil oči k Joanně. „Tentokrát chci kvůli vám přijít na to, co je to za zvuk,“ sliboval jí.
„Dokážete to?“ zeptala se Joanna se zájmem.
„To nevím,“ odpověděl a mrkl na ni. „Když to člověk nezkusí, nikdy se to nedoví. Tohle říkával Olie Jorgeson. Byl to zásobovací důstojník na Yorktownu. Pořád vymejšlel, jak obejít předpisy. Tenkrát kapitán –“
„Jsme připraveni začít,“ přerušil ho Richard. „Tish, můžete panu Wojakovskimu nasadit sluchátka a masku?“ Zachytil přitom Joannin potutelný úsměv.
Se zakrytýma očima a s bílým šumem ve sluchátkách se s panem Wojakowskim jednalo mnohem snáz. Příště musí říct Tish, aby mu je okamžitě nasadila. „Připraveni?“ zeptal se Richard a požádal Tish, aby aplikovala sedativa a pak dithetamin; vrátil se ke konzoli a sledoval skeny.
Pan Wojakowski upadl téměř okamžitě do stavu NDE a Richard pozoroval oranžové a červené záblesky činnosti ve spánkovém laloku, hippocampus a ojedinělé aktivace ve frontálním kortexu. Soustředil se na receptorová místa endorfinů. Nebyl vidět žádný pokles. Všechna místa, která byla při předešlých sezeních aktivována, byla teď oranžová a červená a přibylo několik nových.
Sezení s panem Wojakowskim trvalo tři minuty. „Zjistil jsem vám, co je to za zvuk, doktorko,“ oznámil Joanně, jakmile skončilo monitorování a Tish mu odstranila elektrody.
„Opravdu?“
„Řek jsem vám, že to udělám,“ zdůraznil. „Připomíná mi to časy –“
„Vezměte to od začátku,“ přerušila ho Joanna a pomohla mu do sedu.
„Tak jo; ležím tu se zavřenejma očima a zničehonic slyším nějakej zvuk, tak se zarazím a zaposlouchám se; jsem v tunelu, zkouším si vybavit, co mi to připomíná a za chvilku to mám. Zní to jako tenkrát, když mi ustřelili křídlo – v bitvě o Korálový moře. Už jsem vám to někdy vyprávěl?“ zeptal se. „Letěli jsme na Shoho a po mně vám šel jeden zero –“
„A ten zvuk, který jste slyšel v tunelu, byl stejný jako to, co jste slyšel, když křídlo letadla zasáhly střely? Můžete ten zvuk popsat?“ Joanna mu spěšně položila otázku, pokoušela se ho zarazit, jenomže on už se se svým vyprávěním pěkně rozjel.
„Druhej pilot a můj střelec to oba dva při útoku koupili a taky levý křídlo bylo celý ustřelený. Zkouším se opatrně dostat zpátky na Yorktown, ale dochází mi šťáva, a když ho konečně zmerčím, všude je to samej zero a stará Yorky má záď v ohni. No a já nemám dost šťávy, abych tam doletěl, natož abych si to rozdal s houfem zer a zrovna se snažím vyšpekulovat, jak přistát, když vtom bác!“ Ostře tleskl rukama posetýma stařeckými skvrnami. „Yorktown vyfasoval ještě jednu doprostředka a já si přestal dělat starosti jak přistát, protože za malou chvilku tu nebude žádná letadlová loď, na kterou by se dalo sednout. Z jejího středu stoupal kouř a ona se začínala naklánět, a tak jsem zaletěl co nejdál a nouzově jsem přistál na vodě; a když jsem se další den dostal na břeh na Malakule, domorodci mi řekli, že prej Japončíci povídali, že se v noci potopila.“
„Myslela jsem, že jste se zmínil, že se Yorktown potopil na Midwaji,“ podotkla Joanna.
„Taky že jo. V tuhle dobu se nepotopila. Dohrabala se zpátky do Pearlu, aby ji opravili, jenže to já nevěděl. To teda byla věc, to vám povím! Vlekla se, nafta z ní tekla jak z cedníku a oni ji dali do suchýho doku a –“
Ale ne, povzdechl si v duchu Richard, on se pustil do dalšího příběhu! Pohlédl na Joannu, snažil se dát jí znamení, aby položila další otázku, ale ona upírala oči na pana Wojakowskiho.
„– povídá: ‚Jak dlouho vám ta oprava bude trvat?‘ a náčelník přístavu odpoví: ‚Šest měsíců, možná osm,‘ a kapitán na to: ‚Máte na to tři dni.‘“ Pan Wojakovski se radostně plácl do kolena: „Tři dni!“
„A opravili ji za tři dny?“ zeptala se Joanna.
„To si pište že jo. Opravili lodní přepážky, svařili jí parní kotle a poslali ji na Midwaj. Vzkřísili ji z mrtvejch přesně za tři dni. Kruci, Japončíci se tvářili, jako když viděj ducha, když se potom ukázala a potopila jim tři letadlový lodě!“
Znovu se plácl do kolena. „Jenže já jsem tehdá nic z toho nevěděl. Myslel jsem si, že s ní je nabeton ámen a se mnou taky. Japonci už byli na Malakule. Přemlouval jsem domorodce, aby mě tajně propašovali na Vanikalo, ale na všech těchhle ostrovech přistávali japonský námořníci, a tak jsem šlohnul jednu vydlabanou kánoi a nějaký kokosáky a vyrazil jsem k Portu Moresby. Spočítal jsem si, že umřít na moři je lepší, než se nechat chytit od Japonců. A skoro se mi to povedlo. Došlo mi jídlo i voda, žraloci začali kolem mě kroužit a zrovna jsem si myslel, že už je po mně, když jsem zahlídl něco na obzoru.“
Předklonil se a ukazoval na cosi za Joannou. „Je to loď, zkraje si myslím, že mám vidění. Ale ono se to přibližuje, a jak se to dostane ještě blíž, koukám, že je to palubní nástavba. Vidím na ní stěžně a antény. Taková palubní nástavba nemůže bejt nic jinýho než letadlová loď a jestli patří Japončíkům, musím se zatraceně rychle dostat pryč. Snažím se zjistit, jestli maj na vlajce vycházející slunce, ale nedokážu to, slunce stojí přímo za palubní nástavbou a já nevidím ani ň, jenom to, že míří přímo na mě. A pak zahlídnu na trupu její číslo, CV-5, a dojde mi, že to je Yorktown, kterej vstal rovnou z hrobu. A v tý chvíli mi taky došlo, že tuhle loď nikdo nedokáže potopit.“
„Ale oni ji přece potopili v bitvě o Midwaj, ne?“ připomněla mu Joanna.
Zabodl se do ní pohledem. „Až potom, co poslala ke dnu tři letadlový lodě a vyhrála válku, dřív ne.“
„Promiňte,“ omlouvala se Joanna. „Nechtěla jsem –“
„Nic se neděje,“ odpověděl pan Wojakowski. „Každá loď se dřív nebo pozdějc potopí. Toho dne ale ne. Ne toho dne. Toho dne vypadala, jako že bude plout navěky. V životě jsem nic krásnějšího neviděl.“ Hleděl upřeně někam mimo ně, vzpomínal a skvrnami posetá tvář mu hořela.
„Myslel jsem si, že ji potopili a že ji už nikdy v životě neuvidím. Myslel jsem si, že je po mně, a ona byla zatím tu a brázdila vodu směrem ke mně, vlajky jí vlály a všichni námořníci se nakláněli přes zábradlí na vzletový palubě, všichni byli oblečený v bílým, mávali ve vzduchu čepicema a pokřikovali na mě, abych vylezl na palubu. Byl to nejlepší den mýho života!“ Zářivě se usmál na Joannu a pak na Richarda. „Byl to beze srandy nejlepší den mýho života!“
Joanně zabralo dalších deset minut, než pana Wojakowskiho usměrnila natolik, aby jim řekl, že ten tunel byl opravdu průchod a že na jeho konci byly dveře; a když je otevřel, bylo tam jasné světlo a lidé oblečení v bílém. „To světlo se od nich pořád odráželo, takže jsem neviděl ani ň.“
Joanna se ho zeptala, jaké pocity měl během NDE. „Pocity? Nevím, že bych něco cejtil. Měl jsem dost co dělat, abych si všechno prohlíd. Bylo to, jako když nás Japonci trefili poprvé v Korálovým moři. Pamatuju se, že mě napadlo, že bych měl mít strachu plný kalhoty, jenomže jsem neměl. Vedle mě stál Mac McTavish a –“ Joanna musela vynaložit veškerou výmluvnost a dalších deset minut, aby mu zabránila odbočit do dalšího příběhu, ale odpovědi se nedočkali.
„Promiň,“ omlouvala se, když pan Wojakowski konečně odešel. „Nechtěla jsem riskovat zase stejnou otázku.“
„Smůla, že jeho popis prožitků blízkosti smrti nemůže být stejně barvitý jako příběh o tom, jak ho Yorktown zachraňuje,“ zalitoval Richard.
„Vlastně nám toho pověděl docela dost,“ podotkla Joanna. „Ta připomínka, že na ně zaútočily zera, naznačuje, že ve skutečnosti strach měl, i když říkal, že neměl.“
„Taky si připomněl ten beze srandy nejlepší den svýho života,“ dodal Richard. „Poznamenal, že to světlo bylo jasnější než posledně. Neříkala Amelia Tanaková něco o stupňujícím se jasu nebo záření při svých NDE?“
„Nepamatuju se. Můžu její záznamy zkontrolovat,“ odpověděla Joanna a vstala, jako by chtěla odejít do své pracovny.
„Nepotřebuju to hned teď,“ zarazil ji. „Jenom jsem tak přemýšlel, že hladiny endorfinu se u pana Wojakowskiho tentokrát zvedly, a myslel jsem, že to možná vyvolalo onen světelný účinek.“
„,… to zářivý bílý něco, od kterýho se to světlo pořád odráželo,‘“ četla Joanna ze svých poznámek. „Tohle mě na jeho popisu neupoutalo. Ale upoutalo mě, že otevřel ty dveře.“
„Že otevřel dveře?“ Richard se podivil, co je na tom tak mimořádného.
„Ano, tohle je poprvé, co jsem slyšela někoho, kdo měl prožitky blízkosti smrti, že jednal na základě vlastního rozhodnutí. Všechno, co jsem až dosud slyšela, byly pasivní vize, kdy objekt NDE něco viděl a zažíval nebo na něj působily jiné postavy; ale pan Wojakowski nejenomže otevřel dveře, on se i zastavil a záměrně se zaposlouchal do toho zvuku.“ Zamířila ke dveřím. „Ověřím ti tu jasnost.“
Vrátila se dřív než za hodinu a hlásila, že v Ameliině výpovědi není nic o stupňovaném jasu, „takže jsem jí zavolala a zeptala jsem se na to a ona řekla, že při prvním sezení bylo to světlo mnohem jasnější. Taky jsem se jí zeptala na pocit tepla a lásky, který popisovala, a ona tvrdila, že tohle měla při všech třech sezeních a nejsilněji při prvním. Musíme mít samozřejmě na paměti, že od prvního sezení uplynulo deset dní a od posledního čtyři, takže její paměť nemusí být spolehlivá.“
Ale souhlasilo to se skeny, které vykazovaly mnohem vyšší hladinu endorfinové činnosti při prvním sezení než při druhém a analýza nervových přenašečů to potvrdila. Při prvním sezení byly vyšší hladiny jak beta-, tak alfa-endorfmu. A nejen to; při prvním byl přítomen NPK, při druhém nikoli.
Srovnal to se skeny, které právě získali od pana Wojakowskiho. Byly tu jak NPK, tak beta-endorfiny, a to v mnohem větším množství než kdykoli u Amelie. Když se dostavila Joanna na sezení s paní Troudtheimovou, zeptal se jí, jestli může zkontrolovat fenomén jasného světla a pocitů tepla při rozhovorech o NDE, které vedla v předchozích dvou letech.
Už se do toho dala. „Opravdu se zdá, že tu existuje korelace,“ poznamenala. „Je to těžké poznat z přejatých zpráv, zvlášť když jasný je imaginární slovo, ale subjekty, které ten pocit popisují jako ‚zahalující mě láskou a mírem‘ nebo ‚zaplavující mě pocitem bezpečí‘, hovoří také o velmi jasném světle a někdy o ničem než světle, jako by ta záře byla tak jasná, že nemohli vidět nic jiného.“
„Já jsem neviděl ani ň,“ prohodil Richard, který citoval pana Wojakowskiho. „Zajímavé. Budeme se muset podívat, co na to říká paní Troudtheimová.“
Avšak paní Troudtheimová neříkala nic. A nebyla „náš dosud nejlepší pozorovatel“, jak Joanna upozornila těsně předtím, než Tish aplikovala dithetamin. Naopak představovala obrovské zklamání.
Nebylo to proto, že by snad nebyla tak rozumná a věcná, jak Joanna předeslala. Bez okolků se svlékla a vylezla na vyšetřovací lůžko, sama si posunula masku, která jí nezakrývala zcela oči, a podrobně, s jasnou přesností, popsala své prožitky.
Problém vězel v tom, že nebylo co popisovat. Vůbec se nedostala do stavu NDE. Namísto toho se po pěti minutách non-REM spánku na skenu objevil náhlý posun a ukázal se obraz bdícího mozku. „Co se děje?“ obrátil se Richard k Tish. „Je paní Troudtheimová v pořádku?“
Joanna pohlédla zneklidněně na ležící paní Troudtheimovou a Tish hlásila: „Vitální funkce normální.“
„Ona je vzhůru,“ vyslovil Richard a do toho se ozval hlas paní Troudtheimové: „Jste připraveni začít?“
Když se jí Joanna začala podrobně vyptávat, vyšlo najevo, že si pacientka na chvíli zdřímla a „vzbudila se“ poté, co ucítila Tishinu ruku na svém zápěstí, jak jí hmatala pulz. „Promiňte,“ omlouvala se paní Troudtheimová. „Příště se pokusím zůstat vzhůru.“
„Pamatujete se na ten okamžik, kdy jste usnula?“ zeptala se Joanna.
„Ne, jen jsem ležela a bylo tu takové ticho a tma…“ odpověděla a bylo zřejmé, že se ani nenamáhá, aby si vzpomněla. „Nevím, co to na mě přišlo. Obvykle takhle neusínám.“
„Změnila se v některém okamžiku kvalita toho ticha a tmy?“ naléhala na ni Joanna. „Nevzbudilo vás něco? Nějaký zvuk?“ Nebylo to však k ničemu. Paní Troudtheimová jí už pověděla vše, co si pamatovala.
„Ráda se o to pokusím znovu a tentokrát slibuju, že zůstanu vzhůru,“ nabízela se.
Richard jí vysvětlil, že ji nemůžou tak brzy znovu poslat mimo. „Ale nediskvalifikuje mě to, viďte že ne?“ vyzvídala ustaraně.
„Vůbec ne,“ uklidňoval ji Richard. „Aby se hned napoprvé aplikovala správná dávka, s tím bývají obvykle menší potíže. Rád bych vás objednal na další sezení tento týden. Můžete přijít pozítří?“ To by mu poskytlo čas, aby se podíval na skeny a údaje a zjistil, v čem je problém. Pravděpodobně je důvod prostě v tom, že k dosažení stavu NDE je u paní Troudtheimové zapotřebí vyšší dávky. To je ovšem moc špatné. K porovnání endorfinových míst mohl použít jinou sadu skenů.
„Něco mě napadlo,“ prohodila Joanna po odchodu paní Troudtheimové. „Předevčírem podstoupila chirurgický zákrok u zubaře. Nemohla by ta anestetika, co jí přitom podali, nějak reagovat na dithetamin?“
„Neměla by,“ odpověděl, ale nechal Joannu zavolat a zeptat se paní Troudtheimové, co dostávala; ukázalo se, že to byl krátkodobý novokain a rajský plyn, z nichž by ani jeden neměl zůstat v jejím organismu déle než pár hodin, ale přesto u ní zkontroloval analýzu nervových přenašečů. Potom si vyvolal analýzu pana Wojakowskiho a posléze pana O’Reirdona.
Zbytek dne strávil rozborem jejich endorfinů. U obou se prokázala přítomnost beta-endorfinů. Alfa-endorfiny se vyskytovaly u pana Wojakowskiho, ne však u pana O’Reirdona. V pět se vrátila Tish pro šátek, který si tu zapomněla, a zeptala se ho, jestli nechce jít na večeři ke Conradovi, „jde nás tam celá parta“, ale on si chtěl projít zbytek rozborů ještě před Ameliiným sezením, takže to odmítl.
„Samá práce a žádná zábava,“ komentovala to Tish a vzápětí přistoupila blíž, aby se podívala na obrazovky. „Stejně, co na tom vidíte?“
Dobrá otázka. Ve zkoumané analýze pana O’Reirdona nebylo také žádné NPK, a když si ověřoval pana Sagea, neobjevilo se ani tam; a nebyly tam ani žádné alfa-endorfiny. Ale ukázala se přítomnost dimorfinu. A vysoké hladiny beta-endorfinů, což musí být ten klíč.
Chvíli se věnoval laboratorním pokusům; při nich se ukázalo, že beta-endorfiny vyvolávají pocity tepla, euforie a zdání světla a plynutí. Vyvolal si znovu sken z Ameliina třetího sezení, toho, při němž utrousila ono slavné „ach ne“, a podíval se na receptorová místa beta-endorfinu. Jak očekával, vykazovala nižší úroveň aktivity. Většina míst ukazovala spíš žlutou než červenou a dvě byla žlutozelená. Navíc se osvětlilo několik receptorových míst v důsledku kortizolu, což je neurochemikálie vyvolávající pocit strachu.
Že by paní Troudtheimová k tvorbě endorfinů potřebovala vyšší dávku dithetaminu? Prošel si její rozbor, ale hladiny endorfinů při probouzení a při non-REM spánku vypadaly stejně jako na skenech Amelie Tanakové i pana Wojakowskiho. Když se ho Joanna příští den zeptala, jestli přišel na to, kde se stala chyba, odpověděl: „Nemám ponětí.“
„Pořád se mi ještě nepodařilo spojit se s paní Haightonovou,“ postěžovala si mu Joanna. „Byla na Ženském koordinačním výboru nebo v Ženském investičním klubu, zapomněla jsem kde. A máme problém s panem Pearsallem. Nemůže zítra ani ve čtvrtek, tak jsem ho napsala na dnešek po Amelii.“
„Dobrá,“ zamručel. Kdyby NDE pana Pearsalla vykázal tytéž hladiny beta-endorfinu –
„Omlouvám se za zpoždění,“ vydechla vcházející Tish. „Protáhla jsem si šťastnou hodinku přes půlnoc. Měl jste tam být, doktore Wrighte.“
„Hmmm,“ zahuhlal Richard a obrátil se k Joanně. „Použil některý z tvých pacientů při popisu prožitku mimotělesného bytí slovo plynutí?“
„Skoro všichni,“ přisvědčila. „Nebo vznášení.“
„Nevíš, jestli existuje korelace mezi prožitky mimotělesného bytí a oslnivě jasným světlem?“
„Ne, můžu to ověřit.“
„Zdravím vás, doktore,“ zahlaholila vstupující Amelia. Shodila ze zad batůžek. „Omlouvám se, že jdu pozdě. Znovu.“
Tish jí podala složený župan. „Já jsem Tish,“ představila se. „Budu vás dneska připravovat.“
Amelia ji nebrala na vědomí. „Z toho biochemického testu jsem dostala B plus, doktore Wrighte!“ oznamovala mu. „A z enzymové analýzy A!“
„Výborně,“ pochválil ji Richard. „Měla byste se převléknout a pustíme se do toho,“ vyzval ji a přešel ke konzoli, aby se znovu podíval na skeny; Tish mezitím připravila Amelii, zapojila infuzi a pak přešla k vyšetřovacímu lůžku.
„Všechno hotovo?“ zeptal se Amelie.
Přikývla. „Můžu ale ještě dostat deku? Je mi vždycky potom taková zima!“
„Byla vám stejná zima pokaždé?“ zajímala se Joanna. „Nebo vám bylo někdy chladněji?“
Amelia o tom zauvažovala. „Myslím, že posledně mi bylo chladněji.“
Což by mohlo znamenat, že to je také účinek nižších hladin endorfinu, spíš než nižší tělesná teplota. Dal pokyn sestře, aby aplikovala dávku, a pak se vrátil ke své konzoli a sledoval Ameliin NDE. Tentokrát byla větší jak intenzita činnosti, tak počet míst, takže odchylku nelze přičítat vypěstované rezistenci.
Pohlédl k vyšetřovacímu lůžku. Joanna, která na začátku sezení vypadala úzkostně, se nyní uvolnila a na Ameliině tváři se rozhostil týž úsměv Mony Lisy jako při předešlých sezeních.
Richard ji udržoval mimo čtyři minuty. Když se zase probrala, neozvalo se žádné vyděšené mumlání a – jak očekával – Amelia popsala světlo jako jasnější a „tak nějak vyzařující“ a lehce pohybovala rozpřaženýma rukama, aby naznačila paprsky. Určitě důsledek endorfinu.
„Měla jste pocit tepla a bezpečí?“ zeptal se a vzápětí ucítil prudké kopnutí do kotníku.
„Můžete popsat pocity, které jste měla během NDE?“ zeptala se Joanna s bezvýraznou tváří.
„Cítila jsem teplo a bezpečí, přesně jak říkal doktor Wright,“ odpověděla Amelia a usmála se na něj; věděl, že ho Joanna obviní z navádění, ale Amelia se zmínila o teple a světle už víckrát, když popisovala, co viděla, a když se jí Joanna s kamenným výrazem zeptala, jestli viděla něco, co ji vyděsilo, její odpověď zněla, že zcela určitě nikoli.
Viděla prý dlouhou, tmavou místnost, „jako chodbu“, s otevřenými dveřmi na konci a lidi stojící za těmi dveřmi. „Poznala jste ty lidi?“ vyzvídala Joanna a Amelia se na chvíli odmlčela a pak zavrtěla hlavou. „Byli oblečeni v bílém,“ dodala.
„Co se stalo potom?“ vyptávala se Joanna dál.
Amelia si přitáhla přikrývku těsněji kolem ramen. „Jenom tam stáli,“ hlesla.
O moc víc toho z ní Joanna už nedostala, až na to, že při vstupu do chodby slyšela Amelia nějaký zvuk (který nedokázala určit) a že těsně předtím měla letmý pocit, že pluje vzduchem.
To určitě ty beta-endorfiny, pomyslel si Richard. Potřeboval se podívat na analýzu nervových přenašečů a na krevní obraz, jenže pokud bude obojí vykazovat vyšší hodnoty než při Ameliiných předchozích dvou sezeních, potom možná všechny základní složky budou důsledkem působení endorfinu. A to by znamenalo, že NDE by mohly přece jenom být tím, co si o něm mysleli Noyes a Linden – ochranným mechanismem, který má bránit mozek před traumatickými emocemi umírání, a nikoli mechanismem přežití.
Kéž by se hladiny endorfinu soustavně shodovaly a kéž by zvýšené hladiny produkovaly více modelových prvků! Aby prokázal některou z těchto dvou premis, potřebuje více údajů, což znamená poslat Amelii znovu mimo co nejdříve; jenže naplánovat ji na další sezení se ukázalo být téměř stejně obtížné, jako dostat na rozhovor paní Haightonovou.
„Příští týden mám opravdu velkou zkoušku z anatomie,“ pravila Amelie Richardovi s omluvným úsměvem. „Nemohlo by to týden počkat?“
„Opravdu bych to raději naplánoval na dřívější termín,“ vemlouval se Richard.
„Tak jo, doktore Wrighte,“ usmála se na něj Amelia, „ale chci, abyste věděl, že jste jediný člověk na světě, pro kterého tohle udělám; a jestli vyletím, bude to vaše vina.“
Ve chvíli, kdy se dohodli na termínu, dostavil se pan Pearsall. Po tom, co se přihodilo předchozího dne, dělal si Richard trochu starosti, jestli pan Pearsall bude schopen dostat se do stavu NDE, ale ten nejenže ho dosáhl, ale měl velmi dobré výsledky. Jeho sken se shodoval se standardem téměř tak přesně jako sken Tanakové a při následném rozhovoru ohlásil pět modelových prvků, včetně prožitku mimotělesného bytí.
„Ležel jsem na lůžku a čekal jsem, až vy a doktor začnete,“ vyprávěl Joanně. „Samozřejmě jsem nemohl vidět nic, protože jsem měl masku a zavřené oči – a pak jsem najednou viděl. Byl jsem nahoře nad lůžkem a viděl jsem všechno: jak mi sestra měří krevní tlak a vy mi přikládáte ke rtům diktafon a doktor sedí u počítače. Na obrazovce byly barevné obrázky a ty se pořád měnily – od žluté k oranžové a od modré k zelené.“
„Říkáte, že jste byl nad lůžkem,“ poznamenala Joanna. „Můžete to rozvést?“
„Byl jsem nahoře, až pod stropem,“ odpověděl Pearsall. „Viděl jsem vršky oken a skříněk.“ Ale ne to, co Joanna položila nahoru na skříňku s lékařským materiálem, pomyslel si Richard, a všechno ostatní, co popisuje, na to se právě teď dívá nebo to mohl vidět, když vešel do místnosti.
Stále znovu a znovu na něj dělal dojem Joannin důvtip. Otřásl se, když si pomyslel, jak by to bylo dopadlo, kdyby ji byl nepožádal o spolupráci. Titulky ve Hvězdě. „Vědci prokázali, že život po smrti existuje!“ se svědectvím pana Mandraka a doplňkovými rozhovory s dr. Foxxem a náměsíčnou paní Coffeyovou. Už žádné dotace, ani od Mercy General. Ztráta důvěryhodnosti.
Joanna dodávala důvěryhodnosti tomuto projektu svou pouhou účastí. Seděla zde v pletené vestě a brýlích s drátěnými obroučkami a v prostředí plném potrhlých lidí a cvoků představovala ostrov zdravého rozumu a uvážlivosti. Nikdy se nemůže stát, že vezme Hvězdu a najde tam, že Joanna došla k tomu, že Druhá strana je skutečná. Byla nejen rozumná, byla i inteligentní a rozhovory vedla prostě úžasně. Zdálo se, že vůbec nic nedělá, ale vytěžila z rozhovoru mnohem víc informací, než by dokázal vytěžit on.
„Co se stalo pak?“ ptala se pana Pearsalla.
„Slyšel jsem nějaký zvuk a potom jsem se ocitl na takovém tmavém místě,“ odpovídal pan Pearsall.
„Můžete ten zvuk popsat?“ pokračovala Joanna.
„Bylo to takové dunění…, jako když kolem projíždí náklaďák… nebo klepání.“
Nebo kulky narážející do křídla Wildcat, napadlo Richarda, který přemýšlel, co je to za zvuk, s jehož určením mají všichni takové nesnáze. Je to úplně cizí zvuk?
„A když jsem se dostal na konec tunelu, byla tam brána, která uzavírala cestu. Chtěl jsem se dostat přes ni, ale nešlo to,“ vyprávěl pan Pearsall, ale žádná úzkost v jeho hlasu nezazněla, a když ho Joanna vyzvala, aby popsal to světlo, řekl: „Bylo jasnější než cokoli, co jsem kdy viděl, a dalo mi to pocit míru, tepla a bezpečí.“
Když ale Richard prohlížel skeny, byla aktivována méně než polovina beta-endorfinových míst a ta místa neukazovala ani zelenou ani modrou, nejnižší úroveň činnosti a u beta-endorfinu a NPK byly pouze zbytkové hladiny. Byly tu však vysoké hladiny alfa-endorfinů a také GABA, endorfinový inhibitor.
Vyvolal si nejnovější sken Ameliiných rozborů. Žádné beta-endorfiny, žádné NPK, nízká hladina alía-endorfinů.
A hladina kortizolu byla nulová.
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„To je legrační.“
Poslední slova Doc Hollidaye
Jestliže měla Joanna nějaké iluze, že bude snadnější zpovídat kontrolní skupinu osob zapojených do experimentu než pacienty, pak je v následujících dvou týdnech ztratila. Pana Sagea nemohla přimět, aby mluvil, pana Wojakowskiho nemohla přimět, aby zmlkl, a paní Troudtheimová, navzdory Richardovým pokusům trefit její dávku, stále ještě nedosáhla stavu NDE.
„Nevím, co dělám špatně,“ povzdechl si Richard otráveně po třetím pokusu. „Myslel jsem si, že by problém mohl být v sedativech, protože se probouzí, takže posledně jsem dávku zvýšil a tentokrát jsem použil diprital místo zalepamu, ale ono nic.“
„Nemohla by paní Troudtheimová patřit k těm lidem, kteří prostě NDE nemají?“ nadhodila Joanna. „Čtyřicet procent pacientů, kteří upadli do klinické smrti a znovu ožili, si přece nepamatuje vůbec nic!“
„Ne, v tom to není,“ odporoval Richard.
„Jak to víš?“
„Protože máme jenom pět dobrovolníků,“ odpověděl. „Půjdu zkontrolovat její hladinu kortizolu. Třeba je ta dávka pořád ještě moc nízká.“
Tím se to však jenom zhoršilo. Když Joanna přišla do laboratoře na Ameliino následující sezení, zeptal se zničehonic: „Neříkalas mi, že tvoje případy často tvrdí, že NDE není sen?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna. „Je to jedna z věcí, které mě překvapily, když jsem začala s rozhovory. Jeden z Mandrakových velkých trumfů pro to, že NDE jsou skutečné, se opírá o fakt, že všechny jeho případy tvrdí, že je to skutečné. Samozřejmě jsem se mu stále pokoušela vysvětlit, že subjektivní prožitek nic nedokazuje, a stejně si myslím, že své oběti navedl, aby to říkaly. Ale když jsem s rozhovory začínala, zjistila jsem, že nepřehání: téměř všichni bez vyzvání oznamují, že jejich prožitek je skutečný, ‚ne jako sen‘.“
„A podařilo se ti je přimět, aby to upřesnili?“ zeptal se Richard.
„Máš něco k jídlu?“ zeptala se Joanna. „Celou dobu oběda jsem trávila tím, že jsem se snažila sehnat paní Haightonovou.“
„Jistě,“ odpověděl Richard a prohledával si kapsy. „Copak to tu mám, džus, sušené ovoce s oříšky, keksy se sýrem a burákovým máslem… a pomeranč. Vyber si.“
„Ale abych odpověděla na tvou otázku,“ promluvila opět Joanna a roztrhla přitom celofán na balíčku keksů. „Jenom pořád dokola opakují, že to je určitě opravdové. Možná je to proto, že při NDE se nevyskytují nesrovnalosti a diskontinuity.“
„Diskontinuity?“
„Ano,“ potvrdila Joanna, „něco jako že máš na sobě pyžamo a děláš závěrečné zkoušky ve třídě, kam jsi nikdy nechodil, a pak jsi najednou v Paříži, která leží někde na jih od Denveru a navíc na mořském pobřeží. Sny jsou plné míst a dob, které se přesouvají bez jakéhokoli přechodu, jsou to juxtapozice věcí a lidí z různých dob a míst, diskontinuity.“ Vzala si džus. „Žádný z mých lidí, kteří prošli NDE, nikdy o něčem podobném nemluvil. Zdá se, že NDE probíhají v logickém, přímočarém sledu.“
Snědla keks a pak pokračovala: „Taky se zdá, že člověk, který se nachází ve stavu NDE, má delší retenzi. Sen se z paměti vytratí velmi rychle, obvykle do pár minut po probuzení, ale ti, kdo prošli NDE, si vzpomínku uchovávají celé dny, někdy i roky. Proč mi kladeš všechny ty otázky o snech?“
„Protože když jsem ověřoval hladiny kortizolu u paní Troudtheimové a srovnával je se standardem, všiml jsem si, že se hladiny acetylcholinu shodují s hladinami při REM spánku, a když jsem kontroloval ostatní pokusné osoby, měly také podobně vysoké hladiny.“
„Takže si myslíš, že stav NDE se podobá snu, přesto, co ti lidé říkají?“
„Ne, protože tu chybí odpovídající pokles norepinefrinu, který by tu byl při snění. Nevím, co si mám myslet. V endorfínových hladinách není žádná důslednost; a při všech NDE u pana Wojakowskiho jsem našel určitou úroveň kortizolu, přestože on tvrdí, že necítil žádný strach.“
„Ale hodně mluví o zerech a o zabíjených lidech,“ připomněla Joanna.
„Taky jsem je našel v Ameliiných nejnovějších NDE. Nemám vůbec tušení, o co jde.“
Ani Joanna to netušila. A včerejší sezení bylo zatím Ameliino nejeuforičtější. Když ji Joanna vyzvala, aby popsala své pocity, rozzářila se Amelia na Richarda a šťastně řekla: „Teplo, bezpečí, nádhera!“
Ani nikdo z dalších osob neprojevoval žádné příznaky úzkosti. Joanně se nakonec podařilo spojit se s Ann Collinsovou, zdravotní sestrou, která se zúčastnila sezení, při němž pan Wojakowski při návratu k bdělému stavu cosi zamumlal. „Vykřikl: ‚Bojové postavení!‘“ hlásila Ann; to nebylo nic překvapivého, a když se Joanna zeptala, jak to znělo, odpověděla: „Vzrušeně, vítězoslavně.“
Takže kortizol nepřinesl vysvětlení pro Ameliino: „Ach ne!“ Ani pro „osmapadesát“ Grega Menottiho, výrok, jehož smysl ji dosud trápil. Po druhé návštěvě u paní Woollamové (velmi krátké, protože byla objednaná na rentgen hrudníku) zašla Joanna dokonce do nemocniční kaple, vzala si bibli a vyhledala Žalm 58, ale bylo to o hříších zlých lidí, kteří se rozplynou „jak tratící se vody“.
Joanna strávila několik provinilých minut listováním v bibli a přišla na to, že většina kapitol nemá verš 58 a že ty, které jej obsahovaly, chtěly vyjádřit něco jako: „brány babylonské shoří v ohni, lidé se budou marně lopotit a hynout nesmírným žárem,“ což jí příliš nepomohlo. Zejména ona část o marném lopocení.
Avšak i když odpověď nebyla v bibli, někde byla. Přetrvával pocit, že ví, co to znamená, a někdy, když naslouchala nekonečným odmlkám pana Sagea nebo mizela do výtahu, aby unikla panu Mandrakovi, mívala pocit, že už to skoro má. Že kdyby získala půlhodinku, kdy ji nikdo nevyrušuje a ona se může soustředit, mohla by na to přijít.
Jenomže žádné půlhodinky neexistovaly. Paní Haightonová zavolala a oznámila, že ve čtvrtek to nepůjde, volala Vielle a Maisie, která Joanně sdělila, že už je zase v nemocnici. „Znovu se mi vrátila A-fib,“ řekla jí věcně. „Jsem tu už celý den. Používáte vůbec někdy ten svůj pager?“
Ne, pomyslela si Joanna. Vždycky ji shání pan Mandrake, který se pokouší zjistit, kdo jsou její pokusné osoby a co zažily.
„Musím vás okamžitě vidět,“ naléhala Maisie. „Jsem ve stejným pokoji jako předtím.“
Joanna slíbila, že tam seběhne, hned jak skončí sezení pana Sagea. Viděl tunel (tmavý) a světlo (zářivé) a nějaké lidi (možná) a trvalo hodinu a půl, než to z něj dostali. Promluvit si s Maisií bylo dokonalé potěšení.
„Nikdy jsi mi neprozradila, proč jsi chtěla vědět, co je to zahrádka vítězství,“ poznamenala Joanna a snažila se nedat najevo zděšení při pohledu na Maisiin ošklivě napuchlý obličej. Retence tekutin, pomyslela si. Špatné znamení.
„Protože Emmett Kelly,“ odpověděla Maisie, „to je ten klaun, co má opravdu smutný obličej a rozdrbaný oblečení, mám to na obrázku – je to ta velká červená kniha se sopkou,“ dodala. „Mám to v tašce s Barbínou.“
„Koukám, že ti paní Sutterlyová přinesla tvoje knihy,“ prohodila Joanna, když si prohlížela tašku. 100 dosud nejhorších katastrof, s Hindenburgem řítícím se v plamenech k zemi na obálce. Světové katastrofy s mapou světa a místy označenými červenými praporky, Velké katastrofy s černobílou fotografií zemětřesení v San Francisku. Tady je to! Katastrofy dvacátého století, s křiklavě červeným a černým obrázkem sopky.
„Co je tohle?“ zeptala se Joanna a přitáhla knihu k posteli. „Pompeje?“
„Pompeje jsou město,“ opravila ji Maisie. „Sopka je Vesuv. Ale tohle je Mount Pelee. Zabila třicet tisíc lidí asi za dvě minuty.“ Otevřela knihu a začala obracet stránky plné fotografií, map a novinových titulků. Požár v textilce Triangle Shirtwaist, potopení Morro Castle, hurikán Galveston.
„Tady je to,“ řekla Maisie poněkud sípavým hlasem. To jenom z námahy, jak otáčela stránky? Maisie ukázala Joanně dvojstranu plnou fotografií. Na horním obrázku byl Emmett Kelly – bíle namalovaná ústa se svěšenými koutky, klobouk pomačkaný a obrovité plandající boty – jak běží k cirkusovému stanu se džberem vody. Výraz hrůzy a zoufalství byl na jeho tváři patrný i pod klaunským nalíčením, ale Maisie si to blaženě neuvědomovala.
„Emmett Kelly pomohl všem těmhle malým dětem dostat se z ohně,“ vykládala. „A byla tam jedna malá holka a tý, když ji dostal ven ze stanu, řekl: ‚Jdi tamhle do zahrádky vítězství a počkej tam na maminku.‘ To aby tam nepřekážela.“
„Aha,“ přikývla Joanna, „a ty sis myslela, že to je nějaké zvláštní místo, které tehdy v cirkusech měli?“
„Ne,“ odporovala Maisie. „Myslela jsem si, že vítězství je nějaká zelenina.“ Pootočila knihu tak, aby k Joanně směřovala druhá půlka dvojstrany, a ukázala na muže ve vysokém klobouku kapelníka, který mával taktovkou. „Když vypukl požár, přiměl kapelu, aby hrála ‚Navždy hvězdy a pruhy‘.[10] Znáte to?“
„Ano.“ Joanna zabroukala pár taktů.
„Já tu písničku znám!“ zaradovala se Maisie. „Je to kachní píseň: ‚Buď hodný na své kamarády s plovacími blanami.‘ Když jste v cirkusu a tu písničku slyšíte, musíte odtamtud rychle pryč. Znamená to, že je tam oheň nebo utekl lev nebo něco takovýho.“
„To jsem nevěděla.“
Maisie moudře přikyvovala. „Je to jako signál. Kdykoli to kapela zahraje, všichni cirkusáci vědí, že mají nastoupit, protože došlo k něčemu nepředvídanýmu. Jako když někdo zkolabuje. Jak to, že má Emmett Kelly na sobě takový hrozný hadry?“
Joanna jí vysvětlila, že má vypadat jako tulák, a pak – jelikož jí broukání písně ‚Navždy pruhy a hvězdy‘ připomnělo broukání Carla Kómy – zašla se za ním na chvilku podívat.
Jeho manželka řekla, že měl dobrý den, což znamenalo, že si nevytrhl infuzi, jak sebou mlátil, a nebyl napaden ze zálohy Vietkongem, ale Joanna si všimla, že vypadá mnohem hubenější. Když vyšla ze sesterny, Guadalupe jí podala kartotéční lístek s jeho mumlanými výroky a dodala: „Poslední dobou toho moc neřekl.“
„Ještě vesluje po jezeře?“ zajímala se Joanna.
„Ne,“ odpověděla Guadalupe.
Joanna pohlédla na lístek. „Ne,“ řekl. „… musí… muž… skvrny…,“ a pod tím, připsáno jinou rukou: „červené.“
Joanna si ta slova přepsala do Carlova souboru v počítači spolu s „vodou“ a „ach, velký“ a Guadalupinými poznámkami o jeho pohybech. Když tím procházela, uvědomila si, že si nezapsala jeho pobrukování. Musí to být na některé z těch četných pásek narovnaných v krabici od bot, ke kterým se zatím nedostala a hned tak nedostane. Pásky z výzkumného projektu měly přednost, stejně jako rozhovory a objednávání pokusných osob. A jejich přeobjednávání.
Paní Haightonová nemohla přijít v pátek – tentokrát to bylo umělecké muzeum Gala – a Amelii bylo třeba také přeobjednat. Blížila se další velká zkouška a její profesor naplánoval opakovací lekci, na které nemohla chybět; a ne, ve čtvrtek to taky nepůjde. Toho dne píše test ze statistiky.
„Kolik zkoušek to na té vysoké v těchhle dnech mají?“ vybuchl Richard, když mu to Joanna oznámila. „Myslel jsem, že zkoušky za zimní semestr už skončily. Co se to děje? Nemá nového kluka?“
Spíš to bude tím, že to už vzdala s tebou, vždyť si jí sotva všimneš, pomyslela si Joanna; ačkoli Amelia byla stále troufalejší a víc se usmívala, Richard měl plnou hlavu svého neúspěchu, protože přivést paní Troudtheimovou do stavu NDE se mu pořád nedařilo. „Už nevím, co jiného mám vyzkoušet,“ vybafl podrážděně na Joannu.
Na paní Troudtheimové bylo nejhorší, že kdyby měli plný stav dobrovolníků, prostě by ji odepsal a přešel by k dalšímu případu. Jenomže tu nebyl žádný další případ, s nímž by se dalo pokračovat. Joanně se zřejmě nikdy nepodaří dostat paní Haightonovou na rozhovor, natož na sezení, a pan Pearsall volal a oznámil jim, že jeho otce – toho, co nebyl ani jeden den svého života nemocný – ranila mrtvice, a tak za ním odlétá do Ohia a neví, kdy se vrátí. Takže jim zbýval pan Sage-Mlčenlivý, stále hůře dosažitelná Amelia Tanaková a pan Wojakowski. Aspoň ten byl po ruce. A byl celý žhavý do mluvení.
„Byl jsem v tunelu,“ začal svou pátou zprávu. Byli v laboratoři sami. Richard, který se nemohl dočkat jeho krevního obrazu či snad nebyl ochoten poslouchat jeho další nesouvislé historky, si odnesl krev dolů do laboratoře sám.
„Byla tam tma, nic jsem neviděl, ale nebál jsem se. Měl jsem takovej poklidnej pocit, jako když víte, že se něco stane, jenže nevíte co a nevíte kdy. Jako v tom dni, co bombardovali Pearl.“ Věděla jsem, že si najde způsob, jak do toho zamontovat Yorktown, pomyslela si Joanna. „Pořád se na to ráno pamatuju. Bylo to jednu neděli –“
Joanna přikývla a přemýšlela, jestli se má pokusit vrátit ho zpět, nebo jestli by ho to zase vrhlo do nějaké jiné příhody. Obvykle se nakonec zase propracuje k otázce, kterou mu původně položila. Opřela si bradu o dlaň a vyčkávala.
„Na Virginia Beach jsem dostal opušťák a zrovna se vracím na loď – Yorktown byl v Norfolku – a koukám, že na palubní nástavbě je nějakej námořník –“ Zalovil v kapse a vytáhl vytržený obrázek Yorktownu. „Tohle je ta nástavba,“ upozornil ji a ukázal na vysokou věž uprostřed lodi. Měla tři stěžně s příčnými ráhny, o nichž se Joanna domýšlela, že to budou rádiové a radarové antény, a řadu různých žebříků.
„Koukněte, tohle je radarovej stěžeň a támhle je velitelskej můstek,“ ukazoval pan Wojakowski. „No a zkrátka, on vypadal, jako že si chce zlámat vaz, slejzal dolů z tý nástavby takovým fofrem; a v pravý ruce držel pevně nějakej papír.“
Složil obrázek a pečlivě si ho zase uložil do náprsní tašky. „Měl jsem vědět, že se něco děje – jediná věc tam nahoře bylo stanoviště radistů – ale to mě ani nenapadlo. Jen jsem tam tak stál a čekal, jestli si nezlomí vaz, a když si ho nezlomil, zamířil jsem do podpalubí, abych se převlík z civilu, a vtom slyším, jak z tlampače hlásej, že Japonci bombardovali Pearl Harbor, a bylo mi jasný, že musel nést telegram.“ Zakroutil svým pomalým způsobem hlavou. „Stejnej pocit jsem měl v tom tunelu, když jsem čekal, že se něco stane, a nevěděl jsem co ani kdy.“
V očekávání se zahleděl na Joannu, ale ona ho neposlouchala. Pokoušela se rozpomenout, co řekl pan Wojakowski první den, když se ho ptala na jeho věk. Odpověděl, že vstoupil do armády ten den po Pearl Harboru, tím si byla jistá.
„Některý kluci tomu nevěřili, i když to slyšeli z hlášení tlampače,“ pokračoval pan Wojakowski. „Vešel Woody Pikeman a povídá: ‚Kdopak je ten chytrolín?‘ a myslel tím to hlášení. ‚Císař Hirohito,‘ povídám mu.“
„Pane Wojakowski,“ přerušila ho Joanna, „právě jsem si vzpomněla, že musím na schůzi.“ Vstala a vypnula minidiktafon. „Jestli vám to nevadí –“
„Jistě, doktorko,“ souhlasil. „Chcete, abych přišel pozdějc?“
„Ano. Ne. Nevím, jak dlouho bude ta schůze trvat.“ Sebrala diktafon a svůj sešit.
„Ještě je moc věcí, co vám mám povědět,“ nabízel se.
„Zavolám vám a stanovíme si další termín, abyste dokončil své vyprávění,“ oznámila mu pevně.
„Kdykoli, doktorko,“ odpověděl a loudal se pryč. Jakmile zmizel, zvedla telefon, aby zavolala na Richardův pager, ale pak si to rozmyslela. Dřív než vznese obvinění, potřebuje si zkontrolovat zápisy.
Položila sluchátko a zůstala stát s rukou na něm; snažila se vzpomenout si, co přesně pan Wojakowski vykládal o svém vstupu do armády. Poslouchala jeho nesouvislé válečné historky jen na půl ucha, ale byla si jistá, že říkal, že se dal odvést den po napadení Pearl Harboru. Žádný z nich prý ani nevěděl, kde Pearl Harbor leží, kromě mladší sestry, která večer předtím viděla v kině filmový týdeník.
Sešla do své pracovny. Záznam z toho sezení si dosud nepřepsala. Prohledávala krabici od bot, dokud nenašla správnou pásku, pak ji zasunula do přehrávače a přetočila ji doprostředka. „Hm, potom co jsme se dostali do Rabaulu…“ Je moc daleko. Vrátila se kousek zpátky. „Mrtvá dřív, než si to vůbec uvědomila…“ Musí zase dopředu. „… Ty legrační noviny.“ Tady to bylo: „… vtom přichází paní, co bydlí dvě patra pod náma, sotva popadá dech a povídá: Japonci právě bombardovali Pearl Harbor!‘“
Joanna popojela kupředu. Malá sestřička, filmový týdeník, Desperáti. „A hned další den jsem zašel do náborovýho střediska a přihlásil jsem se k námořnictvu.“
Položila si dlaň na ústa a pomyslela si: Ach, můj bože, on si to vymyslel! Ale co s tím? Nebo si vymyslel obě ty verze? Nebo úplně všechno? Na tom nezáleží. Jestli je jen část z jeho vyprávění vymyšlená, znamená to, že jeho líčení stavů NDE jsou bezcenná.
Pokud jí tu historku, jak se přihlásil k námořnictvu po Pearl Harboru, nevykládal proto, aby zakryl svůj skutečný věk. Když ho tehdy poprvé spatřila, odhadovala, že mu musí být k osmdesáti. Třeba si tu povídačku vymyslel, aby se neprozradilo, kolik mu je, a pak na to v zápalu líčení NDE zapomněl a pověděl jí pravdu. Jestli lhal jenom kvůli svému věku, pak by všechno ostatní, co jim vykládal, mohla být pravda.
Ale jak si mohou být jisti? Přemýšlela o jeho dalších příhodách, o nealkoholickém baru, o Hammannu, který se ve dvou minutách potopil se všemi na palubě, o jeho radostné záchraně, kterou mu přinesl zázračně vzkříšený Yorktown, o vlajících vlajkách a námořnících, kteří mávají ve vzduchu bílými čepicemi. Všechno to znělo úplně uvěřitelně. Jenže totéž se týkalo i obou popisů 7. prosince 1941.
Potřebuje nějaké nezávislé potvrzení. Mohla by zavolat do knihovny a vyptat se jich, kde byl Yorktown 7. prosince, ale to by nedokazovalo, že tam pan Wojakowski byl také. Třeba by mohla zavolat na Úřad pro válečné veterány nebo na vojenské námořnictvo a zjistit, jestli Edward Wojakowski sloužil na Yorktownu, jenže to by chvíli trvalo a pravděpodobně by si to vyžádalo byrokratický postup. Ona to potřebuje vědět teď hned, dřív než ho Richard znovu pošle mimo.
Probírala se zápisy a hledala něco, co by se dalo ověřit nezávisle. Pilot toho bombardéru – jak že se jmenoval? Tady je to: Jo-Jo Powers – který se zřítil, když doslova položil bombu na vzletovou palubu? Ne, to mohlo být v nějaké knize nebo ve filmu. Existuje přece film a názvem Midwaj, ne? Pamatuje se, že ho zahlédla v oddělení akčních filmů v půjčovně Blockbuster. Takže žádný Midwaj. A co to jeho nouzové přistání v Korálovém moři? Ten příběh je plný faktů, které by měly být nezávisle ověřitelné – data a události, i jména míst.
Přehrabovala se v zápisech a hledala popis jeho záchrany. Tady je to! Přistál nouzově v Korálovém moři, doplaval na Malakulu, přátelští domorodci ho podloudně dopravili na jiný ostrov, vydal se ve vydlabané kánoi k Port Moresby. Yorktown se mezitím dovlekl zpět do Pearl Harboru, aby ho tam opravili, za tři dny ho dali do pořádku a pak vyplul rovnou na Midwaj.
Potřebuje mapu! Kdo by tu v nemocnici mohl nějakou mít? Maisie, napadlo ji; vzpomněla si na mapu z obálky té knihy o katastrofách a poznamenala si podrobnosti. Korálové moře, Malakula, Vanikalo. Také si zapsala data, pro nepravděpodobný případ, že by ztroskotání Yorktownu považovali za katastrofu, a seběhla do čtvrtého.
Maisie ležela podepřená o polštáře a zírala na video. „Pollyanna,“ prohodila k Joanně otráveně. „Nedělá nic jinýho, než že lidem vykládá, aby se radovali z nějaký hlouposti. Je to tak hnusný.“ Namířila dálkový ovladač na Hayley Millsovou oblečenou do bílých šatiček s velkou modrou mašlí a vypnula ji.
„Ona spadne později ze stromu,“ prozradila jí Joanna.
„Vážně?“ ožila Maisie. „Chcete slyšet něco pěknýho o požáru v cirkuse Hartford? Lítající Wallendovi, to byla ta rodina akrobatů, a oni byli zrovna vysoko nahoře na laně, když slyšeli, jak kapela hraje kachní písničku a –“
„Teď prosím tě ne,“ zarazila ji Joanna. „Maisie, já potřebuju mapu ostrovů v Tichém oceánu. Nemáš nějakou v některé z těch katastrofických knih?“
„Ehm-hm,“ zahuhlala a chystala se vylézt z postele.
„Zůstaň ležet,“ nařídila jí Joanna. „Udělám to sama. Víš, v které knize to je?“
„Myslím, že v Nejlepších katastrofách všech dob,“ odpověděla Maisie. „V té části o Krakatau. To je ta s Andreou Doriou na obálce.“
Joanna knížku vytáhla z tašky, donesla ji k posteli a Maisie začala hledat. „Krakatau byl zatím největší sopečný výbuch. Způsobil, že se na celým světě objevily červený západy slunce. Krvavě červený. Tady to je.“
Joanna se jí naklonila přes rameno. Byla tu mapa, to bylo v pořádku, ale nebylo na ní vidět nic víc než světlemodrý čtverec s černými obrysy Indie a Austrálie a červená hvězda označená „Krakatau“. „Máš tu přece jednu knížku s mapou na obálce,“ připomněla jí Joanna.
„Jo, Světové katastrofy,“ souhlasila Maisie. „Ale ta taky není moc dobrá.“ Odkopla přikrývky. „Myslím, že nějaká bude v Zemětřeseních a sopkách.“
„Ne,“ protestovala Joanna, ale Maisie už vylezla z postele a vytáhla knihu z hromady ostatních.
„Roztrhalo to celý ostrov. Krakatau,“ prohlásila a listovala přitom v knize. „Způsobilo to takový obrovský rámus jako celá baterie kanonů!“ Maisie otáčela stránky. „Věděla jsem, že tu je!“ zvolala vítězoslavně a odhodila knihu na postel. „Vidíte? Tohle je Krakatau.“
A byla tu Havaj, byly tu Šalamounovy ostrovy i Marshallovy ostrovy, roztroušené po modravém prostoru. „Nevidíš někde ostrov Midwaj?“ zeptala se Joanna, která se skláněla nad mapou.
Maisie jí ho horlivě ukazovala. „Přesně tady uprostřed.“ Ovšem. Proto se také ten ostrov jmenuje Midwajský. A tady je Pearl Harbor. Kde je ale Malakula? Podívala se víc zblízka a snažila se rozluštit drobné písmo. Necker Island, Nikoa, Kaula a shluk bezejmenných puntíků. Kdyby Malakula na mapě nebyla, nic by to nedokazovalo. Mezi Midwají a Havají byly tucty mrňavých ostrůvků.
„Co hledáte?“ vyzvídala Maisie a těžce přitom dýchala.
Joanna se na ni podívala. Dívka měla rty modročervené. „Maž do postele!“ nařídila jí Joanna a odhrnula přikrývku.
„Chci vám pomoct ho hledat.“
„Můžeš to hledat v posteli.“
Maisie poslušně zalezla do postele a opřela se o polštáře. „Co to vlastně hledáte?“ opakovala.
„Ostrov jménem Malakula,“ odpověděla Joanna a položila otevřenou knihu na Maisiina kolena, tak aby se mohly dívat spolu. „A Korálové moře.“
„Korálové moře…“ zamumlala Maisie, soustředěně se zahleděla do mapy a krátké vlasy jí spadly přes opuchlé tváře. Ty byly bledší než posledně, kdy ji Joanna viděla, a pod očima měla Maisie fialové skvrny. Bylo snadné zapomenout, jak moc je nemocná.
„Tady je to!“ vykřikla Maisie.
„Malakula?“ ujišťovala se Joanna, která sledovala Maisiin prst.
„Ne. Korálové moře.“
Joanně kleslo srdce. Korálové moře se táhlo až dolů k Austrálii. Je vyloučené, aby ho pan Wojakowski mohl přeplout ve vydlabané kánoi domorodců. Nebo na motorovém člunu, kdyby na to přišlo. Bylo to stovky – ne, tisíce, opravila se, když se podívala na měřítko mapy – tisíce mil daleko.
On si to vymyslel – kokosové ořechy, zaseknuté kulomety i Katzenjammerovy děti! Možná nějaké vysvětlení existuje, přemýšlela a znovu se sklonila nad mapou. Možná měl na mysli jiný ostrov s podobným jménem jako Malakula. Marakei. Nebo Maleolap. Ale ani jeden z nich nebyl o nic blíž k Midwaji než Malakula; a Midwaj byl jediný ostrov stovky mil všemi směry, který začínal na M. Ale sama jsi přece říkala, že jsou tam tucty bezejmenných ostrůvků. A od druhé světové války už uplynulo šedesát let! Třeba se mu ta jména popletla! Musím si s panem Wojakowskim promluvit, rozhodla se v duchu.
Zavřela knihu a vstala. „Děkuju ti. Hodně jsi mi pomohla. Jsi moc dobrá výzkumnice.“
„Ještě nemůžete odejít!“ bránila jí Maisie. „Musím vám říct o těch lidech v cirkusu. Všichni se snažili dostat ven hlavním vchodem, ale nešlo to, kvůli zvířecím klecím, a Wallendovi –“
„Maisie, já musím už vážně jít,“ přerušila ji Joanna.
„Já vím, ale ještě tohle vám musím dopovědět. Lítající Wallendovi a ostatní zaměstnanci se je snažili dostat ke vchodu pro účinkující, jenže –“
„Slibuju, že se vrátím, abys mi mohla dovyprávět všechno o tom stanu a Létajících Wallendových, platí?“ Zamířila ke dveřím.
„Tak jo,“ povzdechla si Maisie. „Umře?“
Joanna ztuhla. „Kdo?“
„Pollyanna. Když spadne z toho stromu.“
„Ne,“ odpověděla Joanna. Vrátila se k posteli, zvedla dálkový ovladač a znovu spustila televizi. Zmáčkla „Přehrávání“. „Dávají nějakou disneyovku.“
„Hm,“ zamručela Maisie zklamaně.
„Ale poraní si záda a nemůže chodit,“ pokračovala Joanna. Podala Maisii dálkový ovladač. „A je kvůli tomu hodně mrzutá.“
„To je prima,“ zaradovala se Maisie. „On měl někdo NDE o Korálovým moři?“
„Už dost otázek,“ zarazila ji Joanna pevně. „Koukej se na ten film,“ a vyšla nahoru do své pracovny, aby si znovu poslechla pásku. Určitě řekl Malakula a Korálové moře. Zavolala mu a nechala mu vzkaz, aby se dostavil ve tři, a pak se znovu probírala zápisy a hledala nějakou zřejmou nesrovnalost, která by učinila rozhovor zbytečným. Jak si tak pročítala jeho vyprávění, byla stále více a více přesvědčená, že tu muselo dojít k nějakému omylu.
Ty námořní termíny – palubní průlezy, lodní nástavby, vzletové paluby – i ty nevyžádané podrobnosti – ne prostě jen kánoe, ale vydlabaná kánoe, ne prostě jen nealkoholický bar, ale takový, kde dělali sladové kakao! Určitě si nemohl vymyslet Katzenjammerovy děti, sousedku o dvě patra níž a týdeník o Pearl Harboru. On dokonce znal jméno toho filmu, co dávali.
Ale nemohl být na Yorktownu a zároveň ve městě, kde žil, když Pearl Harbor bombardovali. A ta historka o Norfolku se také hemžila neuvěřitelnými podrobnostmi, od tlampače až po otázku Woodyho Pikemana: „Kdopak je ten chytrolín?“ Musím si promluvit s Richardem, rozhodla se.
Zazvonil telefon. Zvedla ho s nadějí, že to bude on. Ale byla to paní Haightonová. „Dostala jsem váš vzkaz,“ oznámila jí. „Bohužel, nepůjde to ani v úterý ani ve čtvrtek. V úterý mám schůzi nemocniční komise a ve čtvrtek odpoledne dobrovolně sloužím v krizovém centru.“
Krizi máme přímo zde, napadlo Joannu. „Jak by se vám hodila středa odpoledne?“ nabízela. „Ve dvě? Ve čtyři? Nebo to můžeme nechat na večer.“
„Ne, ne, večery jsou ještě horší,“ bránila se paní Haightonová a spustila litanii o komisi a organizování schůzek výboru.
„Tak dřív,“ navrhovala Joanna neodbytně. „Opravdu si vás potřebuju naplánovat na tenhle týden, jestli je to možné. Je to důležité.“ Jenže tenhle týden to bylo naprosto vyloučené. Možná příští. Ne, to má dobročinnou sbírku v ženském středisku. Ten týden potom.
Tou dobou už nebudeme mít vůbec žádné dobrovolníky, pomyslela si Joanna. Vytiskla zápisy a nesla je spolu s páskami do laboratoře, aby je ukázala Richardovi. „Zdravíčko, doktorko,“ zahlaholil pan Wojakowski. Stál za dveřmi, přesně na tom místě, kde ho zanechala.
„Co tu děláte?“ vyjekla Joanna a hbitě se odvrátila ke dveřím, aby je otevřela a aby si pan Wojakowski nevšiml jejího zaskočeného výrazu.
„Napadlo mě, že se tady pozdržím, dokud nebudete hotová s tou schůzí,“ odpověděl a vešel v patách za ní do laboratoře. „Vzpomněl jsem si, jak jste povídala, že se má mluvit o tom, co člověk viděl, dokud to má v čerstvý paměti, a neměl jsem kam jít, tak jsem si řek: Prostě tu počkáš, dokud se nevrátí, abysme to všechno zachytili, než se mi to všechno v hlavě pomotá.“ Usadil se do židle a předklonil se, tvář plná dychtivosti se usmívala, a čekal, až se Joanna začne ptát; a ji znovu napadlo: v tom musí být nějaká mýlka.
Ale jak má přijít na to, co to je? Nemohla se ho přece zeptat přímo: „Proč jste mi vyprávěl dvě odlišné příhody o tom, kde jste byl, když bombardovali Pearl Harbor?“ Nebo: „Máte nějaký důkaz, že jste sloužil na Yorktownu?“ Ne když tu takhle sedí, s tou dychtivou a upřímnou tváří!
„Povídal jsem vám o tom poklidným pocitu, co jsem měl v tunelu, jako že se něco má stát,“ spustil. „Tak já jsem zašel kousek dál, až jsem došel ke dveřím a najednou zničehonic se objevilo jasný světlo, a že teda bylo jasný! Jedinkrát, kdy jsem předtím viděl něco tak jasnýho, bylo když bomba z Aichi-99 prolítla hangárovou palubou a rozmetala opravnu číslo 5. Toho dne jsme schytali tři zásahy.“
„To bylo v bitvě o Korálové moře?“ zeptala se Joanna a cítila se jako zrádce, jako nacista, podrobující špiona křížovému výslechu, když se snaží vlákat ho do pasti na nějakou chybu, na nesrovnalost. A kdyby jí tentokrát nabídl třetí verzi, pojmenoval jiný ostrov, jiný typ kánoe, co by to dokazovalo? Jenom že jeho paměť je ošidná. Bitva v Korálovém moři se odehrála před šedesáti lety a konfabulace se časem násobí.
„Jedna z hlubinných pum šla rovnou do naftovejch nádrží na levoboku,“ vykládal pan Wojakowski, „a nafta jí tekla z boku. Byla by úplně vykrvácela, kdybysme ji tenkrát nedostali zpátky do Pearlu. Páni, jak jsme byli rádi, že vidíme Diamantovou hlavu –“
„Vy jste jel s Yorktownem zpátky do Pearl Harboru?“ vykoktala Joanna.
„Jo,“ odpověděl pan Wojakowski, „a sám jsem ji pomáhal vyspravit. Hned jsme se do toho pustili, svařovali jsme jí kotle a dávali dohromady trup. Pracoval jsem v partě, která opravovala vodotěsný dveře. Dělali jsme osmasedumdesát hodin v kuse a ještě jsme v tom pokračovali, když jsme opustili Oahu. Řeknu vám, že když jsme s tím byli hotový, byl jsem tak utahanej, že jsem prospal celou cestu až na Midwaj.“
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„Matka mě nikdy nedosáhla. Jestli… k něčemu dojde…
musíš být připravená. Pamatuj si vzkaz: Rosabelle, věř.
Až uslyšíš tahle slova… věz, že to mluví Houdini…“
Slova Harryho Houdiniho k manželce, 
 když na smrtelné posteli sliboval, že s ní po smrti naváže spojení
„On si to všechno vymyslel?“ podivil se Richard. „I TO, ŽE byl na Yorktownu?“
„Já nevím,“ odpověděla Joanna, která přecházela sem a tam, ruce sevřené v kapsách pletené vesty. „Vím jenom to, že nemohl být v Pearl Harboru a opravovat Yorktown a zároveň plout nazdařbůh po moři tisíce mil odtamtud.“
„Musí to ale znamenat, že lže?“ přemýšlel Richard nahlas. „Nemohlo by to být jenom selhání paměti? Koneckonců, je mu pětašedesát a válka skončila před padesáti lety. Třeba už zapomněl, kde přesně v danou dobu byl.“
„Jak můžeš zapomenout, že tě sestřelili a že jsi ztratil druhého pilota a střelce? Slyšel jsi přece, jak o tom vyprávěl! Byl to beze srandy nejlepší den jeho života.“
„Jsi si jistá, že řekl, že byl v Pearl Harboru, když se ta jeho loď opravovala?“ zapochyboval Richard. „Třeba mluvil jen obecně –“ ale Joanna jen divoce kroutila hlavou.
„Taky mi líčil, jak byl na palubě Yorktownu, když slyšel, že bombardovali Pearl Harbor,“ pokračovala, „a – že si doma četl něco legračního. ‚Katzenjammerovy děti‘,“ dodala hořce. „Nevykládej mi, že si nepamatuje, kde byl, když slyšel o Pearl Harboru! Celá generace si pamatuje, kde byla, když slyšela o Pearl Harboru!“
„Ale proč by lhal o něčem takovém?“
„To já nevím,“ odpověděla nešťastně. „Třeba se pokouší udělat na nás dojem. Třeba už v průběhu let vyslechl tolik válečných historek, že se mu všechny popletly. Nebo je to třeba ještě vážnější, má alzheimera, nebo je to mrtvice. Vím jenom to –“
„Že nám už k ničemu není,“ dokončil za ni větu Richard. „Do háje!“
Joanna přikývla. „Vrátila jsem se a kontrolovala jsem zápisy a potom i pásky. Jsou plné nesrovnalostí. Podle pana Wojakowskiho, on byl“ – vytáhla z kapsy kus papíru a četla – „pilot, pomocník střelce, pomocník velitele pohřebního oddílu, vlajkový signalista a letecký mechanik. Taky jsem si ověřila ten film, o kterém tvrdil, že ho dávali tu sobotu večer před bombardováním Pearl Harboru. Film Desperáti natočili teprve v roce 1943.“
Zmačkala papír. „Cítím se jako pitomec, že jsem na to nepřišla dřív. Živím se tím, že mám umět rozlišit, jestli lidi mluví pravdu, nebo si vymýšlejí, ale upřímně jsem se domnívala – na základě řeči těla, těch nepodstatných podrobností…“ nechápavě zavrtěla hlavou. „Je mi to tolik líto. Najal sis mě, abych takové věci postřehla, a já jsem se nechala dokonale napálit.“
„Aspoň jsi na to přišla, i když ses nechala napálit.“ Pohlédl na ni. „Myslíš si, že lhal i v tom, co viděl ve svých NDE?“ zeptal se a při pohledu na Joanninu tvář dodal: „Netrap se tím, vím, že se s ním musíme rozloučit. Jen mě to tak napadlo.“
„Já nevím,“ povzdechla si Joanna a zakroutila hlavou, „a bez nezávislého potvrzení se to nedá říct. Některé ty historky o Yorktownu, které vyprávěl, jsou pravdivé. Ověřila jsem si je, ještě než jsem za tebou šla. Opravdu existoval Jo-Jo Powers, který ‚položil bombu rovnou na vzletovou palubu‘ a nechal se při tom zabít, opravdu stihli opravit Yorktown tak, aby se dostal včas na Midwaj a zapojil se do boje. To bylo pro Japonce nepříjemné překvapení, protože si mysleli, že ho potopili.“
„NDE se ale nedají nijak nezávisle potvrdit,“ uzavřel rozhovor Richard. „Až na skeny, ty nám ale nepovědí, co pokusná osoba viděla.“
„Je mi to tak líto,“ opakovala Joanna. „Od chvíle, co jsem do toho projektu vstoupila, udělala jsem jedině to, že jsem ti zdecimovala seznam pokusných osob; a pak, když jsem měla zachytit –“
„Ale tys to zachytila,“ namítl Richard. „To je na tom to podstatné. A ke všemu jsi to zachytila včas, dřív než jsme zveřejnili jakékoli výsledky. Netrap se tím. Pořád ještě máme pět osob. To je víc než dost –“ Její výraz mu zabránil dokončit větu.
„Máme jenom čtyři,“ přiznala celá nešťastná. „Volal pan Pearsall. Jeho otec zemřel a on musí zůstat v Ohiu, aby uspořádal pohřeb a dal tam všechno do pořádku.“
Čtyři. A to včetně pana Sagea, ze kterého nedostane nic ani Joanna. A včetně paní Troudtheimové.
„Co paní Haightonová?“ nadhodil. „Dokázala jsi s ní dohodnout termín rozhovoru?“
Zavrtěla hlavou. „Pořád se přeobjednává. Myslím, že se s ní nedá počítat. Jsme jenom jedna položka na jejím předlouhém seznamu společenských aktivit. Jak to vypadá s autorizací pro nové dobrovolníky?“
„Jde to pomalu. Podle záznamů to bude trvat ještě šest týdnů,“ odpověděl. „Jestli nám komise odhlasuje pokračování projektu.“
„Co tím chceš říct?“ lekla se Joanna. „Myslela jsem, že máš grant na šest měsíců!“
„Měl jsem,“ přisvědčil. „Dnes ráno mi volal ředitel ústavu. Vypadá to, že paní Brightmanová každému vykládá, jak velké naděje vkládá do našeho projektu a že jsme už prý objevili indikace nadpřirozených jevů.“
„Pan Mandrake,“ procedila Joanna skrz zuby.
„Přesně tak,“ potvrdil její slova. „Takže ředitel ústavu teď chce zprávu o tom, jak postupujeme, aby mohl uklidnit komisi, že provádíme legitimní vědecký výzkum.“
„Copak tys mu neřekl –“
„Co? Že se z poloviny osob na našem seznamu vyklubali cvoci, špioni a okultisti? Že s postupem, který brání naší nejlepší pokusné osobě reagovat, není něco v pořádku?“ poznamenal hořce. „Nebo jsi chtěla, abych mu pověděl o fantazií nadaném panu Wojakowskim? Nebylo mi to o něm známo, když mi ředitel volal.“
„Kolik máme času,“ zeptala se Joanna, „než budeme muset předložit zprávu o našem postupu?“
„Šest týdnů,“ odpověděl. „Kupodivu.“
„Máš Ameliiny skeny,“ připomněla mu, „a taky pana Sagea a jednu sadu skenů pana Pearsalla. Třeba mu to nebude trvat moc dlouho, než uspořádá otcovy záležitosti.“
„Správně, a jelikož právě svého otce pohřbil, bude to určitě nezaujatý pozorovatel,“ ušklíbl se Richard a vzápětí se zastyděl. Není to Joannina chyba. To přece on schválil seznam těch nespolehlivých osob.
„Promiň.“ Prohrábl si rukou vlasy. „Já jenom… možná bych měl jít mimo sám.“
„Cože?“ vyhrkla Joanna. „To nemůžeš.“
„A proč ne? Zaprvé by nám to poskytlo další sadu skenů a další podklady pro srovnání. Určitě bych byl aspoň tak dobrý pozorovatel jako pan Sage,“ začal vypočítávat důvody na prstech. „Zadruhé, nejsem špion ani cvok. A zatřetí, můžu jít mimo hned teď, dnes, aniž bych musel čekat na nějakou autorizaci.“
„Jak to, že bys nepotřeboval autorizaci?“
„Protože to je můj projekt, takže by se to kvalifikovalo, jako že experimentuju sám na sobě. Jako Louis Pasteur. Nebo doktor Werner Forssmann –“
„Nebo doktor Jekyll,“ dodala Joanna. „Mluvíš o něčem, co by ohrozilo důvěryhodnost celého projektu. Doktor Foxx prováděl pokusy sám na sobě, ne?“
„Já nehodlám zničehonic oznámit, že jsem objevil duši,“ bránil se Richard, „a pokusy konané na sobě samém mají dlouhou, legitimní tradici – Walter Reed, Jean Borel, ten badatel v oboru transplantací, J. S. Haldane. Ti všichni experimentovali sami na sobě z naprosto stejných důvodů – protože nemohli najít ochotné, kvalifikované pokusné osoby.“
„Ale kdo bude mít na starost konzoli? Musel bys někoho zacvičit, aby monitoroval dávky a skeny. Tish to dělat nemůže.“
„Ty bys mohla –“ navrhl.
„Já to dělat nebudu,“ odmítla. „Co když se něco porouchá? To je hrozný nápad!“
„Je to lepší než tady posedávat dalších šest týdnů a snažit se vydolovat dvě slova z pana Sagea a čekat, až nám komise zarazí finance,“ upozornil ji. „Nebo máš nějaký lepší nápad?“
„Ne,“ odpověděla nešťastně. „Vlastně ano. Můžeš poslat mimo mě.“
„Tebe?“ zeptal se užasle.
„Ano. Jestli má jít mimo jeden z nás, já jsem ta logická volba. Zaprvé, ani já nepotřebuju autorizaci, protože jsem součástí projektu. Zadruhé, když uvidím jasné světlo, nehodlám z toho vyvodit, že je to Ježíš. Zatřetí, pan Mandrake mě nedokáže získat na svou stranu,“ odpočítávala, stejně jako on, své důvody na prstech. „A začtvrté, já nejsem při sezeních nepostradatelná tak jako ty. Nedělám nic jiného, než že držím v ruce diktafon. Můžu ho klidně spustit dřív, než půjdu mimo. Nebo ho může spustit Tish. Nebo ty.“
„Ale co potom? Rozhovor –“
„Zapáté,“ poklepala si na palec. „Se mnou nikdo rozhovor nemusí dělat. Já přece vím, co se chceš dozvědět. A jsem si jistá, že to dokážu líp než oni s tím jejich ‚Byla tam tma‘ nebo ‚Cítila jsem se klidná.‘ Uměla bych popsat, co jsem viděla, i pocity, které jsem měla.“
„Asi bys byla konkrétnější,“ dodal zamyšleně. Byla to lákavá představa. Namísto dolování odpovědí z necvičených pozorovatelů by Joanna věděla, co má hledat a jak to popsat. Byla by schopná říct, jestli to, co viděla, je superponovaná vize, nebo halucinace, a co měly pokusné osoby na mysli, když trvaly na tom, že to není sen.
A co víc, rozpoznala by ty pocity a jejich zdroj. Věděla by, že jisté účinky lze přičíst stimulaci spánkového laloku nebo endorfinům a mohla by poskytnout cenné údaje o procesech, které ty pocity vyvolávají. Věděla by –
A právě v tomhle byl problém. „To nepůjde,“ namítl. „Sama jsi říkala, že pokusná osoba by neměla mít předem hotový úsudek o svých budoucích prožitcích. Už jsi zpovídala přibližně stovku lidí. Přečetla jsi všechny knihy na toto téma. Jak víš, že by tomu podoba tvého prožitku nebyla dokonale poplatná?“
„Jistá možnost tu existuje,“ připustila. „Na druhé straně bych měla tu výhodu, že bych si na to dávala pozor, a kdybych se ocitla v tmavém, uzavřeném prostoru, nevyvodila bych z toho automaticky, že to je tunel, a kdybych uviděla nějakou postavu, která vyzařuje světlo, určitě bych z toho nevyvodila, že to je anděl. Podívala bych se na to – opravdu podívala – a pak bych ti řekla, co vidím, aniž bych čekala na tvou otázku.“
Richard zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Přesvědčilas mě. Kdyby měl jeden z nás jít mimo, pak bys ty byla lepší,“ přiznal. „Ale ani jeden z nás nepůjde mimo. Pořád ještě máme čtyři dobrovolníky a teď bychom se měli soustředit na to, jak zvýšit jejich výkonnost.“
„Nebo účast,“ dodala Joanna.
„Přesně tak. Chci, abys zavolala paní Haightonové a dostala ji na sezení.“
„Ještě jsem s ní neudělala ani rozhovor,“ prohodila Joanna pochybovačně.
„Proveď to telefonicky, jestli je to zapotřebí. Pověz jí, jak moc ji potřebujeme. A já budu mezitím pracovat na paní Troudtheimové.“
„A co pan Sage?“
„Obstaráme si páčidlo,“ zazubil se na ni.
Joanna odběhla, aby zavolala paní Haightonové, a Richard se věnoval srovnávání údajů paní Troudtheimové se skeny dalších pokusných osob před stavem NDE, hledal rozdílnosti, ale našel shodu. Joanna říkala, že někteří pacienti NDE neměli. Rád by věděl kteří.
Sešel do její pracovny, aby to zjistil. Právě vycházela ven a měla na sobě kabát. „Kam jdeš?“ zeptal se jí.
„Do wilshirského Country Clubu,“ odpověděla afektovaně vznešeným hlasem. „Nemohla jsem paní Haightonovou sehnat po telefonu, ale její hospodyně mi řekla, že paní právě chystá Dětský jarní bazar, ať už je to cokoli, tak se jdu podívat, jestli bych ji neodchytila tam.“
„Jarní bazar?“ podivil se Richard. „Vždyť jsme uprostřed zimy?“
„Já vím,“ přikývla Joanna a natáhla si rukavice. „Volala Vielle. Že prý venku sněží. Vrátím se včas na sezení paní Troudtheimové.“ Zamířila k výtahu.
„Počkej moment,“ zvolal Richard. „Potřebuju se tě na něco zeptat; týká se to srovnání pacientů, kteří měli NDE, s těmi, kdo je neměli. Řídí se to nějakým vzorcem?“
„Ne moc spolehlivým,“ odpověděla Joanna a stiskla knoflík, aby si shora přivolala výtah. „NDE se většinou vyskytují u určitého typu smrti – infarkty, utonutí, autohavárie, komplikace při porodu – ale to může být i tím, že lidi, kteří takovéhle trauma utrpí, se většinou dají oživit líp než dejme tomu pacienti s mrtvicí nebo traumatickým vnitřním poraněním.“ Výtah se otevřel.
„A pacienti, kteří nemají NDE, spíš upadli do klinické smrti z jiných příčin?“
Přikývla. „Ale my samozřejmě nevíme, jestli NDE měli nebo neměli – prostě si to nepamatujou,“ odpověděla a nastoupila do výtahu. „Uvědom si, že před objevením technických postupů, které zaznamenaly REM spánek, se mělo za to, že určití lidé nemají sny.“
Dveře se zavřely. Infarkty, utonutí, autohavárie, opakoval si Richard a nevidoucíma očima zíral na dveře. Všechno to jsou traumatické příhody s vysokou hladinou epinefrinu. A kortizolu.
Vrátil se do laboratoře, vyvolal si rozbor paní Troudtheimové a podíval se na hladinu kortizolu. Byla vysoká, ale ne vyšší než u Amelie Tanakové při jejím čtvrtém sezení, při tom, kdy byla mimo skoro pět minut. Epinefrin byl mírně nižší, ale ne nižší než u pana Sagea a ten neměl žádné problémy s dosažením stavu NDE, i když byl až k zbláznění neurčitý při jeho popisování.
Třeba problém spočívá v nedostatku receptorových míst. Vyvolal si skeny paní Troudtheimové, procházel jimi a soustřeďoval se na hippocampus. Po okrajích hippocampu, kde byl velký počet receptorových míst, bylo vidět žluté pole aktivity. Projížděl obrázek dopředu a pak zpátky a mapoval oblasti aktivity. Přední hippocampus přecházel od žluté k oranžové a dál až k červené. Vyvolal si opět další jednotlivý snímek, prohlédl si okraje a potom i epinefrinová receptorová místa v –
Upřeně se zahleděl na obrazovku, kliknul na „Stop“, vrátil se o tři snímky nazpět a potom zase popojel dopředu na tentýž snímek – a znovu se zadíval na obrazovku. Opakovaným kliknutím si vyvolal na obrazovce vedle sebe standard a sken Amelie Tanakové.
To nemohla být mýlka. „Hm, aspoň vím, že to není nedostatek epinefrinu,“ bručel si pod vousy. Protože to, na co se díval, byl nepochybně mozek ve stavu NDE. Překryl si sken paní Troudtheimové skenem pana O’Reirdona, aby si to potvrdil, ale i tak už to bylo zřejmé. Paní Troudtheimová měla NDE!
Obraz byl na jediném snímku, ale změnil celou podstatu problému. Richard se doposud soustřeďoval na to, co paní Troudtheimové brání, aby se dostala do stavu NDE – jenomže ona NDE měla. Problém byl v tom, že v tom stavu nebyla schopna zůstat. Proč ale? Proč z toho stavu hned vypadla do stavu bdělého? A nedošlo k tomu už předtím?
Začal zkoumat snímek NDE, hledal nějakou anomálii, která by mohla vysvětlit, proč ve stavu NDE nevydrží. Nic. Byla vidět táž červená úroveň aktivity v pravém předním spánkovém laloku, v amygdale a hippocampu, táž ojedinělá oranžová a žlutá aktivace v čelním kortexu.
Joanna se vrátila, vlasy větrem pocuchané a tváře růžové od zimy, a podala mu oranžovo-žlutozelenou háčkovanou věcičku v malém hliněném hrnečku. „Z jarního bazaru,“ vysvětlila.
„Co je to?“ podivil se a otáčel hrníček v ruce.
„Měsíček. Háčkovaný měsíček. Jakmile jsem ho zahlídla, hned jsem si na tebe vzpomněla. Vím, jak máš rád oranžovou a ohavně zelenou.“
„Vidělas paní Haightonovou?“
„Viděla a dokonce jsem s ní udělala rozhovor; je dobrá, žádná víra v tajné a nadpřirozené, a ke všemu je k nám objednaná na čtvrtek odpoledne. Vím, že je to čas vyhrazený pro pana Sagea, ale byl to jediný termín mezi filharmonickým sdružením a dobročinnou módní přehlídkou, kdy je paní Haightonová volná, takže jsem došla k názoru, že stojí za to ho přesunout. Hned mu zavolám.“
„Počkej chvíli,“ zarazil ji Richard. „Chci ti něco ukázat.“ A ukázal jí na obrazovce vedle sebe standard a snímek NDE paní Troudtheimové.
„Ona tedy měla NDE?“ užasla Joanna. „Myslíš si, že nám lže, když tvrdí, že si to nepamatuje?“
Tohle ho nenapadlo. „Ne,“ zavrtěl hlavou. „Trvalo to nanejvýš zlomek vteřiny. Pochybuju, že si vůbec uvědomila, že k tomu došlo. A jestli ano, pak to nejspíš vnímala jen jako krátký záblesk světla. Nebo tmy. Ale problém se tím mění. Ona dosahuje stavu NDE, ale něco tam působí zkrat. Potřebuju zjistit, co to ‚něco‘ je.“
Zbytek dne i příští dopoledne pracoval jen na tom. Zkoumal i snímky před a po NDE a pak se vracel ke skenům paní Troudtheimové z jiných sezení. Objevil identický obraz v druhé sadě skenů. Při ostatních sezeních se neobjevily žádné, ale RIPT snímky byly setinu vteřiny od sebe. Kdyby byl stav NDE ještě kratší, ukázal by se jen po zlomek té doby a snímky bezprostředně následující po dvou snímcích NDE by byly identické se snímky z ostatních sezení.
Porovnával je. Neshodovaly se se snímky u dalších pokusných osob. Vykazovaly příkrý úbytek acetylcholinu a vyšší hladinu norepinefrinu, obojí ve shodě s probuzením. Paní Troudtheimová měla pravdu. Probouzela se s trhnutím. Když to porovnal se snímky probuzení u ostatních pokusných osob, hladiny byly identické.
Podíval se na další nervové přenašeče. Vysoký kortizol, žádné alfa- ani beta-endorfiny, stopy karnozinu, amiglycinu a theta-asparcinu. Karnozin je druh peptidu, ale o amiglycinu nebo theta-asparcinu zatím nikdy neslyšel. Bude si muset promluvit s odbornicí na neuropřenašeče. Zavolal dr. Jamisonovou, která měla pracovnu nahoře v osmém, a ohlásil se k ní; moc mu však nepomohla. „Amiglycin je přítomen v předním laloku hypofýzy. Působí jako útlumový prostředek, inhibitor. Theta-asparcin je endorfin, jehož primární funkce souvisí zřejmě s trávením.“
Trávení, pomyslel si Richard. Skvělé.
„Vyrábí se uměle,“ dodala vstřícně. „Mám dojem, že o tom někdo nedávno, napsal nějakou studii. Poohlédnu se po ní. Možná má i jiné funkce. Endorfiny mají často rozmanité funkce.“
A možná, že jedna z nich tlumí NDE, říkal si Richard v duchu cestou zpět do laboratoře, ale když si prohlédl další NDE, viděl, že theta-asparcin je přítomen v jednom NDE u pana Sagea a ve dvou, které patřily Amelii Tanakové; a v analýze nervových přenašečů ani v krevním obrazu nenašel žádné další anomálie, které by dokázaly objasnit jeho nestálost.
Příští dva dny strávil opakovaným prohlížením skenů, ale nikam to nevedlo. Když se následujícího dne dostavila paní Troudtheimová, pořád ještě neměl ani ponětí, v čem problém spočívá.
Nad háčkovaným měsíčkem se celá rozplývala. „No ne, není to nádhera?“ obrátila se na Joannu. „Nemáte náhodou ten vzor, viďte?“
„Bohužel nemám,“ odpověděla Joanna. „Koupila jsem to na bazaru.“
„Určitě bych to z toho dokázala poznat,“ řekla paní Troudtheimová a naklonila se přes konzoli, aby si přízové kvítky pořádně prohlédla. „Tohle jsou dvojité dlouhé a krátké sloupky –“
„Můžete si to vzít domů, jestli chcete,“ vybídl ji Richard a podal jí hrneček.
„To myslíte vážně?“ vydechla paní Troudtheimová.
„Vážně. Nechte si to, jak dlouho chcete. Můžete si to vzít.“
„Hm, to je ale hezké,“ zaradovala se. „Podívejte, Tish, není to nádhera?“
I Tish se začala rozplývat a všichni si kvítky prohlíželi. Třeba ten problém není nic jiného než úzkost, napadlo Richarda, a takovéhle popovídání ji zklidní natolik, že se udrží ve stavu NDE; ale nedopadlo to tak. Zůstala v NDE jen po dobu jediného, dokonalého snímku a hned vzápětí byla úplně bdělá.
„Je mi tak trapné, že to nesvedu,“ omlouvala se. „Nevím, co to se mnou je.“
Ani já ne, pomyslel si Richard, když si prohlížel skeny poté, co odešla i s háčkovaným měsíčkem. Snímek jejího NDE přesně odpovídal snímku NDE pana O’Reirdona.
Vešla Joanna. „Právě volala paní Haightonová,“ oznámila. „Nakonec ve čtvrtek nemůže. Má schůzi Přátel pro záchranu baletu.“
„Naplánovala jsi ji na jindy?“
„Ano,“ přikývla. „Na přespříští pátek. Poslyš, přemýšlela jsem o tom, o čem jsme mluvili posledně – a přišla jsem na další důvod, proč bys mě měl poslat mimo. Líp bych potom vedla rozhovory. Ty popisy jsou tak nemastné neslané, i od dobrých pozorovatelů, jako je Amelia Tanaková, a já si myslím, že je to proto, že prostě nevím, co od nich chtít! Je to jako bys někoho žádal, aby ti popsal obraz, aniž tušíš, jestli je od Moneta nebo Salvadora Dalího. Ne, ještě hůř – jako by ses je pokoušel přimět, aby ti ten obraz popsali, a sám bys dosud nikdy žádný obraz neviděl. V téhle chvíli nemám ani potuchy, co prožívají. Všichni tvrdí, že to není sen, že je to skutečné. Co to znamená?
Kdybych šla mimo a viděla bych ten obraz sama, věděla bych to. Věděla bych, jestli tmavý znamená tmu jako v jeskyni, nebo na nemocničním parkovišti v devět večer. Věděla bych, jestli klidný znamená ‚tichý‘, nebo ‚znecitlivěný‘, a věděla bych, co zažívají, ale o čem se ani nezmiňují, protože to nepokládají za důležité, a já nevím, jak se jich na to zeptat. Myslím, že bys to měl udělat. Myslím, že bys mě měl poslat mimo.“
Zavrtěl hlavou. „Ještě jsem to nevzdal s paní Troudtheimovou a pořád ještě máme Amelii Tanakovou. Máme přece pořád Amelii Tanakovou?“
Přikývla. „V jedenáct.“
„Takže si raději všechno přichystám.“ Znovu obrátil pozornost ke konzoli. „Chci zase snížit dávku. Ten nedostatek podrobností, s kterým se trápíš, nemá možná nic společného s tvými otázkami. Možná je to kvůli hladinám endorfinů, a jestli je to tak, je to prostě jen otázka nalezení správné hladiny – a pak se dokonce i pan Sage změní v pozorovatelský talent.“
„A jestli ne? Co pak?“
„Tím se budeme zabývat, až to nastane. Teď musíš nejdřív zavolat Tish a požádat ji, aby nastoupila. Amelia tu bude každou chvíli.“
„Máme spoustu času,“ namítla Joanna. „Amelia chodí zásadně pozdě. Neobjeví se ještě přinejmenším patnáct minut.“
Jenže ona se dostavila úplně přesně i se svým batůžkem. Richard střelil po Joanně vítězoslavným pohledem. „Tak pojďte, Amelie, a připravte se,“ vyzval dívku a znovu se uklidil ke konzoli.
„Mohla bych si s vámi promluvit, doktore Wrighte a doktorko Landerová?“ požádala a on si všiml, že ani nenaznačila, že by si chtěla sundat batůžek a kabát.
„Jistě,“ odpověděl.
„Věc se má tak, že můj profesor na biochemii nám toho moc nakládá a já se v tom začínám úplně topit…“
„A potřebujete se přeobjednat? Žádný problém,“ přispěchal Richard a pokoušel se skrýt rozmrzelost. „Která doba vám bude vyhovovat?“ pokračoval. „Čtvrtek?“
Zavrtěla hlavou. „Ono nejde jen o tu biochemii. Týká se to celýho mýho studia. Za týden zkouší profesor z anatomie a pak mám genetiku – mám tolik domácí práce; a taky laboratoře jsou teď mnohem těžší. Biochemická cvičení –“ Odmlčela se a její tvář nabyla podivného výrazu. Pak pokračovala: „Potřebuju ten extra kredit z psychologie a vůbec, ale k ničemu mi to nebude, jestli neudělám zkoušky do dalšího ročníku. Nebo zkoušky z ostatních předmětů.“ Zhluboka se nadechla. „Myslím, že pro mě bude nejlepší, když toho tady nechám, a pro vás, když si najdete někoho jiného.“
Někoho jiného, opakoval si Richard zoufale v duchu. Nikdo jiný už není. „Jsem přesvědčený, že to nebude nutné,“ ujišťoval ji a očima se vyhýbal Joanně. „Jistě něco vymyslíme. Co kdybychom omezili vaše sezení na jedno týdně? Nebo jestli je příští týden špatný, můžeme ho koneckonců i vynechat,“ ale to už Amelia opět vrtěla hlavou.
„Ono nejde jen o příští týden,“ kroutila se celá nesvá. „Jde o každý týden. Mám toho prostě moc.“
„Budu k vám zcela upřímný,“ odhodlal se. „Mám nedostatek pokusných osob a vy patříte k mým nejlepším pozorovatelům. Já vás pro ten projekt skutečně potřebuju.“
Na chvilku si myslel – podle toho, jak se na něj Amelia podívala, že ji zviklal, ale pak znovu zakroutila hlavou. „Já prostě nemůžu –“
„Je to kvůli tomu projektu?“ vložila se do hovoru Joanna a Richard na ni udiveně pohlédl. „Nestalo se něco při některém z vašich sezení? Proto toho chcete nechat?“
„Ne, ovšemže ne,“ pospíšila si Amelia a s úsměvem se otočila k Richardovi. „Ten projekt je vážně zajímavý a já s vámi pracuju hrozně ráda, s oběma,“ dodala a krátce pohlédla na Joannu. „O ten projekt vůbec nejde. Mám jen moc starostí se studiem. Jako v psychologii –“
„Chápu,“ přerušil ji Richard, „a věřte mi, že poslední věc, kterou bych vám přál, je to, abyste neuspěla z psychologie, ale taky vás nechci ztratit. Proto jsem tak odhodlaný něco vymyslet.“
„Ach jo, pane doktore,“ povzdechla si Amelia.
„Co třeba víkendy?“ navrhl a snažil se využít své výhody. „Můžeme vám naplánovat sezení na sobotu dopoledne, jestli vám to líp vyhovuje. Nebo na neděli. Jenom nám povězte, co je pro vás dobré, a my to uděláme.“ Usmál se na ni. „Opravdu by mi to pomohlo.“
Kousla se do rtu a nejistě na něj pohlédla.
„Nebo některý večer. Můžeme sezení naplánovat na večer, jestli to tak bude lepší.“
„Ne,“ odmítla Amelia a zvedla bradu. „Už jsem se rozhodla. Nemá smysl pokoušet se to změnit. Chci, abyste mě z projektu vyškrtli.“
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„Sbohem, mí přátelé! Odcházím do světa věčné slávy!“
Poslední slova Isadory Duncanové, když nastupovala
 do sportovního automobilu a s dramatickým gestem
 si přehodila šálu kolem krku. Když se vůz rozjel, 
 šála se zachytila v drátech kola a uškrtila ji.
Vielle přímo šílela.
„Co tím chceš říct, že tě pošle mimo?“ vybuchla, když Joanna sešla dolů na pohotovost, aby si s ní promluvila o buchtovém večírku. „Tohle nebylo domluvený! Měl přece poslat mimo dobrovolníky a ty jsi s nima měla potom dělat rozhovory!“
„Ono se to zkomplikovalo,“ přiznala Joanna.
„Co se zkomplikovalo?“
„Vyšlo najevo, že některé pokusné osoby jsou nevhodné,“ vysvětlovala Joanna a přitom ji napadlo: Tohle je mírné označení. „Dvě z nich nás opustily a na novou skupinu dobrovolníků nedostaneme souhlas ještě tak šest týdnů, takže –“
„Takže doktor Right, ‚Ten pravej‘, nebo bych měla říct doktor Frankenstein, se rozhodl, že si to vyzkouší na tobě,“ zlobila se Vielle.
„Že si to vyzkouší? Já nevěřím vlastním uším! To tys mě přece postrkovala, abych s Richardem pracovala.“
„Abys s ním pracovala,“ namítla Vielle, „na pokusech, chodila s ním po práci na šťastnou hodinku – a ne aby se z tebe stalo lidský morče! Nemůžu uvěřit, že by tě nechal podstoupit něco tak nebezpečnýho.“
„To není nebezpečné,“ opravila ji Joanna. „Když jiné pokusné osoby podstupovaly tentýž proces, tak tě to z míry nevyvádělo.“
„Ty se přihlásily dobrovolně.“
„Já taky. Byl to můj nápad, ne Richardův. A postup je zcela bezpečný.“
„Nic takovýho neexistuje,“ rozčilovala se Vielle.
„Richard uskutečnil víc než dvacet sezení, aniž to mělo nějaké nepříznivé účinky.“
„Vážně? Jak je teda možný, že si ty svý dobrovolníky nedokážete udržet?“
„To, že odcházejí, nemá s projektem nic společného,“ tvrdila Joanna. „A dithetamin se používal při desítkách experimentů, aniž by měl nějaké vedlejší účinky.“
„No jistě, a lidi si berou denně aspirin bez vedlejších účinků a nechávají si čistit zuby a užívají penicilin – a jednoho dne se ocitnou na pohotovosti v anafylaktickým šoku. Nebo se srdeční zástavou. Vedlejší účinky má všechno.“
„Ale –“
Vielle ji zarazila. „A i kdyby to nemělo vedlejší účinky, dostáváš narkotikum, který imituje prožitky blízkosti smrti, je to tak?“
„Ale –“
„A co když se mu podaří přesvědčit mozek, že umírá, tak dobře, že tělo ten pokyn přijme?“
„To takhle nepůsobí,“ bránila se Joanna.
„Jakpak to víš? Myslela jsem, žes mi říkala o jedný tý teorii, že prožitky blízkosti smrti jsou něco jako uzavírací mechanismus pro tělo.“
„Při našich pokusech se nic takového neprokázalo,“ namítala Joanna. „Možná že opak je pravdou – že NDE jsou mechanismem přežití. Právě tohle se snažíme zjistit. Proč tě to tak zneklidňuje?“
„Protože zpovídat pacienty a rozmlouvat o smrti při buchtovým večírku je jedna věc. Ale dělat to je něco úplně jinýho! Věř mi, já vidím smrt každý den – a nejlepší mechanismus přežití je držet se od toho co možná nejdál.“
„Já to nebudu ‚dělat‘. Já nebudu podstupovat skutečné prožitky blízkosti smrti. Budu podstupovat jejich simulaci.“
„Což vytvoří mozkový sken identický se skutečností,“ vybafla na ni Vielle. „Co když se něco pokazí? Co jestli se ukáže, že to světlo na konci tunelu je blížící se vlak?“
Joanna se rozesmála. „Větší starosti si dělám s tím, že uvidím anděla světla, který mi řekne, že pan Mandrake má pravdu a že Druhá strana je opravdu skutečná. Netrap se tím,“ dodala vážně. „Nic se mi nestane. A konečně uvidím to, o čem jsem až dosud jen slyšela z druhé ruky.“ Objala Vielle. „Musím se vrátit. V jedenáct máme sezení.“
„S tebou?“ chtěla vědět Vielle.
„Ne, s paní Troudtheimovou.“ Joanna neprozradila, že její čas přijde odpoledne. Vielle by to jen znervóznilo. „Přišla jsem za tebou proto, abych se s tebou domluvila na buchtovém večírku a zjistila, které filmy chceš, abych obstarala.“
„Kóma,“ odpověděla. „Tu holku zabijou hned v první scéně, protože je přesvědčená, že na operačním stole se nemůže stát nic zlýho.“
Joanna si toho nevšímala. „Bude ti vyhovovat čtvrtek, nebo si chceš vyjít s tím ostrovtipným společníkem Harveyem?“
„Děláš si srandičky? Byl tady dneska ráno a vysvětloval mi jemnůstky balzamování. Čtvrtek mi vyhovuje – moment,“ nedokončila větu a obrátila se k sanitářce, která se přiblížila s ustaraným výrazem. „Copak je, Nino?“
„Ten člověk na dvojce na traumatologii se chová hrozně divně,“ oznámila jí Nina. „Řekla bych, že asi jede v rogue.“
„Hned jsem tam,“ ujistila ji Vielle a obrátila se opět k Joanně.
„Rogue?“ zavrtěla hlavou Joanna. „Už ses o tom zmiňovala –“
„To je poslední varianta PCP,“ upřesnila Nina, „a jde z toho vážně strach. Psychotický halucinace plus násilný chování.“
„Řekla jsem, že jsem tam hned, Nino,“ odbyla ji Vielle chladně.
„Tak jo. Začalo to v L.A.,“ brebentila Nina dál. „Útoky na osazenstvo pohotovosti tam vzrostly o pětadvacet procent a teď to máme tady! Minulej tejden jedna sestra ze švédský –“
„Nino!“ okřikla ji Vielle výhrůžně. „Řekla jsem, že tam budu hned.“
„Ano, paní,“ přikývla Nina schlíple a zacouvala ke dveřím.
Joanna vyčkala, až byla Nina z doslechu, a pak prohodila: „Útoky na osazenstvo pohotovosti vzrostly o pětadvacet procent a ty mi budeš vykládat něco o provádění nebezpečných věcí?“
„Tak dobrá,“ Vielle zvedla ruce, že se vzdává. „Příměří! Ale stejně si myslím, že jsi blázen.“
„Nápodobně,“ odvětila Joanna, a když spatřila Viellin skeptický výraz, dodala: „Nic se mi nestane. Není proč si dělat starosti.“
Když však odpoledne ležela na vyšetřovacím lůžku, zírala na zakryté světlo nad hlavou a čekala, až jí Tish zavede infuzi, přepadl ji nejasný pocit úzkosti. Tohle je nervozita, která se pokaždé zmocní pacientů, napadlo ji. Dostavuje se, když si navléknete nemocniční košili a sundáte si brýle. A když ležíte nataženi na zádech a čekáte, co s vámi bude sestra provádět.
A ne jen tak nějaká sestra! Ale Tish, která – sotva se Joanna vynořila z kabinky – prohodila: „Jak se vám podařilo přemluvit doktora Wrighta, aby vás poslal mimo?“
Když Joanna uvážila Viellinu odmítavou reakci, napadlo ji, jestli Tish také najednou nevytáhne nejrůznější námitky; a ona to učinila, ale nebylo to to, co Joanna očekávala.
„Jak to, že vy jste se k tomu dostala a já ne?“ durdila se, jako by Joanna Richarda přemluvila, aby ji vzal na šťastnou hodinku. Joanna jí to vysvětlila, jak nejlépe dovedla, ze své pozice na zádech a bez brýlí, kdy pořádně neviděla. „No jo, já zapomněla, že vy jste doktorka a já jenom obyčejná sestra,“ ušklíbla se Tish a jala se přikládat elektrody na Joannin hrudník.
Byla by si myslela, že se Tish bude zamlouvat vyhlídka na Joanninu nepřítomnost, protože bude mít Richarda po dobu sezení jen zcela pro sebe. To já bych měla být nervózní, uvědomila si. Je docela dobře možné, že Tish začne s Richardem flirtovat a úplně na mě zapomene. Nebo se rozhodne, že nastal ten pravý čas, aby se jednou provždy zbavila konkurence, a vytáhne zástrčku.
Tady ovšem nebyla žádná zástrčka, kterou by bylo možné vytáhnout. I kdyby ti dva odešli ke Conradovi a nechali ji tu ležet, prostě by se vzbudila, až by dithetamin přestal účinkovat. Nebo by ji vyhodil z NDE jako paní Troudtheimovou.
Tohle byla další věc, která jí působila starosti. Co jestli se zjistí, že je stejně jako paní Troudtheimová neschopná dosáhnout stavu NDE? Při posledním sezení paní Troudtheimová opět vypadla, dokonce rychleji než předtím, přestože jí Richard dávku upravil.
„Už nevím, co mám ještě zkusit,“ naříkal Richard, když si po sezení prohlížel její skeny. „Možná máš pravdu, že patří k těm čtyřiceti procentům, která nemají NDE.“
A co když já k nim patřím taky? strachovala se Joanna. Co by si pak počali? „Uvolněte se,“ vybafla na ni Tish a nadzvedla jí koleno, aby pod něj mohla šoupnout podložku. „Jste tuhá jako prkno.“ Pak zasunula podložku i pod Joanninu levou paži a obešla stůl, aby učinila totéž na druhé straně.
Joanna se vědomě pokoušela uvolnit, pomalu nadechovala a vydechovala a přála si, aby její paže a nohy spočívaly bezvládně na lůžku. Uvolni se. Nech všechno plynout. Zírala na zatemněné osvětlovací těleso. Tish jí bez upozornění omotala horní část paže gumovou hadičkou a zavázala ji na uzel. Joanna trhla hlavou, aby se podívala, co Tish dělá. „Ležte klidně,“ okřikla ji Tish a začala jí prohmatávat ohbí paže, aby našla žílu.
Když nic jiného, pomyslela si Joanna, aspoň budu mnohem líp vědět, jak zacházet s našimi pokusnými osobami. Je třeba upozornit je na všechno, co se bude dít. Je třeba jim říct: „Teď vám zavedu infuzi. Trochu to píchne,“ přemýšlela Joanna.
Tish neřekla nic. Potřela jí paži jódem, vbodla do ní jehlu, připojila infuzní set, všechno beze slova. Zmizela z Joannina zorného pole a Joanna cítila, jak jí přes oči sklouzla maska a na čele ji něco zastudilo. „Co to děláte?“ vyhrkla bezděčně.
„Připojuju vám na hlavu elektrody,“ odpověděla Tish nerudně. „Říká se, že doktoři jsou nejhorší pacienti, a je to pravda. Ležte klidně!“
Joanna se rozhodla, že bude panu Sageovi a paní Troudtheimové průběžně vysvětlovat každý krok procedury, až půjdou příště mimo. A neměli by je nechávat takovou dobu jen tak ležet na lůžku, bez tušení, co se kolem děje, přemýšlela a přitom se namáhala, aby zaslechla nějaké hlasy nebo kroky nebo něco. Ráda by věděla, jestli Tish s Richardem neodešli na šťastnou hodinku. Ne, to by slyšela zavírat dveře. Nemohla jí Tish nasadit sluchátka, aniž si to Joanna uvědomila?
„Všichni připraveni?“ ozval se nenadále Richardův hlas v jejím levém uchu a ona poslepu zatápala po jeho paži. „Jsi si jistá, že to chceš podstoupit?“ ujišťoval se Richard ustaraně; a úzkost v jeho hlase způsobila, že její úzkost se zcela rozplynula.
„Já jsem připravená,“ odpověděla a usmála se směrem, kde – jak doufala – stojí. „Jsem rozhodnutá rozluštit tajemství toho zvonění nebo bzučení jednou provždy.“
„Tak dobrá,“ odpověděl. „Možná toho moc neuvidíš. Někdy to chce pár pokusů, než se přijde na tu správnou dávku.“
„Já vím.“
„Jsi si tím jistá?“
„Jsem si jistá,“ odpověděla a bylo tomu tak. „Spusťme to.“ Pustila se jeho paže.
„Fajn,“ řekl a někdo – Richard? Tish? – jí přiložil na uši sluchátka. Joanna se podvolila bílému šumu a tmě a čekala, až sedativum začne působit. Zhluboka se nadechla. Vydechla. Vdechla. Vydechla. Ono to nefunguje, pomyslela si a vtom zaslechla nějaký zvuk.
Tish mi ta sluchátka nepřidělala pořádně, napadlo ji. „Richarde,“ začala, ale vzápětí si uvědomila, že už není v laboratoři. Ocitla se v úzkém prostoru. Po obou stranách tušila stěny. Rakev, napadlo ji, ale tohle bylo na rakev moc široké a ona stojí. Pohlédla na své tělo, jenže neviděla nic, prostor byl v naprosté tmě. Pozvedla ruku před obličej, ale ani ji neviděla a necítila ani pohyb své paže.
Nevidím kvůli té masce, pomyslela si a pokusila se ji sejmout; neměla ji však. Měla své brýle. Sáhla si na čelo. Na hlavě neměla žádné elektrody, žádná sluchátka. Sáhla si na paži. Žádná infuze tam nebyla.
Jsem ve stavu NDE, uvědomila si, v tunelu, ale ani to nebylo správné. Tohle není tunel. Je to chodba. Nemůžeš být přesnější? zeptala se potichu a rozhlédla se tmou.
Je to tu úzké, pomyslela si, aniž měla ponětí, jak k tomu dospěla. Nebo jak ví, že se po obou stranách tyčí zdi, že před ní ani za ní zdi nejsou a že je tam nízký strop. Pohlédla nahoru na ten neviděný strop, jako by si přála, aby se její oči přizpůsobily, ale tma zůstávala neproniknutelná. A jak víš, že to není střecha tunelu?
Pohlédla na zem, kterou rovněž nemohla vidět, a zkusmo na ni poklepala botou. Podlaha – pokud to byla podlaha – působila tvrdě a hladce, jako dlažba nebo dřevo, ale noha nepůsobila žádný hluk.
Třeba jsem bosa, napadlo ji. Paul McCartney byl přece na obalu toho alba Beatles bos, proto se vědělo, že je mrtvý. Ale Joanna necítila podlahu pokožkou chodidel, jak by tomu bylo, kdyby byla bosa. Třeba nemám nohy. Nebo neslyším. Její pacienti mluvili o andělu světla, který k nim hovořil „ale v myšlenkách, ne slovy.“ Třeba jsou NDE jenom vizuální.
Vzpomněla si však, že když sem vstupovala, zaslechla nějaký zvuk. Obrátila hlavu a snažila se rozpomenout. Byl to hlasitý zvuk. Slyšela ho zřetelně ihned poté, co sem vstoupila. Nebo to bylo ve chvíli, kdy sem vstupovala? Ne, byla přece v laboratoři a pak, zničehonic, byla tady.
Když o tom přemýšlela, dostavil se náhlý pocit, že ví, kde je to „tady“, že to je nějaké známé místo. Ne, to je nesprávné slovo. Je někde, kde to poznává, i když je chodba v úplné tmě.
Je to místo, přemýšlela, skutečné místo. Vím, kde to je. Před ní se do chodby linulo světlo. Obrátila se, aby se na něj podívala. Naplnilo celou chodbu, oslnivě jasné, a ona si pomyslela: Teď uvidím, kde jsem, jenže světlo bylo příliš oslňující. Bylo to jako pokoušet se pohlédnout přímo do reflektorů. Člověk nic neviděl.
Reflektory. „Co jestli se ukáže, že to světlo na konci tunelu je blížící se vlak?“ varovala jí Vielle. Joanna mimoděk pohlédla dolů k nohám, jestli neuvidí železniční koleje, ale světlo přicházelo ze všech směrů, zář byla stejně silná zdola jako zepředu, tak jasná, že pro bolest z té záře musela zavřít oči.
Není divu, že její pokusné osoby mhouřily oči. Bylo to, jako když někdo rozsvítí uprostřed noci nebo vám prudce posvítí do obličeje. Ale nebylo to ani to, ani ono, protože tohle světlo bylo zlaté.
I její pacienti říkali – „bylo to zlaté“ – a když se zeptala: „Ono to nebylo bílé?“ odpovídali nakvašeně: „Ne, bylo to bílé a zlaté.“ Teď chápala, co měli na mysli. To světlo bylo bílé, ale nebyla to ta nazelenalá světélkující bílá, ona spalující modrobílá obloukového světla. Tahle měla zlatý nádech jako světlo svíčky, jenomže mnohem, mnohem jasnější.
Pozvedla ruku, aby si zaclonila oči. Ačkoli světlo bylo všude kolem, linulo se z konce chodby. Kde někdo otevřel dveře, pomyslela si. To světlo sem proudí zvenku, z prostoru za dveřmi.
Vykročila ke konci chodby, mžourala do světla, a jak šla, zdálo se, že světlo poněkud pohaslo. Ne, to nebylo tak, jas zůstal stejný, ale ona dokázala teď rozeznat postavu, která se v tom světle rýsovala. Postavu v bílém.
Anděl světla pana Mandraka, napadlo ji, jak se přibližovala; jenže postava nebyla zřetelnější. Joanna si nebyla jistá, jestli to vůbec je postava, jestli to není jen šálení světla.
Zamžourala, jak se snažila něco rozeznat – a náhle byla opět v laboratoři. „Dokázala jsem to,“ prohlásila, ale z hrdla jí nevyšel ani hlásek a ona si pomyslela: tohle musí být NDE, a usnula.
Probudila se na Richardovo vzdálené volání. Tohle myslel Greg Menotti tím „Je moc daleko“, pomyslela si. Pořád ještě musím být někde blízko NDE.
„Joanno?“ ozval se Richard z mnohem větší blízkosti a ona otevřela oči. Richard se nad ní skláněl a ona si pomyslela, Vielle má pravdu, on je opravdu roztomilý, a znovu usnula.
„Je vzhůru,“ oznámila Tish. „Mám to přestat nahrávat?“ Držela diktafon a Joanna si říkala: Ach, bože, doufám, že jsem neřekla nahlas, že je roztomilý.
„Neříkala jsem něco?“ vyzvídala.
Richard se nad ní skláněl a culil se. „Nebudeš věřit tomu, cos řekla.“
Ach ne, pomyslela si Joanna. „Co?“
„Řekla jste: ‚Byla tma,‘“ vložila se do toho Tish.
„Jako každý druhý, kdo se dostal do NDE,“ dodal Richard.
„Ale ona byla tma,“ zdůraznila Joanna a pokoušela se posadit. „Byla tam tma tmoucí, jako v jeskyni, až na to, že to nebyla jeskyně ani tunel. Byla to taková chodba.“
„Nesedej si,“ zadržel ji Richard, „a snaž se nemluvit, dokud nepřestane sedativum působit.“
Joanna se opět položila. „Ne, chci to popsat, dřív než to zapomenu. Je zapnutý diktafon?“ obrátila se na Tish.
„Je to puštěný,“ přikývla Tish a podala diktafon Richardovi. Přiložil jí ho k ústům.
„Byla jsem v laboratoři a nato jsem byla v tunelu,“ vyprávěla Joanna.
„Nic mezitím?“ podivil se Richard. „Žádný pocit opouštění těla nebo vznášení se nad ním?“
„Neměl bys pokusnou osobu navádět,“ pokárala ho Joanna. „Ne, jenom jsem se ocitla v chodbě.“
„Pořád opakuješ ‚chodba‘,“ řekl Richard. „Co tím myslíš? Nějakou podzemní chodbu?“
„Zase mě navádíš,“ upozornila ho Joanna. „Ne, podzemní chodba to nebyla. A nebyla to ani žádná z těch chodeb, kterou procházel řecký voják Ér v říši posmrtného života.[11] Byl to nějaký průchod nebo domovní chodba a na jejím konci byly dveře.“ Popsala chodbu i světlo a nezřetelnou postavu.
Tish změřila Joanně pulz a zanesla údaj do tabulky. „Měla jsem pocit skutečného prožitku na skutečném místě,“ pokračovala Joanna. „Nebyl to ani sen, ani superponovaná vize. Nevnímala jsem to tak, jako že to, co vidím, je nějaká superpozice, opravdu jsem nebyla jako svatý Pavel na cestě do Damašku nebo Bernadette v jeskyni v Lourdech, kdy – přestože vidíš oslňující světlo nebo Pannu Marii – jsi si pořád vědom toho, kde jsi. Já jsem si nebyla vědoma toho, že jsem v laboratoři nebo že ležím na lůžku.“ Tish jí obtočila kolem paže manžetu, aby jí změřila krevní tlak. „Měla jsem pocit, že tam opravdu jsem, že je to nějaké skutečné místo.“
„Víš, co to bylo za místo?“ zeptal se Richard.
„Ne, ale cítila jsem, že vím, kde jsem.“
„Poznalas to?“
„Ano. Ne,“ opravila se. „Měla jsem pocit, že to poznávám, ale nedokážu –“ zavrtěla nešťastně hlavou. Žádný div, že její pokusné osoby nakonec jen chabě krčily rameny.
Tish jí znovu přeměřila pulz a začala jí snímat elektrody z temene hlavy.
„Já jsem to místo poznala,“ tvrdila Joanna, „jenže –“
„Jenže jsi současně věděla, žes tam ještě nikdy nebyla?“ přerušil ji Richard. „Mělas pocit déja vu, že prožíváš něco nového a cítíš, žes to prožila už někdy dřív?“
„To ne,“ odporovala a pokoušela se vybavit si ten pomíjivý pocit. Bylo to takové povědomé, ne, povědomé ne, ale přesto měla pocit, že to poznává. „Možná. Možná to bylo déja vu,“ připustila nejistě.
„To je jasný ukazatel, že byl zapojen spánkový lalok,“ poznamenal a nemohl utajit vzrušení v hlase. „Pocit déja vu byl s jistotou lokalizován uvnitř spánkového laloku.“
Tish odpojila infuzi a přístroje uklidila. „Potřebujete mě tu ještě?“ zeptala se.
„Ani ne,“ odpověděl duchem nepřítomný Richard. „Zapojení spánkového laloku… tys vážně neměla žádný prožitek mimotělesného bytí?“
„Návodná otázka,“ upozornila ho Joanna. „Ne. Byla jsem v laboratoři a pak v tunelu a mezitím nic.“
„Necítilas –?“ Zarazil se a zkusil to jinak. „Jaké pocity jsi prožívala?“
„To světlo mi neposkytovalo pocit tepla a bezpečí, ani že jsem milovaná. Cítila jsem… poklid. Snad by se to dalo popsat jako… plná míru, ale spíš to byl opravdu prostě… ten poklid. Nebyla jsem vyděšená.“
„Zajímavé,“ zabručel Richard. „Nevnímala jsi nějaký odstup? Nemělas pocit, že jsi stranou toho, co se odehrává, že to, co se děje, je neskutečné, podobné snu?“
„To nebyl sen,“ namítla Joanna pevně.
„Jestli mě už k ničemu nepotřebujete, tak já jdu,“ promluvila Tish a oni k ní vzhlédli, překvapeni, že tu pořád ještě je. „Budete mě potřebovat zítra?“
„Ještě nevím,“ odpověděl Richard. „Asi ano. Já vám zavolám, Tish, díky,“ a obrátil se opět nedočkavě k Joanně. „V čem se to lišilo od snu?“
„Takhle… sny ti připadají skutečné, pokud je máš, a pak – když se probudíš – uvědomíš si, že skutečné nebyly. Ale při NDE to pořád vnímáš jako skutečnost, i teď. Je to něco, co říkaly téměř všechny pokusné osoby, že to, co prožily, byla skutečnost. Nechápala jsem, co tím ti lidé mysleli, ale měli pravdu. Není to jako vybavovat si sen. Je to vzpomínka na něco, co se opravdu stalo.“
„Můžeš to nějak upřesnit?“
Joanna se usmála. „Při tomhle – mohla jsem se normálně pohybovat. Žádné vznášení ani rychlý pohyb tunelem – jak popisovaly některé pokusné osoby, a nebyly tu ani žádné snové diskontinuity nebo nesrovnalosti. Vnímala jsem to, jako když se to skutečně děje.“
„A zmínila ses, žes vycítila něčí přítomnost v tom světle.“
Přikývla. „Myslela jsem, že někoho vidím, ale to světlo bylo moc oslnivé.“
„Pocit něčí přítomnosti – to je rovněž účinek spánkového laloku,“ poznamenal. „Domníval jsem se, že světlo a pocit klidu vyvolávají endorfiny, ale možná, že to způsobuje spánkový lalok… potřebuju se podívat na tvoje skeny.“
Joanna přikývla a začala se zvedat z lůžka. „Počkej ještě,“ zarazil ji Richard. „Ještě jsme neskončili. Pořád jsi ještě nezodpověděla jednu důležitou otázku.“
„Důležitou otázku?“ podivila se Joanna. „Ty myslíš, jestli to, co jsem viděla, byla skutečnost? Bylo to nebe? Nebo dveře vedoucí na Druhou stranu?“
„Ne. Myslím důležitou otázku,“ odpověděl a zašklebil se. „Říkalas, že jsi slyšela nějaký zvuk? Tak co? Bylo to zvonění nebo bzučení?“
„Tohle…“ spustila a pak se zmatená zarazila. „Nemám ponětí. Vím, že jsem to slyšela. Bylo to v tunelu…“
„Bylo to hlasité nebo tlumené?“
Hlasité, pomyslela si. Slyšela to přece docela jasně. Ale když se na to pokoušela upamatovat nyní, uvědomila si, že si to vůbec nedokáže znovu přivolat, ba ani určit druh zvuku, který slyšela. Zvonění? Bzučení? Hrozivý rachot, jako by se zřítila celá hora konzerv, jak to popsal pan Steinhorst?
„Už ti ta vzpomínka vybledla?“ vyzvídal Richard.
Uvažovala o tom. Určitě ano, protože si ji nedokáže přivolat, avšak zbytek NDE byl křišťálově jasný jako ve chvíli, kdy se v tom stavu nacházela; vzpomněla si, jak si myslela, že ten zvuk slyší, a otočila se jeho směrem, aby ho určila. Takže ona nevěděla, co to je za zvuk, dokonce ani v průběhu NDE.
„Joanno?“ naléhal na ni Richard.
„Ne, není to v tom, že bych zapomněla, to si nemyslím. Nemůžu si na to vzpomenout. Ne, to taky není správně řečeno. Promiň,“ vzdala se. „Nejsem o nic lepší než pan Sage.“
„Děláš si legraci?“ rozčílil se Richard. „Jsi úžasná! Měl jsem poslat mimo především tebe a k čertu s ostatními pokusnými osobami. Poskytla jsi mi víc podrobností než oni všichni dohromady a to jsi byla mimo poprvé. Chci, abys to zopakovala co možná nejdřív, což znamená, jakmile se tvoje tělo zbaví dithetaminu. To trvá asi dvanáct hodin. Co takhle zítra odpoledne?“
„Skvělé,“ souhlasila Joanna. „Už se nemůžu dočkat.“
A byla to pravda. Nic si nepřála víc, než vrátit se tam a přijít na to, co to bylo za zvuk a kde se to místo nachází. Vůbec na tom nebylo nic nebezpečného ani děsivého. Proč tedy – když ji k tomu Richard vyzval – pocítila náhlý záchvěv strachu?
Neměla to Amelia Tanaková také? To proto všeho nechala?





16
„Dokonce ani v rokli šeré smrti dvě a dvě není šest.“
Slova L. N. Tolstého pronesená na smrtelné posteli, když ho nutili, 
 aby se vrátil do lůna ruské pravoslavné církve
„To je zbytkový účinek dithetaminu,“ prohlásil Richard, když mu Joanna pověděla o záchvěvu strachu.
„Nebo je to varování, že se stane něco zlýho, jestli zase půjdeš mimo,“ usoudila Vielle, když se dostavila na buchtový večírek.
„Nic zlého se nestane,“ uklidňovala ji Joanna a vytáhla z krabice sáček pražené kukuřice. „Koukni se na mě. Nic mi není. Tělo mi nezazmatkovalo, když uvidělo ten tunel a světlo, a nespustilo žádný proces umírání. Neměli problém dostat mě z toho zpátky. Nic se nestalo.“
„Takže tys to světlo a tunel viděla?“ zeptala se Vielle zvědavě. „Byl tam Mandrake?“
„Ne,“ odpověděla Joanna se smíchem. „Ne, žádný pan Mandrake ani žádný anděl světla.“ Vyprávěla Vielle o chodbě a světle, které se linulo zvenku do dveří. „Ani žádné prožitky mimotělesného bytí jsem neměla, ani přehled života, aspoň tentokrát ne.“ Otevřela ledničku. „Co budeš pít? Mám kolu, zázvorovou limonádu a… zázvorovou limonádu.“
„Kolu,“ vybrala si Vielle. „Co myslíš tím ‚tentokrát‘? Nehodláš jít zase mimo, že ne?“
„Ale ovšemže ano,“ odpověděla Joanna a natáhla se do ledničky pro dvě koly.
„A co ten pocit strachu, který jsi měla? Co když se tě pokoušel varovat, že za těma dveřma číhá něco hrozivýho?“
„Neměla jsem takový pocit, když jsem se na ty dveře dívala,“ ujistila kamarádku Joanna a podala jí kolu. „Během NDE jsem vůbec žádný strach neměla, teprve až skoro hodinu nato.“
„Když tě ‚Ten pravej‘ vyzval, abys šla zase mimo!“
„Ano, ale trvalo to jen pár vteřin a neměla jsem ten pocit, když stanovil dobu sezení,“ bránila se Joanna. „Richard mi ukázal, kolik jsem měla kortizolu. Hladiny byly rozhodně zvýšené a kortizol často zůstává v těle i po návratu do bdělého stavu. Právě tohle vyvolává pocit strachu, který nedokážeš setřást, když se probudíš ze zlého snu.“
„Jenže co když se ti ta hladina kortizolu zvedla kvůli tomu, cos viděla? Povídalas, že ti byl ten tunel povědomý. Co když strach pramení z toho, žes to tam poznala? Co když pramení z toho, že víš, co za těma dveřma čeká?“
Mikrovlnná trouba zapípala. To pípání mě zachránilo, pomyslela si Joanna a dala si načas s otvíráním sáčku, hledáním misky a vysypáváním upražené kukuřice.
„Co když –“ pokračovala Vielle.
„Pravidlo číslo jedna,“ zarazila ji Joanna. Odnesla kukuřici do obývacího pokoje. „Který film jsi donesla?“
„Hráči se smrtí,“ odpověděla Vielle. „Je to o partě studentů medicíny, co si zahrávají s prožitky blízkosti smrti; s tragickými důsledky. Myslí si, že uvidí anděly, jenomže začali mít hrozný –“
„Vím, o čem to je,“ přerušila ji znovu Joanna. „Nemůžu uvěřit, že ty –“
„Hraje v tom Julia Robertsová,“ pokračovala Vielle nevinně. „‚Ten pravej‘ říkal, že má Julii Robertsovou rád. Nebo ještě platí úřední zákaz umírání?“
Joanna si toho nevšímala. „Richard sem nepřijde,“ namítla. „Má schůzku s někým z oboru.“
Vielle přimhouřila oči. „S někým z oboru? S mužským nebo se ženskou?“
„Doktorka Jamisonová je žena. Odbornice na neuropřenašeče.“
„To určitě,“ odfrkla si Vielle. „A musej se scházet zrovna po večerech. Kdepak? Při šťastný hodince? To mě podrž, nejdřív Tish a teď tohle. Jestli si ho hezky zčerstva nezabereš, stane se z ‚Toho pravýho‘ ‚Staženej z oběhu‘.“
„Ano, mami,“ odpověděla Joanna. Vzala do ruky druhou kazetu. Co ještě Vielle přinesla? Mutace?
„To je Případ pelikán,“ prohodila Vielle, vzala jí kazetu a zasunula ji do videopřehrávače. „Taky s Julií Robertsovou. Mělas mi říct, že ‚Ten pravej‘ nepřijde. Aspoň že je tam Denzel Washington.“ Stiskla „Přehrávání“.
Aspoň že to nejsou Hráči se smrtí.
„Vidělas to už?“ zeptala se Vielle a usadila se na pohovku. „Je to o jedný mladý ženě, která si to odskáče, protože si nevšímá varovných znamení.“
„Já jsem měla ten pocit strachu jenom jednou, asi deset vteřin,“ bránila se Joanna. „Od té chvíle se to neopakovalo.“
A neopakovalo se to, ani když následujícího odpoledne ležela na lůžku a Tish jí začala upevňovat elektrody, ani když se Richard zeptal: „Všichni připraveni?“ Jediné, co cítila, byla nedočkavost. Byla rozhodnutá určit tentokrát onen zvuk a podívat se, co je za dveřmi. A přijít na to, co je to za místo a proč je jí tak povědomé. Povědomé ne, to není správné slovo, a taky ne déja –
Ozval se zvuk a Joanna byla opět v chodbě. Na témž místě, pomyslela si, ačkoli tu byla tma tmoucí, a pak uviděla světlo. Stále ještě bylo oslepující, ale místo zářivé šmouhy teď viděla úzký proužek zlata po straně a pode dveřmi.
Dveře se jí
zdály být mnohem dál než posledně a i chodba byla neuvěřitelně dlouhá; třeba to bylo tím, že dveře byly pootevřené jen na pár centimetrů. Světlo, které z nich vycházelo, ozařovalo pouze první metr podlahy a stěn a ona dokázala ve tmě rozeznat i tvary bližší. Obě strany chodby byly v pravidelných vzdálenostech lemovány dveřmi jako v hotelu.
Ne, v hotelu ne, opravila se. Kde ještě bývají dlouhé chodby lemované dveřmi? V Mercy General? Ne, ani nemocnice to nebyla. Dveře, za nimiž leží pacienti, jsou skoro vždycky otevřené. Tyhle byly všechny zavřené a chodba byla užší než nemocniční.
Ona samozřejmě v nemocnicích byla. Ale tady jsem nebyla, pomyslela si. Kde ještě bývají takové dlouhé, úzké chodby, co mají po stranách dveře, aby to poznala, aniž tam kdy byla? Ve Versailles? Ne, tam jsou zrcadla, ne? V nějakém panském sídle?
„‚V domě mého Otce je mnoho příbytků‘,“[12] řekla jí paní Woollamová, ale ta měla na mysli nebeské sídlo. Palác? Ten by to mohlo připomínat, přestože v paláci by byly koberce, že, a ne dřevěná podlaha. A Joanna viděla podlahu v té malé kaluži světla vycházejícího zpod dveří. Byla z dlouhých, úzkých nalakovaných prken. Neuvěřitelně dlouhých. Stejně jako chodba, napadlo ji, ale když zamířila ke dveřím, nebylo to tak daleko, jak se předtím domnívala.
To ta podlaha, pomyslela si, když se zastavila napůl cesty ke dveřím. Je na ní něco, co působí, že chodba vypadá delší než ve skutečnosti; nebo to je něčím na jejím vzhledu poblíž dveří. Zamžourala na místo, kde se podlaha setkávala s dveřmi, a jakmile to učinila, zdálo se jí, že světlo zakolísalo, potemnělo, pak se rozjasnilo, znovu pohaslo; mihotalo se. Ne, ono se pohybovalo.
Ba ne, to světlo se nepohybovalo. Hýbalo se něco před ním. Za dveřmi někdo byl, nebo něco, chodilo to, a jak se to pohybovalo, bránilo to světlu. „Co jestli je to něco děsivého?“ říkala přece Vielle. Tygr přecházející sem a tam.
O tygrovi se při popisu NDE ještě nikdo nikdy nezmínil, uklidňovala se v duchu. To nějaká osoba přechází sem a tam; a Joanně se zdálo, že slyší tlumené hlasy. Vykročila kupředu s očima upřenýma na čáru světla a napínala sluch.
„Co se stalo?“ zeptala se nějaká žena a vzorek světla se posunul, jako by ta žena pokročila blíž ke dveřím.
Joanna přistoupila blíž. „To určitě nic neznamená,“ promluvil nějaký mužský hlas.
Objevily se další stíny, které vstoupily mezi ni a světlo. „Je hrozná zima,“ řekla ta žena.
„Dám ti deku,“ nabídl se Richard a položil jí kolem ramen přikrývku.
„Mně ne. To té ženě,“ bránila se Joanna a vtom si uvědomila, že je v laboratoři.
Otevřela oči. Masku už na očích neměla, ani sluchátka, a Tish kolem ní urovnávala bílou bavlněnou přikrývku. Nad Joannou se objevil Richardův obličej. „Vidělas tentokrát totéž?“ vyptával se.
„Nenaváděj,“ pokárala ho Joanna. „Kde je diktafon?“
„Přímo tady,“ odpověděl Richard a zapnul ho. „Cos viděla tentokrát?“
„Bylo to stejné místo jako minule. Je to chodba, která má dveře po obou stranách i na konci.“ Pověděla mu, že se chodba zdá být delší než ve skutečnosti je, řekla mu i o hlasech. „Ta žena se zeptala: ‚Co se stalo?‘ a muž odpověděl: ‚To určitě nic neznamená‘ a pak ta žena, aspoň myslím, že to byla ona, řekla: ‚Je hrozná zima‘.“
„Jsi si jistá, že jsi slyšela, jak to ta žena říká?“ zeptal se Richard a vzápětí dodal: „To tys řekla: Je hrozná zima.‘ Pět minut po NDE, když jsi upadla do non-REM spánku.“
„Proto jsem vám přinesla tu deku,“ ozvala se Tish.
„Ne, jsem si jistá, že to řekla ona,“ trvala na svém Joanna. „Já jsem to určitě opakovala až potom. Neměla jsem k tomu žádný důvod. Nebyla mi zima.“
„Celá se třesete,“ upozornila ji Tish.
„Ne, netřesu –“ namítla Joanna a vtom si uvědomila, že jí drkotají zuby. I Amelii byla zima, prolétlo jí hlavou.
„V průběhu NDE ti zima nebyla?“ zajímal se Richard.
„Ne, v chodbě zima nebyla.“
„Povídala jste, že ta žena říkala, že jo,“ upozornila ji Tish.
„Ale ona byla venku,“ vysvětlovala Joanna.
„Tys viděla, co bylo za dveřmi?“ chtěl vědět Richard.
„Ne, já…“ začala a hned se zarazila; uvažovala, jak je možné, že věděla, že ti lidé jsou venku. Ty dveře vypadaly jako venkovní dveře a ona neviděla víc než stíny. „Nevím, proč si myslím, že byli venku. Je to jenom pocit.“
„Tvrdíš, že v chodbě nebyla zima. Bylo tam teplo?“
„Ne,“ odpověděla Joanna. „Žádné teploty jsem si nevšimla. A když jsem uviděla světlo, necítila jsem žádné teplo ani lásku, jak to popisovali ostatní v tomhle stavu. Cítila jsem úzkost, co by mohlo být za těmi dveřmi, ale jinak – nic.“
„Cítila jsi odstup, jako bys pozorovala sama sebe?“
„Ne,“ odmítla rozhodně. „Byla jsem tam, poznávala jsem tu chodbu a světlo pod dveřmi i ty hlasy. To vidění je velice přesvědčivé. Člověk cítí, že je to naprosto reálné.“
„A tys slyšela hlasy, ale nikoho jsi neviděla?“
„Ne, pokud nepočítáš stíny jejich nohou pode dveřmi.“
Richard si psal horlivě poznámky. „Dobrá – tunel, světlo, hlasy. Mimotělesné prožitky?“
„Ne.“
„Co ten zvuk? Slyšelas ho i tentokrát?“
„Ten zvuk,“ povzdechla si Joanna znechuceně. „Měla jsem v úmyslu pořádně poslouchat a určit ho, ale když jsem se tam dostala, úplně jsem na to zapomněla, jen jsem se pokoušela vzpomenout si, odkud tu chodbu znám.“
„Znovu jsi prožila déja vu?“
„To není déja vu,“ opravila ho. „Já jsem už zažila ten pocit, kdy se ti zdá, žes už předtím někde byl nebo něco dělal, i když víš, že tomu tak není. Tohle ale nebylo ono. Tohle bylo jako…“ odmlčela se. „Věděla jsem, že jsem tam ještě nikdy nebyla, ale… to místo jsem poznávala.“
„Vy jste to poznala?“ zeptala se Tish zvědavě. „Kde to bylo?“
„Já nevím,“ odpověděla Joanna nešťastně. „Měla jsem pocit, že můžu skoro…“ Natáhla ruku, jako by to poznání chtěla zachytit. Jedna z mých pacientek udělala přesně stejné gesto, uvědomila si. Musím si vyhledat její zápis a podívat se, o čem to mluvila.
„Ještě ten pocit máš?“ zeptal se Richard.
„Ne.“
„Zvuk, tunel, světlo, hlasy, pocit známého místa,“ vyjmenovával a každé z těch slov si odškrtl. „Co příkaz k návratu?“
„Ne, nikdo mi nenařizoval, abych se vrátila. Ani nevěděli, že tam jsem.“
„I tak je to pět z modelových prvků,“ pochvaloval si Richard spokojeně. „Řekl bych, že jestli upravím dávku, dostaneme možná všech deset. A ten pocit poznání je moc zajímavý.“
Joanně opět začaly drkotat zuby. „Nemůžeme to dokončit, až se obléknu?“ požádala. „Je mi příšerná zima! Tish, skončila jste s monitorováním?“
Tish přikývla a Joanna se svezla z lůžka a sunula se přes laboratoř do kabinky, přikrývku pevně přitaženou k tělu. Vešla do kabinky, zavřela dveře a natáhla se pro blůzu. Přitom zachytila svůj obraz v zrcadle na dveřích a znovu se jí zmocnil onen pocit poznání. Vím, vím, kde to je, blesklo jí hlavou.
Pocit trval jen okamžik. Sotva ji napadlo obrátit se a pohlédnout přímo do zrcadla, zcela se rozplynul a ona civěla na svůj obraz a lámala si hlavu, co ten pocit mohlo vyvolat. Přikrývka nebo dveře?
Jakmile se oblékla, pověděla o tom Richardovi. „Nemohlo by to být samotné zrcadlo?“ nadhodil a zadíval se na zrcadlo ve dveřích. „Nevidělas v NDE nějaké zrcadlo? Nebo odraz něčeho?“
„Navádíš,“ upozornila ho. „Ne.“
„Ale byl to tentýž pocit déja vu, ne?“
„To není déja vu! Nikdy jsem tam nebyla, ale věděla jsem, kde to je. Bylo to jako vědět, že jsi v Paříži, protože jsi poznal Eiffelovku, přestože jsi tam dosud nikdy nebyl. Až na to, že já to nedokážu nikam zařadit,“ dodala zlomeným hlasem.
„Máš ještě pořád ten pocit?“
„Ne, on se jen tak mihl kolem.“
„To je zajímavé! Chci, abys mi řekla, jestli se ti ten pocit zase vrátí,“ požádal ji.
„Nebo jestli přijdu na to, kde to je,“ dodala; a zbytek odpoledne a večera strávila tím, že se to místo pokoušela nějak určit. Má to něco společného s přikrývkou, dřevěnou podlahou a palácem. Ne, s palácem ne, ale s něčím, co slovo palác obsahuje. Palace Hotel? Hotel to ale nebyl. Divadlo Palace?
Nedostala se absolutně nikam. Tohle je syndrom utkvělé myšlenky, pomyslela si, když příštího dne seděla za volantem a jela do práce. Rozhodla se nemyslet na
to, s nadějí, že se selhávající paměť náhle samovolně spustí. Soustředila se na zápis svého NDE a pomáhala připravit paní Troudtheimovou, která ovšem okamžitě vypadla, aniž si pamatovala cokoli o tom, že by nějaký NDE měla. „Bylo to stejné jako posledně,“ oznámila jim. „Ležela jsem tam ve tmě, pokoušela jsem se neusnout, ale asi jsem usnout musela. Moc mě to mrzí. Dokonce jsem si dnes dopoledne zdřímla, abych zase neusnula.“
„Ležela jste tam ve tmě,“ opakovala Joanna. „Nezměnila se ta tma v některou chvíli? Neztmavla? Nebo nevzala na sebe jinou podobu?“
„Ne.“
„Říkáte, že jste usnula. Pamatujete si něco o tom, že jste spala?“
„Ne. Jenom jsem tam tak ležela a pak jsem se trochu s trhnutím probrala.“
„Nevzbudilo vás něco? Nějaký pohyb? Zvuk?“
„Ne.“
„Hezký pokus,“ pochválil ji Richard poté, co paní Troudtheimová odešla, „ale nemá to smysl. Nic si nepamatuje.“
A já taky ne, pomyslela si Joanna, zatímco smolila zápis nezápis o paní Troudtheimové. Nemyslet na tunel jí nešlo o nic lépe než pokus o lokalizaci chodby.
Pokusila se v počítači vyhledat, zda se v zápisech neobjevuje slovo „podlaha“ a pak „přikrývka“, ale nic neobjevila. Zkusila: „Je hrozná zima“. Nic. Znovu zkusila „zima“ a tentokrát měla úspěch. Většinou šlo o nejasné odkazy na pocity, které měla pokusná osoba v tunelu nebo při návratu, a dva odkazy měla Joanna v poznámkách. „Během rozhovoru se mě pokusná osoba opakovaně vyptávala, jestli si myslím, že je v místnosti zima“ a „Pokusné osobě byla zřejmě zima, oblékla si plášť a přetáhla si rukávy přes ruce.“
Tohle všechno bylo moc zajímavé, ale nenapovědělo jí to, kde ten tunel je, a když jí Richard oznámil, že ji chce poslat mimo hned příští den, její první myšlenka byla: „Snad to poznám, až to uvidím znovu.“ A druhá byla: „Ale nejdřív určím ten zvuk, i kdybych měla vypustit duši“ a tu myšlenku si podržela po celou dobu, co na ni Tish přikládala elektrody, zaváděla infuzi a nasazovala jí masku.
„Ten zvuk,“ mumlala si, zatímco jí Tish dávala sluchátka. „Nejdřív urči ten zvuk, potom chodbu.“
Zvuk se ozval a ona se ocitla v chodbě. Čára světla v místě, kde se podlaha spojovala s dveřmi, vypadala stále podivně vzdálená, ale Joanna věděla, že musí být blíž dveří než posledně. Jasně slyšela hlasy za dveřmi.
Ten zvuk! Byla odhodlaná poslechnout si ho – a znovu zapomněla. Otočila se, aby se podívala dozadu do tmavého tunelu. Byl to zvuk, který – co? Jasně se rozpomínala, že něco slyšela, jenže co to bylo? „Bylo to zvonění nebo bzučení?“ ptala se bezmocně a její hlas se rozlehl v tunelu strašně hlasitě. Pohlédla ke dveřím a ke světlu, zpola očekávajíc, že hlasy překvapeně zmlknou, ale ony hovořily dál.
„To určitě nic neznamená,“ pravil ten muž; a Joanna by byla ráda věděla, jestli nemluví o ní.
„Neměli bychom někoho vyslat, aby to zjistil?“ zeptal se jiný mužský hlas. Možná to byly jejich hlasy, co jsem slyšela při průniku sem, pomyslela si Joanna, ale věděla, že to tak nebylo. Posledně se ozvaly, teprve když došla do poloviny cesty, a poprvé je neslyšela vůbec. Poté co zvuk ustal, chodba byla úplně tichá.
A byl to nějaký zvuk, nikoli hlasy! Zvuk jako… Vůbec si ho v paměti nedokázala vybavit. Ale vycházel tady zdola, pomyslela si, a ozval se tam vzadu v chodbě. Vycházel z toho konce –
A byla zase v laboratoři. Ach ne, prolétlo jí hlavou, já jsem vypadla, přesně jako paní Troudtheimová.
„Promiňte,“ omlouvala se, ale Tish si jí nevšímala a dál jí snímala sluchátka a odpojovala elektrody, jako by se nic tragického nestalo.
„Je vzhůru?“ zeptal se Richard od konzole; a také v tom nebylo rozpoznat zklamání.
„Změnil jsi dávku?“ zeptala se ho a tápala po hraně vyšetřovacího lůžka, aby se mohla přitáhnout do sedu.
„Proč?“ chtěl vědět Richard, který se nad ní objevil. „Tys měla nějaké odlišné prožitky?“
„Ne, ale když jsem se vrátila do –“
„Moment,“ zarazil ji a zalovil v kapse po diktafonu. „Vem to od začátku.“
Nechápavě na něj vykulila oči. „Copak já jsem nevypadla?“
„Nevypadla?“ podivil se. „Ne. Copak tys tentokrát neměla NDE?“
„Měla, byla jsem v té chodbě,“ odpověděla a on jí přidržel diktafon u rtů, „a obrátila jsem se, abych se podívala, odkud ten zvuk vychází. Tentokrát jsem byla odhodlaná, že ho určím, a tak jsem se vydala chodbou dozadu a –“
„Opravdu?“ zarazil ji Richard. „A určilas ho?“
„Ne,“ povzdechla si. „Je to tak divné. Vím, že to slyším, ale když se to pokouším zrekonstruovat, nedokážu to.“
„Protože je to neznámý zvuk, který jsi nikdy předtím neslyšela?“
„Ne, tak to není. Je to, jako když se probudíš uprostřed noci a víš, že tě něco vzbudilo, ale v té chvíli to už neslyšíš, a vlastně jsi to neslyšel ani předtím, protože jsi spal, takže nevíš, jestli to třeba nebyla větev, která zaškrábala do okna, nebo kočka, která shodila něco ze stolu. Takhle nějak to bylo.“
„Takže ty si myslíš, že ten zvuk je něco, co jsi zaslechla už předtím, než jsi vešla do stavu NDE?“
Joanna zauvažovala. „Nejsem si jistá.“ Zamyšleně na něj pohlédla. „Vzpomínám si, že když pacient, se kterým jsem dělala rozhovor, na pohotovosti zkolaboval a sestra spustila alarm, napadlo mě, že právě tohle lidi slyší ve svých NDE. Bylo to něco mezi zvoněním a bzučením.“
„Tady žádnej alarm nemáme,“ podotkla Tish. Richard k ní udiveně vzhlédl, jako by zapomněl, že tu vůbec je. „A stejně by žádnej alarm neslyšela, i kdyby tu byl,“ pokračovala Tish. „Měla přece sluchátka, ne?“
„Má pravdu,“ přikývla Joanna. „To nemohl být žádný zvuk zvenčí. To je…“
„Říkalas, že žádný z pacientů, se kterými jsi dělala rozhovor, taky nebyl schopen ten zvuk popsat,“ připomněl jí Richard.
„Nikdo to nedokázal s jistotou,“ potvrdila Joanna, „nebo důsledně; a já mám teď výčitky, že jsem se k nim chovala tak nerudně.“
„Až skončíš se svým popisem, chci se podívat na horní sluchový kortex,“ oznámil jí.
„Tohle je můj popis,“ řekla Joanna. „Obrátila jsem se, abych zjistila, odkud ten zvuk vychází, a vydala jsem se zpátky chodbou – a byla jsem zase v laboratoři. Proto jsem se tě ptala, jestli jsem vypadla z NDE.“
Překvapený Richard položil diktafon. „Jak dlouho jsi byla v tunelu?“
„Nevím,“ odpověděla Joanna. „Tak dlouho, než jsem se stihla obrátit a udělat pár kroků.“
„Jak dlouho jsi tam byla předtím?“
„Taky nevím. Několik minut. Déle než poprvé.“
Richard už seděl u konzole a vyvolával si skeny. „Normální čas?“ zeptal se, a když se zatvářila zaraženě, dodal: „Nějaký pocit časové dilatace nebo zpomalení, případně zrychlení?“
„Ne,“ odpověděla. „Proč?“
„Protože poprvé a podruhé jsi byla v NDE něco přes dvě minuty,“ vysvětloval a vyvolal si přehršel čísel, „a tentokrát to bylo skoro pět.“ Pohlédl na ni. „Zeptala ses někdy svých pacientů, jak dlouho trvaly jejich NDE?“
„Ne,“ hlesla Joanna. „Nikdy mě to nenapadlo.“ Vždycky se domnívala, že prožívají NDE v normálním čase, jak to nazval Richard. Někteří z nich hovořili o rychlém pohybu v tunelu a ona se jich vyptávala, co mají na mysli tím „rychlým“, aby viděla, jestli se nepokoušejí popsat nějaký zrychlený pocit času; ale nikdy nepomyslela na to, aby se zeptala, jak dlouho zírali do světla nebo kolik času jim zabral přehled života. Prostě se domnívala, že trvání NDE odpovídá délce činnosti, kterou ti lidé popisovali. A nikdy ji nenapadlo porovnávat jejich subjektivní prožitek s délkou času, kdy byli v klinické smrti.
„A co na konci tvého NDE?“ naléhal Richard. „Nedošlo tady k časové dilataci, když jsi šla zpátky do tunelu?“
„Já jsem nešla zpátky do tunelu,“ ohradila se. „Udělala jsem pár kroků a už jsem byla zase v laboratoři. Nebylo to jako jindy, kdy jsem se vracela. Bylo to mnohem… náhlejší,“ vysvětlovala a snažila se přijít na to, jak to popsat, ale Richard už byl opět u časové dilatace.
„Tys neměla prožitek časové dilatace ani předtím?“
„Ne.“ Potřebuje se zeptat paní Woollamové, jestli se trvání NDE mění, napadlo ji. A Maisie. Maisie říkala, že viděla jenom mlhu – a Joanna si z toho odvodila, že její NDE trvaly pouze pár vteřin. Teď si tím jistá nebyla.
„Podívej se na tohle,“ vyzval ji Richard, který civěl do obrazovky. „Trvání jednotlivých NDE u Amelie Tanakové se liší až o čtyři minuty.“
Tish přistoupila blíž, postavila se vedle něj a se zájmem se zahleděla na obrazovku. „Třeba je to jako čas ve snu. Člověk může ve snu prožít celý dny ve chvilce mezi zazvoněním budíku a probuzením o pár vteřin později,“ vykládala. „Tohle ráno jsem takovej sen měla. Zdálo se mi, že jsem šla na šťastnou hodinku do Rio Grande a pak lyžovat do Breckenridge, a to všechno se seběhlo ve dvou vteřinách mezi tím, co ten chlapík v rádiu ohlásil: ‚Je šest hodin‘ a ‚V Rocky Mountains dnes očekáváme další sněžení‘,“ ale Richard ji nevnímal. Dál ťukal do klávesnice, zcela pohřížen ve svém počínání.
„Už se můžu obléknout?“ zeptala se Joanna, on však neslyšel ani to. „Obléknu se,“ oznámila mu, sklouzla z lůžka a vešla do kabinky.
Richard byl stále ještě u konzole a soustředěně si prohlížel snímky. Když Joanna vyšla ven, Tish si oblékala kabát. „Odcházím,“ pronesla znechuceně. „Ne že by si toho všiml. Jestli se k němu prokopete, řekněte mu, aby mi zavolal, pokud mě tu chce mít zítra před druhou.“ Posmutněle se na něj zahleděla. „Aspoň že vím, že se to netýká jenom mě. O vás taky neví, že existujete.“ Tish se dooblékla. „V životě jsou ještě jiný věci –“
Než se vám filozofům ve snu zdá, Horacio, pomyslela si Joanna.
„– než jenom práce, víte,“ dokončila větu Tish. Natáhla si rukavice. „Dnes večer je šťastná hodinka u Rimaldiho, jestli chcete nechat plavat toho doktora ‚Samá práce a žádná zábava‘!“
„Díky,“ usmála se Joanna, „ale musím si zapsat svoje NDE, dokud je mám ještě v čerstvé paměti.“
Tish pokrčila rameny. „Doufám, že po smrti jsou ještě jiný věci než práce,“ ušklíbla se a zatáhla zip na kabátě. „Jinak já umřít nehodlám. Nashle, doktore Wrighte,“ zvolala vesele cestou ze dveří.
Richard ani nevzhlédl. „NDE pana Sagea se pohybují v rozmezí dvou minut a patnácti vteřin,“ oznámil. „Domníval jsem se, že tu existuje přímá korelace mezi skutečným časem a subjektivním časem NDE, ale jestli to tak není…“
Jestli to tak není, pak možná mozková smrt nenastane za čtyři až šest minut, pomyslela si Joanna. Možná je ta doba kratší. Nebo delší.
„Mohla bys zkontrolovat odkazy na časovou dilataci ve svých rozhovorech?“ požádal ji Richard.
„Ano,“ odpověděla, jenže tam žádné nejsou, dodala v duchu. Kdyby se jim zdálo, že se čas zpomaluje nebo zrychluje, nebyli by říkali, že to není sen, že to cítí jako skutečnost.
A ono se to opravdu jeví jako skutečnost, přemítala, když odcházela do své pracovny, aby si zaznamenala svůj NDE. Zdálo se, že se to odehrává ve skutečném čase a na skutečném místě. Takže nejsi o nic blíž k jeho určení, než jsi byla předtím.
A nejsi ani blíž k určení toho zvuku; a to znamenalo, že jí zapsání celého NDE zabralo jen pár minut. Popsala hlasy a co říkaly, jak se pak obrátila, vydala se zpátky –
Zajímalo by mě, jestli právě tohle neukončilo NDE, pomyslela si; začala se probírat zápisy a zaměřovala se zvlášť na jejich závěry. V několika z nich byl popsán návrat jako „překotný“ nebo „náhlý“. „Měla jsem pocit, že mě něco vtáhlo zpátky do mého těla,“ popisovala svůj stav slečna Ankrumová a pan Zamora popsal konec svého NDE „Jako by mě někdo zdvihl za zátylek a vyhodil mě.“
Nikdo z nich se nezmínil o tunelu, který by byl cestou zpátky, ale slečna Irwinová prohlásila: „Ježíš mi řekl: ‚Tvůj čas se ještě nenaplnil.‘ A já jsem se opět ocitla v tunelu.“ A nejméně deset z nich prohlásilo, že se do tunelu opět vrátili. „Duch ukázal na světlo a pravil mi: ‚Vyvolíš sobě smrt?‘ a pak ukázal na tunel: ‚Nebo si zvolíš život? Dobře rozvažuj!“ Proč každý duch a náboženská postava či mrtvý příbuzný mluví tímhle nabubřelým, rádoby zbožným způsobem, čímsi mezi Starým zákonem a Obi-Wan Kenobim?[13] přemýšlela Joanna.
Sepisovala seznam odkazů pro Richarda a přála si odejít na šťastnou hodinku, kde budou mít aspoň nachos nebo něco k jídlu. Kvůli sezení neobědvala. Otevřela zásuvku psacího stolu a hledala v něm nějakou zatoulanou tyčinku nebo jablko, ale našla pouze půlku žvýkačky tak staré, že se zlomila, když z ní Joanna stáhla obal.
Měla před odchodem z laboratoře důkladně prohledat kapsy Richardova pracovního pláště! Vůbec by si toho byl nevšiml, pomyslela si, a znovu k ní dolehl pocit, že skoro, skoro ví, kde ten tunel je. Seděla úplně nehnutě, snažila se podržet si ten pocit – ale už byl tentam. Co ho vyvolalo? Něco v souvislosti s uzmutím jídla z Richardových zásob v pracovním plášti. Nebo že by to byla ta žvýkačka? A co je to za významné místo, kde nikdy nebyla a kde hrály roli dřevěná podlaha, přikrývky a stařičká žvýkačka?
To ten hlad, napadlo ji. Hladoví lidé jsou náchylní k fata morgánám, že? Ale Richard ji požádal, aby mu dala vědět, jestli se ten pocit znovu objeví, a tak vyšla zase nahoru do laboratoře a oznámila mu to.
„Přece víš, že nemusíš krást,“ řekl jí a vytáhl z kapes balíček sýrových sušenek, hrušku a lahvičku mléka. „Jenom mi máš říct.“
„Nešlo o to jídlo,“ namítla a otvírala přitom mléko. „Šlo o to pomyšlení, že jsi tak zabraný do toho, co děláš, že bys vůbec nezjistil, že si to beru.“
„Máš teď ten pocit?“
„Ne.“
„Myslím, že by to mohl být spánkový lalok.“ Přistoupil ke konzoli. „Prohlížel jsem si tvoje skeny. Pověz mi znovu o tom zvuku. Tys ho slyšela, ale nedokážeš ho určit?“
Přikývla a zakousla se do hrušky.
„Řekl bych, že to může být tím, že neexistuje. Koukni se na tohle,“ vyzval ji a ukázal na modrou oblast na skenu. „Ve sluchovém kortexu není patrná žádná činnost. Předpokládal jsem, že se tam objeví skutečný zvukový stimul z mozku, ale teď si myslím, že to vlastně může být stimulace spánkového laloku.“
„A to znamená co?“
„To znamená, že ten zvuk nemůžeš určit, protože ho neslyšíš. Jenom zažíváš pocit, že jsi něco slyšela, ale žádný zvuk se k tomu neváže.“
Jenže já jsem to opravdu slyšela, namítla Joanna v duchu.
„Stimulace spánkového laloku by vysvětlovala, proč jsou ty popisy tak rozmanité. Pacienti mají pocit, že slyšeli nějaký zvuk, a tak si čistě jen konfabulují některý z těch, které slyšeli naposled.“
Jako zvonění alarmu, pomyslela si Joanna, nebo bzučení kardiografu při zástavě srdeční činnosti.
„Tohle by mohlo vysvětlit i některé další z modelových prvků,“ pokračoval Richard. „Předpokládal jsem, že NDE vznikají působením endorfinů, ale možná…“ Začal si zapisovat. „Světlo, hlasy, časová dilatace a dokonce i déja vu jsou rovněž důsledky stimulace spánkového laloku.“
„To nebylo déja vu,“ namítla opět Joanna, ale Richard už byl ztracen ve svých skenech, takže dojedla sýrové sušenky a sešla dolů, aby se vyptala paní Woollamové na trvání jejích NDE a způsob návratu.
„Stála jsem tam a dívala jsem se nahoru na schodiště,“ vzpomínala paní Woollamová, která v bílém pleteném nočním svetříku vypadala ještě křehčí. „A pak jsem byla v sanitce.“
„Vy jste nic nedělala?“ zeptala se Joanna. „Jako třeba – nešla jste zpátky do tunelu? Jenom jste tam tak stála?“
„Ano. Slyšela jsem nějaký hlas a věděla jsem, že se musím vrátit – a tak jsem to udělala.“
„Co říkal ten hlas?“
„On to nebyl přesně hlas. Spíš to byl pocit, vnitřní, že se musím vrátit, že ještě nepřišel můj čas.“ Uchichtla se. „Řekla byste, že už přišel, viďte, když jsem tak stará! Ale člověk nikdy neví. Posledně se mnou bylo v pokoji u Portera jedno děvče. Mladé, nemohlo jí být víc než dvacet, měla zánět slepého střeva. Slepé střevo, to přece nic není! Operovali mi ho, když jsem já byla ještě děvče. Jenže ona den po své operaci umřela. Člověk nikdy neví, kdy přijde jeho čas, aby odešel.“ Paní Woollamová otevřela bibli a listovala stránkami tenounkými jako hedvábí. Našla příslušnou pasáž a přečetla ji: „Protože nevíte, v který den váš Pán přijde.“[14]
„Domnívala jsem se, že ten verš je odkaz na Krista, ne na smrt,“ poznamenala Joanna.
„To ano,“ souhlasila paní Woollamová. „Ale když přijde smrt, Ježíš tam bude taky. Proto přišel na zem, aby zemřel, abychom tím nemuseli procházet sami. On nám pomůže tomu čelit, ať je to jakkoli děsivé.“
„Vy si myslíte, že to bude děsivé?“ zeptala se Joanna a znovu se jí zmocnil strach.
„Ovšem,“ přisvědčila paní Woollamová. „Já vím, že pan Mandrake říká, že se není čeho bát, že tam jsou jenom andělé a radostná setkání a světlo.“ Zavrtěla rozmrzele bílou hlavou. „Včera tu zase byl, víte to? Plácal zase všelijaké nesmysly. Povídal: ‚Budete ve světle. Čeho se bát?‘ Hm, já vám to povím,“ odpověděla si paní Woollamová rázně. „Opustit svět a vlastní tělo a všechny milované. Jakpak by to nebylo děsivé, i když jdete do nebe?“
A jak víte, že nějaké nebe existuje? pomyslela si Joanna. Jak víte, že za dveřmi nečíhá tygr nebo něco ještě horšího? A vybavil se jí Ameliin hlas, vědoucí a plný hrůzy: „Ach ne, ach ne, ach ne.“
„Ovšemže se budu bát,“ mluvila dál paní Woollamová. „I Ježíš se bál. ‚Ať mne mine tento kalich,‘[15] prosil v zahradě a na kříži vykřikl: ‚Eli, Eli, lema sabachthani.‘ To znamená: ‚Bože můj, Bože můj, proč jsi mě opustil?‘“[16]
Otevřela bibli a listovala jí. Pokožka na jejích rukou byla tenká jako stránky se zlatou ořízkou. „Ani v Žalmech se nepíše: ‚I když půjdu šerou roklí, nebudu se jí bát.‘ Píše se tam,“ a hlas paní Woollamové se změnil, byl tišší a nějak bezútěšnější, jako kdyby opravdu kráčela tím údolím: „‚I když půjdu roklí šeré smrti, nebudu se bát ničeho zlého.‘“[17]
Zavřela bibli a přitiskla si ji k ptačímu hrudníčku jako štít. „Protože Ježíš bude se mnou. ‚A hle, já jsem s vámi po všecky dny,‘ pravil, ‚až do skonání tohoto věku.‘“[18]
Usmála se na Joannu. „Ale vy jste sem nepřišla, abych vám tu kázala. Přišla jste, abyste se mě zeptala na moje NDE. Co ještě chcete vědět?“
„Když jste měla jindy NDE,“ zeptala se Joanna, „byl ten návrat stejný?“
„Kromě jednou. Tenkrát jsem byla v tunelu a pak jsem se najednou ocitla na podlaze u telefonu.“
„Na podlaze?“
„Ano. Zdravotníci tam ještě nedorazili.“
„A ten přechod byl rychlý?“
„Ano,“ odpověděla paní Woollamová. Znovu otevřela bibli a Joanna si na chvilku pomyslela, že jí bude předčítat něco z Písma, něco jako ‚mžiknutím oka budeme všichni změněni,‘ ale ona namísto toho bibli pozvedla a s náhlým sklapnutím ji zavřela. „Takhle.“
„Popsala návrat jako prudký – jako zaklapnutí knihy,“ řekla Joanna Richardovi příštího dne, zatímco čekali na pana Sagea, „a paní Davenportová svůj návrat taky popsala jako náhlý.“
„Paní Davenportová?“ opakoval Richard nevěřícně.
„Já vím, já vím,“ přikyvovala Joanna, „ta řekne všechno, co chce pan Mandrake slyšet. Ale on se o návraty nezajímá a slovo náhlý se
v její výpovědi vyskytlo několikrát. A v obou případech začala jejich srdce zase spontánně bít, stalo se to bez lékařského zásahu.“
„A co tvoje další rozhovory?“ zajímal se Richard. „Je tam nějaká korelace mezi prostředky oživení a způsobem návratu?“
„Zkontroluju to, jakmile skončíme s panem Sageem,“ slíbila.
„Zeptej se ho na časovou dilataci,“ požádal ji Richard, „a na ty návraty,“ a Joanna to svědomitě udělala, ale moc z toho nevytěžila. Po dvaceti minutách zápasu s časovou dilatací to vzdala a zeptala se: „Můžete mi popsat, jak jste se probudil? Bylo to rychlé nebo pomalé?“
„Já nevím,“ odpověděl pan Sage. „Prostě jsem se probudil.“
„Probudil jste se, jako když vám zařinčí budík?“ dotírala na něj a Richard po ní střelil tázavým pohledem.
Já vím, že ho navádím, odpovídala mu v duchu. Už jsem se vzdala veškeré naděje, že z něj něco dostanu, aniž bych ho naváděla. „Jako když vám zařinčí budík,“ opakovala, „nebo jako v sobotu ráno, kdy se probouzíte postupně?“
„Já v sobotu pracuju,“ namítl pan Sage.
Byla to úleva odebrat se zase do pracovny a vyhledávat náhlé návraty, i když se nezdálo, že existuje jasná korelace mezi nimi a spontánním oživením. „Abrahám pravil: ‚Vrať se!‘“ prohlásil pan Sameshima, „a hup! přesně takhle jsem se zase ocitl na operačním stole,“ když ale kontrolovala jeho složku, viděla, že v jeho případě použili defibrilátor celkem čtyřikrát. Naproti tomu slečna Kantzová, která po autonehodě začala dýchat sama o sobě, říkala: „Dlouho jsem se vznášela v takovým tom mlhavým prostoru.“
Ve čtyři Joanna shrnula vše, co měla. Zatímco se to tisklo, vyposlechla si vzkazy. Vielle chtěla vědět, jestli už udělala nějaký pokrok s doktorem Wrightem. Pan Wojakowski chtěl vědět, jestli ho nepotřebují. Paní Haightonová oznamovala, že se potřebuje přeobjednat, protože má naléhavou schůzi ohledně Jarního zábavného večírku. Pan Mandrake. Rychle přeskočila o kus dál. Guadalupe. „Zavolejte, až budete moct.“
Zřejmě chce vědět, jestli mě pořád ještě zajímá Carl Kóma, domýšlela se Joanna. Už několik dní jsem se za ním nebyla podívat.
Vyběhla se seznamem nahoru k Richardovi, ten však sotva odtrhl oči od svých skenů, a pak seběhla dolů za Guadalupe. Byla v Carlově pokoji a zanášela údaje o jeho vitálních funkcích do počítače. Joanna pohlédla k lůžku. Bylo zvednuté v úhlu 45 stupňů a Carl, podepřený polštáři ze všech stran, vypadal, jako že se každým okamžikem sesune do nohou postele. Průhledná, umělohmotná kyslíková maska mu zakrývala nos i ústa.
„Jak se mu vede?“ zeptala se Joanna Guadalupe a nutila se do normálního tónu řeči.
„Nevalně,“ odpověděla šeptem Guadalupe. „Poslední dva dny má trochu překrvení.“
„Zápal plic?“ zašeptala Joanna.
„Ještě ne,“ odpověděla Guadalupe a jala se kontrolovat jeho infuzi. Na stojanu bylo o dva sáčky víc než posledně.
„Kde je jeho manželka?“ zeptala se Joanna.
„Odešla si něco sníst,“ odpověděla Guadalupe, zatímco upravovala dávkování infuze. „Celý den nejedla, a když sešla dolů, bufet byl zavřený. Fakticky nechápu, proč se vůbec obtěžujou s provozováním nějakýho bufetu.“
Joanna pohlédla na Carla, který ležel na nakloněném lůžku klidně a tiše. Byla by ráda věděla, jestli je slyší, jestli ví, že jeho žena odešla a že je tady Joanna, nebo jestli je v nějaké krásné, překrásné zahradě, jako paní Woollamová. Nebo v tmavé chodbě s dveřmi po obou stranách.
„Řekl něco?“ obrátila se ke Gaudalupe.
„Dneska ne. Včera, při Pamině službě pár slov řekl, ale prý mu moc špatně rozuměla, kvůli té masce.“ Guadalupe si sáhla do kapsy pro útržek papíru a podala ho Joanně.
Carl znovu zasténal a něco zamumlal. Joanna přistoupila blíž k lůžku. „Co se děje, Carle?“ zeptala se a chopila se jeho bezvládné ruky.
Jak mu ruku zvedla, prsty se zahýbaly a Joannu to tak překvapilo, že ruku skoro upustila. On mě slyšel, pomyslela si, on se se mnou snaží navázat spojení; a hned vzápětí si uvědomila, že tomu tak není. „On se celý chvěje,“ obrátila se opět ke Guadalupe.
„Posledních pár dní tohle dělá,“ přisvědčila Guadalupe. „Teplotu má normální.“
Joanna přikročila k ventilátoru topení a vztáhla k němu ruku, aby se přesvědčila, jestli tudy proudí vzduch. Proudil a byl mírně vlahý. „Máte tu termostat?“ zeptala se.
„Ne,“ odpověděla Guadalupe. Zamířila ven a přitom vysvětlovala: „Ale máte pravdu. Je tady opravdu chladno. Přinesu mu ještě jednu deku.“
Joanna se posadila k lůžku a přečetla si obsah papírku, který jí Guadalupe předala. Bylo tam pouze pár slov: ‚voda‘ a ‚zima? dýmá?‘ s otazníky a znovu ‚Ach, velký‘.
Carl zakňoural a slabě kopl nohou. Něco setřásá? Někam se šplhá? Zamumlal něco nesrozumitelného a maska se mu zamžila. Joanna se k němu sklonila. „Její,“ mumlal Carl. „Rychle,“ řekl a hlava na polštáři se mu nadzvedla. „Musíš –“
„Musíš co, Carle?“ zeptala se Joanna a znovu se chopila jeho ruky. „Musíš co?“ Ale on sklesl na hromadu polštářů a celý se přitom třásl. Joanna vytáhla přikrývku přes jeho neodporující tělo a přemýšlela, kde je Guadalupe s tou dekou, a pak tam jen stála a svírala mu ruku v obou dlaních. Musíš. Voda. Ach, velký.
V místnosti se náhle něco změnilo; ticho. Polekaná Joanna pohlédla s obavami na Carla, jestli nepřestal dýchat, ale nebylo tomu tak. Viděla mělké nadzvedávání a propadání jeho hrudníku, slabé zamlžování kyslíkové masky.
Něco se však změnilo. Co? Monitory byly všechny v chodu, a kdyby se změnilo něco na Carlových vitálních funkcích, začaly by pípat. Klouzala očima po pokoji, přes počítač, infuzní stojan, radiátor. Položila ruku před otvor ventilace. Žádný vzduch tudy neproudil.
Oni to topení zavřeli, napadlo ji, a pak: To, co jsem slyšela, nebyl zvuk. Bylo to ticho, které po něm následovalo. Tohle jsem slyšela v tunelu. Proto to nemůžu popsat. Protože to nebyl zvuk. Bylo to ticho poté, co něco zavřeli, pomyslela si a málem, málem to měla.
„Tak už se to nese, Carle, pěkná, opečená dečka,“ hlaholila Gaudalupe a rozbalovala modrý čtverec. „Nahřála jsem vám ji v mikrovlnce.“ Zarazila se a vykulila oči na Joanninu tvář, na její zaťaté pěsti. „Stalo se něco?“
Málem jsem to měla – a teď je to zase totam, pomyslela si Joanna, to se stalo. „Jen jsem se pokoušela na něco si vzpomenout,“ odpověděla a uvolnila sevření rukou.
Pozorovala Gaudalupe, jak Carla přikrývá, pozorovala ji, jak mu deku zastrkuje kolem ramen. Má to něco společného s přikrývkou a topením. Ne, s topením ne, blesklo jí hlavou, navzdory přikrývce, navzdory té ženě s jejím: „Je hrozná zima.“ Bylo to něco jiného, něco ve spojení se střední školou a prohrabáváním kapes Richardova pracovního pláště. A s místem, kde nikdy předtím nebyla. S místem, které měla užuž na jazyku.
Vím, já vím, co to je, pomyslela si a opět tu byl ten pocit strachu, silnější než dříve.
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„A ve snu ke mně přišel anděl s bílými křídly a usmíval se.“
Z posledních zápisků Paula Gauguina, uveřejněných po jeho smrti
„To je zajímavé,“ prohlásil Richard, když mu Joanna vylíčila epizodu s topením. „Popiš mi znovu ten pocit.“
„Je to…“ hledala vhodná slova, „… přesvědčení, že vím, kde ta chodba z mého NDE je.“
„Nemluvíš o nějaké vzpomínce na minulost, že ne? Neocitla ses tam znovu?“
„Ne. A ne, není to déja vu,“ odpověděla v očekávání jeho příští otázky. „Já vím, že jsem tam nikdy předtím nebyla.“
„A co jamais vu? To je pocit, že jsi na neznámém místě, ačkoli jsi tam byla už mnohokrát! To je taky fenomén spánkového laloku.“
„Ne,“ odpověděla trpělivě. „Je to místo, o kterém vím, že jsem tam nikdy nebyla, ale poznávám ho. Vím, co to je, ale jenom na to nemůžu přijít. Je to jako,“ postrčila si brýle na nose, jak se snažila připadnout na nějaké přirovnání, „jak bych to, je to jako – jednoho dne jsme byly s Vielle v kině a já jsem tam zahlídla jednu ženu, která si kupovala praženou kukuřici. Věděla jsem, že už jsem ji někde viděla, ale nedokázala jsem ji nikam zařadit. Cítila jsem, že to bylo něco negativního, takže jsem za ní nechtěla jít a ptát se; a celý film jsem strávila tím, že jsem se snažila přijít na to, jestli nepracovala v nemocnici nebo nebydlí ve stejném činžáku nebo jestli to nebyla pacientka. Tenhle pocit to je.“ Vzhlédla napjatě k Richardovi.
„A kdo to byl?“
„Jedna z důvěrných přítelkyň pana Mandraka,“ odpověděla Joanna a zašklebila se. „Tři čtvrtiny filmu byly o tom, jak si Meg Ryanová nechává číst z ruky, a mě napadlo: ‚Tak odtud ji znám! Vždyť je to jedna z kamarádek pana Mandraka,‘ a tak jsme se s Vielle vyplížily ven před závěrečnými titulky.“
Richard vypadal zamyšleně. „A ty si myslíš, že fakt, že vypnuli topení, představuje stejný impulz jako čtení z ruky.“
„Jo, až na to, že to nefungovalo. Už třikrát jsem měla pocit, že odpověď je téměř na dosah –“ Uvědomila si, že znovu po něčem křečovitě sahá a zarazila ten pohyb. „Ale nemohla jsem to uchopit.“
„Když se tě tenhle pocit zmocnil, nepřepadla tě nevolnost?“
„Ne.“
„A co takhle nějaká neobvyklá chuť nebo vůně?“
„Ne.“
„Částečné představy?“
„Částečné představy?“ nechápala Joanna.
„Jako když se pokoušíš vzpomenout si na něčí jméno a pamatuješ si, že začínalo na T.“
Chápala, co má na mysli. Když Meg Ryanová vztáhla dlaň k hadačce osudu, Joanně se náhle vybavila představa pana Mandraka, který ji volá z opačného konce chodby. „Ne.“
Mocně přikyvoval. „Myslel jsem si, že to tak nebude. Domnívám se, že co prožíváš, je jisté počínající uvědomování, pocit významu. Je to niterný pocit, že jsi dosáhla nějaké vědomosti, ale přitom obsah té vědomosti nedokážeš popsat. Je to důsledek stimulace spánkového laloku, který spustí signál významu v limbickém systému, ale bez jakéhokoli obsahu, který by se s tím pojil.“
„Jako ten zvuk,“ poznamenala Joanna.
„Přesně. Vsadím se s tebou, že tohle a pocit, že ten tunel poznáváš, to obojí jsou účinky působení spánkového laloku.“
„Ale já vím –“
Přikývl. „Pocit toho, že víš, je velmi silný. Osoba, která ho prožívá, bude samozřejmě tvrdit, že chápe podstatu Boha nebo kosmu, ale když ji vyzveš, aby to rozvedla, nedokáže to. Je to běžný symptom u epilepsie vyvolané poškozením spánkového laloku.“
„A u lidí, kteří prošli NDE,“ dodala Joanna. „Více než dvacet procent z nich věří, že se jim dostalo zvláštních vědomostí nebo vhledu do podstaty vesmíru.“
„Ale nedokážou to zřetelně vyjádřit, je to tak?“
„Ano,“ odpověděla, neboť si vzpomněla na rozhovor s jistou paní Kellyovou. „Anděl mě vyzval: ‚Podívej se na to světlo,‘“ říkala paní Kellyová. „A když jsem to udělala, pochopila jsem smysl vesmíru.“
Joanna tehdy vyčkávala, diktafon puštěný a tužku v ruce. „A to je?“ zeptala se nakonec – a pak, když se paní Kellyová tvářila zaraženě, pokračovala: „Jaký je tedy smysl vesmíru?“
„Nikdo, kdo to neprožil, to nedokáže pochopit,“ odpověděla paní Kellyová povýšeně. „Je to jako pokoušet se vysvětlit slepému, co je světlo,“ ale Joanna si ještě dnes vzpomíná na ten zoufalý, vyděšený výraz v její tváři. Nevěděla tenkrát, co si o tom má myslet.
„Jenže ta vědomost, kterou mají údajně lidé po NDE, je metafyzická,“ vysvětlila Joanna Richardovi. „Ten pocit nemá nic společného s náboženstvím ani s podstatou vesmíru.“
„Já vím, ale u člověka, který má vědecké zázemí, by ten pocit vesmírného vědomí mohl nabýt jiné, světské formy.“
„Jako když si myslím, že poznám, kde ten tunel je.“
Přikývl. „Nebo když přisuzuješ význam nahodilým předmětům, jako je přikrývka či topení, což je taky všeobecný úkaz. To, co si vykládáš jako poznání, je prostě jen nadměrná stimulace spánkového laloku.“
„Mýlíš se. Já opravdu vím, co to je. Prostě si jen nemůžu…“
„Přesně,“ přerušil ji Richard. „Nemůžeš mi říct, co to je, protože to je emoce, ne skutečné vědění. Je to cítění bez obsahu.“
Richardova teorie dávala smysl. Vysvětlovala, proč – navzdory opakované zkušenosti – nebyla o nic blíž odpovědi a proč se zdálo, že jednotlivé podněty nemají žádný vzájemný vztah: přikrývka, zavřené topení, Richardův pracovní plášť, podlaha, která vypadala nepatřičně. A něco v souvislosti se střední školou, pomyslela si, na to nezapomeň.
„Ale ono to působí tak skutečně…“
„Protože se jedná o tytéž neurotransmitery, které jsou přítomné, když mozek zažívá skutečný vhled,“ vysvětlil Richard. „Jestli se ti to znovu zopakuje, dokumentuj všechno, co budeš moct. Okolnosti, doprovodné symptomy –“
„A jestli příště skutečně přijdu na to, co to je?“ nadhodila. Zašklebil se. „Pak to nebyla stimulace spánkového laloku. Ale já se vsadím, že to tak je. Je to svědectví o přítomnosti různých endorfinů; a skoro všechny modelové prvky jsou taky symptomy spánkového laloku – zvuky, hlasy, světlo, pocity nepopsatelnosti a tepla…“
Tam nebylo teplo, pomyslela si Joanna paličatě, byla zima. A nevím, kde to je. Příště, až ta chvíle nastane, na to přijdu!
Jenomže nic dalšího nenastalo. Bylo to, jako kdyby se vyléčila tím, že jí řekl, co to způsobuje. A přesně tak to bylo. Následující tři dny byla Joanna tak zaneprázdněná, že si sotva vydechla, natož aby si na něco vzpomněla. Kolabující a oživovaní pacienti se jen hrnuli. Paní Jacobsonovou, s níž dělala rozhovor před šesti týdny, přivezli se zástavou srdce a pak tu byli dva pacienti s astmatickými záchvaty.
Joanna jen naslouchala, jak popisují tunel (tmavý), světlo (jasné) a zvuk, který slyšeli (nemohli). Shodli se na jediné věci, a to, že měli při NDE pocit, že se to skutečně přihodilo. „Byl jsem tam,“ tvrdil pan Darby téměř zuřivě. „Bylo to skutečné. Já to vím.“
Mezi jednotlivými rozhovory zanechávala vzkazy pro paní Haightonovou, aby zavolala, a pátrala v zápisech po případech počínajícího uvědomování nebo nevyjádřitelnosti i po nadměrném pocitu důležitosti. Mnozí z těch, kteří prošli NDE, hovořili o tom, že se vrátili na zem, aby splnili nějaké poslání, žádný však nebyl schopen vyjádřit přesně, co to je za poslání. „Je to poslání,“ prohlašoval důrazně pan Edwards. „Téma ho vyvádí z míry,“ zapsala si tehdy Joanna.
Případy pocitu nadměrné důležitosti byly řidší. Slečna Hodgesová řekla: „Když se teď podívám na nějakou květinu nebo ptáka, znamená to o tolik víc.“ Jenže to mohlo být pouze tím, že si víc vážili života; a žádný z těch lidí nemluvil o tom, že skoro našel klíč k vesmíru. Všichni, pokud věděla, byli přesvědčeni, že se té vědomosti už zmocnili, ne že byla málem na dosah.
Joanna zkoušela vyhledat v počítači slovo „nepostižitelné“, ale nenašla nic a uprostřed hledání výrazu „užuž na jazyku“, musela odejít, protože volali z jipky, že jsou tam dva další infarkty myokardu. A zatímco dělala rozhovor s druhým případem, volala ji pagerem Vielle kvůli anafylaktickému šoku.
Joanna běžela okamžitě nahoru, ale nebyla dost rychlá. „Vešel jsem rovnou do tunelu,“ spustil pacient ve chvíli, kdy vcházela do místnosti. „Proč jsem nejdřív neopustil svoje tělo a neplul jsem u stropu? Myslel jsem si, že nejdřív se mělo stát tohle.“
Ach jo, povzdechla si v duchu. „Nebyl se na vás podívat pan Mandrake, pane Funderburku?“
„Právě odešel,“ přikývl pan Funderburk. „Řekl mi, že lidi opustí svoje tělo, vznášejí se nad ním a koukají se na doktory, jak se s ním zaobírají.“
„Někteří lidé mají mimotělesné prožitky a někteří je nemají,“ ujistila ho Joanna. „Každý člověk zakouší v NDE něco jiného.“
„Pan Mandrake povídal, že prožitky mimotělesného bytí má každý; tunel, světlo,“ odpočítával na prstech, „příbuzní, anděl, přehled života a příkaz k návratu.“
Proč se vůbec namáhám? pomyslela si Joanna, ale vytáhla diktafon, zapnula ho a vyzvala pana Funderburka: „Můžete mi popsat, co jste zažil?“
Jak se dalo předpokládat, zažil tunel, světlo, příbuzné, anděla, přehled života a příkaz k návratu.
„Zdálo se vám známé to, co vás obklopovalo?“
„Ne, mělo by?“ vylekal se, jako kdyby ho o něco ošidili. „Pan Mandrake o tom nic neříkal.“
„Povězte mi o svém návratu, pane Funderburku.“
„Nejdřív musíte mít přehled života,“ upozornil ji.
„Dobrá, tak mi povězte o přehledu života.“
Mluvil však nesmírně neurčitě, jak o formě, tak o obsahu. „Je to přehled,“ řekl. „Vašeho života. A pak mi ten anděl poručil, abych se vrátil, a tak jsem to udělal.“
„Můžete ten návrat popsat?“
„Vrátil jsem se.“
Začínala oceňovat pana Sagea. „Nepamatujete se, jestli jste v průběhu NDE něco neslyšel?“
„Ne. Pan Mandrake říkal, že by tam měl být nějaký zvuk, když jdu do tunelu, ale já jsem nic neslyšel,“ odpověděl a znělo to, přesně jako když si někdo stěžuje, že měl dostat moučník společně s jídlem, protože je to napsané na jídelním lístku.
Ostatní rozhovory se vydařily lépe, ačkoli žádný jí neposkytl příliš podrobností, pokud jde o návrat nebo zvuk.
Slečna Isaksonová nedokázala popsat zvuk vůbec. „Jste si jistá, že to byl zvuk?“ zeptala se jí Joanna.
„Co tím myslíte?“ podivila se slečna Isaksonová.
„Nemohlo být to, co jste slyšela, ticho následující po zvuku, místo zvuku samotného?“ vyzvídala Joanna a věděla přitom, že to je návodná otázka, jenomže nepřipadla na žádnou jinou, kterou by mohla položit, aby se dozvěděla to, co potřebovala vědět; ale její nápověda neměla na slečnu Isaksonovou žádný účinek.
„Ne, byl to určitě zvuk. Slyšela jsem ho, hned když jsem poprvé vstoupila do tunelu. Bylo to takové ťukání. Nebo kňučení. Opravdu si to nepamatuju, protože jsem byla tak šťastná, že vidím maminku!“ Vyhrkly jí slzy. „Vypadala tak zdravá a veselá, ne jako posledně, když jsem ji viděla. Ke konci byla taková hubená a hrozně žlutá.“
Byla to klasická poznámka. Lidé, kteří zažili NDE, vždycky popisují své zemřelé příbuzné jako zdravější, než byli na smrtelné posteli; mají původní váhu a všechny údy či schopnosti, kterých pozbyli.
„Stála tam v tom světle a napřahovala ke mně ruce,“ dodala slečna Isaksonová.
„Můžete to světlo popsat?“ požádala ji Joanna.
„Bylo krásné,“ vydechla a přitom se podívala vzhůru a vztáhla paže. „Celé se třpytilo.“
„Můžete popsat ten tunel?“
„Byla tam pěkná tma,“ odpověděla váhavě. „Připomínalo mi to chodbu. Něco takového.“
„Říkáte připomínalo. Zdála se vám ta chodba povědomá?“
„Ne,“ odpověděla bez zaváhání. No, a je to, pomyslela si Joanna. Pohlédla do svých poznámek a pokoušela se uvědomit si, na co se zapomněla zeptat.
„Měla jsem pocit,“ odpověděla slečna Isaksonová zamyšleně, „že ať to bylo cokoli, bylo to hrozně daleko.“ Má pravdu, pomyslela si Joanna, která si v duchu vybavila chodbu. Je to hrozně daleko. Tohle měl na mysli Greg Menotti, když říkal, že je to pro jeho přítelkyni moc daleko.
Já jsem Richardovi neřekla pravdu, napadlo Joannu. Řekla jsem mu, že se mi to přihodilo jenom třikrát, ale ono to bylo čtyřikrát. Zapomněla na Gregovo mumlání: „Osmapadesát.“ Když to tehdy vyslovil, měla téměř týž pocit, že skoro ví, o čem Greg mluví. A to přece nemohla být nadměrná stimulace spánkového laloku, říkala si v duchu. Já jsem přece tehdy ani nešla mimo! Ani jsem se ještě neznala s Richardem.
„Díky za vaše informace,“ poděkovala slečně Isaksonové a vypnula diktafon. Zastrčila si do kapsy poznámkový blok a písemný souhlas slečny Isaksonové s rozhovorem, rozloučila se a vyšla z pokoje. A vrazila rovnou do pana Mandraka.
„Doktorko Landerová!“ vyhrkl; vypadal překvapený, že ji vidí, a znepokojený, že ho u nějakého pacienta předběhla. „Vy jste byla u slečny Isaksonové?“
„Ano, právě jsme skončily,“ přisvědčila a rychle se vzdalovala chodbou.
„Počkejte,“ zadržel ji při jejím ústupu. „Chtěl jsem si s vámi o některých věcech popovídat.“
Kéž nepřišel na to, že jsem byla mimo, prosím, modlila se Joanna a toužebně hleděla k výtahům na konci chodby, ale on jí zahradil cestu mezi zásobovacím vozíkem a otevřenými dveřmi pokoje slečny Isaksonové.
„Jsem zvědavý, jak pokračuje váš výzkum, který provádíte s doktorem Wrightem,“ naléhal na ni.
To se vsadím, že jste, pomyslela si, zvláště teď, když jste přišel o všechny své zvědy!
„Musím přiznat, že mě zklamalo, když jste mi řekla, že s doktorem Wrightem spolupracujete. Kdybych byl věděl, že máte zájem o spolupráci, byl bych vás požádal, abyste pomáhala mně, ale já měl vždycky dojem, že dáváte přednost samostatné práci.“
Výtah slabě cinkl a Joanna se podívala jeho směrem a modlila se: Ať vystoupí někdo, koho znám. Kdokoli. I kdyby to měl být pan Wojakowski.
„A zvolit si takový pochybný projekt! Pokoušet se napodobovat metafyzickou zkušenost fyzickými prostředky!“
Výtah se otevřel a z něj vystoupil statný muž nesoucí velkou opilou panímámu.
„Jediné, co byly tyhle takzvané experimenty schopné vyprodukovat, bylo pár světel nebo pocit vznášení se. Při žádném z nich nikdo neviděl anděly ani duchy zesnulých. Viděla jste paní Davenportovou?“
Copak ona umřela? napadlo Joannu, která se nejdřív zarazila a pak ji to pobavilo. Nic jiného už mi nechybí, pomyslela si, než vidět paní Davenportovou, jak stojí na konci tunelu.
Pan Mandrake čekal na její odpověď. „Paní Davenportová je pořád ještě v nemocnici?“ zeptala se Joanna. „Domnívala jsem se, že už je doma.“
Zavrtěl hlavou. „Objevily se u ní některé symptomy, jejichž příčinu lékaři nedokázali určit, a musela tudíž zůstat kvůli nějakým dodatečným testům,“ odpověděl. „V důsledku toho jsem si s ní mohl ještě několikrát pohovořit a pokaždé si vzpomněla na další podrobnosti týkající se jejích prožitků.“
To se vsadím, pomyslela si Joanna a opřela se hlavou o stěnu.
„Znám váš názor, že rozhovor by se měl uskutečnit co nejdříve po události,“ pokračoval, „ale já jsem zjistil, že pacientova paměť se časem zlepšuje. Až teprve včera si paní Davenportová vzpomněla, že anděl světla pozvedl ruku a pravil: ‚Hle,‘ a ona spatřila, že smrt není smrt, ale pouze nějaká chodba.“
„Chodba?“ neudržela se Joanna. A hned ji to zamrzelo, ale zdálo se, že pan Mandrake si toho nevšiml.
„Chodba na Druhou stranu,“ dodal, „která byla před paní Davenportovou odhalena v celé své slávě. A když se zahleděla na ty krásy příštího života, byla jí odhalena tajemství minulá i budoucí a ona pochopila tajemství vesmíru.“
„Řekla vám, co je to za tajemství?“
„Říkala, že pouhými slovy se vyjádřit nedají,“ odpověděl pan Mandrake a vypadal přitom popuzeně. „Může snad doktor Wright vyprodukovat taková zjevení ve své laboratoři? Samozřejmě že ne! Takové zjevení může vzejít pouze od Boha.“
Nebo od spánkového laloku, pomyslela si Joanna. Je to pravda. Tohle všechno jsou symptomy spánkového laloku.
„‚Více, věř, Horacio, je toho na zemi a na nebesích, než se vám filozofům ve snu zdá!‘“ zarecitoval pan Mandrake a Joanna došla k závěru, že to je moc dobrý verš pro odchod ze scény.
„Musím se zajít podívat za dalším pacientem,“ prohodila, „na šesté-západní.“ Prosmykla se kolem něj a kráčela k výtahu. Když přijel, zvolila osmé podlaží, a jakmile se dal do pohybu, zmáčkla pětku. To by mělo pana Mandraka chvíli zaměstnat, pomyslela si, když vystupovala v pátém patře. A, jak doufala, udržet ho dál od chudáka slečny Isaksonové. Vyrazila ke schodům.
„Zdravíčko, doktorko,“ rozlehl se hlas za ní.
To je moje vina, napadlo ji. Máš dávat pozor, o co prosíš. „Co tady děláte, pane Wojakowski?“ zeptala se a učinila pokus o úsměv.
„Ále, jeden kámoš upad a rupla mu kyčel,“ oznamoval zvesela. „Mašíruje si to na hodinu keramiky a najednou se válí na zádech. To mi připomíná jeden čas v Korálovým moři, kdy nás trefila hlubinná puma. Byli jsme s Budem Roopem na hangárový palubě a opravovali jsme induktor wildcatu, když to bouchlo a jedna vzpěra odlítla a vzala s sebou půlku Budovy hlavy. Rach!“ Přejel si přes čelo, aby naznačil dlouhou sečnou ránu. „Padnul zrovna takhle. V jednu chvíli byl živej, mluvil se mnou a přitom žvejkal – ten měl v jednom kuse v hubě žvejkačku Blackjack, tu už jsem neviděl ani nepamatuju – a hned nato měl půlku hlavy pryč. Vůbec se ani nedozvěděl, co ho to praštilo.“ Zavrtěl hlavou. „Myslím si ale, že to není tak špatnej konec. Lepší než támhle kamarád.“ Ukázal palcem směrem do chodby. „Rakovina, městnavý srdeční selhání a teď ještě ta kyčel. Než tohle, to já bych radši bral tu japonskou bombu, jenže člověk nemá na vybranou, jak sejít ze světa, že jo?“
„Nemá,“ přisvědčila Joanna.
„Ale stejně jsem rád, že jsem na vás narazil,“ hlaholil pan Wojakowski rozzářeně. „Pokoušel jsem se vás sehnat, abych se zeptal na termín.“
„Já vím, pane Wojakowski. Věc se má tak –“
„Protože mám nějakej problém. Slíbil jsem jednomu kámošovi v Aspen Gardens, že se společně s ním přihlásím na takovej sluchovej projekt. Bylo to ještě předtím, než jsem se přihlásil k vám, a zapomněl jsem, že jsem mu to slíbil; a teďka jsem přihlášenej na dvě věci najednou. To vaše je kruci mnohem zajímavější a vlastně ani s ušima nic nemám, až na to, že mi v jednom trošku zvoní. Mám to už z Korálovýho moře, když ta bomba trefila druhej výtah –“
„Jenže tam jste se přihlásil dřív,“ přerušila ho Joanna, která došla k názoru, že nemůže čekat na vhodnou příležitost. „Sluchový projekt musí dostat přednost.“
„Nechci vás nechat ve štychu.“
„Nenecháváte.“
„To je zatracená věc, nechat kamaráda ve štychu. Už jsem vám někdy vyprávěl o tom, jak Ratsy Fogle řekl Artovi Blazaukasovi, že za něj veme rajóny, aby Art moh jít za svojí domorodou holkou na Maui?“
„Ano,“ pospíšila si s odpovědí Joanna, ale nebylo jí to nic platné. Musela si vyslechnout celou historku a ještě další o Jo-Jo Powersovi, než ji konečně nechal odejít.
Zamířila rovnou do své pracovny a tady zůstala; vyhledávala případy nepopsatelných zjevení a všezahrnující moudrosti, dokud nebyl čas na její sezení. Seznam vzala s sebou do laboratoře.
Richard seděl u konzole a prohlížel si skeny. „Kdes byla?“ zeptal se, aniž zvedl oči od obrazovky.
„Diskutovali jsme o filozofii s panem Mandrakem,“ odpověděla. Podala mu zápisy a vešla do kabinky, aby si oblékla nemocniční košili. Pohled do zrcadla jí připomněl, že nepověděla Richardovi o tom případu s Gregem Menottim, a jakmile vyšla ven, řekla: „Richarde, ptal ses mě, jestli se mi to nepřihodilo ještě někdy jindy –“
„Ahoj vespolek,“ zahlaholila vcházející Tish a zamávala kusem papíru. „Slovo shůry.“ Podala papír Richardovi.
„Co je to?“ zeptal se.
„Měl jste to na dveřích,“ odpověděla.
„‚Upozornění pro všechny nemocniční zaměstnance,‘“ četl Richard nahlas. „‚Vzhledem k nedávné sérii událostí ve spojení s drogami, které se odehrály na pohotovosti –‘“Vzhlédl. „Jaké události?“
„Dvakrát střelba a jedna bodná rána,“ odpověděla Joanna.
„A napadení infuzním stojanem,“ dodala Tish a přitom připojovala kabely elektrod k monitoru.
„,– které se odehrály na pohotovosti,‘“ pokračoval Richard, „‚doporučujeme veškerému personálu přijmout následující opatření. Zaprvé: všímejte si svého okolí.‘“
„No jo, to mi hodně pomůže, když se nějakej rozpálenej otrapa bude ohánět samopalem,“ prohodila Tish.
„‚Zadruhé: vyvarujte se náhlých pohybů. Zatřetí: mějte na paměti, kde se nacházejí východy.‘“
„Začtvrté: nepracujte na pohotovosti,“ dodala Joanna.
„Nedělejte si srandičky,“ pokárala ji Tish, která připravovala infuzi. „Vedení se rozhodlo najmout dalšího pracovníka ochranky. Myslím, že jich měli najmout asi tak deset. Jsem na vás připravená, Joanno.“ Joanna se položila na lůžko. Tish jí začala podkládat záda a nohy molitanem. „‚Začtvrté,‘“ pokračoval Richard ve čtení, „‚nepokoušejte se pacienta usměrňovat silou nebo ho odzbrojovat. Zapáté,‘“ zmačkal oběžník do kuličky a vysokým obloukem ho odhodil do koše.
„Jenni Lyonsová mi říkala, že požádala o přeložení do Aurora Memorial,“ brebentila Tish a zavazovala přitom gumovou hadičku kolem Joanniny paže. „Že prej tam mají aspoň detektor kovu.“ Dloubala prstem do Joannina předloktí ve snaze najít žílu.
Musím dostat Vielle odtamtud, přemýšlela Joanna, zatímco Tish připojovala elektrody a nasazovala jí sluchátka.
Musím ji přesvědčit, aby šla jinam dřív, než tam k něčemu dojde, pomyslela si a byla v tunelu, ale mnohem dál od dveří než posledně – a tentokrát byly dveře otevřené. Až do poloviny chodby jimi proudilo zlaté světlo.
Neviděla v nich stíny, ani se tam nic nehýbalo, tak jako dřív, ani neslyšela žádné hlasy. Stála tiše, aby zachytila jejich mumlání, a pak ji napadlo: udělalas to znovu! Zapomněla sis poslechnout ten zvuk.
Ale on to nebyl zvuk, ani opadnutí zvuku. Byl to pocit, že slyšela zvuk vyvolaný spánkovým lalokem. Žádný skutečný zvuk to nebyl.
Jak ale stála v tunelu, byla si jistá, že to zvuk byl. Zvuk jako – co? Burácení. Nebo jako když něco padá. Měla silné nutkání otočit se a podívat se dozadu tmavou chodbou, jako by jí to mohlo pomoct určit ten zvuk, chtělo se jí vydat se za ním chodbou zpátky.
Ne, myslela si a dál tiše stála, dokonce ani hlavu neotočila, to by mě vrátilo do laboratoře. Nedělej to. Ne dřív, než uvidíš, co leží za těmi dveřmi; a vykročila k nim.
Jak se přibližovala, světlo se zdálo jasnější, ozařovalo stěny i dřevěnou podlahu, která působila, že chodba vypadala neuvěřitelně dlouhá. Stěny byly bílé, stejně tak i dveře, a jak se blížila ke konci chodby, viděla, že jsou očíslované.
Co když na jedněch bude číslo padesát osm? napadlo ji, ruce spuštěné podél boků zaťala v pěst a šla dál. „C8“ stálo na dveřích. Písmena a čísla byla zlatá. „C10, C13.“ Světlo bylo stále zářivější.
Očekávala, že až se přiblíží, světlo bude nesnesitelně jasné, ale nebylo, a když se přiblížila k otevřeným dveřím, rozeznala v nich nějaké tvary. Postavy v bílých rouchách, vyzařující zlaté světlo.
Andělé.
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„Hrozně se děsím té cesty.“
Mary Todd Lincolnová v dopisu napsaném krátce před smrtí
Joannina první myšlenka byla: andělé! Pan Mandrake bude zuřit.
Druhá myšlenka byla: Ne, nejsou to andělé. Jsou to lidé. Světlo se linulo za nimi, kolem nich, oblévalo jejich obrysy zlatou září, takže se zdálo, že vyzařuje z nich, z jejich bílých rouch. A nebyla to roucha. Byly to bílé šaty se sukněmi až na podlahu. Takové staromódní šaty.
Mrtví příbuzní, napadlo Joannu, ale neshromáždili se v očekávání u dveří, aby ji uvítali na Druhé straně. Obcházeli kolem nebo postávali v malých skupinkách po dvou, po třech a tlumenými hlasy spolu hovořili. Joanna se přisunula blíž ke dveřím a pokoušela se zachytit, co říkají.
„Co se stalo?“ ptala se mladá žena v dlouhých, ke krku upnutých šatech. Vlasy jí spadaly po zádech až skoro k pasu.
Dávno zemřelá příbuzná, pomyslela si Joanna a snažila se zahlédnout muže stojícího vzadu, s nímž žena mluvila. Něco říkal, ale hlas měl příliš tichý, takže Joanna ho neslyšela.
Zamžourala do světla, které ho obestíralo, jako by se tím jeho hlas mohl stát zřetelnějším, a uviděla, že má na sobě bílé sako, a spatřila i příjemnou tvář. Ta tvář jí nebyla povědomá. Stejně jako tvář té ženy. Ani jednoho z nich Joanna předtím neviděla.
Mladá žena prohodila něco k muži, ten se hluboce uklonil a přistoupil ke dvěma dalším lidem, muži a ženě, kteří spolu stáli opodál. Ta druhá žena byla rovněž v bílém, ale vlasy měla vyčesané nahoru. Měla i bílé ruce, a když jednu položila na mužovo rameno, ruka vyslala jiskřivý záblesk. Muž měl zastřiženou bílou bradku, která připomínala obrázky ze starého fotoalba, a stejně je připomínaly i ženiny vlasy; jejich tváře však byly neznámé. Jestli to jsou mrtví příbuzní, pomyslela si Joanna, musejí být spřízněni s někým jiným.
Žena s rozpuštěnými vlasy hovořila s vousatým mužem. Joanna popošla o krok kupředu, téměř až ke dveřím, a napínala sluch. Vousatý muž řekl: „To určitě nic neznamená.“
Joanna pohlédla úzkostně dozadu do chodby. Tohle přece říkal už posledně a ta žena pak dodala: „Je hrozná zima“ a NDE skončilo. Jestliže hodlá prověřit svou teorii, že chodba znamená cestu zpět, že návrat tunelem ukončí její NDE, musí to udělat ihned, než NDE skončí samo o sobě, ale ona chtěla zůstat a poslechnout si, o čem ti lidé mluví.
To je klíč ke zjištění, kde vlastně jsem, pomyslela si a zaváhala; stála na jedné noze připravena utíkat a snažila se dojít k nějakému rozhodnutí. Jako Popelka na bále, když hodiny odbíjejí půlnoc, napadlo ji a pak – při dalším pohledu na ženu v dlouhých bílých šatech – tohle přece musí být ono, tohle je nějaký ples! Tak proto je ruka ženy položená na paži vousatého muže bílá, vždyť ona má bílé rukavice a ty jiskřivé záblesky při pohybu ruky jsou šperky na náramku. A ten mladík má na sobě bílý smokink. Zastínila si oči před světlem a snažila se rozpoznat, co má na sobě muž s bílou bradkou.
„Je hrozná zima,“ řekla mladá žena a Joanna po ní vrhla poslední, bezmocný pohled, pak se otočila a pádila chodbou zpět.
A do laboratoře. „Chci slyšet o tvém návratu,“ vyzval ji Richard, jakmile Tish skončila s monitorováním a odstranila elektrody i infuzi.
„Bylo to –?“ spustil a vzápětí stiskl rty. „Pověz mi o svém návratu.“
Vyprávěla mu, co dělala. „Proč? Vypadalo to na skenu jinak?“
„Výrazně jinak,“ odpověděl potěšeně a odebral se ke konzoli, jako kdyby mu to už stačilo.
„Počkej, musíš si ještě poslechnout zbytek NDE,“ zadržela ho Joanna. „Tentokrát jsem poznala další z modelových prvků. Anděly!“
„Anděly?“ vykulila oči Tish. „Fakticky?“
„Ne,“ odpověděla Joanna, „ale postavy celé v bílém, nebo ‚ve sněhobílém hávu‘, jak by řekl pan Mandrake.“
„Měli křídla?“ zajímala se Tish.
„Ne,“ zavrtěla hlavou Joanna. „Nebyli to andělé. Byli to lidi. Byli oblečeni v dlouhých bílých šatech a všude kolem nich se linulo světlo,“ dodala. „Vždycky jsem si myslela, že lidi vidí to, co pokládají za anděly, a pak k tomu přidají tradiční bílá roucha a svatozáře, protože se v nedělní škole dozvěděli, že takhle mají andělé vypadat. Teď mě ale napadá, jestli to není obráceně: že vidí bílá roucha a světlo, které je obklopuje, a to je přiměje k domněnce, že to jsou andělé.“
„Mluvili na vás?“ vyzvídala Tish.
„Nemluvili, zdálo se mi, že o mé přítomnosti nevědí,“ odpověděla Joanna. Svěřila Richardovi, co řekla ta žena.
„Tys je slyšela mluvit?“ podivil se.
„Ano,“ přisvědčila, „a nebylo to nějaké telepatické dorozumívání, o kterém se zmiňují někteří lidé, kteří prošli NDE. Tihle mluvili a já jsem něco z toho, co říkali, slyšela a něco ne, protože byli moc daleko.“
„Nebo protože to nedávalo smysl,“ usoudil Richard, „jako hluk nebo pocit poznání.“
Ne, pomyslela si Joanna, poté co to odpoledne zapisovala své prožitky do počítače, protože nevím, co říkali, a vím, kde je ten tunel. Jsem si tím jistá.
Je to nějaké místo s očíslovanými dveřmi a jedněmi dveřmi na konci, kde postávají nebo obcházejí lidé odění bíle. Nějaký večírek? Svatba? To by vysvětlovalo převládající bílou. Ale proč se v jednom kuse vyptávali: „Co se stalo?“ Zrušil snad ženich slib daný nevěstě? A proč byli v bílém oblečeni i muži? Kdy naposled jsi viděla shluk mužů a žen v bílém, kteří jen tak postávají a stěžují si na zimu?
Při požárním cvičení v nemocnici, napadlo ji. Nemocnice jsou plné lidí v bílém a právě tady skoro všichni pacienti zakusili NDE. Převážná část z nich měla své NDE na pohotovosti, byli obklopeni lékaři a sestrami, alarm bzučel a některý ze zdejších lékařů se nakláněl nad bezvědomým pacientem, svítil mu do očí a ptal se: „Co se mu stalo?“ Dávalo to dokonalý smysl.
Až na to, že personál na pohotovosti nenosí nic bílého, mají zelené, modré nebo růžové oblečení a pokoje na traumatologii nejsou označeny C8, C10, C12. Co to C asi znamená?
Cancy, pomyslela si. Přestaň na to myslet. Dej se do práce. A to se ukázalo být snadnější, než si myslela. Nápor osob s NDE ještě několik dní pokračoval a Joanna s každým poctivě dělala rozhovor, i když se ukázalo, že moc užitku to nepřineslo. Všichni bez výjimky byli neschopni popsat své prožitky, jako by nevyslovitelnost ovlivnila každé hledisko jejich NDE: délku doby, po kterou tam setrvali, způsob jejich návratu, věci, které viděli, včetně andělů.
„Vypadali jako andělé,“ rozčílil se pan Torres, když ho Joanna požádala, aby popsal postavy, které viděl stát ve světle, a posléze ho ještě požádala, jestli by to nemohl učinit podrobněji. „Copak vy jste nikdy neviděla anděla?“
Potřebuju si promluvit s někým inteligentním, pomyslela si Joanna a vypravila se dolů na pohotovost; tam však byli v jednom kole. „Vletěla po hlavě mezi kostelní autobus a náklaďák s návěsem,“ informovala ji Vielle krátce a odběhla naproti transportnímu vozíku, který tlačili sanitáři. „Zavolám ti.“
„Na tohle zapomeňte,“ prohodil vedoucí lékař. „Zemřela cestou.“
Zemřela cestou. Cestou kam? táhlo Joanně hlavou. A šla se podívat za paní Woollamovou. Slíbila jí, že ji opět přijde navštívit, a chtěla se jí vyptat, jestli někdy neviděla lidi na zahradě nebo na schodišti.
Paní Woollamová tam nebyla a bylo zřejmé, že ji neodvezli nikam na vyšetření. Postel byla čerstvě ustlaná, přikrývka v nohách zastrčená a složený nemocniční župan ležel na ní. Určitě už vyčerpala pojistku, napadlo Joannu a zklamaná se vydala na sesternu. „Vy jste přestěhovali paní Woollamovou do jiného pokoje, nebo šla domů?“ zeptala se sestry, kterou neznala.
Sestra polekaně vzhlédla a vzápětí se uklidnila, když spatřila Joanninu identifikační visačku; a Joanně bylo okamžitě jasné, co jí sestra řekne. „Paní Woollamová dneska časně ráno umřela.“
Doufám, že se nebála, pomyslela si Joanna, která si vzpomněla, jak si paní Woollamová tiskla bibli ke křehké hrudi jako štít. „Odešla úplně tiše, když si četla bibli,“ pokračovala sestra. „Měla takový klidný výraz.“
To je dobré, přemýšlela Joanna a doufala, že paní Woollamová je v té krásné, překrásné zahradě. Vrátila se ke dveřím pokoje a stála tam, představovala si ležící paní Woollamovou, s bílými vlasy rozhozenými po polštáři a s biblí, která spočívá otevřená tam, kam vypadla z ochablých rukou.
Doufám, že to všechno je pravda, přemítala Joanna, to světlo a andělé a zářící postava Krista. Kvůli ní doufám, že to je pravda; a vrátila se do laboratoře. Jenže Richard byl zaneprázdněn prohlížením skenů paní Troudtheimové a bylo třeba přepsat všechny ty pásky a ještě neudělala rozhovory s dvěma lidmi, kteří měli NDE. Vzala si pár prázdných pásek ze své pracovny a zašla dolů na slečnou Pekishovou.
Žena byla téměř tak nemluvná jako pan Sage, což bylo skutečné požehnání. Úsilí vynaložené na to, aby z ní vydolovala nějakou odpověď, odvedlo Joanniny myšlenky od paní Woollamové, samotné kdesi v temnotách. Samotné ne, opravila se. Paní Woollamová si byla jistá, že Ježíš bude s ní.
„A pak jsem viděla svůj život,“ kníkla slečna Pekishová.
„Můžete to upřesnit?“ požádala ji Joanna.
Slečna Pekishová se soustředěně zamračila. „Věci, co se staly.“
„Můžete mi povědět něco o některé z těch událostí?“
Zavrtěla hlavou. „Všechno to následovalo hrozně rychle za sebou.“
Stejně neurčitě se vyjadřovala, když došlo na popis světla, a pokud šlo o zvuk, ani si netroufla hádat. To slečna Grantová aspoň řekla: „Znělo to jako hudba“ a pozvedla přitom vyhublý obličej, jako kdyby to právě teď slyšela. „Božská hudba.“
Slečna Grantová měla rakovinu plic a upadla do klinické smrti při náhradě kmenových buněk. Byla holohlavá a měla onen vyčerpaný, koncentráčnický vzhled, jaký mívají lidé v posledním stadiu téhle nemoci. Joannu překvapilo, že slečna Grantová byla ochotná mluvit o své zkušenosti; když jí Joanna podala formulář reverzu – byl poslední, potřebuje si vyzvednout v kanceláři nové – nedočkavě ho podepsala.
„Bylo to tam krásné,“ vydechla, dřív než jí Joanna stačila položit nějakou otázku. „Všude kolem mě bylo světlo a já jsem necítila žádný strach, jen mír.“
Měla bezesporu onu klasickou formu pozitivních NDE, které podle pana Mandraka prokazují existenci nebe, a Joanna si nemohla pomoct, byla ráda.
„Stála jsem ve dveřích,“ vyprávěla slečna Grantová, „a za nimi jsem viděla takové krásné místo, celé bílé a zlaté a třpytivé. Chtěla jsem tam jít, ale nemohla jsem. Nějaký hlas říkal: ‚Na tuhle stranu nesmíte.‘“
I to bylo klasické. Lidé, kteří prošli NDE, hovořili často o své touze něco ‚překročit‘ a o tom, že jim někdo oznámil, že tam nesmějí, nebo je zastavila nějaká překážka – brána či práh. Paní Jarvisová, první z těch, s nimiž Joanna dělala rozhovor, jí řekla: „Věděla jsem, že ten most odděluje zemi žijících od země mrtvých,“ a pan Olivetti jí sdělil: „Věděl jsem, že jestli projdu tou branou, už nikdy se nebudu moct vrátit.“
„A pak jsem byla zase tady,“ zakončila vyprávění slečna Grantová a ukázala na nemocniční postel, „a oni se mnou něco dělali.“
„Zmínila jste se, že jste slyšela hudbu,“ připomněla jí Joanna. „Mohla byste to rozvést? Slyšela jste hlasy? Nástroje?“
„Žádné hlasy,“ odpověděla slečna Grantová, „jen hudbu. Krásnou, překrásnou hudbu.“
„Kdy jste ji slyšela?“
„Byla tam celou tu dobu až do úplného konce,“ odpověděla slečna Grantová, „byla všude kolem mě, stejně jako světlo a pocit míru.“
„Myslím, že to bude všechno,“ uzavřela rozhovor Joanna a zavřela zápisník. Natáhla se, aby vypnula i diktafon.
„Co povídali jiní lidé o tom, co viděli?“ zajímala se slečna Grantová.
Joanna vzhlédla a napadlo ji, jestli před sebou nemá dalšího pana Funderburka; byla rozhodnutá získat všechno, k čemu je oprávněná. „Já obvykle ne –“
„Taky viděli takové místo, bílé a zlaté a plné světla?“ vyzvídala slečna Grantová a její hlas zněl spíš rozrušeně než dychtivě. Joanna pohlédla na sáčky s infuzí a hlavou jí prolétlo, musím se podívat, jaké léky jí to dávají.
„Viděli?“ naléhala slečna Grantová.
„Ano, někteří z nich mluvili o tom, že viděli krásné místo,“ odpověděla Joanna opatrně.
„Říkali, co se stane potom, jestli se nevrátí?“ zeptala se a v jejím hlase teď už neznělo rozrušení; byl to strach. Joannu napadlo, jestli nemá zavolat sestru. „Říkal někdy někdo, že se mu tam stalo něco zlého?“
„Vy jste viděla něco, co vás vystrašilo?“ zeptala se Joanna.
„Ne,“ odporovala slečna Grantová a – jako kdyby ji Joannina otázka uklidnila – dodala: „Ne. Všechno to bylo krásné. To světlo a hudba a pocit míru. Necítila jsem vůbec žádný strach, když jsem tam byla, jenom klid a mír.“
A potom se dostavil děs, pomyslela si Joanna cestou zpět do pracovny. „Jakpak by to nebylo děsivé?“ říkala tehdy paní Woollamová. Joanna strčila do dveří a ty se otevřely do spojovací chodby ve třetím podlaží, která vedla do hlavní budovy. Venku byla tma, široká okna odrážela venkovní temnotu. Kolik je vlastně hodin? Pohlédla letmo na hodinky. Půl sedmé a ona má ještě zapsat všechny NDE!
V prosklené chodbě byla mrazivá zima. Joanna si přitáhla vestu k tělu a vykročila.
Pak se zastavila. Něco v té chodbě jí připomnělo tunel. Co? Zvuk zavíraného topení to nebyl, protože tady topení zřejmě nepustili celý den, a navíc bylo z druhé strany slyšet slabé hučení nemocničního generátoru.
A tenhle pocit nebyl onen ohromující pocit, že ví, který se jí zmocnil dříve. Teď to bylo méně intenzivní, jako spatřit někoho, kdo vám připomíná někoho jiného. Ta spojovací chodba je jako tunel, napadlo ji, ale v čem to je? Tenhle průchod je širší než tamta chodba; a chodbu lemovaly dveře, ne okna.
Je to v té podlaze, řekla si v duchu Joanna a náhle si byla jistá. Jenže tahle podlaha neměla s chodbou v tunelu nic společného. Byla vydlážděná nepopsatelnými šedými dlaždicemi s růžovými a žlutými skvrnami.
To není tahle chodba, přemýšlela, zatímco mhouřila oči na dlažbu, ale je to chodba tady v nemocnici, chodba, kterou jsem už šla. Jenže v žádné z těch chodeb nebyla dřevěná podlaha. V té ve druhém patře je koberec a v té, která vede do východního křídla, je také dlažba. Jenom budova Sloper Institute je natolik stará, že tam mají dřevěnou podlahu, ale průchod v podzemí, který vede pod ulicí, je celý vybetonovaný.
Jeden z nich to ale bude, pomyslela si, když spěchala přes celý průchod, dveřmi a pak chodbou k výtahu. Právě se otvíral – a byl prázdný. Stiskla dvojku a opřela se o stěnu, oči zavřené, a snažila se rozpomenout, která chodba to byla, snažila se představit si v duchu podobu jejich podlah. Spojovací chodba ve třetím patře má béžovou dlažbu a je o půl kroku níž než chodby na jeho koncích. Koberec ve spojovací chodbě druhého patra je modrý, ne, modrozelený –
Tohle bych dělat neměla, pokárala se Joanna a otevřela oči; měla bych zajít rovnou do laboratoře. Richard přece říkal, že kdybych měla zase pocit něčeho důležitého, že mám jít rovnou do laboratoře, aby to mohl zachytit na RIPT skeneru. Vztáhla ruku, aby zmáčkla šestku, ale pak ji opět nechala klesnout. Číslo nade dveřmi zablikalo na dvojce a Joanna rychle zamířila ke spojovací chodbě. Jakmile se podívala na prošlapaný koberec tmavě švestkové barvy, okamžitě jí bylo jasné, že to není ani tato chodba.
Hm, ano, a taky jsi věděla, že ten koberec je modrozelený, pomyslela si, když si v duchu rekapitulovala své kroky. A jak víš, že tohle nutkání to vypátrat není důsledek stimulace spánkového laloku? Když ale výtah přijel, zmáčkla trojku a vystoupila ve třetím, aby se šla podívat do spojovací chodby k západnímu křídlu.
V této části nemocnice byly všude položeny nové koberce modro-červeno-šedého odstínu a barevné šipky ukazovaly cestu k chirurgické ambulanci, k urologické klinice a na rentgen a táhly se po celé délce té předlouhé chodby. „Jděte pořád po těch žlutých kostkách,“ slyšela, jak radí sestra pacientce jednoho dne, kdy to Joanna brala zkratkou za Carlem Kómou. Teď sledovala červenou čáru – jak výstižné! – na chirurgickou ambulanci a pak zahnula doleva s nadějí, že koberce nepoložili až do spojovací chodby.
Nepoložili, ale zato tam malovali. Pootevřené dveře do spojovací chodby byly zajištěny nejen žlutou páskou, ale navíc tu byly i dva oranžové kužely, a když se kolem nich protahovala, aby mohla nakouknout dveřmi, uviděla, že na celé podlaze chodby jsou položené igelitové fólie. „Tudy se nedostanete,“ oslovil ji procházející sanitář. „Musíte nahoru do pátýho a tamtudy.“
Dobrá stará Mercy General, povzdechla si v duchu Joanna. Odtud se tam nedostane. Nejbližší výtah se nachází až úplně na konci chirurgické ambulance. Zamířila raději ke schodům a doufala, že nenarazí na další malování či pásky. Nenarazila a – světe div se – údržba neměla v práci obě spojovací chodby zároveň.
Otevřela dveře a vešla dovnitř. Dřív než udělala pár kroků, věděla, že tady to taky není. Podlaha byla dlážděná střídavě černými a bílými čtverci, jako šachovnice, a úhel, v němž se stýkala s dveřmi, byl dokonale pravoúhlý. Ale tak tomu bylo i v tunelu, prolétlo jí hlavou; ustoupila zpět, aby se podívala na konec chodby. Nekroutila se. Proč jsem si myslela, že se kroutí? Perspektiva působila, že se řady černých a bílých dlaždic na samém konci zdánlivě zužovaly, takže chodba se jevila delší, než byla. Stejně jako tunel? Ten se zdál až neuvěřitelně dlouhý, ale nemohl to být nějaký optický klam způsobený perspektivou?
Přidřepla si a úkosem pohlédla na místo, kde se stýkaly dveře a dlažba. Je to snad kvůli těm dřevěným prknům? Že se v perspektivě zužují a podlaha pak vypadá, že se stáčí? Ne, stáčí není to správné –
„Ztratila jste něco?“ promluvil někdo nad Joannou.
Vzhlédla. Byla to Barbara. „Jenom rozum,“ odpověděla Joanna, vstala a oprášila si ruce. „Kde se tu berete?“
Barbara pozvedla dvě plechovky Pepsi a tyčinku Snickers. „Žádný automat v našem křídle nefunguje. Tohle je večeře. Jsem ráda, že jsem na vás narazila. Chtěla jsem vám říct, že Maisie Nellisová měla dne odpoledne zase ventrikulární fibrilaci –“
„Je v pořádku?“ skočila jí Joanna do řeči.
Barbara přikývla a Joanně začalo opět tlouct srdce. „Zástava trvala jen pár vteřin a nezdá se, že by došlo k nějakému vážnějšímu poškození. Nechala jsem vám vzkaz na záznamníku.“
„Nebyla jsem od časného rána ve své pracovně.“
„Došlo mi to,“ přikývla Barbara. „Byla bych vás vypípala, kdyby to vypadalo špatně.“
Já měla pager vypnutý, pomyslela si Joanna provinile.
„No nic, Maisie je na jipce a chce vás vidět. Musím nazpátek,“ dodala a zkroutila ruku, v níž držela dvě Pepsi, aby se mohla podívat na hodinky.
„Půjdu s vámi,“ navrhla Joanna a otevřela jí dveře do spojovací chodby. „Smějí k ní návštěvy?“
„Pokud je ještě vzhůru.“
„Kolik je hodin?“ lekla se Joanna a podívala se na hodinky, zatímco obě pospíchaly chodbou. Tři čtvrtě na devět! Ona se tu jako posedlá plíží po nemocnici už skoro dvě hodiny, zapomíná na všechno a na všechny a Maisie tady zatím –
Zničehonic ji zalil pocit, že skoro ví, málem se jí z toho udělalo špatně; pohlédla bezděky na podlahu a na konec chodby, ale nebyly tam žádné dveře, pouze řada telefonů. A to nebylo ono. Má to něco společného s tím, na co právě myslela, něco, že zapomíná, co se děje, a že má vypnutý pager a –
„Není vám něco?“ Barbara se k ní obrátila s ustaraným pohledem a Joanna si uvědomila, že se krátce zastavila s rukou na žaludku. „Maisie je v pořádku, opravdu. Nechtěla jsem vás takhle vylekat. Vím, jak jste k ní přilnula. Je v pořádku. Když jsem odcházela, oblažovala Paulu historkami o Vesuvu. Vsadím se, že jste taky nevečeřela. Tumáte.“ Barbara otevřela s lupnutím jednu Pepsi a podala ji Joanně. „Máte teď v krvi zřejmě ještě nižší cukr než já. Ten bufet by měli vytáhnout ven a odstřelit.“
Zmizelo to tak náhle, jako se to předtím vynořilo, a kdyby teď šla rovnou do laboratoře, určitě by se to na RIPT skeneru ukázalo, tak silné to bylo. Jenže dneska už Maisii zklamala jednou. Nehodlá to udělat znovu.
Vděčně si lokla Pepsi. „Máte pravdu,“ přiznala. „Od rána jsem nic nejedla.“ Okamžitě se cítila lépe. Možná to byla jen ta nízká hladina cukru v krvi, přemítala, když scházely na pediatrii, kombinovaná se starostí o Maisii.
A důvod ke starosti tu určitě byl. „Doktoři ji nedokážou udržet stabilizovanou,“ prozradila jí Barbara ve výtahu. „Dávají jí pořád silnější antiarytmika a ty všechny mají vážné vedlejší účinky na játra a ledviny, ale nezdá se, že by to k něčemu bylo. Jenom v představách paní Nellisové, kde je všechno úžasné, Maisii je každým dnem líp a její zástava je jenom takové drobné škobrtnutí. Takhle tomu říká,“ dodala znechuceně. „Takové drobné škobrtnutí.“
Což by na Yorktownu znamenalo japonské zero, říkala si Joanna v duchu, neboť si vzpomněla na pana Wojakowskiho. Nebo torpédo.
Zamířila na JIP. Maisie spala s kyslíkovou trubičkou pod nosem, s elektrodami přichycenými na hrudníčku a infuze byla napojená k téměř tolika sáčkům, kolik jich měla slečna Grantová. Joanna udělala pár krůčků po špičkách do potemnělého pokoje, stála tam a chvíli dítě pozorovala. Nebylo třeba se divit, odkud tentokrát pochází ten pocit strachu. Protože jedna věc je napodobovat umírání, a úplně jiná je hledět mu do tváře.
Cos viděla, děťátko, když jsi zkolabovala? ptala se jí Joanna v duchu. Pootevřené dveře a lidi v bílém, kteří říkali: „Co se stalo?“ Kteří říkali: „Je hrozná zima“? Doufám, žes viděla nějaké krásné místo jako slečna Grantová, dumala Joanna, celé zlaté a bílé, kde hrála nebeská hudba. Ne, ne jako slečna Grantová! Jako paní Woollamová. Nějakou zahradu, celou zelenou a bílou.
Joanna stála dlouho ve tmě a pak se vrátila do své pracovny. Při odchodu oznámila Barbaře: „Zdržím se tu aspoň do jedenácti. Když tak mě vypípejte.“ Rozhovory přepisovala ještě po půlnoci a čekala, až spustí pager nebo až zazvoní telefon.
Ale Maisie byla ráno stejně bezstarostná jako jindy. „Zítra jdu zase do svýho starýho pokoje. Nesnáším tyhle kyslíkové přístroje,“ postěžovala si Joanně. „Vůbec to nedrží v nose. Kde jste včera byla? Myslela jsem, že jste říkala, že se má popsat, co člověk viděl při NDE hned potom, než to zapomene, nebo že pak plácá.“
„Cos viděla?“ zeptala se jí Joanna.
„Nic,“ odpověděla Maisie znechuceně. „Jenom mlhu, jako posledně. Akorát byla trošku řidší. Stejně jsem ale nic neviděla. Ale něco jsem slyšela!“
„Co to bylo?“
Maisie svraštila obličej do soustředěného výrazu. „Myslím, že to bylo dunění.“
„Dunění.“
„Jo, jako když vybuchne sopka nebo bomba nebo něco takovýho. Bum!“ křikla a rozhodila rukama.
„Opatrně,“ napomínala ji Joanna s očima na Maisiině paži a infuzi.
Maisie se nedbale ohlédla na svou paži. „Bylo to mohutný dunění.“
„Říkalas, že si myslíš, že to bylo dunění,“ upozornila ji Joanna. „Co to znamená?“
„Neslyšela jsem to tak docela,“ odpověděla Maisie. „Ozval se rámus a já jsem byla v tý mlze, ale když jsem se pokoušela přemýšlet, co to bylo za rámus, nemohla jsem si přesně vzpomenout. Ale stejně jsem si dost jistá, že to bylo dunění.“
Jako když vybuchne sopka, opakovala si v duchu Joanna, a ona si jen tak náhodou čte těsně před svým kolapsem o Vesuvu. Ale přesto, Maisie byla nejlepší ze všech, s nimiž Joanna poslední dobou vedla rozhovor. „Co se stalo pak?“
„Nic,“ odpověděla Maisie. „Jen mlha a pak jsem byla zase zpátky ve svým pokoji.“
„Můžeš mi povědět, jak ses vrátila? Jaké to bylo?“
„Rychlé,“ odpověděla Maisie. „V jednom momentě se rozhlížím, abych viděla, co je v tý mlze, a v příštím jsem zase tady, jenom tak, a nějaký člověk z resuscitačního týmu drží defibrilátor a povídá: ‚Akce.‘ Jsem ráda, že jsem se dostala zpátky. Nenávidím defibrilátory!“
„Oni ti nedávali šoky?“ zeptala se Joanna a pomyslela si: Musím se zeptat Barbary.
„Ne, vím to, protože ten člověk povídal: ‚Hodná holka, vrátila se sama.‘“
„Zmínila ses, že ses v té mlze rozhlížela,“ připomněla jí Joanna. „Můžeš mi popsat, co přesně jsi dělala?“
„Nějak jsem se motala dokolečka. Chcete, abych vám to předvedla?“ nabízela se Maisie a začala odstrkávat přikrývky.
„Ne, vždyť jsi celá ověšená! Tady máš,“ chňapla po růžovém medvídkovi, „ukaž mi to na medvědovi.“
Maisie ochotně otáčela medvídkem po přikrývce. „Stála jsem tady,“ vysvětlovala a medvěda držela obličejem k sobě, „a koukala jsem se kolem dokola,“ obracela medvědem dokolečka, až se díval směrem od ní, „a pak jsem byla zpátky.“
Když se vrátila, stála čelem zpět do tunelu, uvědomovala si Joanna. Jestli to byl tunel. „Šla jsi touhle cestou dřív, než jsi se vrátila?“ zeptala se a předváděla to s medvídkem.
„Ehm, ne-e, poněvadž jsem nevěděla, co by tam mohlo být.“
Tygr, pomyslela si Joanna. „Co sis myslela, že by tam mohlo být?“
„Já nevím,“ odpověděla Maisie a unaveně spočinula na polštářích; to byl pro Joannu pokyn.
Vypnula diktafon a vstala. „Je čas, aby sis odpočinula, děťátko.“
„Počkejte, ještě nemůžete odejít,“ bránila jí Maisie. „Ještě jsem vám neřekla o té mlze, jak vypadala. Ani o Mount St. Helens.“
„O Mount St. Helens?“ podivila se Joanna. „Myslela jsem, že sis četla o Vesuvu!“
„Obě ty
hory jsou sopky,“ zdůraznila Maisie. „Víte, že ten člověk na Mount St. Helens žil úplně nahoře na sopce a oni mu pořád říkali, že tam nemůže zůstat, že to vyletí do povětří, ale že on je neposlouchal? Když to bouchlo, nemohli ani najít jeho mrtvolu!“
Tenhle příběh musím vyprávět Vielle, pomyslela si Joanna. „Fajn, takže o Mount St. Helens jsi mi už řekla,“ snažila se hovor ukončit Joanna. „Teď je čas na odpočinek. Barbara říkala, že tě nemám unavit.“
„Ale já jsem vám ještě nevyprávěla o Vesuvu. Nejdřív došlo k těm zemětřesením a pak to přestalo a potom, asi v jednu hodinu, se všude objevil kouř a všude kolem se setmělo a lidi nevěděli, co se děje, a pak začal padat všechen ten popel a kameny a lidi utekli pod ty dlouhé kryté ty –“
„Kolonády,“ napověděla jí Joanna.
„Kolonády, ale to jim nebylo nic platný, a pak –“
„Můžeš mi to dovyprávět později,“ přerušila ji Joanna.
„– a všichni se snažili pobrat svý věci a utéct z města. Jedna paní měla zlatý náramek a –“
„Můžeš mi to dopovědět později. Až si
odpočineš. Zapoj si kyslíkovou kanylu,“ a s těmi slovy zamířila Joanna ke dveřím.
Ven se však nedostala. „Kdy zas přijdete?“ dorážela na ni Maisie.
„Dnes odpoledne,“ odpověděla Joanna. „Slibuju,“ a odešla do pracovny.
V půli cesty se střetla s Tish. „Požádala jsem doktora Wrighta, jestli bychom nemohli pošoupnout vaše sezení na jednu hodinu, a on mi řekl, že se vás mám zeptat,“ drmolila. „Jsem objednaná k zubaři.“
Nebo máš akutní rande, pomyslela si Joanna. „Jistě,“ odpověděla. „Je v laboratoři?“
„Ne, zrovna odcházel za doktorkou Jamisonovou,“ odpověděla Tish. „Ale prý se vrátí kolem poledne. Nepřivádí vás k šílenství, že je tak nevšímavý?“
Nevšímavý, opakovala si v duchu Joanna. Něco o nevšímavosti vůči něčemu hroznému, co se děje…
„Vás to samozřejmě k šílenství nepřivádí!“ odfrkla si Tish rozhořčeně. „Protože vy jste úplně stejná. Slyšela jste, co jsem říkala?“
„Ano,“ hlesla Joanna. „V jednu hodinu.“
„A ještě říkal, abych se vás zeptala, jestli jste už sehnala paní Haightonovou,“ dodala Tish.
Paní Haightonová. „Hned to zkusím,“ přikývla Joanna a pokračovala v cestě do pracovny, aby strávila zbytek dopoledne zanecháváním zbytečných vzkazů pro paní Haightonovou, zírala na břečťan a pokoušela se vzpomenout si, kde viděla tunel.
Něco o nevšímavosti, o Richardově laboratorním plášti a způsobu, jak se stýká podlaha s dveřmi. A o kohortách, které jsou purpur jen a zlato. A o střední škole. Tam byla dřevěná podlaha, přemýšlela. V duchu viděla dlouhou halu ve druhém poschodí a navoskované dřevěné dveře. Na konci té haly dveře byly, pomyslela si. Byla tam kancelář zástupce ředitele, kde Ricky Inman trávil polovinu času. A tohle bylo to, co si pamatovala – vzpomínky na střední školu? Včetně představy výroku nějaké pěkné autoritativní osoby?
Smysl to dávalo. Ty haly byly dlouhé a lemovaly je očíslované dveře. Laboratorní plášť mohl nosit učitel chemie – jak se jen jmenoval? pan Hobert –, ten zvuk mohl být školní zvonek, který zní jako něco mezi zvoněním a bzučením, a dveře mohly vést do kanceláře zástupce ředitele –
Jenže tyhle dveře to nebyly. Dveře v tunelu se přece otvíraly ven. Musím je otevřít, abych se podívala, co je za nimi, napadlo Joannu. Až to udělám, budu vědět, kde to je.
A v jednu patnáct, kdy ospalá ležela se sluchátky na uších pod maskou a čekala, až zabere dithetamin, si v duchu opakovala: Ty dveře, odpověď leží na druhé straně dveří –
A byla v tunelu. Dveře byly zavřené. Pod nimi se ukazoval proužek světla, uzounký jako ostří nože. Joanna musela ke dveřím tápat tím černočerným tunelem s rukou na jedné stěně.
Proužek světla byl příliš úzký na nějaké stíny a neslyšela dokonce ani mumlání hlasů. V tunelu bylo naprosté ticho, jako v pokoji Carla Kómy poté, co vypnuli topení. Ne, topení ne. Nějaký jiný tichý, stálý zvuk, který jste nezaznamenali, dokud nepřestal.
„– nepřestal,“ promluvil tiše hlas za dveřmi a Joanna se zastavila a poslouchala.
Ticho. Joanna stála dlouhou chvíli ve tmě a posléze se začala znovu šátrat ke dveřím s myšlenkou: Co jestli jsou zamčené? Ale zamčené nebyly. Klikou šlo otočit lehce a Joanna do dveří zatlačila a otevřela je do výbuchu oslňujícího světla. Udeřilo ji do očí téměř fyzickou silou. Zapotácela se a obličej si zakryla rukou.
„Co se stalo?“ promluvil vystrašený ženský hlas a Joanna si na chvíli pomyslela, že žena tím myslí světlo, že na ně na všechny vybuchlo jako bomba, když otevřela dveře.
„To určitě nic neznamená, slečno,“ pronesl mužský hlas. Jak se Joanniny oči přizpůsobily, spatřila muže v bílém saku. Hovořil k ženě s vlasy rozpuštěnými po zádech.
„Slyšela jsem hrozně podivný zvuk,“ tvrdila.
Zvuk, blesklo Joanně hlavou. Takže to nakonec byl zvuk.
Muž v bílém saku něco řekl, ale Joanna neslyšela co, ani jestli ta žena odpověděla. Šla dál až ke dveřím a náhle uviděla ty lidi jasněji. Mladá žena měla přes bílé šaty přehozený kabát a mužovo bílé sako mělo vpředu zlaté knoflíky. Žena v bílých rukavicích měla krátkou, bílou kožešinovou pelerínu.
„Ano, slečno,“ řekl muž a Joanna si pomyslela: To je sluha. A to bílé sako je uniforma.
„Znělo to, jako když se trhá látka,“ upřesnila mladá žena a vykročila k muži s bílou bradkou. „Slyšels to?“
„Ne,“ odpověděl a žena s vyčesanými vlasy se zeptala: „Myslíte si, že se stala nějaká nehoda?“ Rukou v bílé rukavičce svírala u krku kožešinovou pelerínu, jako by jí byla zima, a Joanna si pomyslela: To proto, že jsou venku. Pokoušela se rozhlédnout po okolí, ale světlo bylo za nimi a ona neviděla nic kromě bílé zdi, u níž stáli. Pohlédla na podlahu pod jejich nohama. Byla dřevěná jako podlaha v chodbě, ale nebyla navoskovaná. Bude to nějaká veranda, pomyslela si, nebo dvorek.
„Je hrozná zima,“ řekla mladá žena a přitáhla si kabát pevněji k tělu. Žádný div, že je jí zima, napadlo Joannu, když se podívala na šaty pod rozepnutým kabátem. Byly z tenkého mušelínu, přespříliš tenkého do tohoto počasí, byly bohatě nabírané a sahaly až na zem jako noční košile.
„Podívám se, co se stalo,“ nabídl se vousatý muž. Měl na sobě večerní oblek s vpředu naškrobenou bílou košilí a s bílým motýlkem. Pánovitě kývl bradou na sluhu a ten přispěchal.
„Prosím, pane?“ uklonil se.
„Co se stalo? Proč jsme se zastavili?“
„Já nevím, pane. Možná došlo k nějaké mechanické závadě. Určitě není proč se znepokojovat.“
„Jděte a vyhledejte pana Briarleye,“ přikázal mu vousatý muž. „Ten nám to bude umět vysvětlit.“
„Ano, pane,“ odpověděl sluha a zmizel ve světle.
„Pan Briarley nám to bude schopen vysvětlit,“ ujistil vousatý muž dámy. „Mezitím byste se měly vrátit dovnitř, dámy, je tam tepleji.“
Ano, pomyslela si Joanna, uvnitř je tepleji – a byla zpátky v laboratoři, kde se s ní Tish vyčítavě zaobírala. „Byla jste mimo celou věčnost!“ vytkla jí, zatímco jí měřila pulz. Zanesla Joanniny vitální funkce do tabulky, odstranila jí elektrody, odpojila infuzi a každých pár minut pohlédla na hodinky.
„Fajn,“ vyzvala ji konečně. „Můžete se posadit.“
Pak k Joanně přistoupil Richard. „Určitě tam byl nějaký zvuk,“ hlásila mu Joanna. „Jedna žena ho slyšela. Říkala, že to zní, jako když se trhá látka.“
„Můžete tady ten zbytek odnést,“ požádala Tish, která odstavovala infuzní stojan. „Já už mám zpoždění.“
„Ano,“ odpověděl Richard. „A co trvání? Jak dlouho jsi tam byla?“
„Možná deset minut,“ odhadovala Joanna, „zatímco ti lidé venku za dveřmi mluvili, a bylo to venku. Ten muž s bílými vousy říkal: ‚Musíte se vrátit dovnitř, dámy‘ Mluvili o tom zvuku a pak ten s vousy přikázal sluhovi, aby zjistil, co se stalo.“
„Sluhovi?“ podivil se Richard.
„Tak já jdu,“ oznámila jim Tish. „Kdy zítra?“
„V deset,“ odpověděl Richard a Tish odešla. „On byl jeden z nich sluha?“
„Ano,“ přikývla Joanna. „Viděla jsem zlaté knoflíky na jeho uniformě a výšivku na ženiných bílých šatech; jenomže to nebyly šaty. Byla to noční košile. Měla přes ni přehozený kabát…“ Vzpomněla si, jak si žena přitahovala kabát těsněji k tělu, a zamračila se. „Ne, nebyl to kabát, byla to přikrývka, protože –“
Náhle se zarazila a začala ztěžka dýchat. „Ach, bože můj,“ vydechla. „Já vím, co to je!“






Část druhá
„Myslíte, že by smrt mohla být loď?“



Tom Stoppard, Rosencrantz a Guildenstern jsou mrtvi
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„Vancouvere! Vancouvere! Je to tu!“
Poslední rádiová zpráva vulkanologa Dava Johnstona
 na Mount St. Helens
„Ty víš, co to je?“ zeptal se Richard bezbarvým hlasem a myslel si přitom: Joanna to přece nemůže vědět. Není to nic jiného než pocity poznání, které vznikají ve spánkovém laloku: pocity, za nimiž se už neskrývá nic jiného. Ona si ale jasně myslí, že to ví. Hlas má plný potlačovaného vzrušení.
„Všechno to do sebe zapadá,“ tvrdila. „Podlaha, zima a přikrývka, dokonce i pocit, že jsem neměla vypínat pager, že se stane něco děsivého, o čem bych měla vědět. Všechno to sedí.“ Rozzářeně vzhlédla k Richardovi: „Říkala jsem ti přece, že to poznávám, ale že jsem tam nikdy nebyla; a měla jsem pravdu. Říkala jsem ti, že vím, co to je.“
Málem se bál zeptat: „Hm, a co to tedy je?“ Když to udělá, Joanna se bude tvářit udiveně nebo nazlobeně nebo obojí, tak jak tomu bylo poslední dva týdny, kdykoli se jí na to zeptal. Je neuvěřitelné, jak silné přesvědčení, že člověk ví, dokáže vyvolat stimulace spánkového laloku dokonce i u někoho takového, jako je Joanna, která chápe, co to způsobuje, která ví, že je to vyvoláno uměle.
„Říkala jsem ti přece, že ten zvuk nebyl zvuk,“ vykládala, „že se prostě něco vypnulo, a bylo to tak. Tohle je probudilo; že stroje přestaly pracovat. Skoro nikdo neslyšel, že se srazili! A ti lidé vyšli ven na palubu, aby se podívali, co se to stalo –“
„Na palubu?!“
„Ano, a byla třeskutá zima. Většina z nich si jen přehodila kabát nebo deku přes noční oblečení. Bylo po půlnoci a oni už byli v posteli. Ale ta žena s vyčesanými vlasy ne. Ona a její manžel byli určitě vzhůru. Měli na sobě večerní šaty,“ pronesla zamyšleně, jako by tomu teprve teď, když to říká, přicházela na kloub. „Proto měla taky bílé rukavice.“
„Joanno –“
„Spojovací chodba ve třetím patře je uzavřená a na konci je schůdek; ten způsobuje, že se chodba zdánlivě kroutí,“ pokračovala dál. „A tvůj pracovní plášť.“
„Joanno, to nedává žádný smysl –“
„Ale dává to smysl!“ oponovala. „Za Jackem Phillipsem se objevil topič, který se mu pokoušel ukradnout záchrannou vestu přímo z těla, a on si toho ani nevšiml. Tak byl zaujatý vysíláním SOS a –“
„SOS? Záchranné vesty?“ vybuchl Richard. „Joanno, o čem to mluvíš?!“
„O tom, co to je,“ odpověděla. „Říkala jsem ti přece, že vím, co to bylo, a vím to.“
„A co to bylo?“
„Věděla jsem, že slovo palác
s tím má něco společného. Takhle to nazývali, plující palác.“
„Takhle nazývali co?“
„Titanic!“
Byl tak překvapený tou odpovědí, že na ni chvíli prostě jen užasle zíral.
„Říkala jsem ti přece, že je to nějaké místo, které jsem poznala, ale nikdy jsem tam nebyla,“ opakovala znovu.
„Titanic.“
„Ano. Není to průchod, je to chodba a ty dveře jsou dveře, které se otvírají ven na palubu. Poté co Titanic narazil do ledovce, vypnuli stroje, aby zjistili, jaké škody to napáchalo, a cestující vyšli na palubu podívat se, co se stalo. Ta zima mě měla trknout. Teplota klesla v průběhu noci skoro o dvanáct stupňů, kvůli ledu. Měla jsem si uvědomit, o co jde, když ta žena v noční košili řekla: „Je hrozná zima.“
Titanic. A on ji považoval za ostrov zdravého rozumu! Davisovi tvrdil, že nepřipadá v úvahu, že by se z ní někdy mohl stát R. John Foxx!
„Všechno to souhlasí,“ pokračovala horečně. „Pocit, který jsem měla ve spojovací chodbě, že jsem nevšímavá, zatímco někde se odehrává něco děsivého. To byl Californian. Vypnuli na noc rádio jen pět minut předtím, než Titanic vyslal první SOS; a tak tam trčel celou noc, jen patnáct mil od nich, a nikdo absolutně netušil, že se Titanic potápí.“
Davis jednou prohlásil, že všichni, kdo se zaobírají NDE, se dřív nebo později zcvoknou. Možná měl pravdu. Možná to je nějaké infekční šílenství. Ale to se určitě netýká Joanny, která okamžitě prokoukla Mandraka i jeho manipulace, která ví, že NDE je fyzikální proces! V tom musí být nějaký omyl. „Pověz mi to na rovinu,“ vyzval ji. „Ty mi tu tvrdíš, žes tam byla? Na palubě Titaniku?“
„Ano,“ odpověděla Joanna dychtivě. „V jedné chodbě u kajut. Nevím, kde přesně. Myslím, že to mohla být druhá třída, vzhledem k té dřevěné podlaze – zakřivení paluby působilo, že chodba vypadala delší, než byla. V první třídě by měli koberec, ale lidi venku na palubě vypadali na cestující první třídy, takže to první třída být mohla. Ta žena s vyčesanými vlasy měla šperky a bílé rukavičky. Ráda bych věděla, co byla zač,“ zamumlala. „Nemohla to být paní Allisonová?“
„A kdos byla ty?“ vyjel na ni rozzlobeně. „Lady Astorová?“
„Cože?“ hlesla Joanna.
„Kdo přesně jsi byla v tom předchozím životě?“ dorážel na ni Richard. „Nepotopitelná Molly Brownová?“
„V předchozím životě?“ opakovala Joanna, jako by neměla ani zdání, o čem ten člověk mluví.
„Bylas Shirley MacLainová? Počkej, neprozrazuj mi to,“ zadržel ji se zdviženou rukou. „Tys byla Bridey Murphyová a ona přijela na Titaniku z Irska.“
„Bridey Murphyová?“ vydechla Joanna a zvedla vzdorovitě bradu. „Ty si myslíš, že si to vymýšlím?!“
„Já nevím, co děláš. To tys řekla, žes byla na Titaniku!“
„Byla jsem tam.“
„A kdo ještě byl na palubě? Harry Houdini? Elvis?“
Upřeně se na něj zahleděla. „Nemůžu tomu uvěřit –“
„Ty že tomu nemůžeš uvěřit? To já nemůžu uvěřit, že tady sedíš a vykládáš mi, že ses vrátila do nějakýho minulýho života!“
„Do minulýho –“
„‚Měl bys mě poslat mimo‘ říkala jsi. ‚Budu nezaujatý vědecký pozorovatel. Nestanu se obětí představy, že vidím anděla světla.‘ Ach ne, tys viděla něco dokonce lepšího! Máš vůbec tušení, co udělá Mandrake, jestli se toho zmocní, nemluvě o bulvárních plátcích? Už teď vidím ty titulky!“ Přejel rukou ve vzduchu. „‚Vědecká pracovnice zkoumající NDE tvrdí, že se potopila na Titaniku.‘“
„Kdybys mě jenom vyslechl – já jsem neříkala, že to byl návrat do minulého života.“
„Ale! A copak to bylo?“ zeptal se uštěpačně. „Stroj času? Nebo tě tam přenesli na dálku návštěvníci z cizí planety? Mám dojem, žes ten první den, kdy jsem se s tebou setkal, říkala, že čtrnáct procent všech lidí, kteří zakusili NDE, taky věří, že je unesli ufoni. Mělas mi ale prozradit, že do těch čtrnácti procent patříš.“
„Tohle poslouchat nebudu,“ odsekla, seskočila z vyšetřovacího lůžka, sevřela si za zády nemocniční košili a jenom v punčochách oddusala do kabinky.
Vyrazil za ní. „Měl jsem to vydržet s panem Wojakowskim, s tím bájným lhářem,“ soptil. „Ten byl aspoň jenom na tom Yorktownu.“
„Prima,“ odsekla a zabouchla mu dveře před nosem.
Ihned je zase otevřela a vyšla ven; dopínala si blůzu a rvala na sebe svetr. „Měl jsi požádat pana Mandraka, aby ti dělal společníka,“ odfrkla si a protáhla se kolem něj. „Vy dva byste byli dokonalá dvojice. Oba chcete slyšet, co pasuje do vašich předpojatých teorií, a nic jiného.“
U dveří se zastavila. „Jen pro tvou informaci, to nebyla cesta v čase ani návrat do minulého života. Nebyl to Titanic. Byl to – ale, co na tom sejde? Stejně nebudeš poslouchat.“
Trhnutím otevřela dveře. „Řeknu panu Mandrakovi, že hledáš nového společníka.“
Že to nebyl Titanic? „Počkej –“ vykřikl, ale dveře už se za ní zabouchly.
Prudce je otevřel. Joanna už byla u výtahů. „Joanno, počkej!“ zaječel a letěl chodbou za ní.
Výtah cinkl. „Počkej!“ hulákal. „Joanno!“
Nevěnovala mu ani pohled. Dveře se rozevřely a ona vkročila dovnitř. Musela zmáčknout knoflík „Zavřít dveře“, protože se ihned začaly zavírat.
„Joanno, počkej!“ Násilím dveře roztáhl a protlačil se do výtahu. Dveře se za ním zavřely. „Chci s tebou mluvit.“
„Hm, ale já nechci mluvit s tebou,“ odsekla. Sáhla po knoflíku „Otevřít dveře“.
Stoupl si před ní, aby na něj nedosáhla. Výtah začal sjíždět dolů. „Cos tím myslela, že to nebyl návrat do minulého života?“
„Proč se mě ptáš? Jsem přece Bridey Murphyová, ne?“ Znovu se pokusila dosáhnout na knoflíky, ale on popadl červené nouzové tlačítko a otočil jím. Spustil se neuvěřitelně hlasitý alarm a výtah se s prudkým škubnutím zastavil.
Joanna na něj nevěřícně vytřeštila oči. „Jsi blázen, víš to?“ snažila se překřičet rámus. „A ty mě budeš obviňovat, že jsem cvok?“
„Promiň,“ křikl v odpověď. „Udělal jsem unáhlené závěry, ale co jsem si měl počít, když jsi mi oznámila, žes byla na palubě Titaniku?“
„Měl jsi mě aspoň nechat doříct větu!“ křičela. „A zaraž to!“
„Vrátíš se se mnou do laboratoře?“
Přeměřila si ho nasupeným pohledem. Každým okamžikem se zdálo, že je alarm hlasitější. „Slibuju, že nebudu dělat ukvapené závěry,“ hulákal, aby překřičel ten rámus. „Prosím.“
Neochotně přikývla. „Jenom to zastav!“ zařvala a dlaněmi si přikryla uši.
Přikývl a zamáčkl nouzové tlačítko. Zvonilo to dál. Zmáčkl „Otevřít dveře“. Nic. Znovu otočil nouzovým tlačítkem a pak mačkal jednotlivá poschodí, jedno po druhém. Nic. Pokusil se otočit nouzovým tlačítkem na druhou stranu, ale zdálo se, že alarm jen přidává na hlasitosti. Jestli to bylo vůbec možné.
Joanna se natáhla přes Richarda a znovu zmáčkla knoflík „Otevřít dveře“. Výtah se pohnul nahoru, zvonění však neustávalo. Richard znovu uhodil do nouzového tlačítka – a rámus najednou ustal a v uších jim zněla pouze ozvěna.
„Uf, bylo to zvonění nebo bzučení?“ prohodil s nadějí, že se Joanna usměje.
Neusmála se. Zmáčkla šestku a dveře se rozevřely. Richard zpola očekával zástup zneklidněných záchranářů nebo aspoň někoho, kdo přiběhl, aby zjistil, co je to za randál; ale chodba byla prázdná. Joanna vystoupila upjatě z výtahu a kráčela před ním k laboratoři s bradou vystrčenou. Uvnitř se pak k němu obrátila s rukama založenýma na prsou.
„Uvědomuješ si, že jsme tam mohli uvíznout nadosmrti?“ zahlaholil Richard, který se pokoušel prolomit ledy, „a nikdo by nás nikdy nepřišel vysvobodit?“
Nic.
„Podívej,“ zkusil to jinak. „Je mi líto, že jsem na tebe tak vyletěl. Jenomže –“
„– sis myslel, že se ze mě stal jeden z cvoků pana Mandraka,“ dokončila větu za něj. „Jak sis to mohl myslet?“
„Protože lidi tohle dělají v jednom kuse. Dokonale racionální lidi ti zčistajasna oznámí, že spatřili světlo a začnou chrlit nesmysly! Koukni se na Seagala. Koukni se na Foxxe.“
„Jenže mě jsi znal,“ namítla.
„Tak jako ty jsi znala pana Wojakowskiho?“
„Zásah,“ řekla potichu. „Ale když mi řekl, že byl na Yorktownu v době Pearl Harboru, tak jsem ho rovnou neobvinila. Nejdřív jsem si ověřila fakta. Potvrdila jsem si to z nezávislých zdrojů. To ty jsi ani neposlouchal, co se ti pokouším říct.“
„Teď poslouchám,“ ujistil ji.
Znovu zvedla prudce bradu. „Vážně?“
„Ano,“ odpověděl se vší vážností. Ukázal na židli a Joanna se posadila; vypadala unaveně. I on si sedl, naklonil se kupředu a ruce si dal mezi kolena. „Spusť.“
„Tak dobře.“ Postrčila si brýle na nose. „Byl to Titanic…“
Určitě se mimoděk napjal, protože hned poznamenala: „Myslela jsem, žes říkal, že budeš poslouchat.“
„Já poslouchám. Byl to Titanic.“
„Ale neměla jsem pocit, že jsem se ocitla v roce 1912, nebo jako bych té noci viděla tu loď. Tak to nebylo.“
„A jak to bylo?“
Na tváři se jí objevil onen zamyšlený, do sebe zahleděný výraz, který měla, když se pokoušela určit ten zvuk. „Byl to Titanic, ale nebyl to Titanic. Věděla jsem, že nejsem na palubě skutečné lodi, že co vidím, to není událost té noci. Ale zároveň to Titanic byl.“
„Tys to necítila jako skutečnost?“ přerušil ji Richard. „Byla to superponovaná vize?“
„Ne,“ odpověděla. „To vidění bylo reálné a trojrozměrné, stejně jako jindy. Iluze, že jsi opravdu na tom místě, je úplná. Já jsem skutečně byla v té chodbě a stála jsem na palubě, až na to…“ Vypadalo to, že se stáhla do sebe. „Bylo to, jako kdyby za tím bylo ještě něco jiného, nějaká hlubší realita…“ Zvědavě na něj pohlédla. „Proč bych ale měla vidět Titanic?“
„Já si nemyslím, žes ho viděla,“ odpověděl. „Myslím si, že sis ho konfabulovala. V průběhu NDE jsi ho nepoznala jako Titanic. Ten závěr jsi učinila až poté, co jsi o tom vypovídala. Jsi s tímhle procesem obeznámená. Tvá vědomá mysl…“
„Ne,“ skočila mu do řeči Joanna. „Poznala jsem ho už v té chodbě hned napoprvé. Řekla jsem ti to. Věděla jsem, že ho poznávám, ale že jsem tam nikdy nebyla. A jestli to byla konfabulace, proč bych si vybrala právě Titanic a ne něco jiného? Konfabulace jsou výsledkem očekávání a vlivů. Já jsem nikdy neslyšela o nikom, kdo by ve svých NDE viděl Titanic. Jestli jsem si to konfabulovala, proč jsem neviděla anděla světla nebo zlaté schodiště?“
„Pár možností tu je. Pojď sem na chvíli,“ vyzval ji, vstal a přešel ke konzoli. Vyvolal čtyři obrázky jejího NDE. „Podívej se na tohle,“ ukázal na rozptyl oranžových, červených a žlutých bodů v čelním kortexu na každém z těch skenů. „To jsou ojedinělé aktivace neuronů v oblasti frontálního kortexu, která je vyhrazená dlouhodobé paměti. Třeba byla jedna z těch aktivací vzpomínka na Titanic.“
„Ale to nebyla jenom jedna vzpomínka, to byl tucet vzpomínek! Zastavení strojů a chodba a cestující stojící venku na palubě –“
„A to všechno může být konfabulace vyrůstající z té vzpomínky: vjemy zvuku, světla i postav v bílém, které jsi zažila. Je to totéž úsilí o postižení smyslu jako to, které způsobuje, že sny jsou spíš souvislý příběh než série oddělených obrázků.“
Nevypadala přesvědčeně. „Ale proč by se aktivoval zrovna nějaký neuron Titaniku ze všech těch – kolik jich je? Miliony, miliardy vzpomínek?“
„Takhle se chová nahodilost,“ odpověděl Richard, „a to, že si pamatuješ něco o Titaniku, nemusí být statisticky nepravděpodobné.“
Teď se Joanna dívala na něj jako na blázna. „Že nemusí?“
„Ne. Koneckonců je to katastrofa a tys strávila spoustu času tím, že jsi s Maisií mluvila o katastrofách.“
Joanna zavrtěla hlavou. „Jenže ne o Titaniku. Myslím, že jsem nikdy neslyšela Maisii ani se zmínit o Titaniku.“
„Mluvila o Lusitanii. A vsadím se s tebou o co chceš, že v těch jejích knížkách jsou fotografie Titaniku,“ trval na svém Richard. „V den, kdy jsem ji poznal, prohlížela stránku za stránkou, protože hledala nějakou fotografii. Mohlas vidět ten obrázek, jak polovina Titaniku čouhá z vody,“ ale Joanna stále jen vrtěla hlavou.
„Kdyby to souviselo s Maisií, je pravděpodobnější, že bych viděla Pompeje, a odtamtud ta vzpomínka nevzešla.“
To je zajímavé, přemýšlel Richard. „Ty znáš zdroj té vzpomínky?“
Znovu se tak podivně schoulila do sebe. „Ne. Já vím, že to nebyl pan Wojakowski ani Maisie. A nebylo to nahodilé.“
„Jak to víš?“
„Protože… já nevím,“ hlesla poraženě. „Necítím to jako nahodilost. Cítím to jako něco, co odněkud vychází.“
„Možná ano,“ připustil Richard. „Dostupné dlouhodobé vzpomínky mají často silnější neuronové dráhy než běžná paměť, takže se snadněji vybavují.“
„Ale Titanic není často dostupná vzpomínka. Nepomyslela jsem na něj od chvíle –“
„Kdy se objevil ten film?“ nadhodil Richard. „To je nejočividnější zdroj. Na konci je ke všemu scéna, kdy ta stará žena vidí na Titaniku sama sebe v bílých šatech a obklopuje ji světelná aura. Vidělas přece ten film –“
„Před pěti lety,“ zarazila ho Joanna, „a ani se mi nelíbil.“
„Líbení s tím nemá nic společného,“ ujistil ji Richard. „A všude kolem nás se vyskytují odkazy na Titanic – existují samostatné televizní programy, knihy. Dnes ráno jsem cestou do nemocnice slyšel tu příšernou písničku Celine Dionové a vím bezpečně, že tys měla v poslední době dvakrát přístup ke vzpomínkám vztahujícím se k Titaniku.“
„Kdy?“ chtěla vědět.
„V den, kdy jsem tě poznal, jsi mi povídala o spiritistovi – jak se jenom jmenoval? Stead? – který plul na Titaniku, a onehdy večer u Vielle jsi říkala, že buchtový večírek je beztitaniková zóna, takže ta nervová dráha bude nejen nedávná, ale i posílená. Tvoje vzpomínka na filmovou scénu, kdy se stroje zastaví a cestující vyjdou na palubu, aby se podívali, co se stalo –“
Již opět vrtěla hlavou. „Ta scéna, jak stojí venku na palubě v nočních košilích a večerních oblecích, v Titaniku nebyla.“
„Dobrá, pak kniha nebo –“
„Ne,“ bránila se, ale už s menší jistotou, „myslím, že kniha to nebyla.“
„Nebo rozhovor –“ ale to už zase vrtěla hlavou.
„Rozhovor ne. Ta vzpomínka pramení odjinud.“
„Odkud?“
„Já nevím. Říkáš, že moje vidění Titaniku je určeno ojedinělou aktivací synapsí –“
„A stimulací spánkového laloku.“
„Ale téměř všichni, kdo prošli NDE, usuzují, že vidí nebe. Jestliže nahodilé aktivace určují obsah, nezmiňovali by se ti lidé snad o celé paletě míst a prožitků?“
„Ne nutně,“ mínil Richard. „Aktivace synapsí může být ve většině případů natolik slabá, že žádnou představu nevytvoří. Nebo nad všemi ostatními představami třeba převáží pocit vesmírné významnosti.“
„Proč to tak nebylo u mě?“
„Protože ty ses měla před takovými výklady na pozoru. Když jsi se mě snažila umluvit, abych tě poslal mimo, říkala jsi přece, že pokud uvidíš zářící postavu, nevyvodíš z toho automaticky, že to je anděl světla.“
„Ale proč bych vyvozovala, že je to právě Titanic? Proč ne železniční tunel? Zrovna minulý týden Vielle povídala: ‚Co jestli to světlo na konci tunelu je blížící se vlak?‘ A já žiju v Coloradu. V horách jsou desítky tunelů. Logickou asociaci by mi poskytl některý z nich, a ne loď. Na lodi jsem já ještě nikdy nebyla.“
„Přemýšlíš o logickém vysvětlení,“ namítl Richard, „jenže tyhle aktivace synapsí jsou nahodilé –“
Joanna opět vrtěla hlavou. „Nepřipadají mi nahodilé. Já mám pocit, že jsem viděla Titanic z nějakého důvodu, že to něco znamená.“
A máme to, pomyslel si Richard, už jsme zase zpátky u spánkového laloku a pocitu významnosti. „Tenhle pocit,“ nadhodil, „můžeš ho popsat?“
„Souvisí to s tím, odkud vychází paměť, která spustila představu Titaniku,“ odpověděla. „Mám silný dojem, že vím, odkud ta vzpomínka pochází, a kdybych si jen dokázala vzpomenout –“
„To ty nemůžeš?“
„Ne, mám to úplně…“ vztáhla ruku, jako by chtěla po něčem sáhnout a uchopit to, „… na dosah –“ Nedořekla a znovu ruku spustila dolů. „Ty si taky nemyslíš, že to něco znamená, viď?“ vybuchla rozzlobeně. „Ty si pořád myslíš, že to je stimulace spánkového laloku!“
„To by vysvětlovalo, proč si nemůžeš vybavit, odkud se ta vzpomínka vzala,“ odpověděl mírně. „Máš ten pocit teď? Že víš, odkud ta vzpomínka vzešla?“
„Ano.“
„Vylez si na lůžko,“ požádal ji a rychle přešel ke skříni s pomůckami. „Chci se podívat, jestli to dokážeme zachytit na skenu.“ Přinesl si injekční stříkačku.
„Mám se svléknout?“
„Ne, a nebudeme se obtěžovat s infuzí, protože ti chci aplikovat jen indikátor,“ informoval ji Richard, zatímco natahoval injekční stříkačku. „Svlíkni si svetr a vyhrň si rukáv.“
Joanna si svlékla vestu a vylezla na lůžko. Pak si rozepnula knoflíčky na manžetě blůzy a vyhrnula si rukáv.
Richard začal nastavovat RIPT skener. „Na prvních třech skenech jsi měla pocit, že poznáváš Titanic, a na tomhle jsi ho poznala. Ty dvě věci spolu možná vůbec nemají nic společného.“
Potřel jí předloktí alkoholem a vstříkl indikátor. „Pocit poznání, který jsi zažila ve spojovací chodbě a když zavřeli topení, mohl být právě jenom pocitem, který vyvolal nahodilý stimul; a s tvým poznáním Titaniku nijak nesouvisí.“
„Ale to nebylo nahodilé,“ vybuchla a zčervenala. „Všechno to sedí, tvůj pracovní plášť a zima a –“
„Tohle se dá upotřebit ve spoustě situací.“
„Jmenuj mi nějakou,“ požádala ho Joanna.
„Sama jsi říkala, že lidi, které jsi viděla, mohli být na nějakém večírku nebo plese.“
„Ta žena měla noční košili!“
„Tys usoudila, že to je noční košile, poté co sis uvědomila, že to je Titanic. Předtím jsi tvrdila, že to jsou staromódní šaty. A původně sis myslela, že to je nějaký andělský hábit. Lehni si.“
„Ale co ta zakřivená chodba?“ namítala, když uléhala na vyšetřovací lůžko, „a tvůj pracovní plášť a –?“
„Nemluv,“ napomenul ji a nastavil skener. Přešel ke konzoli. „V pořádku,“ prohlásil a zapnul skener. „Počítej v duchu do pěti.“
Pohlédl na skeny. „Teď chci, aby sis představila ten tunel. Mysli na to, co jsi viděla.“
Několik míst ve frontálním kortexu se rozsvítilo a ukázalo různé zdroje paměti, sluchové i vizuální, což mohl být důvod, proč si Joanna nepamatovala, jestli slyšela či četla něco o zastavení strojů a o cestujících, kteří vyšli na palubu, aby se podívali, co se děje.
Nebo jestli co viděla v kině, pomyslel si. Stále to považoval za nejpravděpodobnější možnost, navzdory Joanniným protestům. Ten film byl úžasný trhák a déle než rok nebylo možné udělat krok, aniž člověk musel čelit přívalu informací o něm – knihy, cédéčka, novinové články, zvláštní televizní pořady. A pár let předtím to bylo podobné, když objevili vrak. Nebylo možné nevědět něco o Titaniku a Joanna o něm očividně věděla. Nejenom že věděla, že v chodbách první třídy byly koberce, ale věděla i to, že radista se jmenoval Jack Phillips. „Tak, Joanno, a teď se soustřeď na zdroj té vzpomínky,“ vyzval ji a pohlédl na oblast spánkového laloku na obrazovce s očekáváním, že se rozjasní.
Rozjasnila se; objevila se velice jasná oranžovočervená. Položil jí několik dalších otázek a pak skener zavřel. „Můžeš vstát,“ oznámil jí a začal skeny graficky zpracovávat.
Joanna přešla ke konzoli a stahovala si rukáv. „Ještě jsem si nezaznamenala své NDE.“ Natáhla si vestu. „Budu u sebe v pracovně.“
„Copak ty nechceš vidět svůj pocit významnosti?“ Vyvolal příslušný sken. „Tady to je,“ a ukázal na spánkový lalok. „Proto cítíš, že vidět Titanic není nahodilé.“
Ukazoval jí oblasti činnosti a ona na to hleděla mrzutě, ruce zastrčené v kapsách laboratorního pláště.
„Ale pocit, že vím, odkud ta vzpomínka pramení, je tak silný…“ zamumlala.
„Jako pocit, který jsi měla v kabince a spojovací chodbě,“ dodal Richard.
„Ano,“ připustila.
Ukázal na červenooranžový spánkový lalok. „Tvoje mysl se prostě snaží dát smysl iracionálnímu pocitu tím, že mu poskytne nějaký objekt, v tomto případě zdroj vzpomínky, ale je to pořád jenom pocit.“
Vypadala, jako když mu chce oponovat, ale nakonec jen utrousila: „Ještě jsem nezaznamenala svoje NDE.“ Vzala si diktafon.
„Až to zapíšeš –“
„Já vím,“ přikývla Joanna. „Ať to nepadne do rukou nepřítele.“
„Mandrake by –“
„Já vím,“ přikývla znovu. „Ať je to tvůj velký den.“
Zamířila ke dveřím laboratoře. Pak se obrátila a znovu pohlédla na sken. „Mám dojem, že se mi víc líbilo, když jsi mě obviňoval, že jsem Bridey Murphyová,“ pronesla žalostně a vyšla ven.
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„Je pod mou důstojnost odpovídat vám na takovou otázku!“
Královna Alžběta I. na smrtelném loži na otázku sira Roberta Cecila, jestli neviděla nějaké duchy
Richard se mýlí, pomyslela si Joanna, když otvírala dveře do své pracovny. Ten pocit má nějaké opodstatnění. Moje vzpomínka nevzešla z filmu a není to ani první věc, přes kterou moje dlouhodobá paměť náhodou klopýtla. Důvodem je Titanic.
A není pochyb, že se tu Richard za chvíli objeví, aby odkázal do patřičných mezí mé myšlení, které je pouze dalším příznakem stimulace spánkového laloku, a aby mi ukázal sken, který je toho důkazem. Nechci ho vidět, proběhlo jí hlavou, a nechci poslouchat další poučování o tom, co se stane, jestli se to dozví pan Mandrake. Zapíšu si své NDE někde jinde.
Prudce zabouchla dveře, zamkla je a rychle prošla halou ke schodům. Přepíše si to v bufetu, jestli je otevřený, nebo někde na pokoji u sester. Kdekoli, kde nebudu muset poslouchat, jak mi vykládá, že Titanic byla nahodilá synapse, pomyslela si, když s klapotem sbíhala ze schodů. Tohle není nahodilé. Vídám Titanic z nějakého důvodu. Vím to.
A v duchu zaslechla naléhavý hlas pana Darbyho: „Byl jsem tam. Bylo to skutečné. Vím to.“ Pronášela ta slova stejně jako on. A tohle je důvod, proč nechceš mluvit s Richardem, napadlo ji; víš, že má pravdu.
On nemá pravdu, pomyslela si umanutě. Vím, že ta vzpomínka není z filmu.
Ano, a pan Viraldi věděl, že viděl Elvise, pan Suarez věděl, že ho unesli nějací vetřelci z jiné planety, Bridey Murphyová věděla, že minulý život prožila v Irsku. Její psychiatr si byl jistý, že Brideyiny vzpomínky jsou důkazem reinkarnace, i když se později ukázalo, že byly splácané z lidových písní a polozapomenutých historek její chůvy a že pokusným osobám lze v hypnóze namluvit všelijaké falešné vzpomínky. A jak víš, že tohle není totéž? Jak víš, že ta vzpomínka nevznikla pod vlivem filmu, jak tvrdil Richard?
Jenže tenhle výjev ve filmu není, pomyslela si, a přitom věděla, že by klidně mohl být. Jedna výzkumná studie za druhou prokazovala, že paměť je notoricky nespolehlivá. A ona s Vielle se nejednou přely o tom, co bylo a nebylo v různých filmech. Poté co při buchtovém večírku zhlédly Dokonalou vraždu, Vielle byla přesvědčená, že Gwyneth Paltrowová ubodala Michaela Douglase k smrti kuchyňským teploměrem a ne že ho zastřelila. Joanna musela video znovu vypůjčit a ukázat jí závěr filmu, aby jí to dokázala. Scéna, kdy cestující postávají kolem a vyptávají se stevarda, co se stalo, mohla v Titaniku klidně být a ona to prostě zapomněla! Dokázat to je velmi jednoduché, tak či onak. Podívá se na film.
Jenže Richard už je teď přesvědčený, že její NDE ten film ovlivnil. Kdyby se na něj podívala, její vzpomínka na NDE by se beznadějně narušila obrazy z filmu a stejně tak by mohly dopadnout i její příští NDE. A ať by v nich pak viděla cokoli, Richard by tvrdil, že její vzpomínka vychází z filmu.
Potřebuju, aby se na ten film podíval někdo jiný a zjistil, jestli tam ten výjev je, napadlo ji. Ale kdo? Vielle by dostala záchvat, kdyby jí prozradila, že viděla Titanic. Byla by přesvědčená, že je to varování podvědomí, jako reakce na to, že ji Richard posílá mimo.
Maisie? Je odbornice na katastrofy, ale – jak Joanna řekla Richardovi – nikdy ji ještě neslyšela, aby se zmínila o Titaniku; a stejně, není pravděpodobné, že by Maisiina matka dovolila, aby se Maisie na ten film podívala. Odhlédneme-li od „negativního tématu“, byla tam i svlíkací scéna a sex na zadním sedadle renaultu.
Tish? Ne, Joanna by jí nemohla věřit, že bude držet pusu, a Richard má pravdu: pro pana Mandraka by to byl slavný den, kdyby to zjistil; vyloučen byl tedy každý, kdo má nějaké spojení se zdejší drbárnou.
Bude to muset být Vielle, která – jak Joanna doufala – se nebude moc vyptávat. Joanna vešla do suterénu, minula márnici a přešla na pohotovost.
Jako obvykle se tu tísnila spousta narkomanů a lidí nebezpečného vzhledu, přestože se nezdálo, že by v budově právě teď byl nějaký šílenec pod vlivem rogue. Nový pracovník ochranky na židli u dveří působil znuděně. Joanna se tím zmatkem probojovala až k Vielle, která zrovna předávala pacientku na transportním vozíku dvěma sanitářům. „Jde nahoru na čtvrté-západní,“ instruovala je Vielle. „Víte, jak se tam dostanete?“
Sanitáři nejistě přikyvovali. Vielle jim poskytla složité pokyny, na pacientčino břicho položila kartu a pak se obrátila k Joanně. „Jdeš moc pozdě,“ oznámila jí. „Měli jsme tu jednoho pacienta, který dvakrát zkolaboval. Přišlas o něj.“
„On umřel?“
„Ne, je v pořádku,“ odpověděla Vielle. „Ale kdyby byl umřel, byl by to případ přirozenýho výběru. Nechal se praštit elektrickým proudem, když sundával vánoční osvětlení.“
„Vánoční osvětlení?“ podivila se Joanna. „Vždyť je únor!“
„Že prej to byl první den, kdy nesněžilo.“
„Myslela jsem, že vánoční světýlka jsou nějak jištěná.“
„To jsou. Kromě případů, kdy žebříkem přetrhneš kabel. Kovovým žebříkem!“ Zašklebila se na Joannu. „Je nahoře na jipce – trochu přismahnutej, ale mluvit může. Stejně sebou ale radši hoď. Zrovna tu byl Maurice Mandrake, hledal tě; a viděla jsem ho, jak promlouvá s doktorem od toho vánočního osvětlovače.“
„Pan Mandrake mě hledal?“ lekla se Joanna. To by jí tak scházelo!
„Jo. Říkal, že jestli tě uvidím, mám ti vyřídit, že jde k tobě do pracovny. Ale to bylo ještě před tím vánočním osvětlovačem, takže jestli šel vážně za tebou nahoru, mohla bys ho na jipce předběhnout.“ A šla pryč.
Joanna ji následovala. „Já jsem sem nepřišla, abych zjišťovala, jestli někdo nezkolaboval,“ zadržela ji. „Vielle, pamatuješ se na film Titanic? Byla tam scéna, kdy lidi stojí na palubě a snaží se zjistit, co se stalo?“
„Jediný, co si z Titaniku pamatuju, je, jak se ti dva brouzdají dvě hodiny v ledový vodě a nejsou z toho podchlazený. Víš, jak dlouho by ve skutečnosti vydrželi v tak studený vodě? Asi pět minut.“
„Já vím, já vím,“ přikyvovala Joanna. „Snaž se rozpomenout. Lidi stojí venku na palubě a dohadují se, co se stalo.“
„To je ta scéna, jak se o ně otře ten ledovec, lidi jsou na palubě a házejí sněhový koule –“
„Ne, ne,“ přerušila ji Joanna netrpělivě. „Lidi nevěděli, že do nich narazil ledovec. Jenom tam stáli, někteří ještě v nočním prádle. Probudilo je, když se zastavily stroje, a oni vyšli na palubu, aby se podívali, co se stalo. Pamatuješ si takový výjev?“
Vielle zavrtěla hlavou. „Bohužel.“
„Chci tě o něco poprosit,“ požádala ji Joanna. „Nemohla by sis půjčit ten film a podívat se, jestli tam takováhle scéna je?“
„Nebylo by jednodušší, kdyby sis to vypůjčila sama? Ty přece víš líp, co hledáš. Jestli chceš, můžeme se na to podívat při buchtovým večírku, pokud přeskočíš tu pitomou scénu ‚král světa‘.“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Joanna. „Podívej, zaplatím ti půjčovné i benzin. Já prostě potřebuju, aby ses podívala, jestli tam ta scéna je.“ Zašmátrala v kapse vesty.
„Můžeš zaplatit za kazety při buchtovým večírku,“ zadržela ji Vielle a přimhouřila oči. „Co to všechno znamená? Má to snad něco společnýho s tvým projektem? Nepovídej, že se některá z tvých pokusných osob ocitla na Titaniku!“
„Pšššt,“ varovala ji Joanna a úzkostlivě se rozhlížela. Neměla Vielle o nic žádat na místě, kde je mohl někdo slyšet.
„Je to tak, viď?“ dorážela na ni Vielle ztlumeným hlasem. „Jedna z tvých pokusných osob uviděla Titanic, když prošla tunelem.“
„Ne, samozřejmě že ne,“ odporovala Joanna. „Je to něco, o čem jsme mluvili s Richardem.“ Hm, je to pravda, bránila se v duchu. Opravdu jsme o tom spolu mluvili a Vielle se mě přece ptala, jestli to viděla moje pokusná osoba, a ne, jestli jsem to viděla já! A kromě toho, nebyl to Titanic.
„Takže něco, o čem jste mluvili s Richardem, jo?“ opakovala Vielle a její chování se změnilo. „No, aspoň že mluvíte taky o něčem jiným než o RIPT skenech a hladinách endorfinu. Ale proč jste si vybrali zrovna Titanic, to tedy nechápu.“
Joanna se přinutila k úsměvu a ani se neohlédla, jestli je někdo neslyšel.
„Určitě existujou lepší filmy, nad kterými byste se mohli hádat,“ prohodila Vielle. „Myslela jsem, že ten film nesnášíš. Když jsem ho chtěla vypůjčit, vyšilovala jsi kvůli tomu, že se nějaký důstojník nezastřelil –“
„Důstojník Murdoch,“ upřesnila Joanna. Vielle měla pravdu. Skutečně vyšilovala. Film byl plný historických nepřesností. Nejenomže neexistuje žádný důkaz, že Murdoch zastřelil cestujícího a pak zabil i sebe, ale ve filmu ukázali důstojníka Lightollera jako zbabělce, místo jako hrdinu, jímž byl; odvázal přece skládací záchranné čluny nad důstojnickými kajutami a udržoval převrácený člun B celou noc nad vodou –
Ta vzpomínka nemohla vycházet z filmu, pomyslela si, protože o Titaniku jsem už věděla dřív, než jsem viděla film. „Titanic zná každý,“ říkal Richard; ale on mluvil o základních faktech. Každý ví, že se potopil, lidé vědí o ledovci a nedostatku záchranných člunů i o tom, že kapela hrála „Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž“, když se loď potápěla. Ne o Murdochovi nebo o skládacím člunu B.
„Proč si prostě ten film nevypůjčíš, nepozveš ho a neuděláš k tomu některou tu mou speciální ďábelskou pomazánku se šunkou –?“
„Týká se to toho, co si z filmu pamatujeme,“ prohodila Joanna vyhýbavě. „Takže kdyby sis to mohla vypůjčit a podívat se, jestli tam taková scéna je, byla bych moc ráda. Nemusíš se koukat na celý film, jenom na tu část hned po ledovci.“
„Udělám cokoli, abych popostrčila ten váš románek. Zopakuj mi, co tam mám sledovat.“
„Jak lidi stojí na palubě a dohadují se, co se stalo, a ptají se stevarda, proč se loď zastavila; někteří mají na sobě noční úbory a někteří vypadají, jako by právě vylezli z postele. Nejsou vystrašení ani nekřičí, nepokoušejí se vystoupit na horní palubu, jenom tam stojí.“
„Jasný,“ přikývla Vielle. „Nic takovýho si z toho filmu nepamatuju.“
Ani já ne, pomyslela si Joanna. „Můžeš se na to podívat dnes večer?“
„Ne,“ odpověděla Vielle. „Bude to muset být zítra.“
„Proč?“
„Ale, dnes je nějaká pitomá schůze,“ odpověděla Vielle bezstarostně.
„Kvůli čemu?“
„Ani nevím. Bezpečnost na pohotovosti nebo něco takovýho. Zřejmě si někdo myslí, že ten oběžník nestačil, a tak nás ženou na seminář. ‚Všímejte si svého okolí. Vyvarujte se náhlých pohybů.‘ Jestlipak sem taky patří, když člověk na tý schůzi usne a s trhnutím se probudí?“
„Nedělej si legrácky,“ pokárala ji Joanna. „Na pohotovosti je to nebezpečné. Musíš požádat o přeložení.“
„To nejde,“ namítla Vielle ledabyle. „Mám moc práce s prohlížením videokazet pro kamarády.“
„Já mluvím vážně,“ ohradila se Joanna. „Jestli tam zůstaneš, jednoho dne tě někdo zabije. Myslím si, že bys měla –“
„Ano, mami,“ přerušila ji Vielle. „Takže co tam mám hledat? Jak lidi stojí v hale, v pyžamech, a mluví o tom, že se zastavily stroje?“
„Venku na palubě. Ne v chodbě. Jak brzy si myslíš, že to najdeš?“
„Jakmile se zítra večer odtud dostanu, zajedu k Blockbusterovi a projedu první dvě hodinky filmu, kdy Leo a Kate visí přes zábradlí a odříkávají věty jako: ‚Já mám takový štěstí, že jsem na týhle lodi,‘“ odpověděla Vielle a naznačovala, že si strká prst do krku. „V osm?“
Zítra v osm, pomyslela si Joanna a v duchu si přála, aby to bylo dřív. „Zavolej mi, jakmile to zjistíš.“
„Jsi si jistá, že nikdo z tvých dobrovolníků Titanic neviděl?“ zeptala se Vielle a vypadala přitom ustaraně.
„Jsem si jistá. Kdes říkala, že leží to vánoční osvětlení?“
„Na jipce.“
„Na jipce,“ zopakovala Joanna a odešla, dřív než jí Vielle mohla položit další otázku. Neměla v úmyslu dělat rozhovor s vánočním osvětlovačem, dokud tomuhle nepřijde na kloub. Zeptala se, kde leží, jen aby odvedla Viellinu pozornost od Titaniku, ačkoli jestli chce získat jeho NDE, opravdu by to musela udělat teď hned, nahrát si to, než si ten člověk začne vymýšlet –
Vždyť já jsem si nezapsala ani to svoje, zděsila se. Chtěla dokázat, že její představa nepochází z filmu, a to ji tak rozptýlilo, že zapomněla, kam vlastně jde. A jestli nezdokumentuje svoje NDE, budou veškeré spekulace o tom, odkud vzpomínka vychází a co znamená, zcela zbytečné.
Musím si to zapsat teď, pomyslela si, než uplyne zase další doba, a vyběhla do prvního patra, k bufetu. V půli cesty ji na chodbě zastavila Lucille z JIP. „Našel vás Maurice Mandrake?“ zeptala se. „Hledal vás.“
„Kde jste ho viděla?“ lekla se Joanna.
„Nahoře na jipce. Přišel dělat rozhovor s pacientem.“
Ovšem, pomyslela si Joanna, a s vánočním osvětlovačem je ámen. Ale je-li pan Mandrake tam nahoře, aspoň nebude v bufetu. Poděkovala Lucille a pokračovala v cestě. Bufet byl zavřený.
Jak jinak. Joanna prudce zacloumala zamčenými lítačkami a pak jen stála a nakukovala skrz ně na červené plastové židle položené vzhůru nohama na umakartových stolech a snažila se vymyslet, kam ještě by mohla zajít. Je jasné, že do vlastní pracovny ne a ani do služebního pokoje lékařů. Nemohla podstoupit riziko, že ji někdo zaslechne, jak mluví o Titaniku. Čekárna na chirurgické ambulanci bývala obvykle v tuto denní dobu prázdná, ale musela by projít třemi halami a dvěma spojovacími chodbami, aby se tam dostala, a tím by zvýšila riziko, že narazí do pana Mandraka.
Potřebuju nějaké odlehlé místo, aby pana Mandraka nenapadlo mě tam hledat, pomyslela si Joanna, ale kde takové najdu? Moje auto, napadlo ji a zašátrala v kapse vesty po klíčcích od vozu. Neměla je. Jediný klíč, který tu byl, patřil k pracovně. Klíčky od auta ležely v tašce, v zásuvce psacího stolu, a auto bylo zamčené. Aby se usadila na kapotě, na to byla přílišná zima.
Schodiště, napadlo ji; vzpomněla si na uzavřené schodiště, kde seděla s Richardem v den, kdy se seznámili. To ale už určitě nalakovali a opět tamtudy chodí lidé. A přece – je to tam poměrně nefrekventované a stranou.
A je tam tepleji než na parkovišti, pomyslela si a služebním výtahem dojela do třetího patra. A jestli si sedne na prostředek odpočívadla, odkud uvidí na oboje dveře, uslyší blížící se lidi dostatečně včas, aby mohla přestat s nahráváním, takže ji nikdo neuslyší.
Dveře výtahu se otevřely. Joanna se opatrně vyklonila a pátrala po přítomnosti pana Mandraka, ale na chodbě nikdo nebyl. Kráčela halou a přes spojovací chodbu, zahnula za roh a namířila si to přes internu.
„… a pak strýc Alvin povídá: ‚Pojď!‘“ rozlehl se ženský hlas z pootevřených dveří jednoho z pokojů, „a natáhl ke mně ruku a řekl: ‚Na smrti není čeho se obávat.‘“
Ach ne, povzdechla si Joanna a prudce se zastavila kousek od otevřených dveří. Domnívala se, že paní Davenportová už bude touhle dobou propuštěná! Co to má za pojišťovnu, že si ji tu v nemocnici nechávají tak dlouho? Co je ale důležitější – ke komu to mluví, k panu Mandrakovi? A nevynoří se ten člověk náhle z pokoje?
Avšak jiný ženský hlas – sestry? nešťastné spolupacientky paní Davenportové? – se bez dechu zeptal: „A co bylo potom?“
„Z ruky mu vzešlo světlo a jiskřilo jako diamanty, safíry a rubíny.“
Paní Davenportová teď už nefalšovaně plakala a – jak Joanna doufala – hleděla na svou posluchačku a ne na dveře. Po špičkách přeběhla kolem nich a dál ke dveřím označeným „Jen pro personál“.
„A vzal mě za ruku a vedl mě do krásné, překrásné zahrady,“ vykládala paní Davenportová, „a já jsem věděla, že to, co vidím, není sen ani přeludy, bylo to skutečné. Já jsem opravdu viděla Druhou stranu. A víte, co Alvin řekl pak?“
Joanna si nepočkala, aby si to vyslechla. Otevřela dveře u schodiště a nakoukla dovnitř. Od posledně, kdy tu byla, se nic nezměnilo. Žlutá páska „Nevstupovat“ se táhla mezi zábradlími a světlemodré schody dole se pořád leskly a vypadaly mokře.
Ale mokré nejsou, ujistila se opatrně prstem. Lak uschl už dávno, ona tam však nesešla. Lidi si zřejmě myslí, že na schody se stále ještě nesmí, a to znamená, že má celé schodiště pro sebe. Usadila se na levou stranu podesty, odkud viděla na dveře, a zapnula diktafon.
„Zápis NDE Joanny Landerové, sezení čtvrté, 25. února,“ pronesla úvodem a pak se zarazila, upřeně se zadívala na světlemodré schody a přemýšlela o skládacích člunech.
Věděla o nich už dřív, ještě než ten film viděla, i o Lightollerovi a Murdochovi. A o Lorraine Allisonové, dodala v duchu. Vzpomíná si, jak vykřikovala: „Proč nevyprávěli příběh skutečných lidí, kteří zemřeli na Titaniku, jako byli John Jacob Astor a Lorraine Allisonová?“ a Vielle se zeptala: „Kdo byla Lorraine Allisonová?“ a Joanna jí odpověděla: „Bylo jí šest a bylo to jediné dítě z první třídy, které umřelo; a její příběh je mnohem a mnohem zajímavější než ten připitomělý románek Jacka a Rosy!“
Věděla o Lorraine Allisonové ještě před filmem, takže ta vzpomínka nemohla pocházet z Titaniku ani z Maisiiných katastrofických knih. Muselo to být z něčeho, co se odehrálo dřív. Nějaká kniha, ba ne, to nebylo nic, co by četla, i když kniha byla do toho zapletená taky. Něco, co jí kdosi četl nebo řekl.
A to, co říkal, mělo spojitost s tím, proč viděla Titanic namísto železničního tunelu nebo nemocniční spojovací chodby. A bylo to důležité.
Tohle nikam nevede. Nahraj své prožitky, pobízela se. Popiš, cos viděla a slyšela. Zapnula diktafon a znovu spustila. „Byla jsem v chodbě. Byla tma.“ Popsala neslyšený zvuk, světlo pode dveřmi, lidi. „Vousatý pán byl ve večerním, měl na sobě dlouhý frak s bílou vázankou a vestou a žena měla dlouhé bílé rukavičky a krémové šaty pošité korálky.“ Právě jsi popsala šaty Kate Winsletové, upozornila se a vypnula diktafon. Začínáš si vymýšlet!
Přetočila to ke slovu „žena“ a začala znovu. „Měla na sobě dlouhé bílé šaty nebo róbu a zdálo se, že její ruka vysílá jiskřivé světlo. Řekla: „Myslíte si, že se stala nějaká nehoda?“ a pak se dostavil stevard –“
Ne, takhle to nebylo. Stevard mluvil s tou ženou v noční košili. Ta řekla: „Slyšela jsem hrozně podivný zvuk“ a on řekl: „Ano, paní“ a pak přišel ten vousatý muž, ale to taky nebyla pravda, protože ta žena v bílých rukavičkách tam stála také…
Vypnula diktafon a přitiskla si prsty k čelu; snažila se vzpomenout si, kde stál vousatý pán a co řekl stevard.
Žena v noční košili mluvila se stevardem a pak přistoupila k vousatému muži a zeptala se: „Slyšels to?“ A vousatý muž odpověděl: „Podívám se, co se stalo,“ a pokynul stevardovi, aby k nim přišel. „Co se stalo? Proč jsme se zastavili?“ zeptal se stevarda a stevard odpověděl, že není proč se znepokojovat, a vousatý muž řekl: „Jděte pro pana Briarleye. Ten bude vědět, co se to děje.“
„Pan Briarley,“ řekla. Její učitel angličtiny v posledním ročníku střední školy.
Viděla ho stát před tabulí v šedé tvídové vestě a s motýlkem, obočí ironicky zvednuté, a slyšela, jak říká: „Nu, pane Inmane, můžete nám prozradit, co se stalo v „Písni o starém námořníku?“ Žádná odpověď. „Slečno Landerová? Pane Kennedy? Kdokoli z vás?“ Stále nic. „Cože?“ Pan Briarley si přiložil ruku k uchu, poslouchal a pak zakroutil hlavou. „Myslel jsem, že to je odpověď, ale ona to byla jenom kapela, která hrála „Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž.“
Jak mohla na tohle zapomenout? Zapomenout na pana Briarleye, který při vyučování neustále mluvil o Titaniku, který to používal jako metaforu ke všemu. „Voda sahá ke kotlům,“ napsal na její slohovou práci. „Spusťte ženy do člunů.“ V jednom kuse jim vyprávěl o tom, jak cestující nastupovali do záchranných člunů a jak zhasínala světla, předčítal jim dlouhé pasáže o kapele, o Californianu, o cestujících. „Věděla jsem, že jsem to nikde nečetla,“ promluvila Joanna nahlas. „Slyšela jsem, jak to říká pan Briarley.“
A odpověď byla u něj. To on pronesl něco o Titaniku, něco při angličtině, a – „Musím ho najít,“ opakovala si Joanna a nacpala si diktafon do kapsy. „Musím se ho zeptat, co řekl.“
Vyběhla po schodech do sesterny. „Potřebuju telefonní seznam,“ vyhrkla bez dechu.
„Bílé nebo žluté stránky?“ zeptala se Eileen. „Není vám nic?“
„Nene,“ odpověděla Joanna. „Bílé.“
Eileen položila těžký telefonní seznam na stůl a Joanna začala rychle listovat písmenem B a snažila se vzpomenout si na křestní jméno pana Briarleye. Nebyla si jistá, jestli ho vůbec někdy slyšela. Byl to prostě pan Briarley, jako všichni její učitelé. Bo, Br –
Ozval se bzučák. Eileen se natáhla, aby ho vypnula. „Volá mě pacient,“ oznámila Joanně. „Určitě vám nic není?“
„Je mi fajn,“ zamumlala Joanna a jela prstem dolů po seznamu jmen začínajících na Br. Braun. Brazelton.
„Tak dobře,“ řekla Eileen, „ten seznam pak nechte ležet tady na stole,“ a vyšla za pacientem, který ji volal.
Breen. Brentwood. Joanna doufala, že tu nebudou desítky Briarleyů. Brethauer. Nemusela si s tím dělat starosti. Nebyl tu ani jeden. Jména v seznamu přešla od Briana rovnou k Bricenovi. Pravděpodobně má utajené číslo, pomyslela si, aby mu studenti nevolali jen tak z uličnictví. Budu si s ním muset promluvit ve škole.
Pohlédla na hodinky. Byly tři. Škola končívala ve tři patnáct, aspoň tak to bývalo, když Joanna navštěvovala střední školu, ale od učitelů se požadovalo, aby zůstali aspoň do čtyř. Kdyby si pospíšila, mohla by to do té doby stihnout. Zaklapla telefonní seznam a vyběhla nahoru k výtahu; cestou šmátrala po klíčích od auta.
Neměla je. Byly nahoře v pracovně, kde je na čekané pan Mandrake a nejspíš i Richard. Budu si muset vypůjčit auto, napadlo ji a běžela zpátky na sesternu, aby o to požádala Eileen; ta tu však nebyla a nebyl ani čas na ni čekat. Bude si muset půjčit vůz od Vielle. Vrhla se zpátky k výtahu.
„To je výborné, doktorko Landerová,“ zahlaholil známý hlas; Joanna v hrůze vzhlédla a spatřila paní Davenportovou, která se k ní hrnula ve svém úboru s oranžovo-žluto-ocelově modrými skvrnami. „Vy jste přesně ten člověk, kterého jsem chtěla vidět.“
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„Rozsviťte. Nechci jít domů ve tmě.“
Poslední slova O. Henryho (William Sydney Porter)
Tohle máš za to, že nedáváš pozor, kudy chodíš, pomyslela si Joanna. „Všímejte si svého okolí,“ vyzýval nemocniční oběžník, který varoval zaměstnance před narkomany přiváženými na pohotovost. Joanna měla varování uposlechnout.
„Vzpomněla jsem si na další podrobnosti svých NDE,“ oznámila paní Davenportová a postavila své mnohobarevné já přímo mezi Joannu a výtah. V těch šatech vypadá úplně jako RIPT sken, napadlo Joannu. „Potom, co mi anděl světla ukázal křišťálovou kouli, mě strýc Alvin odvedl ke třpytivé šedé zácloně, a když ji rozhrnul, uviděla jsem operační sál a všechny doktory, jak se sklánějí nad mým neživoucím tělem a –“
„Paní Davenportová,“ přerušila ji Joanna, „mám schůzku –“
„– a Alvin mi řekl: ‚Tady na Druhé straně víme všechno, co se děje na Zemi,‘“ pokračovala paní Davenportová, jako kdyby Joanna vůbec nepromluvila, „‚a ty znalosti používáme, abychom chránili a vedli živoucí.‘“
„Ve čtyři musím být na druhé straně města,“ zdůraznila Joanna a významně pohlédla na hodinky.
„‚Stačí, když budete poslouchat, potom k vám budeme promlouvat,‘ sdělil mi Alvin a měl pravdu,“ dodala paní Davenportová. „Zrovna nedávno mi prozradil, kde je perlová náušnice, kterou jsem ztratila.“
Kdyby mi tak poradil, jak se dostat od jeho neteře, pomyslela si Joanna. „Moc ráda bych se zdržela, paní Davenportová, ale musím jít.“
„A před dvěma dny, uprostřed noci, jsem uslyšela, jak mě vyzývá: ‚Probuď se,‘ a když jsem se podívala na hodinky, byly tři ráno.“
Paní Davenportová ji nikdy nepustí. Bude ji prostě muset obejít. Obešla ji. Paní Davenportová ji následovala a stále mluvila. „A pak jsem slyšela, jak říká, úplně jako kdyby byl se mnou v pokoji: ‚Zapni televizi‘ a já jsem ji zapnula a víte, co dávali?“
Reklamu na prací prášek? napadlo Joannu. Stiskla tlačítko výtahu „Dolů“. „Program o nadpřirozených jevech,“ oznámila paní Davenportová, „což je důkaz, že zesnulí jsou s námi ve spojení.“
Výtah se otevřel a Joanna do něj přímo skočila; modlila se přitom, aby za ní paní Davenportová nešla. „A zrovna dneska ráno, jsem slyšela, jak Alvin povídá –“
Zavírající se dveře výtahu ji umlčely dřív, než stačila sdělit Alvinův vzkaz. Joanna stiskla „P“, a jakmile se výtah otevřel, rozběhla se na pohotovost a modlila se, aby nikdo neupadl do klinické smrti a aby ho Vielle zrovna nemusela resuscitovat.
Nikdo takový tam nebyl a Vielle nic takového nedělala. Ječela na nějakého mladého doktora: „Kdo vám to dovolil udělat?“
„Já… já…,“ koktal začínající lékař. „Na fakultě…“
„Nejste na fakultě,“ obořila se na něj Vielle. „Jste u mě na pohotovosti.“
„Já vím, ale on byl –“ Zarazil se a pohlédl s nadějí na Joannu, jako by ho mohla zachránit.
„Promiň,“ oslovila Joanna Vielle, „můžu si půjčit tvoje auto?“
„Ovšem,“ přikývla a hned se obrátila znovu k doktorovi. „Zůstaňte, kde jste. A nedotýkejte se ničeho!“ Vykročila na opačnou stranu místnosti. „Klíčky mám ve skříňce. Co se stalo. Chcípnul, co?“
„Kdo?“ podivila se Joanna cestou do předsálí pohotovosti a opožděně si uvědomila, že Vielle má na mysli její vůz. „Ne. Můj vůz je v pořádku.“
Špatná odpověď. Vielle se s rukou na kombinačním zámku otočila a zamračila se. „Tak k čemu potřebuješ můj? Doufám, že to nemá nic společnýho s tou scénou z Titaniku, co ses mě na ni ptala, že ne?“
„Jenom nechci jít do své pracovny pro klíče. Pan Mandrake to tam má pod neustálým dohledem,“ vysvětlila vyhýbavě, „a já se s ním nechci potkat.“
„To se ti nedivím,“ upokojila se Vielle a vrátila se ke kombinaci čísel. „V kolik se vrátíš?“ zeptala se. Zašmátrala v kabelce a vytáhla klíčky. Pustila je Joanně do dlaně. „Končím v sedm.“
„Kde stojíš?“
„Na severní straně, ve druhý nebo ve třetí řadě, nepamatuju se,“ odpověděla Vielle. „Kam jedeš?“
„Asi za hodinku jsem zpátky,“ řekla Joanna a spěchala na parkoviště.
Viellino auto stálo ve čtvrté řadě, až úplně na konci, a než ho Joanna našla a zamířila na jih k Engelwoodu, bylo půl čtvrté. Než tam dojedu, bude pryč, pomyslela si, ale pan Briarley zůstával ve škole vždycky déle než ostatní učitelé, a i kdyby tam nebyl, mohla by od lidí v kanceláři dostat jeho telefonní číslo a adresu. A místa vyvolávají všemožné vzpomínky – už jenom to, že si stoupne do své bývalé třídy, kde mívali angličtinu, jí může oživit paměť. Bylo to něco, co řekl při vyučování, napadlo ji, když odbočovala západním směrem na Hampden, nebo co nám předčítal.
Zdálo se, že každou chvíli začne sněžit. Joanna zaparkovala co nejblíže u dveří, které vedly ke třídám na angličtinu, a došla k nim. Dveře byly zamčené. Na skleněné výplni byla přilepená cedulka vytištěná na počítači: „Vstup návštěvníkům bez povolení zakázán. Ohlaste se laskavě v hlavní kanceláři.“ Nákres se šipkami ukazoval, jak se tam dostat; znamenalo to obejít celou budovu kolem dokola.
Od Joanniných dob toho tu hodně přistavěli. Obešla celé dlouhé křídlo s novou aulou a nakonec se dostala k hlavnímu vchodu. Vedle něj byl nápis Střední škola Dry Creek a obrázek purpurově a zlatě pruhovaného tygra ve skoku.
Purpur a zlato, pomyslela si Joanna a náhle si vzpomněla na Sarah Dixovou a Lisu Meineckovou, jak přicházejí ve svých úborech roztleskávaček uprostřed vyučování do třídy; pan Briarley odkládá učebnici na stůl a ptá se: „Kde je Asyřan?“
„Asyřan?“ nechápou Lisa a Sarah a zmateně se na sebe dívají.
„Vaše kohorty. ‚Asyřan přihnal se jako vlk na jehňátko,‘“ pokračoval pan Briarley a ukázal na jejich minisukně se sežehlenými purpurovými a zlatými záhyby. „‚A jeho kohorty jsou purpur jen a zlato.‘“[19]
Já věděla, že to má něco společného se střední školou, pomyslela si vítězně Joanna. Richard se mýlí. To není bezobsažné. Něco to znamená a pan Briarley ví, co to je. Otevřela dveře a vstoupila do haly se zlatým kobercem a širokým dřevěným a kovovým schodištěm, které vedlo nahoru i dolů. A byl tu detektor kovů.
Vedle něj stál uniformovaný bezpečnostní pracovník a četl si Jasné nebezpečí. Jakmile Joanna vešla, odložil knížku a zapnul detektor. „Můžete mi říct, kde najdu kancelář?“ zeptala se.
Přikývl a ukázal na její kabelku. Podala mu ji a napadlo ji, že něco takového by se hodilo na pohotovosti; pak se pokusila představit si, jak se posádka sanitky pokouší projet dovnitř s transportním vozíkem. Dobrá, nemusí to být detektor kovů, ale něco by tam dát měli.
Hlídač otevřel zipy všech kapsiček v kabelce, prohmatal obsah a kabelku jí vrátil. „Hledám svého bývalého učitele,“ řekla. „Pana Briarleye.“
Hlídač jí pokynul, aby prošla detekčním rámem. „Po schodech nahoru a doleva,“ ukázal rukou a chopil se opět knížky.
Posílá mě do pracovny pana Briarleye? přemýšlela Joanna, když stoupala po schodech; samozřejmě, měl na mysli kancelář. Široký, skleněnou deskou oddělený prostor se vůbec nepodobal onomu zakrámovanému ředitelskému kamrlíku, který si pamatovala, ale na skle byl přilepený velký nápis: „Všichni návštěvníci musejí při vstupu do budovy obdržet návštěvnickou propustku.“
Joanna vstoupila dovnitř. „Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se od počítače žena ve středním věku.
„Hledám pana Briarleye,“ odpověděla Joanna a na nechápavý pohled ženy dodala: „Učí tady.“
Žena přistoupila k pultu a prohlédla si seznam zatavený v průsvitné fólii. „Nikoho toho jména v učitelském sboru nemáme.“
Tahle možnost Joannu vůbec nenapadla. „Nevíte, jestli se odstěhoval? Nebo odešel do důchodu?“
Žena zavrtěla hlavou. „Pracuju tady teprve rok. Zkuste to v administrativní kanceláři.“
„A ta je kde?“
„Na Bannock Street 4522,“ odpověděla. „Ale zavírají ve čtyři.“
Joanna pohlédla na hodiny na stěně za ženinou hlavou. Ukazovaly za pět minut čtyři. „A co nějaký učitel, který tu byl ještě za něj?“ nadhodila Joanna a usilovně se snažila vzpomenout si na jména dalších učitelů. „Není tu ještě pan Hobert? Nebo slečna Hustedová?“ naléhala. Jak jen se jmenoval učitel tělocviku, kterého všichni nenáviděli? Byla to nějaká barva. Pan Green? Pan Black? „Co pan Black?“
Žena se podívala do seznamu. „Ne. Lituju.“
„Tak tedy nějaký učitel angličtiny. Pan Briarley učil angličtinu v nejvyšších ročnících. Kdo ji tam učí nyní?“
„Slečna Forrestalová, ale ta už dneska odešla.“
„Můžete mi dát její telefon domů?“
„Takové informace dávat nesmíme. Doporučuji vám, abyste si zašla do administrativní kanceláře. Jsou tam od deseti,“ poradila jí a věnovala se zase počítači.
„Děkuju vám,“ rozloučila se Joanna a vyšla na chodbu. Administrativní kancelář je zavřená až do zítra do deseti a tam jí řeknou pouze totéž, že takové informace poskytovat nesmějí.
Vydala se po schodech dolů do haly. Hlídač zahloubaný do detektivky ani nezvedl hlavu. Joanna se bude muset vrátit zítra a navštívit slečnu Forrestalovou – jestli jí kancelář vydá návštěvnickou propustku. A nemá žádnou záruku, že slečna Forrestalová bude mít adresu pana Briarleye. Nebo že jí bude ochotná adresu sdělit. Budu prostě muset chodit po chodbách a mluvit s učiteli tak dlouho, dokud nenajdu někoho, kdo ho zná, uvažovala Joanna.
Zastavila se s rukou na zábradlí a pohlédla na hlídače. Stále ještě si jí nevšiml. Tiše se vrátila po schodech nahoru a litovala, že kancelář má do chodby tak široké okno, ale úřednice, se kterou mluvila, seděla skloněná u počítače a cosi psala. Joanna prošla rychle kolem okna a zamířila ke schodišti na opačném konci. Tohle je směšné, pomyslela si, běhat po schodech. Vždyť tě odtud vyhodí. Nebo se stane ještě něco horšího, dodala v duchu, když si připomněla hlídačovo pouzdro na pistoli.
Nahoře na schodech se zastavila, aby se nadechla; žádné volání a výkřiky či kroky pronásledovatelů slyšet nebylo. Vkročila do chodby. Třídy na angličtinu se nacházely na severní straně školy, ve druhém patře. Hned se tam vydala, procházela chodbou a rozhlížela se po něčem, čemkoli známém.
Střední škola zřejmě najala tytéž architekty jako nemocnice Mercy General. Bylo to bludiště chodeb lemovaných zamykacími skříňkami a spojovacích chodbiček, které až na plakáty na zdech vypadaly úplně stejně. Proti dřívějšku se radikálně změnily i plakáty. Žádné plakáty s vystřiženými srdíčky zvoucí na valentýnský taneční večírek nebo na jarmark druhého ročníku. Všechny oznamovaly čísla tísňového volání pro oběti znásilnění, nebo vyjmenovávaly varovné příznaky anorexie či kandidátů sebevraždy. „Neznáš někoho v ohrožení?“ ptalo se několik z nich.
Dveře většiny tříd byly zavřené. Opřela se do jedněch, které byly pootevřené, ale uvnitř nikoho neviděla. Chodba se prudce lomila v devadesátistupňovém úhlu kolem plakátu zaměřeného na alkohol za volantem, kde se prohlašovalo: „Můžeš zachránit život!“, zvedla se o čtyři schody a znovu se začala klikatit. Joanna neměla ani tušení, kde se nachází, a nebyl tu ani nikdo, koho by se mohla vyptat. Chodby byly úplně opuštěné.
To proto, že se nemůžou dostat dovnitř, napadlo Joannu, když se pokoušela otevřít zamčené dveře nebo nakouknout dovnitř skleněnou výplní. Chodba končila schodištěm s bleděmodrým transparentem, který se tázal: „Potřebuješ pomoc?“ Joanna si v duchu hodila mincí, odebrala se dolů a ocitla se před místností, kde musela být hudební zkušebna. Uvnitř stálo otlučené pianino obklopené půlkruhem židlí a stojanů na noty. O zeď byla opřená tuba.
„Promiňte,“ oslovila Joanna podsaditého připlešlého muže, který na pianino odkládal hromadu notových sešitů. Nebyl to nikdo z lidí, které znala, ale měl správný věk na to, aby tu mohl být ve stejné době jako pan Briarley, a vypadal vesele. „Hledám pana Briarleye. Učíval tady angličtinu. Chtěla jsem se zeptat, jestli náhodou nevíte, jak bych ho mohla kontaktovat, pane –“
„Crenshaw. Máte návštěvnickou propustku?“ zeptal se a významně se zahleděl na klopu její pletené vesty.
„Ne,“ přiznala Joanna a spěšně dodala, „víte, měla jsem pana Briarleye na angličtinu v posledním ročníku. Byl to můj oblíbený učitel a chtěla jsem –“
„Bez návštěvnické propustky nikdo do budovy nesmí,“ přerušil ji pan Crenshaw a nespouštěl přísný pohled z její hrudi. „To je rozhodnutí vedení školy.“
„Já jsem jenom –“ začala Joanna, ale muž již otevřel dveře.
„Tady nemáte co dělat. Musíte se vrátit do kanceláře a zapsat se. Jděte touhle chodbou,“ přikázal jí a ukázal rukou, „zahněte doprava, po schodech dolů a znovu doprava.“ Vyprovodil ji ze dveří. „Ať nemusím volat ochranku.“ Se založenýma rukama ji pozoroval celou cestu až na konec chodby, aby měl jistotu, že zabočila doprava.
V jednom měl pravdu. Joanna tady nemá co pohledávat. Bylo to nesmyslné počínání. Pan Briarley tu není a začínalo být zřejmé, proč odešel. Uměla si představit, jak by asi reagoval na návštěvnické propustky a detektory kovů.
Zahnula doprava a došla na konec chodby, jenže tady žádné schody nebyly; zase jen chodba směrující v pravém úhlu na obě strany. Pan Crenshaw řekl doprava, šla tedy doprava. Chodba končila dveřmi označenými „Pouze nouzový východ. Při otevření se spustí alarm.“ Vrátila se zpátky a vydala se chodbou doleva; přitom ji napadlo, v kolik hodin asi zamykají hlavní vchod.
Ta budova byla bludiště, v jakém se můžete ztratit navždy. Začala toužit pod dalším panu Crenshawovi, který by jí přikázal vrátit se do kanceláře. Požádala by ho, aby šel s ní a ukázal jí cestu. Ale v žádné třídě nikdo nebyl. Všechny dveře byly pevně zamčené.
Tahle chodba byla také slepá. Na konci se nacházela místnost s prosklenými dveřmi. Kancelář zástupce ředitele? Ne, jeho kancelář bývala v polovině chodby. Knihovna, napadlo ji; poznala to, i když tam bylo označení „Středisko tiskových zdrojů.“ Tam, kde kdysi bývaly čtenářské stolky, stály řady počítačových terminálů a vůbec žádné knihy vidět nebylo, ale přesto to byla pořád tatáž knihovna. To znamená, že se Joanna nachází v jižní části budovy, úplně na opačné straně, než jsou třídy na angličtinu.
Bylo to však aspoň něco známého a dveře byly otevřené. Svlékla si vestu a přehodila si ji přes ruku rukávem nahoru, aby si knihovnice mohla myslet, že návštěvnická propustka je připíchnutá vespod, a vešla dovnitř.
Knihovnice byla mladší než Joanna, ale její oči aspoň okamžitě nestřelily po Joannině hrudi. „Zrovna zavíráme,“ uvítala ji. „Můžu pro vás něco udělat?“
„Pochybuju,“ odpověděla Joanna a pomyslela si, že by se měla jenom vyptat na cestu do kanceláře. A požádat o mapu. „Hledám pana Briarleye. Učíval tady angličtinu.“
„Ach, ano, pan Briarley,“ přikývla knihovnice. „Manžel tady chodil do školy. Měl ho. Nenáviděl ho.“
„Nevíte, kde bych ho našla?“
„To tedy ne,“ zavrtěla hlavou. „Když jsem nastoupila, už tady nebyl. Myslím, že někdo říkal, že snad zemřel.“
Zemřel! Tohle ji nikdy nenapadlo, což je absurdní, když se vezme v úvahu, že celý život tráví tím, že se zabývá smrtí. „Víte to jistě?“
„Počkejte okamžik,“ požádala ji knihovnice a poodešla k rozměrným skříním s policemi. „Myro? Neříkala jsi mi, že pan Briarley zemřel? Ten učitel angličtiny?“
Za skříní se vynořila šedovlasá žena s horou knih v náručí. „Pan Briarley? Ne. Šel do penze.“
„Nevíte, jak bych se s ním mohla spojit?“ zeptala se Joanna. „Není tu někdo, kdo by mohl znát jeho adresu?“ Jenže stará paní už vrtěla hlavou.
„Všichni, co ho znali, jsou už taky pryč. Místní úřady před třemi lety nabízely bonus za předčasný odchod do důchodu a každý, kdo měl odpracováno přes dvacet let, to vzal.“
„A tehdy odešel taky pan Briarley? Před třemi roky?“
„Ne, to už bude dýl. Nevím, kdy to bylo.“
„Stejně vám děkuju.“ Joanna sáhla do kabelky pro navštívenku a podala ji ženě. „Kdyby vás napadlo, kdo by mohl vědět, jak ho najít, lze mě zastihnout na tomhle čísle.“
„Pochybuju, že někdo takový existuje,“ odpověděla Myra a strčila navštívenku do kapsy, aniž se na ni podívala.
Joanna vykročila ke dveřím. Mladá knihovnice už zamykala. Otočila klíčem, aby pustila Joannu ven. „Tak co, dozvěděla jste se to?“
Joanna zavrtěla hlavou.
„Bydlíval nedaleko univerzity. Manžel mi jednou ukázal jeho dům.“
Joannin pager začal pípat. Teď ne, zaúpěla v duchu a zašmátrala v kabelce. Usilovně se ho snažila vypnout. „Váš manžel vám ukázal, kde pan Briarley bydlí?“
Přikývla a zazubila se. „V noci před předáním maturitních vysvědčení mu poházeli dům vejci.“
„Pamatujete si tu adresu?“ vyhrkla dychtivě Joanna.
„Ne. Nepamatuju si ani jméno ulice. Bylo to u parku s observatoří.“
„Nevzpomínáte si, jak ten dům vypadal?“
„Byl zelený,“ odpověděla knihovnice s očima přimhouřenýma v zamyšlení. „Nebo bílý se zeleným lemováním oken a dveří, nemůžu si vzpomenout. V předzahrádce stála vrba. Myslím, že to bylo na západní straně.“
„Moc vám děkuju,“ usmála se Joanna a vyšla ze dveří. Knihovnice za ní začala zavírat. „Ach, počkejte,“ zadržela ji Joanna a opřela se rukou o rám dveří. „Ještě malý dotaz. Spustí se alarm, když otevřete nouzový východ?“
„Ne,“ odpověděla udiveně knihovnice a Joanna se vydala po chodbě a vyšla z budovy dveřmi, na které dříve narazila. Pořád ještě sněžilo a ona byla, samozřejmě, na opačné straně budovy než její auto, ale to jí bylo jedno. Ví, kde bydlí pan Briarley. Nedaleko univerzity. U parku s observatoří. Neznala sice jméno ulice, ale ten park ano a observatoř bylo vidět z třídy Evans.
Dojela k univerzitě a odbočila na sever. Dům se zelenou barvou a před ním vrba. Pokud dům nepřelakovali. Nebo vrba už není pryč. Nebo pan Briarley.
„Vzpomínám si, že někdo říkal, že pan Briarley zemřel,“ řekla jí knihovnice a pouhá skutečnost, že jí to nepotvrdila Myra, neznamená, že to nemohla slyšet od někoho jiného. Když učil Joannu, byl ve středních letech a od té doby uplynulo přes deset roků. A do předčasného důchodu mohl jít proto, že byl nemocný. Nebo mohl onemocnět a zemřít později.
Nebo se mohl odstěhovat, uvažovala, když odbočila na východ na třídu Evans a pokoušela se za vedlejšími ulicemi zahlédnout park. Ještě před pár lety tohle byla čtvrť vyšších středních vrstev, ale mnoho domů se teď proměnilo v činžáky. Skoro před každým domem trčela cedule „Byty k pronajmutí“. A zdálo se, že už i ten park zmizel.
Ne, byl tady a na jeho konci stála observatoř s kupolí, ale dům na nároží byl označen nápisem „Pronajme se“ a před ním parkoval prorezlý cadillac.
Nezahlédla park včas a nestačila odbočit. Dojela k příští ulici, odbočila na jih a pak se vracela zpátky a hledala vrbu; litovala, že se knihovnice nezeptala, jestli se ten dům nachází na konci nebo uprostřed bloku.
Zelený dům s vrbou. To znamená, že to bude asi nějaká jednopatrová cihlová stavba s plůtkem z planých jabloní. Nepatřil ten dům nějakému jinému učiteli? „Manžel ho nenáviděl!“ říkala knihovnice a to nevypadalo na pana Briarleye. Uměl být jízlivý a jeho písemné zkoušky byly nechvalně proslulé svou obtížností, ale ve škole nebyl nikdo, kdo by ho nenáviděl. Dokonce ho miloval i Ricky Inman, kterého jeho nevymáchaná pusa dostala aspoň dvakrát ročně do průšvihu. Studenti nenáviděli pana Browna.
Pan Brown, tak se jmenoval učitel tělesné výchovy, nikoli pan Black. Není divu, že ta úřednice o něm nikdy neslyšela. A to jen dokazovalo, jak může být paměť nespolehlivá. Dům, který ukázal knihovnici její manžel, může stát naproti nějakému skladišti nebo obchodnímu domu a můžou před ním růst borovice.
Odbočila na Fillmore. Pan Brown. Pokud to s tím domem nedopadne dobře, může se přeptat, jestli ve škole stále ještě neučí pan Brown. Tvrdil, že v životě do penze nepůjde, že ho budou muset vynést nohama napřed. Určitě tam ještě bude.
Stejně jako ten dům. Stál uprostřed bloku, třípatrový dům se širokou verandou. Joanna zajela k obrubníku a zastavila. Dům byl světlezelený a před ním stála vrba. Pod sněhovým příkrovem vypadala jako bílá fontána.
To ale ještě neznamená, že tu pan Briarley pořád ještě bydlí, uvažovala, když vystoupila a vykročila po chodníku. A zřejmě právě tak tomu asi bude. Na verandě stál bicykl a když zazvonila, v pootevřených dveřích se objevila dívka v džínách a tenké flanelové košili s rovnou vestičkou. Byla bosá a měla krátké plavé vlasy jako Maisie.
Pan Briarley nebyl ženatý. „Austenová správně vystihuje, jak se lidé dívají na staré mládence,“ poznamenal, když četli Pýchu a předsudek, „ale dovolte, abych vás ujistil, že mnoho mužů, včetně mě, manželku nepostrádá. Ženy vám přehazují knihy tak, že je pak nemůžete najít.“ A stejně, tahle dívka je příliš mladá na to, aby byla jeho manželkou, nebo vůbec manželkou kohokoli. Vypadala na sedmnáct.
„Přejete si?“ zeptala se ostražitě. Byla křehce půvabná, ale příliš hubená. Nad vestičkou se jí ostře rýsovaly klíční kosti.
„Bydlí tady pan Briarley?“ zeptala se Joanna, i když bylo zřejmé, že nikoli.
„Ano,“ přikývla dívka.
„Ach… ach,“ zajíkla se překvapená Joanna. „Já – já jsem jeho bývalá studentka.“ Při těchto slovech si uvědomila, že dívka neučinila žádný pohyb, aby dveře otevřela, naopak je držela tak, jako by Joanna byla nějaký podomní prodavač a ona jí je chtěla každým okamžikem přibouchnout před nosem.
„Jmenuji se Joanna Landerová,“ představila se Joanna. „Pan Briarley mě na střední škole učil angličtinu. Mohla bych s ním chvilku mluvit?“
„Já nevím…“ zdráhala se dívka. „Není to něco, s čím bych vám mohla pomoct já?“
„Ne,“ odmítla Joanna. „Byl mým učitelem angličtiny v posledním ročníku a já mu potřebuju položit pár otázek ohledně jeho předmětu.“
„Otázek?“
„Ano. Ach, ne o tom, jakou mi dal známku při závěrečné písemce, nic takového. Na to je už moc pozdě,“ zasmála se a uvědomovala si, že vypadá jako blázen. „Pracuju v nemocnici Mercy General a –“
„Poslala vás moje matka?“
„Vaše matka?“ zeptala se nechápavě Joanna. „Ne, jak jsem říkala, pan Briarley byl můj učitel. Šla jsem do školy, abych zjistila, jestli ještě učí, a jedna knihovnice mi řekla, kde bydlí. Jsem přeci ve správném domě? Pan Briarley, kterého hledám, učil angličtinu na střední škole Dry Creek.“
„Ano,“ přisvědčila dívka, „ale obávám se, že nemůže –“
„Je někdo u dveří?“ zavolal mužský hlas z nitra domu.
„Ano, strýčku Pate,“ křikla dívka zpátky a Joanna si pomyslela, tohle nemůže být ten správný pan Briarley. Neuměla si představit, že by vůbec mohl být strýcem, natož strýčkem Patem.
„Kdo je to?“ zeptal se ten hlas a tentokrát ho Joanna poznala. Byl to pan Briarley. Strýček Pat.
„Není to Kevin?“ zavolal pan Briarley.
„Ne, strýčku Pate. To není Kevin,“ odpověděla dívka a obrátila se k Joanně, „obávám se, že tohle není vhodná –“
„Řekni mu, ať jde dál,“ vyzval ji a objevil se ve dveřích. Vypadal úplně stejně, vlasy měl stále tmavé, na spáncích lehce prošedivělé, obočí se mu posměšně klenula. Joanna by přísahala, že má na sobě tutéž šedou tvídovou vestu.
Dívka dveře rozevřela. „Strýčku Pate, tohle je –“
„Joanna Landerová. Jsem vaše bývalá studentka,“ představila se Joanna a podala mu ruku. „Nečekám, že se na mě budete pamatovat. Měla jsem vás před dvanácti lety na angličtinu v posledním ročníku. Byla to druhá vyučovací hodina,“ dodala zbytečně.
„Mám výbornou paměť,“ ujistil ji. „Kit, kde je tvoje dobré vychování? Nenechávej slečnu Landerovou stát v zimě. Pozvi ji dál.“
Kit ustoupila a Joanna vešla do úzké chodby. „Pojďte do mé knihovny,“ vyzval ji pan Briarley a zavedl ji do místnosti, která vypadala přesně tak, jak mohla Joanna očekávat. Tři stěny byly zcela pokryté knihami od podlahy až ke stropu a na čtvrté stěně mezi okny visely rytiny Westminsterského opatství a divadla Globe. Byl tam mahagonový psací stůl a dvě tmavočervená kožená křesla, obě s hromadami knih, a další haldy knih se vršily na odkládacích stolcích, na širokých okenních parapetech i na podlaze.
Kit spěšně odklidila knihy z jednoho křesla a pokynula Joanně, aby se posadila. Učinila tak a on se posadil proti ní. Kit zůstala stát u jeho křesla a pořád vypadala znepokojeně.
Joanna teď měla konečně příležitost, aby si Kit prohlédla; uvědomila si, že možná není tak mladá, jak se jí v první chvíli zdálo. Pod očima měla namodralé stíny a kolem úst ustarané vrásky. Na polici s knihami za ní byla její fotografie, na které stála se štosem knih v ruce před aulou univerzity; na druhém obrázku byla s nějakým mladíkem. S Kevinem, o kterém si pan Briarley myslel, že stojí u dveří? Na obou fotografiích vypadala Kit o deset kilogramů zdravější a podstatně šťastnější. Co se mezitím stalo? Anorexie? Drogy? A nebydlí proto tady? Nějak si neuměla představit pana Briarleye jako rehabilitačního poradce, ale nedokázala si ani představit, že by mohl být někoho strýcem – a pak tu byla ta její podivná, odměřená reakce, když jí Joanna prozradila, že pracuje v Mercy General.
„Jsem vám velmi vděčná,“ začala Joanna. „Bývala bych se napřed telefonicky ohlásila, ale neměla jsem vaše číslo. Šla jsem do školy, doufala jsem, že tam ještě pracujete, a oni mi řekli, že jste šel do důchodu. Kdy jste se rozhodl odejít do penze?“
„Před pěti lety,“ vyhrkla Kit.
Nasupeně na ni pohlédl. „Kit,“ vybídl ji, „nestůj tady jen tak. Nabídni našemu hostu –“
„Čaj,“ dořekla za něj Kit až příliš horlivě. „Slečno Landerová, můžu vám udělat šálek čaje? Nebo kávy?“
„Ach, ne, nic,“ odmítla Joanna.
„Čaj,“ rozhodl pevně pan Briarley. „‚A tam rady mívá,‘“ citoval, „‚nejčastěji u čaje.‘“[20]
„Uloupená kadeř,“ zvolala Joanna, potěšená, že si vzpomněla. „Alexander Pope. Pamatuju se, že jste nám ho předčítal. A ‚Píseň o starém námořníku‘ od Coleridge. Ty patřily k mým oblíbeným. ‚Voda, voda kolkolem a na troud dřevo schne –‘“[21] citovala a odmlčela se; doufala, že pan Briarley doplní další dva verše.
„Coleridge,“ zamumlal, „přeceňovaný romantik,“ a pak se náhle obrátil ke Kit a vyštěkl: „Kde mám čaj?“
Byl to tón, jaký se používá vůči služce. Joanna na něj překvapeně pohlédla, pak na Kit, ale Kit jenom odpověděla: „Hned ho přinesu,“ a zamířila ke dveřím.
„A chci, aby se ta voda vařila,“ štěkl znovu pan Briairey, „ne aby se jen ohřála a byla vlažná z té nesmyslné –“
„Mikrovlnky,“ doplnila Kit. „Ano, strýčku Pate.“
„A ať ti to netrvá celou věčnost, Kit. Kit,“ opakoval opovržlivě. „Co je tohle za jméno? To je jméno pro kočku, ne pro člověka.“
Co se to tady děje? nechápala Joanna. Nevstoupila zrovna do nějaké hádky? Připomněla si, jak neochotně ji Kit pouštěla do bytu. Zvedla k ní oči a očekávala, že bude vypadat rozmrzele nebo rozhněvaně, ale vypadala ostražitě či znepokojeně, jako když jí otvírala dveře; její reakce vůbec neodpovídaly situaci.
„Tak běž, Kit,“ vyzval ji pan Briarley a protivně zdůraznil její jméno. „Chci si promluvit se svou studentkou.“
„Hned tu budu,“ odpověděla Kit, naposledy znepokojeně pohlédla na Joannu a zmizela.
Doufám, že to neznamená, že se teď pustí do mne, pomyslela si Joanna, ale když se obrátila zpátky k panu Briarleyovi, vlídně se na ni usmíval. „Tak tedy,“ začal, „co pro vás můžu udělat? Povídala jste, že jste šla do školy –?“
„Ano, hledala jsem vás,“ přisvědčila Joanna.
„Já už tam neučím,“ sdělil jí podivným, nejistým hlasem, jako kdyby se pokoušel sám sebe přesvědčit. „Ani ryba ani rak, ani takhle ani tak.“
Musí mu to chybět, pomyslela si Joanna. „Vypadalo to tam úplně jinak, skoro jsem to nemohla poznat. Nevím, jestli se pamatujete na naši třídu, chodil do ní Ricky Inman a taky Candy Simonsová –“
„Ovšemže se pamatuju,“ přerušil ji téměř bojovně.
„To je dobře, protože se vás potřebuju zeptat na něco, co jste řekl při vyučování o –“
„Čaj bude za minutku,“ ozvala se Kit, která se objevila ve dveřích s podnosem. Na nohou měla gumové sandály. Joanna uklidila ze stolku hromadu knih a Kit tam položila tác. „Přinesla jsem šálky, talířky a cukr,“ dodala zbytečně.
Pan Briarley si tác podrážděně prohlédl. „Nepřinesla jsi –“
„Lžičky,“ uvědomila si Kit a odběhla rychle do kuchyně. „Zapomněla jsem i ubrousky.“
„A mléko,“ křikl za ní pan Briarley. „To je tak těžké, udělat hrnek čaje? Mýlil jsem se,“ útočil na ni dál, když se vrátila z kuchyně s džbánkem a lžičkami. „Jméno Kit ti padne náramně. Jenom by se mělo psát s ypsilonem, jako od slova kýta, ta taky nemyslí. Nemáte ten dojem?“ zeptal se Joanny.
Takhle si Joanna pana Briarleye vůbec nepamatovala. Býval sarkastický, to ano, a někdy i jedovatý, ale nikdy zlovolný. Nikdy by býval nepokořil Rickyho Inmana tak, jako to právě udělal Kit.
„Tady je čaj,“ ozvala se opět Kit přinášející konvici. „Dáš si ho s mlékem a cukrem, že, strýčku Pate?“ zeptala se. Rovnou mu čaj dochutila a šálek mu podala.
Joanna se bála, že si bude stěžovat na množství nebo – když upila ze šálku, který jí Kit podala – na teplotu. Navzdory příkrým příkazům bylo očividné, že Kit použila mikrovlnnou troubu. Čaj byl sotva vlažný. Jenže pan Briarley zřejmě ztratil o čaj zájem. I o Kitiny nedostatky a o její jméno. Opřel se zády o křeslo a s šálkem a podšálkem na koleni se zamyšleně zadíval na řady knih.
„Bylo od vás moc hezké, že jste přišla navštívit strýčka Pata,“ pronesla Kit a vzala jí napůl vypitý šálek, jako kdyby návštěva skončila.
„Nepřišla jsem jen na návštěvu,“ obrátila se Joanna k panu Briarleyovi. „Přišla jsem se vás zeptat na něco, o čem jste mluvil při angličtině, něco, co jste učil –“
„Učil jsem spoustu věcí,“ přerušil ji. „Definici adverbia, počet metrických stop v blankversu, rozdíl mezi asonancí a aliterací –. Budete muset být konkrétnější.“
Joanna se usmála. „Tohle bylo něco o Titaniku.“
„O Titaniku?“ zareagovala ostře Kit.
„Ano, nevím, jestli jste to předčítal z nějaké knihy, nebo jestli to bylo při vaší přednášce,“ dodala Joanna. „Pracuju v nemocnici Mercy General –“
„V nemocnici?“ přerušil ji opět. Šálek se na podšálku zatřásl.
„Ano. Pracuju na projektu, který se zabývá pamětí a –“ Z výrazu jeho tváře poznala, že se vyjádřila špatně. „Pracuju s neurologem, který –“
„Já mám výbornou paměť,“ prohlásil pan Briarley a zle se zadíval na Kit, jako by byla odpovědná za to, že tu Joanna je.
„Jsem si tím jistá,“ přikývla Joanna. „A právě na to spoléhám. Zapomněla jsem něco, co jste nám četl nebo přednášel, a doufám, že vy si vzpomenete, co to bylo. Týkalo se to Titaniku. Jedna část, na kterou si vzpomínám, byla o lidech stojících po srážce na palubě. Byli oblečeni na noc a nevěděli, co se stalo. Probudilo je to, jak se zastavily lodní stroje.“ Předklonila se i se šálkem v ruce. „Pamatujete se, že jste o tom mluvil? Nebo že jste nám o tom něco četl?“
„Já se pamatuji,“ pronesl pohrdavě, „že jsem měl stěží čas na to, abych učil o Dickensovi a Shakespearovi, natož abych měl čas na nějakou knihu o Titaniku.“
„Nevím, jestli to byla kniha,“ zaváhala Joanna. „Mohl to být nějaký esej nebo lekce –“
„Lekce? O čem? O zvukomalbě toho, jak se ledovec odírá o bok? Nebo nějaké cvičení, jak názorně vyjádřit křik topících se pasažérů? Co má proboha nějaký vrak společného s výukou anglické literatury?“
„A-ale vy jste o tom při vyučování mluvil pořád,“ koktala Joanna, „o kapele a Lorraine Allisonové a o lodi Californian –“
„Já si jsem samozřejmě vědom toho, že dneska se v hodinách angličtiny učí všechno možné, jenom ne angličtina – od popěvků tahačů člunů, přes pokřik indiánů kmene Navajo až po dekonstrukcionistické bláboly. Proč by se neučilo o námořních katastrofách?“
„Strýčku Pate,“ oslovila ho Kit, ale on ji vůbec neslyšel.
„Dneska je možná v osnovách Titanic a Toni Morrisonová, ale v mých hodinách se vyučoval Wordsworth a Shakespeare.“
„Strýčku Pate –“
„Ptala jste se, kdy jsem šel do penze,“ pokračoval. „Já vám povím, kdy. Když už jsem nemohl dál házet perly anglické literatury svinským studentům, když už jsem nemohl snášet jejich úděsné vyjadřování a pitomé otázky.“
Joanně zrudly tváře hněvem. Takovýhle byl v posledních letech, kdy učil? Jestliže ano, pak chápe, proč mu poházeli dům vejci. Odložila šálek s podšálkem a vstala. „Promiňte, že jsem vás obtěžovala,“ pronesla upjatě.
„Doprovodím vás,“ nabídla se rozrušená Kit.
„Ne, děkuju, trefím sama.“ Vykročila ke dveřím.
„Možná, kdybyste dávala větší pozor při vyučování, slečno Landerová,“ slyšela, jak za ní pokřikuje pan Briarley, když vycházela ze dveří, „nemusela byste –“
Zabouchla za sebou dveře a jako bez ducha se ubírala k autu; část její mysli, která nezuřila, zaznamenávala, že je už pozdě, že odpolední světlo slábne. Otevřela dveře auta a zašmátrala uvnitř po Vielliných klíčích.
„Počkejte!“
Joanna zvedla hlavu. Na verandě stála Kit. Rozběhla se po schodech dolů, až se za ní cípy flanelové košile třepetaly. „Neodjíždějte! Prosím vás!“ Doběhla k Joanně. „Prosím vás. Chci vám to vysvětlit.“ Opřela se rukou o otevřené dveře. „Je mi hrozně líto toho, co se u nás stalo. Byla to moje chyba, neměla jsem vás –“ Zarazila se, aby popadla dech. „Nechci, abyste si myslela –“
„Neměla jsem tam vpadnout jen tak bez ohlášení,“ uklidňovala ji Joanna. „Měl plné právo rozhněvat se na mě.“
Kit zavrtěla hlavou. „Strýček Pat se nezlobil na vás.“
„Hm, v tom případě to sehrál dost dobře,“ poznamenala Joanna. „To je v pořádku. Nepochybuju, že člověka podráždí, když ho bývalí studenti obtěžují a ptají se na –“
„Nechápete to. Nevěděl, o čem mluvíte. Trpí Alzheimerovou chorobou. Má těžkou ztrátu paměti. On má –“
„Alzheimera?“ zeptala se nevěřícně Joanna.
„Ano. Nevěděl, kdo jste. Považoval vás za doktorku – bojí se, že bude muset jít do pečovatelského ústavu. Proto se tolik zlobil – myslel si, že jsem vás požádala, abyste ho přišla vyšetřit.“
„Alzheimera,“ opakovala Joanna a snažila se to pochopit. „On má Alzheimerovu chorobu?“
Kit přikývla. „Ten hněv je součást nemoci. Používá ho, aby skryl skutečnost, že si nemůže vzpomenout. Myslela jsem si, že se to nestane. Celý den byl v dobrém stavu a… Moc mě to mrzí.“
Kitino váhání, když Joanna oznámila, že chce panu Briarleyovi položit pár otázek, to, jak za něj dokončovala věty, úlek, který projevil, když zmínila slovo nemocnice. Alzheimer. „Ale dokázal citovat z Uloupené kadeře,“ namítla Joanna, ale vzápětí si připomněla, že nedokázal pokračovat v citaci z Písně o starém námořníku. „Jak je to zlé?“
„Jak kdy,“ odpověděla Kit. „Někdy mu dělá potíž jenom vzpomenout si na pár slov, jindy to je dost špatné.“
Dost špatné. To je sotva ten správný výraz. Alzheimer je smrt po centimetrech, kdy člověk ztrácí paměť, schopnost mluvit a ovládat tělesné funkce a upadá do paranoie a temnoty. Vzpomněla si na jednu pokusnou osobu, jejíž manžel trpěl Alzheimerovou chorobou. Uprostřed pohovoru o jejích NDE náhle vstal a vyděšeně se zeptal: „Co dělá v mém domě ta cizí žena? Kdo jste? Co chcete?“ a Joanna mu to začala vysvětlovat, ale on neměl na mysli ji. Myslel tím ženu, která byla čtyřicet let jeho manželkou.
„A vy s ním bydlíte?“ zeptala se Joanna. „Pečujete o něj?“
Přikývla. Proto šel do důchodu, napadlo náhle Joannu, a nikoli proto, že místní úřady nabídly za takový krok bonus. Protože už nemohl učit. Pamatovala si ho, jak při vyučování odříkával nazpaměť celé stránky Macbetha a Písně o starém námořníku. Data, obsahy děl, básnická metra. Souvislosti, citáty. Ricky Inman mu říkal Briarleyova antologie anglické literatury. Neschopný vzpomenout si, jak se řekne „lžičky“.
„Nechtěla jsem, abyste si myslela, že je takový, jakého jste ho viděla,“ vysvětlovala Kit a celá se třásla zimou. V té vestičce a sandálech musí mrznout.
„Měla byste se vrátit,“ vyzvala ji Joanna, „nebo tady dočista zmrznete.“
„To je v pořádku,“ odpověděla a cvakala zuby. „Chtěla jsem vám říct, abyste to nevzdávala, někdy si zčistajasna na leccos vzpomene a jindy odpoví na otázku, kterou dostal před několika dny nebo i týdny, jako kdyby jeho mysl celou tu dobu prohledávala paměť a nakonec to našla. Pořád ještě si může vzpomenout. Říkala jste, že to má nějakou spojitost s Titanikem?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna. „Řekl něco nebo přečetl nám něco –“
Kit přikývla. „On je – byl – veliký obdivovatel Titaniku. Jestli si na něco vzpomene nebo něco řekne, zavolám vám. Zastihnu vás v Mercy General, že?“
„Dám vám číslo,“ navrhla Joanna. Sáhla do kabelky pro pero a něco na psaní. „Mám záznamník. Stačí nechat vzkaz.“ Naškrábala číslo a podala ho Kit. „A já vám zavolám zpátky – nebo to je problém?“
„Ne,“ odpověděla Kit. „Jestli to zvedne on, řekněte mu jen, že chcete mluvit se mnou.“ Nadiktovala jí číslo.
„A mám žádat Kit?“ zeptala se Joanna. „Nebo se jmenujete Katherine?“
„Kit. Kit Gardinerová. Dostala jsem jméno podle Kita Marlowa, oblíbeného spisovatele strýčka Pata. To on mi vybral jméno.“
A zapomněl to, pomyslela si zděšeně Joanna. „Jestli řekne cokoli o Titaniku, zavolám vám,“ ujistila ji Kit a strčila si papírek do kapsy džín.
„Budu vám vděčná.“
„Kit,“ ozval se pan Briarley, který se objevil ve dveřích, „kam jsi mi založila Tragickou historii doktora Fausta?“ Vyšel na verandu.
„Já to najdu, strýčku Pate,“ zavolala Kit. Přitáhla si flanelovou košili k hubenému tělu a vykročila k verandě. „Zavolám vám.“
„Moc děkuju,“ řekla Joanna.
„Povídal jsem ti, abys mi s knihami nehýbala,“ huboval pan Briarley. „Nikdy je nemůžu najít.“
Kit doběhla k domu. Joanna nasedla do auta a dívala se, jak Kit vybíhá po schodech, bere pana Briarleye pod paží a odvádí ho dovnitř. Zařadila rychlost a rozjela se od obrubníku. Ujela dva bloky, pak zajela k chodníku, vypnula motor; zůstala sedět s rukama na volantu a slepě zírala do slábnoucího zimního světla.
Nevěděl, co o Titaniku říkal. Paměť byla pryč, ztracená, jako kdyby zemřel. A on zemřel, umíral, slabika za slabikou, vzpomínka za vzpomínkou, Coleridge a sarkasmus i slovo označující cukr. A jméno vlastní neteře, které sám vybral.
Musela to být muka, zapomínat básně a lidi, kteří tvoří váš život, a musela to být muka i pro Kit, když to vše sledovala. A skutečnost, že si nemůže vzpomenout na přednášku o Titaniku, byla tím nejméně významným aspektem tragédie, jíž byla právě svědkem. Zabořila obličej do dlaní, ale nikoli kvůli Kit či panu Briarleyovi; neželela teď, sedíc ve studeném autě při slábnoucím světle, jejich ztrát. Želela své vlastní ztráty.
Nemohl jí říct, co povídal o Titaniku. Nevěděl to. Nepamatoval se. A bylo to důležité. Byl to klíč.
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„Jděte napřed. Na vás čekají děti.“
Poslední slova Edith Evansové k paní J. M. Brownové
Měla bych se vrátit do nemocnice, uvažovala Joanna, ještě jsem nedokončila svůj zápis, ale seděla dál v zaparkovaném autě a myslela na pana Briarleye. Kit říkala, že si někdy vzpomene na to, na co si den předtím vzpomenout nedokázal. Kdyby se ho třeba dál vyptávala, co to tenkrát řekl…
Nebuď směšná, napomenula se v duchu. Má alzheimera. Neuropřenašeče přestaly fungovat, mozkové buňky odumírají a s nimi odchází paměť; a kdybyste někdy potřebovali důkaz, že žádný posmrtný život neexistuje, stačí podívat se na pacienta v konečném stadiu alzheimera, kdy si nepamatuje nejen svou neteř a výraz pro cukr, ale kdy zapomněl úplně všechna slova i to, jak se mluví, jak se jí, kdo on sám je. Při alzheimerovi duše nejenže nepřežije smrt, ale nepřežije ani život. Ten pan Briarley, který věděl, co říkal při vyučování, je mrtev. Nemohl jí pomoct v tom, co ona potřebuje, o nic víc než Greg Menotti.
A já to opravdu potřebuju vědět, uvědomovala si. Jeho slova při vyučování jsou důvodem, proč jsem viděla Titanic. A ten důvod je důležitý. Má cosi společného s povahou NDE.
Co jen to řekl? Viděla ho před sebou, jak sedí na kraji psacího stolu s učebnicí v ruce. Někdo něco pronesl, on zaklapl knihu a řekl… co? Přivřenýma očima hleděla na tmavnoucí šedou oblohu za čelním sklem a snažila se vzpomenout si. Soustředění na podružné detaily někdy uvádí paměť do pohybu. Co bylo napsáno na tabuli? Kde jsi seděla?
Ve druhé řadě, vzpomněla si, u okna, a venku byla mlha. Taková mlha, že pan Briarley musel požádat Rickyho Inmana, který seděl u vypínače, aby rozsvítil stropní světla, a pak Ricky něco poznamenal a pan Briarley zaklapl knihu a –
Ne, nebyla mlha, byla zatažená obloha. Ale mlha s tím měla cosi společného. Nebo si to vymyslela na základě toho, že Maisie viděla mlhu? Nebo něčeho, o čem se mluvilo ve třídě jindy? A kolikrát seděl pan Briarley na kraji psacího stolu a zaklapl učebnici, aby něco zdůraznil? Bylo šedivo, zataženo. Nebo sněžilo a pan Briarley řekl něco –
Nebylo to k ničemu. Nedokázala si vzpomenout. Tak dobrá, kdo jiný by si mohl vzpomenout? Kdo v té třídě ještě byl? Ricky Inman by si nevzpomněl. Už proto, že nikdy nedával pozor. Candy Simonsová? Ne, ta věnovala pozornost jedině svému vzhledu. Joanna vzpomínala, jak Candy seděla před ní, česala si plavé vlasy a líčila se před zrcátkem, které si opřela o učebnici.
Kdo ještě byl v té třídě? Při přechodu na vysokou školu ztratila školní ročenku. V knihovně střední školy ji mít budou, pokud se tam přes ochranku dostane, ale jestli může soudit podle dnešního odpoledne, i kdyby zjistila, kdo do té třídy ještě chodil, škola nebude ochotná poskytnout jí žádné informace týkající se jejich místa pobytu a ona sama se spolužáky moc styky neudržovala. Jediný člověk ze střední školy, se kterým se občas viděla, byla Kerri Jakesová a to jen proto, že pracovala také v Mercy General, na chirurgické ambulanci, ale Kerri měla angličtinu vždycky pátou vyučovací hodinu. Přesto by si mohla vzpomenout, kdo ještě chodil na druhou hodinu.
Zavolám jí, hned jak přijdu domů, rozhodla se Joanna. Teď nemá cenu vracet se do nemocnice. Už musí být pět pryč. Pohlédla na hodinky. Panebože, půl osmé. Seděla tady celé hodiny. Vielle bude trojčit. Bude jí vyčítat, že si koleduje o podchlazení, když sedí ve vymrzlém autě bez kabátu –
V jejím vymrzlém autě. Tohle je Viellino auto, uvědomila si Joanna s hrůzou. Slíbila jsem, že ho vrátím už před několika hodinami. Nastartovala motor a zařadila se do proudu vozidel. Vielle skončila službu v sedm a nejspíš se ji právě teď snaží vypípat.
Zašmátrala v kapse po pageru a zapnula ho. Úplně zapomněla, že ji někdo sháněl, když byla ve školní knihovně a tolik toužila dozvědět se od mladé knihovnice adresu. Patrně to byla Vielle, chtěla vědět, kde má auto. A jak jí vysvětlí, že má přes tři hodiny zpoždění? Můj učitel angličtiny si nemůže vzpomenout na něco, co říkal, když jsem chodila na střední školu, a to má být konec světa?
Třeba došlo k hromadné srážce automobilů a Vielle bude mít tolik práce, že se ani nezeptá, kde jsem vězela, doufala v duchu Joanna, když vjížděla na nemocniční parkoviště, ale v čekárně na pohotovosti to vypadalo jako obyčejně: hispánský mladík si přidržoval led u oka, jakýsi bezdomovec si pro sebe něco žbrblal, pětiletý chlapec se držel za břicho a vedle něj seděla matka s miskou na zvratky a vypadala ustaraně. Aspoň že Vielle nestála u dveří a netrpělivě nepodupávala. Třeba ji někdo zavezl domů.
Joanna došla k sestře na příjmu pacientů a zeptala se: „Je tu ještě sestra Howardová?“
Zavrtěla hlavou. „Je na schůzi.“
„Na jaké schůzi?“ začala se vyptávat Joanna a pak si vzpomněla. Na schůzi o bezpečnosti práce na pohotovosti. „Nevíte, jak dlouho to asi bude trvat?“
„Nevím,“ připustila sestra. „Lidi jsou dost rozhořčení. Po posledním incidentu s tou novou drogou rogue –“
„Incident s rogue?“ podivila se Joanna. „Myslela jsem, že to byl nějaký gangster.“
„Gangster? Ne,“ řekla sestra zmateně. „Ach, vy myslíte tu věc s brokovnicí. Tak to jste neslyšela o tomhle posledním případu.“
„Ne,“ přisvědčila Joanna.
„Víte,“ sestra pohlédla na Hispánce a na matku a pak se důvěrně předklonila, „ten chlap přišel vyděšený k smrti, vykládal něco o Vietkongu a Phnompenhu a všichni si mysleli, že to je veterán z Vietnamu, možná posttraumatický stresový syndrom, a on vzápětí odněkud vytáhne injekční stříkačku a začne ječet, že nás vezme všechny s sebou. Ten rogue je teda svinstvo, daleko horší než andělský prach.“
„Kdy se to stalo?“
„V úterý. Vůbec by mě nenapadlo, že vám to Vielle neřekla.“
„Mě taky ne,“ přidala se chmurně Joanna. Pochopitelně že jí to Vielle neřekla. Věděla moc dobře, co by jí Joanna odpověděla. Co jí poví, jakmile ji uvidí.
„Vy jste si půjčila její auto, viďte?“ pokračovala sestra. „Vielle říkala, že máte klíčky nechat tady.“
O tom nepochybuju, pomyslela si Joanna a předala klíče, ale přesto byla vděčná, že se s ní dneska večer nemusí setkat osobně. Odebrala se nahoru do laboratoře. Dveře byly zavřené a zamčené. To je dobře, ulevila si v duchu. Nebudu se muset až do zítřka bavit ani s Richardem.
Telefonní záznamník vytrvale blikal. Zaváhala a pak stiskla „přehrávání“. „Máte osmnáct vzkazů,“ oznámil přístroj. Stiskla „stop“. Vytáhla z kapsy minidiktafon. Opravdu bude muset zaznamenat zbytek svého vlastního vyprávění ještě teď večer, než uplyne další doba, ale cítila se příliš citově vyčerpaná. Udělám to ráno, napadlo ji, popadla kabát, kabelku a klíče a zamkla pracovnu.
„Jé, to je fajn, že tu ještě jsi,“ zaradoval se Richard přicházející po chodbě. „Bál jsem se, že jsi už šla domů. Chci ti něco ukázat.“
Další skeny, pomyslela si Joanna.
„Zkoušel jsem tě vypípat.“ oznámil jí. „Kde jsi byla?“
„Musela jsem někoho navštívit,“ odpověděla. „Tys mě zkoušel sehnat pagerem?“
Přikývl. „Mám na tebe pár dotazů a chtěl jsem ti vyřídit, že volala Maisie.“
„Maisie?“ opakovala Joanna. Slíbila, že se na ni přijde podívat, ale pak jí to její NDE, incident na pohotovosti a pan Briarley vypudili z hlavy. „Je v pořádku?“ zeptala se úzkostlivě.
„Když jsem s ní telefonoval, zdálo se, že se cítí dobře,“ odpověděl Richard. „To bylo ve tři. A ve čtyři. A v půl páté. A v šest. Víš, že se obyvatelé Pompejí udusili popelem a jedovatými plyny? Dodal bych, že za doprovodu velmi působivých zvukových efektů.“
„Umím si to představit,“ usmála se Joanna. „Musím za ní zajít.“ Pohlédla na hodinky. Osm hodin. Bylo pozdě, ale raději jí řekne aspoň ahoj, neboť jinak by Maisie mohla trvat na tom, že na ni počká. „Myslím, že asi nebude ochotná čekat až do rána, viď?“
„Pochybuju. Říkala, že se tě pokoušela celé odpoledne vypípat.“
To ona mě sháněla, když jsem byla v knihovně, pomyslela si Joanna a zachvěla se pocitem viny a strachu, podobným pocitu, který se jí zmocnil, když stála na chodbě s Barbarou. Který se zmocnil kapitána Californianu, když zjistil, že se Titanic potopil.
„Chtěla, abych ti vyřídil, že za ní máš hned přijít,“ pokračoval Richard, „že ti musí říct něco důležitého.“
„Svěřila se, co to je?“
„Ne. Mám dojem, že to má nějakou souvislost s Vesuvem. Víš, že archeologové našli mrtvolu psa? Bojoval na řetěze až do konce, snažil se zůstat nad padajícím popelem.“
„Člověk by si pomyslel, že ho někdo pustí ze řetězu a ne že ho tam při výbuchu sopky nechají jen tak,“ poznamenala Joanna.
„Maisie si to myslí taky,“ přikývl. „Pěkně ji to pobouřilo, stejně jako to, že neměl psí známku.“
„Psí známku?“ zachmuřila se Joanna.
„Věděli bychom, jak se jmenoval,“ vysvětlil jí Richard. „Řekl jsem jí, že se jmenoval Fido, že všichni římští psi se jmenovali Fido.“
„Uvěřila ti?“
„Děláš si legraci? Mluvíme přeci o Maisii.“
Joanna přikývla. „Jdu se na ni radši podívat, aby si nemyslela, že jsem na ni zapomněla.“ Unaveně si otřela čelo. Začínala ji bolet hlava, asi proto, že dlouhé hodiny neměla nic k jídlu. Zastavím se tam na minutku a pak půjdu domů, pomyslela si.
„Než půjdeš za Maisii, chci ti něco ukázat,“ zadržel ji Richard a zamířil s ní zpátky k laboratoři. „S tím Titanikem jsi měla pravdu. Nebyla to nahodilá vzpomínka.“
„Nebyla?“
„Ne,“ potvrdil. Zastavil se u dveří a odemkl. „Zrovna jsem to probíral nahoře s doktorkou Jamisonovou. Když jsi odešla, přemýšlel jsem o tom, jak jsi říkala, že NDE nejsou dost různorodé, aby to podpořilo teorii nahodilosti,“ otevřel dveře a rozsvítil, „a rozhodl jsem se, že se znovu podívám na aktivace synapsí v čelním kortexu.“ Přistoupil ke konzoli a zapnul přístroje. „A když jsem to udělal, všiml jsem si něčeho zajímavého.“ Začal na klávesnici psát příkazy. „Znáš práce doktora Lamberta Oswella?“
Joanna zavrtěla hlavou.
„Prováděl rozsáhlý výzkum dlouhodobé paměti, mapoval strukturované podněty,“ vysvětlil jí Richard. „Když položíš pokusné osobě přímou otázku, jako ‚Kdo zvítězil v bitvě u Midwaje?‘, dostaneš dost jednoduchý strukturovaný podnět.“
„Pokud nejsi pan Wojakowski,“ doplnila Joanna. „V takovém případě ti to připomene nějakou historku.“
Richard se zakřenil. „Nebo celý román. Každopádně,“ pokračoval v psaní, „ten podnět vypadá takhle.“ Vyvolal sérii skenů. „Vidíš, jak se aktivace neuronů rychle lokalizují? To se mysl řítí střemhlav na cíl, jak by řekl pan Wojakowski. Žádní dva lidé nebudou mít na otázku ‚Kdo zvítězil v bitvě u Midwaje?‘ stejný podnět, neboť nejenže neexistuje žádné konkrétní ukládací místo pro daný paměťový údaj, ale tentýž údaj může být uložen v celé řadě kategorií: druhá světová válka, ostrovy, Tichý oceán nebo slova začínající na M, abych uvedl jen pár. Podnět dokonce není vždycky stejný ani pro tutéž otázku. Oswell položil v tříměsíčním intervalu totožné otázky a pokaždé dostal jiné strukturované podněty. Ale,“ zdůraznil, „dokázal pro ty podněty vytvořit matematické vzorce, které nám umožňují zjistit, jestli určitý podnět je strukturovaný, nebo je to něco jiného.“
Vyťukal ještě něco a sken napravo zmizel a nahradil ho jiný. „Na takovou otázku, jako ‚Co je to Yorktown?‘ je jiný podnět i jiný matematický vzorec.“
Stejně tak na otázku „Co to tenkrát pan Briarley při vyučování řekl?“, napadlo Joannu, když pozorovala, jak nervové dráhy blikají červeně až zeleně a žlutě až modře, vykvétají jako ohňostroj a pak opět vyhasínají. Seděl na kraji psacího stolu a mluvil – o čem? O Macbethovi? O podmiňovacích větách? O Písni o starém námořníku?
„Jestliže položím otázku jako ‚Co je to Yorktown?‘ – za předpokladu, že nejsi pan Wojakowski – strukturovaný podnět zahrnuje výběr a odkládání možností a je mnohem složitější. Je také širší, poněvadž kvůli získání informace prohledává celou škálu paměťových údajů. Je to nějaké město? Bitva? Název filmu? Koňské dostihy? Tento podnět má mnohem vyšší stupeň zdánlivé nahodilosti.“
Joanna mžourala na obrazovku a snažila se sledovat jeho slova, ale bolest hlavy byla minutu od minuty silnější. „A podnět na skenech se podobá právě tomuhle?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Ale doktorka Jamisonová mi připomněla, že doktor Oswell uskutečnil také řadu experimentů, které se týkaly interpretace představ. Ukázal pokusným osobám abstraktní –“
„Nemáš něco k jídlu?“ přerušila ho Joanna.
Richard se otočil a pohlédl na ni.
„Promiň,“ omluvila se, „ale nevečeřela jsem. Ani neobědvala, jak si teď uvědomuju, a napadlo mě, že máš třeba –“
„Ovšem.“ Už sahal do kapes. „Hned se podíváme. Mám tu tyčinku Mars,“ oznámil a prohlížel vše, co vytáhl. „… pár kešu oříšků… Poslyš, jestli chceš, můžeme si radši zajít na opravdovou večeři. Bufet v tuhle hodinu nejspíš otevřený nebude, že ne?“
„Ten není otevřený nikdy.“
„Mohli bychom si zaběhnout do Taco Pierre’s.“
„Ne, musím ještě zajít za Maisií,“ odmítla a vzala si tyčinku Mars. „Tohle stačí. Cos říkal?“
„Ach, ano, Oswell v samostatné sérii experimentů ukázal pokusným osobám výjev, ve kterém předměty a tvary byly záměrně nejasné a abstraktní.“
„Něco jako je Rorschach,“ poznamenala Joanna.
„Jako je Rorschach,“ přisvědčil Richard. „Pokusné osoby dostaly otázku: ‚Co je na tomhle obrázku?‘ Tady máš pomeranč.“ Podal jí ho. „Ve většině případů se obraz podobal neohraničenému strukturovanému podnětu se zvýšenou aktivitou v paměťovém kortexu a pokusné osoby ho popsaly jako… Bonbony… a balíček sýrových sušenek s arašídovou pomazánkou. Ale nemám tu nic k pití, tak tohle asi není nejlepší nápad. Mohl bych ti přinést kolu z automatu –“
„Nic mi nechybí,“ ujistila ho Joanna a začala loupat pomeranč. „Ti lidé popsali ten obraz jako…“
„Přesně jak bys očekávala,“ řekl Richard. „Velký bílý podlouhlý předmět s kulatou růžovou skvrnou napravo. Někdy však pokusné osoby odpověděly: ‚Je to Antarktida. Je tu led a nebe. A tamhle zapadá slunce.‘ V těchto případech pokusná osoba prohledala dlouhodobou paměť, aby našla scénář, který by ty oddělené představy vysvětloval, a zároveň metaforu pro všechny tvary a barvy, které viděla.“
Metafora. Něco v souvislosti s metaforou. Právě tohle vyvolalo onen pocit při buchtovém večírku, uvědomila si Joanna, Vielle říkala něco o metafoře. Ne, Vielle mluvila o přirovnání a ona ji opravila, řekla jí, že obyčejné přirovnání používá slůvko „jako“, zatímco metafora je přirovnání přímé. To mě učil pan Briarley, pomyslela si a snažila se vzpomenout si, co přesně říkal. Něco o mlze.
„… při abstraktním výjevu vykázaly skeny naprosto odlišný obraz,“ pokračoval Richard, „který byl daleko rozptýlenější a chaotičtější –“
Mlha. Ricky Inman, vzpomínala, se ptal pana Briarleye na nějakou báseň. „Nechápu to,“ prohlásil a zhoupl se na židli. „Jak může mlha přijít na tlapkách kotěte?“
A pan Briarley popadne houbu, jako by ji chtěl hodit, a širokými tahy stírá tabuli, hledá křídu a krátkými tahy píše slova. Úplně slyšela ťukání křídy o tabuli po každé větě. „Metafora. (Ťuk.) Přímé nebo implikované přirovnání. (Ťuk.) ‚Tohle je noční můra.‘ (Ťuk.) Na rozdíl od obyčejného přirovnání. (Ťuk.) ‚Mlčí jako hrob.‘ (Ťuk.) Je to jasné, pane Inmane?“
A Ricky se zhoupne tak daleko, že málem ztratí rovnováhu, a říká: „Pořád to nechápu. Mlha nemá tlapky.“
„Matematický vzorec aktivity čelního kortexu je totožný,“ objasňoval Richard. „Tvoje mysl očividně prohledávala dlouhodobou paměť, aby našla sjednocující představu, která by vysvětlila všechny pocity, které jsi zažívala – zvuk, tunel, světlo, postavy v bílém. A, jak jsi říkala, všechno pasovalo. Tou sjednocující představou byl Titanic.“
„A proto jsem to viděla,“ dodala Joanna, „protože to stimulům odpovídalo nejlépe ze všech představ v mé dlouhodobé paměti.“
„Ano,“ přisvědčil Richard. „Obraz –“
„A co Mercy General? Nebo Pompeje?“
„Pompeje?“ opakoval nechápavě.
„Mercy General sedí na všechny podněty – dlouhé tmavé chodby, postavy v bílém, bzučení alarmů – a zrovna tak Pompeje. Lidi nosili bílé togy, obloha byla od padajícího popela úplně temná,“ pokračovala a odpočítávala důvody na prstech, „byly tam dlouhé kryté kolonády podobné tunelům, soptící vulkán vydával hlasitý, těžko popsatelný zvuk a Maisie mi o tom vyprávěla necelé dvě hodiny předtím, než jsem šla mimo.“
„V dlouhodobé paměti může být více vhodných představ a vybere se z nich ta, na kterou se padne nejdřív,“ vysvětlil Richard. „Nemusí to nutně být představa nejčerstvější. Nezapomeň, že hladiny acetylcholinu jsou zvýšené, což zlepšuje schopnost mozku dostávat se k paměťovým údajům a vidět souvislosti. Nebo mozek může být schopen dostat se k nim v určitých oblastech. Některé oblasti můžou být zablokované nebo uzavřené.“
Jako paměť pana Briarleye, proběhlo Joanně hlavou. „Tohle není důvod, proč jsem viděla Titanic,“ řekla Joanna. „Vím, odkud ta vzpomínka pochází.“
„Ty to víš?“ podivil se Richard ostražitě.
Pořád se ještě bojí, že se ze mě může kdykoli stát Bridey Murphyová, blesklo jí hlavou. „Ano. Pochází to od mého středoškolského učitele angličtiny pana Briarleye.“
„Tvůj středoškolský – kdy jsi na to přišla?“
„Dneska odpoledne.“ Vyprávěla mu, jak přepisovala své prožitky a vzpomněla si, že stevard vyslovil jméno pana Briarleye. „A já jsem si přitom vzpomněla, že nám ve škole vykládal o Titaniku.“
Richard vypadal potěšeně. „To přesně odpovídá snaze mysli sjednotit vše, včetně zdroje vzpomínky, do jediného scénáře. Tvoje mysl vyvolala strukturovaný podnět, když hledala sjednocující představu, která by vysvětlila siluety postav ve světle a podněty sluchového kortexu a –“
Zavrtěla hlavou. „To není důvod, proč jsem to viděla. Je tu ještě něco jiného, cosi, co má nějakou souvislost s něčím, co pan Briarley ve škole řekl.“
„A co to bylo?“
„Nevím,“ musela přiznat. „Nemůžu si vzpomenout. Ale vím –“
„– že to něco znamená,“ dokončil větu Richard. Díval se na ni s oním nesnesitelným výrazem nadřazenosti.
Joanna do něj zabodla nasupený pohled. „Myslíš si, že to je zase spánkový lalok, ale já jsem ti říkala, že jsem tu chodbu poznala, opravdu jsem ji poznala, a řekla jsem ti, že vím, že ta vzpomínka není z filmu, a taky nebyla, a teď –“
„Teď víš, že Titanic nebyl vybrán za sjednocující představu, protože odpovídal stimulům,“ doplnil ji Richard.
„Přesně tak. Měla jsem tenkrát pravdu a –“
„A když jsi zjistila, co je to za chodbu, pocit, že to skoro víš, měl zmizet, ale on nezmizel, že? Přesunul se do zdroje vzpomínky a nyní do slov pana Briarleye. A jestli si vzpomeneš na jeho slova, ten pocit se přesune na jiný předmět.“
Je to pravda? zamyslela se Joanna. Kdyby jí v tuto chvíli zavolala Kit a oznámila: „Zeptala jsem se znovu strýčka Pata a on povídal, že tenkrát řekl…“ a sdělila jí to, přesunula by ten pocit na něco jiného?
„Jednou z věcí, které chci prozkoumat, je to, jak pocit významnosti působí na výběr scénáře,“ pokračoval Richard. „A také, zda scénář zůstává stejný, nebo zda se mění v závislosti na podnětech či na počátečním podnětu.“
„Na počátečním podnětu? Myslela jsem, že jsi říkal –“
„Že sjednocující vzpomínka se hodí na všechny podněty? Ano, to jsem říkal, ale právě počáteční podnět může rozhodovat o přednostním výběru jedné vhodné představy před jinou. Tím by se vysvětlovalo, proč tolik převládají náboženské představy. Jestliže počátečním podnětem je pocit vznášení se ve vzduchu, pak bude mít jen málokdo vhodné paměťové údaje, kromě andělů.“
„Nebo Petera Pana.“
Richard si toho nevšímal. „Ty jsi neměla prožitek mimotělesného bytí. Tvůj počáteční podnět byl sluchový.“
Tudíž jsem viděla loď, která se potopila skoro před sto lety, pomyslela si Joanna.
„Když se změní počáteční podnět, změní se také sjednocující představa? To je jedna z věcí, které chci prozkoumat, až půjdeš příště mimo.“
„Až půjdu mimo?“ opakovala Joanna. On ji chce znovu poslat mimo. Na Titanic.
„Ano, chtěl bych tě naplánovat na nejbližší možný termín.“ Vyvolal na obrazovku časový rozvrh. „Paní Troudtheimová je naplánovaná na jednu. Mohli bychom tě dát na třetí, nebo by sis to radši s paní Troudtheimovou prohodila a šla v jednu?“
V jednu, uvažovala Joanna. Ve tři už byla loď potopená.
„Joanno?“ naléhal Richard. „Co ti vyhovuje líp? Nebo chceš radši ráno? Joanno?“
„V jednu,“ rozhodla. „Třeba budu muset jít ráno za Maisií, jestli se k ní nedostanu dneska večer.“
„Což bys udělat měla,“ usoudil Richard a pohlédl na hodiny, které ukazovaly osm třicet. „Tak jo, zavolám paní Troudtheimové a přehodím ji. Doufám, že tam nemá návštěvu u zubaře. A až budeš mít chvilku čas – zítra, dneska ne – byl bych rád, kdybys prošla své zápisy z rozhovorů a podívala se, jestli není nějaká korelace mezi počátečním podnětem a následným scénářem.“
Není, uvažovala, když šla za Maisií. Tohle není to spojení. Je to něco jiného. Ale jediný způsob, jak to prokázat, bylo získat nezvratný důkaz, to znamená zjistit, co pan Briarley říkal.
Ale jak? I kdyby pan Briarley neměl alzheimera, asi by si nevzpomněl na nahodilou poznámku, kterou pronesl ve třídě před více než deseti lety, a pravděpodobnost, že si na to vzpomenou jeho studenti, byla ještě menší. Kdyby je vůbec dokázala najít. Kdyby si vůbec dokázala vzpomenout, kteří to byli. Musím zavolat Kerri, napadlo ji opět. Nejdřív ze všeho však musí zajít za Maisií a musí doufat, že ještě neusnula.
Dosud nespala. Ležela na hromadě polštářů a vypadala otráveně. Na židli u postele seděla její matka a předčítala jí z knihy ve žlutém přebalu: „‚Ach, nebuďte tak trudnomyslný, strýčku Hirame,‘ pravila Dolly. ‚Nakonec se všechno vyjasní. Jenom musíte mít víru,‘“ četla paní Nellisová. „‚Máš pravdu, Dolly,‘ odpověděl strýček Hiram, ‚i když jsi ještě prcek. Neměl bych se vzdávat. Kde je vůle –‘“
Maisie zvedla oči. „Věděla jsem, že přijdete,“ zaradovala se. Obrátila se k matce. „Říkala jsem ti, že přijde.“ Otočila se zpátky k Joanně a tváře jí zrůžověly vzrušením. „Říkala jsem jí, že jste mi slíbila, že přijdete.“
„Máš pravdu, slíbila jsem to a omlouvám se, že jdu tak pozdě,“ řekla Joanna. „Něco nečekaného…“
„Povídala jsem ti, že se něco stalo,“ obrátila se znovu k matce, „jinak by tu už byla. Tys říkala, že asi zapomněla.“
Já jsem skutečně zapomněla, zastyděla se v duchu Joanna, a co hůř, vypnula jsem pager a byla jsem celé hodiny mimo dosah, celé hodiny, kdy se ti mohlo něco stát.
„Říkala jsem Maisii, že máte moc práce,“ vysvětlovala paní Nellisová, „a že za ní přijdete, jakmile budete moct. Je od vás moc milé, že jste se tu zastavila, i když máte tolik jiných věcí na starosti.“
A zastavit se tu bylo očividně to jediné, co mohla udělat, když je v pokoji Maisiina matka. Zeptala se: „Nevadilo by ti, kdybych se vrátila zítra ráno, Maisie?“
„Dobře,“ souhlasila ihned Maisie. „Pokud tady zůstanete opravdu dlouho.“
„Maisie!“ napomenula ji šokovaná paní Nellisová. „Doktorka Landerová má moc práce. Musí navštěvovat spoustu pacientů. Nemůže –“
„Slibuju, že přijdu a zůstanu tady, jak dlouho budeš chtít,“ přerušila ji Joanna.
„Tak jo,“ přikývla Maisie a významně dodala, „protože vám musím říct spoustu věcí.“
„To je pravda,“ přisvědčila paní Nellisová. „Doktor Murrow jí nasadil nové antiarytmikum a Maisii se daří mnohem líp. Je úplně stabilizovaná a i plíce vypadají líp. Což mi připomíná, zlatíčko, že jsi teď večer ještě nedělala dechová cvičení.“ Odložila knihu na postel, přešla k polici vedle umývadla a přinesla odtamtud plastovou inhalační trubičku.
„Budu tady hned ráno,“ slíbila Joanna a podívala se na knihu. Název byl napsán ozdobným zeleným písmem: Legendy a lekce.
Legendy a lekce. Učebnice angličtiny měla podobný název: Něco a něco. Náhle se jí zjevil obraz pana Briarleye, jak sedí na kraji stolu, zvedá učebnici a čte z ní. Viděla název napsaný zlatým písmem. Něco a něco. Poezie a potěšení nebo Dobrodružství a duchovno nebo Katastrofy a kalamity. Ne, to byla Maisiina kniha o neštěstích.
„Kdy zítra ráno?“ ptala se Maisie.
„V deset hodin,“ upřesnila Joanna. Něco o cestě. Cesty a cíle. Příběhy a putování.
„To není hned ráno,“ namítla Maisie.
„Srdíčko, doktorka Landerová má moc, moc práce –“
V. Začínalo to na V. Verše. Ne, Verše ne, ale něco takového. Vázy. Výkřiky.
„Doktor Murrow říkal, že chce, abys dostala míček pětkrát nad osmdesát, to je jeho limit,“ připomínala paní Nellisová a ukazovala modrou čáru na plastovém válci, „a ty víš, že to dokážeš.“
Maisie poslušně stiskla náústek mezi rty. „Na shledanou zítra, děťátko,“ rozloučila se Joanna a spěchala z pokoje a k autu. V. Co ještě začíná na V? Viktoriánci. Výlety. Výkřiky a výlety. Ne, tohle rozhodně nezní správně, i když na V to začíná.
Nasedla do auta a vyjela z parkoviště. Čelní sklo se okamžitě zamžilo. Zapnula topení a ofukování skel a zamženým čelním sklem se snažila sledovat dopravu. Výhoda. Vesuv. Vize. Výkřiky a vize. Ne, to znělo jako název některé knihy pana Mandraka.
Zastavila na červenou a čekala, až naskočí zelená. Jakou barvu ta kniha měla? Byla červená? Ne, modrá. Modrá se zlatým písmem. Nebo purpurová. Purpurová a zlatá. Vymýšlíš si, napadlo ji. Nebyla purpurová. Byla modrá s –
Auto za ní zatroubilo a ona polekaně zvedla oči. Svítila zelená. Šlápla na plyn a motor zhasl. Rychle se snažila znovu nastartovat. Auto za ní znovu zatroubilo. Nejenže si vymýšlíš, ty ani nedáváš pozor na to, co děláš, pomyslela si a otočila klíčkem v zapalování. Auto konečně nastartovalo, i když teprve poté, co auto zezadu se prohnalo v nebezpečné blízkosti kolem ní; řidič jí hrozil pěstí. Naštěstí nikoli nabitou pistolí.
Všímejte si svého okolí, pomyslela si a snažila se soustředit na řízení, ale neustále se jí vracela představa pana Briarleye sedícího na kraji stolu. Zvedl tu knihu. Byla modrá se zlatým písmem a na přebalu byl obrázek lodi, jejíž příď ostře rozrážela vodu a rozstřikovala vodní tříšť. Jasně to viděla. A jak ví, že si to nevymýšlí? Nebo to třeba bylo naopak – podle lodi na přebalu učebnice si vymyslela Titanic.
Jenže to byl jiný typ lodi. Byla to plachetnice se vzdouvajícími se bílými plachtami. Pan Briarley knihu zaklapl, jako kdyby něco nahlas dočetl. Pokud to byl úryvek z nějaké básně nebo povídky, nezáleželo by na tom, zda si to pan Briarley pamatuje, či nikoli. Mohla by si to v té knize prostě najít. Pokud tu knihu najde.
Učit už se podle ní nebude. Byla zastaralá už za jejích časů a nyní, jak říkal pan Briarley, učí podle úplně nových osnov, ale pan Briarley by mohl mít učitelský výtisk. Podle toho, jak vypadaly ty přeplněné police s knihami, on nikdy žádnou knihu nevyhodil. Ale nevzpomene si, kde ji má.
Mohla by to však vědět Kit nebo by mohla police prohlédnout a najít ji, kdyby jí Joanna popsala, jak vypadá. Vím, že tam byla plachetnice na modrém pozadí, přemýšlela, a jmenovala se… Přimhouřila oči, jako by se pokoušela uvidět pozlacená písmena, a uvědomila si, že zůstala znovu trčet na zelené s očima upřenýma na supermarket na druhé straně ulice. „Marlboro,“ stálo tam na plakátu. „Karton za 19,58 dolarů“.
Naštěstí za ní tentokrát nikdo nestál ani nikdo neprojížděl z boku, protože se jí uprostřed křižovatky znovu podařilo nechat zhasnout motor. Tohle je dobrý způsob, jak se nechat zabít, řekla si v duchu, nastartovala a projela křižovatkou; pak nebudeš muset přemýšlet o tom, co se ti Greg Menotti pokoušel sdělit a proč jsi viděla Titanic. Budeš si to moct zjistit přímo.
Přinutila se soustředit na cestu, světla a okolní dopravu až domů. Odbočila do své ulice kolem místního Burger Kinga. „Výprodej pohádkových postaviček,“ lákala reklama na velkém stanu. „Pořiďte si do sbírky všech 58.“ Nepokoušel se jí sdělit číslo nějakého pageru? Představila si pana Briarleye, jak bere do ruky modrou knihu a otvírá ji. „Tak, studenti, otevřete si učebnice na straně padesát osm.“
Přestaň s tím, napomenula se Joanna, zajela na parkoviště a vystoupila z auta. Richard měl pravdu. Stává se z tebe Bridey Murphyová. Nebo pan Mandrake. Musíš jít nahoru, vykoupat se, podívat se na zprávy a nechat pravý spánkový lalok odpočinout, protože ta posedlost Příběhy a putováním, nebo jak se to může nazývat, je právě tohle: symptom stimulace spánkového laloku.
Otevřela dveře a ťukla do vypínače. A kdybys zatelefonovala a přiměla Kit, aby našla knihu Verše a viktoriánci, nevyřešilo by se tím vůbec nic. Protože i kdyby tam bylo na straně padesát osm vyprávění o tom, jak se na Titaniku zastavily stroje, pocit významnosti by se jen přesunul na něco jiného.
Kromě toho, na telefonování je už moc pozdě. Rozčílila bys pana Briarleye a Kit toho má i tak až nad hlavu. A jestli někomu potřebuješ zavolat, pak je to Vielle. Musíš jí poděkovat, že ti půjčila auto, omluvit se, že jsi ho vrátila tak pozdě, a zeptat se jí, co chce, abys vypůjčila na páteční buchtový večírek. A nebude to Šestý smysl.
Joanna zvedla sluchátko a vytočila číslo. „Dobrý večer, Kit, tady je Joanna Landerová,“ ohlásila se, když Kit zvedla telefon. „Nemá váš strýc ještě učebnice, které používal při výuce?“
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„Nic na světě netrvá věčně.“
Slova, která byla nalezena vyškrábaná
 do jedné zdi v Pompejích
Jakmile přišla Joanna příští den ráno do nemocnice, zatelefonovala Kerri Jakesové a pak šla rovnou navštívit Maisii. Slíbila jí sice, že přijde v deset, ale nechtěla, aby jí zase něco odvedlo pozornost a ona zapomněla; chtěla se tam také dostat dřív než Maisiina matka.
A Kit mi slíbila, že zavolá, jakmile učebnici najde, uvažovala Joanna, když prošla chodbou a začala stoupat po schodech na dětské oddělení, a třeba si pro ni budu muset hned zajet. Nebo bych měla vyhledat někoho, kdo se mnou chodil do třídy. Pro Kerri musela zanechat jenom vzkaz – ráno mívají na chirurgické ambulanci nejvíc práce – a protože si nechtěla hrát na honičku po telefonu, zeptala se jí na hodiny angličtiny a na učebnici; doufala, že si vzpomene na název. Doufala také, že až se vrátí od Maisie, najde už vzkaz od Kerri nebo od Kit. I když nevím, jak to má Kit najít, když jsem jí poskytla jen tak žalostný popis, zapochybovala v duchu.
Jenže Kit se chovala, jako by ten telefonát byl nejnormálnější věcí na světě (a možná byl, když se uváží, co sama musí prožívat), a okamžitě se zeptala, ve kterém roce Joanna maturovala a jak velká a tlustá ta kniha byla. „A myslíte si, že název zněl Něco a něco,“ pokračovala. „S velkým V na začátku.“
„Mám takový dojem,“ přisvědčila Joanna. „Nezlobte se, že vám dávám tak mlhavé informace jako podklad pro hledání.“
„Děláte si legraci?“ zasmála se Kit. „Jsem expert na vymýšlení věcí, na které si lidi nemůžou vzpomenout. Možná to bude chvíli trvat. Strýček Pat má spoustu knih. Bývaly srovnané, ale –“
„Opravdu vám nevadí, že vás o to žádám?“ zeptala se Joanna.
„Jsem ráda, že vám můžu pomoct,“ ujistila ji Kit a znělo to upřímně.
„To volá Kevin?“ ozval se v pozadí hlas pana Briarleye. „Vyřiď mu, že mám radost. A že gratuluju.“
„Zavolám vám zítra,“ rozloučila se Kit.
Joanna pochybovala, že to bude tak brzy, když se vezme v úvahu, kolik knih v tom domě je a kolik z nich je modrých. Pokud byla modrá. Dnes ráno si tím už tolik jistá nebyla. Připadalo jí, že kniha, o kterou si Candy „Rapunzel“ Simonsová opírala při česání zrcátko, byla červená. Vymýšlíš si, napomenula se přísně a vyběhla po schodech na pediatrii. Na chodbě ještě stál vozík se snídaněmi a vychrtlý černý sanitář na něj skládal prázdné tácy. Joanna mu zamávala a vešla do Maisiina pokoje.
Maisie ležela v posteli a na servírovacím stolku na klíně měla stále ještě snídaňový tác s míchanými vejci, toastem a sklenicí džusu. „Ahoj, děťátko,“ pozdravila Joanna ve dveřích. „Tak co?“
„Snídám,“ odpověděla Maisie, ale přeháněla. Z toastu, který držela v ruce, uždibla dvě sousta jako myška a vajec a džusu se zřejmě ani nedotkla.
„Koukám,“ poznamenala Joanna, přitáhla si židli k posteli a posadila se. „Tak mi pověz všechno o Pompejích.“
„Víte,“ spustila hned Maisie a odložila toast, „lidi se pokoušeli před lávou utéct a některým se to skoro podařilo. Byla tam jedna matka s miminkem a dvěma holčičkami – všechny doběhly skoro až k bráně. Mám to v tý velký modrý knize.“
Joanna poslušně došla ke skříni a ze sportovní tašky s Barbínou vytáhla Katastrofy a kalamity. Podala knihu Maisii, která odstrčila servírovací stolek a otevřela ji. „Tady to je,“ ukázala nalistovanou stránku s křiklavým obrázkem sopky chrlící červenou a černou lávu. Na protější stránce byla černobílá fotografie. Maisie položila prst na fotografii a přistrčila ji Joanně blíž.
Nebyla to černobílá fotografie. Pouze to tak vypadalo, protože to byla skupina sádrových odlitků, které samy o sobě vypadaly, jako by byly z šedivého popela. Osoby ležely tam, kde upadly, matka stále svírala nemluvně v náručí a obě holčičky se stále držely za lem jejího roucha.
„Tohle je sluha,“ dodala Maisie a ukázala na postavu stočenou do klubíčka nedaleko nich. „Snažil se jim pomoct, aby se z toho dostaly.“ Opět si knihu vzala. „Uvízla tam spousta malých dětí,“ pokračovala a zalistovala knihou. „Bylo tam tohle –“ Prudce zvedla hlavu, sklapla knihu a zastrčila ji pod přikrývku. Když Barbara vstoupila dovnitř, Maisie si už přitahovala servírovací stolek.
„Dobré ráno, dámy.“ Barbara k nim přistoupila a nesouhlasně pohlédla na Maisiinu nesnědenou snídani. „Vajíčka nám nejedou, co? Nechceš kornflejky?“
„Nemám moc hlad,“ přiznala Maisie.
„Něco jíst musíš,“ rozhodla Barbara. „Co takhle ovesnou kaši?“
Maisie stáhla obličej. „Ovesnou kaši nemám ráda. Nemůžu si to sníst později? Musím říct doktorce Landerové něco důležitýho.“
„To může počkat, až dojíš snídani,“ ujistila ji Joanna, ihned se zvedla a vykročila ke dveřím.
„Ne, počkejte!“ vykřikla Maisie. „Já to sním.“ Uchopila trojúhelníkový toast a opět si uždibla jako myška. „Můžu přece jíst a přitom si povídat s doktorkou Landerovou?“
„Pokud budeš jíst,“ odpověděla pevně Barbara. Obrátila se k Joanně. „Půlku vajec, celý toast a všechen džus.“
Joanna přikývla. „Rozumím.“
„Vrátím se to zkontrolovat,“ oznámila Barbara. „A nic neschovávat do ubrousku.“ Vyšla z pokoje.
Maisie okamžitě odstrčila servírovací stolek a předklonila se, aby mohla otevřít zásuvku nočního stolku. „Prr!“ zadržela ji Joanna. „Slyšela jsi, co říkala Barbara.“
„Já vím,“ řekla Maisie, „ale já musím něco vyndat.“ Sáhla do šuplete a vytáhla složený linkovaný papír, jako byl ten, na který jí napsala jméno člena posádky Hindenburgu, a podala ho Joanně.
„Co je to?“ zeptala se Joanna.
„To jsou moje prožitky blízkosti smrti,“ odpověděla Maisie. „Po vašem odchodu jsem zbytek zapsala, abych nic nezapomněla.“
Joanna papír rozložila. „Mlha byla šedivá,“ napsala Maisie svým pracným kulatým písmem, „a tmavá, jako kdyby byla noc nebo někdo zhasl světlo. Byla jsem v něčem dlouhém a úzkém, stěny byly opravdu vysoké.“
„Možná jsem něco zapomněla,“ připustila Maisie.
„Jez,“ vyzvala ji Joanna. Přistrčila před ni servírovací stolek a četla dál. Maisie uchopila vidličku a netečně zašťourala do vajec.
„Jestli nebudeš jíst, budu se asi muset vrátit jindy,“ pohrozila Joanna.
Maisie ihned nabrala vidličkou vaječnou míchanici a strčila ji do úst. Joanna ji sledovala, dokud vajíčka nerozžvýkala, nespolkla a nezapila jablečným džusem; teprve potom se posadila na židli a pročetla si zbytek NDE. „Nevím, jestli tam byl strop. Měla jsem trochu pocit, jako by to bylo pod širým nebem, nevím to jistě. Měla jsem skoro pocit, že to je vevnitř i venku zároveň.“
„Ty stěny byly vysoké?“ zeptala se Joanna.
Maisie přikývla. „Po obou stranách sahaly pěkně vysoko.“ Zvedla obě paže, aby to ukázala. „Přemýšlela jsem trochu víc o tý části, kdy jsem se vracela. Nebylo to takové jako jindy. Tentokrát to nebylo tak rychlý. Napsala jsem to.“
Joanna přikývla. „Můžu si ten papír nechat?“
„Jistě,“ souhlasila Maisie a Joanna ho složila a strčila do kapsy. „Ale ještě nemůžete odejít, chci vám říct ještě spoustu věcí.“
„Tak jez,“ vyzvala ji Joanna a ukázala na vejce.
Maisie zvedla vidličku. „Je to studený.“
„Kdo za to může?“
„Víte, že v Pompejích při vykopávkách našli vejce?“ zeptala se Maisie. „Byly pokrytý popelem a zkamenělý.“
„Čtyři sousta,“ přikázala Joanna se založenýma rukama. „A džus.“
„Tak jo,“ přikývla Maisie a namáhavě se prokousala čtyřmi miniaturními sousty.
„A tu šťávu.“
„No jo. Musím napřed vybalit brčko.“
Královna loudalů, pomyslela si Joanna. Opřela se zády o židli a pozorovala Maisii, jak rozbaluje papírek, zastrkává brčko do džusu, elegantně upíjí a dává si přitom notně načas. Konečně hlasitě zasrkala, aby ukázala, že je dopito. „Víte o tom psovi, co byl přivázaný a nikdo neví, jak se jmenoval, protože neměl psí známku?“ zeptala se. „Tak takhle to bylo taky s jednou holčičkou.“
„V Pompejích?“
„Ne,“ ohradila se Maisie rozhořčeně. „Při požáru v hartfordským cirkusu. Bylo jí devět roků. Teda oni si to myslí, ale nikdo to neví, protože nevědí, kdo byla. Udusila se kouřem. Vůbec nebyla popálená a její fotku dali do novin, mluvili o ní v rádiu a všude to rozhlásili. Ale nikdo si pro ni nepřišel.“
„Vůbec nikdo?“ podivila se Joanna. Někdo by ji nakonec měl identifikovat. Dítě nemůže zmizet jen tak, aby si toho nikdo nevšiml, ale Maisie jen vrtěla svou blonďatou hlavou.
„Ne, ne. Měli tam velikou místnost, do které naskládali všechny mrtvoly, a rodiče tam přišli a určili jejich totožnost, ale tuhle holčičku nevyhledal nikdo. Nevěděli, jak se jmenuje, a tak jí museli dát číslo.“
Joanna se najednou bála zeptat. Padesát osm jí nedali, pomyslela si. Neříkej mi, že to je padesát osm.
„1565,“ pokračovala Maisie, „protože to bylo číslo její mrtvoly. Měla mít na sobě nějakou jmenovku, nebo jí měli napsat jméno do šatů nebo něco takovýho, jako to měl pan Astor.“
„Kdo?“ zeptala se Joanna a napřímila se.
„John Jacob Astor. Byl na Titaniku. Spadl na něj komín a úplně mu rozmašíroval obličej. Nemohli poznat, kdo to je, ale on měl na košili vyšitý monogram“ – sáhla si za krk a přitáhla límec nemocniční košile, aby to předvedla – „J.J.A., a tak na to přišli.“
„Ty víš o Titaniku, Maisie?“ zeptala se Joanna.
„Samozřejmě,“ odvětila. „To je snad nejlepší katastrofa, jaká se kdy stala. Tam zemřela spousta dětí.“
„Nikdy jsem tě neslyšela o tom mluvit.“
„To proto, že jsem o tom četla dřív, když jsem byla v jiný nemocnici. Chtěla jsem vidět film, ale maminka mi nikdy nedovolila, abych se na to video podívala, protože v tom byl…“ předklonila se a ztišila hlas do šepotu, „S-E-X. Ale ta holčička Ashley, co jí brali slepé střevo, říkala, že ne. Že tam jsou jen nahatý lidi. Říkala, že to bylo úplně senzační, zvlášť když se ta loď zvedla do vzduchu a všechno začalo s obrovským rámusem padat – talíře, nábytek, piana, všechno. Víte, že na Titaniku bylo pět pian?“
„Maisie –“ řekla Joanna a litovala, že tohle téma navodila.
„Já o tom vím všechno,“ ujistila ji Maisie nevšímavě. „Byli tam taky psi. Jeden pekinéz, jeden erdelteriér, jeden špic a pak tam byl ten hrozně prima francouzský buldoček a jejich majitelé je brali na procházky na palubu, ale většinu času museli být ve výběhu dole v nákladovým prostoru, až na maličkou Fru-Fru, ta zůstávala v kabině –“
„Maisie –“ opakovala Joanna, ale Maisie ji vůbec neslyšela.
„– a když narazili na ledovec, ten cestující, nevím, jak se jmenoval, šel dolů do výběhu a –“
„Maisie –“
„– všechny psy pustil,“ domluvila Maisie. „Ale stejně se všichni utopili.“
„O Titaniku mi nemůžeš vyprávět,“ protestovala Joanna. „Dělám jeden výzkum –“
„Nechcete, abych vám pomáhala?“ nabízela se horlivě Maisie. „Slečna Sutterlyová by mi mohla přinýst nějaký knihy a já už toho spoustu znám. Oni na ten ledovec vlastně nenarazili, jenom se tak škrábli bokem. Dokonce to nebyla ani nijak hrozná díra, ale vodotěsný prostory –“
Musela to zarazit. „Doktor Wright mi říkal, že v Pompejích našli mrtvolu nějakého psa,“ změnila téma Joanna.
„Jo,“ přisvědčila Maisie. Vyložila jí, jak byl přivázaný na řetěze a jak se snažil dostat nahoru nad popel. „Doktor Wright mi říkal, že v Pompejích se všichni psi jmenovali Fido, ale já si to nemyslím. Jak by poznali, že mají přijít na zavolání ke svýmu pánovi, kdyby se všichni jmenovali stejně?“
„Myslím, že doktor Wright si dělal legraci,“ odpověděla Joanna. „Víš, že Fido znamená latinsky ‚věrný‘?“
„Ne,“ přiznala uklidněná Maisie. „To by bylo dobrý jméno pro toho psa, co tam našli.“ Sáhla pod přikrývku, vytáhla knihu a začala jí listovat, dokud nenašla další obrázky. „Snažil se zachránit tuhle holčičku.“ Ukázala obrázek Joanně. Sádrové odlitky psa s dlouhým čenichem a holčičky schoulené u zdi; nohy měli navzájem propletené. „Ale nemohl. Oba zahynuli.“
Vzala si knihu zpátky. „Taky neměl žádnou psí známku,“ dodala a náhle knihu prudce zavřela.
Joanna pohlédla ke dveřím. Maisie zvedla přikrývku, aby pod ní knihu strčila, ale pak se v pohybu zastavila a položila ji zpátky na postel; do pokoje vcházel černý sanitář.
„Ahoj, Eugene,“ pozdravila a podala mu podnos.
„Dobrý den, Eugene,“ připojila se k pozdravu Joanna. „Ten tác tady budete muset nechat. Maisie má ta vejce dojíst.“
„On musí všechny tácy odnést zpátky najednou,“ namítla Maisie.
„Ne, to je v pořádku,“ ujistil ji Eugene a zase podnos položil. „Vrátím se později.“ Zamrkal na Joannu.
„Díky,“ přikývla Joanna. Eugene odešel. Joanna se zvedla. „Musím jít taky.“
„Nemůžete. Slíbila jste, že tady zůstanete, jak dlouho budu chtít. Musím vám ukázat jeden obrázek.“
Ukázala Joanně nejméně dvacet obrázků, než jí konečně dovolila odejít – vykopané zříceniny, rekonstruované římské lázně, zlatý náramek, stříbrné zrcátko, obrazy, na kterých lidé v bílých togách zděšeně prchají před zlatorudě soptícím vulkánem či se krčí pod sloupovím ztmavlým od popela. A jestli tentokrát neuvidím Vesuv, pomyslela si Joanna cestou zpátky do své pracovny, pak ta Richardova teorie musí být mylná.
Odemkla pracovnu, vešla dovnitř a zkontrolovala telefonní záznamník. Světýlko blikalo téměř hystericky. „Máte dvacet tři vzkazů,“ oznámil přístroj, když zmáčkla tlačítko. A všechny od pana Mandraka a žádný od Kit nebo Kerri, pomyslela si, když stiskla „Přehrát“.
Všechny ne. Tři byly od Maisie, jeden od Richarda a čtyři od Vielle – ti všichni se ji snažili zastihnout včera odpoledne. „Ahoj, nezapomnělas, že máš můj vůz?“ začínal poslední vzkaz od Vielle. „Já teď odcházím. Až se vrátíš, nech mi klíče u sestry na příjmu. Myslím, že na příští buchtovej večírek vypůjčím Pryč za šedesát vteřin nebo Velkou automobilovou krádež.“
Nastala odmlka a pak Vielle zasípala: „Ach, panebože, nebudeš věřit, kdo právě přišel. Pamatuješ na toho pěknýho policajta, co nás přišel varovat před tím chlápkem s brokovnicí, na toho, co vypadá úplně jako Denzel Washington? Tak ten je tady a vypadá to, že bude na tý schůzi. Strážníku Righte, tady jsem!“
Joanna se ušklíbla a stiskla „Vymazat“ a „Další vzkaz“.
„Ahoj, tady je Kerri Jakesová. Jestli se pamatuju, jak se jmenovala učebnice angličtiny na střední škole? Děláš si srandičky? Pamatuju se stěží na tu školu. K čemu to potřebuješ? Neříkej mi, že jsi prolítla u matury a teď musíš opakovat z angličtiny. Každopádně ne, nepamatuju se, jak se ta kniha jmenovala, a jediný, koho si pamatuju, že chodil do téhle hodiny, je Ricky Inman, protože jsem do něj byla blázen a vždycky jsem okouněla za dveřma pana Briarleye, když tahle hodina končila, a čekala jsem, až Ricky vyjde ven.“
Kerri byla vyřízená. Nepamatuje si nic. Joanna stiskla „Další vzkaz“. „Tady je Elspeth Haightonová. Ráda bych mluvila s doktorkou Landerovou. Sezení, na kterém jsme se domluvily, nelze uskutečnit. Mám ten den schůzi Ligy juniorů. Zavolejte mi, prosím, kvůli změně termínu.“
Mizivá šance, pomyslela si Joanna, ale vytočila číslo paní Haightonové. Bylo obsazeno. Jak může být obsazeno? podivila se Joanna v duchu, ta přece není nikdy doma, a vrátila se k poslechu vzkazů.
Tři za sebou byly od pana Mandraka. Všechny začínaly: „Vůbec neodpovídáte na vzkazy, doktorko Landerová,“ a pokaždé jí chtěl sdělit ohromující nové podrobnosti, na které si vzpomněla paní Davenportová. „Jsou tak živé a autentické, že vás určitě přesvědčí, že to, co se děje při NDE, je skutečná realita.“
Jenže ono to tak není, pomyslela si Joanna, i když má pravdu v tom, že detaily jsou živé a autentické. Viděla krajky na noční košili té mladé ženy filigránové nástěnné svícny v chodbě. Ale nebyl to skutečný Titanic, navzdory reálností vidění. Bylo to něco jiného.
„… nejen strýc paní Davenportové Alvin, ale i duchové Julia Césara a Johanky z Arku, čekající, aby ji přivítali na Druhé straně,“ vykládal pan Mandrake.
Joanna ho vymazala a prošla zbytek vzkazů; rychle si je zapisovala a stejně rychle je zapomínala, až na vzkaz pana Wojakowskiho, který zdánlivě volal, aby jí oznámil, že sluchový projekt bude trvat osm týdnů a on sám potom bude opět k dispozici pro jejich projekt, ale ve skutečnosti jí chtěl znovu vyprávět, jak se potopil Yorktown a jak posádka vyrovnala na palubě boty. Tento vzkaz si nepoznamenala. Vymazala ho, stiskla „Další vzkaz“ a přemýšlela, jak dlouho bude trvat, než se dostane k poslednímu.
„Tady je Kit Gardinerová. Ráda bych mluvila s Joannou Landerovou,“ oznamoval Kitin hlas. „Myslím, že jsem tu knihu našla.“
V pozadí se ozval hlas pana Briarleye: „Joanna? Nevěsta,“ a pak se musel od telefonu vzdálit, protože Joanna zachytila jen část toho, co říkal. „– nebyl… klíč…“
„Je modrá se zlatým písmem a jmenuje se Výpravy a volání,“ pokračovala Kit. „Říká vám to něco?“
Neříká, ale ten název skutečně začíná na V, jak si Joanna pamatovala.
„Jsem si dost jistá, že je to ta kniha. Na přebalu je loď. Strýček Pat,“ Kit ztlumila hlas, „si obyčejně od jedenácti do jedné dá šlofíka, takže to by byla vhodná doba.“
„‚Nevěsta-růže kráčí v síň,‘“ bylo slyšet hlas pana Briarleye, „‚a před ní hudci jdou.‘[22] Nevidělas můj známkovací notes, Kit?“
„Raději půjdu,“ loučila se Kit. „Sbohem.“ Záznamník odpípal konec vzkazu.
Joanna se podívala na hodinky. Jedenáct třicet. Popadla kabelku, klíče a kabát a odebrala se do laboratoře. Richard stál u konzole s bradou v dlani a prohlížel si skeny. „Musím si něco ověřit,“ oznámila Joanna. „Do jedné jsem zpátky.“
Přikývl, aniž se otočil. Joanna vyšla ven a zamířila k výtahu. „Počkej!“ zvolal Richard a vyběhl za ní. Je to opravdu pěkný mužský, pomyslela si Joanna, když se dívala, jak se k ní blíží. „Chtěl jsem s tebou mluvit, než přijde Tish. Myslím, že bychom před ní o Titaniku neměli mluvit. Pokud tedy uvidíš Titanic, což si nemyslím,“ dodal. „Zvyšuju dávku a to by mělo změnit stimulaci spánkového laloku, zejména počáteční stimul. Myslím si, že to vyvolá úplně odlišný strukturovaný podnět.“
„Ale v případě, že ho přeci jen uvidím, chceš, abych to zapsala ve své pracovně.“
„Nebo na opačném konci laboratoře. Vím, že to potřebuješ zaznamenat co nejrychleji po NDE,“ usmál se a vypadal přitom provinile. „Nejde o to, že bych si myslel, že Tish s tím poběží za panem Mandrakem, ale –“
„Kdo moc ví, moc poví,“ přerušila ho Joanna.
„Máš pravdu,“ zazubil se Richard. „Říkáš, že se vrátíš v jednu?“
Joanna přikývla.
„To je fajn,“ poznamenal a vydal se zpátky k laboratoři. „Měla jsi už možnost podívat se na všechny ty opakované NDE?“
„Ještě ne,“ odpověděla a stiskla tlačítko „Dolů“. „Pustím se do nich, jak se vrátím. Jo, a volala paní Haightonová. Ve čtvrtek nemůže.“
„Tušil jsem, že to s ní nedopadne dobře,“ zasmušil se. „Uvidíme se v jednu.“ Přikývl a zamával jí přes rameno na rozloučenou. Výtah se otevřel. Joanna nastoupila. A stála tváří v tvář Vielle. Ta měla na sobě sálovou košili a čapku a přes boty sterilní návleky.
Tohle máš za to, že jsi nešla zadem, pomyslela si Joanna. „Vielle, co ty tady děláš?“ zeptala se. „Doufám, že jsi neměla další incident?“
„Incident?“
„Ano, víš, něco na ten způsob, jako je bláznivý narkoman, který jede v rogue a snaží se pobodat všechny lidi kolem sebe. Jako byl ten poslední incident, o kterém jsi mi zapomněla říct. Vielle, ty se musíš nechat přeložit –“
„Já vím, já vím,“ mávla přezíravě rukou Vielle. „Přednášku mi budeš muset udělat někdy jindy. Mám krátkou přestávku. Musím se hned vrátit a vyjela jsem sem nahoru, abych ti řekla tři věci. Jedeš dolů?“ zeptala se a podívala se na Joannin kabát a kabelku.
Bylo vidět, že ano. „Ano,“ odpověděla a stiskla „P“. „Jaké tři věci?“
„Zaprvý,“ začala Vielle, „buchtovej večírek by moh být zítra, jestli se to hodí tobě a Richardovi. Zadruhý, doktorka Jamisonová byla onehdy na pohotovosti – pracuje na nějakým projektu s jedním začínajícím doktorem – nemusíš mít obavy. Je jí nejmíň šedesát. A zatřetí, zjistila jsem to, na co ses mě ptala.“
„O doktorce Jamisonové?“ podivila se zmatená Joanna.
„Ne, o tom filmu. Ptala ses mě, jestli v něm je scéna s lidma na palubě, když se zastavily stroje? Tak nic takovýho tam není. Je tam scéna, kdy lidi vystrkujou hlavy z kabin a stevardi je vyzývají, aby šli nahoru na člunovou palubu, a pak je tam jiná scéna, kdy matka Kate Winsletový a její příšernej snoubenec postávají v záchranných vestách u Velkýho schodiště a čekají, až bude připravený jejich záchranný člun.“
„Já jsem ale myslela, že ta vaše schůze trvala do půl dvanácté,“ řekla zmateně Joanna. Vielle si určitě nešla půjčit video po schůzi.
„Trvala,“ přikývla Vielle. „Byla bych ti to zavolala už včera v noci, ale bylo moc pozdě. Je tam scéna na palubě, kde si cestující hrajou s kusy ledu, a potom další, kdy vypouštějí páru a to je takovej rámus, že nikdo nic jinýho neslyší, ale Heidi říkala, že si nevzpomíná na nic, kdy by lidi jen tak postávali a nevěděli, co se děje.“
„Heidi?“ zeptala se ostře Joanna.
„Jo, při jedný pauze na čurání, co nám během schůze udělali, jsem zahlídla Heidi Schlagelovou. Ona je pomocná sestra, pracuje jen na noční, ale dřív dělávala od tří do jedenácti, a je to největší fanynka Leonarda DiCapria na celým světě. Vyprávěním o Titaniku nás vždycky přiváděla k šílenství. Viděla to aspoň padesátkrát. Napadlo mě, že jestli někdo zná odpověď na tvou otázku, tak to je Heidi, a taky že jo,“ vysvětlovala Vielle s úsměvem a s očividnou radostí, že byla tak důvtipná.
„Žádala jsem tebe, abys tu kazetu vypůjčila,“ vytkla jí Joanna a úzkostlivě mrkla na indikátor pater – doufala, že při tomto rozhovoru nikdo nepřistoupí.
„Já vím,“ přisvědčila Vielle a vypadala překvapeně, „ale věděla jsem, že se na to nebudu moct podívat dřív než dneska večer, a ty ses tvářila, že to potřebuješ hned.“
Kdyby se tohle dozvěděl pan Mandrake – „Žádala jsem tě, abys o tom nikomu neříkala.“
Vielle se zamračila. „Neřekla jsem jí, proč to chci. Ani nepadlo tvoje jméno. Myslí si, že jsem to chtěla vědět já.“
„Ale co když tě viděla, jak mluvíš se mnou?“
„Cože?“ vykřikla ohromeně Vielle. „Chováš se jak paranoik! Povídám ti, že Heidi dělá noční, a i kdyby nás třeba slyšela, bude to považovat za úplně normální. Předpokládá, že o Titaniku se pořád baví všichni lidi. Když jsem jí řekla, že k tomu mám dotaz, musela jsem vyslechnout celou tirádu o tom, jak úžasný byl Leo,“ zakňourala to jméno jako malá školačka, „v Pláži a jak ho kritici neumí docenit, než jsem se vůbec mohla zeptat. A když jsem dostala odpověď, musela jsem zbytek přestávky poslouchat, jak Velký schodiště je přesná replika schodiště z Titaniku, včetně hodin, stropního světlíku a vůbec všeho. Věř mi, ta si ani nepamatuje, že jsem se jí na něco ptala, byla hrozně ráda, že našla někoho, kdo jí dovolí o tom mluvit.“
To doufám, pomyslela si Joanna, ale kolik lidí je slyšelo, jak si o tom povídají? Všeobecná drbárna –
„Stejně nechápu, proč sázka mezi tebou a Richardem musí být státní tajemství, ale jestli ti to dělá starost, můžu Heidi požádat, aby nikomu neříkala –“
„Ne!“ vykřikla Joanna. Jestli Heidi žádné podezření nechová, pak teď by ho určitě dostala, a jestli ho má, bylo by to ještě horší. „Ne, to je v pořádku, nech to být,“ pokusila se prohodit bezstarostně. „Jen mám obavu, že teď si pokaždé, když ji potkáš, budeš muset vyslechnout, jak je Leo úžasný.“ Snažila se vyloudit na tváři úsměv. „Udělala jsi na schůzi nějaký pokrok se strážníkem Rightem, s tím ‚Svým pravým‘?“
„Neměla jsem šanci,“ přiznala Vielle. „Trochu jsem doufala, že mi po tom svým vejletu nevrátíš vůz včas a že ho budu moct přemluvit, aby mě odvezl domů. Když už jsme u toho, kam jsi to měla takovej hon?“
„Takže tím, že jsem ti přivezla auto zpátky, jsem ti pokazila plány?“ zeptala se Joanna. „Kdybych to bývala věděla –“
„Za to nemůžeš. Odešel ještě před přestávkou. Kam jsi jela?“ Výtah se otevřel v přízemí. „A kam jedeš teď?“
„Mám nějakou pochůzku,“ odpověděla Joanna. A nejméně ze všeho chtěla teď jít na parkoviště přes pohotovost, celou cestu s Vielle, která by ji měla možnost důkladně vyslýchat. „Teď jsem si vzpomněla, chtěla jsem do druhého,“ vyhrkla Joanna a stiskla dvojku. „Buchtový večírek zítra mi vyhovuje,“ dodala honem a přála si, aby se dveře zavřely. „Zeptám se Richarda, jestli může přijít.“
Vielle zadržela zavírající se dveře rukou. „Není ti něco? Včera jsi –“
„Je mi fajn,“ přerušila ji Joanna. „Jen mám hrozně moc práce. Spousta NDE –“
„To tam jsi včera tolik pospíchala? Na pohovor s někým, kdo měl NDE?“ zeptala se Vielle a dveřní alarm začal bohudíky bzučet.
„S vypůjčením filmů jsi teď na řadě ty nebo já?“ zakřičela Joanna, aby ten zvuk přehlušila.
„Ty,“ odpověděla Vielle a neochotně dveře pustila. „Pořád jsi mi ještě –“
Dveře se začaly dovírat. „Zkusím sehnat něco s Denzelem Washingtonem. Jak se jmenoval ten film o občanské válce?“
„Glory.“
„Glory,“ zopakovala Joanna a dívala se, jak se dveře před Viellinou ustaranou tváří zavřely.
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„Neruš mi mé kruhy.“
Poslední Archimedova slova k římskému vojákovi, 
 který mu přikázal, aby šel s ním.
Ulice byly téměř tak prázdné jako v předchozí noci. Joanna to stihla k panu Briarleyovi za necelých patnáct minut. Teď jen jestli kniha, kterou Kit našla, je ta pravá.
Nebyla. Věděla to hned, jakmile ji Kit – bosá a v bílé přepásané košili a džínách – zavedla do knihovny, zašeptala: „Strýček Pat si právě lehnul,“ a knihu jí ukázala.
Mohla to být ta pravá. Modrý přebal, zlaté písmo, elegantní klipr s plnými plachtami, jehož příď ostře rozráží modrozelené vlny – vše, co Joanna popsala. Jenže ta kniha to nebyla.
„Nebyl to klipr.“ Joanna se zahleděla na obálku přimhouřenýma očima. „Byla to taková loď, jako měl sir Francis Drake – karavela,“ vzpomněla si; to slovo se jí náhle vynořilo odněkud z hlubin dlouhodobé paměti. „A byla menší. Bohužel.“ Omluvně zavrtěla hlavou. „Já vím, je to přesně to, co jsem vám popsala.“
„Jestliže to není ta pravá, tak to není ta pravá,“ prohlásila filozoficky Kit. Máchla rukou na řady knih v policích kolem sebe. „Teprve jsem se začala rozhlížet. Ta kniha byla menší?“ zeptala se a ukázala na Výpravy a výkřiky.
„Ne, velikost knihy je správná, ale pamatuju si, že ten obrázek byl menší.“
„A co barva? Byla to světlemodrá nebo tmavomodrá?“
„Myslím, že tmavomodrá,“ usoudila Joanna. „Nejsem si jistá. Nezlobte se, že uvádím tak nepřesné údaje. Až ji uvidím, poznám ji.“
Kit přikývla a vrátila knihu zpátky na polici. „Volala jsem dopoledne do školy, jestli náhodou nepoužívají při angličtině stále ještě tutéž knihu, ale nedokázala jsem z nich dostat žádnou informaci. Člověk by si myslel, že jsem se jim pokoušela ukradnout nějaké vysoce utajované dokumenty nebo něco takového.“
Joanna přikývla – vzpomněla si na úřednici v kanceláři. „Nechtěla jsem, abyste podstupovala takové martyrium.“
„Ale, to mi vůbec nevadí,“ ujistila ji vesele Kit. „Aspoň mám o čem přemýšlet a kromě toho je to docela legrace,“ dodala, „jako hledání pokladu.“
„Rozhodně vám moc děkuju,“ řekla Joanna a vykročila ke dveřím. „A jestli si vzpomenu na něco konkrétnějšího, zavolám vám.“
„Snad byste už neodcházela?“ polekala se Kit a znělo to jako od Maisie. „Doufala jsem, že budete mít čas zdržet se na šálek čaje.“
Joanna letmo pohlédla na hodinky. „Musím být v jednu zpátky,“ zaváhala.
„Voda je ohřátá za minutku,“ rozveselila se Kit a odvedla Joannu chodbou kolem schodiště ke kuchyni. „Ráno jsem upekla koláče – ach, ne!“
„Co se stalo?“ polekala se Joanna a snažila se nahlédnout přes Kit do kuchyně.
„Myslela jsem, že spí,“ zaúpěla Kit, jako kdyby Joannu neslyšela, a odběhla kolem ní chodbou zpátky a po schodech nahoru. „Omluvte mě na okamžik. Hned jsem zpátky.“
Joanna nahlédla do kuchyně, s obavou, co asi uvidí. Na stole ležel prázdný talíř s nějakými drobky. Vedle něj byla pánev na smažení a dva kastroly, na červeno-bílé dlážděné podlaze ležely další hrnce a poklice, plechové mísy, plechy na pečení, zapékací mísy a velký pekáč.
Kit seběhla po schodech dolů. „Promiňte,“ omluvila se; její hlas teď zněl věcně. Šla do kuchyně a začala nádobí sbírat. „Teď už spí. Musel sejít dolů, když jsme byly ve druhém pokoji.“ Dva malé kastrůlky strčila do většího a uklidila je do kredence vedle dřezu. „Vytahovat věci ze zásuvek a skříní, to je u pacientů s alzheimerem běžné chování,“ poznamenala na vysvětlenou a uklidila pánev.
A zlý sen pro ty, kdo s nimi žijí, pomyslela si Joanna. „Nemůžu vám pomoct?“ zeptala se.
„Ne, už to mám,“ odpověděla Kit, odklopila poklici hliněného hrnce a vyndala dvě knihy. Natáhla se a položila je na stůl. „Posaďte se. Udělám čaj.“
Z horní skříňky vzala dva hrnky, naplnila je vodou, strčila je do mikrovlnné trouby a zapnula ji. „Problém je, že spí čím dál míň,“ posteskla si a položila na stůl cukřenku a čajové sáčky. „Dřív spával pár hodin i přes den,“ vzala dvě lžičky, „ale teď už skoro nespí ani v noci. Teďka je otázka,“ zamyslela se a rozhlédla se po kuchyni s rukama v bocích, „kam dal koláče?“ Nakukovala do chladničky, do mrazáku, do koše na odpadky.
„Nemohl je sníst?“ nadhodila Joanna a pomyslela si, nemůžu uvěřit, že takhle mluvíme o panu Briarleyovi, který znal všechno o Dylanu Thomasovi, manželkách Jindřicha VIII. a alžbětinském divadle.
„Jídlo si obyčejně nebere,“ vysvětlila Kit. „Nemá skoro žádnou chuť k jídlu.“ Otvírala jednu zásuvku po druhé a pak se zamyšleně rozhlédla po kuchyni. „To, co říká a co dělá, obyčejně mívá nějakou logiku, i když někdy je těžké na ni přijít.“
Přistoupila svižně k troubě a otevřela ji. „Ach, tady to je,“ zaradovala se a vytáhla plech s úhledně vyrovnanými koláčky. Vzala široký talíř a začala na něj koláče přendávat. „Ještě že to nestrčil do myčky,“ dodala a položila talíř na stůl. Mikrovlnka zazvonila, Kit vytáhla hrnky, podala jeden Joanně a posadila se naproti ní.
„Jak dlouho už je pan Bri- váš strýc v takovémhle stavu?“ zeptala se Joanna.
„Máte na mysli vytahování věcí ze skříní, nebo alzheimera? Ty skříně, to trvá teprve pár měsíců. Alzheimera diagnostikovali před pěti lety, ale já jsem si začala všímat projevů už dva roky předtím.“
To Joannu překvapilo. Domnívala se, podle toho co jí Kit předtím říkala, že se ke strýci přistěhovala, když se zjistilo, že má alzheimera, ale zřejmě tady bydlela už dávno předtím. V době, kdy chodila do školy? napadlo ji, neboť si vzpomněla na fotografii Kit před univerzitní aulou. Univerzita se nacházela pouhých pár bloků odsud.
„Ztráta paměti začala patrně už o několik let dřív,“ dodala Kit a ponořila sáček s čajem do hrnku s vodou. „Trvá nějakou dobu, než se příznaky rozvinou, a pacienti s alzheimerem je umějí moc dobře skrývat.“
Joanna si vzpomněla, jak pan Briarley předchozího dne mumlal: „Coleridge. Přeceňovaný romantik.“ Napadlo ji, jestli si vůbec pamatuje, kdo Coleridge byl.
„Nevím, kolik toho o téhle chorobě víte,“ pokračovala Kit a nabídla Joanně koláček. „První příznaky jsou drobnosti, člověk zapomíná na domluvené schůzky, pořád něco nemůže najít – strýček Pat neustále hledal svůj známkovací notes a několikrát zapomněl na schůzi pedagogického sboru – věci, které přičítáte věku nebo stresu.“ Osladila si čaj a zamíchala ho. „Bylo to legrační, jak jste včera zmínila Titanic, protože právě s ním jsem si uvědomila, že se děje něco opravdu špatného. Šla jsem se podívat na film, který mi byl – poté, co jsem poslouchala strýčka Pata vyprávět o téhle katastrofě celá léta – naprosto odporný.“
„Mně taky,“ přiznala se Joanna.
„Hm, dobrá, pak víte, co mám na mysli. Vrátila jsem se tedy domů a řekla jsem strýčku Patovi, že v tom filmu všichni vypadají jako zbabělci, dokonce i Lightoller a Molly Brownová, a jak tam mají všechno možné překroucené – třeba jak Murdoch střílí cestujícího! – a on se rozzuřil, přesně tak, jak jsem si myslela, že se rozzuří. Prohlásil, že ráno napíše dopis Jamesi Cameronovi, a když jsem šla spát, vytáhl všechny své knihy o Titaniku a všechno si vyhledával, aby mohl přesně citovat.“
Usrkla čaje. „Druhý den ráno jsem se ho zeptala, jestli ten dopis už napsal,“ vyprávěla dál a v jejím hlase byla všechna beznaděj Amelie Tanakové a Grega Menottiho. „Vůbec se na dopis nepamatoval, ani na náš rozhovor nebo na to, že jsem byla v kině. Dokonce ani nevěděl, kdo to byl Lightoller.“
A já jsem do toho včera trapně vpadla, pomyslela si Joanna, nejenže jsem mluvila o Titaniku, ale ještě jsem se ptala, jestli si pan Briarley pamatuje, co říkal ve škole. „Kit, je mi to hrozně líto,“ omluvila se. „Kdybych bývala věděla –“
„Ach ne, to je v pořádku, chtěla jsem jenom, abyste věděla, proč jsem se včera chovala tak divně, jak jsem se vás ptala, jestli vás neposlala moje matka a podobně. Pokud jde o péči o strýčka Pata, máme s matkou rozdílné názory. Ona sem pořád posílá nějaké lidi, aby se mě pokusili přesvědčit, že ho je třeba dát do pečovatelského zařízení. Myslí si, že pečovat o něj je nad mé síly.“
Je mi jasné, proč si to myslí, uvědomila si Joanna při pohledu na bolestně hubené Kitiny klíční kosti a na tmavé kruhy pod jejíma očima. Říkala, že pan Briarley nespí. Joanna by se vsadila, že nespí ani Kit.
„Já vím, že jednoho dne strýček Pat bude muset do ústavu jít,“ přiznala Kit, „ale chci, aby tady mohl zůstat co nejdéle. Byl na mě moc hodný a – ostatně, když jste říkala, že pracujete v Mercy General, napadlo mě, co tam děláte?“ zeptala se zvědavě.
„Dělám kognitivní psychologii,“ odpověděla Joanna a v první chvíli nevěděla, jestli má touhle informací skončit, ale Kit jí nejedním způsobem připomínala Maisii a Maisie nesnášela, když se jí neříkala pravda. „Pracuju na výzkumném projektu, který se zabývá prožitky blízkosti smrti,“ dodala. „Znáte ten jev ‚tunel a světlo‘?“
Kit přikývla. „Četla jsem Světlo na konci tunelu. Bratranec mi to dal přečíst, když –“ Zarazila se a tváře jí zčervenaly hněvem nebo rozpaky.
A co může být horší než zjistit, že tvůj strýc má alzheimera? pomyslela si Joanna. Jenom to, když tě bratranec utěšuje s pomocí Maurice Mandraka.
„Vy nespolupracujete s panem Mandrakem, že ne?“ zeptala se vyzývavě Kit.
„Ne,“ ujistila ji Joanna.
„To je dobře. Považovala jsem to za hroznou knihu. ‚Nebojte se, mrtví nejsou ve skutečnosti mrtví. Mohou vám z Druhé strany posílat vzkazy.‘“
„Já vím. Pracuju s doktorem Wrightem. Je to neurolog. Pokoušíme se zjistit, co jsou prožitky blízkosti smrti a proč je umírající mozek zakouší.“
„Umírající mozek?“ podivila se Kit. „Znamená to, že je má každý? Myslela jsem, že to je něco, co mělo jen pár lidí.“
„Ne, asi šedesát procent resuscitovaných pacientů hlásí, že měli prožitky blízkosti smrti. Jsou to lidé, kteří prošli určitým druhem klinické smrti – infarkty, krvácení, úrazy.“
„Máte na mysli autonehody?“ zeptala se Kit.
„Ano, a pobodání, pracovní úrazy, postřelení. Samozřejmě, nikdo neví, kolik to mělo lidí, které se oživit nepodařilo.“
„Ale ty prožitky jsou příjemné, myslím pro lidi, kteří je měli?“ ujišťovala se Kit. „Nejsou děsivé?“
Joanna si připomněla mladou ženu, která stojí na palubě a ptá se stevarda: „Co se stalo?“ hlasem plným strachu. A na Amelii, jak říká: „Ach ne, ach ne, ach ne.“
„Jsou děsivé?“ naléhala Kit. „Strýček Pat mívá někdy halucinace. Vidí lidi, kteří mu stojí u postele nebo ve dveřích.“
Ve dveřích. Tohle bude Joanna muset Richardovi říct. Alzheimer je způsoben špatnou funkcí neurochemických látek. Třeba tu je nějaká spojitost.
„… a někdy říká věci, které jako by naznačovaly, že znovu prožívá nějaké minulé události,“ pokračovala Kit.
Strukturovaný podnět, pomyslela si Joanna. „Většina lidí, kteří měli prožitky blízkosti smrti, říká, že pociťovali teplo, bezpečí a lásku,“ uklidňovala ji. „Doktor Wright zjistil zvýšené hladiny endorfinů, což tento výklad podporuje.“
„To je dobře,“ zaradovala se Kit, ale pak zavrtěla hlavou. „Strýček Pat to má skoro vždycky takové, že ho to rozčílí nebo vyděsí. Jako když na ty věci nemůže zapomenout a zároveň si na ně nemůže vzpomenout a prochází to všechno znovu a znovu. Jako by se tomu snažil dát smysl, i když vzpomínka na to je v nenávratnu.“ Na okamžik si zakryla obličej rukama. „V knihách se uvádí, že se mu nemá odporovat, ale že se zároveň nemají ani podporovat halucinace, což je těžké.“
„Všechno to vypadá těžké,“ přisvědčila Joanna.
Kit se trpce usmála. „Myslela jsem si, že nejhorší, co se může stát, je náhlá smrt, a teď je zřejmé, že to tak není.“ Posadila se zpříma. „Odpusťte, že vám to všechno vykládám. Vůbec jsem to tak nemyslela. Jde o to, že o tomhle skoro nikdy s nikým nemluvím, a když se to stane, pak –“ Svěsila koutky úst. „Zřejmě toho potřebuju ze sebe dostat víc.“
„Měla byste přijít zítra na buchtový večírek,“ navrhla Joanna bez rozmyslu.
„Buchtový večírek?“
„Ano. Není to nic organizovaného, jen takové neformální setkání. Bude tam doktor Wright a moje kamarádka Vielle – moc by se vám líbila. Scházíme se, pouštíme si filmy na videu, jíme a povídáme si. Hlavně si povídáme. Používáme to jako pojistný ventil a zdá se, že vy byste něco takového taky potřebovala. Máte ráda filmy?“
„Ano. Už jsem dlouho nic neviděla. Strýček Pat zaměňuje to, co se děje na plátně, se skutečností. U pacientů s alzheimerem to je běžné. Bylo by báječné podívat se na nějaký film, ale…“ Zavrtěla hlavou. „Díky, obávám se, že nemůžu.“
„Protože nemáte nikoho, kdo by s ním byl?“
„Ach ne, matka vždycky přijde, když musím jít nakoupit jídlo, ale –“ Dívala se na kredenc a Joanna vytušila, na co myslí. Kdyby pan Briarley zase vytahal všechny hrnce, matka by to mohla využít jako důvod pro jeho umístění do pečovatelského zařízení.
„Použila jste někdy pečovatelskou službu?“ zeptala se Joanna. „Mercy General má pečovatele, kteří docházejí za lidmi domů. Jsou moc dobří. Znám jednu paní, která tam pracuje. S radostí jí zavolám.“
„Ale když je buchtový večírek už zítra?“
„Mají dvanáctihodinový pohotovostní program,“ vysvětlila Joanna. „Vědí, že lidé, kteří jim volají, jsou obyčejně na konci sil. Mají pečovatele speciálně vyškolené na Alzheimerovu nemoc,“ dodala, ale Kit už vrtěla hlavou.
„Vypadá to skvěle, ale já se vždycky bojím, že se něco stane, když jsem pryč, a kdybych volala domů, abych to zkontrolovala, rozrušilo by ho to,“ namítla. „Tudíž díky za pozvání, ale radši nepůjdu.“
„Měla byste si opatřit pager,“ navrhla Joanna a vytáhla z kapsy svůj, aby jí ho ukázala. „Nebo mobil. Tak vás můžou sehnat, ať jste kdekoli.“ Pokud ho nenechá v autě, až poběží do obchodu s potravinami, jako to udělala přítelkyně Grega Menottiho.
„Mobil,“ řekla Kit. „O tom jsem neuvažovala. Budu se muset podívat… myslíte, že by mohli zítra večer přijít?“
Joanna přikývla. „Jestli chcete, můžu vás cestou vyzvednout.“
„Já nevím… můžu vám zítra zavolat a dát vám vědět?“
„Jistě,“ přisvědčila Joanna.
„Nebo dřív, kdybych našla tu knihu. Jestli bude strýček Pat ještě chvíli spát, půjdu do sklepa a pustím se do těch knih –“
„Ach, ty jsi upekla koláče,“ ozval se pan Briarley přicházející do kuchyně.
„Myslela jsem, že sis lehnul, strýčku Pate,“ odpověděla Kit.
„Ležel jsem, ale uslyšel jsem hlasy a napadlo mě, že je tu Kevin. Ach, dobrý den,“ pozdravil Joannu.
„Dobrý den, pane Briarleyi,“ odpověděla.
„Nedáš si šálek čaje?“ zeptala se Kit a sáhla pro porcelánový hrneček s podšálkem.
„Ne, jsem dost unavený. Myslím, že si půjdu lehnout. Těšilo mě,“ uklonil se Joanně a vykročil na chodbu.
„Hned jsem zpátky,“ řekla Kit a vystřelila za ním.
Joanna uslyšela, jak začínají stoupat po schodech a jak pan Briarley říká: „Jakmile to uvidí, hned to poznají. Je to úplně zrcadlový obraz.“
Asi bych měla myslet na návrat, napadlo Joannu a podívala se na hodinky. „Pane jo,“ povzdechla si a začala si oblékat kabát. Došla na úpatí schodiště. „Kit,“ zavolala s rukou na zábradlí nahoru na úzké dřevěné schody. „Musím už jít. Zavolám vám zítra ohledně buchtového večírku.“
Nahoře nad schody se objevila Kit. „Dobře,“ přikývla. „Já vám zavolám, jestli najdu tu knihu.“
Joanna otevřela domovní dveře. Když vycházela, uslyšela, jak se pan Briarley ptá: „Ty se nepůjdeš s Kevinem rozloučit?“
Existuje vůbec nějaký Kevin, přemítala Joanna, když se vracela do nemocnice tak rychle, jak jen to provoz na ulicích dovoloval, nebo to je jedna z halucinací, o kterých Kit mluvila? Vzpomněla si na fotografii Kit a plavovlasého mladíka, kterou viděla v knihovně. Nebyl ochotný či nedokázal snášet neustálou noční můru péče o pacienta s Alzheimerovou nemocí, nebo se ho Kit prostě vzdala, jako se zřejmě vzdala kina, vzdělání, svobody?
A jak to, že skončila jako pečovatelka? přemýšlela Joanna a rychle projížděla na oranžovou. Logicky by se o něj měla starat její matka, ale ta se očividně obávala toho, jak to působí na Kit. „A není divu,“ zamumlala Joanna.
Prudce vjela na nemocniční parkoviště. Okolo Kit se dělo něco záhadného, ale ať to bylo cokoli, ona teď nemá čas to řešit. Potřebuje vyjet nahoru. Bylo za deset minut jedna. Neměla ani čas jít zadem. Musí použít hlavní výtah, a prosím, jen ať nenarazím na pana Mandraka.
Štěstí stálo při ní. Dostala se do šestého, aniž zahlédla kohokoli známého, a vklouzla do laboratoře, již s kabátem v ruce. Richard stál u konzole, Tish se nakláněla nad vyšetřovacím lůžkem a zavěšovala láhev s fyziologickým roztokem na infuzní stojan. „… objevila jsem tenhle nový podnik, kam se dá jít na šťastnou hodinku,“ zaslechla Joanna, když vcházela.
„Odpusť, že jdu pozdě,“ omluvila se. „Zjistila jsem něco zajímavého. Pan Briarley“ – Richard po ní střelil varovným pohledem a kývl směrem k Tish, ale Joanna si toho nevšímala – „má alzheimera a jeho neteř říkala, že mívá halucinace, kdy vidí lidi, kteří stojí kolem jeho postele nebo ve dveřích.“
„Zajímavé,“ přikývl Richard. „Alzheimera ale způsobuje nedostatek acetylcholinu, nikoli jeho zvýšená hladina. Neříkala, jestli měl některé další prvky prožitků blízkosti smrti?“
„Prý se zdálo, že znovu prožívá minulé události.“
„Přehled života,“ poznamenal Richard. „Zajímalo by mě, jestli –“
„Nemůžem začít?“ zeptala se Tish. „Jsem objednaná na oční.“
Na zubní, blesklo Joanně hlavou, když šla do šatny. Oblékla si nemocniční košili, vrátila se k vyšetřovacímu lůžku, posadila se na ně a pak se položila. Tish jí začala pod paže a pod nohy podkládat pěnové polštářky. „Máte rád Tommyho Lee Jonese?“ zeptala se a podívala se na Richarda. „Je teď v novým filmu, který bych šíleně ráda viděla.“ Přešla na druhou stranu lůžka a začala upevňovat elektrody.
Richard přistoupil k Joanně. „Jsi připravená?“ zeptal se. Přikývla, jak jí to jen elektrody dovolily. „Upravil jsem dávku a zvýším dobu strávenou v non-REM spánku,“ upozornil. „Uvidíme, co uvidíme.“
Co to asi bude? napadlo Joannu, když se dívala, jak Tish spouští infuzi. „Šíleně se mi líbil v Sopce,“ vykládala Tish a upevňovala jí infuzní set lepicí páskou. „Viděl jste to?“
Ne, ale v tomhle případě bych to vidět mohla, pomyslela si Joanna. Z místa, kde ležela, bylo vidět na nástěnné hodiny, i když je Richard posunul. Ukazovaly za pět minut jedna. Musíme je dát úplně pryč, uvažovala.
„Šíleně se mi líbila ta scéna v podjezdovým tunelu,“ pokračovala Tish a přikryla Joanně oči černou maskou. „Jak tam viděli to světlo na konci a nevěděli, co to je, a pak zjistili, že to je roztavená láva a že se řítí přímo na ně. A pak ta část, jak láva zasáhla toho člověka –“
V tu chvíli jí Tish milosrdně přiložila na uši sluchátka a Joanna ležela a čekala, až k ní přijde Richard, sluchátko nadzvedne a zeptá se jí, jestli je připravená.
Připravená na co? napadlo ji. Na padající popel? Na Tommyho Lee Jonese? Vesuv začal soptit v jednu hodinu, pomyslela si a byla v tunelu.
Chodba byla tichá, jako kdyby právě utichl nějaký hlasitý zvuk. Od otevřených dveří svítilo světlo, oslnivě zlaté. Jestli to je Vesuv, zakryj si rukou ústa a nos a utíkej zpátky do tunelu, přikázala si a vykročila ke dveřím. Ale nebyl to Vesuv, ani přijíždějící vlak, ani chodba ve třetím patře a ona to věděla hned, jak k nim došla. Byl to Titanic a otevřenými dveřmi uviděla ženu v bílé noční košili, jak vážně rozmlouvá s ženou v bílých rukavičkách.
„Určitě se není čeho obávat, Edith,“ říkala žena v bílých rukavičkách.
„Jděte a vyhledejte pana Briarleye,“ přikázal stevardovi muž s vousem. „Ten nám to bude umět vysvětlit.“
„Ano, pane,“ řekl stevard.
„Budeme v kajutě.“
„Ano, pane,“ opakoval stevard a vykročil do světla.
Joanna se pokusila sledovat, kam jde, ale záře byla příliš jasná. Pokročila dopředu, napínala zrak, ale pak toho nechala. Potřebuju překročit ten práh, pomyslela si a opět se jí zmocnil ten pocit strachu.
„Nějaký hlas řekl: ‚Na tuto stranu nesmíte,‘“ vypovídala slečna Grantová; a pan Olivetti: „Věděl jsem, že když projdu tou bránou, nebudu se moct nikdy vrátit.“ Co když se poté, co vyjde na palubu, už nebude moct vrátit? Nebo co když měla Vielle pravdu a NDE jsou nějaký smrtelný proces, který se spouští překročením prahu?
Není to tak, pomyslela si Joanna. Oni se mýlí, stejně jako pan Mandrake. NDE nejsou bránou k Druhé straně. Je to něco jiného a já musím zjistit, co to je. Když však došla těsně ke dveřím, zastavila se znovu a podívala se na podlahu. Dopadalo na ni světlo a jasně bylo vidět dělící čáru mezi navoskovanými parketami chodby a nenalakovanými prkny paluby.
Joanna si přiložila ruku na hruď, jako by chtěla uklidnit srdce. „‚Zemřít bude děsně velké dobrodružství,‘“ řekla si, překročila práh a vyšla na palubu.
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„Teď můžeme přejít přes tekuté písky.“
Poslední slova L. Franka Bauma
„Pan Briarley nám to bude schopen vysvětlit,“ řekl ženám vousatý muž. Když Joanna vyšla na palubu, nikdo z nich se za ní neotočil. Napadlo ji, jestli ji vidí.
„Mezitím,“ pokračoval muž s vousem, „byste se měly vrátit dovnitř, dámy, je tam tepleji.“
Mladá žena přikývla a přitáhla si kabát víc k tělu. „Je hrozná zima.“
Stevard zmizel do světla. Joanna se vydala mezi postávající skupinu, prošla kolem mladé ženy a podsaditého bělovlasého muže v tvídovém obleku a snažila se zahlédnout, kam odešel.
„Co že se to stalo?“ zeptal se podsaditý muž vyššího muže v černém svrchníku, když ho Joanna míjela.
„Co tu děláte?“ vyštěkl hlasitě muž s vousem.
Joanna poskočila a polekaně se za ním ohlédla, ale nepatřilo to jí. Mluvil na jakéhosi mladíka, který měl na sobě umouněný svetr a kšiltovku.
„Tady nemáte co dělat,“ pokračoval vousáč přísně. „Tohle je vyhrazený prostor.“
„Promiňte,“ omluvil se mladík a nervózně se rozhlížel kolem. „Slyšel jsem nějaký divný zvuk a šel jsem zjistit, co to je.“
Já taky, pomyslela si Joanna a šla ke světlu. Když se přiblížila, viděla, že vyzařuje z lampy na bíle nalakované kovové stěně. Jedno z palubních světel, pomyslela si Joanna, a musí být ještě dost brzo. Ke konci začala světla slábnout a červenat, protože strojníci nemohli udržet dynama v chodu.
A pak světla zhasla, uvědomila si. Ale tohle světlo bylo konejšivě zářivé, tak zářivé, že za ním nedokázala nic vidět, ani když si zaclonila oči. Bude kolem něj muset projít, aby něco viděla.
Znovu se zastavila, tak jako na prahu s rukou na prsou, a pak se vydala po palubě směrem, kudy odešel stevard, a do světla, skrz ně a za ně.
Mýlila se. Navzdory rezavé zimě se nenacházeli pod širým nebem. Paluba byla po celé délce zasklená dlouhými, širokými okny v bílých rámech. Joanna k nim přistoupila a vyhlédla ven, ale ve skle se odráželo světlo, a tak neviděla nic než odraz bílé stěny a prázdné paluby. Obrátila se a pohlédla zpátky na dveře do chodby. Černě na ni zívaly.
Cestující se museli vrátit dovnitř. Vousáč oznámil stevardovi: „Budeme v kajutě,“ a ženy si stěžovaly, jaká je zima. Určitě se vrátili do svých soukromých kajut, pomyslela si Joanna a vydala se za nimi, zpátky k chodbě.
K tunelu. Nedělej to, napadlo ji. Nechceš se přece ještě vrátit – dokud nezjistíš, proč vidíš Titanic, dokud nezjistíš, jaké to má souvislosti. Vůbec se tam nedívej. Pamatuj, co se stalo Orfeovi, pomyslela si a násilně se ode dveří odvrátila.
„Co když je ale nedokážu najít, až budu připravená k návratu?“ pronesla nahlas a její slova se na prázdné palubě dutě odrážela. Litovala, že si s sebou nepřinesla nějaké drobky nebo klubíčko příze paní Troudtheimové. Musíš prostě dávat pozor, kudy jdeš, pomyslela si, a nezůstávat tam moc dlouho. Máš jen něco málo přes dvě a půl hodiny. Nebo čtyři až šest minut.
Ale tohle nejsou skutečné NDE. Tohle je simulace a ona má čas jen tak dlouho, dokud jí Richard nepřestane dávat dithetamin, což se může stát každým okamžikem. Musíš se tedy dát do pohybu.
Vykročila po palubě. Stevard už zmizel a dlouhá paluba byla prázdná, až na lehátka a nízké, bíle nalakované skříňky, které byly na víku úhledně označeny slovy Záchranné vesty. Na podlaze byly v pravidelných intervalech namalovány hrací plochy pro posunování kotoučů.
Vzadu na palubě zahlédla stevardovo bílé sako; vyšel z nějakých dveří a pokračoval dál po palubě. Jak procházel kolem jedné palubní lampy, bílý kabát blikavě zazářil a pak zmizel ve stínu jako přerušované světlo.
Joanna kráčela rychleji, snažila se ho dohnat, ale on už otvíral další dveře. Spěchala po palubě tam, kde vstoupil dovnitř, a pátrala na vnitřní stěně po nějakých dveřích, ale stěna byla prázdná, i když se Joanně zdálo, že už prošla kolem místa, kde zmizel.
Ne, tady to bylo, bílé kovové dveře. Joanna k nim natáhla ruku a přemýšlela, co se asi stane. Dokáže je otevřít, nebo jí ruka projde skrz dveře jako ruka nějakého ducha?
Ani jedno, ani druhé. Její ruka pevně stiskla kliku a zatáhla, ale bylo zamčeno. Zkusila to znovu oběma rukama, pak to vzdala a vydala se po palubě dál. Po několika metrech spatřila další dveře a za nimi ještě jedny, ale když se je pokusila otevřít, oboje byly zamčené.
Paluba se začala stáčet podle obrysu lodi a zužovala se. Opodál, přímo pod jednou palubní lampou, byly dveře. Přispěchala k nim a stiskla kliku.
Dveře povolily a Joanna do nich nakročila, ale zarazila se a ohlédla se zpátky po palubě, odkud přišla. Chodbu neviděla, protože paluba byla zakřivená, a Joanna zaváhala a přemýšlela, jestli se nemá vrátit a ověřit si, zda jsou dveře do ní stále ještě otevřené; pak dveře otevřela a vešla dovnitř.
Ocitla se v jakési hale. Na naleštěné dřevěné podlaze byly koberce a u stěn stály lavice s vysokými opěradly. Uprostřed se nacházelo dřevěné schodiště s vyřezávaným zábradlím. Joanna k němu došla a naklonila se přes nablýskané zábradlí. Viděla, že schody vedou na nižší palubu a na další palubu pod ní a pak mizí ve tmě.
Podívala se nahoru, jestli neuvidí na vrchol schodů, ale tam byla také tma a po stevardovi ani potuchy. S rukou na zábradlí zaváhala a snažila se rozhodnout, kudy se má vydat. Dolů ne, napadlo ji, na Titaniku ne, a začala po schodech stoupat.
Nahoře schody pokračovaly do dalšího patra, byly užší a strmější; nacházela se tu další hala, tentokrát mnohem elegantnější. Na podlaze ležely perské koberce a na vytapetovaných stěnách visely obrazy. Napravo byly dvoje dveře se zkoseným prosklením. Joanna tak mohla vidět velkou místnost s růžovým kobercem a spoustou stolů prostřených k večeři.
Jídelní salon první třídy, pomyslela si Joanna a zkusila dveře otevřít, ale byly zamčené. Uvnitř nikoho neviděla, mezi stoly s bílými ubrusy neprocházeli žádní číšníci. Na každém stole byly květiny a lampička s růžovým hedvábným stínidlem, v jejímž světle se růžově třpytily stříbrné příbory, sklenice a porcelánové talíře.
Růžové lampy byly i na stěnách obložených světlehnědým dřevem a lampa stála i na klavíru. Klavír byl z téhož světlehnědého dřeva, které bylo jen naleštěné do vysokého lesku. Jeho zvednuté křídlo se zlatě blyštilo ve světle stropního křišťálového lustru. Před ním stála pozlacená ptačí klec, ale Joanna na tuto vzdálenost nemohla poznat, jestli v ní nějaký pták je či není. Byli na Titaniku nějací ptáci? Maisie se o žádném nezmínila.
Kolem oken jídelny vedlo úzké dřevěné schodiště a nad ním bylo další patro. Joanna vystoupala nahoru. Schody končily u dveří s malým okénkem. To musí vést na venkovní palubu, pomyslela si, ale když se okénkem podívala, viděla jen tmu. Otevřela dveře.
Pořád nic neviděla. Náhlý chlad jí prozradil, že je venku, ale necítila na obličeji žádný vítr, dokonce ani vánek. Té noci byl naprostý klid, uvědomila si. Pan Briarley o tom mluvil ve třídě, o tom, jak všichni, kdo přežili, vyprávěli, že voda byla naprosto klidná, úplně bez vln.
Zírala do tmy s rukou na dveřích a čekala, až se jí oči přizpůsobí. Možná je to jako ta chodba, pomyslela si, a není tu žádné světlo, aby se měly čemu přizpůsobovat, ale po zdánlivě dlouhé době začala rozeznávat tvary. Zábradlí, kuželovitý otvor a napravo nad ní se tyčil vysoký, mohutný útvar.
Jeden z komínů, pomyslela si a zadívala se na jeho černý obrys na pozadí ještě černější oblohy. Byla na jakési malé podestě se zábradlím. Nejprve se domnívala, že ji zábradlí úplně uzavírá, ale po minutě uviděla čtyři kovové schůdky stoupající k vyšší palubě.
Pustila dveře a vykročila ke schůdkům. Dveře se začaly zavírat. Joanna popadla kliku a zůstala stát; nechtěla, aby se za ní zavřely. Rozhlédla se kolem, ale nespatřila nic, čím by dveře zapřela, aby zůstaly otevřené; bála se, že se zavřou a zámek zapadne.
Uchopila kliku druhou ruku, sehnula se a zula si botu. Zaklínila dveře, opatrně je přivřela a došla ke schůdkům. Přidržovala se zábradlí po obou stranách a vystoupala na horní palubu. Tohle musí být člunová paluba. Nad ní se tyčily čtyři obrovské komíny, byla tu silná ocelová lana a nákladní jeřáby. Ale kde jsou záchranné čluny? Neviděla je. Měly by být na téhle palubě.
Co když jsou už pryč? napadlo ji a pocítila záchvěv paniky. To ale není možné. Sklápěcí člun A spustili až ve dvě patnáct, když už byla příď pod vodou a paluba byla tak nakloněná, že museli přeseknout lana, aby ho uvolnili; teď byla paluba stále ještě vodorovná.
A i po spuštění člunů byli na člunové palubě lidé – Strausovi a Allisonovi, všichni muži, kterým nedovolili do člunů nastoupit, a všichni cestující z nejlacinějších prostorů, kteří se dostali nahoru příliš pozdě.
A kapela, pomyslela si Joanna. Byli na člunové palubě, po celou dobu, kdy cestující nastupovali do člunů, hráli ragtimy a waltzy a potom „Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž.“ Zůstali na palubě a hráli až do úplného konce.
Tudíž čluny ještě nemohly odplout, uvažovala Joanna, protože na potemnělé palubě nikdo není. Vůbec nikdo a neozývá se ani žádný zvuk, kromě nestejného pleskání a klapání Joanniny jedné bosé a druhé obuté nohy.
Paluba náhle končila nízkou bílou konstrukcí s mřížkovanou střechou. Hned vedle byly kovové schůdky, delší než předchozí; otvorem ve střeše vedly dolů na krytou palubu. Joanna se ohlédla, aby si zapamatovala, kudy přišla, a aby zase našla cestu zpátky; pak sestoupila dolů a otočila se.
A tady se nacházely čluny. Upevněné silnými lany visely na bílých kovových kladkách a kapitán Smith zřejmě ještě nevydal rozkaz k jejich spuštění. Stále ještě byly zahaleny plátěnými obaly.
Na palubě by však přesto měli být důstojníci. Kapitán Smith poslal dva důstojníky, aby zjistili rozsah poškození, ale on sám zůstal s ostatními důstojníky na můstku až do jejich návratu. A také někteří cestující vyšli nahoru, aby se podívali, co se stalo. A vždycky tu byli členové posádky ve strážní službě a po palubě se procházeli cestující. Takhle opuštěné to tu nikdy nebylo.
Třeba to není Titanic, třeba to je Mary Celeste, napadlo Joannu, ale pak strčila ruce do kapes: Tahle loď není opuštěná. Jenom je venku příliš velká zima. Všichni jsou uvnitř.
Musí to tak být. Viděla svůj dech a bosá noha jí mrzla. Jsou uvnitř. Daleko vepředu uviděla světlo vycházející z řady oken. Na palubu dopadalo ve tvaru zlatého obdélníku. Tam jsou, pomyslela si a vydala se ke světlu kolem dlouhé, nízké bílé budovy. Nápis na dveřích hlásil: „Důstojnické kajuty“.
Tamhle mají uložené skládací záchranné čluny, pomyslela si Joanna a zahleděla se na rovnou střechu; byla však příliš velká tma, neviděla je.
A jestliže tady byly důstojnické kajuty, světla vepředu musejí vycházet z kormidelny a navigačního můstku. Šla tak dlouho, až se ocitla ve světle dopadajícím na palubu. Nahoru vedly schody. Cestujícím je vstup na můstek zakázán, uvědomila si a vystoupala nahoru.
Na můstku nikdo nebyl. Uprostřed před okny stálo obrovské dřevěné kolo. Za ním se nacházely dva velké kovové bubny s kulovými páčkami.
Telegrafické spojení s kotelnou a se strojovnou. Na bubnech byly nápisy: Zpětný chod. Vpřed. Plný chod. Úplně pomalu. Zastavit. Páčky na obou bubnech stály na Úplně pomalu.
Joanna prošla mezi nimi k oknům a podívala se ven, ale viděla jen tmu. Byla černočerná. Žádný div, že ledovec neviděli, pomyslela si, když se snažila zahlédnout něco ve tmě před sebou. Ani nevidíš, kde se stýká voda s oblohou. Vzpomněla si, jak pan Briarley říkal, že to byla tmavá, bezměsíčná noc, tak tmavá, že hvězdy byly jen dole na obzoru. Ale neviděla ani žádnou hvězdu, pouze černou, prázdnou tmu.
„Na to není čas,“ pronesl mužský hlas stranou pod ní.
Joanna se podívala z bočního okna můstku, ale nikoho nespatřila. Rozběhla se zpátky ke schodům. Pod sebou uviděla dva muže, jednoho v tmavomodré důstojnické uniformě, druhého v bílém námořnickém obleku.
„Kapitán chce, abyste sem umístil Morseovu lampu,“ pronesl důstojník.
Při těch slovech prošli oba muži kolem. Joanna klopýtavě sestoupila dolů a napínala zrak, aby viděla, kam ve tmě jdou.
„Morseovu lampu?“ divil se námořník a v jeho hlase bylo znát neochotu uvěřit. „A signalizovat komu?“
„Tamhle,“ odpověděl důstojník. Stáli u zábradlí a důstojník ukazoval do tmy. Viděla, jak se námořník s oběma rukama na zábradlí hluboko předklání a natahuje krk. „Cože? Nic nevidím.“
„To světlo,“ řekl důstojník a znovu ukázal. „Tamhle.“
Californian, pomyslela si Joanna. Signalizují Califomianu. Podívala se do tmy. Žádnou známku světla nespatřila, jen beztvarou čerň, ale námořník ho musel vidět, protože namítl: „Pochybuju, že nás na tuhle dálku uvidí. Mělo by se použít rádio.“
„To dělají, ale nemůžou je probudit. Máte klíč?“
„Klíč je v…“ Joanna poslední slovo nezaslechla, neboť muž se odvrátil. Vydali se přes palubu před můstkem a Joanna je následovala, ale v těchto místech byla paluba poházená řetězy a svinutými lany, a než si Joanna našla cestu, oba muži zmizeli.
Joanna váhala, snažila se určit, kudy odešli, ale po chvíli se vrátili po palubě za jejími zády a došli znovu k zábradlí; námořník nesl staromódní lucernu.
Zvedl ji na zábradlí na přídi. Důstojník škrtl zápalkou a natáhl ruku k lampě. Rozzářilo se žluté světlo. Námořník lampu sklonil do mírného úhlu, dopředu zastrčil kus plechu a světlo zatemnil. Závěrka, pomyslela si Joanna. Když plech zastrkával, skřípalo to. „Co chcete, abych signalizoval?“ zeptal se.
Důstojník zavrtěl hlavou. „Mayday. SOS. Pomoc. Nevím, cokoli, co pomůže.“
Námořník vytáhl závěrku nahoru a světlo zase zazářilo. Dolů, nahoru, dolů, nahoru, závěrka skřípala po skle. Dolů, nahoru, dolů.
Joanna napínala zrak do tmy, pátrala po záblesku odpovědi, po nějakém světle, ale nebylo tam nic, ani bliknutí. A nic se neozývalo, jen skřípání lampy. Dolů, nahoru, dolů. Skříp, skříp. Poodešla kousek od mužů a chtěla si poslechnout šplouchání vody, ale nebylo slyšet žádnou vodu pleskající o příď, žádný vánek. Protože jsme se zastavili, napadlo Joannu, protože jsme tu uvízli.
„Neodpovídá,“ poznamenal námořník a stáhl závěrku dolů. „Jste si jistý, že to je světlo a ne hvězda?“
„Kéž by to nebyla hvězda,“ povzdechl si důstojník. „Nabíráme vodu.“
Námořník zavadil o lampu rukou a světlo zablikalo. „Nikdo k nám nejede?“
„Baltic, ale ta je přes dvě stě mil odtud.“
„A co Frankfurt?“
„Neodpovídá,“ řekl důstojník a námořník začal znovu signalizovat, světlo zazářilo, pohaslo, zazářilo, závěrka škrábala po skle jako nehty po tabuli.
„Nic,“ poznamenal námořník. „Jak dlouho chcete, abych pokračoval?“
„Dokud vám neodpoví.“
Morseova lampa vysílala dál. Světlo, tma, skříp, skříp. „Pane?“ zvolal jakýsi hlas vlevo od Joanny a vzápětí kolem ní proběhl směrem k mužům nějaký důstojník. Řízně zasalutoval. „Právě jsem byl dole, pane. Kotelny pět a šest a místnost s poštou jsou zatopeny a voda stoupá na palubu D.“
Paluba D. Joanna je na palubě C. Proto byly kajuty číslovány C8, C10, C12. Jenže ona vystoupala tři patra a pod touhle palubou byla promenádní paluba. Byla to paluba A, nebo je A tahle paluba? Jestli je tohle paluba A, potom promenádní paluba je B a ta, kde se nachází její chodba –
Rozběhla se; Morseova lampa vytrvale skřípala, dolů, nahoru, dolů, a Joanna doběhla na konec paluby. Když vybíhala po kovových schůdkách, modlila se, aby dveře byly otevřené. Ať v nich pořád ještě je moje bota!
Byla tam a nebyl čas ji sebrat. Rozrazila dveře dokořán a byla na schodech. Jedno patro. Druhé. Kolem jídelny se třpytivým lustrem a klavírem. Třetí. Modlila se, aby nebylo zaplavené, a vrazila do dveří.
Paluba byla suchá, ale kvůli zakřivení neviděla až k chodbě. Proběhla kolem zamčených dveří a dostala se za ohyb. A bylo to tam, černý obdélník dveří do chodby, stále ještě otevřených, stále nad vodou. Uháněla k nim a bosá noha při běhu nemotorně pleskala do rytmu s druhou, obutou.
Po palubě, která byla bohudíky pořád ještě suchá, kolem lehátek; její obraz se mihotavě zrcadlil v oknech, kolem kterých běžela. Kolem světla. Do chodby a do tmy.
A do ještě větší tmy. Co se stalo? polekala se Joanna a dolehla na ni panika. Proč jsem se nevrátila? A uvědomila si, že je zpátky, pořád má ještě nasazenou masku, infuzní set se dotýká předloktí a v uších jí zní bílý šum. „Tish?“ řekla a levou rukou sejmula sluchátko z ucha.
„… právě vyskočil pulz,“ říkala Tish. „Pulz 95, tlak 130 na 90. Počkejte, je vzhůru.“
„Dobrá,“ ozval se Richard a Joanna uslyšela, jak se jeho kroky přibližují k vyšetřovacímu lůžku. Cítila, jak jí Tish odebírá elektrody z hlavy, a pak byla pryč i černá maska a Joanna se dívala nahoru na Richarda.
„Tak co?“ zeptal se.
Zavrtěla hlavou na polštáři. „Neviděla jsem něco jiného, jak jsi očekával,“ oznámila a zkusila se posadit. „Byl to –“
„Zůstaň ležet,“ přikázal jí a položil jí ruku na rameno.
„Ale já ti to musím říct,“ naléhala Joanna a lehla si. „Byl to rozhodně –“
„Vydrž,“ vyzval ji Richard. „Neříkej nic, dokud nezapnu diktafon.“ Začal nazdařbůh mačkat tlačítka na minidiktafonu. Víčko se s cvaknutím odklopilo. Vyndal pásku a pečlivě ji z obou stran prohlížel. Co to dělá? Vždyť se díval, jak tam sama dává novou pásku těsně předtím, než začali. „Tish, nepřinesla byste Joanně přikrývku?“ požádal ji. „Celá se třese.“
Ne, netřesu, pomyslela si Joanna a uvědomila si, že si Richard dává načas, dokud Tish neodejde, aby neslyšela, co Joanna říká.
„Jistě,“ přikývla Tish a odešla do komory se zásobním materiálem.
„Pověz mi, co jsi viděla,“ vyhrkl Richard, jakmile byla z doslechu.
„Titanic.“
„Víš to jistě? Viděla jsi totéž, co posledně? Tu chodbu a lidi, kteří se melou za dveřmi?“
„Ano, ale tentokrát jsem vyšla na palubu a –“ Zarazila se, když se vrátila Tish s přikrývkou.
„S nahráváním jejího vyprávění počkám, až dokončíte záznam všech jejích hodnot,“ vysvětlil Richard Tish. „Dejte se do toho a odeberte jí zbytek elektrod.“ Aniž na Joannu pohlédl, vrátil se ke konzoli a začal procházet skeny. A co bude říkat, až Tish odejde? napadlo Joannu, zatímco pozorovala, jak jí Tish rozprostírá přikrývku na nohy a vytahuje ji až přes ramena. Obviní ji znovu, že je Bridey Murphyová, protože viděla Titanic?
Nemůžu si pomoct, pomyslela si. Byl to Titanic. Prošla si v duchu znovu své NDE, zatímco jí Tish snímala elektrody a kontrolovala pulz a krevní tlak; takhle nezapomene žádné podrobnosti – schodiště, jídelní salon první třídy, dveře na člunovou palubu –
Nechala jsem ve dveřích botu, uvědomila si a posadila se. Ta bota zůstala na lodi.
„No tak, co to děláte?“ napomenula ji Tish.
„Já –“ zakoktala Joanna a zírala na nohu v tmavomodré punčoše, která vyčuhovala pod přikrývkou. Jenže já jsem byla bosá, přemýšlela.
„Ještě jsem vám neodpojila infuzi,“ upozornila ji Tish a Joanna si zase poslušně lehla. Bylo to tak skutečné. Pamatovala si dotyk bosé nohy na ledové palubě, pamatovala si, jak se zouvá a pokládá botu jako klín mezi dveře – Rozesmála se.
„Co je tu tak legračního?“ zeptala se Tish.
„Moje bota –“
„Máte je v šatně,“ připomněla jí Tish, „ale teď ještě nikam nepůjdete. Musím vám ještě jednou změřit tlak a pulz.“ Učinila to a pak se zeptala: „Co je tak k popukání s vašima botama?“
Nic, pomyslela si Joanna. Ty jsem na nohou neměla.
„No tak, povídejte, co je to za srandičku?“ naléhala Tish.
Nemůžu, pomyslela si Joanna, nerozuměla bys tomu. Protože bota, kterou tam nechala zaklíněnou ve dveřích, byla červená teniska, jako ta, kterou údajně viděla pacientka na římse za oknem, když se vznášela nad operačním stolem.
Tish pořád čekala, že jí vysvětlí, co je na tom tak legračního. „Vůbec nic, omlouvám se,“ zavrtěla hlavou Joanna, „mám dojem, že jsem pořád ještě trochu dezorientovaná,“ a zůstala ležet, zatímco jí Tish odebírala pěnové podložky zpod paží a nohou. Tohle musím říct Richardovi, uložila si v duchu. Jestlipak to nebude považovat za prožitek mimotělesného bytí?
Jenže Richarda nezajímalo, které modelové prvky prožitků měla nebo co viděla. Zajímalo ho pouze, jestli viděla či neviděla Titanic.
„Měla jsi tentokrát stejnou vizi?“ zeptal se, jakmile Tish odešla.
„Ne,“ odpověděla Joanna a posadila se. „Nebyla to úplně stejná vize.“ Richarda to potěšilo a ulevilo se mu. „Ale přesto to bylo totéž místo a je to Titanic.“
„Jak to víš?“
Joanna mu řekla o jídelním salonu a o člunové palubě. „Musel to být Titanic. Signalizovali Morseovou lampou volání o pomoc Californianu.“
„Doktore Wrighte?“ ozvala se ode dveří Tish. Joannu napadlo, jak dlouho tam už asi stojí. „Zapomněla jsem se vás před odchodem zeptat, jestli máte zájem?“
„O co?“ nechápal Richard.
„Podívat se na ten novej film s Tommym Lee Jonesem.“
„Aha,“ zabručel a z tónu jeho hlasu bylo jasné, že nemá vůbec ponětí, o čem Tish mluví. „Nejde to, musíme s Joannou projít její vyprávění a já pak musím udělat rozbor skenů. To skončí asi hodně pozdě.“
„Nemusí to bejt dneska večer,“ pospíšila si Tish a dřív, než stihl nějakou další výmluvu, dodala, „promluvím si o tom s váma zejtra.“
„Zítra?“
„Ano. Pan Sage. V deset?“
„Ach tak,“ přisvědčil. „Správně. Pan Sage. Uvidíme se.“
„Počkej,“ zarazila ho Joanna. „A co paní Troudtheimová? Nemá sezení ve tři?“
„Volala a zrušila to,“ vysvětlil Richard.
„Když jste byla mimo,“ dodala snaživě Tish.
„Říkala, že má pocit, že na ni leze chřipka. Zavolá a dohodne si nový termín, až se bude cítit líp,“ pokračoval Richard. Tish, která otálela ve dveřích, to potvrdil: „Zítra v deset.“
Tish odešla a Richard se vrátil zpátky k Joanně. „Oni říkali, že to signalizují Californiamu?“
„Ne, ale mluvili o tom, že nabírají vodu a že Baltic a Frankfurt jsou na cestě. A ta jídelna, to musel být jídelní salon první třídy –“
„Pověz mi to od začátku. Bylo to stejné?“
„Ano,“ přisvědčila, „až na toho mladíka ve svetru.“ Řekla mu o vousáči, který se na mladíka obořil s tím, že to je vyhrazený prostor, a o tom, jak mladík odpověděl, že slyšel nějaký podivný zvuk a přišel se podívat, co se děje.
„Ale ten zvuk byl stejný?“
„Ano,“ potvrdila Joanna.
„A chodba a dveře? A světlo?“
„Ano,“ přikývla zmateně Joanna.
„A sjednocující obraz byl tentýž,“ zamumlal. „Pojď sem,“ vyzval ji. „Chci ti něco ukázat.“
Joanna si přehodila přikrývku přes ramena, sklouzla z vyšetřovacího lůžka a šla za ním ke konzoli. Richard už vyvolal její skeny.
„Tohle jsou NDE, které jsi právě měla,“ poznamenal a rychle ťukal do klávesnice. Všechny oblasti kromě čelního kortexu zčernaly. „To, na co se teď díváš, je aktivita dlouhodobé paměti.“ Vyťukal ještě něco. „Tohle je rychlý posun dopředu,“ vysvětlil a skeny se začaly rychle posunovat, malé roztroušené oblasti prudce pomrkávaly a opět zhasínaly; oranžové, červené a pak zase modré, vybuchovaly na monitoru ve složitých obrazcích jako ohňostroj.
„Tady to je,“ oznámil. Zastavil pohyb na obrazovce a vedle umístil další sken, „tohle jsou úterní NDE.“ Zopakoval celý proces. „Teď oba skeny navzájem překryju,“ a učinil to. „Dnešní mají tmavší odstín, úterní jsou světlejší.“
Joanna sledovala, jak barvy bliknou a pak se změní, modrá na oranžovou, potom na červenou a zpátky na modrozelenou; nahodile se rozsvěcovaly na různých místech a různým tempem opět mizely. „Vůbec si nejsou podobné.“
„Přesně,“ přikývl Richard. „Strukturovaný podnět je úplně odlišný, což by naznačovalo, že sjednocujícím obrazem je úplně jiný prožitek a úplně jiný paměťový údaj. Není tu ani jediný shodný bod, a ty přesto říkáš, že jsi zakusila tytéž obrazy a tentýž ústřední obraz.“ Zíral na obrazovku. „Třeba je činnost čelního kortexu přeci jen nahodilá a prožitek je určován spánkovým lalokem.“
Obrátil se k ní. „Chtěl bych, abys udělala co nejpodrobnější záznam. Zapiš přesně, co jsi viděla a slyšela.“ Upřeně se zadíval na skeny. „Když jsi měla pacienty, kteří upadli do klinické smrti víckrát, měli pokaždé stejné NDE?“
„Ne,“ odpověděla Joanna. „Paní Woollamová viděla jednou zahradu a pak schodiště a tmavé nezakryté místo. Tohle viděla víc než jednou a říkala, že byla dvakrát v tunelu.“
Přikývl. „Měla jsi další pacienty, kteří měli víc než jedny NDE?“
„Ano,“ přisvědčila a snažila se vzpomenout si. „Budu se muset na jejich záznamy podívat.“
„Rád bych měl jejich seznam s uvedením toho, co pokaždé viděli, zejména jestli to bylo totéž.“ Vrátil se zpátky k obrazovkám. „Tady někde musí být klíč k tomu, proč pořád vidíš Titanic.“
Někde je, pomyslela si Joanna, ale není v těch skenech. Je v něčem, co pan Briarley řekl při vyučování, nebo co nám přečetl z modré knihy s karavelou na obálce, a blesklo jí hlavou, jestli Kit už tu knihu nenašla.
To bylo sotva pravděpodobné. Měla na hledání sotva pár hodin a Joanna jí neposkytla zrovna nejpřesnější vodítka; přesto zkontrolovala telefonní záznamník. Volal pan Mandrake a Guadalupe. „Chcete ještě, abychom vám zapisovaly, co říká Carl Aspinall?“ tázal se její hlas.
Ano, pomyslela si Joanna a cítila se provinile. Nezašla na páté-východní už skoro dva týdny. Guadalupe si asi myslela, že už na něj úplně zapomněla. Napadlo ji, že by tam měla hned zaběhnout, ale už uplynula více než hodina od chvíle, kdy vyšla z NDE. Raději by měla všechno sepsat, než něco zapomene. Ach, a slíbila, že zavolá na pečovatelskou službu a bude je kontaktovat s Kit.
Udělala to a pak sepsala svůj záznam; aby ušetřila čas, psala rovnou do počítače. Záznam vytiskla a běžela nahoru k Richardovi, který zrovna telefonoval, potom si šla promluvit s Guadalupe; seběhla po schodech do pátého a vydala se přes patologii ke spojovací chodbě.
I tady byli malíři. Dveře do spojovací chodby byly přelepeny žlutou páskou „Nevstupovat“ a někdo ještě pro jistotu zapříčil kliky kovovou rozpěrkou. Bude muset jít do třetího, což znamená projít přímo kolem pokoje paní Davenportové. To je nepřijatelné riziko.
Sestoupila do druhého, prošla spojovací chodbou a služebním výtahem vyjela do pátého. A vběhla přímo do malířů, kteří měli v práci strop chodby. „Tudy jít nemůžete,“ zadržel ji nejbližší z nich a válečkem ukázal nalevo od ní. „Musíte sejít do čtvrtýho a vzít to po schodišti pro návštěvníky.“ To by ji zavedlo přes pediatrii přímo kolem Maisie, ale lepší Maisie než paní Davenportová, a třeba se zrovna kouká na video a nevšimne si jí.
Chabá šance. „Joanno!“ vykřikla Maisie v okamžiku, kdy míjela dveře, a když se Joanna naklonila dovnitř a zavolala: „Ahoj, děťátko,“ bez dechu oznámila: „Něco vám chci ukázat.“
Retence tekutin se vrátila. Paže i nohy měla Maisie nateklé a obličej opuchlý.
„Můžu se zdržet jen chviličku,“ upozornila ji Joanna. „Musím jít za jedním pacientem.“
„To bude hned,“ ujistila ji Maisie a vytáhla zpod přikrývky knihy. „Požádala jsem slečnu Sutterlyovou, aby mi přinesla celou hromadu knih o Titaniku. Koukněte!“ Zvedla velkou obrázkovou knihu. Na obalu byl známý obraz Titaniku se zádí nad vodou, těsně před potopením: z lodních šroubů kape voda, z komínů stále vychází nepravděpodobný kouř a světla stále září.
„Víte, že kapela hrála až úplně do konce?“ zeptala se Maisie.
„Ano,“ přisvědčila Joanna a pomyslela si, nikdy jsem se jí neměla zmiňovat o Titaniku. „Hráli ‚Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž.‘“
„Ne, ne,“ namítla Maisie. „Nikdo neví určitě, co hráli. Někdo si myslí, že to bylo ‚Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž‘, a jiný lidi si myslí, že to byla píseň ‚Podzim‘. Ale nikdo to neví určitě, protože všichni zahynuli.“
„Paní učitelka ti přinesla všechny tyhle knížky?“ zeptala se Joanna, aby změnila téma.
„Ne, ne,“ zamručela Maisie a hrábla znovu pod přikrývku. „Přinesla mi jich mnohem víc, ale některý byly pro mrňousy. Víte, že je kniha, která se jmenuje Slabikář o Titaniku?“ zeptala se znechuceně.
„Ne,“ přiznala Joanna, ráda, že je možné urazit i Maisii. Napadlo ji, jaká slova se asi pro jednotlivá písmena použila. A jako Allison? L jako ledovec? U jako utopit?
„Víte, co použili pro F?“ odfrkla si Maisie opovržlivě. „Fialový salonek.“
„A co měli použít?“ zeptala se ostýchavě Joanna.
Maisie ji zpražila zdrcujícím pohledem. „F jako francouzský buldoček. Víte, ten, co jsem vám o něm povídala. Víte, že tam byla holčička, která si s ním pořád hrála na promenádní palubě?“
„Maisie –“
„Je taky jedna knížka o Titaniku s vyklápěcími obrázky,“ pokračovala Maisie. „Řekla jsem slečně Sutterlyové, aby je odnesla zpátky do knihovny, ale v těchhle knihách je spousta zajímavostí, tak teď jestli chcete, abych vám pomohla s vaším výzkumem, už můžu,“ vychrlila ze sebe, stále bez dechu. Nejenže zadržovala v těle tekutiny, ale její rty vypadaly modřejší než obvykle, a když se nadechla, Joanna slyšela náznak sípání. Její stav se zhoršuje, pomyslela si Joanna a dívala se, jak Maisie listuje knihou.
„Tak chcete, abych vám něco vyhledala?“ zeptala se Maisie.
„V tuhle chvíli by stačilo, kdyby sis o Titaniku jenom četla, abys mi mohla poskytnout odpovědi, až budu mít nějaké otázky. A chci taky, abys odpočívala a dělala všechno, co ti doktoři a sestry řeknou.“ Začala rovnat knihy. „Kam je chceš uložit?“
„Do skříně, do tašky s Barbínou,“ požádala, „kromě týhle.“ Popadla velkou červenou knihu s názvem Titanic pro děti.
Joanna vložila ostatní knihy do růžové sportovní tašky a tu strčila z dohledu do kouta skříně. „Teď musím jít za pacientem,“ oznámila. „Brzo se na tebe přijdu podívat, děťátko,“ a vykročila ke dveřím.
„Počkejte!“ vykřikla Maisie, ještě než Joanna stačila udělat druhý krok. „Musím se vás na něco zeptat.“ Odmlčela se, aby se nadechla, a Joanna v jejím dechu opět zaslechla sípání. „Co se stane, když začne být náramek moc těsný?“ Natáhla před sebe oteklé zápěstí s identifikačním náramkem z umělé hmoty.
„Barbara ho prostě přestřihne a udělá ti větší,“ odpověděla Joanna. Nemá obavy z toho, že je stále oteklejší? Náramek nebyl vůbec těsný, natož aby ji tlačil.
„Co když ho odstřihnou a pak se stane něco zlého,“ nenechala se uchlácholit Maisie, „třeba nějaká katastrofa, a oni nebudou moct nový navlíknout?“
Myslela na odhozený zlatý náramek, který našli ve zříceninách Pompejí? „Žádná katastrofa se nestane,“ chtěla odpovědět Joanna, ale rozmyslela si to. „Požádám Barbaru, aby ti – když ti bude muset náramek odstřihnout – napřed navlékla nový,“ odpověděla. „Stačí?“
„Víte, že hasiči chodí každý rok k jejímu hrobu?“ zeptala se Maisie.
„K jakému hrobu?“
„Tý holčičky,“ odpověděla Maisie, jako by to bylo samozřejmé. „Z požáru hartfordského cirkusu. Každý rok tam chodí položit květiny. Myslíte, že její matka třeba umřela?“
„Nevím,“ pokrčila rameny Joanna. Kdyby matka zahynula při požáru, mohlo by se tím vysvětlit, proč holčičku nepřišel nikdo identifikovat, ale všechny ostatní mrtvoly identifikovány byly, a když někdo určil totožnost matky, proč ne dítěte? „Nevím.“
„Hasiči ji pohřbili na hřbitově a každý rok jí přinášejí na hrob kytky,“ pokračovala Maisie. „Postavili tam náhrobek s nápisem ‚Malá slečna 1565’ a s rokem, kdy umřela, ale to není takové, jako když se napíše jméno.“
„Ne,“ přisvědčila Joanna. „Není.“
„Na Titaniku aspoň všechny děti znali jménem. Lorraine Allisonová, Beatrice Sandstromová, Nina Harperová a – je Sigrid kluk nebo holka?“
„Děvče.“
„A Sigrid Andersonová. Samozřejmě žádný náhrobky neměly, ale kdyby měly –“
„Maisie –“
„Můžete mi pustit video?“ zeptala se Maisie a opřela se o polštáře.
„Jistě. Co tam chceš dát? Medvídka Pú?“ zjišťovala Joanna a pročítala názvy. „Čaroděj ze země Oz?
Alenka v říši divů?“
„Čaroděj ze země Oz,“ odpověděla Maisie.
„To je hezké,“ pochválila jí výběr Joanna, zasunula kazetu a stiskla „Přehrávání“.
Maisie přikývla. „Líbí se mi to tornádo.“ Ovšem, uvědomila si Joanna. Co jiného jsem mohla čekat?
„A ta část, kde ubývá písek v přesýpacích hodinách,“ dodala Maisie, „a jim už nezbývá moc času.“
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„Na shledanou ráno.“
Poslední slova Johna Jacoba Astora pronesená k novomanželce, 
 když jí pomáhal nastoupit do záchranného člunu na Titaniku
Ke Carlu Kómovi to Joanna nestihla. Když unikla z Maisiina pokoje – Maisie trvala na tom, že jí musí napřed sdělit pár vybraných podrobností o tornádu, které v roce 1953 řádilo ve Waco v Texasu – byly čtyři hodiny.
Guadalupe už odešla domů, pomyslela si Joanna. Ale to je jedno. Chtěla si promluvit s Barbarou a vyptat se jí na Maisiin zdravotní stav a zjistit, co měly znamenat ty řeči o identifikačním náramku. Jenže Barbara byla zrovna na pokoji u tříletého chlapečka s pokročilou leukemií, kterému se bez úspěchu snažila zavést infuzi.
Joanna se vrátila do své pracovny a zbytek odpoledne strávila prací na seznamu osob, které měly více než jedny NDE. Zdálo se, že se dělí na dvě stejně velké skupiny – lidi, kteří viděli velice odlišné výjevy, a ty, kdo viděli pokaždé totéž. Pan Tabb postupně viděl otvor, kterým přicházelo světlo a „v pozadí jasné postavy“, schodiště, načervenalou tmu a měl pocit velkého tepla, zatímco slečna Burtonová, křehká diabetička, která upadla čtyřikrát do klinické smrti, měla pokaždé tutéž vizi, „a proto vím, že to je skutečné.“
Skutečnost, že to vždycky bylo totéž, Joanně připadala spíš jako důkaz toho, že to je předem nahraný prožitek, který mozek přehrává pořád dokola, jako když gramofonová jehla uvízne v drážce. Litovala, že se slečny Burtonové nezeptala, co přesně míní slovem „skutečné“, litovala, že se nezeptala všech pacientů, jestli to vypadá jako nějaké skutečné místo, jestli se jim zdá, že tam skutečně byli.
Protože takový pocit to vyvolává, i když Joanna rozumem chápala, že to byla halucinace a že ona sama nikde nebyla, že ve skutečnosti ležela na vyšetřovacím lůžku s nohama v punčochách, zatímco Tish sledovala její tlak a flirtovala s Richardem. Ale působilo to jako skutečné, jako trojrozměrné, jako její pracovna s břečťanem a krabicí od bot plnou dosud nepřepsaných rozhovorů.
Joanna si pročetla jednotlivé záznamy slečny Burtonové a ty skutečně vypadaly naprosto stejně, ale záznamy pana Rutledge se od jedněch NDE ke druhým mírně lišily, přestože i on tvrdil, že jsou stejné.
Našla dva rozhovory s paní Woollamovou. Joanna řekla Richardovi, že byla v tunelu dvakrát, ale paní Woollamová uvedla, že si nemyslí, že to byl tentýž tunel; podruhé byl tunel užší a pod nohama nerovnější. Ono „tmavé místo pod širým nebem“, kde byla ve zbývajících čtyřech případech, zřejmě bylo vždycky stejné, ale když si teď Joanna prohlédla záznamy paní Woollamové, zapochybovala. Uvedla, že byla příliš velká tma, než aby se dalo něco vidět. Totéž platilo o Maisiině mlze. A o několika lidech, které světlo úplně oslepilo.
Joanna sestavila částečný seznam a práci skončila až po sedmé; pak si oblékla kabát a odnesla seznam do laboratoře. Richard tam ještě byl, s bradou opřenou do dlaní zíral na skeny. Když mu podala seznam, sotva zamručel, aby poděkoval.
„Zítra máme buchtový večírek. Můžeš přijít?“
„Jistě,“ přikývl a obrátil se znovu ke skenům.
Hm, nedá se říct, že by šílel nadšením, pomyslela si Joanna při odchodu, ale aspoň mě neodmítl. Vzadu na chodbě zazvonil výtah a Joanna se rozběhla, aby ho stihla. Otevřel se a vystoupil pan Mandrake. „Ale, to je dobře, doktorko Landerová,“ zaradoval se. „Jsem rád, že tu ještě jste. Snažím se vás sehnat už dva dny.“ Sešpulil rty.
„Pane Mandraku, obávám se, že teď není vhodná chvíle k hovoru,“ namítla, i když jí bylo jasné, že to je beznadějné. Bylo nepochybné, že jde domů, nemůže se tudíž vymlouvat, že má domluvenou pracovní schůzku. Rande? Ne, on by prostě řekl: „Tohle bude trvat jen pár minut.“
„Tohle bude trvat jen pár minut,“ ujistil ji. „Chtěl jsem se vás jenom zeptat na vaše NDE.“
On ví, že byla mimo! Jak se to dozvěděl? Tish? Byla naštvaná, že s ní Richard nechtěl nikam jít. Nebo o tom vyprávěla některé jiné sestře a přitom se náhodou prořekla, že Joanna je pokusná osoba, a ta sestra to rozšířila po zbytku Všeobecné drbárny? Nebo ji Heidi viděla, jak si povídá s Vielle, a nějak si to domyslela a on teď ví i o Titaniku? „Na moje NDE?“ zajíkla se a s úzkostí pohlédla ke dveřím laboratoře.
„Vaše a doktora Wrighta samozřejmě,“ odpověděl pan Mandrake. „Tedy za předpokladu, že se vám podařilo vyvolat takzvané simulace NDE u vašich pokusných osob. Podařilo?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna s úlevou, že pan Mandrake nic neví, ale vzápětí litovala.
„A ty osoby zažily tunel, světlo a zesnulé, kteří na ně čekají?“
Ano, pomyslela si Joanna, a člunovou palubu a Morseovu lampu a červenou tenisku. „Ty NDE byly různé,“ odpověděla.
„Což znamená, že tyhle věci ti lidé neprožili. Jak jsem čekal. Zažili přehled minulého života a odhalení záhad vesmíru?“
„Ne.“
„A propůjčení výjimečných schopností?“
„Propůjčení výjimečných schopností?“ podivila se Joanna. Tohle byla novinka.
„Ano. Řada mých osob projevuje po návratu zvýšené paranormální schopnosti: jasnovidectví, telepatii, komunikaci s mrtvými. Nepředpokládám, že by některá z vašich osob takové schopnosti projevovala.“
Ne, přisvědčila v duchu Joanna, protože kdybych je měla, použila bych je a poslala bych Richardovi telepatický vzkaz, aby mě přišel zachránit.
„Vaše mlčení považuji za potvrzení toho, že nikoli, což nepřekvapuje. Žádná laboratorní stimulace mozku nemůže dosáhnout ničeho víc, než že vyvolá fyzické pocity, a NDE není fyzická, ale duchovní záležitost. Ukazuje nám svět, který leží za smrtí, skutečnost za skutečností. A řada mých osob byla už s touto skutečností ve styku. Paní Davenportová…“
Možná přeci jen mám telepatické schopnosti, pomyslela si Joanna. Věděla jsem, že se dřív nebo později dostaneme k paní Davenportové.
„… obdržela včera v noci vzkaz od své prababičky, vzkaz, o kterém ví, že je autentický. Víte, co to bylo za vzkaz?“
„‚Rosabelle, věř?‘“ nadhodila Joanna.
Pan Mandrake na ni nevraživě pohlédl.
„Řekla: ‚Tady neexistuje strach,‘“ citoval pan Mandrake, „‚ani žal.‘ Mluvily některé z vašich osob s mrtvými? Ovšemže ne, protože tyhle takzvané simulace NDE jsou právě jen pouhé fyzické imitace. Paní Davenportová obdržela také vzkazy od řady…“
Joanna toužebně hleděla ke dveřím a Richard, i když to bylo neuvěřitelné, se z nich vynořil s náručí šanonů a vytištěných skenů. „Ach, doktorko Landerová, tady jste,“ zajásal a sklonil se, aby zamkl dveře laboratoře. „Už jsem se bál, že jste zapomněla.“
„Zapomněla?“ podivila se Joanna.
„Na naši schůzku.“
„Ach, na schůzku,“ Joanna si přitiskla dlaň k ústům, „s doktorem Tabbem. Opravdu jsem zapomněla. Máte štěstí, že jste mě zastihl. Už jsem šla domů. Je mi líto, pane Mandraku. Doktor Wright a já máme schůzku s –“
„Už před deseti minutami,“ upozornil Richard a významně se podíval na hodinky. „A víte, jak si doktor Tabb potrpí na dochvilnost.“ Uchopil Joannu v podpaží.
Pan Mandrake sešpulil rty. „To je nesmírně –“
„Zpozdili jsme se. Omluvil byste nás laskavě?“ usmál se Richard na Mandraka. Rychle odváděl Joannu ke schodům a za dveře.
„Děkuju ti,“ vydechla Joanna řítící se po schodech dolů vedle něj. „Za minutu by mě už táhl k paní Davenportové, která teď dostává vzkazy od mrtvých. Jak jsi věděl, že tam jsme?“
„Telepatie,“ odpověděl a zakřenil se. „A pronikavý hlas pana Mandraka. Kdo je doktor Tabb?“
„Pan Tabb je pacient, se kterým jsem před dvěma roky dělala rozhovor. Nechtěla jsem jmenovat žádného skutečného doktora, aby se z něj pak nepokoušel vydolovat nějaké informace.“
„Doufejme, že teď stráví pár dní hledáním doktora Tabba a nebude se nás pokoušet vypípat pagerem.“ Doběhli pod schody. „Kde je nejméně pravděpodobné, že na něj narazíme?“
„Tudy,“ rozhodla Joanna a odvedla ho přes onkologii ke služebnímu výtahu. „Já se odtud můžu dostat ven na parkoviště,“ poznamenala, „ale ty se přeci nemůžeš vrátit do laboratoře, když máme být na schůzce.“
„To je v pořádku. Stejně jsem chtěl s tebou mluvit. Nepůjdeme si něco sníst?“
„To by bylo senzační,“ souhlasila Joanna a nesmírně ji to potěšilo, „ale bufet bude nejspíš zavřený.“
Byl. „Je vůbec někdy otevřený?“ zakroutil hlavou Richard, když nahlíželi skrz zamčené skleněné dveře.
„Není,“ odpověděla Joanna. „Co teď? V kapsách žádné jídlo nemáš, viď?“
Prohledal kapsy a objevil půl balíčku sušenek. „Potřebuju doplnit zásoby,“ usoudil. „Co bys říkala Taco Pierre’s? Hm, počkej,“ znovu zašmátral v kapsách, „nemám klíčky.“
„Já klíčky mám,“ řekla Joanna, „ale ty nemáš kabát.“
„V Taco Pierre’s mají pálivé omáčky a ty máš v autě topení, nebo ne?“
„Mám,“ přisvědčila Joanna.
Hned jak nastoupili do vozu, nařídila topení na maximum a Richardovi dala své palčáky, ale než dojeli k restauraci, stejně se třásl zimou. Objednal si tacos a dvě kávy. „Do každé ruky jednu,“ vysvětlil a cestou ke stolu si posloužil šesti baleními obzvlášť pálivé omáčky.
Jídelní prostor byl mizerně uklizený, a dřív než si sedli, Joanna musela utřít stůl ubrouskem. „Někdo musí otevřít restauraci blíž u nemocnice,“ zabručel Richard.
„Hezkou restauraci,“ zašeptala Joanna a usmála se na něj. Byl tu nepořádek, blonďatý tetovaný mladík za pultem vypadal jak věrná kopie onoho chlapíka s brokovnicí a vůbec to nebylo romantické prostředí, ale bylo tu teplo a prázdno. A je to něco jako rande, pomyslela si Joanna, Vielle bude mít velkou radost; s chutí se zakousla do pečeného bramboru, který byl opečen nejméně před týdnem. „Aspoň je tu teplo,“ poznamenala.
„A kafe je studený. Tak co měl Mandrake na srdci? Začátek mi utekl.“
Pověděla mu to při jídle. „A paní Davenportová teď dostává vzkazy od mrtvých.“ Zamyšleně upila kolu. „Zajímalo by mě, jestli jsou šifrované.“
„Šifrované?“ opakoval Richard a napil se studené kávy.
„Ano, jako vzkaz, který Houdini slíbil poslat po smrti své manželce,“ vysvětlila Joanna a vzala si kousek tacos. „‚Rosabelle, věř,‘“ řekl jí, ale vzkaz byla ve skutečnosti šifra, kterou používali ve svém starém čísle při ‚čtení myšlenek‘.
„Podařilo se mu to?“
„Ne, a pokud by někdo dokázal odtamtud vzkaz doručit, byl by to právě Houdini,“ odpověděla Joanna a znovu se napila koly, „i když paní Davenportová za pár dní bezpochyby oznámí, že s ním osobně mluvila a že jí sdělil,“ nasadila hlas jako ze záhrobí, „‚tady neexistuje strach ani žal.‘“
„‚A žádné smělé úniky pod vodou,‘“ dodal Richard stejně záhrobním hlasem. „Proč jen posmrtný život vždycky vypadá jako nejnudnější místo, jaké si lze představit?“
„Nudné by mohlo být dobré,“ povzdechla si Joanna a vzpomínala na prázdnou tmu za můstkem a na důstojníka oznamujícího: „Paluba D je pod vodou.“
„Myslíš tím, jako na rozdíl od Titaniku,“ poznamenal Richard, jako kdyby uměl číst myšlenky. Zmačkal papíry, ve kterých dostal zabalený burrito. Odnesl tác vysypat do odpadkového koše. „Právě o tom jsem chtěl s tebou mluvit.“ Probral se šanony odloženými na sousední židli a vytáhl přepis jejích NDE. „Pořád říkáš, že to je Titanic,“ zamyslel se. „Jak víš, že to je Titanic?“
Tak takovéhle to je rande, pomyslela si Joanna. „Netvrdím, že to je skutečný Titanic,“ bránila se trpělivě. „Už jsem ti to vysvětlovala. Není to ta historická loď, co se potopila v roce 1912. Je to – já nevím – jakýsi Titanic mozku.“
„Já vím,“ přikývl Richard. „Na to se ale neptám. Jak víš, že to, co vidíš, je Titanic?“
„Jak vím, že to je Titanic?“ opakovala. „Slyšela jsem, jak se zastavily stroje, a viděla jsem cestující na palubě. Viděla jsem, jak signalizují Californianu.“
„Oprava,“ zarazil ji Richard nahlížející do jejího záznamu procvaknutého kancelářskou sešívačkou, „viděla jsi, že něco signalizují. O Californianu nepadla ani zmínka. To byl tvůj předpoklad.“ Usrkl kávy. „Nikdo z těch lidí, které jsi viděla, se nezmínil o srážce ani o tom, že viděl ledovec. Ve skutečnosti stevard říká, že podle jeho názoru to je nějaký mechanický problém.“
„Ale ta mladá žena v noční košili to slyšela,“ namítla Joanna.
Richard zavrtěl hlavou. „Slyšela zvuk, jako když se trhá látka. To může být spousta věcí.“
„Co například?“
„Srážka, výbuch, mechanický problém, o jakém mluvil stevard. Viděla jsi něco, co by jmenovitě určovalo totožnost Titaniku? Něco, kde bylo napsáno SS Titanic?“
„RMS,“ opravila ho Joanna. „Byla to královská poštovní loď.“
„Dobře, tedy s nápisem RMS Titanic?“ Listoval stránkami jejího záznamu. Viděla, že mnoho řádků označil žlutým zvýrazňovačem. „Říkala jsi, že jsi viděla záchranné čluny. Neměly na boku nějaké jméno?“
„Byly přikryté plachtou,“ odpověděla Joanna a vzpomínala, jestli někde neviděla napsáno Titanic. Nebyl na stevardově bílém saku nějaký monogram? Nebo na důstojníkově čepici? Nemohla si vzpomenout. Kde ještě mohly být nějaké iniciály nebo jméno Titaniku?
Záchranné vesty, napadlo ji a pokoušela se vzpomenout si, jestli na člunové palubě nějakou neviděla. Ne, ale zdálo se, že jedna visela na vnitřní stěně paluby, hned u východu z chodby vedle palubního světla – s červeným nápisem RMS Titanic.
Vymýšlíš si, napomenula se přísně. To je obraz z filmu, a kdyby visela vedle palubního světla, nemohla bys to v té záři vidět. „Ne,“ zavrtěla hlavou, „neviděla jsem nic, na čem by bylo napsáno Titanic.“
„Ani jsem si to nemyslel,“ přikývl Richard. „Nejsem si jistý, že to je Titanic. Tvůj zápis jsem už prošel.“ Obrátil na stránku hustě pročáranou žlutým zvýrazňovačem a četl: „‚Nejede sem nikdo?‘ ‚Baltic, ale ten je přes dvě stě mil odsud.‘ ‚A co Frankfurt?‘“ Pohlédl na ni. „Na pomoc připlula Carpathia. A jak uvádíš v záznamu,“ pokračoval a znovu se zahleděl do stránek, „loď, která neodpověděla, byl Californian, nikoli Frankfurt.“
„Ale oni poslali rádiové vzkazy více než jedné lodi,“ připomněla Joanna. „Říkali, že obě lodi jsou moc daleko, než aby mohly přijet na pomoc. Mohly to být dvě z více než deseti lodí, se kterými se pokoušeli spojit.“
„Je tu taky to schodiště, já vím,“ přikývl a zvedl ruce, jako když se vzdává, „říkala jsi, že ta představa nepochází z filmu, ale jedna z věcí, které se v tom filmu skutečně objevily, bylo to schodiště před jídelnou, zdobné zatočené schody a velký stropní světlík –“
„Velké schodiště,“ zamumlala Joanna. Měl pravdu. Schody vedoucí dolů k jídelnímu salonu první třídy byly mramorové, zdobené zlatým filigránem, zábradlím z tepaného železa a bronzovým andílkem na úpatí zábradlí, který drží elektrické svítidlo; nad schodištěm se nacházely obrovské hodiny se dvěma bronzovými postavami, které kladou na ciferník vavřínový věnec. Čest a Sláva korunují Čas.
Musela jsem být na nějakém jiném schodišti, pomyslela si, ale u jídelny první třídy přeci nebudou dvě schodiště? A pak ta prázdná paluba a opuštěný můstek. „Co si tedy myslíš?“ zeptala se Joanna. „Že vidím nějakou jinou loď?“
„To je klidně možné. Nic z toho, co popisuješ, nevylučuje, že to není například Lusitania.“
„Až na to, že Lusitania šla ke dnu za plného denního světla. A když loď zasáhne torpédo, nikdo nebude jen tak postávat a klidně se ptát, co se stalo.“
„Nebo některá jiná loď, o které jsi slyšela od Maisie,“ pokračoval vytrvale. „Nebo od pana Wojakowskiho.“
„Yorktown byla letadlová loď,“ podotkla Joanna. „Tohle je zaoceánská dopravní loď. Viděla jsem komíny.“
„Oprava,“ poznamenal, když opět pohlédl do záznamu. „Viděla jsi velký černý obrys. Uprostřed mateřské letadlové lodi lze vidět velký černý obrys taky –“ a zvedl oči k chlapci zpoza pultu, který stál nad nimi.
„Zavíráme,“ oznámil a zůstal tam stát s tetovanýma rukama založenýma na prsou, zatímco Richard odnesl do koše kelímek od kávy a Joanna si oblékla kabát.
Vyšli do mrazivé tmy. V době, kdy seděli uvnitř, začalo sněžit a venku teď ležela mokrá sněhová břečka. „Jak dlouho mohli podle Vielle cestující vydržet, než zemřeli na podchlazení?“ zeptal se Richard a dýchl si na ruce.
„Letadlová loď to nebyla,“ zavrtěla hlavou Joanna, nastartovala motor a zamířila zpátky k nemocnici. „Letadlové lodi mají ploché paluby a nemají jídelny s křišťálovými lustry a koncertními křídly.“
„A tahle loď nemá Velké schodiště,“ namítl, „což mě vede k tomu, že to je směsice lodí a představ o lodích, kterou máš uloženou v dlouhodobé paměti. Sama jsi říkala, že by to mohla být Mary Celeste.“
„Mary Celeste byla plachetnice,“ bránila se, ale Richard měl pravdu. Jsou tu nesrovnalosti. Paluba byla prázdná a opuštěná a na můstku také nikdo nebyl.
Zajela na parkoviště. „Kde parkuješ? Ach, počkej, musíš si zajít pro kabát.“
„Jo, a chci se znovu podívat na tvoje skeny.“
Joanna zastavila u severního vjezdu. „Díky za to, žes mě zachránil ze spáru zloducha,“ poděkovala.
„Doufám, že se neschovává u dveří laboratoře a nečeká.“
„Já doufám, že paní Davenportová neumí číst myšlenky.“
Richard se zasmál a vystoupil. Pak se naklonil zpátky. „Říkala jsi, že víš, že to je Titanic. Je tenhle pocit jistoty stejný jako ten, který jsi měla, když jsi prohlásila, že ta chodba je na Titaniku?“
Vím, kam směřuje, pomyslela si unaveně Joanna. „Ano.“
Přikývl. „To může být ono. Ten falešný pocit, že to je Titanic, je vyvoláván spíš spánkovým lalokem než dlouhodobou pamětí.“ Plácl dlaní do střechy auta. „Mrznu. Dobrou noc. Uvidíme se ráno.“ Zabouchl dveře auta.
Doufám, že podlehneš podchlazení, pomyslela si Joanna, když odjížděla. To není žádný falešný pocit. Je to Titanic.
Když dorazila domů, zvonil telefon. To je nejspíš pan Mandrake, pomyslela si, zanechává čtrnáctý vzkaz. Přenechala hovor telefonnímu záznamníku. „Dobrý večer, tady je Kit Gardinerová –“
Joanna popadla sluchátko. „Já jsem tady, Kit, promiňte, zrovna jsem vešla do dveří.“
„Vím, že je pozdě,“ omlouvala se Kit, „ale něco jsem našla. Ne tu učebnici,“ dodala spěšně. „Říkala jste, že se snažíte vzpomenout si na něco, co strýček Pat řekl o Titaniku. Dneska odpoledne jsem vyhrabala všechny jeho knihy o Titaniku a napadlo mě, že to, na co se snažíte si vzpomenout, by mohlo v některé z nich být. Nechcete se na ně podívat? Nebo jestli chcete, mohla bych to třeba vyhledat já? Říkala jste, že to bylo něco o tom, jak se zastavily stroje a cestující vyšli v nočním oblečení na palubu.“
„Ano,“ přisvědčila Joanna. „Poslyšte, Kit, nemohla byste mi vyhledat ještě něco? Potřebuju vědět, jak vypadal jídelní salon první třídy na Titaniku.“
„Samozřejmě, ráda to vyhledám. Ještě něco?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna a snažila se vymyslet, co by prokázalo, že ta loď je Titanic. „Potřebuju, abyste zjistila, jestli té noci použili Morseovu lampu k signalizaci Californianu. A jména lodí, se kterými se spojili rádiem. Pokud to není příliš.“
„V žádném případě,“ odpověděla vesele Kit. „Kdy to potřebujete? Stačilo by to zítra večer? Jestli tedy stále platí vaše pozvání na buchtový večírek. Rozhodla jsem se nakonec, že se pokusím přijít. S tou pečovatelskou službou jste měla pravdu. Jsou ochotni přijít, i když je to tak narychlo.“
„Skvělé,“ zaradovala se Joanna. „Můžu pro vás zajet?“
„To by bylo báječné. Ani nedokážu vyjádřit, jak moc si toho cením,“ odpověděla Kit, jako kdyby učebnice a fakta vyhledávala místo ní Joanna. „V kolik hodin?“
„Buchtový večírek začíná v sedm,“ řekla Joanna. „Vyzvednu vás v půl sedmé.“
„Senzace,“ těšila se Kit, „uvidíme se –“
Náhle se ozval ohlušující zvuk. „Ach, bože můj!“ povzdechla si Kit. „Vydržíte okamžik?“
„Je všechno v pořádku?“ zeptala si Joanna, ale slyšela jen pronikavé zvonění. Nebo bzučení, pomyslela si a napadlo ji, jestli nemá zavěsit, aby Kit mohla zavolat 911. Nebo jestli nemá zavěsit a zavolat tam sama.
„To je v pořádku, strýčku Pate,“ uslyšela klidný hlas Kit, „všechno je v pořádku,“ ale ten zvuk nepřestával. Co to může být, přemýšlela Joanna. Znělo to jako něco mezi pronikavým pískáním čajové konvice a zvukem alarmu na JIP. Nebo jak musely znít komíny na Titaniku, pomyslela si, když s ohlušujícím řevem vypouštěly páru, a napadlo ji, jestli onen zvuk, který slyšela v chodbě, nebylo tohle a nikoli zastavení strojů.
„Většina z nich to vůbec neslyšela,“ promluvil náhle do telefonu pan Briarley. Musel vstoupit do knihovny, zatímco se Kit pokoušela odstranit příčinu toho zvuku.
„Pan Briarley?“ ozvala se Joanna.
„Ano. Kdo je tam?“
„Joanna Landerová.“
„Joanna Landerová,“ opakoval a v hlase mu nezazněl ani stín poznání.
„Jsem vaše bývalá studentka. Ze střední školy Dry Creek.“
„Střední škola,“ opakoval. Ozvalo se lehké ťuknutí, jako kdyby telefon odložil, ale zřejmě to neudělal, protože po pár vteřinách pokračoval: „Náhle ustaly vibrace strojů. Uslyšel to Jack Thayer a také Ryersonovi a plukovník Gracie a všichni vyšli na palubu, aby zjistili, co se stalo.“
On mi popisuje, jak se zastavily stroje na Titaniku, pomyslela si Joanna a sevřela sluchátko. Kit říkala, že si strýc někdy na něco vzpomene další den.
„Zdálo se, že to nikdo neví,“ hovořil dál pan Briarley. „Howard Case se domníval, že se ulomil lodní šroub. Jeden ze stevardů mínil, že to je malý technický problém. Nikdo si nemyslel, že to je vážné…“ Odmlčel se, jako by čekal, že Joanna něco řekne.
„Pane Briarleyi,“ zeptala se Joanna a srdce se jí bolestně rozbušilo, „co jste říkal toho dne při vyučování o Titaniku?“
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„Někdy myslím na to, jak úžasné bude říct si:
‚Teď mám smrt za sebou; před touhle zkušeností
už nikdy nebudu muset stát.‘“
Charles Dodgson (Lewis Carroll) krátce před svou smrtí
Po dlouhou chvíli Joanna slyšela jen a jen pronikavý zvuk, pak pan Briarley pronesl: „Oni k nám promlouvají.“ Joanna vyčkávala, nerozuměla, ale bála se, že když mu přeruší tok myšlenek, bude po všem. „Nudné, zaprášené artefakty. To je literatura,“ řekl a pak netrpělivě dodal: „Ano, pane Inmane, tohle u maturity bude. U maturity bude všechno,“ a hlasitý zvuk rázem ustal.
Tohle je přesně to, co slyším v té chodbě, napadlo bezděky Joannu, když naslouchala zvonícímu tichu. Je to určitě zvuk, který náhle ustává. „Pane Briarleyi,“ oslovila ho, „dokážete si vzpomenout, co jste toho dne při vyučování říkal?“
„Vzpomenout?“ opakoval nerozhodně. Nastala dlouhá odmlka, kdy bylo slyšet jen dýchání, a pak tónem plným lítosti a beznaděje pronesl: „Budu si to pamatovat věčně.“
Nemám se ho co ptát, uvědomila si Joanna. „Promiňte,“ zamumlala. „Já –“
„Kdo volá?“ zeptal se pan Briarley. „Vy jste nějaká Kevinova přítelkyně?“
„Jsem vaše bývalá studentka, pane Briarleyi. Joanna Landerová.“
„V tom případě budete sedět na téhle straně,“ prohlásil a Joanna uslyšela, jak někde za ním Kit žádá: „Nezavěšuj, strýčku Pate. To je pro mě.“
„Nevím, kdo to je,“ vrčel nerudně pan Briarley. „Dneska se ti nikdo do telefonu nepředstaví,“ a ozval se zvuk předávaného sluchátka.
„Odpusťte,“ omluvila se Kit. „Strýček Pat nějak spustil požární alarm v kuchyni, tlačítko se zaseklo a já ho nemohla uvolnit. Říkala jste, že tu budete v půl sedmé?“
„Ano, Kit –“
„Ach, musím jít. Sbohem,“ rozloučila se Kit a zavěsila.
Joanna zůstala stát a upřeně zírala na telefon. „Budu si to pamatovat věčně,“ povídal pan Briarley, ale nebyla to pravda. Nemohl si na to vzpomenout a ona také ne. Náhle se cítila naprosto vyčerpaná.
Odložila sluchátko. Telefonní záznamník blikal. Stiskla tlačítko „Přehrávání“. „Máte jeden vzkaz,“ oznámil přístroj. „Tady je Vielle. Nezapomněla jsi zajít pro filmy?“
„Ne,“ odpověděla nahlas Joanna, „udělám to ráno,“ a šla si lehnout. Jenže půjčovna otvírá až v jedenáct, jak zjistila příští den cestou do práce. Copak je všechno všude pořád zavřené? rozčilovala se v duchu, když zírala na zamčené dveře. Vůbec nevěděla, kdy se sem bude moct vrátit.
Ale bude to muset být odpoledne. Pan Sage má sezení v deset a to obyčejně trvá půl hodiny; nejméně dvě hodiny pak zabere, než se z něj něco vypáčí. To znamená dvanáct třicet a potom to musí Joanna přepsat. Aspoň tohle nebude trvat dlouho, utěšovala se v duchu. Jenže potřebuje také dokončit seznam osob s opakovanými NDE a měla by se pokusit kontaktovat paní Haightonovou. A promluvit si s Guadalupe. A oznámit Vielle, že na buchtový večírek pozvala Kit.
Tohle udělala hned, jak přišla do práce; doufala, že Vielle bude natolik zaneprázdněná, že ji nebude moct znovu vyslýchat. Byla zaneprázdněná. Na pohotovosti bylo přeplněno. „Jaro je tady!“ zvolala Vielle, a když Joanna vypadala nechápavě – připomněla si totiž sněhovou čvachtanici, kterou právě projížděla cestou do nemocnice – dodala na vysvětlenou: „Vypukla naplno chřipková sezóna. Horečky, dehydratace, zvracení – radši jdi odsud.“
„Ty taky,“ odpověděla Joanna. „Přišla jsem ti jen říct, že jsem na buchtový večírek někoho pozvala.“
„Ach, prosím tě, neříkej, že to je strážník Denzel!“
„Není,“ zklamala ji Joanna. „Je to neteř mého učitele angličtiny ze střední školy. Toho jsem šla navštívit tehdy, jak jsem si půjčila tvoje auto. Pan Briarley,“ pokračovala Joanna a napadlo ji, že neví, jak vysvětlí, proč ho šla navštívit. „Má alzheimera.“
„Alzheimera.“ Vielle soucitně potřásla hlavou. „On neměl příkaz neresuscitovat? Jeho příbuzný by mu ho rozhodně měli opatřit, pro případ, že by se to opakovalo. Dostáváme sem pacienty v posledním stadiu alzheimera a oživovat je není žádná laskavost,“ řekla Vielle a Joanna si uvědomila, že Vielle se domnívá, že pan Briarley upadl do klinické smrti a byl resuscitován a že ona tam šla udělat záznam jeho NDE.
Možná bych ji mohla nechat, aby si to myslela, napadlo Joannu, ale Kit by se mohla prořeknout. A Vielle je tvoje nejlepší přítelkyně. Nejlepší přítelkyni nemůžeš lhát. Ale pravdu jí říct taky nemohla. Stačilo by, aby se zmínila o Titaniku –
„Pamatuješ, jak jsme si nedávno večer povídaly o tom, jak nejlíp umřít?“ ptala se Vielle. „Tak alzheimer musí být ten nejhorší způsob – zapomínáš všechno, co jsi znala, milovala nebo čím jsi byla, a přitom víš, že se to děje. Byl to dobrý učitel?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna. „Často nám citoval celé stránky Keatse a Shakespeara a jeho písemky byly neuvěřitelně těžké.“
„To tedy musel být dáreček!“ poznamenala kousavě Vielle.
„Byl takový. Měl zvláštní suchý humor a všechno znal, všechno o literatuře, spisovatelích a dějinách. Vždycky nám vyprávěl ty nejúchvatnější věci. Víš, že sestra Charlese Lamba jednou při večeři ubodala jejich matku jídelním nožem?“
„Zdá se, že jsi při angličtině dávala větší pozor než já,“ odpověděla Vielle.
Ale nikoli dost velký, pomyslela si Joanna, nikoli dost velký, protože si nemůžu vzpomenout, co říkal o Titaniku. „On věděl všechno. Proto jsem za ním šla,“ vysvětlovala Joanna a doufala, že Vielle nebude chtít slyšet podrobnosti. „Nevěděla jsem, že má alzheimera, a setkala jsem se tam s jeho neteří a musela jsem ji pozvat. Pečuje o něj celé dny a nikdy nikam nechodí, z domu vychází, jenom když jde nakoupit jídlo, a ani k nim nikdy nikdo nechodí –“
„Gilbert a Sullivan se pokoušejí zachránit další topící se nešťastnici,“ zamumlala Vielle.
„Já nejsem – hm, dobře, možná jsem, ale ona je hrozně fajn, bude se ti líbit.“
„Tak proto jsi tak odsvištěla mým vozem a zmizela na čtyři hodiny,“ poznamenala skepticky Vielle. „Aby ses stařičkýho učitele angličtiny na něco zeptala? Na sestru Charlese Lamba?“
„Ne,“ odsekla Joanna. „Chceš, abych na dnešek vypůjčila nějaký speciální film? Kromě Glory?“
„Co třeba Seznamte se, Joe Black?“ navrhla Vielle. „O ženě, co se tolik zamiluje do smrti, že málem zemře.“
„Vezmu nějakou komedii,“ rozhodla Joanna a odebrala se za Guadalupe, ale ta tam nebyla.
„Dneska tu nebude,“ oznámila neznámá sestra na příjmu. „Dostala tu chřipku, co teď řádí.“
„Ach jo,“ povzdechla si Joanna. „Vyřídila byste jí, až se vrátí, že bych pořád ještě chtěla, aby sestry zapisovaly to, co říká pan Aspinall?“
„Nechám jí tu vzkaz,“ souhlasila sestra a popadla poznámkový blok. „Pořád chce… sestry… zapisovaly…“ opakovala při psaní a pak zvedla hlavu. „Určitě máte na mysli pana Aspinalla? On –“
„Ano, vím, že je v kómatu,“ přerušila ji Joanna. „Guadalupe bude vědět, co ten vzkaz znamená.“
Pozorovala sestru, dokud vzkaz nedopsala a nestrčila do Guadalupiny přihrádky, a pak šla do pokoje Carla Kómy. U postele seděla jeho manželka a nahlas předčítala z jakéhosi paperbacku. „‚Teď ho dostaneme,“ zamručel Buck a přitáhl opratě,‘“ četla. „‚Tamtudy se nemůže dostat. V těch kaňonech zabloudí i apačský stopař.‘“
Joanna pohlédla na Carla. Za ten týden, co ho neviděla, očividně sešel. Hruď a obličej měl propadlejší a šedivější. Počet lahví na infuzním stojanu se zvětšil, stejně jako počet monitorů.
„Doktorko Landerová!“ zvolala radostně překvapená paní Aspinallová. Zavřela knihu.
„Napadlo mě, že se na chvilku zastavím a podívám se, jak se panu Aspinallovi daří,“ řekla Joanna.
„Drží se,“ sdělila jí paní Aspinallová a Joanna si pomyslela, že snad odmítá přijmout špatné zprávy, stejně jako Maisiina matka, ale při pohledu na ni bylo zřejmé, že tomu tak není. I ona zhubla a v obličeji bylo vidět vyčerpání. „Carle?“ oslovila ho paní Aspinallová, naklonila se a dotkla se jeho paže. „Carle, přišla se na tebe podívat doktorka Landerová.“
„Dobrý den, Carle,“ pozdravila Joanna.
Paní Aspinallová odložila na noční stolek knihu, na jejíž obálce byl obrázek jezdce cválajícího na koni. „Předčítám Carlovi,“ vysvětlila. „Sestry říkají, že možná slyší můj hlas. Myslíte, že to je pravda?“
Ne, pomyslela si Joanna a připomněla si ticho člunové paluby a tmu za zábradlím. I kdyby jí Tish sundala sluchátka a Richard jí křičel do uší, neslyšela by je.
„Někdy si myslím, že mě slyší,“ pokračovala paní Aspinallová, „ale jindy vypadá tak… Ale stejně, uškodit to nemůže,“ usmála se na Joannu.
„A může to pomoct,“ souhlasila Joanna. „Někteří pacienti sdělovali, že když byli v kómatu, uvědomovali si přítomnost svých blízkých.“
„Věřím tomu.“ Paní Aspinallová uchopila jeho nevzpouzející se ruku. „Doufám, že ví, že jsem tady a že bych pro něj udělala všechno,“ pronesla prudce, „všechno.“
Joanna pomyslela na Maisii. „Já vím,“ přisvědčila a paní Aspinallová se zatvářila rozpačitě, jako by zapomněla, že tu Joanna je.
„Jste tak hodná, že chodíte Carla navštěvovat,“ usmála se a znovu uchopila knihu.
„Moc ráda jsem vás viděla, paní Aspinallová,“ rozloučila se Joanna, a i když byla přesvědčená, že Carl je někde, kde ji nemůže slyšet, dodala: „Vydržte, Carle.“
Vracela se do pracovny zadním schodištěm, a než vyšla, pootevřela maličko dveře do chodby. Pan Mandrake tam nebyl, ale na telefonním záznamníku jí nechal tři vzkazy. Byl tam také vzkaz od paní Troudtheimové, která oznamovala, že chřipku nakonec nedostala, a ptala se, kdy by se měla dostavit, ale od Kit tu nebylo nic.
Napůl doufala, že se jí ozve, i když říkala, že až večer, a pokud by tu nějaký vzkaz byl, bylo by to nejspíš zrušení účasti na večírku, protože pan Briarley měl špatný den. Jenže ona doufala, že Kit zavolá a oznámí: „Titanic se spojil s Baltikem a Frankfurtem,“ nebo „V jídelním salonu byly růžové lampy a růžový koberec,“ a ona bude moct přesvědčit Richarda, že to byl Titanic, a nikoli nějaká směsice představ.
Protože to byl Titanic. Nebyla to pouhá směs představ spojených s loděmi, vytažená z dlouhodobé paměti. Existoval nějaký důvod, proč to byl Titanic. Pan Briarley zaklapl knihu, odložil ji na stůl a řekl… Joanna zírala na telefonní záznamník a usilovně vzpomínala. Venku bylo mlhavo, napadlo ji a náhle se jí vybavila představa slunečného dne se sněhem, od rampouchů se odráží třpytivé světlo…
Vymýšlíš si, napomenula se přísně. Možná by to měla zkusit jinak, neměla by se snažit vzpomenout si na tenhle konkrétní případ, ale na to, co všechno ví o Titaniku, třeba se tím paměť uvede do pohybu.
Dobrá. Věděla, že loď jela plnou parou vpřed, i když tu byly desítky varování před ledem, věděla o mužích, kteří klidně hráli bridž v kuřáckém salonku první třídy poté, co čluny odpluly, o paní Strausové, která odmítla opustit manžela, a o Benjaminu Guggenheimovi, který šel do kajuty a převlékl se do fraku s bílou vestou. „Oblékli jsme se do nejlepšího,“ řekl, „a jsme připraveni jít ke dnu jako džentlmeni.“ A o Californianu, který neviděl vzkazy vysílané z Titaniku Morseovou lampou a nepochopil, že rakety, které viděl, byly nouzové signály –
„Doktorko Landerová?“ ozvala se Tish a zaklepala na dveře. „Doktor Wright vám vzkazuje, že je připravenej začít sezení.“
„Je připravený?“ podivila se Joanna a letmo pohlédla na hodinky. Panebože, bylo skoro deset.
„Omlouvám se,“ řekla, „hned tam budu,“ a rychle začala dávat do kupy minidiktafon, novou kazetu a poznámkový blok. „Pan Sage je tady?“
„Ano,“ přisvědčila Tish. „Stejně upovídanej jako obyčejně.“
Joanna se zazubila, zavřela a zamkla dveře, pro případ, že by sem přišel čmuchat pan Mandrake. Vykročily k laboratoři.
„Ale pan Sage aspoň nemá hlavu pořád zabořenou ve skenech jako některý, který bych mohla jmenovat,“ poznamenala jízlivě Tish, „a když s ním mluvíte, tak vás opravdu poslouchá. Důvod, proč jsem pro vás přišla,“ pokračovala a důvěrně se k Joanně naklonila, „byl, abych vám řekla, že to s doktorem Wrightem vzdávám. Je jenom váš.“
„Mě taky neposlouchá,“ odpověděla Joanna a měla na mysli jejich rozhovor v Taco Pierre’s.
„Protože nemyslí na nic jinýho než na NDE. A když říkám na nic, tak tím myslím na nic. Víte, co mi řekl, když jsem mu oznámila, že jsem vypůjčila ten film s Tommym Lee Jonesem, o kterým jsme mluvili?“
O kterém jsi mluvila ty, pomyslela si Joanna.
„A že jsem koupila řízky a udělala salát? Řekl, že nemůže, že toho má dneska večer moc. Asi vejrání na ty skeny.“
Tohle nejspíš není vhodná chvíle, abych jí pověděla o buchtovém večírku, pomyslela si Joanna.
„On je těma skenama úplně posedlej. Jestli se nebude mít na pozoru, začne věřit, že NDE jsou skutečný, jako pan Mandrake.“
„To myslím, že nehrozí,“ poznamenala Joanna a vešla do laboratoře.
Richard byl u konzole a s rukou u brady zíral na skeny. „Vidíte?“ šťouchla Tish do Joanny.
Joanna přistoupila k vyšetřovacímu lůžku, kde seděl pan Sage v nemocniční košili. „Dobrý den, pane Sagei,“ pozdravila ho. „Jak se dneska cítíte?“
Pan Sage se zamyslel na dobrých čtyřicet vteřin. „Dobře,“ odpověděl. Tish na Joannu významně pohlédla.
Aspoň budu mít jeho vyprávění rychle zaznamenané, pomyslela si Joanna a pozorovala, jak Tish pana Sagea připravuje. Deset minut na sezení a patnáct minut na to, než z něj vypáčí, že byla tma.
Mýlila se. Po dvou minutách a čtyřiceti vteřinách v non-REM spánku přešel do stavu NDE. A zůstal v něm.
Po deseti minutách se Richard zeptal: „Jak dlouho byl mimo posledně?“
„Dvě minuty, devatenáct vteřin,“ odpověděla Joanna.
„Tish, jaké má hodnoty?“
„Dobrý,“ odpověděla Tish. „Pulz 65, tlak 110 na 70. Je v non-REM spánku?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Richard a zdálo se, že je vyvedený z míry. „Zastavte dithetamin.“
Tish to provedla, ale nic se nezměnilo. O deset minut později byl pan Sage stále ještě ve stavu NDE. „Nestalo se něco?“
„Ne,“ odpověděl Richard. „EKG je v pořádku, pulz i tlak jsou v pořádku a skeny nevykazují žádné abnormality. Má prostě jen dlouhé NDE.“
Joanna se podívala na pana Sagea. Co když nemůže najít chodbu nebo tunel, nebo co to tam má, a nemůže se vrátit zpátky? napadlo Joannu. Co když zapomněl zaklínit teniskou nějaké dveře, bránu nebo bůhvíco, čím procházel, a ono se to za ním zabouchlo a zámek zapadl?
Při dvacáté osmé minutě a čtrnácté vteřině Richard rozhodl: „Dobrá, to už je dost dlouho,“ a vyzval Tish, aby mu aplikovala norepinefrin a probudila ho. „Dobré na tom je,“ pronesl, když pozoroval, jak se skeny konečně posouvají do obrazu non-REM a pak do obrazu bdění, „že pan Sage bude mít spoustu věcí k vyprávění.“
Ten byl však stejně nesdílný jako vždycky. „Byla tam tma…“ sdělil jim; mezi větami se vždycky odmlčel na celou věčnost, „a pak tam bylo světlo… a pak byla zase tma.“
„Nebyl jste tam tentokrát déle?“ vyzvídala Joanna.
„Déle?“
Asi je opravdu zabedněný, pomyslela si Joanna. „Ano,“ přisvědčila trpělivě. „Nepřipadalo vám, že uplynulo víc času?“
„Kdy?“
„V té tmě,“ odpověděla Joanna, a protože vypadal zmateně, dodala: „Nebo na tom světle.“
„Ne.“
„Byl jste na stejném místě?“
„Místě?“
Téměř dvě a půl hodiny se z něj pokoušela něco dostat, cokoli, ale bezúspěšně.
Aspoň nebudu jeho vyprávění přepisovat dlouho, utěšovala se v duchu, a můžu doběhnout do půjčovny, jenže když spěšně dodala zápis Richardovi, vyžádal si od ní všechny zmínky o plynutí času, které se objevily při jejích rozhovorech o NDE, a všechny informace týkající se skutečné doby klinické smrti, pokud to má zdokumentované. To zabralo celé odpoledne. Když byla v polovině, zaklepal jí Richard na dveře. „Mám dojem, že to dneska na buchtový večírek nestihnu,“ oznámil jí. „Ještě jsem neudělal analýzu skenů pana Sagea a taky musím projít analýzu neurotransmiterů.“
„Kolik je hodin?“ zeptala se Joanna a podívala se na hodinky. „Panebože, tři čtvrtě na šest,“ zděsila se. Stiskla „Uložit“ a popadla kabát. V šest třicet má vyzvednout Kit. A ještě neopatřila videokazety.
„Vyřiď Vielle, že mě to mrzí. Snad příště,“ omlouval se Richard, když hledala klíče.
„Vyřídím,“ přikývla a vyrazila do půjčovny. Tak, a je to dobré, radovala se, když vklouzla na parkoviště, jen zajdeš dovnitř, popadneš pár filmů a honem pro Kit. Snáze se to řekne, než udělá. Glory byl vypůjčený, stejně jako Jumpin‘ Jack Flash, a když brouzdala kolem regálů, první film, který vzala do ruky, byl Woody Allen, druhý měl v hlavní roli Kevina Costnera a všechno ostatní vypadalo, jako by to natočili experti na demolice.
„Našla jste, co potřebujete?“ zeptal se nevysoký chlapec v modro-žluté košili.
Ne, pomyslela si. Nevíš, kde je Velké schodiště? Nebo proč vidím Titanic? „Můžete mi doporučit nějakou dobrou komedii?“ zeptala se.
„Samozřejmě,“ odpověděl a rozhodným krokem odkráčel k polici označené „Novinky“ a vybral kazetu, která měla na obálce obrázek Robina Williamse v klaunském kostýmu. „Umřít smíchem,“ řekl. „Je to o muži, který umírá na infarkt.“ Joanna zavrtěla hlavou. „Tak co tohle? Chybějící článek. To je veselohra o muži s amnézií, který neví, kdo je ani jak se jmenuje –“
„Co takhle Julii Robertsovou?“ nadhodila Joanna. „Nemáte něco s Julií Robertsovou?“
„Jo, jistě,“ přisvědčil a přesunul se k sekci dramatických děl. „Zemřít mladý. Julia Robertsová a Campbell Scott. Je to o mladé ženě, která pečuje o muže umírajícího na leukemii –“
„Měla jsem na mysli veselohru s Julií Robertsovou,“ namítla zoufale Joanna.
Zachmuřil se. „Její nová je rozpůjčená. Co takhle Nevěsta na útěku?“
„Výborně,“ přikývla, vyškubla mu modro-žlutou krabici, a když byla na odchodu, zeptala se: „V tomhle nikdo neumírá, že ne? Ani neztrácí paměť?“
Zavrtěl hlavou.
„Výborně,“ opakovala a šmátrala po svém výpůjčním průkazu. Věděla, že buchtový večírek předpokládá dva filmy, ale další podobné kolo by nepřežila. Jeden bude muset stačit.
Navíc nebyl čas. Slíbila, že vyzvedne Kit v šest třicet, a teď už bylo za pět minut půl. Vzala Nevěstu na útěku a rozběhla se. Doufala, že její zpoždění neposkytne Kit čas, aby si rozmyslela, že nepůjde, ale Kit ji čekala ve dveřích v kabátě. „Dobrý večer, pojďte dál,“ pozvala ji. „Už jsem skoro hotová.“
„Kam jdeš?“ zavolal ostře pan Briarley z knihovny.
„Jdu ven, strýčku Pate,“ křikla Kit zpátky. „S Joannou. Jdeme se podívat na jeden film.“
„Omlouvám se,“ zašeptala Joanna. „Neměla jsem na vás počkat v autě?“
Kit zavrtěla hlavou. „Párkrát jsem se pokusila vyklouznout tak, aby mě neviděl odcházet,“ zašeptala v odpověď, „ale bylo to ještě horší. Pojďte dál. Musím jen něco říct pečovatelce. Našla jsem odpovědi na některé vaše otázky.“
Zavedla ji do knihovny. Pan Briarley seděl ve svém tmavočerveném koženém křesle a četl si. Když vešly, ani nezvedl hlavu.
Na pohovce seděla šedovlasá žena v blůze do pasu. Připomněla Joanně paní Troudtheimovou. Měla totéž přátelské, seriózní chování typu „já přežiju všechno“, a dokonce měla i cestovní brašnu plnou klubíček s olivově zelenou a zářivě fialovou přízí. Co to je s tím háčkováním? napadlo Joannu. Cožpak se všichni automaticky stanou barvoslepí, jakmile se začnou učit háčkovat?
„Takže číslo mého mobilu máte,“ ujišťovala se Kit. „Půjčila jsem si mobil od sestřenice, než si opatřím svůj vlastní,“ vysvětlila Joanně.
„Tady je,“ potvrdila paní Grayová a přitiskla si ruku na náprsní kapsu.
„Nechcete také číslo Vielle?“ zeptala se Joanna Kit, a když přikývla, nadiktovala ho paní Grayové.
„A kdyby se něco dělo, zavoláte mi?“ zeptala se úzkostlivě Kit. „Ať je to cokoli?“
„Zavolám,“ přisvědčila paní Grayová a vytáhla si háčkování. „Teď jděte, hezky si to užijte a nedělejte si starosti. Já to tady pohlídám.“
„Jděte?“ zopakoval pan Briarley, zavřel knihu a založil si ji palcem. „Kam jdeš?“
„Jdu ven, strýčku Pate,“ odpověděla Kit. „Jdu se podívat na jeden film. S Joannou, s Joannou Landerovou,“ dodala a představila mu Joannu.
Nedal najevo, že by ji poznával. „Bývala tvou studentkou v Dry Creek,“ vysvětlovala Kit. „Jdeme se podívat na jeden film.“
Joanna myslela na stevarda, který opakovaně odcházel z paluby, na mladou ženu v noční košili, která znovu a znovu říká: „Je hrozná zima.“ Nevypadá to takhle, když má člověk Alzheimerovu chorobu, kdy je lapený v halucinaci, ve snu, a stále dokola opakuje tatáž slova, tytéž činnosti? A co Kit? I ona je uvězněná v nekonečně se opakujícím děsivém snu, přestože byste tak nikdy nesoudili podle toho, jak klidně a laskavě mu odpovídá a jak mu hladí paži.
„Co Kevin?“ zeptal se. „Nejde s vámi?“
„Ne, strýčku Pate.“ Obrátila se k Joanně. „Hotovo? Ach, počkejte, měla jsem jednu knihu, kterou jsem vám chtěla ukázat, než půjdeme,“ vzpomněla si a vyběhla po schodech nahoru.
Při slově půjdeme Joanna pohlédla na pana Briarleye s obavou, ale ten se už zase vrátil ke knize. Kit se objevila se dvěma učebnicemi. „Myslím, že ani jedna to není,“ upozornila a podala je Joanně, „ale když už jste tady –“
Nebyla to žádná z nich. Joanna to věděla, jakmile je spatřila. „Hm, za zkoušku to stálo,“ usoudila Kit a odběhla s nimi zase nahoru. Vrátila se s mobilem v ruce. „Tak fajn. Já jsem hotová. Sbohem, strýčku Pate.“ Políbila ho na tvář.
„‚Píseň o starém námořníku‘ není, na rozdíl od toho, co se všeobecně vykládá, báseň o přirovnáních, aliteracích a zvukomalbě,“ pronášel pan Briarley, jako by přednášel ve třídě. „Není ani o albatrosech a podivně psaných slovech. Je to báseň o smrti a beznaději. A o vzkříšení.“ Vstal, šel k oknu a odhrnul záclonu, aby viděl ven. „Kde je Kevin? Už by tu měl být.“
Kit za ním došla a odvedla ho zpátky ke křeslu. Posadil se. „Vrátím se brzo,“ slíbila mu.
Nevinně zvedl zrak. „Kam jdeš?“
„Jdu s Joannou do města. Jdeme se podívat na jeden film,“ odpověděla a zvedla mobil, aby ho ukázala paní Grayové, která pokojně háčkovala. „Zavolejte mi,“ požádala ji.
„Tohle se stává pokaždé, když někam jdete?“ zeptala se Joanna, když nastoupily do auta.
„Dost často,“ přisvědčila Kit a zapnula mobil. „Tohle byl báječný nápad. Teď už si nebudu dělat starosti, že se mě paní Grayová pokouší sehnat a já o tom nevím.“
Jako Californian, pomyslela si Joanna a nevěděla, jak zavést řeč na otázky, na které Kit podle svých slov našla odpovědi. Kdyby se jí zeptala teď cestou, vypadalo by to, jako by pozvala Kit na buchtový večírek jen proto, aby z ní tahala informace. Jestli však bude čekat, Kit se s tím může vytasit uprostřed filmu, zrovna když bude Vielle u toho, a Vielle chová už teď podezření.
Mělo by se to raději vyřídit nyní. Ale aspoň ji k tomu nějak přiveď, přikázala si v duchu Joanna. „Jsem tak ráda, že jste se rozhodla jít, Kit,“ spustila.
„Já taky,“ přisvědčila Kit, sáhla do kapsy kabátu a vytáhla složený list papíru. „Tak, Morseova lampa,“ řekla. „Skutečně ji na Titaniku použili k signalizování Californianu. Podle plánku v Ilustrovaném Titaniku byla umístěná na levoboku, tedy před můstkem vlevo. Musela jsem si to vyhledat,“ poznamenala s úsměvem. „Nikdy si nepamatuju, kde je levobok a kde pravobok. Řídí se to pohledem k přídi.“
Před můstkem vlevo. Tam stáli ti dva muži a signalizovali lampou. „Uvádí se tam, jak ta Morseova lampa vypadala?“
Kit zavrtěla hlavou. „Bohužel, i když se to jmenuje Ilustrovaný Titanic, žádný takový obrázek ani popis tam není. Budu hledat dál. Teď, pokud jde o lodě, se kterými se pokoušeli navázat spojení, nejsem si jistá, jestli mám všechny. Knihy o radiotelegrafickém spojení jsou rozstrkané po celém bytě a polovina z nich nemá rejstřík, tak nevím, jestli tohle jsou všechny, ale já mám…“ ve světle dopadajícím od pouliční lampy nakoukla do papíru, „… Virginian, Carpathia – ta posbírala ty, kteří přežili – Burma a Olympic.“
Virginian, Carpathia, Burma a Olympic. Nikoli Baltic nebo Frankfurt. Ale Kit říkala, že informace o rádiovém spojení jsou rozstrkané po celém bytě, a Titanic mohl signalizovat desítkám lodí. Knihy můžou uvádět pouze ty, které byly natolik blízko, že mohly pomoct, nebo které odpověděly. Důstojník říkal, že Frankfurt neodpovídá.
„A samozřejmě Californian,“ dodala Kit, „ale vy jste říkala, které ‚kontaktovali‘, a s touhle lodí spojení nenavázali. Víte, že jejich radiotelegrafista vypnul přístroj a šel spát pět minut předtím, než Titanic vyslal první SOS?“
Joanna se rozesmála.
„Co se děje?“ zeptala se Kit. „Řekla jsem něco směšného?“
„Jen jste mi někoho připomněla, jednu malou holčičku, která začíná každou větu otázkou ‚Víte, že?‘“
„Nějaká vaše pacientka?“ zeptala se Kit.
„Svým způsobem,“ přisvědčila Joanna. „Dokázala jste najít něco o jídelním salonu první třídy?“
„Ano,“ přikývla Kit. „O jídelním salonu první třídy jsou kvanta materiálu. Byla to…“ opět ve světle pouliční lampy nakoukla do svých poznámek, „‚přepychová jídelna po vzoru anglické Haddon Hall a vyzdobená v jakubovském stylu.‘“
Jakubovský. Joanna neměla ponětí, jak vypadá jakubovský nábytek. Zajela na parkoviště u Viellina bytového komplexu. „Teď vás musím na něco upozornit,“ řekla a zhasla světla. „Máme tu pravidlo, že při buchtovém večírku se nesmí mluvit o práci. Zbytek mi tedy povíte cestou zpátky.“
„Dobře,“ souhlasila Kit, „jen mě nechte dočíst tuhle část o jídelním salonu.“ Joanna přikývla a rozsvítila vnitřní osvětlení. „Nacházela se uprostřed lodi, na salonní palubě vedle Velkého schodiště. Byla sto čtrnáct stop dlouhá a mohlo v ní sedět najednou pět set cestujících. Byla vymalovaná bíle a uprostřed stály dvě řady bílých sloupů. Židle a stoly byly z tmavého dubu, židle byly čalouněné tmavozeleným sametem a na opěrkách hlavy byly vyšité lilie.“ Kit složila papír a strčila ho zpátky do kapsy kabátu. „Cestou zpátky vám povím, co jsem zjistila o zastavení strojů,“ slíbila. Ale to už nebude třeba. Richard měl pravdu. Nebyl to Titanic.
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„SOS. Přijeďte ihned – nebezpečně se nakláníme
– deset mil jižně od Head Old Kinsale – SOS…“
Rádiová depeše z Lusitanie
Vielle dostala úplný záchvat kvůli tomu, že Joanna přivedla Kit. „Zbláznila ses?“ zašeptala, když Kit odnášela praženou kukuřici do obýváku. „Pustit ji k Richardovi! Podívala ses vůbec na ni? Je krásná a chlapi jsou po těchhle křehkých, bezmocných typech celí diví. Jestli se na ni jen jednou podívá, můžeš se s nadějemi na doktůrka kliďánko rozloučit.“
„Richard nepřijde,“ oznámila Joanna. „Odpoledne jsme měli problém se sezením a on potřeboval –“
„Jaký problém?“ dožadovala se Vielle. „A čí to bylo sezení? Tvoje?“
„Pravidlo buchtového večírku číslo jedna, žádné řeči o práci,“ odpověděla Joanna. „Kit jsem na to už upozornila.“
„Tak proto jsi ji přivedla?“ zeptala se Vielle. „Abych se tě nemohla vyptat na projekt? Nebo na to, proč se tak najednou zajímáš o film, který se žádný z nás nelíbil? Nebo proč se na něj nechceš podívat –?“ Zmlkla, když se z kuchyně vrátila Kit s mobilem v ruce a zkoumala na něm tlačítka.
„Jak se pozná, že je zapnutý a ne vypnutý?“ zeptala se.
Vielle se na něj podívala. „Je zapnutý,“ prohlásila. „Chtěla jste zavolat a zkontrolovat strýce?“
„Ne, to je v pořádku,“ odpověděla Kit. „Paní Grayová má vaše číslo. Jsem jen trošku nervózní. Někdy bývá dezorientovaný, když tam nejsem.“ Obrátila se k Joanně. „Promiňte. Vím, že o takových věcech nemáme na buchtovém večírku mluvit. O čem se tu má povídat?“
„O filmech,“ odpověděla Joanna, „nebo spíš o filmu. Měla jsem v půjčovně malou nesnáz. Neměli Glory. Ani Jumpin‘ Jack Flash.“ Podala videokazetu Vielle. „Je to veselohra. S Julií Robertsovou.“
„Nevěsta na útěku,“ přečetla Vielle na krabici.
„Nevěsta?“ opakovala Kit.
„Vy už jste to viděla?“ zeptala se Vielle.
„Ne,“ odpověděla Kit, ale takovým tónem, že Joannu napadlo, že snad lže, aby se jich nedotkla. Tváře jí velmi zrůžověly. „Už několik let jsem žádný film neviděla a Julia Robertsová se mi strašně líbila v Pretty Woman. A v Hráčích se smrtí.“
„Až na to, že v Hráčích se smrtí zbytečně riskuje život,“ namítla Vielle a podívala se na Joannu.
„A končí s Kieferem Sutherlandem,“ dodala Joanna mírně. „Kevin Bacon se mi líbil mnohem víc.“ Vzala od Vielle kazetu. „Tohle je s Richardem Gerem.“ Strčila kazetu do přehrávače a zapnula televizi. „Tak se do toho dáme. Kit nechce být pryč moc dlouho.“ Zazvonil mobil.
Kit se po něm vrhla. „Haló?“ ohlásila se s úzkostí. Obrátila se k Joanne a k Vielle: „To je paní Grayová.“
„Můžete si to vzít do ložnice, jestli chcete,“ nabídla Vielle a Kit vděčně kývla. Vielle ji tam zavedla a zavřela za ní dveře.
„Doufám, že se pan Briarley nerozrušil natolik, aby se musela vrátit domů,“ povzdechla si Joanna. „Moc se na tohle těšila.“
„Neodbíhej od věci,“ napomenula ji Vielle. „Říkala jsi, že s dnešním sezením byl problém. S kým to bylo?“
„Se mnou ne,“ odpověděla Joanna a Vielle se ihned ulevilo. „A neměla jsem říkat ‚problém‘. Nic špatného se nestalo.“ Pohlédla na dveře do ložnice.
„A co tvoje sezení?“ chtěla vědět Vielle. „Chceš mi namluvit, že ani s nima nic špatnýho nebylo?“
„Co tím myslíš?“
„Myslím tím to, že se přiřítíš dolů na pohotovost, bílá jako přízrak, a chceš vědět, jestli je v Titaniku nějaká scéna se zastavením strojů, a když ti to pak zjistím, vůbec tě to nezajímá, jen máš obavy, abych to náhodou někomu neřekla. A pak mi Barbara z pediatrie vykládá, že tě večer předtím viděla na chodbě v pátým a tys vypadala, jako kdybys viděla strašidlo.“
Ovšem. Stará dobrá Všeobecná drbárna, a právě proto nemohla Vielle nic říct. Protože v Mercy General něco takového, jako je tajemství, neexistuje. „Řekla ti taky, že jsem zrovna zjistila, že Maisie Nellisová upadla znovu do klinické smrti?“
„Řekla mi, že měla o tebe obavy. Já mám o tebe obavy. To je ten projekt, viď? Ty v těch svých NDE něco vidíš. Ty vidíš Titanic, je to tak?“
Ne, pomyslela si Joanna, zřejmě ne. „Ne. Nevidím Titanic.“
„Tak co vidíš?“
„Nevím,“ přiznala Joanna. „Je to –“
Dveře se otevřely a vyšla Kit, samý úsměv. „Paní Grayová chtěla jen zavolat, aby ten telefon vyzkoušela a abych věděla, že funguje. A aby mi řekla, jak je to se strýčkem Patem.“
„Jak to s ním vypadá?“ zeptala se Joanna.
„Není to špatné. Pořád se dívá z okna, jestli už nejdu, a ptá se jí, kde jsem.“
Byla bych si myslela, že někdo tolik podobný paní Troudtheimové bude mít dost rozumu, aby jí tohle neříkal, napadlo Joannu. Tohle jí jenom způsobí starosti; muselo se jí to projevit v obličeji, protože Kit dodala: „Kdyby mi řekla, že je všechno v pořádku, nevěřila bych jí. Chci, aby mi říkala pravdu.“
Mluví stejně jako Maisie, pomyslela si Joanna, a když se usadily, aby se podívaly na Nevěstu na útěku, napadlo ji: S těmi krátkými plavými vlasy a hubenými pažemi a rameny vypadá stejně jako ona. Ale nejen to. Má také Maisiinu odvahu, šarm a vážnost. Sledovala film tak pozorně, jako kdyby ji z něj pan Briarley měl zkoušet při svých nechvalně proslulých závěrečných zkouškách.
Na druhou stranu si Joanna uvědomila, že její vlastní mysl těká. Jestliže to nebyl Titanic, co to tedy bylo? Směsice lodí a představ spojených s loděmi, prohlásil Richard. Jaké představy spojené s loděmi? Vyrostla v naprosto vnitrozemském státě. V životě na žádné lodi nebyla.
Snažila se soustředit na film. Richard Gere se představoval houfu hihňajících se žen. „Já jsem Betty Troutová,“ řekla jedna z nich a Joannu napadlo: Betty Petersonová. Seděla při angličtině vedle mě. A byla to premiantka. Určitě si bude pamatovat jméno učebnice. Třeba si dokonce vzpomene, co to pan Briarley říkal. Jenže Titanic to není, tudíž není ani důvodem, proč to vidíš.
„To není fér!“ zvolala Vielle.
„Co není fér?“ nechápala Joanna, vytržená ze snění.
„Tohle,“ Vielle ukázala na obrazovku, kde Richard Gere líbal Julii Robertsovou. „Ona si může vybírat z pěti báječných mužských a já nemůžu najít ani jednoho, když nepočítáš specialistu na balzamování Harveye.“
Kit zastavila ruku s praženou kukuřicí na půli cesty k ústům. „Specialista na balzamování?“
„Ano, a při rozhovoru srší vtipem. ‚Víte, že Ajax je to nejlepší, když chcete docílit, aby zuby byly zářivě bílé?‘“
„Ajax?“ Kit vrátila hrst pražené kukuřice na ubrousek.
„Pravidlo číslo osmnáct,“ upozornila Joanna. „Na buchtovém večírku se žádné balzamovací postupy neprobírají.“ Sáhla si pro kukuřici. „A co strážník Denzel? Vielle poznala policajta, který vypadá jako Denzel Washington,“ vysvětlila Kit.
„A nemůže přijít na to, jak by se s ním zase setkala,“ doplnila Vielle. „Třeba budu mít kliku a další narkoman rozstřílí pohotovost,“ a hned litovala, že to řekla.
„Vielle pracuje na pohotovosti,“ vysvětlila Joanna Kit, „na nejnebezpečnějším pracovišti v nemocnici. Pořád jí říkám, že se musí nechat přeložit –“
„A já pořád říkám jí, že si nemá hrát na Hráče se smrtí,“ přerušila ji Vielle a ukázala na ni prstem.
„Na hráče se smrtí?“
„Má na mysli výzkumný projekt, na kterém pracuju s doktorem Wrightem, ale to není nic takového jako Hráči se smrtí,“ podotkla Joanna.
„Až na to, že máš prožitky blízkosti smrti,“ připomněla Vielle.
„Jsou to halucinace vyvolané chemickou látkou a jsou naprosto bezpečné,“ namítla Joanna. „Na rozdíl od práce na pohotovosti, kde se střílí a bodá –“
„Pravidlo číslo jedna,“ varovala Vielle a přetočila zpátky scénu s líbáním. „Na buchtovým večírku se o práci nemluví. Je to tak, Joanno?“
„Je. Které Juliiny svatební šaty se vám líbí nejvíc, Kit?“ zeptala se Joanna, aby změnila téma hovoru.
„Nevím,“ odpověděla Kit a předklonila se, aby se ujistila, že mobil je pořád zapnutý. „Všechny jsou hezké.“
„Ty s vlečkou,“ prohlásila Vielle. „Já rozhodně chci šaty s vlečkou. A velkou svatbu s veškerou parádou. Družičky, květiny a vůbec všechno, co k tomu patří. Žení se policajti v uniformě?“
„Máte zálusk na ozbrojené síly?“ řekla Kit.
„A chlubí se kůží medvěda, který ještě nebyl uloven,“ dodala Joanna. „Dokonce ještě ani nezjistila, jak se jmenuje, natož aby ho dotáhla k oltáři, a mezitím se může stát spousta věcí, nemám pravdu, Kit?“
„Asi radši zavolám, abych měla jistotu, že je strýček v pořádku,“ řekla Kit a zvedla se.
„Mám dojem, že jste říkala, že telefonát ho může rozrušit?“ připomněla Joanna.
„Já vím,“ přisvědčila nejistě.
„Nechcete, abych vás odvezla domů?“
„Ne, to je v pořádku,“ odmítla a zase se posadila. „Určitě je v pořádku. A paní Grayová říkala, že zavolá, kdyby byl nějaký problém.“ Ale jakmile film skončil, trvala na tom, že ihned půjde. „Bylo to báječné, ale radši se déle nezdržím,“ omlouvala se. „Je to pokoušení osudu.“
„Doufám, že přijdete zas,“ rozloučila se Vielle. „Slibujeme, že příště nebudeme mluvit o práci.“
„Ani o balzamování,“ dodala Joanna a Kit se usmála, ale když nasedly do auta, vážným tónem řekla: „Chci se vás na něco zeptat.“
„Na balzamování?“ prohodila Joanna a nastartovala motor.
„Ne,“ zavrtěla hlavou Kit. „Na váš výzkumný projekt. Jestli smím. Vím, že máte to pravidlo o mluvení o práci.“
„Které očividně nedodržujeme,“ doplnila ji Joanna a vyjela z parkoviště. „A kromě toho, buchtový večírek oficiálně skončil.“ Odbočila do ulice a zamířila ke Kitině bydlišti. Vysvětlila jí, čím se projekt zabývá. „Nejsou to Hráči se smrtí, jestli se chcete na tohle zeptat.“
„Ne,“ řekla Kit. Téměř po celý blok mlčela a pak, když Joanna zastavila na červenou, se zeptala: „Co má Titanic společného s vaším projektem? Myslíte si, že právě tohle vidíte, když máte ty prožitky blízkosti smrti?“
Nemusíš jí to říkat, pomyslela si Joanna. Můžeš jí říct, že výsledky výzkumu jsou důvěrné. Jenže ona, stejně jako Maisie, na to přišla a stejně jako Maisie si zaslouží přímou odpověď.
Litovala, že se Kit nezeptala tak jako Vielle, pak by jí mohla odpovědět ne. Jenže já si skutečně myslím, že ho vidím, navzdory tomu, že jídelní salon první třídy má jinou barvu, navzdory tomu, že důstojník jmenoval jiné lodě. A že to má něco společného s tím, co říkal pan Briarley. On a Kit jsou mé jediné šance, jak to zjistit.
„Ano, myslím si, že vidím Titanic,“ přisvědčila a Kit zadržela dech. „Ale nevím to jistě, a kdybych si četla o Titaniku, abych zjistila –“
„Nemohla byste vědět, jestli čtení o něm není příčinou toho, že ho vidíte. Titanic,“ zamumlala. „To je strašné.“
„Opravdu to strašné není,“ uklidňovala ji Joanna. „Ty vize jsou velice zvláštní. Působí naprosto reálně, ale vy zároveň víte, že skutečné nejsou.“ Pohlédla na Kit. „Bojíte se, co to znamená ve vztahu k halucinacím vašeho strýce, že?“ zeptala se. „Tohle není vize, jakou normálně produkuje špatně fungující mozek. Mně to připadá zvláštní. Většina lidí má neurčitý pocit tepla a vidí světla a anděly. Proto jsem se přišla pana Briarleye zeptat, co ve třídě řekl, protože se domnívám, že moje mysl viděla nějakou spojitost mezi tímhle a mezi tím, co se děje při NDE, a že právě tato spojitost vyvolala tuhle zvláštní vizi.“
„Jenže strýček Pat byl odborník na Titanic. Nenašel by tutéž spojitost?“
„Nemusel by.“ Joanna jí vysvětlila působení acetylcholinu a pověděla jí o zvýšených asociačních schopnostech mozku. „Doktor Wright si myslí, že to je kombinace nahodilých představ z mé dlouhodobé paměti, ale já jsem přesvědčená, že pro tu vizi existuje nějaký důvod, že Titanic něco symbolizuje.“ Pohlédla na Kit. „Jestli s tím už nechcete nic mít, plně vás chápu. Připadám si sama jako blázen, když se to pokouším vysvětlit. A nemám se vás vůbec právo ptát. Nebo obtěžovat pana Briarleye.“
Byla to úleva, že se jí mohla svěřit, i kdyby teď Kit přiznala: „Raději s tím nechci nic mít,“ nebo se na ni podívala jako na cvoka.
Ona však neudělala ani to, ani ono. Řekla: „Strýček Pat by vám moc rád pomohl, kdyby to šlo, a protože on nemůže, chci to udělat já. Když už o tom mluvíme, pořád ještě jsem vám neřekla o zastavení strojů. Myslím, že jsem našla to, co máte na mysli. Je to v knize Waltera Lorda Památná noc. Cestující si všimli, že stroje přestaly hučet, a vyšli na palubu, aby se podívali – počkejte,“ zarazila se a zašmátrala v kapse kabátu. „Vzala jsem tu knihu s sebou, abych vám mohla přečíst část –“
Vytáhla paperback, Joanna rozsvítila stropní osvětlení a pak se nervózně podívala k domu; napadlo ji, jestli pan Briarley v tom světle neuvidí auto a Kit.
„Tady to je… ‚potulovali se bezcílně po palubě nebo postávali u zábradlí a zírali do prázdné noci, jako by tam mohli najít vysvětlení,‘“ četla Kit. Joanna se na knihu podívala.
Byl to stará brožovaná kniha s oslíma ušima a v salátovém vydání, se stejným obrázkem Titaniku, jaký byl v Maisiině knize: záď zvedající se z vody, čluny v popředí plné lidí s přikrývkami přes ramena, kteří s hrůzou přihlížejí. Tento obrázek byl na každé knize o Titaniku, až na to, že tentokrát byl červený, jako výjev z pekla: moře krvavě rudé, loď karmínově červená, obrovské komíny černočervené.
Viděla mnohokrát, jak pan Briarley touto knihou mává, něco zdůrazňuje či jim z ní předčítá úryvek. Byla jí stejně důvěrně známá jako učebnice angličtiny pro poslední ročník. Proto na ni ale nezírala. Toho dne držel pan Briarley v ruce tuhle knihu! S klapnutím ji zavřel a odložil na stůl. Nebyla to tedy učebnice. Byla to Památná noc.
Ale učebnice tam byla také. Viděla její modrou obálku a zlaté písmo, a brožovaná kniha při zavření nevydá klapnutí, ani nebuchne, když ji pustíte na stůl. Ale přesto to byla ta kniha.
„,… jejich oblečení byla podivná směsice županů, večerních šatů,‘“ četla Kit, „‚kožichů, svetrů –‘“
„Kit,“ přerušila ji Joanna, „byl jídelní salon první třídy jedinou jídelnou na palubě?“ Ne, samozřejmě nebyl, musela tam být také jídelna druhé a nižší třídy, ale to stříbro, křišťál a klavír, to přece musela být první třída. „Myslím jedinou jídelnou první třídy?“
„Ne,“ odpověděla Kit. „Bylo tam i několik menších restaurací. Palmový dvůr, Café Veranda –“
„Co schodiště? Bylo jich tam víc než jedno?“
„Schodiště pro cestující, nebo schodiště pro posádku?“
„Pro cestující,“ upřesnila Joanna.
„Vím, že byla nejméně dvě,“ odpověděla Kit a nalistovala konec knihy, „a možná – kruci, tohle je jedna z těch knih, co nemají rejstřík. Můžu to prolistovat a –“
„Ne, to je v pořádku,“ zarazila ji Joanna. „Nepotřebuju to vědět teď hned. Můžete mi zavolat, až to zjistíte.“
„Chcete vědět, kolik tam bylo schodišť a kolik jídelen?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna. „Zejména chci vědět, jestli tam byla jídelna obložená světlým dřevem, ve které byl růžový koberec a židle s růžovým čalouněním.“
„A chcete znát ostatní lodě, se kterými se Titanic pokoušel navázat spojení,“ dodala Kit.
Joanna přikývla. Ukáže se, že to byl Baltic a Frankfurt, pomyslela si a téměř nevnímala, jak jí Kit děkuje a přeje dobrou noc. Musím se podívat, jestli je Betty Petersonová v telefonním seznamu, jestli ne, podívám se zítra na internet.
Byla v telefonním seznamu, pořád bydlela v Engelwoodu, a když jí Joanna druhý den ráno zavolala z práce, zdálo se, že jí to udělalo velikou radost. Joanna se jí zeptala, jestli si pamatuje název jejich učebnice. „Měla bych,“ odpověděla Betty. „Byla modrá, to si pamatuju, se zlatým písmem a název začínal na Z. A bylo v něm ‚a‘. Něco a něco.“
Když se jí však Joanna zeptala na Titanic, odpověděla: „Z angličtiny v tomhle ročníku si pamatuju jen to, že u maturitní písemky mě pan Briarley přinutil čtyřikrát přepsat poznámky pod čarou. Proč se nezeptáš jeho?“
Joanna jí vysvětlila, že má Alzheimerovu nemoc. „Ale vidíš, máš pravdu,“ přisvědčila Betty, „slyšela jsem to. To je smutný.“
„Nepamatuješ si ještě někoho, kdo s námi na tu angličtinu chodil?“ zeptala se Joanna.
„Panebože, do téhle skupiny…“ řekla Betty zamyšleně. „Ricky Inman. Víš, že teď dělá makléře? Umíš si ho představit?“ To Joanna neuměla. „John Ferguson, ne, ten je v Japonsku. Melissa Taylorová?“
Melissa Taylorová, to by možná šlo. „A co Candy Simonsová?“ zeptala se Joanna. „Ta, jak jsme jí říkali Rapunzel, protože se pořád česala. Nevíš, co s ní je?“
„Ach, Joanno,“ povzdechla si otřeseně Betty. „Ty to asi nevíš. Před dvěma léty zemřela. Rakovina vaječníků.“
„Ne,“ vydechla Joanna a představila si Candy, která si donekonečna česala dlouhé plavé vlasy. Při chemoterapii jí vlasy vypadaly, pomyslela si zděšeně.
Betty žvatlala dál, mluvila o různých spolužácích, z nichž nikdo do jejich skupiny na angličtinu nechodil, a o sobě. Pracovala v jedné počítačové firmě, byla vdaná a měla tři děti. „Nemůžu věřit, že ses ještě nevdala,“ pronesla úplně stejným tónem jako Vielle; Joanna řekla, že už musí jít a dala jí své číslo: „Pro případ, že si ještě na něco vzpomeneš.“
„Zavolám,“ slíbila Betty. „Ale počkej. Přeci jen si na něco ohledně té knihy vzpomínám. Byl na ní obrázek královny Alžběty s takovým tím nařaseným límcem.“
Královna Alžběta? Nikoli loď? „Víš to jistě?“ zeptala se Joanna.
„Naprosto. Vím to, protože si pamatuju, jak jí Ricky Inman přimaloval brýle a knír.“
Joanna se na to také nejasně pamatovala, ale pamatovala si i na loď. Stejně jako Melissa Taylorová, které Joanna zavolala po obědě. Což dokazuje co? Že paměť je krajně nespolehlivá, pomyslela si Joanna.
Ozval se jí pager, a když zavolala nemocniční centrálu, byla to Vielle, která oznamovala: „Mám pro tebe, víš co.“ Nějaký případ NDE nebo další sérii otázek? Asi obojí, usoudila Joanna a rozhodla se, že nepoběží dolů na pohotovost, ale že jí zavolá, aby mohla zavěsit, kdyby na ni Vielle začala příliš dotírat. Nejdřív ale potřebovala zavolat paní Haightonové. Její hospodyně jí sdělila, že paní právě provádí sbírku na Denverský divadelní cech.
Joanna zavolala na pohotovost. Telefon dlouho vyzváněl. Nakonec budu muset jít dolů a promluvit si s ní, pomyslela si Joanna, a když už chtěla zavěsit, zvedl to nějaký muž. „Tady je doktorka Landerová,“ ohlásila se Joanna. „Je tam Vielle?“
„Vielle?“ opakoval mladík velice překvapeně. Určitě jeden ze začínajících doktorů na praxi.
„Ano, Vielle Howardová. Můžu s ní mluvit, prosím?“
„Já… okamžik…“ Joanna zaslechla tlumený hovor v pozadí a pak se v sluchátko ozval jiný, ženský hlas. „Kdo volá?“ zeptala se žena.
„Joanna Landerová. Snažím se sehnat Vielle Howardovou. Nechala mi vzkaz, abych jí zavolala.“
„Dobrý den, doktorko Landerová. Vielle tady není. Říkala, že když budete volat, máme vám vyřídit, že je nemocná a šla domů.“
„Nemocná a šla domů?“ Vielle nikdy nešla domů s nemocí, i když sotva stála na nohou. „Je v pořádku? Není to ta chřipka, co teď řádí?“
„Máme vám vyřídit, že vám zavolá.“
„Neříkala něco o vzkazu, který mi nechávala?“ zeptala se Joanna, i když je nepravděpodobné, že by jí nechávala vzkaz o případu NDE, když pan Mandrake neustále čmuchá kolem.
A také neříkala. „Ne, o vzkazu nic. Jen že vám zavolá,“ zopakovala žena a zavěsila.
Joanna doufala, že se jí Vielle nesnažila sehnat ve chvíli, kdy telefonovala s paní Haightonovou, a nechtěla zjistit, zda ji nemůže odvézt domů. Zavolala k ní domů, ale Vielle to nezvedla. Joanna litovala, že je domluveno sezení s paní Troudtheimovou. Zaběhla by k Vielle a podívala by se na ni. Doufejme, že sezení s paní Troudtheimovou nebude trvat dlouho.
Netrvalo. Paní Troudtheimová vypadla hned po prvním snímku a nepamatovala si nic. Jakmile odešla i se svým háčkováním z laboratoře, Joanna zavolala Vielle znovu. Tentokrát bylo obsazeno. „Nejspíš telefon vyvěsila,“ soudila Tish. „Jestli to je ta chřipajzna, co měla moje spolubydlící, tak je to, jako když vás převálcuje náklaďák. Netrvá to naštěstí moc dlouho, ale i tak litujete, že jste se narodila.“
To člověka zrovna moc neuklidní, pomyslela si Joanna a zkusila to znovu. Tentokrát to Vielle zvedla. „Ahoj, to jsem já,“ ohlásila se Joanna. „Tak už je to tu.“
„Cože?“ zeptala se bezvýrazně Vielle.
„Na pohotovosti mi řekli, že jsi šla s chřipkou domů. Nevolala jsi mi, abych tě odvezla? Jestli ano, je mi to moc líto. Zrovna jsem telefonovala, pokoušela jsem se dohodnout termín rozhovoru s pokusnou osobou.“
„Ne,“ odpověděla Vielle. Zdálo se, že je vyčerpaná až k slzám. „Nevolala jsem tě.“
„Jak ses dostala domů?“ zeptala se, a když Vielle neodpověděla, pokračovala: „Přeci jsi nejela domů sama?“
„Ne. Svezl mě někdo z nemocnice.“
„Dobře. Přijdu k tobě,“ oznámila. „Chceš, abych ti něco přinesla? Limonádu? Slepičí nudlovou polévku?“
„Ne,“ odmítla Vielle. „Nechci, abys ke mně chodila. Je mi dobře.“
„Určitě? Mohla bych ti aspoň načechrat polštáře a uvařit čaj.“
„Ne, nechci, abys tu chřipku ode mě chytla. Nic mi nechybí. Jen jsem se jednou rozhodla, že zůstanu doma a vyležím to, než abych na to kašlala a pak opravdu onemocněla. Jak to zavěsím, jdu rovnou do postele.“
„Dobrý nápad,“ pochválila ji Joanna. „Nepotřebuješ, abych zařídila něco tady v nemocnici? Vzkázat něco na pohotovost?“
„Ne. Už vědí, že zůstanu pár dní doma.“
„Tak fajn. Stavím se ráno, kdybys něco potřebovala.“
„Ne,“ odmítla Vielle neoblomně. „Vypnu zvonek i telefon a zkusím se trochu vyspat.“
„Dobře,“ řekla pochybovačně Joanna. „Zavolej mi, kdybys něco potřebovala. Budu mít pager zapnutý, nezapomenu. A dávej na sebe pozor. Tahle chřipka prý je skutečně výjimečná. Nechci, abys ty měla prožitky blízkosti smrti.“
„Ne,“ řekla Vielle a v hlase jí znovu zaznělo vyčerpání.
„Tak jo, jdi odpočívat. Zítra si s tebou promluvím.“
„Zavolám ti,“ řekla Vielle.
Jakmile Joanna zavěsila, uvědomila si, že se zapomněla Vielle zeptat, kvůli jakému „víš co“ původně volala. Uvažovala, že jí zavolá zpátky, ale starost o NDE někoho jiného bylo to poslední, co Vielle potřebovala. A stejně už uplynulo několik hodin. Touhle dobou už se k tomu člověku pan Mandrake určitě dostal. Místo toho Joanna zavolala Kit a varovala ji, že se mohla nakazit chřipkou.
„I kdyby, stálo to za to. Bylo to skvělé, dostat se na chvilku ven,“ odpověděla Kit. „Našla jsem odpověď na jednu otázku, kterou jsi mi včera večer položila. Jídelna, kterou jsi mi popsala – obložená světlým dřevem, růžové závěsy, koncertní křídlo – je Restaurant A La Carte. Počkej, přečtu ti popis. ‚V přepychovém Restaurantu A La Carte světlé ořechové obložení půvabně kontrastuje s nádherným růžovým kobercem du Barry. Židle mají růžové čalounění Aubusson.‘“
„Kde se ta restaurace na lodi nacházela?“
„Na promenádní palubě, až úplně na zádi,“ odpověděla Kit. „Vedle schodiště druhé třídy. Rozhodně tam byla dvě schodiště a myslím si, že možná tři, ale nevím to určitě. V jedné knize se zmiňuje záďové schodiště a v jiné zadní. Nevím, jestli obě knihy hovoří o stejném. Vím, že Velké schodiště bylo uprostřed lodi.“ A já ho hodlám najít, pomyslela si Joanna.
Ráno Joanna zavolala Vielle, ale ta zřejmě telefon vyvěsila, jak předem oznámila. Když dorazila do práce, na telefonním záznamníku nebyla žádná odpověď ani žádný vzkaz. Měla jsem se tam cestou zastavit, pomyslela si, když se převlékala na sezení. Jestli tam nebude žádný vzkaz ani po sezení, zajede k ní.
„Právě volali z centrály,“ oznámil Richard, když vyšla ze šatny. „Tish dnes nepřijde. Včera odpoledne šla domů s chřipkou.“
„Znamená to, že nemůžu jít mimo?“ zeptala se Joanna. Dobře. Bude moct zaběhnout k Vielle a ujistit se, že je všechno v pořádku.
„Pošlou nám sem náhradnici,“ odpověděl Richard, „hned jak nějakou najdou. Spousta lidí prý je nemocných. Jak se cítíš ty?“
„Fajn.“
„Dobře. Tentokrát zvednu dávku. Tím se zvýší objem stimulace ve spánkovém laloku a změní se hladiny endorfinu. To změní podněty, čímž vznikne odlišný jednotící obraz.“
Nevznikne, pomyslela si Joanna, když jí zastupující sestra, netečná šedesátnice, beze slova nasazovala sluchátka na uši a na oči černou masku. Nevznikne, protože to je Titanic a já to dokážu. Najdu Velké schodiště, pomyslela si a ocitla se v chodbě a dívala se ke dveřím. Byly přivřené, kolem rámu pronikalo dovnitř světlo a hlasy zpoza dveří zněly tlumeně.
„… hluk…“ zaslechla, jak říká mužský hlas.
„Co… zvuk…?“ ptal se úzkostlivě ženský hlas, v němž Joanna poznala onu mladou ženu v noční košili. Strčila do dveří a otevřela je.
Mladá žena mluvila s nějakým mladíkem, který sem přišel zjistit, co se stalo. „Říkal jste, že jste slyšel nějaký hluk,“ naléhala na něj a držela ho za rukáv bílého svetru. „Nebylo to, jako když se na něco narazí?“
„Ne,“ odpověděl mladík. „Bylo to jako dětský pláč.“
Joanna se podívala přes vnitřní stěnu. Vedle palubního svítidla tam skutečně visel záchranný pás, ale nedokázala přečíst, co je na něm napsáno. V cestě stál podsaditý muž v tvídovém obleku. Vykročila k němu.
Podsaditý muž se obrátil k příteli a zeptal se: „Co říkali, že se stalo?“
Joanna napínala sluch, aby zachytila, co mu přítel odpovídá, ale mluvil příliš tiše; určitě neřekl: „Narazili jsme na ledovec,“ protože podsaditý muž se posadil na lehátko a otevřel knihu, ale aspoň poodešel od záchranného pásu. Zaclonila si rukou oči před září lampy a pokusila se písmo přečíst.
Mýlila se. Na bílém kruhu žádný nápis nebyl. Nebyl ani na zadní straně lehátek, ani na kovových zamykacích skříňkách, ani na dveřích. Ale jedny dveře musí vést k Velkému schodišti, pomyslela si. Vydala se po palubě a všechny zkoušela otevřít.
První dvoje byly zamčené. Za třetími se ukázala holá žárovka a kovové schůdky dolů. Schody pro posádku, pomyslela si Joanna a zkusila otevřít další. Také byly zamčené, ale ty další vedly na tmavé dřevěné schodiště. Byly širší než schodiště, po kterém stoupala předtím. Zábradlí bylo ozdobněji vyřezávané a na schodech ležel růžový koberec.
Jenže ty schody by měly být mramorové, pomyslela si, a proč je tu tma? Po stranách byly nástěnné svícny, ale nikde žádný vypínač. Přistoupila k zábradlí a podívala se nahoru. Vysoko nahoře, o několik palub výše, jako by zahlédla záblesk šedi. Stropní světlík? Nebo stevardovo bílé sako? Nebo něco jiného? Byl jen jediný způsob, jak to zjistit. Joanna se přidržovala zábradlí a začala stoupat nahoru.
Jak stoupala, stále víc se stmívalo, až skoro neviděla ani schod, na který šlape, ani nic kolem sebe. Tady by měl být jídelní salon první třídy, pomyslela si, když obcházela podestu. Ne, ten je dole na salonní palubě, ale tady by měl být andělíček a hodiny se Ctí a Slávou, které korunují Čas, a stropní světlík.
Světlík tu byl – ta tmavošedá kupole nad hlavou, když stoupala po třetím patře schodů. Viděla její kované žebroví, které bylo tmavší než oblouky tmavého skla, ale žádný andělíček tu nebyl. Zábradlí bylo ukončeno vyřezávaným dřevěným sloupem ve tvaru košíku s ovocem. Nad schody byly hodiny, avšak dřevěné, čtvercové. Přesto tohle muselo být Velké schodiště. Dva zdobené stropní světlíky na lodi nebudou. Co když má Richard pravdu a tohle je směsice představ? pomyslela si a otevřela dveře na konci schodiště.
Ocitla se opět na člunové palubě a ta byla stále ještě liduprázdná a temná. Na můstku nebylo ani světélko. Upřeně se dívala směrem k přídi, snažila se zahlédnout blikání Morseovy lampy nebo zaslechnout skřípání lampové clony, ale na palubě bylo naprosté ticho. Čluny po její pravé ruce stále ještě visely na svých místech, zahalené plachtami.
Na člunech by mělo být napsané jméno lodi, napadlo ji a pokusila se nadzvednout plachtu nejbližšího člunu, ale ta byla pevně přivázaná a na lanech byly uzly jako pěsti. S plachtami ani nehne.
Procházela kolem člunů a snažila se najít nějakou volnější plachtu, ale všechny byly stejně pevné jako ta první. Přešla na druhou stranu paluby. Na téhle straně bylo světlo. Z můstku? Ne, odněkud blíže. Z otevřených dveří v místech, kde se nacházely důstojnické kajuty. Joanna k nim došla a podívala se dovnitř.
Byla to jakási tělocvična. O zeď se opíraly kužely a medicinbaly a na červeno-bílých dlaždicích na podlaze stálo různé tělocvičné nářadí: mechanický kůň, veslovací přístroj a vysoké černé posilovací zařízení na zdvíhání zátěže, které mělo stejný tvar i velikost jako gilotina. Od stropu visel boxovací pytel.
Při pravé stěně stála řada rotopedů. Na prostředním rotopedu seděl mladý muž v tričku a tenkých šedých teplácích a zuřivě šlapal. Na stěně před ním visel velký ciferník s červenou a modrou šipkou.
Mladý muž šlapal, dokud obě šipky nedospěly k poslední číslici. Skloněný nad řídítky vydal ze sebe poslední zbytek sil. Červené a modré číslice dorazily k nule, muž přestal šlapat a zvedl ruce sevřené v pěst jako závodník v cíli. Sestoupil z kola a sklonil se pro ručník. Joanna spatřila jeho obličej. „Ach,“ zajíkla se a zadržela dech.
Byl to Greg Menotti.
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„Umírám, ale nečekám, že vypustím duši rychle.

Není-liž podivné, že se mi do mysli vkrádají
obrazy dávno minulé a výjevy z raného života…?“
Z dopisu Samuela Taylora Coleridge
„Já vás znám,“ řekl Greg Menotti a otřel si obličej ručníkem. Přešel k ní. „Znám vás přeci, ne?“
„Já jsem…“ odpověděla Joanna a děsivou chvíli si nemohla vzpomenout na své jméno, „Joanna Landerová,“ a pak si vzpomněla, že ji znal jako dr. Landerovou. „Doktorka Landerová.“
„Doktorka Landerová?“ opakoval a zřejmě se ji stále snažil někam zařadit. „Připadáte mi tak známá… jo, počkejte, už si na vás vzpomínám. To vy jste se mě vyptávala na všechno možný, když jsem tenkrát dostal ránu do hlavy. Nedala jste mi svůj telefon. Copak tu děláte? Rozmyslela jste si to?“
„Ránu do hlavy?“
„Jo, kusem ledu, který odhodil náklaďák. Vyhrabával jsem auto z příkopu a tohle mě omráčilo. Odvezli mě na pohotovost a pak jste přišla vy a dávala jste mi spoustu otázek o tunelech, světlech a andělích,“ vykládal. „Neříkejte mi, že se nepamatujete.“
„Jo,“ odpověděla Joanna pomalu. „Pamatuju se.“
„Pořád jsem se to těm lidem na pohotovosti snažil vysvětlit, ale oni trvali na tom, že mám infarkt.“ Pobaveně zavrtěl hlavou. „Tak proto jste se vrátila? Rozhodla jste se nakonec, že mi to svoje číslo dáte?“
„Ne,“ odpověděla Joanna a pomyslela si: On neví, že je mrtvý. „Přišla jsem zjistit jméno téhle lodi.“
„Lodi?“ řekl bezvýrazně. „Jak to myslíte, lodi? Tohle je fitcentrum. Chodím sem cvičit třikrát týdně. Vy jste tu ještě nebyla? Pojďte, ukážu vám to tady.“ Vzal ji v podpaží a odvedl ji k rotopedům. „Vidíte ten ciferník? Modrá šipka měří ujetou vzdálenost a tahle červená vám měří rychlost.“
Odvedl ji k čemusi, co vypadalo jako mechanický býk, jaké mívají v hospodách, až na to, že měl nepohodlně vypadající hrb. „Tohle je mechanickej velbloud a tamhle je veslovací přístroj. Vynikající cvičení pro srdce. Je tu taky hřiště na squash, bazén, masáže –“
Joanna se dívala na kužely a medicinbaly Mělo by na nich být napsáno jméno lodi, které to patří. Uvolnila paži z Gregova sevření a šla si je prohlédnout. Zvedla jeden medicinbal. Byl tak těžký, že ho málem nedokázala zvednout, ale Greg jí ho lehce vzal z rukou a hodil ho na zeď. Odrazil se s hlasitým žuchnutím.
Joanna se shýbla a prohlédla si ostatní medicinbaly a pak i kužely, ale žádné jméno na nich nebylo. A Greg ani neví, že je na lodi, natož na které, pomyslela si Joanna. „Gregu,“ oslovila ho. „Neslyšel jste něco?“
Znovu hodil medicinbal na zeď. „Jestli jsem něco neslyšel?“
„Ano,“ přisvědčila.
„Jako co?“ Žuch.
„Jako když se zastaví stroje?“ napověděla mu. „Nebo když se do něčeho narazí?“ Návodná otázka, pomyslela si a čekala na odpověď.
„Kolize? Ne, zaplaťpámbu. Zvlášť proto, že to byl ford explorer. To jsou obrovský kraksny.“ Znovu hodil medicinbal. „Ne, jen rána do hlavy, ale muselo mě to fakticky úplně odrovnat, protože saniťáci si mysleli, že mám infarkt. Říkal jsem jim: ‚Já nemůžu mít infarkt – ‘“
„Protože chodím třikrát týdně cvičit do fitcentra,“ doplnila ho Joanna a hned toho litovala, protože Greg se zarazil, přitiskl těžký medicinbal k hrudi a se strachem se na ni zadíval. Přešel k veslovacímu přístroji, posadil se a začal k sobě vesla přitahovat silnými, pravidelnými záběry.
„Gregu –“ Joanna chtěla něco říct, ale koutkem oka zahlédla letmý pohyb. Vyběhla ke dveřím. Stevard. Kráčel k můstku se složeným papírem v ruce.
Joanna si pospíšila za ním. Prošel kolem důstojnických kajut a zabočil do neosvětlené chodby. Joanna ho následovala za roh do krátké, úzké chodbičky a pak za další roh. Jako bludiště, pomyslela si. Prošla další chodbou a ocitla se venku, na druhé straně paluby. Na této straně byly také záchranné čluny. Šel sem ten důstojník proto, aby odkryl plachty z člunů?
Ne. Zaklepal na jedny dveře a otevřel je. Palubu zalilo zlaté světlo a Joanna zaslechla šum hlasů. „Další šanci už nemusíš nikdy dostat,“ řekl důstojník a znovu se vynořil ze dveří. Smál se a kráčel po palubě k zádi, zřejmě mířil ke schodům. Joanna šla za ním a cestou se zastavila, aby nahlédla do stále ještě otevřených dveří.
Zády ke dveřím seděl plavovlasý muž; skloněný nad stolem plynule tiskl telegrafní klíč. Sako měl přehozené přes opěradlo židle a na uších měl staromódní sluchátka přidržovaná páskou na zadní i horní části hlavy. Nad hlavou mu přeskakovala modrá jiskra mezi dvěma kovovými tyčemi; míhala se a praskala podle toho, jak tiskl klíč.
Tohle je stanoviště tadiotelegrafistů, pomyslela si Joanna a na důstojníka úplně zapomněla. A tenhle muž je Jack Phillips a vysílá zprávy. Ještě ne SOS, pomyslela si Joanna při pohledu na modrou jiskru, která vesele tančila nad radiotelegrafistovou hlavou, a vzpomněla si na důstojníkův smích. A Jack na sobě ještě nemá záchrannou vestu.
To určitě vysílá vzkazy cestujících, nevyřízené věci, které se nahromadily přes víkend. Joanna si vzpomněla, jak jim pan Briarley vyprávěl, že telegram byl taková novinka, že všichni cestující chtěli nějaký odeslat, a Jack Phillips měl v noci, kdy došlo ke srážce, tolik práce, že když se ho Californian pokoušel přerušit s varováním před ledovci, Jack je odmítl, řekl jim, aby drželi zobák, že právě navázal spojení s vysílačem na mysu Race.
A SOS je jednoduché. Tři tečky, tři čárky, tři tečky. Vzpomněla si, jak jim pan Briarley vykládal, že pro nouzové volání bylo zvoleno SOS právě proto, že je tak jednoduché, vyslat ho může každý. Tyhle depeše jednoduché nejsou. „Máme se skvěle,“ domýšlela se Joanna při poslechu složitého ťukání. „Škoda, že tu nejsi.“
Předklonila se, chtěla slyšet, co vyťukává, aby mohla depeši dešifrovat, ale on pracoval tak rychle, že nedokázala rozlišovat tečky od čárek, a bzučení jiskry nad hlavou jí rušilo soustředění.
Přistoupila k němu blíž a uslyšela tiché mumlání. Předříkává si písmena, která vyťukává, pomyslela si. „C,“ řekl při rychlé sérii ťukání, „Q… D… C… Q… D.“ Ani slovo. Nějaká šifra? Volací znak Titaniku?
Někde venku na palubě cosi zadunělo. Greg Menotti hází medicinbal na stěnu tělocvičny, pomyslela si Joanna a ohlédla se za sebe. Jack Phillips nezvedl oči, ani nepřerušil vysílání.
Se sluchátky na uších nic neslyší, pomyslela si Joanna, stejně jako já s nasazenými sluchátky neslyším Richarda nebo Tish, a když se Titanic potápěl, soustředil se na vysílání natolik, že neslyšel topiče, který se mu připlížil za záda a chtěl mu ukradnout záchrannou vestu. Joanna se přiblížila ještě o krok a pokoušela se v silném dunění zaslechnout jeho šepot. „Q… D…“
Buch. Při tomhle hluku nebylo možné ťukání slyšet. Vyšla na palubu, chtěla Grega požádat, aby s tím přestal, jenže ten zvuk nepřicházel od tělocvičny, přicházel od schodiště.
Joanna otevřela dveře ke schodišťové šachtě a vešla dovnitř. Buch. Zvuk přicházel zdola. Naklonila se přes zábradlí a podívala se dolů, ale dohlédla jen k prvnímu zalomení schodů. „Počkejte!“ vykřikl mužský hlas. Joanna poznala hlas důstojníka, který přikázal námořníkovi signalizovat Morseovou lampou. „Co to vyvádíte?“
Neozvala se žádná odpověď, pouze žuchnutí a po něm další. Joanna sestoupila o patro níž. Jakýsi muž v tmavomodré uniformě vlekl do schodů něco těžkého. Vypadalo to jako mrtvola.
Důstojník se nacházel dole, stoupal k muži a vypadal rozzlobeně. „Tohle sem tahat nemůžete.“
„Je to jediná cesta nahoru, která není zaplavená,“ odpověděl muž v uniformě a povytáhl mrtvolu o schod, pak o další, až se ocitl pouhých pět schodů pod Joannou. Nebyla to mrtvola. Byl to velký plátěný pytel, na kterém byl namalovaný nějaký znak. Poštovní vak, napadlo Joannu.
„Celý prostor pošty je pod vodou,“ dodal muž, musel to být poštovní úředník. Rozvázal pytel, sáhl do něj a vytáhl hrst promáčených dopisů. „Podívejte se na to!“ vyzval důstojníka a strčil mu je před obličej. „Úplně zničený!“ zašermoval s dopisy na Joannu. Ucukla zpátky. „Jak to mám doručit?“ dožadoval se. Nacpal je zpátky do pytle, zavázal ho a vytáhl ho o další schod výš.
„Tak to musíte vynést nahoru jinudy,“ prohlásil důstojník a stoupl si před něj. „Zničíte podlahu.“ Ukázal na koberec. V místě, kde pytel spočíval, byl koberec mokrý.
„S tím se nedá nic dělat,“ namítl pošťák a vytáhl pytel na další schod. „Musí se to dostat ven. Musím to dostat do člunů. Pomozte mi,“ vyzval Joannu, ale ta jen civěla na mokrý koberec. Voda se do něj vsákla a v jeho růžové barvě vytvořila tmavou, nepříjemně červenou skvrnu, která se podobala krvi.
„Jak zlé to je?“ zeptal se důstojník.
„Sahá to až k salonní palubě,“ odpověděl poštovní úředník. „Už dlouho nevydrží.“
„Co tím myslí, že už dlouho nevydrží?“ zeptal se za jejími zády Greg Menotti. Otočila se. Stál o schod nad ní a pozoroval poštovního úředníka, který vytahoval pytel o další schod výš. „Proč to dělá?“
„Protože jde ke dnu,“ odpověděl pošťák a Joanně doporučil: „Měla byste si radši nastoupit do člunu, slečno.“
„Která paluba je salonní paluba? Je to paluba C?“
„Co tím myslí, že jde ke dnu?“ divil se Greg. „Tohle není žádná loď. Tohle je fitcentrum.“ Uchopil Joannu v podpaží. „Myslel jsem, že se chcete podívat na zbytek zařízení.“
„Na to není čas,“ odpověděla Joanna a snažila se uvolnit paži z jeho sevření. „Označuje se salonní paluba jako paluba C?“
„Musíte si udělat čas,“ naléhal Greg a táhl ji nahoru. „Vaše zdraví je to nejdůležitější. Máme tu kompletní program, který zahrnuje squash, racquetball, tenis –“
Šel příliš rychle. Ztratila rovnováhou a málem upadla. „Jen klid, zdá se, že by vám neškodilo procvičit si chození po schodech,“ poznamenal a vytáhl ji na nohy, ale Joanna nemohla rovnováhu udržet. Schod měl divný úhel, noha jí z něj pořád klouzala –
Panebože, pomyslela si, začíná se naklánět. „Musím jít,“ bránila se a divoce se snažila vytrhnout paži z Gregovy ruky. „Salonní paluba –“
„Cvičím třikrát týdně,“ pokračoval a nemilosrdně jí svíral paži. „Pravidelný cvičení je naprosto základní –“
Joanna se vyškubla a rozběhla se ke schodům; klopýtala, máchala pažemi, aby udržela rovnováhu, a nakonec rozrazila dveře ke schodišti. Poštovní úředník mezitím vytáhl pytle s poštou skoro až nahoru. Joanna proběhla kolem něj po schodech, jenom se vyhnula tmavé mokré skvrně tam, kde před chvílí ležel pytel s poštou.
„Neměla byste běhat bez rozcvičení,“ volal za ní Greg. „Chytnou vás křeče –“ Dveře se zavřely a hlas utichl. Běžela po schodech dolů a ruka jí při běhu klouzala po naleštěném dubovém zábradlí. Dolů, stále dolů, nepočítala podesty, paluby ani dveře, běžela poslepu, poslepu, ze dveří, po palubě, rozrazila dveře dokořán a vrhla se do chodby, do tmy a do tmy –
Tma. Pořád ještě jsem v chodbě, pomyslela si Joanna zoufale a uslyšela, jak Richard říká: „Musíte jí sundat masku.“
Otevřela oči a překvapeně zamrkala na naprosto neznámou osobu. Po další panické minutě si vzpomněla, že Tish onemocněla chřipkou a tahle sestra je náhradnice. „Jen odpočívej. Nepokoušej se mluvit,“ vyzval ji Richard a začal sestře vysvětlovat, co bude po sezení následovat. Nechce, abych před ní řekla, že to je Titanic, pomyslela si.
Ale on to Titanic nebyl. Schodiště bylo úplně jiné, stejně jako tělocvična. Na Titaniku ovšem tělocvična byla. Vzpomínala, jak o ní pan Briarley mluvil, když jim vyprávěl, jak byla ta loď okázalá; ale na člunové palubě by tělocvičnu měli sotva. A i když Titanic byla královská poštovní loď, netahali by z poštovních prostor pytle s poštou nahoru. Té noci se utopilo patnáct set lidí. Stěží by si dělali starosti kvůli poště. A Greg Menotti očividně na Titaniku nebyl, přemýšlela otráveně Joanna.
Nebyla však ani zpoloviny tak otrávená jako Richard. „Tys viděla zase Titanic!“ zvolal, když jí sestra změřila pulz, tlak a odešla a Joanna začala vyprávět. „Jak je to možné? Podívej se na ty skeny.“ Odtáhl ji ke konzoli. „Obraz aktivity spánkového laloku je úplně jiný a hladina acetylcholinu je mnohem vyšší než předtím.“
„Tohle vypadá stejně,“ poznamenala Joanna a ukázala na červenooranžovou skvrnu v hippocampu.
„To ano, stejně jako aktivita v amygdale. Ty jsou stejné ve všech NDE, ale nemají nic společného s vytvářením představ.“
„Byl úplně odlišný i obraz v dlouhodobé paměti?“ zeptala se Joanna a prohlížela si proměňující se červené, modré a žluté barvy.
„Ne,“ připustil. „Posledních pár skenů se shoduje, i když ani ty nepasují na žádný strukturovaný podnět. Končily tvé NDE stejně jako posledně?“
„Ne,“ odpověděla. Vyprávěla mu o úprku po schodech dolů a do chodby. „Byla to stejná chodba, ale tentokrát byly dveře zavřené a já jsem musela běžet mnohem dál, než jsem se ocitla zpátky v laboratoři.“
„Říkáš stejná chodba? Chceš tím říct, že vypadala stejně?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Joanna. „Mám na mysli, že je to tatáž pasáž. Je na stejném místě, vždycky vede na stejnou část paluby,“ vysvětlila mu. „Je to skutečné místo. Dveře se vždycky otevírají ke stejnému schodišti, člunová paluba je vždycky o stejný počet pater výš, záchranné čluny, kajuty důstojníků a můstek se vždycky nacházejí ve stejném vzájemném postavení.“
„Říkala jsi, že tentokrát tam byla tělocvična,“ připomněl skepticky Richard.
„Byla tam vždycky, ale dřív byly dveře zavřené. Tohle není jako sen, ve kterém se věci přemísťují a ty jsi na jednom místě a pak hned na jiném, bez jakéhokoli přechodu. Tohle je skutečné místo.“
„Skutečné,“ zamračil se a rázem měl v tváři zase všechnu obezřetnost a skepsi. Za chvíli ji zase obviní, že je Bridey Murphyová.
„Nemyslím tím reálné,“ připustila poraženě. „Mám na mysli trojrozměrné. Mám na mysli lineární.“
Zavrtěl hlavou. „V místech prostorového kortexu není žádná aktivace. Co začátek? Bylo to stejné?“
„Ne,“ odpověděla. „Tentokrát jsem prošla trochu později, když už ten mladík přišel zkoumat příčinu hluku.“
„Ale lidi i to, co říkali, to všechno bylo stejné?“
„V podstatě.“
„V podstatě,“ zamumlal a upřel zrak na obrazovky. „Přestože obrazy spánkového laloku i strukturovaný podnět jsou naprosto odlišné. Na co jsi myslela těsně předtím, než jsi vstoupila do non-REM spánku? Třeba tvoje vědomá mysl ovlivňuje to, co vidíš.“
„Na Titanic,“ přiznala Joanna a Richarda to zřejmě povzbudilo. „Posledně jsem ale myslela na Pompeje a při prvních třech sezeních jsem určitě nemohla myslet na Titanic, a přesto pokaždé to bylo stejné místo.“
„A když se tam dostáváš, slyšíš pokaždé stejný zvuk,“ zamyšleně dodal Richard a začal psát na klávesnici, zcela ponořený do svých myšlenek.
Joanna se odebrala do pracovny, aby sepsala svou zprávu a aby si ověřila, jak se daří Vielle. Neměla tu žádnou odpověď, ale sedm nových vzkazů. Joanna si je vyslechla, rychle je přeskakovala, jakmile zjistila, že to není Vielle. Centrála. Maisie. Guadalupe.
Určitě nedostala vzkaz, který jsem jí zanechala, pomyslela si Joanna. A určitě je zpátky v práci, Tish měla pravdu s tím, že tahle chřipka netrvá dlouho. Možná je zpátky i Vielle, a proto neodpovídá. Stiskla „Další vzkaz“. Pan Mandrake. Stiskla „vymazat“. Betty Petersonová.
„Zjistila jsem ten název,“ oznamoval Bettyin hlas a Joanna stáhla prst, který se už zvedal nad „další vzkaz“ a vzkaz si vyslechla.
„To bys neuhádla jak!“ jásala Betty. „Včera večer jsem vyhrabala starou ročenku ze střední školy, abych se podívala, kdo ještě s náma chodil do té skupiny. Listovala jsem částí, kde jsou naše fotky – a, panebože, ty vlasy! ty šaty! – a jak jsem si je prohlížela, uviděla jsem Nadine Swartheimerovou – pamatuješ se na Nadine? Rozcuchaný vlasy jí trčely na všechny strany a i v největší zimě nosila nylonky? – No, a ona se mi na tu fotku podepsala a bylo to tu! Ale to není všechno. Přišla jsem ještě na něco. Musíš mi zavolat. Ahoj.“
Tohle nepochopím, pomyslela si Joanna. Po všech těch řečech mi název té knihy neřekla, já jí teď budu muset volat zpátky a celý týden si nejspíš budeme hrát na honěnou po telefonu. Jak mohla ta Betty dostávat samé jedničky?
Bude jí muset zavolat, ale až projde všechny vzkazy – co když Vielle zavolala. Rychle prošla zbývající vzkazy. Znovu pan Mandrake. Vymazat. Kdosi jménem Leonard Fanshawe.
Ale Vielle ne. Joanna jí zkusila zavolat znovu, ale nikdo to nezvedl. Raději zajdu na pohotovost a podívám se, jestli se už nevrátila; jestli ne, půjdu k ní domů, rozhodla se Joanna a popadla kabát, klíče a kabelku, ale když vykročila ke dveřím, zazvonil telefon. Joanna nechala telefonní záznamník, aby hovor přijal. „Ahoj,“ ozvala se Vielle a Joanna se vrhla po sluchátku.
„Jak je ti?“ zeptala se.
„Líp,“ odpověděla Vielle a její hlas zněl skutečně lépe. Byl silnější a pevnější než předchozího dne. „Ještě zůstanu pár dní doma a ne, nepotřebuju, abys mi něco nosila. Nechci, abys to chytla.“
„Tak jo,“ přitakala Joanna, „i když jsem se už nakazit mohla. Má to Tish, má to i Guadalupe.“
„Ode mě to v žádným případě nedostaneš. Zamknu dveře a dovnitř tě nepustím. Tak ať tě ani nenapadne sem chodit.“
„Dobře,“ slíbila Joanna, „ale ty mi musíš slíbit, že mi zavoláš a řekneš mi, jak ti je a jestli něco nepotřebuješ,“ a než stačila Vielle zaprotestovat, dodala, „můžu to nechat za dveřmi.“
„Slibuju, že se ozvu,“ přisvědčila Vielle a chystala se zavěsit.
„Počkej ještě,“ zadržela ji Joanna. „Jak to bylo s tím ‚víš co‘?“
„S jakým –?“
„Já nevím. Tak jsi to nazvala ty. Nechala jsi mi vzkaz, abych ti zavolala, že máš pro mě ‚víš co‘. Včera. Než jsi šla s tou chřipkou domů. Sháněla jsi mě pagerem.“
„Aha,“ vzpomněla si konečně Vielle. „Ano. Přišel pacient se žlučníkovým záchvatem a náhodou se zmínil, že před pár léty měl NDE. Přijali jsme ho na chirurgii.“ Joannu napadlo, jestli to není ten Leonard Fanshawe, který ji volal, ale Vielle řekla: „Jmenuje se Eduardo Ortiz.“
„Kdo ještě byl u toho, když se o tom zmínil?“ zeptala se Joanna a myslela na pana Mandraka.
„Jenom já,“ odpověděla Vielle. „Napadlo mě, že to je dobrý tip, protože jsme ho nepřijali kvůli ničemu, co by ho ohrožovalo na životě, a tudíž může uniknout radaru pana Mandraka.“
Joanna si myslela totéž. Jakmile domluvila, zavolala centrálu, zjistila si číslo jeho pokoje a pak zavolala na chirurgii. „Dneska ráno ho operovali, ještě se neprobral,“ oznámila sestra.
„Kdy odchází domů?“ zeptala se Joanna.
Sestra se podívala do karty. „Zítra.“ Tohle je s takovými pacienty nejhorší. Nejsou v nemocnici dost dlouho, aby někomu stačili říct, že vůbec měli NDE, natož aby je popsali. Sestra se domnívala, že by se pan Ortiz mohl probudit kolem poledne, což by Joanně poskytovalo dost času, aby zaznamenala a přepsala své NDE.
Udělala to a pak zápis odnesla Richardovi, který nevraživě čučel na obrazovky. „Jak to jde?“ zeptala se a podala mu zápis.
„Děsně. Napadlo mě, že možná počáteční stimul byl tím, co určilo sjednocující představu, a proto jsi viděla pořád Titanic, i když podněty byly různé, ale v těch posledních NDE nebyla v horním sluchovém kortexu vůbec žádná aktivita.“ Prohrábl si rukou vlasy. „Prostě nemám dost údajů. Už se ti povedlo domluvit nový termín s paní Haightonovou?“
„Ne.“
„A od pana Pearsalla ses nedozvěděla, kdy se vrací?“
Zavrtěla hlavou.
„V tom případě musím zjistit, co předčasně ukončuje stav NDE paní Troudtheimové, a napravit to. Potřebujeme ji.“
„Zavolám pana Pearsalla a paní Haightonovou,“ řekla Joanna. A najdu ji, ať je kde chce, a osobně ji sem přitáhnu, pomyslela si, když se vracela do pracovny, aby jí zavolala; hospodyně však nevěděla, kde paní je.
„Má nějakou schůzi,“ řekla. „Má jich tolik, že se v tom nevyznám.“ A na čísle pana Pearsalla to nikdo nezvedl.
Joanna si udělala poznámku, že jim má oběma zavolat znovu, a pak si poslechla vzkazy, které předtím přeskočila. Guadalupe chtěla, aby jí Joanna zavolala. Maisie pro ni má něco důležitého. Leonard Fanshawe řekl: „Slyšel jsem, že se zajímáte o prožitky blízkosti smrti. Měl jsem je před šesti měsíci a od té doby jsem v sobě objevil neobyčejné schopnosti – telekineze, jasnovidectví, vidění na dálku a teleportace. Moc rád bych si s vámi o tom promluvil,“ a dal jí své číslo.
Joanna mu zavolala a dala mu číslo pana Mandraka. Potom zavolala znovu pana Pearsalla. Nezvedl to. Zavolala Betty Petersonovou. Její linka byla obsazená.
Vytiskla ještě jednou zápis k založení a pak zůstala sedět s očima upřenýma na obrazovku a snažila se tomu porozumět. Titanic to byl, tím si byla jistá, navzdory schodišti, pytli s poštou a nedostatku aktivity ve sluchovém kortexu.
Zavolala Kit, aby se jí zeptala, jaký byl volací znak Titaniku a na které palubě se nacházela tělocvična. A jestli v ní byl mechanický velbloud. Rozhodně bych si nevymyslela tak konkrétní podrobnost, pomyslela si, když vytáčela Kitino číslo, a pak si vzpomněla na pana Wojakowskiho a jeho „Děti Katzenjammerovy“.
Kit měla obsazeno. Joanna pohlédla na hodinky. Bylo jedenáct třicet. Rozhodla se, že zkusí, zda se pan Ortiz neprobral z narkózy dříve, a odebrala se na chirurgické oddělení. Byl vzhůru, ale byl u něj chirurg. „A pak budeme muset provést pooperační vyšetření,“ oznámila jí sestra zastupující Patricii. „To bude trvat asi dvacet minut.“
Dvacet minut. Málo na to, aby se vrátila do pracovny a vyřídila něco potřebného. Mohla by navštívit Maisii – pediatrie je jen o dvě patra výš ve stejném křídle – ale pravděpodobnost, že se od Maisie dostane dříve než za hodinu, byla nulová. Půjdu se podívat za Guadalupe, rozhodla se a zamířila k výtahu.
Na výtah čekala dvojice sester, které Joanna neznala; měly hlavy u sebe a povídaly si. „…a ona řekla, tím to končí, na týhle pohotovosti už nebudu dělat ani den,“ vykládala jedna z nich a druhá dodala: „Úplně ji chápu.“ Tohle by měla slyšet Vielle, pomyslela si Joanna. Dveře výtahu se otevřely.
Uvnitř byl pan Mandrake. „…svědectví, které dokazuje skeptikům, že prožitky blízkosti smrti jsou skutečné,“ přednášel muži s výtiskem Světla na konci tunelu. „Žádné takzvané ‚rozumové‘ vysvětlení tu neplatí.“
Veškerou pozornost upíral na toho muže a obě sestry, stále klábosící, Joannu na okamžik zastínily, „…bohudíky jen čistá rána,“ řekla jedna z nich, „ale přesto.“
Pan Mandrake si jí nevšiml. Joanna se obrátila a s odvrácenou hlavou rychle odcházela pryč. Za Guadalupe zajdu později, uvažovala. Teď půjdu dolů a vyzvednu formuláře.
„Joanna Landerová,“ ozval se pan Mandrake.
Ach ne, on ji viděl! Šla dál a odolala impulzu, aby se otočila a zjistila, jestli nejde za ní.
„…moje kolegyně,“ řekl.
Neviděl ji. Jen o ní mluvil. „Pracuje na projektu, který potvrdí výsledky mého zkoumání.“
Moje kolegyně, soptila Joanna a zrychlila krok. Skoro by stálo za to, aby se obrátila a šla tomu muži vysvětlit, že není kolegyně pana Mandraka a že jejich projekt nic takového nedokazuje.
Téměř, pomyslela si a vyšla na schodiště. Vedlo jen o patro níž, ale aspoň se dostala od pana Mandraka. Mohla by použít služební výtah a vyjet ke spojovací chodbě do pátého. Ne, musela by projít přes internu. Nechtěla riskovat, že narazí na paní Davenportovou. To by bylo jako z deště pod okap. Raději půjde spojovací chodbou ve druhém.
Seběhla po schodech a vydala se chodbou plnou dveří. Obyčejně tu nikdo nebývá, ale dnes to neplatilo. Na plastikových židlích tu posedávala skupinka starších lidí, kteří hráli karty. Jeden z mužů vstal, když Joannu uviděl, a zamával na ni kartami. „Zdravíčko, doktorko,“ zahlaholil.
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„Přijeďte proboha co nejrychleji.
Strojovna zatopena až ke kotlům.“
Depeše vyslaná z Titaniku Carpathii
Dneska nemám dobrý den, pomyslela si Joanna. „Pane Wojakowski,“ podivila se, „kde se tu berete?“
„Ede,“ opravil ji. Ukázal palcem na dveře za zády. „Tohle je ten sluchovej projekt, co jsem vám o něm povídal.“ Důvěrně se k ní naklonil. „Musím vám říct, doktorko, ten váš projekt byl sakra zajímavější než tohlencto. Tady jen sedíme na zadku se sluchátkama na uších a zvedáme ruku, když slyšíme pípání.“
Joanna se podívala na hráče karet. „A hrajete taky kostky?“
„Ne, nikdo z nich v životě nebyl u námořnictva. Neuměj nic jinýho než žolíky. Snažím se je přemluvit na poker, ale oni nemaj ani floka. Jo, zaslech jsem, že dole na pohotovosti postřelili doktora. Nevíte o tom něco?“
O tomhle si musely povídat ty dvě sestry u výtahu. „Ne.“
„Doufám, že to není nic vážnýho. Vyprávěl jsem vám vůbec někdy o tom, jak jsem to na Yorktownu jednou koupil rovnou do – hm, není zdvořilý říkat kam – a začal jsem kňučet a Velkej puchejř Pakigian povídá –“
„Pan Wojakowski?“ ozval se ode dveří laborant v pracovním plášti.
„Hned jsem tam,“ odpověděl pan Wojakowski. „Na každej pád, doktorko, dejte si majzla, ať vás nikdo nestřelí. A kdybyste mě potřebovala na ten váš projekt, klidně mi naplánujte nějakej termín. Jak říkám, tady jen dřepíme na zadku. Mám spoustu času, stihnu obojí, váš projekt i tenhle.“
„Pane Wojakowski,“ opakoval netrpělivě laborant.
Pan Wojakowski se naklonil těsně k Joanně a zašeptal: „Šišli-mišli.“ Joanna se musela smát. Laborant vypadal ještě rozmrzeleji. „Nashle, doktorko,“ rozloučil se bujaře pan Wojakowski, předal karty jednomu z dobrovolníků a zmizel za dveřmi.
Podívala se na hodinky a vrátila se na chirurgické oddělení. Dveře do pokoje pana Ortize byly zavřené. „Vypadl mu jeden drén,“ oznámila jí zastupující sestra. „To bude dalších nejmíň dvacet minut.“
Joanna jí poděkovala a šla se podívat nahoru na Maisii. Z pokoje právě odcházela paní Nellisová a zářivě se usmívala. „Maisie dostala nový lék a ten dělá divy. Je stabilizovaná a problém s retencí tekutin to úplně odstranilo. Jestli to tak půjde dál, budu ji moct odvézt domů dřív, než se nadějeme.“
Měla pravdu. Maisiiny paže a nohy nebyly tak opuchlé, jenže po zmizení otoku se ukázalo, jak žalostně zhubla. Nemocniční identifikační náramek jí volně visel na ptačím zápěstí. Aspoň si nemusí dělat starosti s tím, že jí ho budou muset odstřihnout, pomyslela si Joanna.
„Čtu si o Titaniku, abych vám mohla pomoct s vaším výzkumem,“ oznámila horlivě a hned sáhla do šuplete nočního stolku pro psací podložku a propisovačku. „Tak co chcete, abych našla?“
„Neměla bys radši odpočívat?“ zeptala se Joanna. „Právě jsem viděla maminku, říkala mi, že začínáš brát nový lék.“
„Není nový,“ odpověděla Maisie. „Je to nadolal a ten jsem brala předtím, než mi začali dávat amiodipril.“
Ten, co ji neudržel ve stabilizovaném stavu, pomyslela si Joanna. Ten, co brala, když upadla do klinické smrti.
„A nedělám nic jinýho, než že odpočívám. Něco vyhledávat mě vůbec neunaví. Je to mnohem zábavnější, než koukat na pitomý video.“ Mávla rukou k televizní obrazovce, na které se beze zvuku přehrával Medvídek Pú.
„Tak dobře. Potřebuju znát jména všech lodí, kterým Titanic poslal SOS,“ řekla Joanna. To by mělo být neškodné a podle Kit by to mělo zabrat hodně času.
Maisie se na ni zamračila. „SOS nikomu neposíláte. Prostě to vyšlete a doufáte, že vás někdo uslyší.“
„To jsem měla na mysli,“ přisvědčila Joanna, „jména lodí, které zachytily volání Titaniku o pomoc.“
Kulatým dětským písmem Maisie zapsala slovo „lodě“. „Vsadím se, že je jich spousta, protože radiotelegrafista vysílal, dokud se nepotopili.“
„Maisie –“
„Jmenoval se Jack Phillips a kapitán mu řekl, že toho může nechat. ‚V tuto chvíli se už každý snaží zachránit, jak může,‘ řekl mu, ale on vysílal pořád dál.“
„Maisie,“ ozvala se vážně Joanna, „jestli mi máš pomoct, nemůžeš mi o Titaniku nic vyprávět, musíš jen odpovídat na moje otázky. Nic jiného. Je to důležité. Rozumíš?“
„Hm,“ přikývla Maisie. „Kvůli vymýšlení, že jo?“
Je úžasně bystrá, uvědomila si znovu Joanna. „Ano. Kdybys mi něco vyprávěla, mohlo by to ohrozit celý projekt. Myslíš, že to dokážeš? Jen mi odpovídat na otázky a nic jiného?“
„Hm. Můžu vám povídat věci, který se netýkají Titaniku?“
„Samozřejmě,“ ujistila ji Joanna. „Proto jsi mi volala? Že mi chceš něco říct?“
„Chtěla jsem se spíš na něco zeptat,“ odpověděla Maisie a Joanna se duševně připravila. „Co kdyby Mercy General postihl požár?“
A kde se bere tohle? podivila se Joanna. „Spustily by se alarmy a my bychom všechny pacienty dostali z budovy. A automaticky by se spustil hasicí systém.“
„Ne, tohle vím,“ namítla Maisie. „Chci vědět, co by se stalo s identifikačními náramky. Jsou z plastu. Kdyby nemocnice začala hořet, roztavily by se a nikdo by nevěděl, kdo je kdo.“
Zase nemocniční identifikační náramky. Tohle musí mít spojitost s Malou slečnou 1565, napadlo Joannu. Maisie má strach, že umře a nikdo ji nebude schopen identifikovat. Ale v nemocnici ji všichni znají a je obklopena příbuznými a přáteli. Proč jí to dělá starosti? Nepoužívá malou a zvládnutelnou starost, týkající se ztráty totožnosti, jako zástupce toho, co ji opravdu znepokojuje, jako metaforu obav, které jsou příliš děsivé, než aby jim dokázala čelit?
Což je něco, čeho se bojí každý, když dojde na smrt, pomyslela si Joanna. Nikoli odsouzení, odloučení nebo plameny pekelné, ale představa neexistence. Proto se všem líbí Druhá strana pana Mandraka, uvědomila si Joanna. Nikoli proto, že slibuje nejasné pocity světla a tepla. Ale proto, že i když se srdce zastaví a tělo skončí, vy nebudete trpět osudem Malé slečny 1565. Protože lidé shromáždění u brány budou vědět, kdo jste, a budete to vědět i vy.
„Vaše doktorská visačka shoří taky,“ upozornila Maisie. Ukázala na Joanninu nemocniční průkazku visící na pletené šňůrce. „Měli by je dělat z kovu.“
Jako psí známky, pomyslela si Joanna.
„Tak co ještě chcete, abych našla?“ zeptala se Maisie, jako kdyby záležitost byla vyřízena. „Chcete, abych sepsala depeše, který vyslal Titanic různým lodím?“
„Ne, jen jména těch lodí,“ upřesnila Joanna a pak ji něco napadlo. „A volací znak Titaniku.“
„To nemusím hledat. Ten znám. Je to MGY, protože –“ řekla a zrazila se.
„Protože proč?“ zeptala se Joanna, ale Maisie neodpověděla. Založila paže a upřela na Joannu bojovný pohled.
„Maisie?“ zeptala se. „Co se děje?“
„Řekla jste mi, že mám jen odpovídat na otázky a nic jiného.“
„Máš pravdu, to jsem řekla. To jsem taky chtěla.“ Až na to, že jsem ve skutečnosti chtěla, aby volací znak byl CQD, a nikoli MGY.
„Dobře, co dál?“ zeptala se Maisie.
„To je všechno, jen volací znak a jména lodí,“ odpověděla Joanna.
„To je hrozně málo,“ protestovala Maisie. „Tohle budu mít za pět minut. Nechcete, abych vám našla ještě něco?“
Bylo lákavé zeptat se jí na Morseovu lampu. Opatřila by odpověď ještě rychleji než Kit a Joanna věděla, že Maisie dokáže udržet tajemství. V tom byla mistr. Jenže zároveň nedokáže odolat otázce: „Víte, že…?“
„Potřebuju se dozvědět o Carpathii,“ rozhodla se Joanna. Carpathia se objevila na scéně až dlouho po potopení Titaniku, tudíž informace o ní nemůžou ovlivnit její NDE a o Carpathii existují kvanta informací. To by mělo Maisii zaměstnat na celé dny.
„Car-pa-thia,“ slabikovala Maisie a zapisovala si to. „Co potřebujete vědět?“
„Všechno,“ odpověděla Joanna. „Kde se nacházela, když se dozvěděla, že Titanic je v nesnázích, co udělala a jak pobrala ty, co přežili.“
„A co to bylo za lidi,“ dodala Maisie a pilně si vše zapisovala. „Vím, kdo byl jeden z nich. Pan Ismay.“ V jejím hlase zaznělo pohrdání. „Byl to majitel, ale vůbec se nesnažil nikoho zachránit, prostě vlezl do jednoho záchranného člunu, i když muži tam chodit neměli, napřed měly jít ženy a děti, a zachránil se, zbabělec jeden. Všichni ostatní byli opravdu statečný, i když, jako –“
„Maisie,“ upozornila ji Joanna. „Jen odpovědi na mé otázky.“
„Dobře,“ přikývla Maisie. „Můžu vám říct, co řekla panu Ismayovi Molly Brownová? Řekla mu to na Carpathii.“
„Tak ano,“ souhlasila Joanna a napadlo ji: Možná jsem si měla vybrat Californian. Ten neměl s Titanikem vůbec žádný kontakt. „Co říkala Molly Brownová?“
„Šla k panu Ismayovi,“ odpověděla Maisie a založila si ruce v bok, „a řekla: ‚Tam, odkud pocházím, bychom vás pověsili na nejbližší borovici.‘ A myslím, že to měli udělat. Srab jeden.“
„Možná měl strach,“ namítla Joanna a vzpomněla si na svůj panický úprk po nakloněných schodech a do chodby.
„Samozřejmě že měl strach,“ přikývla Maisie. „Přesto se měl pokusit zachránit Lorrai –“ Zarazila se uprostřed slova. „Málem jsem řekla jedno jméno,“ řekla ctnostně, „ale chtěla jste jen odpovědi, tak jsem ho nedořekla.“
„Hodná holčička,“ pochválila ji Joanna a podívala se na hodinky. Byly skoro dvě. „Musím jít.“ Zvedla se.
„Až něco najdu, zavolám vám na pager,“ řekla Maisie a vytáhla zpod přikrývky Dětský Titanic.
„Ne,“ nesouhlasila Joanna, neboť si představila, jak jí Maisie shání každých patnáct minut. „Ozvi se, až budeš znát všechny lodi.“
„Dobře,“ přisvědčila Maisie a kupodivu se nepokusila Joanně zabránit v odchodu.
Musím zajít dolů a podívat se na pana Ortize, připomněla si Joanna, když procházela pediatrií, ale místo toho se vrátila do ušního střediska. Skupina dobrovolníků se ztenčila na čtyři, ale pan Wojakowski tam stále ještě byl. Joanna měla pocit, že zůstal, aby měl společnost, i když ho tam už nepotřebovali.
„Zdravíčko, doktorko,“ zaradoval se, jakmile ji uviděl. Bylo zřejmé, že je překvapený a že má upřímnou radost. Joanna se zastyděla při pomyšlení, že by věděl, jak se mu snažila vyhnout.
Neměla bych od něj žádnou laskavost požadovat, pomyslela si, ale tohle je pro Maisii, a když nebude vědět, jak na to, řekne, že neví. A jak by to vůbec mohl vědět? napadlo ji. Třeba u námořnictva vůbec nebyl. Všechno si to vymyslel, pamatuješ?
„Ede, vy jste byl u námořnictva. Nevíte, kde bych si mohla nechat udělat pár identifikačních známek? Je to pro jednu moji přítelkyni.“
„Hm, teď to je těžký,“ zabručel, sundal si baseballovou čepici a poškrábal se na hlavě. „Za války ji člověk dostal, hned jak narukoval. Vyrazili vám ji na takovým ručním lisu, vypadalo to jako něco mezi psacím strojem a mašinkou na kreditky, a pověsili vám ji na krk, sotva jste vylezla ze sprchy, dokonce dřív, než vám vydali uniformu. Povídám náčelníkovi: ‚Nepotřebujem náhodou spíš kalhoty než ty psí známky?‘ a on povídá: ‚Můžou vás zabít, dřív než si natáhnete kalhoty, a my budem potřebovat vědět, kdo jste,‘ a Fritz Krauthammer povídá: ‚Doprčic, jestli mě zabijou bez kalhot, nechci, aby se vědělo, kdo jsem!‘ Fritz byl numero. Jednou –“
„Nevíte, kde bych takové známky mohla sehnat nyní? Nemusely by být pravé.“
Poškrábal se znovu ve vlasech. „Budu si to muset nechat projít hlavou. Co byste na nich chtěla mít napsanýho?“
„Jen jedno jméno,“ řekla a vytáhla z kapsy pletené vesty poznámkový blok. „A nemusí to vypadat jako vojenská známka. Jen taková visačka na řetízku, která se pověsí na krk. Kovová,“ dodala. Napsala tiskacím písmem Maisiino jméno, vytrhla list z bloku a podala ho panu Wojakowskimu.
„Poptám se,“ slíbil váhavě. „Někdy najdete věci, o jakých se vám ani nesnilo. Povídal jsem vám někdy o tom, jak jsem musel se svým wildcatem nouzově přistát a jak jsem skončil na Malakule?“
Ano, pomyslela si Joanna, ale právě ho požádala o laskavost. Dluží mu za ni a sama ví, jaké to je, když vás nikdo nechce poslouchat nebo vám nechce věřit. Posadila se na plastovou židli a celé si to poslechla: únik na vydlabané kanoi, celé dny bezmoci v proudu a větru na širém moři, příjezd Yorktownu s vlajícími vlajkami a zdravícími námořníky a nakonec záchrana, „úplně jako Ježíš Kristus, když vstal z mrtvejch,“ a Joanna musela uznat, ať je to pravda nebo ne, že to je úžasný příběh.
Pan Wojakowski doprovodil Joannu k výtahu. „Uvidím, co se dá dělat s tou známkou. Jak moc rychle to potřebujete?“
„Brzo,“ odpověděla Joanna při pomyšlení na Maisiino hubené zápěstí a promodralé rty.
„Veliká škoda, že tu už není Chick Upchurch. Povídal jsem vám už o Chickovi? To byl pomocník strojníka na Starý Yorky a ten dokázal udělat všechno, úplně všechno,“ vykládal pan Wojakowski a Joanna mu v podstatě musela přiskřípnout ruku ve dveřích výtahu, aby se od něj dostala, i když jeho to zřejmě nijak neotrávilo.
Otrávený nebyl ani pan Ortiz, přestože měl v sobě tři drény, z nichž dva už bylo nutné vyměnit. „Mně to je jedno. Cítím se nejlíp za poslední dva roky,“ prohlásil. „Mělo je to napadnout dřív.“
Byl celý blažený, že si může s Joannou poklábosit. „Dodneška mi to připadá stejně skutečný jako před dvěma roky,“ řekl a podrobně jí to popsal: vznášení pod stropem operačního sálu, tunel, světlo, Panna Marie vyzařující světlo, mrtví příbuzní čekající, aby ho přivítali na nebesích.
Třeba má pan Mandrake pravdu, pomyslela si Joanna, když poslouchala, jak popisuje přehled minulého života, a to, co já vidím, vůbec nejsou skutečné NDE. Rozhodně nikdo jiný neviděl pošťáka, jak vleče do schodů potažených kobercem pytel mokré pošty.
„A pak jsem měl pocit, že je načase vrátit se zpátky,“ pokračoval pan Ortiz, „a já jsem prošel zpátky tunelem a na konci byl operační sál.“
„Můžete být konkrétnější?“ zeptala se Joanna. „Pokud jde o ten pocit?“
„Bylo to jako škubnutí,“ odpověděl, ale pohybem ruky naznačil postrčení. „Neumím to popsat.“
Joanna se zadívala do poznámek. „Můžete mi říct, jak vypadala Panna Marie?“
„Byla v bílém. Zářilo z ní světlo,“ odpověděl a tentokrát jeho gesto odpovídalo slovům, „jako z diamantů.“ Položila mu ještě pár otázek, potom vypnula diktafon a poděkovala mu za čas, který jí věnoval.
„Já se zase tak moc o prožitky blízkosti smrti nezajímám,“ poznamenal. „Mým zájmem jsou hlavně sny. Týká se vůbec váš projekt snových obrazů?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Joanna a vstala.
Pan Ortiz přikývl. „Vědci jsou většinou příliš úzkoprsí a plní předsudků, než aby věřili snům. Rozbor obrazů ze snu může vyléčit rakovinu, víte to?“
„Ne.“
Pan Ortiz moudře přikývl. „Když se vám zdá o žralokovi, znamená to rakovinu. Provaz znamená smrt. Jestli chcete, povězte mi nějaký svůj sen a já vám ho hned rozeberu.“
„Mám schůzku,“ vymluvila se Joanna a unikla.
Copak jsou všichni cvoci? přemýšlela cestou do pracovny. Snové obrazy. Když však byla v pracovně a procházela zápisy o opakovaných NDE, náhle ji napadlo, jestli by snové obrazy nemohly být tím klíčem. Samozřejmě, nikoli podle metody pana Ortize, při níž obrazy dostávají svévolný význam: had znamená sex, kniha znamená nečekanou návštěvu. Tohle bylo jen opentlené věštění.
A freudovský rozbor snů nebyl o nic lepší. Ten se pokoušel všechno redukovat na základní sexuální touhy a strach, zatímco snění je ve skutečnosti mnohem složitější. Některé obrazy ve snech pocházejí přímo z událostí předchozího dne, jiné ze základních obav a starostí, další z vnějších podnětů a některé z neurochemických látek generovaných při REM spánku. Především jde o acetylcholin, jehož hladina je podle Richarda při NDE zvýšená.
Právě acetylcholin propojuje vložené údaje a dlouhodobou paměť. Snící mysl tato spojení vyjadřuje někdy přímo, někdy symbolicky, takže zvonění budíku se transformuje v sirénu nebo křik, a tohle všechno, spolu s koblihou, kterou jsi měla k snídani, a s pacientem, kvůli němuž sis dělala starosti, se včleňuje do jediného snového příběhu. A když se tohle vše vezme v úvahu, je možné obsah snu analyzovat. To udělal Richard, když říkal, že acetylcholin přivodil Titanic jako asociaci spojovací chodby v nemocnici, ale on mluvil o NDE jako celku, nikoli o jednotlivých obrazech v nich.
Joanna neuvažovala o jejich rozboru z hlediska snových obrazů, zčásti proto, že NDE nepůsobily jako sen, a zčásti proto, že některé obrazy – světlo a tunel – byly zřejmě přímými projevy podnětů. To však neznamenalo, že tím byly všechny. Co když byly některé z nich symbolickou interpretací toho, co se v NDE děje?
Nemůže tohle být důvod, proč si neustále připomíná výklad pana Briarleye o metaforách – protože obrazy v NDE jsou metafory? Soustředila veškerou pozornost, aby si vzpomněla, co pan Briarley říkal, ale to spojení možná bylo v samotných NDE, skryté v tom, co viděla a slyšela.
Vyvolala si na obrazovku zápis ze svého posledního sezení a začala ho procházet řádek po řádku. Některé věci byly zřejmě přímým důsledkem stimulace spánkového laloku. Světla z Morseovy lampy, osvětlení paluby a světlo dopadající na palubu z tělocvičny a z můstku to očividně byly a Joannu napadlo, jestli k tomu nepatří i veškerý výskyt bílého oblečení – rukavice, župan, stevardovo bílé sako.
Některé obrazy jasně pocházely přímo z Titaniku – záchranné čluny, cestující na palubě, lehátka – a další z jejího života za bdělého stavu – Greg Menotti, červená teniska a možná i přikrývka, přestože ta může pocházet z ilustrace na obálce Památné noci.
Pak zbývaly detaily, které nebylo možné přičíst Titaniku ani spánkovému laloku, a tudíž by mohly být významné: Jack Phillips vyťukává CQD místo MGY, pošťák vleče do schodů mokrý pytel s poštou, schody samotné se podobají Velkému schodišti a přitom tam není andělíček ani Čest a Sláva, umístění tělocvičny, mechanický velbloud. Pokud to jsou symboly, pak jsou mnohem rafinovanější než „had znamená sex“.
Pokud to jsou symboly. Nemělo cenu pokoušet se je rozluštit, protože ve skutečnosti by mohly být něčím, co pochází z jejích vzpomínek na Titanic. Potřebovala, aby to Kit zjistila. Sepsala si seznam toho, co potřebuje vědět, a pak zavolala Kit. Telefon zvedl pan Briarley. „Máte propustku?“ zeptal se, a když mu vysvětlila, že potřebuje mluvit s Kit, dodal: „‚Pak z ráhna puklého provaz chyt a připjal dceř na stožár.‘“[23]
Ve sluchátku se ozvala Kit. „Promiň,“ omluvila se. „Celé dopoledne recituje Ztroskotání Hespera. Myslela jsem, že by to mohlo být nějaké vodítko, ale je to Longfellow, a ten se vyučuje dříve, ne až ve vyšších ročnících.“
„‚Ach, otče, slyším kostelní zvon, ó, rci, co být to můž‘?“ deklamoval pan Briarley v pozadí. „‚To mlžný zvon zní z pobřežních skal!“ A řídil loď v šírou hluš.‘“[24]
„Potřebuju, abys mi vyhledala pár věcí,“ požádala ji Joanna. „Pokud tě to nebude moc obtěžovat.“
„Už jsem ti to řekla,“ odpověděla Kit. „Chci ti pomáhat.“
Joanna jí přečetla seznam. Když se dostala k mechanickému velbloudovi, Kit ji přerušila: „Tohle vím. V jedné knize to je na fotografii.“
„Nevíš, na které palubě se nacházela tělocvična?“
„Ano, na –“
„Mrtví prý nemůžou mluvit,“ říkal pan Briarley, „ale oni můžou!“
„Byla na člunové palubě,“ odpověděla Kit. „Našla jsem to, když jsem hledala Morseovu lampu.“
Dobrá, škrtneme tělocvičnu. Dočetla jí zbytek seznamu. „Podívám se na to dneska večer,“ slíbila Kit. „Jo, a zjistila jsem taky, jak je to se schodišti. Byla tam tři. Zadní bylo schodiště druhé třídy. Nacházelo se až úplně na zádi, u Restaurantu A La Carte. Mezi ním a Velkým schodištěm bylo ještě jedno. Popisují ho jako méně elegantní verzi Velkého schodiště, ale mělo svůj vlastní stropní světlík a stejné pozlacené sloupkové zábradlí z tepaného kovu.“
A vyškrtneme schodiště, pomyslela si Joanna, když zavěsila telefon a vracela se k zápisu. Musela si uložit do dlouhodobé paměti úplně všechno, co pan Briarley o Titaniku vykládal. Kdo říká, že si nepamatujeme, co jsme se učili ve škole?
Přepsala NDE pana Ortize a pak zavolala Vielle, jenže bylo obsazeno. Zavolala znovu, když se vrátila domů, a tentokrát se jí podařilo Vielle probudit. „Promiň,“ omluvila se Joanna. „Podle hlasu ti je mnohem líp.“
„Je mi líp,“ přisvědčila Vielle.
„Vrátíš se zítra do práce?“
„Ne,“ odpověděla Vielle. „Ještě se celá motám.“ O tom nepochybuju, pomyslela si Joanna, když zavěsila. Určitě se sotva plouží, protože neřekla ani slovo o tom, jak je nebezpečné, když jdu mimo.
Tish nepřišla do práce ani příští den a sehnat náhradní sestru bylo nemožné. „Víš, co mi řekli, když jsem žádal o náhradnici?“ zeptal se Richard Joanny, když se ráno setkali. „‚Nemáme tu ani nohu.‘ Tak jsem přeložil pana Sagea na zítra. Je to prý čtyřiadvacetihodinová viróza.“
„Nevím. Vielle se to drží už několik dní,“ namítla Joanna a pomyslela si, že je docela dobře, že to museli zrušit. Potřebovala dokončit seznam osob, které měly NDE opakovaně, a chtěla také projít zápisy svých dosavadních NDE a analyzovat je, jestli neobjeví nějaký klíč.
Celé dopoledne strávila v pracovně a nedělala nic jiného; blikající světélko na telefonním záznamníku ignorovala. V poledne zašla do laboratoře a zhltala něco k obědu z kapes Richardova pláště. Richard strávil dopoledne podobně jako ona zíráním na obrazovku počítače. „Jak to jde?“ zeptala se ho a vzala si od něj sušenky, které jí nabídl.
„Strašně,“ přiznal a odvrátil se od obrazovky. „Pořád jsem nenašel nic, čím by se vysvětlilo, proč paní Troudtheimová stále vypadává. Nebo proč jsi cítila ten strach, jak popisuješ. Aktivovaných bylo jen pár kortizolových receptorů.“
„Ten strach, co popisuju, jsem měla proto, že jsem byla na Titaniku a paluba D byla pod vodou, a já jsem se bála, že se nedostanu zpátky.“
„Pořád máš pocit, že to, co vidíš, je Titanic?“
„Ano, a není to jen pocit,“ odpověděla. „Místa, která jsem ti popsala, jsou na Titaniku a to schodiště nemělo mramorové schody a andělíčka, protože to nebylo Velké schodiště. Bylo to schodiště druhé třídy a nacházelo se přesně tam, kde mělo být, hned vedle Restaurantu A La Carte. To je ten jídelní salon, který jsem viděla, a ten skutečně měl ořechové obložení, růžové židle a –
„Jak to víš?“ přerušil ji Richard, poposedl si a vyčítavě ji pokáral: „Ty si čteš o Titaniku? Žádný div, že ho pořád vidíš.“
„Ne, samozřejmě že si o něm nečtu,“ ohradila se. „Vím, že by to narušilo moje NDE. Požádala jsem někoho –“
„Požádala někoho?“ zaúpěl Richard a vyskočil ze židle. „V Mercy General? Panebože, kdyby Mandrake –“
„Ne, ten člověk tady nepracuje,“ chlácholila ho rychle Joanna. „Požádala jsem jednu přítelkyni, která není s nemocnicí v žádném spojení, a zvlášť jsem ji požádala, aby mi žádné další informace neposkytovala, pouze aby mi potvrdila, jestli věci, které jsem viděla, byly na Titaniku. A ony tam byly, tělocvična s mechanickým velbloudem, stanoviště radiotelegrafistů a –“
Opět se na ni zadíval jako na Bridey Murphyovou: „Co tím chceš říct? Že je nemožné, abys znala všechny ty detaily, a tudíž že to, co vidíš, je skutečné?“
„Ne, ovšemže ne.“
„Říkala jsi, že ses bála, že se nebudeš moct vrátit –“
„To proto, že to působí jako skutečné místo, jako že se to skutečně děje, ale já vím, že to tak není,“ dodala spěšně, „a pan Briarley mluvil o Titaniku pořád. Všechny ty podrobnosti, o kterých mluvím, můžou pocházet od něj nebo z filmu nebo z Památné noci.“
Viditelně se mu ulevilo. „Tak co se mi pokoušíš říct?“
„Snažím se ti vysvětlit, že to je Titanic, a nikoli nějaká směsice nebo první obraz, který se strukturovanému podnětu podaří najít tak, aby odpovídal všem podnětům. Je to Titanic z nějakého důvodu. Má to něco společného s tím, co NDE jsou, a s tím, jak fungují.“
„Ty ale ten důvod neznáš,“ namítl Richard. „Odpovídá Titaniku všechno, co vidíš?“
„Ne. Na člunové palubě měli být lidi, měli sundávat plachty z člunů, můstek neměl být prázdný a volací znaky, které vysílal radiotelegrafista, byly nesprávné.“
„A ty jsi pořád ještě neviděla ani neslyšela jméno Titanic nebo cokoli, co se vztahuje k ledovci. Nebo snad ano?“
„Ne, ale myslím si, že tyhle nesrovnalosti a vynechávky můžou být klíčem k rozšifrování NDE.“ Vyložila mu svou teorii snových obrazů. „Myslím, že podrobnosti, které se tam nehodí, můžou být symbolické.“
Přikývl, jako by to byla odpověď, kterou očekával. A je to tady, pomyslela si.
Nemýlila se. „Tvoje vědomá mysl si vynalezla zdůvodnění pocitu významnosti,“ řekl. „Skutečnost, že to je tak složité, i pro vysvětlování detailů, které nezapadají do scénáře, musí znamenat, že pro NDE má ústřední význam stimulace spánkového laloku. Ten pocit, co máš, že existuje spojitost –“
„Já vím, já vím. To je jedno,“ přerušila ho. „Pocit, který mám, je pocit počátečního vědění a to všechno je tady na těch skenech. Mám jen jednu otázku.“
„A to jakou?“
„Jak by ty skeny vypadaly, kdyby to nebyl jen vjem spánkového laloku, kdyby tu skutečně existovala spojitost. Vypadaly by jinak? Ale to je jedno.“ Nebylo možné ho přesvědčit, dokud by neměla tu spojitost v rukou a nemohla by mu ji ukázat.
A to nemůže udělat, dokud nepůjde znovu mimo, ale mohla by se aspoň pokusit dešifrovat to, co už viděla. Rozložila své NDE na jednotlivé obrazy a nakreslila plán cest, po kterých se pohybovala, a plán člunové paluby, vyznačila stanoviště radiotelegrafistů, můstek a místo, kde stál námořník, když signalizoval Morseovou lampou; pak udělala druhý seznam pro Kit. Bylo v A La Carte Restaurantu koncertní křídlo? Ptačí klec? Byla paluba C zasklená nebo odkrytá? Bylo na Titaniku hřiště na squash?
Pozdě odpoledne – nebo aspoň si myslela, že je pozdě odpoledne; když se podívala na hodinky, bylo skoro šest – zaklepal někdo na dveře. Pan Mandrake, lekla se a pohlédla na dveře, jestli pod nimi neproniká světlo.
Zaklepání se opakovalo. „Tady je Ed Wojakowski, doktorko. Nesu vám tu známku.“ Otevřela dveře. „Není pravá,“ upozornil a podal jí řetízek s kovovou visačkou. Maisiino jméno na ní bylo vyryté úhledným písmem. „Říkala jste kov a řetízek na krk, tak jsem sehnal tohle.“
„To je dokonalé,“ pochválila ho Joanna a obracela visačku v ruce.
„Ptal jsem se všude možně, jak jsem vám říkal,“ vykládal potěšený sám sebou, „ale nikdo ty mašiny na vyrážení identifikačních známek neviděl už celý léta. A pak jsem na to najednou narazil. Visačky na počkání.“
„Moc vám děkuju,“ řekla Joanna. „Co jsem vám dlužná?“
Vypadal uraženě. „Rádo se stalo,“ odpověděl. „To mi připomíná, když jsem byl na Yorktownu a s Bucky Parterim jsme si potřebovali opatřit pár propustek, abysme se mohli mrknout za těma vojandama na Lanai. No, trochu jsme se poptávali, ale s kapitánem a pobřežní hlídkou nebyla řeč, tak nás pak napadlo: Co kdybysme sehnali někoho, kdo by nám jich pár udělal a…“
Byla to dlouhá historka, leccos se bezpochyby odvozovalo od skutečných událostí a leccos bylo symbolické. Joanna se to nepokoušela od sebe oddělovat. Čekala na něco, co by se podobalo odmlce, a pak prohlásila: „Hrozně ráda bych si poslechla, jak to skončí, ale opravdu to musím odnést Maisii.“
Souhlasil. „Pozdravujte ji ode mě. Škoda, že známka není opravdická, jako ta, kterou jsem měl u námořnictva. Vyprávěl jsem vám, jak jsem spadnul přes palubu a utopil ji? Jednou jsme se vraceli do Pearl –“
Když se Joanna dostala od pana Wojakowskiho, bylo už po osmé a Maisie spala. „Přinesu jí to ráno,“ řekla Joanna Barbaře. „Jak jí je?“
„Museli jí přestat dávat amiodipril.“
„Já vím. Maisie mi říkala, že přešla zase zpátky na nadolal.“
Barbara přikývla. „Chtějí zkusit nějaké nové léky. Proto se její matka tak zuřivě brala o to, aby ji dostala na klinické zkoušky amiodiprilu. Teď mluví o tom, že jí nasadí nějaký nový ACE-blokátor, ten ale má opravdu závažné vedlejší účinky a ona je už tak dost oslabená.“
„A srdce?“
„Modlete se za bouračku nějakého školního autobusu,“ řekla. „Omlouvám se. Dneska mám dlouhou službu a mám dojem, že na mě leze ta chřipka. Maisie je v tuhle chvíli dobrá a kdoví, snad se stane nějaký zázrak.“
„Snad,“ přisvědčila Joanna a odebrala se nahoru, aby podrobně probrala své NDE; hledala nějaké vodítko až do jedenácti.
Nenašla nic, a když se ráno šla podívat na Maisii, ta byla dole na katetrizaci. „Zatím zůstává mimo afibrinogenémii,“ hlásila Barbara. „Říkala, že jestli se objevíte, máme vám dát tohle.“ Podala Joanně list papíru, poskládaný do malého čtverečku.
Joanna ho rozložila, až když se vrátila do pracovny. Byl na něm tužkou napsaný seznam lodí: Carpathia, Burma, Olympic, Frankfurt, Mount Temple, Baltic. Opravdu jsem musela dávat při vyučování pozor, pomyslela si Joanna, přestože si při čtení těch jmen vůbec nevzpomínala, že by o nich pan Briarley při vyučování mluvil.
Což neznamená, že o nich nemluvil, pomyslela si. A existují příklady lidí, kteří si skoro doslova pamatují celé knihy a filmy. Tenhle jev se nazývá kryptomnezie. Což přesně zjistili v případě Bridey Murphyové, pomyslela si s trpkou ironií Joanna.
„Máme problém,“ oznámil Richard, sotva vstoupila do dveří.
„Tish je pořád nemocná?“
„Ne, už je zpátky, ale pan Sage právě volal, že to ruší.“
„Taky má chřipku?“
„To je celý pan Sage,“ odpověděl podrážděně Richard. „Trvalo mi deset minut, než jsem z něj dostal, že schůzku ruší. Tudíž, můžu tě poslat mimo?“
„Jistě,“ souhlasila Joanna. „V kolik?“
„Pozval jsem Tish na jedenáctou.“
Přikývla a vrátila se do pracovny. Kit se mezitím ozvala. „Tělocvična byla na člunové palubě,“ oznamoval telefonní záznamník, „na pravoboku, hned za kajutami důstojníků. Stanoviště radiotelegrafistů bylo na levoboku, na úrovni důstojnických kajut.“
Všechno, co jim pan Briarley kdy řekl. Zahrnovalo to i ukázku plánku člunové paluby? Nemohla si vzpomenout, ale možné to bylo. Maisiiny knihy o katastrofách jsou plné map a nákresů: trasa, kterou se ubíralo letadlo Amelie Earhartové, ruiny Pompejí, nákres gondoly Hindenburgu.
Joanna zavolala Kit. Linka byla obsazená. Zavolala Maisii. „Maisie, říkala jsi, že volací znak Titaniku byl MGY, a pak jsi začala říkat ještě něco. Co to bylo?“
„Chtěla jste, abych vám neříkala nic jiného než to, na co se ptáte.“
„Já vím. To pořád platí, až na tuhle jedinou věc. Co jsi chtěla říct?“
„Že vím, že to bylo MGY, protože vím, co Titanic vysílal: ‚MGY CQD PB. Připlujte okamžitě. Narazili jsme na led.‘ CQD znamená ‚pomoc‘,“ vysvětlila Maisie.
„Myslela jsem, že Titanic vysílal SOS.“
„Vysílal, ale – určitě vám to smím říct?“
„Určitě,“ ujistila ji Joanna.
„Tak nejdřív vysílal CQD a pak Harold Bride, to byl druhý radiotelegrafista, řekl trochu z legrace: ‚Vysílej SOS. To je to nové nouzové volání a třeba to je tvoje poslední šance ho vyslat.‘“
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„Nu, nedá se nic dělat.“
Poslední slova George C. Atchesona, pobočníka generála
 MacArthura, když viděl, že letadlo, na jehož palubě je
 s dalšími dvanácti lidmi, se zřítí do Tichého oceánu
Po celou dobu, kdy Joannu připravovali, brebentila Tish o tom, jak jí bylo špatně. „Myslela jsem si, že umřu,“ vykřikovala, a neznělo to vůbec nešťastně. „Všechno mě bolelo a hrozně se mi točila hlava.“ Přiložila elektrody Joanně na hrudník. „Cestou k autu jsem málem ztratila vědomí,“ vykládala, když Joanně připevňovala masku přes oči, „a ten doktor, co byl se mnou ve výtahu, mě musel odvézt domů. Jmenuje se Ted.“
Žádný div, že je Tish taková veselá, pomyslela si Joanna a přála si, aby si Tish už pospíšila a nasadila jí sluchátka. Chtěla se soustředit na to, co bude dělat a kam půjde, až se dostane na palubu.
Jestli se dostane na palubu. Richard jí oznámil, že jí snižuje dávku, „což omezí rozsah stimulace spánkového laloku. To by mělo snížit intenzitu pocitu významnosti a mohla by vzniknout jiná jednotící představa.“
Ne, tak to nebude, pomyslela si Joanna, protože takhle to není. Tady existuje nějaká spojitost a já hodlám zjistit, co to je. Ale nejdřív se musím ujistit, že to není směsice představ.
„Ted trval na tom, že půjde se mnou dovnitř a odejde, teprve až se ujistí, že jsem v pořádku,“ svěřovala se Tish a držela přitom sluchátka, připravená je Joanně nasadit. „On je tu novej. Je to porodník a,“ sklonila se nad Joannou a zašeptala, „je opravdu hrozně milej, vlasy má jen o něco tmavší blond než doktor Wright a má šedý –“
„Tish, je Joanna připravená?“ zvolal Richard od konzole.
„Hned to bude.“ Znovu ztišila hlas. „Šedý oči a žádný skeny!“ a pak jí bohudíky nasadila sluchátka.
Takže, pomyslela si Joanna, teď se pokusím najít Velké schodiště, a jestli se to nepovede, pak jídelní salon první třídy. Židle potažené zeleným sametem se stylizovanými květy lilií budou důkazem, že se jedná o Titanic, a taky by tam mohly být jídelní lístky s označením RMS Titanic. Ale Restaurant A La Carte byl zavřený, pomyslela si Joanna. Co jestli to tak dopadne i s jídelním salonem? A byla v chodbě.
Bylo tu sucho, podlaha byla rovná a za dveřmi se nacházelo jen pár lidí. Musí být časněji, napadlo Joannu, ale když překročila práh, mladá žena byla už převlečená z noční košile do červeného kabátu a kožešinové štóly s hlavičkami zrzavých lišek, které měly ostré čumáčky a zářivé černé skleněné oči. Žena s vyčesanými vlasy měla na sobě také kabát a záchrannou vestu.
„Je hrozná zima,“ stěžovala si mladá žena a třásla se chladem. „Neměli bychom vyjít nahoru na člunovou palubu?“
Joanna doufala, že půjdou. Pak by věděla, kde jsou dveře k Velkému schodišti. Ale vousatý muž zavrtěl hlavou a odpověděl: „Poslal jsem stevarda, aby zjistil, co se děje. Do té doby bude myslím nejlepší, když zůstaneme zde.“
„Ano, Edith,“ řekla druhá žena a položila ruku v bílé rukavičce na paži mladé ženy, „požádám stevarda, aby rozžehl oheň,“ a s těmi slovy se obrátila a vešla do chodby.
Joanna jim ustoupila z cesty a postavila se doprostřed paluby. Velké schodiště by mělo být ve středu lodi nebo mírně vpředu a to znamená, že musí jít směrem k přídi. Ráda by věděla, jestli to může udělat, anebo jestli ji jakýkoli pohyb tím směrem odvede zpět do laboratoře.
Budu to muset risknout, pomyslela si a pohlédla k přídi. Tím směrem bylo další palubní světlo, které vydávalo oslepující jas, takže přes něj neviděla. Zaclonila si oči a vstoupila do něj.
A do stěny. Ta se táhla až k oknům a nebyly v ní žádné dveře. Co teď? pomyslela si. Musím se dostat k Velkému schodišti z některé jiné paluby; a vzpomněla si, že se tam dá vstoupit z člunové paluby. Když kapela hrála, stála uvnitř přímo za dveřmi.
Přeběhla po palubě k zadnímu schodišti. Bylo zamčené, ale dveře ke schodišti druhé třídy zamčené nebyly. Vyběhla tři ramena schodů až na člunovou palubu. Její červená teniska stále ještě vězela mezi dveřmi, takže byly otevřené. Nechala ji tam, mířila k přídi a každé dveře cestou zkoušela otevřít. Všechny byly zamčené, dokonce i ty, které vedly ke stanovišti telegrafistů. Přešla okolo nich k tělocvičně.
Právě z ní vycházel Greg Menotti, oblečený v tenké bílé bundičce Nike a tmavomodrých teplácích, s lahví na vodu připevněnou k noze. „Gregu,“ oslovila ho. „Nevíte, kde je Velké schodiště?“
„Velké schodiště?“ opakoval. „Vy myslíte hlavní schodiště? Je tamhle.“ Rozběhl se volným klusem k zadnímu schodišti a Joanna ho následovala.
„Ne, tohle to není,“ vyrazila ze sebe bez dechu. „Velké schodiště, to s mramorovými schody a bronzovým andílkem!“
Vrtěl hlavou. „Jste úplně z formy, víte to?“ zeptal se jí. „Jak často běháte?“
„Copak vy jste neviděl žádné jiné schodiště? A co ostatní paluby? Neviděl jste tam nějaké další schodiště?“
„Vy myslíte v jiných podlažích? Ne! Nashle. Musím ještě udělat šest koleček.“ Odběhl směrem k zádi a jeho bílá bundička mizela a zase se vynořovala z přítmí.
Co teď? Byla si jistá, že z člunové paluby je přístup na Velké schodiště. Heidi to přece řekla matce Kate Winsletové a ten vlezlý přítel stál přece pod schody a čekal, až budou hlásit jejich člun, takže ona ho jenom musí najít. Avšak jediné dveře, které ještě nezkusila, vedly k důstojnickým kajutám.
Přesto to zkusila. Všechny byly rovněž zamčené, až na poslední. Byla to komora s horami přikrývek. Třeba na nich bude jméno Titaniku, pomyslela si a jednu vytáhla, ale přikrývka byla nevýrazně šedivá, a když ji položila zpátky, spatřila vysoko na polici Morseovu lampu, kterou námořník dříve umístil na přídi.
To jméno bude na přídi, napadlo Joannu a vyběhla na příďovou nástavbu a dál k zábradlí. Sevřela zábradlí oběma rukama a vyklonila se co nejdál ve snaze zahlédnout bok lodi pod sebou, byla však příliš velká tma. Podívala se k obzoru, pátrala zrakem po světle Californianu a pak pohlédla do černé tmy pod sebou. Tam dole není nic, pomyslela si, nic. Nejen že tam není světlo. Není tam nic. A jestli půjde ke dnu –
Vyrazila a utíkala kolem můstku, kolem důstojnických kajut, kolem záchranných člunů, s myšlenkou: Prosím, ať je tam ještě moje bota, prosím, ať jsou dveře do chodby otevřené, a tak celou cestu dolů po schodech, kolem Restaurantu A La Carte, než se dokázala zastavit, chytit se naleštěného zábradlí, jako by to bylo záchranné lano, a přinutit se zůstat klidně stát a přemýšlet.
„Zpátky ještě nemůžeš,“ pronesla nahlas a rukama přitom svírala schodišťové zábradlí. „Musíš zjistit, jestli je to zaručeně Titanic.“ Paluba se ještě nenaklání a schody jsou stále ještě suché. Je spousta času. A z promenádní paluby musí být přece přístup na Velké schodiště!
Přinutila se vystoupat znovu po schodech do restaurantu a pak se dala chodbou. Ta končila dveřmi; otevřela je a vyšla na promenádní palubu. Byla tu tma, ale z oken o kousek dál se linulo světlo. Okna byla z barevného skla. Odrážela se na dřevěné podlaze ve vzorech červené a žluté, modré a zelené. Přiblížila se a nahlédla do oken. Byl tam jakýsi bar. Byl nejasně osvětlený a zakouřený a u jedné stěny viděla mahagonový bar se zrcadly, řadami lahví s alkoholem a třpytícími se sklenicemi. U jednoho stolu seděl muž s tmavým knírem ve večerním obleku a rozdával karty. Rozdával je po jedné, obličej skloněný, a pak je zase sebral, upřeně se na ně zadíval, v ruce je rozložil a znovu se na ně zahleděl. Po chvíli karty zamíchal a znovu je rozdal.
Mohla bych se ho jít zeptat, jak se tahle loď jmenuje, pomyslela si Joanna. Na rozdíl od Grega Menottiho se zdálo, že tento muž nemá žádné iluze o tom, kde se nachází a co tu pohledává, avšak něco v jeho tváři způsobilo, že nechala ruku na dveřích klesnout a opustila ho, ať si tu rozdává, míchá a znovu rozdává karty.
Ve vedlejší místnosti nebyl nikdo; tady to bylo ještě elegantnější než v baru. Stěny a bílé sloupy zdobil zlatý filigrán, židle a pohovky byly potažené zlatým brokátem. Vedle židlí a na malých stolcích stály lampy se stínítky ze žlutého hedvábí, které zalévaly celou místnost zlatavým světlem. Knihy ležely na stolech a byly seřazené v prosklených knihovnách lemujících stěny na protějších stranách.
Lodní knihovna, pomyslela si Joanna, nebo jakási písárna. Na protější stěně, hned vedle palubních oken, stála řada psacích stolů. I na nich byly lampy a úhledně uspořádaná pera a obálky spolu s dopisním papírem krémové barvy. Tam musí být jméno lodi! pomyslela si Joanna.
Strčila do dveří ze skla se zkosenými hranami, prošla jimi a zamířila k nejbližšímu psacímu stolu. Příliš pozdě spatřila, že místnost vůbec není prázdná. U posledního psacího stolu seděl nějaký muž a soustředěně se skláněl nad dopisem. Viděla jeho prošedivělé vlasy a bílý rukáv košile, když namáčel pero do kalamáře, chvíli psal a pak pero znovu namočil.
Zaváhala, ale on ani nevzhlédl, když procházela místností. Znovu ponořil pero do inkoustu, znovu ho sklonil nad papír. Joanna prošla po špičkách k nejbližšímu stolu. Obálky a dopisní papíry ležely v přihrádkách. Natáhla se po listu papíru.
„Máte povolenku ke vstupu, slečno Landerová?“ promluvil muž přísně a Joanna se otočila.
„Pane Briarleyi!“ vydechla.
„Joanna Landerová,“ usmál se zeširoka pan Briarley. „Neměl jsem ani tušení, že jste tady!“ Vstal, vykročil k ní a přitom vrazil do stolu. Kalamář se zakymácel a pero se skoulelo na zlatý koberec. Narovnal kalamář a pak jí sevřel dlaň oběma rukama. „To je úžasné. Posaďte se, posaďte se,“ vybídl ji a přitáhl jí židli od vedlejšího stolu. „Neměl jsem ani tušení, že jste na palubě.“
„Vy se na mě pamatujete?“ zeptala se Joanna.
„Já si pamatuji všechny své studenty,“ ujistil ji, „i když jich byly celé ‚kohorty purpur jen a zlato‘. Vy jste chodila na druhou vyučovací hodinu. Líbila se vám ‚Píseň o starém námořníku‘, jak si vzpomínám. ‚Tak sám a sám, tak sám a sám na vodách do šíra.‘[25] A nikdy jste se nezeptala: ‚Bude to u maturity?‘“
„Protože jsem věděla, co řeknete,“ usmála se Joanna. „Vždycky jste odpovídal: ‚U maturity bude všechno.‘“
„A také bylo,“ přikývl pan Briarley. „Ale Rickymu Inmanovi, přestože to věděl, stejně nic nezabránilo, aby se nezeptal. Povězte mi, pořád ještě se houpe na židli a pak se překotí?“
„Já nevím,“ odpověděla Joanna se smíchem. „Dnes je z něj makléř.“
„A z vás?“ zajímal se pan Briarley. „Počkejme, jak si vzpomínám, chtěla jste se věnovat psychologii.“
„A také jsem to udělala,“ potvrdila Joanna a s radostí si pomyslela: On si to pamatuje! Tohle je ten starý pan Briarley, takový, jaký má být, zábavný, jízlivý a pohotový, a tohle je rozhovor, jaký jsme měli vést toho dne u něj doma. „Jsem teď v Mercy General. Pracuju na výzkumném projektu, který se zabývá prožitky blízkosti smrti.“
„Což by vysvětlovalo, proč nejste na seznamu cestujících,“ poznamenal. „Byl jsem si jist, že jsem na něm vaše jméno neviděl. Prožitky blízkosti smrti. Výpovědi těch, kdo se vrátili, aby nám to tajemství prozradili. ‚Býval čas, že s vyraženým mozkem člověk umřel, konec a dost. Však nyní povstávají.‘[26] A copak jste se dozvěděla z oněch cest do ‚těch krajů neobjevených, z nichž nikdo se nevrací‘?“[27]
„Já –“ Joanna chtěla odpovědět, ale na druhé straně knihovny se otevřely dveře a vešel stevard.
Rychle se k nim blížil „Prosím za prominutí, slečno,“ omluvil se Joanně a obrátil se k panu Briarleyovi. „Mohl bych s vámi chvilku mluvit, pane?“
„Ale ovšem,“ odpověděl pan Briarley. Oba muži přešli ke knihovnám a stevard začal promlouvat tlumeným, naléhavým hlasem. Joanna zachytila slova „požádali mě, abych se vás zeptal,“ a „vědět, co se stalo.“
„Vyřiďte jim…“ řekl pan Briarley a Joanna pokročila kupředu ve snaze zachytit jeho slova. Přitom zavadila rukou o psací stůl a převrátila kalamář. Inkoust vyšplíchl na zem a vsákl se do koberce, na kterém se objevila tmavá skvrna. Joanna se sklonila, aby lahvičku narovnala, a pak sáhla do kapsy pro ubrousek.
„Ano, pane, děkuji vám, pane,“ uklonil se stevard. „Vyřídím jim to. To je velmi uklidní.“
Stevard vyšel ven a pan Briarley se vrátil ke stolu, kde Joanna klečela a vysávala rozlitý inkoust.
„Nechte to být,“ vybídl ji, vzal ji za paži a vlídně jí pomáhal vstát. „Na tom nesejde. Pojďte, posaďte se, za chvilku si zajdeme na čaj,“ oznámil jí a znovu se usadil k psacímu stolu. „Nejdřív ale musím dopsat těch pár řádek.“ Chopil se pera a začal psát.
Joanna mezitím zapomněla, že sem přišla proto, aby vyhledala jméno Titaniku na dopisních papírech. Teď se podívala na papír, na který psal, v naději, že bude obrácený tak, aby byla čitelná hlavička, jenomže pan Briarley nepsal dopis. Psal pohled.
„Psal jsem vzkaz své neteři,“ vysvětlil pan Briarley. Na pohlednici nebylo žádné tištěné záhlaví, pouze tři řádky adresy a slova „Milá Kit“.
„Už jste se někdy setkala s mou neteří?“ zeptal se jí a dřív, než stačila odpovědět, dodal: „Líbila by se vám. Má jméno po Kitu Marlowovi. ‚To je ta tvář, jež zdvihla tisíc lodí?‘[28] Ač pochybuji, že on mínil tohle. A: ‚Čest dobývá se činy, které konáme. Nezíská se, dokud čestný čin není vykonán.‘[29] Podařilo se mu ji získat? To by mě zajímalo. Vždycky máme méně času, než si představujeme. Času, který v jeho případě vypršel tak znenadání v hostinci v Deptfordu.“
„Já vím,“ hlesla Joanna.
Pan Briarley vypadal potěšeně. „Vy si to pamatujete ze školy?“
„Ne, viděla jsem film Zamilovaný Shakespeare,“ přiznala. „S Gwyneth Paltrowovou.“ Nemůžu uvěřit tomu, že spolu vedeme takovéhle hovory, pomyslela si. „Vypůjčily jsme si ho s Vielle.“
„Ubodán k smrti,“ dodal pan Briarley. „Rychlá smrt, byť ne tak rychlá, jak si představoval. Nebo tak poklidná, třebaže o tom nějakou představu mít mohl. ‚Modlete se za mě!‘ říká Faust. ‚Ale nechoďte za mnou, ať uslyšíte cokoli, mě už nezachrání nic!‘. I když tohle neplatí vždycky. A každopádně máme ještě čas na čaj; ačkoli škoda, že jsem nevěděl dřív o tom, že jste na palubě. Byli bychom měli čas promluvit si o mnoha věcech –“ Vstal, stáhl kabát z opěradla židle a oblékl si ho. „I čas rozluštit záhady vesmíru. Nu, nedá se nic dělat, ale domnívám se, že přinejmenším by nám měl vybýt čas na čaj.“
Sebral pohlednici a vsunul ji do vnitřní kapsy saka, příliš rychle na to, aby Joanna mohla postřehnout víc než kolorovanou fotografii lodi a bleděmodrého oceánu, bleděmodré oblohy na druhé straně. „Nejdřív ale musím ještě něco zařídit,“ oznámil jí, „a pak si zajdeme do Restaurantu A La Carte. Počkat, možná by byl lepší Palmový dvůr. Je to dál k zádi.“ Pohlédl na hodinky. „Ano, určitě Palmový dvůr, ale nejdřív musím tohle zanést na poštu.“
„Na poštu?“ podivila se Joanna, která pomyslela na poštovního úředníka vlekoucího nahoru po schodech mokrý plátěný pytel. „Ne, počkejte, pane Briarleyi,“ ale ten byl již venku ze dveří knihovny.
Vyběhla za ním na palubu. „Pane Briarleyi!“ volala za ním, on však už mizel v dalších dveřích. „Nemůžete chodit dolů do prostor pošty,“ vykřikla, otevřela dveře a seběhla po točitých mramorových schodech k bronzové soše pod nimi. „Už je to pod vodou,“ dodala a zastavila se s pohledem upřeným na sochu.
Byl to okřídlený andílek s kudrnatými vlasy pozvedající zlatou pochodeň. Věděla jsem, že je na promenádní palubě vchod, pomyslela si Joanna. Protože nebylo pochyb o tom, že tohle je Velké schodiště. A nebylo pochyb o tom, na jaké lodi se nachází.
Obrátila se a pohlédla nahoru na schody: a byly tu bronzové hodiny, vedle kterých stáli dva okřídlení andělé v dlouhých hávech. Čest a Sláva korunují Čas. Joanna natáhla krk, aby se podívala nahoru na stropní světlík. Zakřivené sklo mělo tutéž mléčně zlatavou barvu jako světlík nad zadním schodištěm, až na to, že tenhle byl větší a z jeho středu visel křišťálový lustr; vyzařovalo z něj světlo jiskřící duhovými barvami diamantu. „Tohle je Titanic,“ řekla Joanna a obrátila se k panu Briarleyovi.
Nebyl tam. Zatímco si prohlížela světlík, zmizel. Kudy odešel? Seběhla k úpatí schodů, aby se podívala přes zábradlí na spodní palubu. „Pane Briarleyi!“ zavolala, ale pan Briarley na schodech nebyl, a když se naklonila kupředu a snažila se v té tmě něco rozeznat, zaslechla, jak se dveře po její levici přibouchly. Rozběhla se ve směru zvuku po dlouhé, jasně osvícené chodbě potažené červeným kobercem ke dveřím, které se právě zavíraly.
„Pane Briarleyi!“ vykřikla a otevřela dveře. Za nimi se chodba rozšiřovala a zatáčela a bylo tu další schodiště; ze spodní paluby bylo slyšet, jak se zavírají další dveře. Joanna cupitala ze schodů. Vedle schodiště byla malá místnost s červeno-bíle pruhovaným znakem. Holičství. A hned vedle, na rohu, okénko s nápisem vyvedeným zlatým písmem: „Lodní hospodář.“ Pošta musí být někde nablízku.
Mezi holičstvím a lodním hospodářem byly dveře. Nebyl na nich žádný nápis, ale když na ně Joanna položila ruku, zlehka se otevřely. Uvnitř se na velkém dřevěném panelu proplétaly červené a černé kabely, před panelem ležela sluchátka a odněkud se ozývalo nepřetržité zvonění.
Lodní ústředna, uvědomila si Joanna, když spěchala kolem lodního hospodáře a za roh. Tato chodba nebyla osvětlená a po jasné záři na schodišti teď Joanna nic neviděla. Učinila několik zkusmých kroků. „Ne, tohle je moje chodba!“ vyjekla.
„Co to říkala?“ zeptal se Richard zřetelně.
„‚Odchod‘“, odpověděla Tish. „Myslím, že je vzhůru.“
„To není možné,“ namítl Richard a Joanna cítila, jak jí snímají masku.
Otevřela oči. „Jsem vzhůru,“ potvrdila, „ale neřekla jsem ‚odchod‘. Řekla jsem ‚chodba‘. Vešla jsem do ní omylem. Neuvědomila jsem si, že je to ta moje chodba.“ Pokoušela se posadit. „Byla jsem až na druhém konci. Byla jsem –“
„Ležte klidně,“ napomenula ji Tish a omotala manžetu měřiče krevního tlaku kolem Joanniny paže. „Ještě jsem vám nezměřila tlak a pulz.“
„Byla bych do ní nevstupovala, kdybych si uvědomila –“
„Ležte klidně!“ okřikla ji Tish. Joanna poslechla; čekala, až Tish ukončí monitorování a začne odpojovat elektrody a infuzi.
„Myslíte si, že to bylo kvůli tý snížený dávce?“ zeptala se Tish, zatímco odlepovala infuzní jehlu a vytahovala ji.
„Já nevím,“ odpověděl Richard. „Bylo to slušně nad prahovou úrovní.“
„Co se stalo?“ chtěla vědět Joanna a otočila hlavu, aby viděla na Richarda.
„Vypadla jste,“ odpověděla Tish. „Přesně jako paní Troudtheimová.“
„Vypadla?“ zeptala se Joanna nevěřícně. „Ale to není možné! Byla jsem všude možně –“ Pohlédla na Tish. „Byla jsem všude. A dlouho.“
Richard jí pomohl do sedu. „Jak dlouho?“
„To nevím,“ zaváhala Joanna a snažila se přemýšlet. Vyšla na člunovou palubu a mluvila s Gregem Menottim a pak rozmlouvala s panem Briarleyem. Kolik času to zabralo? A pak sešli dolů po Velkém schodišti –
„Jo, musím ti něco říct,“ vzpomněla si. „O tom, co jsem viděla. Určitě je to… jak jsme o tom dřív mluvili.“
„Jak dlouho?“ zopakoval otázku, jako kdyby Joannu neslyšel.
„Nejmíň hodinu.“
„Hodinu?“ vyjekla Tish.
„Jsou tvoje vzpomínky na ty události plynulé?“ zajímal se Richard. „Nejsou to jen kusé záblesky?“
„Ne. Bylo to stejné jako jindy. Všechno se odehrávalo v návaznosti.“
„Co časová dilatace?“
Zavrtěla hlavou. „Nic se nezrychlovalo ani nezpomalovalo. Všechno se to odehrávalo ve skutečném čase.“ Jenže takhle to očividně nebylo. „Jak dlouho jsem byla mimo?“
„Osm vteřin,“ odpověděl Richard. „Jak dlouhé to bylo ve srovnání s dřívějškem?“
„Delší,“ odpověděla bez rozmýšlení.
„Pak tohle a NDE pana Sagea potvrzuje, že neexistuje korelace mezi subjektivním časem a plynutím času,“ poznamenal a Joanna si náhle vzpomněla na Lavoisiera. Jak dlouho byl skutečně při vědomí? A kolik času pro něj uplynulo mezi každým mrknutím oka?
„Byl to úplný NDE nebo se to uprostřed přerušilo?“ vyptával se Richard.
„Tak i tak,“ odpověděla Joanna a přála si, aby ji Tish už odpojila, aby to mohla vysvětlit. „Pokoušela jsem se najít pana Briarleye. Šel na poštu a já jsem se ho snažila dostihnout a vydala jsem se touhle chodbou –“
„Na poštu?“ zakroutila hlavou Tish. „Já jsem myslela, že máte vidět nebe!“
„– a neuvědomila jsem si, dokud jsem nebyla uvnitř, že je to táž chodba – a pak už bylo pozdě. Zase už jsem byla v laboratoři.“
„Takže konec se lišil?“ zeptal se Richard dychtivě.
„Ano i ne. Prošla jsem stejnou chodbou, ale bylo to náhlejší než jindy. Přerušilo se to rychleji.“
Richard přešel ke konzoli, rychle něco naťukal a pak pohlédl na obrazovku. „Přesně tohle jsem si myslel. Tvůj poslední sken se naprosto shoduje se skenem paní Troudtheimové.“ Znovu něco napsal. „Potřebuju, abys nahrála svou zprávu a co možná nejrychleji ji přepsala.“
„Udělám to,“ přikývla Joanna. „A chci si s tebou promluvit o tom, co jsem viděla.“
Roztržitě přikyvoval a hleděl přitom na obrazovku. Joanna to vzdala a odebrala se do kabinky; natáhla si blůzu a sako, obula si boty a pak se opět vynořila. Richard stále ještě psal. Tish rozmotávala kabely od monitoru. S uklízením byla už skoro hotová. Počkám, až odejde, a pak mu povím o Velkém schodišti, přemítala Joanna. Odtáhla si židli do nejzazšího kouta laboratoře, posadila se a zapnula diktafon.
Ovšemže nejspíš řekne, že jsem si to vymyslela na základě rozhovoru, který jsme vedli, pomyslela si a začala nahrávat. „Joanna Landerová, sezení šesté, 2. března. Uslyšela jsem hluk a byla jsem v chodbě,“ promluvila potichu. Pak popsala své pokusy najít Velké schodiště, nikam nevedoucí rozhovor s Gregem Menottim a jak se potom dostala na promenádní palubu. „Šla jsem po palubě k místu, kde světlo z baru –“ řekla a něco ji přitom napadlo.
Předtím řekla hodina a určitě se to zdálo být tak dlouhé, ale hodinu po srážce by loď byla už určitě nakloněná! Možná že to nakonec byla časová dilatace, nebo možná tu byla jiná nesrovnalost, která něco znamená.
Tohle musím říct Richardovi, pomyslela si a pohlédla ke konzoli. Právě vytahoval papíry z tiskárny. „Joanno,“ oznámil jí, „chci tyhle výstupy ukázat doktorce Jamisonové a zjistit, co si o tom myslí,“ a byl venku, dřív než stihla vypnout diktafon.
Napůl povstala. Vzápětí si znovu zklamaně sedla a začala nahrávat tam, kde předtím přestala; popisovala muže, který si hrál s kartami, knihovnu a jak spatřila muže u psacího stolu. „A když zvedl hlavu, viděla jsem, že to je pan Briarley, můj učitel angličtiny ze střední školy, ale nebyl to pan Briarley, kterého jsem navštívila před pěti dny! Pamatoval si mé jméno i do které třídy jsem chodila a vypadal zdravý a veselý –“
Zdravý a veselý. „Má matka vypadala zdravá a veselá,“ říkala jí tehdy slečna Isaksonová, „ne jako posledně, když jsem ji viděla. Ke konci byla tak hubená a hrozně žlutá,“ a Joanna si přitom pomyslela: Takhle lidé, kteří zažili NDE, vždycky popisují své zemřelé příbuzné; mají všechny údy i schopnosti, kterých pozbyli.
Pan Briarley si pamatoval, po kom dostala Kit jméno, byl schopen citovat „Píseň o starém námořníku“.
On je mrtvý, napadlo Joannu a proběhl jí záchvěv strachu. On zemřel. To proto jsem ho viděla na palubě. Ty historky, které mi pan Mandrake vyprávěl, o tom, jak někoho viděli při NDE a pak zjistili, že ten člověk zemřel, jsou pravdivé!
Ne, nejsou, vzpamatovala se Joanna a zahleděla se na diktafon ve své ruce. Víš moc dobře, že žádný z těch případů nebyl zdokumentován, že pokusné osoby se nikdy nezmínily, že by toho dotyčného viděly, až do chvíle, kdy se jim dostalo potvrzení o jeho smrti zvnějšku; jako ta média, která prohlašovala, že „viděla“ W. T. Steada ve dvě dvacet té noci, co se Titanic potopil. Ani jediný z nich se s tím tvrzením nepřihlásil, dokud nespatřili Steadovo jméno na seznamu těch, kteří zahynuli. Tyhle historky pravdivé nejsou. Pan Briarley není mrtvý. Vidělas ho, protože jsi o něm přemýšlela, protože sis o něj dělala starosti! Proč jsem tedy neviděla Vielle? Nebo Maisii? A proč jsem viděla Grega Menottiho?
Protože je mrtvý, pomyslela si, a mrtví jsou ti, kdo jsou na palubě, a opět pocítila záchvěv strachu. Musím to zjistit. Musím zavolat Kit.
Ale jestli zavolá a panu Briarleyovi se něco stalo, ocitne se přesně ve stejné situaci jako lidé pana Mandraka, kteří prošli prožitky blízkosti smrti. Nebude mít žádný důkaz, že dopředu nevěděla o jeho smrti a že nemluvila nejdřív s Kit a teprve pak si vymyslela, že se pan Briarley objevil v knihovně.
Musím povědět Richardovi o svých NDE dřív, než budu volat Kit, pomyslela si, jenže nikdo neví, kdy se Richard vrátí. Mohla by se pokusit ho vyhledat, ale i kdyby to udělala, nebyl s ní přece pořád! Pokud jde o něj, mohla Joanna Kit zavolat ve chvíli, kdy on nebyl v laboratoři.
Tish by mohla dosvědčit, že Joanna laboratoř neopustila ani jí nikdo nevolal a ona také nikam nevolala, ale Richard si nepřál, aby o Titaniku věděla. Má pravdu, přemýšlela Joanna, kdyby se o tom měl dozvědět pan Mandrake… už viděla titulky ve Hvězdě: „Viděla jsem zemřelé! Vědecká pracovnice obdržela poselství ze záhrobí!“
Jenže tu nebyl nikdo jiný, kdo by mohl Joanně dokázat, že o smrti pana Briarleye nevěděla předem. A jestli si nepospíším, nebudu mít ani Tish, napadlo ji, když se podívala, jak Tish připravuje sezení pana Sagea. Za dalších pět minut se bude chystat k odchodu.
Joanna se kousla do rtu, zatímco se pokoušela rozhodnout, co si má počít, a pak zapnula diktafon a začala rychle mluvit, popisovala všechno, na co si dokázala vzpomenout; jak pan Briarley vypadal a co říkal. „Vždycky máme méně času, než si představujeme,“ řekl a „‚nechoďte za mnou, ať uslyšíte cokoli, mě už nezachrání nic.‘“
Pokoušel se vyjádřit, že je mrtvý, proletělo jí hlavou a musela se přinutit, aby zůstala sedět a nevrhla se k telefonu, ale aby dokončila svou zprávu. „Po celou tu dobu se zdálo, že přítomnost pana Briarleye je úplně normální,“ řekla do diktafonu, „ale když –“
„Říkala jste něco?“ zeptala se Tish od vyšetřovacího lůžka.
„Ne, já jenom nahrávám svou zprávu,“ vysvětlila Joanna.
„Aha. Budete ode mě ještě něco potřebovat, nebo můžu jít na oběd?“
„Ne, budu něco potřebovat,“ odpověděla Joanna.
„Hm,“ zabručela Tish zklamaně. „Co to bude? Protože už je jedna a v bufetu –“
Nejspíš zavřeli ve dvanáct pětačtyřicet, pomyslela si Joanna, a jestli Tish odejde, moje dokumentace nebude k ničemu. „Potřebuju, abyste mi něco dosvědčila,“ požádala.
„Abych něco dosvědčila? Vy myslíte něco jako závěť?“
„Ne, žádnou závěť,“ zavrtěla hlavou Joanna. „Potvrzení skutečnosti. Než k tomu ale dojde, musím dokončit svou zprávu o NDE, takže to ještě pár minut potrvá.“
„Nemůžu odejít a vrátit se?“
„Ne,“ odmítla její návrh Joanna. „Potřebuju vás tady. Chci, abyste mi dosvědčila, že jsem neopustila tuhle místnost a že jsem nikam nevolala ani nepřijala žádný hovor.“
Znovu zapnula diktafon a začala rychle mluvit. „ – ale když jsem vyšla ze stavu NDE a začala jsem nahrávat zprávu, zmocnil se mě neovladatelný pocit, že skutečnost, že tam byl, znamená, že je mrtvý,“ odříkávala a snažila se nenechat se rozptýlit pohledem na Tish stojící uprostřed laboratoře; poklepávala nohou a každých pár vteřin se podívala na hodinky. „Pokud je mi známo, pan Briarley – Tish, nemusíte mě hlídat.“ Tish pokrčila rameny, poodešla ke dveřím kabinky a s pohledem upřeným do zrcadla na vnitřní straně dveří si začala malovat rty.
„Pokud je mi známo, pan Briarley je naživu,“ pokračovala Joanna. „Navštívila jsem ho před pěti dny a včera jsem s ním mluvila telefonicky a – do té doby, pokud vím – se těšil dobrému zdraví, až na Alzheimerovu nemoc, ani nebyl zraněný. Od té doby jsem nebyla ve spojení s ním ani s ničím, co by se ho týkalo. Konec zprávy Joanny Landerové. Skončeno ve 13.08 hodin.“
Vyndala pásku z diktafonu. „A je to,“ oznámila Tish, která si líčila oči, a přešla k Richardovu stolu. Natáhla ruku, aby spustila počítač, a vzápětí ji napadlo něco lepšího – neměla by se vyskytnout žádná možnost, aby do toho zasahoval někdo zvenčí, včetně e-mailu – a sáhla po kusu papíru. Tish přistoupila ke stolu, přes paži zavěšenou kabelku, a očividně byla celá nedočkavá, aby už mohla odejít. To je dobré, napadlo Joannu. Nebude se moc vyptávat.
Joanna napsala: „Setrvala jsem v přítomnosti J. Landerové od začátku až do konce, kdy nahrávala svou zprávu. J. Landerová v žádném okamžiku neopustila laboratoř ani nemluvila s nikým mimo tuto laboratoř,“ a přistrčila papír přes stůl k Tish. „Tady potřebuju váš podpis a datum a napište tam i čas,“ požádala ji a podala jí pero.
Tish si přečetla přísežné prohlášení. „K čemu to je dobrý?“ zeptala se. „Neposkytuju vám snad alibi kvůli nějakýmu zločinu, nebo jo?“
„Ne,“ odpověděla Joanna. „Já pouze potřebuju, abyste mi dosvědčila, kdy a kde byl učiněn zápis mých NDE.“
„Nikdy předtím jste ode mě nechtěla, abych vám to dosvědčovala,“ brblala Tish podezíravě.
„Obvykle je dosvědčuje doktor Wright,“ zalhala Joanna. Pohlédla významně na hodinky. „Je jedna patnáct.“
„Fakticky?“ vyhrkla Tish zneklidněle a papír podepsala. „To je všechno, co potřebujete?“
„Ne,“ odpověděla Joanna a pozvedla pásku. „Tohle je páska s mou výpovědí.“ Zabalila ji do dalšího listu papíru a konce přilepila k sobě. „Potřebuju, abyste se přes to podepsala a dopsala tam datum.“
„Vy tohle všechno děláte kvůli NDE, kde jste viděla poštu?“ zakroutila hlavou Tish. „To jestli já budu mít někdy NDE, tak silně doufám, že v tom bude něco víc vzrušujícího než pošta.“
Ne, nebude, pomyslela si Joanna. Podala Tish pero. „Je jedna sedmnáct.“
Tish se podívala na své hodinky a pak to podepsala. „Už je to?“
„Ne, ještě něco,“ zadržela ji Joanna a zvedla telefon. „Chci, abyste mi dosvědčila tenhle telefonický hovor.“ Vymačkala Kitino číslo a poprvé zadoufala, že telefon zvedne pan Briarley; a lámala si hlavu, co řekne, jestli to on nebude. „Ahoj, my tady děláme takový malý experiment. Je tvůj strýc Pat naživu?“
Tish už opět podupávala nohou. A co jestli nikdo ten telefon nezvedne? Tish zřejmě nebude ochotná tu trčet, zatímco Joanna se pokouší dovolat –
„Prosím?“ ozval se ženský, ne Kitin, hlas. „Prosím?“
Vytočila jsem nesprávné číslo, lekla se Joanna. „Je… ráda bych mluvila s Kit Gardinerovou,“ zakoktala. „Je doma?“
„Není,“ odpověděla žena. „Tady Grayová z pečovatelské služby.“
„Je tam pan Briarley?“
„Není,“ odpověděla paní Grayová. „Právě odjeli na pohotovost.“
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ŘÍDÍCÍ VĚŽ: Challengere, zvyšte rychlost.
CHALLENGER: Rozumím, zvýšit rychlost.
(praskání)
Odmlka.
ŘÍDÍCÍ VĚŽ: Letová kontrola sleduje pozorně situaci.
Zřejmě došlo k zásadnímu selhání.
„Na pohotovost,“ opakovala Joanna otupěle. Pan Briarley je mrtvý a já jsem to věděla, i když neexistuje žádný způsob, jak bych se to bývala mohla dozvědět. Položila telefon a rozběhla se ke dveřím.
„Kam jdete?“ zeptala se Tish. „Myslela jsem, že potřebujete, abych vám podepsala nějakej papír – komu jste volala a co jste říkala!“ divila se Tish.
„Ne,“ bylo jediné, na co se Joanna zmohla. „Můžete jít.“
„Fajn,“ odpověděla Tish nejistě. „Myslela jsem, že kvůli tomuhle jste chtěla, abych tady počkala, že vám to mám dosvědčit.“
Dosvědčit. Potvrdit skutečnost, že Joanna nemohla vědět předem, že je mrtvý. Mrtvý. A opět sám sebou, už nezápasící, aby si vzpomněl na svou neteř nebo jak se řekne „čaj“. Zdravý a veselý, s navrácenou pamětí. Na Druhé straně.
„Doktorko Landerová,“ oslovila ji Tish a zahleděla se na ni zneklidněnýma očima. „Není vám nic?“
Ne, pomyslela si Joanna. NDE jsou skutečné. Nejsou to halucinace. „Nic mi není. Jen běžte, Tish. Vím, že jste chtěla jít na oběd.“
Tish přikyvovala. „Ten senzační nový porodník, o kterým jsem vám vyprávěla, ještě nezjistil, kdy je v bufetu otevřeno,“ svěřovala se, zatímco se prohrabávala kabelkou. „Přinesla jsem hromadu čtvrťáků do automatu. Kde jen může ta peněženka bejt? Připouštím, že sendviče a sýrový sušenky z automatu nejsou zvlášť romantický, ale protože tu nikde není žádná restaurace – ha, fajn, tady to je.“ Vytáhla červenou puntíkovanou peněženku na drobné a nacpala si ji do kapsy. „Někdo by fakticky měl otevřít nějakou hospodu tady přes ulici,“ prohodila cestou ke dveřím. „Vydělali by majlant.“ Konečně zmizela.
Joanna se přinutila vyčkat, dokud neuslyšela cinknutí a zahučení výtahu, a pak vyběhla z laboratoře a hnala se dolů na pohotovost. To nemůže být pravda, přemýšlela, když se řítila po schodech. Spiritistická média jsou podvodníci a paní Davenportová je husa. V jejich tvrzení není ani zbla pravdy. Nemohla to být pravda. Jenže neexistuje žádný jiný způsob, jak by se to mohla dozvědět. Nikdo se o tom nebavil, zatímco byla mimo. Richard a Tish dokonce ani pana Briarleye neznali, a kdyby byla Kit zavolala a nechala jí vzkaz, Richard by se o tom byl zmínil, jakmile se probrala.
Joanna prolítla postranními dveřmi na pohotovost, tam se zastavila a těžce oddychovala. Kit nikde neviděla, neviděla ani sanitáře, ani nikoho z resuscitace. U dveří ambulance se narovnal člen ochranky, který se až dosud opíral o zeď, a pohlédl na ni. Musíš se chovat normálně, napomenula se a pokoušela se dýchat pomaleji, zklidnit svůj výraz, aby to vypadalo, že tady dole jen někoho hledá. Snažila se očima vypátrat pomocnici – jak se jmenuje, Nina? – na kterou Vielle soustavně ječívala, nebo toho klátivého začínajícího doktora, ale chřipka si zřejmě vyžádala svou daň. Nepoznala vůbec nikoho a nemůže přece napochodovat rovnou do traumatologické vyšetřovny, zvlášť když z ní ten člen ochranky nespouští oči, ačkoli zřejmě viděl její identifikační visačku a došel k názoru, že tu pracuje a že sem patří. Znovu se opřel o zeď.
Přesto nemůže do traumatologické vyšetřovny vrazit. Bude se muset vyptat sestry na příjmu. Razila si cestu přes pohotovost a ven k příjmu. „Hledám Patricka Briarleye,“ oznámila naléhavým hlasem sestře, kterou neznala. „Přivedla ho sem jeho neteř, Kit Gardinerová.“
„Briarley?“ ujistila se sestra, naklepala jeho jméno a chvíli pátrala po obrazovce. „Přišla jste moc pozdě.“
Moc pozdě. Věděla jsem to, pomyslela si Joanna. Viděla jsem ho na Druhé straně. Můžu to doložit.
„Právě odešel,“ dodala sestra.
„Odešel?“ To nedávalo smysl.
Sestra vypadala defenzivně. „V jeho záznamu není nic o tom, že by tu měl zůstat, dokud nepřijdete, doktorko –?“ namítala a pokoušela se přečíst jméno na Joannině identifikačním odznaku. „Chcete jeho číslo domů? Zavolám vám tam, ale řekla bych, že doma ještě nebudou. Odešli nahoru zrovna teď, ani ne před pěti minutami.“
„Nahoru?“ Takže on nakonec nezemřel. Na resuscitaci se jim podařilo ho oživit. „Hospitalizovali ho?“
„Kvůli říznutí do palce?“ podivila se sestra.
Říznutí do palce? Žádná mrtvice ani infarkt. Říznutí do palce. On není mrtvý! Vyděsila se jako pověrčivé dítě, které postrašily stíny.
„Říkáte, že se řízl?“ ujišťovala se Joanna. „Jak moc?“
„Budete se muset zeptat doktora, který má službu,“ poradila jí sestra a podezíravě se zahleděla na Joannin identifikační odznak. „Doktor Carrol. Ten ho ošetřoval.“
Joanna se otočila a vešla rozhodným krokem na pohotovost; přála si, aby ho místo primáře ošetřoval některý ze začínajících lékařů. Ti vykládali o pacientech a léčení bez zábran každému, kdo se jich zeptal. Vielle je neustále drezírovala, aby zachovávali lékařské tajemství. „Aspoň až tu budou nastálo, už to budou umět,“ svěřila se Joanně, „i kdyby se nenaučili nic jinýho.“
Bude se muset zeptat některé z pomocnic. Vida, Nina tu nakonec je, tamhle u stetilizátoru. Přistoupila k ní: „Nino, potřebuju –“
Nina vyskočila a upustila lékařské kleště. „Jéje, doktorko Landerová, co tady děláte?“ zeptala se nervózně a rozhlížela se kolem. „Jestli hledáte sestru Howardovou, tak ta tu není.“
„Já vím. Já potřebuju mluvit s vámi. Kdo asistoval doktoru Carrollovi u pacienta, který tu byl zrovna teď s pořezaným palcem? U pana Briarleye?“
„U pana Briarleye?“ opakovala Nina a zdálo se, že se jí z nějakého důvodu ulevilo; místo odpovědi však odvedla Joannu do dispečinku. Nebyl ještě hotový, všude se válely rádiové konzole, z nichž visely kabely, a různé krabice. Nina za sebou přibouchla dveře. „Tady si můžeme promluvit bez toho kraválu.“
Nebyl tam žádný mimořádný hluk, ale je možné, že byla tak vydrezírovaná, že musí zachovávat lékařské tajemství. „Kdo asistoval doktoru Carrollovi při obvazování toho rozříznutého palce pana Briarleye?“ zeptala se Joanna.
„Nikdo,“ odpověděla Nina. „Nebylo to natolik vážný, aby se to muselo šít. Doktor Carroll to jen zlehka přelepil a pak mu to ještě ovázal, protože ta neteř povídala, že jinak by zapomněl, na co tam tu náplast má, a strhl by si ji.“
Pan Briarley se řízl do palce. Byl tady na pohotovosti, aby mu zavázali palec, zatímco já jsem ho viděla na Titaniku. A pocit, že je mrtvý, vyšel ze spánkového laloku a ne z Druhé strany. A jestliže pocit, ne – přesvědčení, že pan Briarley je mrtvý, bylo falešné, co potom s přesvědčením, že Titanic je jakýsi klíč k NDE?
„… legrační stařík,“ vysvětlovala Nina. „Pořád opakoval ‚kdo by si to byl pomyslil, že ten stařec má v sobě tolik krve?‘ a něco o vodstvech.“
„‚Postačí všechna vodstva Neptunova z těch rukou smýt tu krev?‘“[30]odříkávala Joanna.
„Jo, to je ono,“ přikývla Nina. „To je z něčeho?“
„To je Macbeth,“ poučila ji Joanna. Vzpomněla si, jak jim přehrával některé scény a místo meče třímal pravítko. „‚Skutečný děs tak děsný není jako přelud děsu.‘“
Přelud děsu! Jaký vhodný citát pro zapamatování! Tohle bylo přesně to, čemu se oddávala. „Lady Macbeth trpí nedostatkem představivosti,“ říkal tehdy ve třídě, „a Macbeth z její přemíry – slyší hlasy a vidí duchy.“
„Je tady v čekárně telefon?“ zeptala se Niny zčistajasna.
„Jistě,“ odpověděla Nina. „Ale já vám ho můžu přinést sem.“
Vyšly z místnosti. Joanna stačila zaslechnout žalostný ženský hlas: „Vy to nechápete, Britové jsou –“ dřív než Nina zavřela za sebou dveře.
Okamžitě byla opět zpátky s telefonem bez šňůry. Podala ho Joanně se slovy: „Tady budou telefony, jestli to tu někdy dodělají.“
„Díky,“ řekla Joanna a nečekala, až Nina odejde, a hned vymačkala příslušná čísla. Bylo obsazeno. Joanna zmáčkla „Konec“ a pak „Znovu vytočit“.
„Musím je varovat!“ Ženský hlas se zlověstně zvýšil a byl tak hlasitý, že to proniklo dveřmi. „Jeden, jestli po souši, a dva, jestli po moři!“
„Ach jo,“ povzdechla si Nina a vyklonila se ze dveří, aby se podívala ven. „Zdá se, že sem přišel další cvok. Doufám, že je to jen schíza a ne někdo na rogue. Po tom, co se stalo –“ Zarazila se a vypadala zneklidněně. „Chci říct, že jsou tak vedle, že ani nevědí, co dělají. Koukají na vás, ale vůbec vás nevidí. Jako by byli někde úplně jinde.“
Joanna ji neposlouchala. Telefon vyzváněl.
„Nino!“ zavolal mužský hlas. „Johne! Potřebuju pomoct. Ihned.“
„Budu muset jít,“ oznámila jí Nina vyhlížející ze dveří. Tři zazvonění. Čtyři.
„Mně nic není!“ vyvřískla ta žena. „Vy to nechápete, viděla jsem znamení! Bylo opravdický.“
„Nino! Pojď sem honem! Ochranka!“
„Až dotelefonujete, položte ten telefon na stůl.“ Nina vyběhla ven a zavřela za sebou dveře. Šesté zvonění. Sedmé.
„Haló?“ ozval se pan Briarley.
Joannu zaplavil pocit úlevy. „To je pan Briarley?“
„Ano. Kdo volá?“
„Já… Joanna Landerová,“ zakoktala. „Já –“
„Ach tak, slečna Landerová. Přála jste si mluvit s Kit?“
„Ano.“
„Seženu ji. Kit!“ slyšela ho volat, „máš tady Joannu Landerovou,“ a Kit převzala telefon.
„Ahoj, Joanno, bohužel jsem neměla čas poohlédnout se po té knížce ani zjistit ty věci, na které ses ptala. Strýček Pat se řízl do palce a –“
„Já vím,“ přerušila ji Joanna. „Je v pořádku?“
„Je v pořádku, ačkoli mě to pěkně vyděsilo, když jsem viděla tolik krve. Nevěděla jsem, že rozříznutý palec může tolik krvácet.“
„‚Ruce i tváře měli samou krev,‘“[31] ozval se hlas pana Briarleye v pozadí.
„Naštěstí tu byla paní Grayová,“ pokračovala Kit. „Zavázala mu to, ještě než jsem ho mohla dopravit na pohotovost.“
„Jak si to udělal?“
„Rozbila se sklenice s džusem a on se pokoušel sesbírat střepy,“ vysvětlila Kit a Joanna by byla ráda věděla, jestli jí Kit řekla všechno nebo jestli strýc zase zboural kuchyň.
„Ale není mu nic?“
„Je mu dobře,“ ujistila ji Kit. „Dělala jsem si starosti, že by ho ta pohotovost mohla vyvést z míry, ale on má dneska svůj dobrý den.“ Zasmála se. „Pořád citoval zdravotnímu personálu Macbetha.“
„‚A rovněž dýky, které neotřené na jejich poduškách jsme našli,‘“ recitoval pan Briarley, „‚necudně v nohavicích z krve.‘“
Je mu dobře. A nejenom to, má dneska svůj dobrý den.
„Kdo to volá?“ zeptal se pan Briarley. „Je to Kevin?“
„Raději půjdu,“ loučila se Kit.
„Jestli je to Kevin, pověz mu, že za úkol je ‚Ztroskotání Hespera‘. Strana 169 až 180. Pověz mu, že to bude u maturity.“
„Jsem ráda, že je v pořádku,“ prohodila Joanna.
„‚Ach, otče, planoucí vidím zář, ‘“ řekl pan Briarley. „‚Ó, rci, co být to můž‘?‘“ [32]
Tolik, pokud jde o dobrý den, pomyslela si Joanna.
„Zavolám, jakmile tu knihu najdu,“ slíbila Kit a zavěsila.
Není mrtvý. Má nezávislé potvrzení. Proč tedy ten pocit přetrvává? Zůstával tu navzdory úlevě, kterou pocítila, když uslyšela hlas pana Briarleye, navzdory skutečnosti, že lidé neumírají kvůli řezné ráně na palci. Třeba je to nějaké poselství, nějaká předtucha.
Uvnitř na pohotovosti někdo náhle vyvřískl a pak se ozvala řinčivá rána. „Paní Rosenová,“ bylo slyšet Ninin podrážděný hlas. „Britové se neblíží!“
„Ale blíží!“ nesouhlasila žena a zvýšila zlověstně hlas. „Viděla jsem světlo.“
Ten pocit je zpráva, dobrá, pomyslela si Joanna, zpráva, že začínáš mluvit stejně bláznivě jako ta žena za dveřmi. Richard měl pravdu. Stává se z tebe Bridey Murphyová.
To nebyla předtucha ani jasnozřivost, ani důkaz, že pan Briarley je mrtvý. Byl to bezobsažný pocit, vyvolaný stimulací spánkového laloku. A co pocit, že Titanic je klíčem k NDE? Cožpak i tohle nedokazuje, že je to čistě věc chemie?
„Ne,“ oznámila paličatě rádiovému ovládacímu panelu a volně visícím kabelům. „To něco znamená a já hodlám zjistit, co to je.“ Což znamenalo zavolat znovu Betty Petersonovou a projít si záznamy NDE řádek po řádku a hledat záchytné body.
Nina ji požádala, aby odnesla telefon zpátky na stůl k sestrám. Zvedla ho a otevřela dveře. Žena, která vykřikovala, že Britové se blíží, přestala ječet. Joanna se vyklonila ze dveří, aby zjistila, jestli tam ještě je.
Nebyla a Joanna neviděla nikde ani Ninu. Člen ochranky se pořád ještě opíral o zeď a sestry v sálovém oblečení přecházely jako obvykle mezi traumatologickými vyšetřovnami. Asi uprostřed mezi nimi stál jakýsi mladý muž v laboratorním plášti a běžeckých botách – dr. Carroll? – a zaujatě si prohlížel něčí kartu.
Nikdo však neví, kdy se může objevit další rogueový šílenec nebo gangster mávající pistolí. Joanna vykročila k postranním dveřím a bedlivě pozorovala každého, kdo vypadal nebezpečně. Aspoň že tu není Vielle, pomyslela si, když procházela mezi dvěma kardiografy. A třeba jí pár dní mimo pohotovost poskytlo novou perspektivu. Joanna došla ke staničnímu stolu a položila na něj telefon. Dveře vyšetřovny číslo dvě se otevřely a vyšel sanitář, který mluvil k černé sestře v sálové čapce a tmavomodré haleně.
„Vielle!“ zvolala Joanna. Vykročila přes zalidněný prostor směrem k nim. „Co tady děláš?“
Vielle se při zvuku svého jména obrátila. Když zahlédla Joannu, uchopila se mimoděk za pravou paži a přitáhla si ji těsně k tělu, jako by ji chtěla chránit.
„Myslela jsem, že se vrátíš až příští týden,“ podivila se Joanna. „Co tě přimělo změnit –?“ a vtom spatřila, co si to Vielle chrání. Ne, co schovává! Byl to obvaz a pokrýval jí polovinu předloktí.
„Co se stalo?“ vyhrkla zaraženě.
„Copak vy jste neslyšela, že Vielle postřelili?“ zeptal se sanitář.
„Postřelili?“
„Ten chlápek sem vešel a mával pistolí,“ pokračoval sanitář, „a povídá ‚Kde je –‘“
„Ty nemáš co na práci?“ okřikla ho Vielle. „Postel na čtyřce je třeba převlíknout. A vytřít podlahu,“ ale dívala se přitom na Joannu.
Joanna nemohla odtrhnout oči od Vielliny obvázané paže. „Tys neměla chřipku,“ vyčetla jí ochromeně. „Tebe postřelili.“
„Joanno –“
„Mohl tě zabít.“
Vielle zavrtěla hlavou v čapce. „Šlo to jen do masa. To –“
„Řekli mi, že jsi doma s chřipkou. Kdes byla? Nahoře na jipce?“
„Ne, to víš, že ne,“ odpověděla Vielle. „Kulka sotva škrábla kůži. Ani mi to nemuseli šít.“
„Tak proto jsi nechtěla, abych za tebou přišla. Že prý nechceš, abych chytla chřipku; ale bylo to proto, že jsi nechtěla, abych se dozvěděla, že tě postřelili.“
„Joanno –“
„Že prý zůstaneš doma a dostaneš se z toho,“ pokračovala Joanna. „Tak zůstalas doma, nebo to byla taky lež a ty ses vrátila do práce hned druhý den, protože ses už nemohla dočkat, až tě střelí podruhé?“
„Neřekla jsem ti to, protože jsem věděla, že tě to rozruší,“ bránila se Vielle. „A neviděla jsem jediný důvod, abych –“
„Rozruší? Rozruší?“ vybuchla Joanna zuřivě a dr. Carroll a jedna sestra se obrátili směrem k nim. Člen ochranky se začal zvedat. „Proč bych měla být rozrušená, vždyť moji nejlepší kamarádku jenom postřelili?“
„Mluv trochu tišeji,“ sykla na ni Vielle a vrhla úzkostný pohled ke strážci. „Tohle je přesně ten důvod, proč jsem ti nic neřekla; věděla jsem totiž, že budeš reagovat přehnaně –“
„Reagovat přehnaně?“
„Nějakej problém, sestro Howardová?“ zajímal se člen ochranky, který se k nim blížil s rukou na pistoli.
„Ne,“ odpověděla Vielle. „Žádný problém.“
„Ano,“ obrátila se k němu Joanna, „kde jste byl, když tu ten chlápek mával pistolí?“ Znovu se obrátila k Vielle. „Kdy přesně jsi mi to chtěla oznámit? A chtělas to vůbec? Kdyby tě byl střelil do srdce, pak bys mi to oznámila?“ a vyrazila ven z pohotovosti.
„Joanno –“ volala za ní Vielle.
Prolétla postranními dveřmi. Za sebou zaslechla, jak Vielle někoho žádá: „Vem to za mě. Jsem tu za pár minut. Joanno, počkej –“
Joanna ji nebrala na vědomí a hnala se dál chodbou.
„Joanno, prosím!“ Vielle ji dostihla těsně pod schody. „Nevztekej se,“ prosila a levou rukou sevřela Joanninu paži. „Nemluvila jsem o tom z toho důvodu, že –“
„Že jsi věděla, co bych na to řekla,“ skočila jí do řeči Joanna. „Máš pravdu. Řekla bych to. Copak ty opravdu očekáváš, že budu jen tak nečinně stát a přihlížet, jak mi zabíjejí nejlepší kamarádku?“
„Bylo to jen škrábnutí,“ bránila se Vielle. „Nestřílel na mě. Myslím, že ani nevěděl, že má zbraň. Byl pod vlivem rogue –“
„Pod vlivem rogue –“ nenechala ji domluvit Joanna, „co způsobuje pětadvacetiprocentní nárůst úrazů na pohotovosti.“
„Ty to nechápeš,“ odporovala Vielle. „Já jsem měla stejný díl viny jako on. Mělo mi být jasný, že v tom lítá natolik, že se s ním nelze dohadovat. Myslela jsem, že ho dokážu uklidnit, a tak jsem ho chytla za ruku. První věc, která se píše v nemocničním oběžníku, je: ‚Nepokoušejte se pacienta usměrňovat silou.‘ Nebyla to moje věc –“
„Tvoje věc není pracovat na pohotovosti,“ přerušila ji opět Joanna. „Kolik varování ještě potřebuješ? Tohle je nad slunce jasné. Musíš odtud.“
„Já nemůžu. Momentálně tu máme nedostatek lidí. Dvě z našich sester jsou doma s chřipkou a špatná pověst znamená, že se sem náhradnice nehrnou. Koukej, tohle už se víckrát nebude opakovat. Najali dalšího strážce. Nastoupí zítra a v nemocnici se proslýchá, že sem dají detektor kovů.“
„V nemocnici, která reagovala na poslední střílení tím, že vydala oběžník? Vielle, poslouchej mě. Ty se musíš nechat přeložit hned teď.“
Vielle se na ni zahleděla s podivným výrazem. „Dobrá,“ souhlasila.
Joanna zamrkala. „Požádáš o přeložení?“
„Uděláme spolu dohodu. Já se nechám přeložit z pohotovosti a ty řekneš Richardovi, že už nebudeš dělat pokusnýho králíka.“
Joanna na ni vytřeštila oči. „Opustit projekt? Proč?“
„Říkala jsi, že nemůžeš jen tak nečinně stát a přihlížet, jak ti zabíjejí nejlepší kamarádku? No tak já taky ne. Mám o tebe strach.“
„Strach o mě?“ podivila se Joanna. „To ty máš zafačovanou ruku! To ty máš –“
„To ty máš kruhy pod očima prakticky až ke kolenům!“ nenechala ji doříct větu Vielle. „Koukla ses poslední dobou do zrcadla?“
„Mně nic není,“ namítla Joanna.
„To samý tvrdila ta ženská, co tady v jednom kuse křičela ‚Britové se blíží!‘; ta, co si neuvědomuje, že je blázen. Jsi nervózní jak blázen, vyletíš, sotva na tebe někdo promluví. Když jsi teď přišla sem dolů na pohotovost, vypadalas –“
„Tys mě viděla?“ vybuchla Joanna a znovu se celá rozhořčila. „Cos dělala, schovávala ses přede mnou? Ano,“ dodala, protože si náhle uvědomila, jak se Nina nervózně rozhlížela a pak ji rychle šoupla do dispečinku. „Čekala jsi, až se ti zdálo, že jsem pryč, a teprve pak jsi vylezla.“
„Neodbíhej od tématu,“ vybafla na ni Vielle. „Bylas bílá jako duch. Pořád ještě jsi bílá jako duch.“
„A jak bych asi měla vypadat? Právě jsem zjistila, že moji nejlepší kamarádku postřelil šílenec!“
Patová situace. Stály tu dlouhou chvíli, celé naježené, a pak Vielle prohodila smířlivě: „Jsi přetažená, hubneš –“
„Měla jsem moc práce,“ bránila se Joanna. „Bufet je pořád zavřený –“
„Bufet nemá nic společnýho s tím, že na celý hodiny mizíš, vyskakuješ, když na tebe někdo promluví. Víš, jak se chováš?“
„Jako Julia Robertsová v Hráčích se smrtí?“ nadhodila Joanna sarkasticky.
„Jako Julia Robertsová v Mary Reillyové. Taky měla kruhy pod očima a nechala se skoro zabít, protože odmítala přestat pracovat pro doktora Jekylla.“
„Richard není pan Hyde.“
„Richard by si ani nevšiml, že jsi upadla, pokud by se mu to neobjevilo na některým tom jeho skenu! Musíš mu říct, že už nemůžeš jít mimo.“
„To nejde,“ odporovala Joanna.
„Proč ne?“
Protože to něco znamená, odpověděla v duchu Joanna. Protože to je důležité. „Richard už nemá žádné další pokusné osoby,“ vysvětlila, „kromě pana Sagea a ten je k ničemu. Za dva týdny je potřeba předložit dílčí zprávu; a jestli brzy nepřijdeme na to, jak NDE funguje –“ odmlčela se a pak opět pokračovala: „Jestliže je to mechanismus přežití, mohlo by se to využívat k oživování pacientů, kteří upadli do klinické smrti. A klíč k tomu jsou obrazy, které se mi vybavují při prožitcích blízkosti smrti. Já musím zjistit, co znamenají!“
Vielle ji pozorovala vážnýma očima. „V tom je Maisie Nellisová,“ pronesla užasle. „Ty si myslíš, že uděláš nějaký velký objev ohledně NDE a ten že přivede nazpátek pacienty, u kterých to srdce už vzdalo. Především proto ses upsala k tomu projektu, ne kvůli tomu, že zjistíš z první ruky, jaký jsou prožitky blízkosti smrti nebo proto, že doktor Wright je ‚Ten pravej‘. Tys to udělala, protože sis myslela, že možná zachráníš Maisii před utonutím.“
„Já jsem ne- “
„Sestro Howardová,“ zvolala Nina, která vystrčila hlavu z postranních dveří. „Chce s váma mluvit sestra Gilbertová.“
„Vyřiď jí, že tam budu za moment,“ odpověděla Vielle.
Ninina hlava zmizela a vzápětí se zase vynořila. „Kde je fibroskop?“
„Vyšetřovna dvě,“ křikla Vielle, „levá strana skříňky nad výlevkou,“ a Nina opět zmizela.
Vielle se znovu obrátila k Joanně. „Když jsem kdysi začínala na pohotovosti,“ prohodila, „myslela jsem si, že pokud budu prostě pracovat dost dlouho a dost pilně, všechno vyřeším a každýmu zachráním život.“ Ušklíbla se. „To nejde. Jsi jenom člověk.“
„Přesto se to musí zkusit,“ namítla Joanna.
„I když to znamená riskovat vlastní zdraví? A neříkej mi, že chceš umřít jako Sullivan nebo Gilbert, ať už to byl kterýkoli z nich, protože – věř mi – umírání není nic, o co by člověk stál. Pracuju se smrtí každý den. Je to něco, čemu se člověk chce vyhnout za každou cenu.“
„Proč tu tedy pořád ještě pracuješ?“
Nina opět vykoukla ze dveří. „Je to zamčený!“
„Klíč je na staničním stole. Horní šuple, napravo.“
„A Stan chce vědět, jestli se od něj čeká, že bude mít dnes dvojitou noční.“
Vielle si povzdechla. „Řekni mu, aby se zeptal pana Avily na operačním. Ten nám to bude umět vysvětlit.“
Ten nám to bude umět vysvětlit. „Zeptejte se pana Briarleye,“ požádal vousatý pán stevarda. „Ten nám to bude umět vysvětlit.“ Měl pravdu. Onen pan Briarley na palubě věděl všechno, pamatoval si Rickyho Inmana i „Píseň o starém námořníku.“
Pamatoval si, co řekl ve třídě. Měla jsem se ho zeptat tam v písárně, proletělo Joanně hlavou. Byl by mi uměl odpovědět – a pak, s náhlým pochopením – tak proto on tam byl! Ne proto, že je mrtvý. Ale proto, že znal odpověď.
„No tak se zeptej jí, kde je pan Avila,“ říkala Vielle.
Musím přimět Richarda, aby mě poslal znovu mimo, pomyslela si Joanna; abych se pana Briarleye mohla zeptat, co řekl.
„Tak dobrá,“ vzdala se Vielle. „Já už jdu.“ Obrátila se k Joanně. „Co kdybychom to obě teď hned vzdaly a vypadly těmihle dveřmi?“ Ukázala na dveře, které vedly na parkoviště. „Nasedneme do mýho auta a odjedeme někam, kde nikdy nepadá sníh a kde nejsou žádný Niny.“
„Ani rogueoví šílenci.“
„Ani nemocný lidi.“
„Ani paní Davenportové.“
Vielle se usmála. „A bufety jsou tam otevřený čtyřiadvacet hodin denně.“
„Právě jsi popsala Druhou stranu pana Mandraka,“ uculila se Joanna.
„Až na tu část s paní Davenportovou,“ opravila ji Vielle. „Umíš si představit, jak by to bylo děsný? Umřít a procházet tunelem – a tam na tebe ve světle čeká paní Davenportová? Umíš si představit něco horšího?“
Ano, prolétlo Joanně hlavou.
„Necháme to jen bez toho sněhu,“ rozhodla Vielle. „Jak se ti to jeví? Pojedeme do Hollywoodu a dostaneme tam práci jako filmový poradkyně. Já jim prozradím, proč lidi nemůžou přežít ve vodě, která má dva stupně pod nulou, a ty jim prozradíš, jaký byly poslední slova Johna Belushiho. Máme k tomu kvalifikaci. Všechny ty buchtový večírky.“
Nina se znovu vyklonila ze dveří. „Doktor Carroll vám vzkazuje, že máme příjem. Bouračka tří vozů na I-70.“
„Už letím!“ odpověděla Vielle a vyrazila ke dveřím. Položila na ně ruku. „Přemýšlej o tom, ano?“
„O Hollywoodu?“
„O odchodu. Opravdu mi působíš starosti, víš to?“
„Nápodobně.“
„Nebo, jestli toho nechceš nechat, tak přemýšlej o tom, žeby sis vzala pár týdnů volna, aby ses dospala a dostala ze sebe přebytek dithetaminu. Slib mi, že o tom budeš přemýšlet.“
„Slibuju,“ odpověděla Joanna, ale jakmile Vielle zmizela na pohotovosti, vyběhla po schodech, pak proběhla spojovací chodbou a přihnala se nahoru do laboratoře, aby přemluvila Richarda, že ji má okamžitě poslat mimo.
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„Všechno se to nějak zvrtlo, děvče.“
Poslední slova romanopisce Arnolda Bennetta
Richard tam nebyl, což je vlastně taky dobře, pomyslela si Joanna, která se zahlédla v zrcadle ve dveřích kabinky. Tish je nechala po skončení své mejkapové procedury otevřené a obraz v zrcadle ukazoval divoký zjev rozcuchané Joanny, která vypadala, jako by unikla z Pompejí.
Kdyby mě Richard viděl takhle, už by mě nikdy neposlal mimo, napadlo ji. A ona tam musí. Musí se zeptat pana Briarleye na tu souvislost.
Přísežné prohlášení i zapečetěná páska, které podepsala Tish, byly uložené v Richardově psacím stole, kde je nechala. Vytáhla je. Může roztrhat přísežné prohlášení a odpečetit pásku a Richard se o tom nikdy nedozví. I kdyby Tish něco říkala, Joanna může vysvětlit, že jen chtěla doložit, že své NDE nahrála bezprostředně po sezení.
Jenže to by se zachovala stejně špatně jako Vielle. Hůř, pomyslela si, protože tohle je vědecký experiment a Richard určitě nemůže vystoupit s nějakou teorií, aniž by měl všechny údaje. Musí mu to říct. Ale nesmí přitom vypadat jako cvok. Učesala se a trošku si namalovala rty, aby nebyla tak bledá. A pak tam stála a pokoušela se přijít na to, jak to Richardovi vysvětlit, jenže ji rušila představa, že nějaký kluk hrozivě mává zbraní před Vielle. Kdyby s ní byl mával kousek víc doprava, kdyby se střela odrazila trochu jinak –
Richard vstoupil a zamířil přímo ke konzoli. „Myslím, že jsme možná nakonec k něčemu dospěli. Tvoje výstupy nejsou identické, ale vykazují aspoň jeden z týchž neuropřenašečů, jaké jsme viděli u paní Troudtheimové; potřebuju teď zkontrolovat hladiny kortizolu, ale domnívám se, že budou taky shodné. Už jsi zapsala svůj NDE? Jestli ano, potřebuju kopii. Sejdu se s doktorkou Jamisonovou ve dvě třicet a –“ zarazil se. „Panebože, co se stalo? Není ti něco?“
„Je,“ odpověděla. „Postřelili Vielle.“
„Postřelili?“ podivil se. „Bože můj, je v pořádku?“
Přikývla. „Šlo to jenom do svalu.“
„Panebože! Kdy k tomu došlo?“
„Před třemi dny,“ odpověděla Joanna a rozplakala se.
Dvěma skoky byl u ní a objal ji. „Co se stalo?“
V slzách mu to vypověděla. „Neřekla mi to, protože věděla, co bych jí odpověděla.“
„Vůbec se ti nedivím,“ ujistil ji. „Měla by jít někam jinam. Začíná to být obzvlášť nebezpečné.“
„Já vím, jenže ona nepůjde,“ povzdechla si a otřela si slzy rukou. „Říká, že tam mají nedostatek personálu.“
Sáhl do kapsy pracovního pláště a vytáhl balíček papírových kapesníčků; to ji rozesmálo. „Promiň, že jsem tě celého zmáčela od slz,“ omlouvala se.
„Kdykoli k službám,“ odpověděl. „Už je to lepší?“
Přikývla a vysmrkala se. „Já jen pořád myslím na to, co se mohlo stát –“
„Já vím. Poslyš, zavolám doktorce Jamisonové, zruším tu naši schůzku a my dva se půjdeme někam najíst.“
Znělo to úžasně, ale kdyby s ním šla, pravděpodobně by mu vyzvonila, co se stalo s panem Briarleyem, stejně jako mu vyzvonila, co se stalo s Vielle a – co hůře – pokusila by se mu vyložit své přesvědčení, že by jí pan Briarley mohl prozradit důvod, proč vidí Titanic, a Richard by došel k přesvědčení, že Joanna je přespříliš rozrušená a labilní, takže nemůže jít znovu mimo.
A ona musí jít znovu mimo, musí se zeptat pana Briarleye: „Co jste to říkal tenkrát ve třídě? Co má Titanic společného s NDE?“
„Ne, už je mi dobře, opravdu,“ tvrdila. „Nechci tě odvádět od toho, co zrovna děláš, zvlášť když jsi něčemu na stopě a já si potřebuju přepsat zprávu.“ Sebrala zapečetěnou pásku a rychle ji zastrčila do kapsy vesty. „Říkals, že to potřebuješ ve dvě třicet?“
„Já vlastně potřebuju jenom ten úplný konec,“ přiznal. „Říkalas, že ses vrátila stejnou chodbou, ale že byla na odlišném místě?“
„Ne.“ Vysvětlila, že sledovala pana Briarleye, otevřela dveře do chodby a vtom si uvědomila, že to je táž známá chodba. „Chodba je vždycky na tom samém místě. Všechno je na stejném místě. Je to skutečné místo.
Tedy,“ dodala, když se na ni podíval, „já mám pocit, že je to skutečné místo.“
„A ten návrat byl náhlý?“
„Ano, jako když někdo zaklapne knihu –“ vysvětlila. „Zrovna mě něco napadlo. Paní Woollamová povídala, že jeden z jejích návratů byl takovýhle; a já si myslím, že to bylo tehdy, když přišla k sobě sama od sebe.“
„Rád bych viděl i její zápis,“ požádal Richard. „Určitě je ti už dobře?“
„Je mi fajn,“ přisvědčila. „Díky za kapesník. A za rameno.“
Zakřenil se na ni. „Jak už jsem říkal, kdykoli k službám,“ a vrátil se ke konzoli.
Chvíli tam stála, dívala se na jeho plavou hlavu skloněnou nad klávesnicí a toužila všechno mu vysvětlit. A pak se zeptala: „Kdy uvažuješ, že mě zase pošleš mimo?“
„Zítra, jestli to bude možné. Rád bych udělal ještě jedno sezení při té nízké dávce, abych se podíval, jestli to skutečně hraje nějakou roli. A abych si mohl porovnat skeny.“
„Zavolám Tish,“ nabídla se Joanna a odebrala se do své pracovny, kde přestřihla podepsaný obal na pásce a pustila se do přepisování.
Poslouchat pásku bylo jako prožívat to všechno znovu; naklánět se přes příď, dívat se dolů na lodní bok, zírat do prázdnoty, vidět pana Briarleye v knihovně. „Už jste se někdy setkala s mou neteří?“ psala Joanna a pomyslela si: On si to nepamatoval. Znovu přelétla očima jejich rozhovor. Pan Briarley ji pozdravil, jako kdyby ji neviděl od ukončení střední školy! Nebyla tam ani zmínka o tom, že se s ní před pár dny setkal. Protože on si tyhle věci nepamatuje, problesklo jí hlavou. Tohle nebyl ten pan Briarley, kterého navštívila, ale bývalý pan Briarley, kterého měla na druhou vyučovací hodinu, ten, jehož část zemřela. „Umírat po kouskách,“ nazvala to Vielle. A Joannina mysl se zvýšenou hladinou acetylcholinu dala té myšlence konkrétní tvar. Není divu, že byla přesvědčena o tom, že zemřel. Část z něj zemřela a je možné, že proto ho viděla na Titaniku a ne že měl v ruce klíč k té souvislosti. V tom případě by ale nebyl schopen objasnit ani souvislost, ani její NDE.
Ale to musí, pomyslela si a dál procházela svým líčením a pátrala po záchytných bodech. „‚Ale nechoďte za mnou, ať uslyšíte cokoli, mě už nezachrání nic,‘“ napsala a pak „Nejdříve musím tohle zanést na poštu.“
Zahleděla se na obrazovku, bradu opřenou v dlani. Když tohle řekl, domnívala se, že má na mysli prostory pošty. Proto se za ním rozběhla, vždyť poštovní prostory byly pod vodou. Byla si však téměř jistá, že řekl „na poštu“, a když o tom přemítala teď, zdálo se jí nepravděpodobné, že by cestující směli sejít dolů na palubu G. Pravděpodobnější bylo, že by předali dopisy stevardovi nebo by je vhodili do nějaké poštovní schránky. Jenomže pan Briarley řekl „na poštu“ a pak zmizel v jedné chodbě na palubě C; a ty další místnosti, které Joanna navštívila – Restaurant A La Carte, hala a tělocvična – ty všechny existovaly.
Zavolala Kit. „Potřebuju zjistit, jestli byla na Titaniku pošta, a jestli ano, kde se nacházela.“
„Nemyslíš tím prostory s uloženými zásilkami?“ ujišťovala se Kit. „Náhodou jsem to zjistila, a i to o zásilkách.“
„Ne, tohle by byl poštovní úřad pro cestující,“ odpověděla Joanna.
„Poštovní… úřad… pro… cestující,“ opakovala Kit, která si to zjevně zapisovala. „Ještě něco?“
Ano, ale tohle potřebuje dřív, než půjde opět mimo, aby našla pana Briarleye, a kdyby požádala Kit, aby jí vyhledala další místnost a seznam citací, třeba by ten poštovní úřad nenašla včas.
„Ne, to je všechno,“ odpověděla. „A co s těmi zásilkami?“
„Ten poštovní zřízenec opravdu vlekl poštu na člunovou palubu,“ odpověděla Kit. „Poštovní prostory byly na zádi, takže to bylo jedno z prvních míst, které to zaplavilo, a pošťák vynesl nahoru pytle s doporučenými zásilkami, aby se je pokusil zachránit.“
Jenže poštovní zásilky už zničené byly, napadlo Joannu, která si vzpomněla na promočený, odkapávající pytel, na tmavou skvrnu na schodech. „Je tam napsáno, které schodiště používali?“ zeptala se.
„Není. Chceš, abych se to pokusila zjistit?“
„Ten poštovní úřad je důležitější,“ odpověděla Joanna.
Zavěsila a zavolala Tish, která nebyla volná až do čtvrtka. „Až do tý doby zaskakuju na interně. Kvůli chřipce,“ dodala na vysvětlenou. Čtvrtek. Dva dny, než se bude moct zeptat pana Briarleye na tu souvislost. Aspoň bude mít Kit dost času na zjištění, kde se nachází pošta.
„… a proč jste mi neřekla, že Vielle Howardovou postřelili?“ vyčítala jí Tish. „Dozvěděla jsem se to až teď.“
Já jsem se to dozvěděla také až teď, poznamenala Joanna v duchu. „Myslela jsem si, že to už víte,“ zalhala.
„Už je jí dobře?“
„Bylo to jenom do svalu,“ odpověděla Joanna. Zavěsila a skončila s přepisováním zprávy. Uvažovala, že vynechá poslední odstavec, ale byla to součást údaje. Vyřešila to kompromisem – dopsala: „Při ověřování jsem zjistila, že pan Briarley je naživu a těší se dobrému zdraví, nepočítáme-li Alzheimerovu nemoc. Je to dokumentovaný příklad oponující tvrzení pana Mandraka o mimosmyslovém vnímání.“
Vytiskla přepsanou zprávu a zalovila v kapsách po kancelářské sponě, kterou by to sepnula. Místo ní však vytáhla Maisiinu identifikační známku. Kterou jsem jí nikdy nedonesla, napadlo ji; rozhodla se seběhnout dolů, jakmile doručí zápis Richardovi.
Nebyl tam. Dobrá, pomyslela si a běžela dolů na čtvrté-západní. „To je prima,“ zaradovala se Barbara. „Maisie bude ráda, že vás uvidí. Má ošklivý den.“
„Už mám zase fibrilaci,“ oznámila jí Maisie otráveně. Ležela a opírala se o polštáře, na obličeji kyslíkovou masku, kterou si stáhla, jakmile Joanna vešla do pokoje. „Zkoušejí mi to upravit. Dala vám Barbara ten seznam?“
„Ano,“ odvětila Joanna. „Nasaď si zase ten kyslík.“
„Mohly tam být ještě další lodě. Ještě jsem se nepodívala do Katastrof a kalamit.“
„Nasaď si –“
„Tak jo,“ pospíšila si Maisie a nasadila si masku na ústa a nos. Maska se ihned zamžila.
„Žádné další lodě už hledat nemusíš,“ upozornila ji Joanna. „Už jsem si zjistila, co jsem potřebovala vědět.“
„Podívám se –“ promluvila Maisie hlasem utlumeným maskou. Znovu si ji stáhla. „Podívám se po tý Carpathii dneska večer,“ řekla Joanně a znovu si masku rychle nasadila.
„Nechci, abys něco dělala, dokud se nedostaneš z té fibrilace,“ nabádala ji Joanna a pak zvesela dodala: „Mám pro tebe překvapení,“ a viděla z Maisiina výrazu, že promluvila přesně jako Maisiina matka. „Něco jsem ti přinesla.“ Vytáhla z kapsy přívěšek a zvedla ho za řetízek. „Tohle je –“
„Identifikační známka,“ dopověděla Maisie rozzářeně, „pro případ, že by nemocnice shořela. Navlíknete mi to?“
„To víš, že jo,“ odpověděla Joanna, uchopila Maisii za hubená ramínka a trošku si ji přitáhla dopředu. Připadalo jí, že drží vrabčáka. Přidržela kyslíkové hadičky a infuzní set, opatrně přetáhla Maisii řetízek přes hlavu a urovnala jí ho na prsou. „Udělal to pro tebe můj dobrý známý, pan Wojakowski.“
Vešla Barbara. „Podívejte, co mi dala Joanna!“ Maisie známku natáhla před sebe, aby ji Barbara mohla obdivovat. „Identifikační známka! Že je perfektní?“
„Vy vždycky víte, co udělat, aby jí bylo líp,“ prohodila Barbara, když vyprovázela Joannu ven, ale pravda to nebyla. Neudělala nic. Maisie byla pořád slaboučká jako ptáče a čím dál křehčí a Joanna nebyla o nic blíž poznání NDE než v době, kdy celé hodiny sedala u paní Davenportové a naslouchala jí. Nebyla o nic blíž ani poznání, co to tehdy pan Briarley ve třídě vykládal, dokonce neznala ani jméno oné učebnice.
Aspoň s tím mohla něco dělat. Zavolala znovu Betty Petersonové, ale bylo obsazeno. Zatímco vyčkávala, až to bude moct zkusit znovu, přehrála si své vzkazy. Pan Mandrake, pan Mandrake, pan Ortiz, který jí chtěl vyprávět, co se mu zdálo předchozí noci. Guadalupe. Určitě nedostala stručnou zprávu, kterou jí Joanna nechala u pomocné sestry.
Vyšla do čtvrtého-západního. Jakmile ji Guadalupe spatřila, podala jí lístek papíru s jediným řádkem napsaným na stroji: „… (nesrozumitelné) … kouř… (nesrozumitelné).“
„Vy jste nedostala můj vzkaz?“ zeptala se Joanna. „Že potřebuju, abyste zapisovali, co Carl Kóma říká?“
„Dostala; a tohle je všechno, co řekl,“ odpověděla Guadalupe. „On přestal skoro úplně mluvit.“
„Kdy se to stalo?“ podivila se Joanna.
„Dochází k tomu postupně,“ odpověděla Guadalupe. „Mumlá se stále delšími a delšími pauzami a slyšet je ho čím dál hůř.“
Jako by se vzdaloval, je pořád dál a dál, pomyslela si Joanna.
„V době, kdy jsem vám posílala tenhle vzkaz, tak skoro už vůbec nemluvil, až na pár nesrozumitelných slov,“ oznamovala Guadalupe. „Taky proto jsem vám toho dne volala, jestli to celé nechcete zrušit.“
Zrušit to. Joanna si vzpomněla na radiotelegrafistu, který se na svém stanovišti hrbil nad telegrafním klíčem a neúnavně vysílal depeše.
„Neřekl nic už skoro týden.“
„Můžu se na něj podívat?“ požádala Joanna. „Je u něj manželka?“
Guadalupe zavrtěla hlavou. „Jela na letiště. Přijíždí mu bratr. Jistě, jen tam zajděte.“
Na infuzním stojanu visely tři další sáčky a byly tu další dva monitory. Infuzní monitor začal pípat; přihnala se ošetřovatelka, kterou Joanna neznala, aby infuzi zkontrolovala. „Můžete na něj mluvit,“ vybídla Joannu.
A říct co? „Moji nejlepší přítelkyni postřelil rogueový šílenec?“ „Ta moje známá holčička umírá?“ „Titanic se
potápí?“
Vešla paní Aspinallová, doprovázená vysokým, drsným mužem. „Ale dobrý den, doktorko Landerová,“ pozdravila, zamířila k posteli a chopila se Carlovy zhmožděné ruky, plné podlitin. „Carle,“ promluvila na něj. „Je tu Martin.“
„Ahoj, Carle,“ pozdravil Martin. „Přijel jsem, hned jak to šlo,“ a Joanna málem očekávala, že se Carl navzdory masce a infuznímu setu pohne a zamumlá: „Má to sem hrozně daleko,“ ale neudělal to. Ležel tam, šedivý a tichý, a Joanna náhle pocítila takovou únavu, že mohla udělat jen jedno: jít domů a lehnout si do postele.
Cestou ji přepadl až hrozivý pocit, že by mohla dostat chřipku. Jestli budu nemocná, Richard mě mimo nepošle, pomyslela si, ale ráno se cítila mnohem lépe, a když se dostala do práce, měla tam telefonický vzkaz od Betty Petersonové. „Právě jsem si uvědomila, že jsem ti vůbec neřekla, jak se ta kniha jmenuje: Zrcadla a zpovědi.“
Zrcadla a zpovědi! Joanna před sebou okamžitě uviděla titul knihy, zlaté písmo na modré obálce, ačkoli bylo zvláštní, že název nevyvolal představu ničeho dalšího, co na obálce bylo. Joanna přimhouřila oči, snažila se vybavit si v duchu pod tím názvem loď a posléze královnu Alžbětu s knírem a brýlemi, ale ani jedno se jí nedařilo. Nakonec to bude nejspíš zámek Windsor, napadlo ji. Ale aspoň známe titul.
„Povídala jsem ti, že to začíná na Z,“ říkal Bettyin hlas. „A bylo to tu, na okraji, vedle Nadinina obrázku. Moment, přečtu ti to. Mám to zrovna po ruce.“ Odmlčela se a pak pokračovala: „‚Betty, představ si to, už žádné nudné příběhy pana Briarleye o Titaniku a žádná Zrcadla a zpovědi. Tvá spolužačka Nadine.‘ Ale přesto mi musíš brnknout. Mluvila jsem se svou mladší sestrou a ta mi řekla, co se stalo s panem Briarleyem. Jo – a volala jsem Blaka Dirksona. Byl rok nad námi. Taky si nedokázal vzpomenout na jméno té knihy, ale že prý měla na obálce jedno takové to brko a kalamář. Jenže on na škole hodně kouřil marjánku, takže nevím. Stejně mi ale zavolej. Ahoj.“
Brk a kalamář? Zvláštní, tohle jí také připadalo matně povědomé. Všichni si vymýšlíme, prolétlo jí hlavou. Zavolala Betty, ale měla opět obsazeno. Což není žádné překvapení, pomyslela si Joanna, pokud se uváží, jak dlouho mluví ona, jen když zanechává nějaký vzkaz; a zavolala Kit.
„Zrcadla a zpovědi,“ zaradovala se Kit. „Výborně. Tohle to hodně usnadní.“
„Ona říká, že si myslí, že si pamatuje i obrázek na obálce, měla by tam být královna Alžběta s krejzlíkem na obálce nebo brk a kalamář. Pořád si ještě myslím, že tam je loď, ale mohlo by tam být i to druhé.“
„Hned se do toho pustím,“ slíbila Kit. „Zatím se mi nepodařilo objevit nic kolem té pošty, ale pořád to ještě hledám.“
Jestli Kit nedokáže určit, kde se ta pošta nachází, jak Joanna najde pana Briarleye? Zmínil se o Palmovém dvoře. Potřebuje se zeptat Kit, kde to je a na které palubě, ačkoli nejsnazší způsob, jak ho najít, by bylo nejspíš prostě následovat stevarda, když ho vousatý muž požádal, aby šel pana Briarleye vyhledat.
Do dveří strčil hlavu Richard. „Chtěl jsem jenom vědět, jestli jsi už hotová s tím zápisem,“ vysvětlil, „a jestli je ti už líp.“
„Ano,“ odpověděla a podala mu přepsanou zprávu ze svého sezení i ze sezení paní Woollamové. „Tish může přijít zítra ve dvě. Jak to vypadá s paní Troudtheimovou?“
„Izolovali jsme tři neurotransmitery, které se objevily na dvou tvých výstupních skenech a na všech u paní Troudtheimové: LHRH, theta-asparcin a DABA. LHRH byl přítomen i na vzorovém skenu, takže ten to nejspíš nezpůsobuje, ale možná by to mohla být DABA. To je endorfinový inhibitor a doktorka Jamisonová se domnívá, že faktorem, který udržuje stav NDE, jsou spíš beta-endorfiny, než že by to byl jenom vedlejší účinek, a že DABA je možná zpomaluje.“ Zamával na ni papíry se zápisem. „Díky. Zítra ve dvě.“
Zazvonil telefon. Richard řekl: „Promluvíme si později“ a Joanna telefon zvedla. Až příliš pozdě ji napadlo: To bude pan Mandrake.
„Nemůžu uvěřit, že jsi to opravdu ty,“ ozvala se Betty Petersonová. „Snažím se tě sehnat už celé dny. Už jsi zjistila, co jsi potřebovala zjistit?“
„Zjistit?“
„Z těch Zrcadel a zpovědí.“
„Aha. Ne, ještě ne,“ přiznala Joanna.
„Že je to ale klika, že jsem to objevila ve své ročence! Asi je dobře, že Nadine nenáviděla pana Briarleye, viď?“
„Říkalas, že mi chceš o panu Briarleyovi něco říct,“ připomněla jí Joanna. „Něco, co povídala tvoje sestra.“
„Aha. Zavolala jsem jí bezprostředně po tvém telefonátu, jestli třeba náhodou nezná jméno té knihy. Byla tři roky pod námi, ale já jsem si myslela, že by možná mohli používat stejnou knihu. Chci říct, že naše učebnice dějepisu byly letité. Psalo se tam, že prezidentem je John F. Kennedy.“
Připomíná to rozhovor s některým z těch, kdo měli NDE. „A znala to?“ zeptala se Joanna, aby ji vrátila k jádru věci.
„Ne, ale vyprávěla mi tu ošklivou historku, a protože tys mi říkala, žes byla navštívit pana Briarleye, myslela jsem si, že bych tě na to měla upozornit. Setkala ses s jeho neteří? Jmenuje se Kathy nebo Katie nebo tak nějak.“
„Kit,“ napověděla jí Joanna.
„Kit,“ potvrdila Betty. „No, tak ta se měla vdávat, měla to být velká svatba a měl ji vyvdat pan Briarley. Moje mladší sestra říkala, že o tom mluvil ve třídě v jednom kuse, dokonce víc, než kdysi mluvil o Titaniku. Asi to byla jeho oblíbená neteř; a pak její snoubenec – sestra zmínila jeho jméno, jenže já si ho nepamatuju –“
„Kevin,“ napověděla jí opět Joanna a přitom ji napadlo: Měla jsem pravdu. Nebyl ochoten vzít na sebe odpovědnost za pacienta s Alzheimerovou nemocí. Opustil Kit před oltářem.
„Kevin, to je ono. No, jenže to ráno, kdy se měla konat svatba, odešel vyzvednout jakýsi film a nějaký kluk jel na červenou a napálil to rovnou do něj.“
Bylo to tak odlišné od toho, co Joanna od Betty očekávala, že to chvilku ani nemohla pochopit.
„Zabil ho na místě,“ pokračovala Betty. „Bylo to hrozné a myslím, že oznámit jí to musel pan Briarley. Moje sestra povídala, že právě tohle způsobilo jeho alzheimera, že se na to prostě pokoušel zapomenout.“
V koutku mysli se jí vynořilo: To je směšné, tohle přece nezpůsobí alzheimera, ale nevyslovila to, nemohla to vyslovit. Těžce na ni doléhalo opožděné poznání, vzpomínky na slova, která kdysi nechápala, která si nesprávně vykládala, duněla jako medicinbal narážející na stěnu tělocvičny.
Kit vyptávající se, jestli lidé při automobilovém neštěstí mají NDE, jestli jsou příjemné. „Nejsou děsivé, že ne?“ ptala se jednou. A „Teta mě přiměla, abych si přečetla Světlo na konci tunelu –“ a „Strýček Pat byl ke mně velice laskavý,“ říkala. „Někdy znovu prožívá minulé události.“
Mělo jí to být zřejmé. Kitina vyhublost, její zakalené oči, její fotografie s mladým světlovlasým mužem, na níž se usmívají, pan Briarley, který říká: „Kevin už by tu měl být,“ a recituje „‚Nevěsta-růže kráčí v síň.‘“
Ach, bože, napadlo zděšenou Joannu, a já jsem ji nutila dívat se na Nevěstu na útěku!
„Sestra to děvče znala a říkala, že to byla prostě tragédie,“ vykládala Betty. „Myslím, že už měla na sobě svatební šaty a všechno ostatní.“
Měla vlečku? přemýšlela Joanna a bylo jí nanic. „Jaké svatební šaty se vám líbí nejvíc?“ vyptávala se Joanna tehdy Kit. „Já chci mít velkou svatbu, se vším, co k tomu patří,“ prohlašovala Vielle.
„A poněvadž jsi říkala, že jsi byla navštívit pana Briarleye, myslela jsem si, že bys to měla vědět, abys do něčeho nešlápla.“
Abych do něčeho nešlápla, povzdechla si Joanna v duchu. Seděla u nich v kuchyni, mluvila nenuceně o prožitcích blízkosti smrti a lehkovážně vykládala Kit, že nebe je halucinace umírajícího mozku.
Musím Kit zavolat, pomyslela si, musím jí říct, jak mě to mrzí, a bez dlouhých štráchů zavěsila telefon bez ustání švitořící Betty. Vymačkala Kitino číslo a vzápětí telefon položila a šla ji místo toho navštívit.
Chtěla jsem ji zachránit, přemýšlela. Chtěla jsem si zahrát na W. S. Gilberta a zachránit ji před utonutím, a tak jsem ji pozvala k Vielle, abychom si poklábosily o svatbě a podívaly se na film, kde jich bylo nejméně pět. Vzpomněla si, jak byla Kit zaujatá, když sledovala film, jako by se obávala, že ji z toho budou zkoušet, a přitom film sám byl zkouškou. Ne, to je nesprávné slovo. Byl to očistec. Zkouška ohněm.
I kdybych se o to pokoušela, nemohla bych provést nic horšího, napadlo ji, když vystupovala z vozu a šla po chodníku. A co jí řeknu teď? Lituju, že jsem tě mučila, byla jsem natolik pitomá, že jsem si to nedokázala spočítat?
Nemusela říkat nic. Kit, která se tvářila, jako by ji právě zatýkali pro nějaký zločin, se zeptala: „Jak jsi to zjistila?“ Otevřela dveře a třásla se zimou, oblečená jenom do vrchního dílu opalovaček a do šortek, bez bot. Joanně se zdála ještě tenčí a vyčerpanější, nebo to bylo pouze tím, že teď už věděla?
„Proč jsi nám to tehdy večer neřekla?“ zeptala se jí Joanna. „Myslím při té Nevěstě na útěku!“
„Zásada číslo jedna při buchtovém večírku,“ vysvětlila Kit. „Žádné mluvení o práci. To bylo v pořádku. Vůbec nejhorší bylo, jak kolem mě všichni chodili po špičkách. Pořád ještě chodí po špičkách.“ Chabě se pousmála. „V létě se mi vdala sestřenice a nikdo mi nic neřekl. Dozvěděla jsem se to náhodou. Předpokládám, že ty jsi to zjistila taky tak.“
Joanna přikývla. „Řekla mi to Betty Petersonová. Ta co objevila název knihy. Pověděla jí to její mladší sestra.“
„A měla jsem ti to povědět já,“ připustila Kit. „Jenomže ono to bylo tak příjemné, mít někoho, kdo se ke mně chová jako k člověku a ne jako…“
K oběti neštěstí, dodala Joanna v duchu a uvědomila si, proč jí Kit tolik připomíná Maisii.
„Nemáš představu, co lidi vyvádějí, když se tě snaží utěšit,“ postěžovala si Kit. „Říkají: ‚Znovu se zamiluješ,‘ a ‚Aspoň netrpěl.‘ Jak to víte? chtěla jsem se jich zeptat. Jak víte, že netrpěl?“
Já jsem jí vykládala, že jsem viděla Titanic, uvědomila si Joanna a udělalo se jí zle. Navodila jsem možnost, že Kevin nezemřel okamžitě, že třeba zažil něco hrozného, něco děsivého.
„Teta Julia mi neustále opakovala: ‚Bůh na nás nesesílá víc, než uneseme,‘“ pokračovala Kit, „a ‚Musíš být vděčná, že to bylo rychlé.‘ Jo, bylo. Tak rychlé, že jsem se ani nestihla rozloučit.“
A tak se místo toho loučíš s panem Briarleyem, pomyslela si Joanna. Je to nekonečné, srdceryvné loučení.
„Jedině strýček Pat mi nic podobného neřekl. Byl úžasný. Nepokoušel se mi namluvit, že všechno bude v pořádku nebo že je Kevin na nějakém lepším místě nebo že se přes to přenesu. Vůbec mi nevykládal žádné lži. Vzal mě dovnitř, vyprávěl mi o Coleridgeovi, Kevinovi a Shakespearovi, uvařil mi čaj a přiměl mě, abych dostudovala. Zachránil mi život,“ dodala s nevidoucím pohledem upřeným na knihovnu, „a pak, když onemocněl… Matka si myslí, že se zapírám, že věřím, že ho můžu zachránit nebo že se sama nějak trestám… on to neříká schválně, víš, on… Myslím si, že má útržkovité vzpomínky na Kevina a ví, že se přihodilo něco zlého a že měla být nějaká svatba; a pořád se to v mysli pokouší sestavit dohromady, i když mu většina kousků chybí.“
Jako mně, pomyslela si Joanna, která se snažila rozpomenout, co pan Briarley říkal, a snažila se dát po kouskách dohromady tu souvislost.
„Vím, že ho nemůžu zachránit,“ prohodila Kit. „Vím, že bude nakonec muset odejít do nějakého pečovatelského zařízení, ale –“
„Musíš se pokusit,“ vložila se do toho Joanna a Kit se na ni náhle usmála.
„Musím se pokusit. Zachránil mi život. Chci s ním zůstat, jak nejdéle to půjde.“ A nechat rozsvícená světla, napadlo Joannu, aby cestující nepropadli panice.
„Chci ti pomoct,“ dodala Kit. „Pořád ještě se mi nepodařilo nic zjistit o té poště, ale –“
„Ne,“ přerušila ji Joanna. „V žádném případě. Už jsem tě přiměla, aby ses dívala na Nevěstu na útěku. Nehodlám tě nutit ke zkoumání neštěstí.“
„Já chci,“ trvala na svém Kit. „Líbí se mi myšlenka, že jsem pro změnu opravdu schopná někomu pomoct. A to neštěstí je přiměřené.“
„Přiměřené?“
Přikývla. „Na Titaniku bylo osm novomanželských dvojic. Většina taky neměla možnost se rozloučit.“ Smutně se usmála. „Neuvědomili si, že se už neuvidí. Někteří z těch mužů dokonce vtipkovali, když se spouštěly čluny. Smáli se a říkali: ‚Nejdřív naloďte nevěsty a ženichy‘ a ‚Bez propustky vás nepustíme zpátky na loď.‘“
„A udělali to? Pustili na čluny nejdřív nevěsty a ženichy?“
„Dva z nich,“ odpověděla Kit. Náhle vstala, vytáhla ze zásuvky několik na stroji popsaných listů papíru a podala je Joanně. „Tady je všechno, co jsem našla ohledně zastavení strojů a co slyšeli různí cestující a posádka, když loď narazila na ledovec.“
Joanna to prolistovala. „Znělo to, jako kdyby do lodi udeřila vlna.“
„… malá nádobka…“
„Bylo to, jako by se loď převalovala přes tisíc kuliček.“ Tohle znělo povědomě. Zmínil se o tom snad pan Briarley?
„Pomyslela jsem si: My přistáváme. To je ale divné!“
„A teď k té poště,“ promluvila Kit zcela věcně. „Nedokázala jsem najít nic, až na poštovní prostory dole na palubě G. Jsi si jistá, že tam ta pošta byla? Každopádně žádný dopis, který cestující napsali, by nikdo nebyl doručil až do doby, než by loď doplula do New Yorku; takže nebyli by lidi prostě čekali s odesláním, až vplují do přístavu? Tys tam nějaký poštovní úřad viděla?“
„Ne,“ přiznala Joanna a chtěla dodat: „Pan Briarley povídal, že tam jde,“ ale pak se zarazila. Už tak způsobila Kit dost bolesti, nemusí jí ještě říkat, že viděla jejího strýce takového, jaký býval dřív.
„Takže budu pátrat dál. Ještě něco?“ zeptala se Kit a v jejím výrazu se zračila naléhavá prosba.
„Ano,“ přikývla Joanna a Kit se ihned usmála tím svým bezprostředním úsměvem. Byl tolik podobný Maisiinu. „Potřebuju…“ Co? „Potřebuju vědět, jestli byla na palubě nějaká žena jménem Edith.“
„Edith Evansová,“ vyhrkla Kit. „Pamatuju se, že o ní strýček Pat mluvil. Vzdala se svého místa ve člunu ve prospěch matky dvou dětí.“
A zemřela, dodala Joanna potichu a myslela na mladou ženu, která s obavami navrhuje: „Neměli bychom jít nahoru na člunovou palubu?“ Vím, proč jsem ji viděla, napadlo Joannu. Zahynula přesně jako W. S. Gilbert. A když Kit nadhodila, že se podívá, jestli nebyla na palubě ještě nějaká další Edith, Joanna ji nezarazila. Vypadala, že hoří dychtivostí někomu pomoct, jak říkala.
Má pravdu, přemýšlela Joanna, když kráčela k autu, je hrozné jen tak stát a pozorovat pana Briarleye, pozorovat Carla Kómu, pozorovat Maisii a nebýt schopná pomoci, nebýt schopná zastavit jejich pomalý zánik. Proto musím najít pana Briarleye a zeptat se ho, co ve třídě říkal.
Pohlédla na hodinky. Panebože, ani ne za dvacet minut má sezení! Odjela zpět do nemocnice a běžela do své pracovny. Tish čekala u dveří. „Jdete pozdě,“ mračila se, „a já odtud potřebuju vypadnout včas, tak se pokuste, aby to vaše sezení trvalo zase jen osm vteřin, jo?“
„Máte akutní rande s tím porodníkem?“ zeptala se Joanna a odváděla Tish nahoru do laboratoře.
„Ne, pracuju. Půlka špitálu má chřipku a mohla bych dostat i nějakej přesčas. Ne že bych neměla nic dalšího na práci.“
„Ten porodník se neosvědčil?“
„Nechci o tom mluvit.“
Richard v laboratoři nebyl. „Je nahoře u doktorky Jamisonový,“ sdělila Tish Joanně. „Že prej mám začít a připravit vás, že tu bude hned.“
Joanna se převlékla do nemocničního a vylezla si na lůžko. „Co je to se všema těma chlapama, co jsou posedlí prací?“ kroutila hlavou Tish a zastrkovala pod Joannu pěnové podložky. „Ten porodník je stejně nemožnej jako doktor Wright. Tráví veškerej čas čučením na ultrazvuky Myslím, že to není zdravý. Jednoho dne se může stát, že to s nima sekne.“
Zaváděla infuzi a přikládala elektrody a přitom jako vždy brebentila. Joanna se snažila nebrat ji na vědomí. Potřebovala se soustředit na nalezení pana Briarleye. Jakmile se tam ocitneš, dívej se po stevardovi, nabádala se; a přilep se na něj. Nespouštěj ho z očí.
Vešel Richard. „Promiňte,“ omluvil se, „byl jsem u doktorky Jamisonové. Všechno připraveno?“ zeptal se Tish. Přikývla. „A co ty?“ obrátil se k Joanně.
„Všechno připraveno.“ Nasadil jí masku. Neohlížej se do chodby, přikazovala si Joanna. Dívej se přímo před sebe. Najdi stevarda.
„Dobrá, Tish,“ pokynul Richard. „Začněte se sedativy.“ Začal Joanně nasazovat na uši sluchátka.
Sleduj, kam jde stevard, říkala si Joanna potichu, sleduj ho po schodech; a náhle pomyslela na poštovního zřízence, jak táhne mokrý plátěný vak nahoru do schodů, na mokrou, temnou skvrnu na koberci, na nakloněnou palubu.
„Počkat!“ vyhrkla a cítila, jak jí někdo sňal sluchátka. „Richarde –“
„Co se děje?“ slyšela Richarda. „Ty se třeseš. Nechceš deku? Tish, doběhněte Joanně pro přikrývku!“
Slyšela, jak Tish odchází. „Richarde,“ řekla a poslepu tápala po jeho ruce, „jestli se začne potápět, slib mi, že pro mě přijdeš.“
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„Na nebesích uslyším.“
Beethovenova poslední slova
Tohle jsem neměla říkat, pomyslela si Joanna ještě dřív, než ta slova vypustila z úst. Teď už mě nikdy nepošle mimo. Třeba jsem si to jenom myslela a nic jsem nevyslovila, napadlo ji, ale on už jí sňal masku z obličeje a vyptával se, jestli jí nic není.
„Promiň,“ usmála se na něj omluvně. Přemýšlela, jestli by mohla předstírat, že si dělala legraci. Ne, nemohla, po tom, jak mu sevřela paži. „Myslím, že jsem tam byla trošku dezorientovaná. Začala mi Tish už aplikovat sedativa?“ zeptala se, ač věděla zcela bezpečně, že nikoli.
„Ne,“ odpověděl Richard a mračil se přitom.
„Musela jsem tedy usnout sama od sebe. Poslední dobou jsem toho v noci moc nenaspala, vzhledem ke starostem o Vielle –“ Ne, tohle neříkej taky. „Znáš ten stav těsně před usnutím, kdy upadáš do spánku a hned se zase s trhnutím probouzíš? Tak nějak to bylo. Promiň,“ omluvila se znovu a vyslala k němu úsměv, který si nijak nezadal s úsměvem Maisiiny matky. „Nechtěla bych, aby sis myslel, že se ze mě stává cvok.“
Tish se vrátila a rozprostřela přikrývku přes Joanniny nohy a ramena. „Díky, Tish,“ poděkovala Joanna s pohledem upřeným na Richarda. „Takhle je to mnohem lepší. Už jsem úplně připravená. Můžeme to zase spustit?“
Richard se stále ještě mračil. Přešel ke konzoli a několik minut něco zaujatě psal, ale ať už viděl cokoli, určitě ho to uklidnilo, protože vyzval Tish: „Dobrá, aplikujte sedativa.“
Joanna si stáhla masku přes oči, dřív než si to stačí Richard rozmyslet, a přikazovala si: Nic neříkej, neudělej žádnou pitomost, a byla v chodbě.
Dveře byly otevřené a za nimi viděla, jak se to na palubě hemží lidmi. Spěchala chodbou a dál na palubu, hledala stevarda. Kvůli tomu davu ho neviděla. Bylo tu mnohem víc lidí než jindy a někteří měli na sobě záchranné vesty.
Je později než minule, uvědomila si Joanna úzkostně, a stevard je už pryč. Pohlédla dolů na palubu, aby si ověřila, jestli není nakloněná, a vypadalo to tak, ale sklon byl jen mírný; a když se opět podívala nahoru, spatřila onu mladou ženu. Pořád ještě měla na sobě noční košili a statný muž oblečený v tvídu tu byl rovněž. Stál na druhém konci davu a mluvil s přítelem.
Joanna natáhla krk, aby viděla přes jejich hlavy a dolů na palubu, pátrala po záblesku stevardova bílého saka, jak se míhá v palubních světlech, ale paluba byla po celé délce prázdná. „Jděte a vyhledejte pana Briarleye,“ pronesl mužský hlas a už tu byl vousatý pán hovořící ke stevardovi. Joanna si proklestila cestu davem směrem k nim.
„Ten bude vědět, co se děje,“ pokračoval vousatý pán.
„Ano, pane,“ odpověděl stevard a měl se k odchodu. Joanna se protáhla mezi mladou ženou a mladíkem ve svetru a přiblížila se ke statnému muži. „Co se stalo?“ zeptal se.
„Ledovec,“ odpověděl jeho přítel. A tady máš důkaz, Richarde, že to je Titanic, pomyslela si Joanna, která se proplížila kolem nich.
„Tak ledovce,“ přikyvoval statný muž. „No, nemyslím, že by to bylo něco podstatného.“ Joanna se obrátila a zírala na něj: To je přece W. T. Stead, ten spiritista.
„Nepůjdeš nahoru na člunovou palubu?“ zeptal se jeho přítel.
„Ne. Asi si budu chvilku číst,“ odbyl ho W. T. Stead a zamířil k palubnímu křesílku. Usadil se a otevřel si knihu.
„Měly byste se vrátit dovnitř, dámy, je tam tepleji,“ navrhoval vousatý muž a Joanna se prudce otočila, ale stevard už mezitím odešel.
To není možné! Vždyť uplynulo pouhých pár vteřin. Neměl čas přejít přes celou palubu, dokonce ani dojít k zádovému schodišti. Kam zmizel? Běžela po palubě a zkoušela dveře. Hned druhé se otevřely do úzké schodišťové šachty s mřížovanými železnými schůdky. Jedno ze schodišť pro posádku. Vydala se po nich nahoru, ale schody vedly jen o jednu palubu výše a pak končily; a dveře nahoře byly zamčené. Seběhla dolů a spěchala k dalším dveřím.
Vypadaly stejně jako dveře ke schodišti pro posádku, avšak když je otevřela, ocitla se v rozlehlém prostoru s koberci na podlaze a s mramorovým schodištěm. Velké schodiště! Které vede na promenádní palubu a ke knihovně; a kdyby tam pan Briarley nebyl, Palmový dvůr je na stejné palubě. Ale co když nebude tam ani tam? Říkal, že jde na poštu, a ona nemá ani ponětí, kde to je.
Ale víš přece, kde je knihovna, pomyslela si, tak nakoukni nejdřív tam a pak jdi do Palmového dvora. Vyběhla po mírně se naklánějících schodech, kolem andílka, kolem Cti a Slávy, až na promenádní palubu a po ní ke dveřím z mléčného skla vedoucím do knihovny.
Pan Briarley tu byl. Neseděl u psacího stolu pod oknem, ale u malého stolku blízko prosklených knihoven. Soustředěně něco psal a lampa se žlutým stínidlem vrhala kruh zlatého světla na bílý papír pohlednice a na bílé manžety jeho košile.
„Pane Briar –“ zvolala a vtom si uvědomila, že to není on. Byl to muž s knírkem, kterého už předtím viděla, jak pečlivě rozdává karty ve společenské místnosti. Opatrně se proplétala kolem židlí se zlatým čalouněním.
Když se přiblížila, nevzhlédl. Psal dál, namočil pero do kalamáře, vytáhl ho, napsal slovo a pero znovu namočil. Joanna se podívala, co píše. Dopis byl napsaný na papíru s hlavičkou Titaniku.
Byl vytržený z bloku, okraj po jedné straně byl zoubkovaný. V půli stránky napsal: „Zachráníte-li se, podejte zprávu mé sestře, paní F. J. Adamsové z Findlay, Ohio. Zahynul. J. H. Rogers.“
„Pane Rogersi,“ oslovila ho Joanna. „Tady u toho stolu seděl nějaký pán.“ Ukázala na psací stůl. „Psal své neteři. Neviděl jste, kam šel?“
Muž pečlivě osušil dopis pijákem.
„Prosím. Je to důležité. Předtím tady byl, psal pohlednici své neteři.“
Muž papír přeložil na úhledné čtvrtky a něco načmáral navrch. „Pane Rogersi,“ naléhala zoufalá Joanna a vztáhla ruku po jeho paži.
Zavrtěl hlavou. „Nikoli pan Rogers,“ řekl, jako kdyby se ptala na tohohle člověka. „Lituji.“ Vložil dopis do vnitřní kapsy saka a vstal. „Potřebují mě na člunové palubě,“ vysvětlil. „Měla byste si nastoupit do některého člunu, slečno,“ a odkráčel přes místnost a pak dveřmi k Velkému schodišti.
„Můžete mi aspoň prozradit, kde je Palmový dvůr?“ požádala ho Joanna a následovala ho ven ze dveří a pak nahoru po schodech, ale muž už zmizel na člunové palubě a ona si nestačila všimnout, kterým směrem se v té tmě vydal. Jedině z tělocvičny sem pronikalo světlo otevřenými dveřmi. Joanna nahlédla dovnitř, ale nebyl tam a nebyl tam ani Greg Menotti. Na červeno-bílých dlaždicích stály nehybně rotopedy, veslovací stroj a posilovací zařízení podobné gilotině.
Bude muset najít Palmový dvůr sama. Měl by být na promenádní palubě nebo na můstku a hodně vzadu, což znamená, že by měla sejít po schodišti druhé třídy; vyrazila tím směrem, ale když míjela zadní schodiště, zdálo se jí, že slyší nějaké hlasy. Vešla dovnitř, naklonila se přes zábradlí a poslouchala. Neslyšela je, avšak nad sebou zaslechla jakési dunění, které se blížilo dolů po schodech. To je poštovní zřízenec, napadlo Joannu a vzhlédla.
Byl to Greg Menotti, oblečený v plavkách a obutý v plážových sandálech, které při každém kroku vydávaly hlasité plesknutí. Přes ramena měl přehozený ručník. „Zrovna mám namířeno k bazénu,“ oznámil jí. „Nechcete jít se mnou? Voda je dost studená, ale je to dobrý pro krevní oběh.“
„Já hledám pana Briarleye,“ odpověděla mu Joanna. „Je vysoký a má šedou tvídovou vestu. Neviděl jste ho?“
„Ne,“ odpověděl a začal scházet ze schodů.
Joanna ho předběhla a zahradila mu cestu. „Na plavání teď není čas. Musíte mi pomoct najít pana Briarleye. Je to důležité.“
„Musím sebou hodit,“ namítl a obešel ji. „Na dvě patnáct jsem zapsaný na squash –“
„Ne,“ odporovala a znovu si před něj stoupla. „Musíte mi pomoct! Je to důležité. Pan Briarley ví, proč je to Titanic.“
„Titanic?“ podivil se Greg a v očích se mu objevil záblesk strachu.
„Ano. Titanic. A jde ke dnu. Musíte mi pomoct ho najít.“ Minul je jakýsi muž sbíhající rychle ze schodů. Joanna na něj pohlédla, co kdyby to byl stevard, ale byl to starší pán v tvídové vestě a – „Pane Briarleyi!“ vykřikla Joanna.
„To nemůže být Titanic,“ bránil se Greg. „Trénuju třikrát týdně.“
Pan Briarley byl už jedno a půl patra pod ní. Běžela za ním dolů a cestou počítala paluby. Paluba B, C, D. „Voda stoupá na palubu D,“ říkal posledně důstojník na člunové palubě. Podívala se úzkostně dolů na koberec s temně červenou skvrnou od vody.
Paluba E. Dveře pod ní se otevřely. Joanna zahnula na odpočívadlo právě včas, aby spatřila, jak se zavírají. Paluba F. Otevřela dveře. Pan Briarley byl už v polovině chodby. „Pane Briarleyi!“ zavolala.
Rozběhla se za ním. A vrazila přímo do stevarda. „Promiňte, slečno. Do téhle části je vstup zakázán.“
„Jenže já potřebuju mluvit s panem Briarleyem,“ vysvětlovala a s obavami hleděla za jeho záda.
Stevard se otočil a ohlédl se, ale pan Briarley už byl z dohledu. „Pan Briarley?“ pravil zamračeně a Joanna viděla, že to je nějaký jiný stevard, jiný než ten, kterého vousatý pán poslal pro pana Briarleye.
„Je to můj –“ začala vysvětlovat a vzápětí zmlkla. Je to můj – co? Můj učitel angličtiny na střední škole? Měli v roce 1912 střední školy?
„Odvedu vás do vaší kajuty, slečno,“ nabízel se stevard.
„Počkejte,“ zarazila ho. „Kam vede tahle chodba?“
„Ke kotelnám, slečno, ale pasažérům není dovoleno –“
„Kapitán Smith povídal, že mi povoluje, abych se šla podívat na –“ Co je v kotelně? „– na lodní telegraf,“ pronesla nazdařbůh. „Hrozně mě zajímají moderní komunikační systémy.“
„Do kotelen má přístup pouze posádka,“ namítl stevard a pevně ji uchopil za paži. „Odvedu vás zpět k vašim kajutám.“
„Prosím,“ žadonila Joanna. „Vy to nechápete! Je důležité –“
„Promiňte, že ruším,“ ozval se nějaký hlas a Joanna sebou trhla. „Pane Briarleyi!“ zvolala s úlevou.
„Slečno Landerová,“ promluvil káravým tónem. „Copak tady dole děláte?“
„Potřebuju s vámi mluvit,“ odpověděla. „Kvůli –“ Ale on jen vrtěl hlavou.
„Bohužel, nakonec si ten čaj v Palmovém dvoře dát nemůžeme. Něco se vyskytlo.“ Zatáhl stevarda stranou a rychle mu něco sděloval. Joanna neslyšela ani jednoho z nich, ale po pár větách si pan Briarley znechuceně odfrkl. „Jak nejrychleji se tam lze dostat?“ ptal se.
„Vraťte se nahoru na palubu E a pak sejděte po Scotland Road na schody vedle výtahů,“ odpověděl a pan Briarley okamžitě vyrazil chodbou ke schodišti.
„Pane Briarleyi!“ Joanna pádila za ním. „Potřebuju s vámi mluvit,“ naléhala, když ho dostihla.
„A o čem?“ zeptal se a poodstoupil ke schodům. Připomnělo jí to časy, kdy po hodině odcházel do své pracovny a ona ho pronásledovala, poskakovala podle něj a vyptávala se ho, kolik stránek mají za úkol.
„Potřebuju vědět, co jste ve třídě říkal,“ vysvětlovala.
„Víte dobře, že nikdy nenaznačuji, co bude u maturit,“ prohlásil pan Briarley, který právě dospěl k poslednímu schodu.
„Já to nepotřebuju kvůli maturitě,“ ujistila ho Joanna. „Ve třídě jste řekl něco –“
„Já jsem ve třídě řekl hodně věcí,“ konstatoval pan Briarley na konci schodů. „Můžete to upřesnit?“ Rozrazil dveře a vykročil do chodby. Pořád ještě se musejí nacházet v části vyhrazené posádce. Stěny byly namalované na šedo a po stropě vedly trubky.
„Mluvil jste o Titaniku,“ odpověděla Joanna, „a zavřel jste knihu Zrcadla a zpovědi a odhodil ji na stůl – a pak jste řekl něco o Titaniku.“
„Zrcadla,“ pronesl pan Briarley zamyšleně a zahnul za roh. Trhnutím otevřel železné dveře. „Prosím, až po vás.“ Uklonil se a Joanna prošla dveřmi první a ocitla se v jiné chodbě. Chodba byla vymalovaná svítivě bílou barvou a táhla se do nekonečné dáli. Pan Briarley po ní vyrazil rychlým krokem.
„A ať to bylo cokoli,“ pokračovala Joanna, „když jsem zažila své první NDE, mé podvědomí zaznamenalo nějakou spojitost; a proto jsem tady.“
„Místo toho je tu tunel se světlem na konci,“ prohodil pan Briarley. Zastavil se, pohlédl zachmuřeně do dlouhé chodby a pak se obrátil k ní. „A vy chcete, abych vám pověděl, jaká je tu spojitost?“
„Ano,“ přikývla Joanna.
„Spojitost. Úžasné slovo. Kde všude ji lze nalézt! Ale vy tu spojitost už přece musíte znát!“ tvrdil. „Jak jinak byste na to přišla?“
„Já nevím,“ odpověděla. „Moje vědomá mysl to zapomněla.“
„Zapomněla? Měla jste dávat lepší pozor při vyučování, slečno Landerová,“ pravil přísně a znovu pokračoval v chůzi. „Předpokládám, že jste rovněž zapomněla, co je to onomatopoie,“ káral ji, „a aliterace. A metafora.“
„Pane Briarleyi, prosím! Tohle je důležité.“
„To vskutku je. Takže?“ zeptal se a přehlédl chodbu, jako kdyby to byla třída. „Co je to metafora? Ví to někdo?“
„Metafora je řečnická figura, která srovnává dva objekty.“
„Špatně, zase špatně,“ zlobil se. „To srovnání už tady je. Metafora ho pouze vidí. A není to pouhá řečnická figura. Je to sama podstata naší mysli, kdy se pídíme po smyslu všeho, co nás obklopuje, po prožitcích, po nás samých, kdy si všímáme podobností, paralel, spojitostí. Nemůžeme si pomoci. I když naše mysl selže, stále dál se pokouší přijít na to, co se s ní děje!“
„Právě o to se snažím, pane Briarleyi,“ vysvětlovala Joanna. „Přijít na to, co se se mnou děje. A to, co jste řekl ve třídě, to je ta spojitost. Bylo to o Titaniku –“ napovídala mu.
„Existuje tolik spojitostí,“ namítl zamračeně. „Titanic symbolizuje tolik, tolik věcí. Prométheovskou aroganci například,“ vykládal a neúnavně rázoval chodbou, „člověka, který se postaví Osudu a prohrává.“ Joanna poklusávala vedle něj, pokoušela se poslouchat a zároveň s ním držet krok. „Nebo frankensteinské přehnané sebevědomí, kdy člověk vloží svou víru do vědy a techniky a za to se mu dostane zaslouženého trestu od přírody.“
Chodba neměla konce. Joanna stále upírala zrak ke dveřím na vzdáleném konci. „Nebo marnost lidského snažení. ‚Má díla, Mocní, vizte a v prach hned!‘“[33] citoval. ‚Ozymandias.‘ Percy Bysshe Shelley. Který rovněž skončil na dně oceánu.“
Středem lesklé podlahy sem od konce chodby přitékala úzkým, nerovným pramínkem voda. „Pane Briarleyi,“ upozornila ho Joanna a zatahala ho za rukáv košile, „podívejte se. Voda.“
„Ach ano,“ odpověděl, aniž zvolnil tempo. „Voda je také symbol.“ Jak se přibližovali ke konci chodby, tenký čůrek vody se šířil, rozdělil se na dva a pak na tři pramínky. „Překročit vodu – to byl odpradávna symbol smrti,“ prohodil pan Briarley a lehce překračoval pramínky. „Egypťané cestovali do říše mrtvých ve zlatém člunu.“
Už byli téměř na konci chodby. On ty dveře otevře, pomyslela si Joanna vyděšeně, ale pan Briarley v posledním okamžiku zabočil a scházel po suchém železném schodišti po straně. „Aenea veze přes Styx do podsvětí převozník Charon,“ vykládal a jeho hlas se odrážel ve schodišťové šachtě, zatímco Joanna pádila za ním, „a Frodo mířil s napjatými plachtami do kraje blaženství.“[34]
Dospěl až dolů a vydal se nějakou chodbou dál. Joanna si s úlevou všimla, že podlaha je suchá, ale jak je to možné, když na horní palubě byla voda? Znepokojeně pohlédla na nízký strop nad hlavou. Pan Briarley rozebíral zcela bezstarostně „In Memoriam“. „Tennysonův mrtvý přítel vyplouvá na neznámé moře k ještě neznámějším břehům.“ Otevřel dveře. „A samozřejmě je tu ještě řeka Jordán. Až po vás, slečno Landerová,“ uklonil se a Joanna překročila práh. A vstoupila do patnácti centimetrů vody.
Celá podlaha byla zatopená. Dopisy, balíčky, pohlednice – všechno plavalo ve vodě po kotníky, inkoust na adresách byl rozmazaný a stékal z obálek v proužcích jako slzy. Na opačném konci místnosti se shýbal poštovní úředník v tmavomodré uniformě a čapce před dřevěnou policí s otevřenými přihrádkami, vytahoval již mokré dopisy z nejspodnější řady a přemísťoval je nahoru.
To nebude k ničemu, pomyslela si Joanna. Celá místnost bude za pár minut pod vodou. „Pane Briarleyi, musíme se odtud všichni dostat,“ nabádala ho, ale pan Briarley nedbal a čvachtal se vodou k poštovnímu úředníkovi. Pak vytáhl složený list papíru z kapsy šedé tvídové vesty a podal mu ho.
Poštovní úředník vzal štos dopisů do jedné ruky, aby mohl složený papír rozložit. Přečetl si zprávu, přikývl a podal panu Briarleyovi promáčenou poštu. Potom sáhl pod uniformu a z krku si stáhl kroužek železných klíčů na řetízku. Zdvihl ho nad hlavu, podal ho panu Briarleyovi a dopisy si od něj zase vzal.
„Který to je?“ zeptal se pan Briarley, ale pošťák už opět třídil zásilky a nečitelné dopisy zastrkával do otevřených přihrádek.
Pan Briarley se přebrodil přes poštovní místnost, vyšel ze dveří a pokračoval chodbou; řetízek se mu pohupoval na ruce. Začal stoupat po schodech. „Kam jdeme teď?“ zeptala se Joanna klopýtající za ním.
„To je otázka,“ odpověděl pan Briarley. „Do Hádu nebo na nebesa? Nebo k posmrtnému soudnímu dvoru faraonů?“ Dospěl na vrchol schodů a zahnul na Scotland Road, kde tekl proud vody prostředkem vydlážděné podlahy. „A v kterém člunu?“ ptal se. „Na Charonově pramici?“ Vedl ji kolem železného schodiště a dál k výtahu se zataženou mosaznou mříží. „Nebo na pohřební veslici krále Arthura?“
Strčil do mříže a odsunul ji. „Až po vás,“ uklonil se. Joanna vkročila dovnitř a on vešel za ní a mříž opět zatáhl. „Frodo se nalodil na loď elfů v Šedých přístavech.“ Stiskl slonovinový knoflík označený „Nahoru“. Výtah odrachotil vzhůru. „A mrtví v Připraveni k odplutí se nalézali na zámořském parníku velice podobném tomuto.“
Výtah se s trhnutím zastavil, pan Briarley odstrčil mříž a vyšel před Joannou ke dveřím, které vedly ven na palubu. „A pak, ovšem, je tu loď Starého námořníka. „‚To byla loď v ten čas –‘“[35] pravil a rázně otevřel dveře. Byli na člunové palubě. Viděla světla ze stanoviště radiotelegrafistů a vpředu můstek.
„To souhlasí, že to byla vaše oblíbená báseň,“ prohodil pan Briarley, který mířil cílevědomě kolem záchranných člunů k radiotelegrafistům. „Jsou v ní ledovce, jak je vám známo. ‚A kry šly vám až nad koš sám jak smaragd zelené‘.“[36]
„Je tohle ta spojitost?“ zeptala se Joanna. „Tohle jste nám toho dne přednášel?“
Neodpověděl. Zastavil se před železnou skříňkou s visacím zámkem u stanoviště radiotelegrafistů a stahoval si přes hlavu kroužek s klíči. „Je to tak?“ naléhala Joanna svírající jeho rukáv.
Poklekl před skříňkou. „Ne,“ odpověděl a zkoušel dlouhé klíče jeden po druhém, jestli se hodí do zámku, „ač by to bylo případné. Hrají v tom podstatnou roli lodě; a voda.“ Zkusil jeden klíč. Nehodil se. Zkusil jiný. „A smrt. ‚Bylo jich třikrát padesát, a nezaplakali, pod nárazem se chvěla zem, když tupě padali‘.“[37] Nehodil se. Zkusil další. „Univerzálnost smrti, je tohle snad symbol, který hledáte?“
Klíč zapadl do zámku. Pan Briarley otevřel skříňku, vytáhl dřevěnou krabici a přenesl ji k zábradlí. „Určitě to byl Titanic. Astorovi a irští imigranti, topiči i učitelé, kteří společně umírají v ledové vodě.“
Otevřel krabici, sedl si na bobek, vytáhl kartónový válec, opřel ho o zábradlí a opět vstal. „Děti, debutanti i falešní hráči, všichni stejně bezmocní, stejně odsouzení k záhubě.“
Poklepal si na kapsy šedé vesty, jako by něco hledal. „Pokud jste ovšem nebyla v nejlacinějším prostoru v podpalubí, kde vaše šance na to, že zahynete, byly poněkud vyšší než rovné.“ Vytáhl z kapsy krabičku zápalek. „V takovém případě – ustupte.“
„Prosím?“
„Ustupte,“ opakoval a rukou ji odstrčil stranou. Pak poklekl a přitom škrtl sirkou, kterou přiložil ke spodní části válce.
V posledním zlomku vteřiny, ještě dřív než zažehl roznětku, si Joanna uvědomila: Raketa! On vypouští signální raketu! A vtom už vyletěl plamenný ohon a rozprskl se ve spršku bílých jisker. Joanna natáhla krk vzhůru k padajícím bílým hvězdičkám a přitom se jí zmocnil pocit, že to je důležité, že už je blízko hledanému významu.
„Přál byste si, abych vám s tím pomohl, pane?“ pronesl mužský hlas a Joanna spatřila, že vedle pana Briarleye stojí důstojník v bílé uniformě.
„Děkuji vám.“ Pan Briarley podal zápalky důstojníkovi a rychle odcházel po palubě ke schodišti.
Joanna běžela za ním. „Pane Briarleyi! Počkejte!“ Dostihla ho u druhého odpočívadla. „V takovém případě co?“
„V takovém případě,“ odpovídal, zatímco spěchal po schodech potažených koberci, „se významová funkce Titaniku stane politickou: zlo třídní společnosti nebo plutokracie či represe žen.“
„To nebylo nic politického,“ namítla Joanna. „Bylo to něco důležitého.“
„Důležitého,“ opakoval a už byl dole pod schody. Prošel přes foyer ke dveřím a otevřel. „Až po vás,“ uklonil se a ona prošla.
Příliš pozdě si uvědomila, že to je chodba, kterou se sem dostala. „Ne, počkejte, ještě jste mi –“ zvolala a byla v laboratoři.
Ještě ne, prosila v duchu! Už jsem to skoro měla! Bylo to něco v souvislosti s raketami, s panem Briarleyem –
„Joanno?“ promluvil Richard nad ní. „Joanno?“
Otevřela oči. Tish už jí odpojila infuzi a kontrolovala ji pulz a krevní tlak. „Zase jsem vypadla?“
„Ne,“ odpověděl Richard a vypadal stejně ustaraně jako Vielle na pohotovosti. „Jsi v pořádku?“
Něco jsem při tom výstupu řekla, pomyslela si. Znovu jsem ho nutila ke slibu, že mě přijde odtamtud zachránit.
„Je mi dobře,“ prohlásila zářivě. „Jak dlouho jsem byla mimo?“
„Čtyři minuty a deset vteřin,“ odpověděla Tish a přitom jí zvedala paži, aby mohla odstranit pěnové podložky.
„Nebála ses během NDE?“
Navádí, napadlo ji mimoděk. Znovu jsem ho žádala, aby přišel a dostal mě odtamtud. Myslí si, že já si myslím, že to je skutečné, a už mě nepošle mimo. A přitom musí! Už jsem to skoro měla.
„Jestli jsem se bála?“ usmála se. „Proč? Říkala jsem něco?“
„Ano,“ vložila se do toho Tish. „Výtah.“
„Výtah?“ zopakovala překvapená Joanna s úlevou. Proč řekla „výtah“, když šlo přece o rakety –?
„Máte hrozně nudný NDE,“ odfrkla si Tish, která stála nad ní a netrpělivě sledovala na hodinkách dobu monitorování. „Nejdřív pošta a teď výtah? Copak vy nikdy nevidíte nic vzrušujícího?“
Změřila Joanně naposled pulz a krevní tlak, zanesla to do tabulky a pak se obrátila k Richardovi: „Můžu už jít? Potřebuju si za někým zajít, než ve tři přijde pan Sage.“
Přikývl, a jakmile vyšla z místnosti, znovu se zeptal: „Tys neměla během NDE strach?“
„Proč?“ zeptala se Joanna. „Znělo to snad ustrašeně, když jsem říkala ‚výtah‘?“
„Ne, ale tvoje skeny vykazovaly extrémně vysoké hladiny kortizolu. Co se v průběhu tvého NDE dělo?“
„Zase jsem viděla pana Briarleye.“ Vyprávěla mu o cestě k poštovním prostorám, o raketách, o výtahu. „A když otevřel dveře, vkročila jsem dovnitř dřív, než jsem si uvědomila, že to je chodba,“ postěžovala si. „Proto jsem se lekla, že jsem vypadla; stejně jsem se cítila i posledně.“
„A vůbec ses nebála?“
„Bála, když jsem viděla vodu na Scotland Road a když jsem viděla, že je zaplavená i pošta,“ snažila se rozpomenout. Předtím byla tak zaujatá, aby našla pana Briarleye a vyptala se ho, co NDE znamená, že se nijak zvlášť nebála, určitě ne ve srovnání s tím, co cítila, když se podívala na skvrnu po poštovním pytli, když pohlédla přes lodní bok dolů do nicoty.
„Měla jsem vyšší kortizol než posledně a předposledně?“ vyzvídala.
„Ještě jsem se nepodíval na analýzu neurotransmiterů, ale podle skenů ano. Mělas tehdy větší strach?“
Vzpomněla si na svůj panický let ze schodů a pak po palubě a do chodby. „Ano.“
„Toho jsem se obával,“ pronesl a odebral se ke konzoli.
Joanna se rychle oblékla. „Jdu to nahrát,“ oznámila mu. „Ve tři jsem zase tady,“ a uháněla do své pracovny, dřív než se jí stihne ještě na cokoli dalšího zeptat. Potřebovala si promyslet to NDE, dokud nezmizí pocit, že skoro, skoro zná odpověď. Bylo to něco ve spojení s raketami a s panem Briarleyem. „Ustupte,“ řekl a raketa vystřelila a rozprskla se v bílé hvězdičky –
Nahrála ten výjev a pak se vrátila na začátek a prošla si celé NDE; snažila se stále si ten pocit uchovávat. Něco o raketách, i když tam ta nesrovnalost nebyla, až na to, že ty, které viděla, se od raket na Titaniku lišily.
Zavolala Kit a zeptala se jí, jak vypadaly signální rakety. „Byly to bílé rachejtle,“ odpověděla Kit. „Vzpomínám si, že strýček Pat říkal, že bílá je barva mezinárodního tísňového signálu, a ve filmu je scéna, kdy je vystřelují.“
Ovšem. Pamatovala si to. Důstojník opřel válec o zábradlí. „Ještě něco?“ zajímala se Kit.
„Ano. Potřebuju vědět, jestli na lodi existovalo něco, čemu se říkalo Scotland Road. Měla by to být dlouhá chodba vedoucí na“ – pokoušela se vybavit si, na které palubě se to nacházelo – „palubu E nebo F. A taky jestli byla na lodi knihovna. Byla by na promenádní palubě, vedle baru. A cokoli o tom, jak vypadaly rakety a kde je uchovávali.“
„Scotland Road, knihovna, rakety. Dobrá,“ opakovala Kit. „Jo – a jestli máš chvilku, mám tu seznam těch Edith, které byly na palubě. Našla jsem čtyři. Nejsem si jistá, jestli jsou všechny. Posádka má na seznamu uvedené jen iniciály křestního jména a příjmení a některé cestující jsou tu zapsány jen pod jménem manžela.“
„Kolik jich zahynulo z těch čtyř?“
„Jenom Edith Evansová.“
Joanna se vrátila k NDE. Rakety to nebyly, ale něco v té části NDE. Výtah? To byla určitě nesrovnalost. V roce 1912 výtahy neměli, a i kdyby je měli, nebyly by na palubě lodi. A ona přece mumlala „výtah“, když se probouzela z NDE!
Znovu zavolala Kit. Měla obsazeno. Pohlédla na hodinky. Čtvrt na tři. Před sezením pana Sagea už nemá čas si tam odběhnout. Ale potřebuje to vědět teď, dřív než ten pocit zmizí. Bude muset za Maisií.
Vyběhla nahoru s nadějí, že Maisie není na nějakých testech. Ležela v posteli a bez zájmu sledovala Medvídka Pú. Jakmile spatřila Joannu, vytáhla se nahoru na polštáře a oznámila jí: „Zjistila jsem to o tý Carpathii.“
„Prima,“ pochválila ji Joanna. „Potřebuju se tě na něco zeptat. Byl na Titaniku výtah?“
„Jo,“ odpověděla Maisie. „Copak vy si nepamatujete, jak ve filmu utíkají od toho syčáka a vlezou do výtahu a sjedou dolů?“
„Myslela jsem, že ti matka nedovolila dívat se na Titanic.“
„Já jsem se na něj nedívala. Ale moje kamarádka, o který jsem vám povídala, ta ho viděla a tenhle kus mi vyprávěla,“ vykládala Maisie Joanně a znělo to velice přesvědčivě, i když Joanna tomu neuvěřila ani na chvíli.
„Řekla ti kamarádka, jak ten výtah vypadal?“
„Jo,“ přikývla Maisie. „Měl napříč takovou tu harmoniku, za kterou se tahá.“ Předvedla to.
Mříž. Takže Titanic výtah měl a nebyla to nesrovnalost. Dovedla si představit, co prohlásí Richard, až to zjistí. Až to bude nahrávat, bude muset doufat, že se v jejím NDE objeví nějaká jiná nesrovnalost; a raději by to měla udělat hned, dřív než zapomene, co pan Briarley říkal. „Musím běžet, děťátko,“ loučila se a poplácala Maisii přes přikrývku po kolínkách.
„To nemůžete!“ protestovala Maisie. „Ještě jsem vám nepověděla o Carpathii! A musím se vás na něco zeptat. Jak rychle plujou lodě?“
„Jak rychle?“ Titanic plul příliš rychle vzhledem k varování o ledovcích, to věděla, ale jak rychle to bylo? „Nevím.“
„Poněvadž v mý knize píšou, že Carpathia připlula opravdu rychle, ale v jiný se říká, že byla padesát osm mil daleko –“
„Padesát osm?“ vydechla Joanna. „Carpathia že byla padesát osm mil daleko?“
„Jo,“ potvrdila jí Maisie. „A trvalo jí tři hodiny, než se tam dostala. To už byl Titanic
dávno pod vodou! Takže já si myslím, že to nemohlo být nějak moc rychle; ujet padesát osm mil, to přece netrvá moc dlouho.“
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„Myslím, že je to smrt.“
Slova umírajícího Čajkovského
„Co se děje?“ zeptala se Maisie a pohlédla ostražitě na Joannu. „Není vám něco?“
„Vůbec nic,“ ujistila ji Joanna. „Máš pravdu. Padesát osm mil, to se opravdu nezdá být velká dálka. A jak daleko byl Californian?“ Padesát osm mil. Tenkrát na pohotovosti mluvil o Carpathii.
„Vypadala jste fakt divně, když jsem vám řekla, jak byla daleko,“ nedala se odbýt Maisie. „Neviděl někdo z těch vašich lidí v blízkosti smrti Carpathii?“
„Ne. Jak daleko byl Californian?“
„Ten byl opravdu blízko,“ odpověděla, ale pořád se tvářila podezíravě. „Viděli jejich rakety a vůbec, nejspíš by je bývali mohli zachránit, až na to, že vypnuli rádio, a tak neslyšeli žádný jejich SOS a až do příštího rána vůbec nevěděli, co se stalo.“
Joanna neposlouchala. On se mi pokoušel naznačit, že Carpathia je příliš daleko, že se tam nikdy včas nedostane.
„Myslím si, že tohle dělat neměli,“ vedla si svou dál Maisie. „Vypnout rádio. Co si myslíte vy?“
„Neměli,“ hlesla Joanna. To proto mě Gregova slova tak pronásledovala, proto jsem měla pocit, že vím, co znamenají. Znamenala, že je na Titaniku.
„Byli vážně blízko,“ opakovala Maisie. „Vlastně, lidi z Titaniku viděli jeho světla. Radili člunům, aby se k němu pokusily doveslovat.“
„Musím už jít,“ oznámila jí Joanna a vstala.
„Já už o Titaniku nebudu mluvit, fakticky. Budu mluvit jenom o požáru v hartfordském cirkusu, jo?“ Maisie drmolila dál: „Ty lidi se snažili dostat se z hlavního vchodu, ale měli v cestě klece se lvy a tygry a všichni se k nim natlačili a ředitel cirkusu se jim pořád snažil vysvětlit, aby vycházeli vchodem pro účinkující – tamtudy vstupujou všichni klauni a akrobati a další, když na ně přijde řada – jenomže oni se pořád snažili dostat ven cestou, kterou tam přišli.“
Snažila se přesvědčit sama sebe, že Titanic není skutečný, že je to nějaký symbol, představa, kterou si její mysl zvolila kvůli něčemu, co kdysi prohlásil pan Briarley. Jenže co když to tak není?
„Vtip byl v tom, že oni nemuseli hledat vchody,“ pokračovala Maisie. „Mohli prostě nadzvednout kraj stanu a proplazit se pod ním.“
Poštovní prostory, schodiště na zádi, Scotland Road, všechno bylo na svém místě. Všechno to vypadalo přesně jako skutečnost, dokonce i ty červené a modré šipky na rotopedech. Protože tys tam opravdu byla. Protože to byl opravdu Titanic.
Ale jak může být? přemýšlela Joanna zoufale. NDE není vstup do posmrtného života nebo do jiného času. Je to chemická halucinace. Je to směsice představ z dlouhodobé paměti. Ale Greg řekl: „Osmapadesát,“ a nebyla to adresa, nebyla to výška krevního tlaku. Byly to míle a on mluvil o Carpathii.
Musím se odtud dostat, honilo se Joanně hlavou. Musím někam, kde o tom můžu přemýšlet. Bezmyšlenkovitě vyrazila ke dveřím.
„Ještě jít nemůžete,“ prosila Maisie. „Ještě jsem vám neřekla o kapele.“
„Já musím,“ zoufala si Joanna a jako v odpověď na nějakou její modlitbu jí spustil pager. „Vidíš? Shánějí mě.“
„Jestli chcete, můžete jim zavolat z mýho telefonu,“ žadonila Maisie. „Třeba to není váš pacient. Nebo vám chtějí oznámit, že musí dolů na rentgen, takže nemusíte chodit hned teď.“
Joanna zavrtěla hlavou. „Musím jít a ty potřebuješ –“
„Odpočívat,“ pitvořila se Maisie. „Já odpočívání nenávidím. Nemůžu dělat nějaký ty rešerše? Prosím! Vůbec mě to nebude unavovat a slibuju, že nebudu –“
„Tak dobrá,“ svolila Joanna a Maisie se okamžitě natáhla a připravila si poznámkový blok a tužku. „Potřebuju, abys“ – hledala něco neškodného – „sepsala seznam všech radiotelegrafických depeší odeslaných z Titaniku.“
„Říkala jste, že chcete jenom jména lodí!“
„To ano,“ souhlasila Joanna a snažila se, aby její slova nezněla stejně beznadějně, jak se cítila sama, „ale teď potřebuju vědět to o těch depeších.“
„Tak jo. Co dál?“
Co dál? „A kde byl bazén.“
„Bazén? Na lodi?“
„Ano. Chci vědět, na které palubě byl.“ Zatímco si to Maisie zapisovala, Joanna došla ke dveřím.
„Všechny depeše, nebo jenom ty, kde volali o pomoc?“ zeptala se Maisie.
„Jenom ty, kde volali o pomoc. Ale teď už musím odpovědět na pager,“ dodala a vyšla ven. A protože bylo nemožné stihnout po Maisii ještě něco, zašla na sesternu a zavolala centrálu, aby zjistila, kdo jí pagerem sháněl.
„Máte tady čtyři zprávy,“ hlásila jí operátorka. „Pan Mandrake chce, abyste mu zavolala, je to moc důležité. Doktor Wright chce, abyste mu zavolala kvůli sezení pana Sagea. Vielle Howardová chce, abyste jí zavolala, až budete mít čas, je na pohotovosti, a Kit Gardinerová chce, abyste jí zavolala okamžitě. Prý je to naléhavé. Chcete, abych vás přepojila do pracovny pana Mandraka?“
„Ne,“ vyhrkla Joanna a zamáčkla tlačítko, aby přerušila spojení. Nechtěla spojit s nikým, a nejméně ze všeho s panem Mandrakem. Ale ani s Vielle nebo s Richardem – Bože můj, Richard! Co by řekl, kdyby mu oznámila, že Greg Menotti byl na Titaniku?
Musím se uklidit někam, kde si to všechno můžu promyslet, honilo se jí hlavou; začala pokládat sluchátko a vtom si uvědomila: Kit říkala, že je to naléhavé. Co jestli se pan Briarley znovu zranil? Vytočila Kitino číslo. „Ahoj, Kit.“
„Jsem moc ráda, že voláš,“ odpověděla Kit. „Mám to!“
„Máš co?“
„Tu knihu! Zrcadla a zpovědi. Jsem si jistá, že je to ona,“ zvolala rozrušeně. „Je tam domácí zadání ze 14. října 1987. Nikdy neuhádneš, kde jsem to našla. V papiňáku. Myslím, že kvůli tomuhle vytahoval strýček Pat všechno z kredence. Nemůžu se dočkat, až to uvidíš. Nemohla bys přijít dnes odpoledne?“
Ne, pomyslela si Joanna. Ne dřív, než tohle vyřeším. „Mám hodně práce,“ odpověděla.
„Hm.“ Kit působila zklamaně. „Přinesla bych to do nemocnice, ale strýček Pat má dneska špatný den –“
„Ne, nechci, abys sem musela chodit. Zastavím se večer,“ navrhla a rychle zavěsila. Zavolá Kit později a nějak se vymluví, proč nemůže přijít.
Nemůžu přijít, protože jsem cestovala zpátky v čase na potápějící se loď, pomyslela si divoce. Nebo co takhle – nemůžu přijít, protože jsem se z NDE zcvokla?
„Hele, doktorka Landerová, tak vy jste tady,“ zahlaholila pomocnice, kterou nejasně poznávala. „Shání vás pan Mandrake. Barbara říkala, že tady na patře nejste, tak jsem mu to vyřídila.“
Zlatá Barbara, pomyslela si Joanna a úzkostlivě pohlédla k výtahu. „Kdy tu byl?“ zeptala se.
„Asi před deseti minutami. Že prej jestli vás uvidím, mám vám vyřídit, abyste mu okamžitě zavolala, že našel důkaz, že prožitky blízkosti smrti jsou opravdický.“
To já taky, pomyslela si Joanna sklíčeně. „Říkal, kam jde?“ zeptala se pomocnice.
„Ehm-hm. Můžu mu zavolat,“ nabídla se a sahala po telefonu.
„Ne! To je v pořádku,“ zarazila ji Joanna. „Rychlejší bude, když za ním do pracovny zaběhnu,“ řekla a zamířila ke dveřím u schodů.
„Tyhle schody do sedmýho nevedou,“ křikla za ní pomocnice.
„To je zkratka,“ odpověděla Joanna a rozrazila dveře.
„Aha.“ Pomocnice přikývla a Joanna unikla. Jenže kam teď? přemýšlela, když dusala po schodech. Zpátky do své pracovny ani do laboratoře nemohla, a jelikož on neustále bloumá po chodbách, není to nikde bezpečné. A já ho právě teď nedokážu, nedokážu vystát, pomyslela si, nedokážu poslouchat ty jeho žvásty o nebesích a šťastném posmrtném životě.
Seběhla po schodech do třetího a pak se zastavila s rukou na dveřích. Aby se dostala odsud na parkoviště, bude muset projít průchodem přes internu a kolem paní Davenportové; a pan Wojakowski je ve druhém.
Pustila dveře a seběhla do prvního a pak ven. Taxík, napadlo ji, venku jsou vždycky taxíky. Jestli mám peníze, pomyslela si a zašmátrala v kapse. Vytáhla dva dolary, čtvrťák a tři centy. Vběhla do suterénu, minula márnici a byla venku.
Mrzlo a olověná obloha vypadala, že se z ní každou chvíli začne sypat sníh. Přitáhla si vestu těsněji k tělu a spěchala kolem elektrického generátoru k hlavnímu vchodu. Přímo před skleněnými dveřmi do haly stál jediný otlučený žlutý taxík. Joanna zapadla do zadního sedadla. „Kam to bude?“ zeptal se taxikář.
Joanna se předklonila. „Na nemocniční parkoviště,“ odpověděla.
„To má bejt vtip?“ zeptal se a čučel na ni ze zpětného zrcátka.
„Ne. Potřebuju, abyste mě odvezl k mému autu. Mám ho tam zaparkované.“
Změřil si ji, jako by byla blázen. No a nebyla? Utíkat před panem Mandrakem, jako by to byl netvor a ne jen starý protiva? Věřit neuvěřitelnému? „Chtěla jsem k autu dojít pěšky,“ vysvětlila, „ale je hrozná zima.“
To vysvětlení nedávalo smysl a ona čekala, že jí položí otázku: „Proč tedy nejdete dovnitř a neprojdete si tamtudy?“ Ale on jen zavrčel: „Minimální cena jsou dva lupeny,“ pak nastartoval a vyjel z příjezdové cesty. Proč by jejímu vysvětlení neměl věřit? Sama věřila, že ona i Greg Menotti byli na Titaniku. Taxikář poklepal na tachometr. „Dva deset,“ oznámil jí.
Joanna mu podala všechny své peníze se slovy: „Díky. Zachránil jste mi život“ a vykročila ke svému vozu zpola očekávajíc, že vedle něj bude stát pan Mandrake a bude na ni čekat.
Nebyl tam. Ani ve vratech k parkovišti. Zahnula na jih na Colorado Boulevard, pak na západ na Šestou a znovu na jih na Univerzitní, jako kdyby byla postava z filmu se Sylvesterem Stallonem a pokoušela se setřást nějakého lotra. Proti ní se řítil hasičský vůz, troubil a zapnuté sirény houkaly a Joanna zajela k okraji silnice a potom už jenom seděla, oběma rukama svírala volant a zírala před sebe.
Greg Menotti byl na Titaniku. Viděla ho tam, předpokládala, že tam bude on a že tam bude i pan Briarley, protože to byl výtvor její paměti a zbožného přání. Ale co jestli byl Titanic skutečný a oni tam opravdu byli, pan Briarley zachycený v jakémsi ohavném místě zapomnění mezi dvěma světy, částečně už mrtvý; a co když to místo, kam jdeme po smrti, není nebe, ale cesta zpět v čase na palubu Titaniku?
Tomu nevěříš, říkala si a uvědomila si, že ne. Nedávalo to smysl, dokonce ani pokud by NDE byla duchovní zkušenost. Vždyť nebe, Élysion, Hádes či Valhala, dokonce i zářná Druhá strana pana Mandraka, to vše mělo v sobě víc logiky než tohle. Proč by byli mrtví – i kdyby se začas vraceli v jakési bizarní reinkarnaci – posíláni na Titanic? Byl to nějaký trest? Nebo se ti mrtví měli potopit do hlubin Atlantiku a Titanic jim stál náhodou v cestě?
A Titanic to není, pomyslela si. Ani jedinkrát, dokonce ani v onom prvním návalu poznání, si nemyslela, že by to byl skutečný zaoceánský parník. Bylo to něco jiného a Titanic byl pouhou metaforou, nejen pro ni, avšak – i když se tomu dá těžko věřit – i pro Grega Menottiho. Ale jak je to možné?
Třeba chodil na střední školu v Dry Creek a vyslechl tutéž přednášku pana Briarleye. Ne, vzpomíná si, že mluvil o tom, že se sem právě přistěhoval z New Yorku.
Dobrá, tak byl třeba Titanikem posedlý stejně jako pan Briarley. Děláš si legraci? pomyslela si. Chodil třikrát týdně do fitcentra. Ovšem, jak připomněl Richard, filmy, knihy a zvláštní televizní programy o Titaniku byly všude a v čemkoli z toho se mohla vyskytnout zmínka, že Carpathia byla vzdálená padesát osm mil –
Pokud to bylo padesát osm mil! Víš to jen a jen od Maisie a slyšelas ji říkat, že Titanic se potopil hodiny předtím, než se na místo dostala Carpathia. Třeba přeháněla nebo udala nesprávné číslo, mohlo to být padesát sedm mil nebo šedesát a ty tady vyvádíš kvůli ničemu, jako tehdy večer, kdy jsi pořád viděla osmapadesátku na poznávacích značkách aut i na poutačích McDonald’s.
Ne, proběhlo jí hlavou, a nevidoucíma očima hleděla skrz přední sklo na sníh, který začínal padat, bylo to padesát osm. Věděla to v témž okamžiku, kdy slyšela, jak to Maisie vypouští z úst. Stejně jako jsi věděla, že pan Briarley je mrtvý, a hnala ses dolů na pohotovost? ptala se sama sebe. Nezávislé potvrzení. Potřebuješ si ověřit fakta aspoň ze dvou zdrojů, přimět Maisii, aby ti tu knihu ukázala, nebo se zeptat Kit.
Kit. Požádala Joannu, aby se přišla podívat na tu učebnici. Mohla by ji poprosit, aby to vyhledala, a ověřit si to. Zabralo by to pouhých pár minut.
Nastartovala, vyjela od obrubníku a uvědomila si, že je skoro na místě. V záchvatu paniky předtím urazila skoro celou cestu k univerzitě. Po zbytek cesty k panu Briarleyovi přemýšlela: ani nic nemusím vysvětlovat. Povím jí, že jsem se přišla podívat na knihu. Budu předstírat, že to je prostě další část informace, kterou potřebuju.
Teprve když zazvonila a ocitla se na verandě, kde stála jenom ve vestě a celá se chvěla, vzpomněla si, že jí Kit říkala, že pan Briarley má špatný den. Neměla jsem sem chodit, pomyslela si, ale to už Kit otvírala dveře.
Měla na sobě džíny, krátké krajkové tričko a cvičky. Musí být opravdová zima, napadlo Joannu mimoděk. Ona má dneska skutečně něco na nohou.
„Ahoj!“ pozdravila Kit a tvář se jí rozjasnila. „Myslela jsem, že jsi říkala, že dnes nemůžeš.“
„Nakonec se mi podařilo uniknout,“ odpověděla Joanna. „Doufám, že nejdu nevhod.“
„Ne, je to báječné,“ ujistila ji Kit. „Už se nemůžu dočkat, až ti tu knihu ukážu. Věděla jsem, že je to ona, hned jak jsem ji zahlédla. Znáš to, jak člověk někdy něco prostě ví? A jak jsi říkala, že si různí lidé mysleli, že jsou na obálce různé věci! Oni měli totiž pravdu všichni! Páni, tady je ale zima!“ otřásla se v kratičkém tričku. Otevřela dveře dokořán. „Jak to, že nemáš kabát?“
Joanna vůbec nevěděla, co na to odpovědět, ale nezdálo se, že by Kit vyžadovala odpověď. „Přinesu tu knihu,“ oznámila a šla do knihovny. Za okamžik byla zpátky a tiše za sebou zavírala dveře. „Strýček Pat poklimbává,“ zašeptala a pokynula Joanně, aby ji následovala halou do kuchyně. „Za pár minut bude zase vzhůru. Chci ho nechat spát, dokud to jde. Minulou noc měl špatnou.“
Špatná noc. Znovu rozebral kuchyni, a to dokonaleji než předtím. Nádobí a stříbrné příbory byly všude a veškerý obsah ledničky se válel na podlaze. Celá role papírových ručníků pokrývala shora, zespodu i ze stran plechovky, plechy na pečení i porcelán. Rozbitá láhev kečupu ležela na pultíku a červený obsah vytékal do výlevky. Lopatka plná rozbitého skla spočívala na stole a i odpadkový koš byl skoro plný.
„Strýček Pat hledal tu knihu,“ vysvětlila Kit a vyprostila dva čajové šálky z kymácející se hromady. „Asi si musel matně pamatovat, že to dal kamsi do kuchyně, a proto pořád dělá tohle.“
Překročila hlávku salátu a přistoupila k výlevce, aby oba šálky naplnila. „Jsem tak ráda, že jsi se tu mohla zastavit. Jsem si jistá, že tentokrát to bude ta správná kniha. Je modrá, přesně jak jsi říkala, a jsou na ní všechny ty věci, o kterých jsi mluvila.“ Vložila šálky do mikrovlnné trouby a zmáčkla příslušné knoflíky. „Jsou namalované na takových šedivých deskách, to mají být podle mě asi zrcadla –“
Zrcadla a zpovědi, pomyslela si Joanna a viděla v duchu ta nastavená zrcadla, v každém odlišný obrázek – lahvička inkoustu s brkem a královna Alžběta, které Ricky Inman přikreslil kníry a brýle; a vyřezávaná příď karavely brázdící modrou hladinu.
Kit nahlédla pod hromadu podšálků a pokračovala: „Na jednom je loď, přesně jak jsi říkala, a –“
„– hrad a koruna na červené sametové podušce,“ přerušila ji Joanna. „To je určitě ona.“
„Výborně!“ zatleskala Kit. „Teď ještě kdybych byla stejně úspěšná v hledání čaje…“ Nakoukla pod vratkou věž krabic s obilninami a kořením.
„Jak daleko byla Carpathia od Titaniku?“ zeptala se Joanna.
„Ta loď, která připlula Titaniku na pomoc?“ upřesňovala si Kit. „To nevím. Podívám se na to.“ Odložila krabičku se skořicí a vyšla ke dveřím: překročila přitom velkou pánev, sklenici oliv a karton vajec. „Hned jsem tu.“
Odcupitala chodbou a nahoru po schodech a téměř vzápětí byla zase dole s haldou knih. „Zkontrolovala jsem strýčka Pata. Ještě spí,“ dodala a přitom udělala místo na stole a položila tam knihy. „Koukneme se na to,“ navrhla a otevřela knížku, kterou měla navrchu, na stránce s rejstříkem. „Carpathia, Carpathia. Tady – padesát osm mil.“
„Jsi si jistá?“ vydechla Joanna. Ovšemže si je jistá. Vědělas to už v tom okamžiku, kdy to vyslovila Maisie. Jenom jsi klamala sama sebe, že potřebuješ nezávislé potvrzení.
„Je to zrovna tady,“ odpověděla Kit. „‚Carpathia, která byla padesát osm mil jihozápadně od Titaniku, když zachytila jeho první SOS,‘“ četla, „‚vyrazila plnou parou, ale připlula příliš pozdě, než aby mohla pobrat cestující z lodi.‘“ Zavřela knihu, aby se mohla podívat na obálku. „Je to Titanic: symbol naší doby. Chceš, abych to ověřila ještě z něčeho jiného?“
„Ne,“ odmítla Joanna. „Ne.“
„Co se děje? Není ti něco, Joanno?“
„Ne.“
„Má to něco společného s tvým NDE,“ zeptala se Kit plná úzkosti, „není to tak?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Joanna. „S NDE někoho jiného.“
Vyprávěla jí o posledních slovech Grega Menottiho, o neodbytném pocitu, že by měla vědět, co se za nimi skrývá, o tom, co jí pověděla Maisie. „On mluvil o Carpathii,“ dodala.
„A ty si tedy myslíš, že to znamená, že i on viděl ve svém NDE Titanic?“
„Ano. Ale proč viděl stejné obrazy jako já?“ ptala se Joanna. „RIPT skeny ukazují, že NDE čerpají své představy z dlouhodobé paměti. Tyto paměťové vzorce se u každého subjektu liší. Proč jsme tedy my dva měli identické NDE? Proč on viděl Titanic?“
„A víš určitě, že ho viděl?“ zapochybovala Kit. „Chci říct, že padesát osm může znamenat spousty různých věcí: adresu, PIN, – kolik mu bylo?“
„Čtyřiatřicet,“ odpověděla Joanna. „Nebyl to jeho krevní tlak, ani číslo mobilu, ani kód zámku ke skříňce. Byly to míle. On řekl: ‚Ta je moc daleko, ta sem nedorazí.‘ Mluvil o Carpathii. Jsem si tím jistá. Byl na palubě Titaniku, stejně jako já.“
„Nebo – existuje ještě další možnost,“ prohlásila Kit zamyšleně. „Říkalas, že měl stejný NDE jako ty. Třeba to tak není. Třeba je to obráceně.“
„Obráceně?“ podivila se Joanna. „Jak to myslíš?“
„Vzpomínáš si, jak jsi mi říkala, že každý vidí tunely a světla a příbuzné, protože ti lidé jsou připraveni na to, že tohle mají očekávat? A jak pan Mandrake připravuje všechny své případy, že mají vidět anděla světla?“
Joanna přikývla, ale nechápala, kam Kit míří.
„No, a co když ve chvíli, kdy jsi slyšela toho pacienta říkat: ‚Osmapadesát‘ se to ve tvém podvědomí spojilo s Titanikem – kvůli všem těm příběhům, které vám strýček Pat vyprávěl – a proto jsi taky viděla Titanic, když jsi byla mimo? Protože on tě ovlivnil. Ten člověk mohl mluvit o bůhvíčem, ale ty jsi si to spojila s Carpathií.“
Tohle dávalo dokonalý smysl. Byla obrněná proti představám příbuzných, andělů a přehledů života, o kterých referoval kdekdo. Ale to neznamená, že nic neočekávala. Poslední dva roky strávila tím, že sledovala vyjádření zkoumaných osob a řeč jejich těla a snažila se přijít na to, jaké asi jsou jejich prožitky blízkosti smrti. „Ach ne, ach ne, ach ne,“ naříkala Amelia a paní Woollamová si přitiskla bibli k chatrné hrudi a zeptala se: „Jakpak by to nebylo děsivé?“
A v čase těsně předtím, než šla mimo, přemýšlela o Gregu Menottim, lámala si hlavu s tím, co řekl, a pokoušela se tomu přijít na kloub. Myslela si, že „osmapadesát“ zní povědomě. Její podvědomá mysl si určitě vybavila, že takhle daleko byla Carpathia, a to vyvolalo další vzpomínky, spustilo to NDE a odkazy na pana Briarleye. A to spojení, na které se snažila upamatovat, to nebyla zástava strojů, to byl výrok pana Briarleye: „Carpathia byla vzdálená padesát osm mil, příliš vzdálená, než aby k nim dorazila včas.“
„Tohle musí být ono,“ přikývla Joanna. „Dává to dokonalý smysl.“
„Ovšem jak do toho zapadá tahle kniha?“ uvažovala Kit. „Vsadím se, že je tam báseň nebo něco podobného o Carpathii, a jestli je, bude to důkaz,“ pravila vzrušeným hlasem. „Je to jako detektivka.“ Položila knihu a začala si razit cestu mezi hrnci a potravinami. „Jdu pro ni.“
„Nechci rušit pana Bri-“
„Budu potichu. Hned jsem tu,“ uklidňovala ji Kit a mizela v chodbě.
Joanna se chopila knihy Titanic: symbol naší doby a prohlížela si obrázek napůl potopené lodi, nad níž vybuchuje raketa. Jestli Greg Menotti ovlivnil její NDE, pak by to vysvětlovalo, proč v něm i byl. A pan Briarley –
„Ale ne!“ bylo slyšet Kit ze studovny a Joanna rychle vyskočila a přitom si narazila koleno o nohu stolu. Hromada talířů sklouzla k okraji a půl tuctu jídelních nožů se sesunulo se zařinčením na podlahu.
Joanna se shýbla k talířům a odšoupla je opět od okraje. „Co se stalo?“ křikla na Kit a proplétala se mezi změtí pánví a lahví se salátovými zálivkami, které se nacházely mezi ní a dveřmi.
Žádná odpověď. „Kit! Jsi v pořádku?“ zavolala Joanna a hnala se chodbou s myšlenkou, že pan Briarley je mrtvý. „Co se stalo?“
Kit stála s rukama v bok nad panem Briarleyem; nebyl mrtvý. Byl probuzený a zíral tupě před sebe, zhroucený v temně červeném koženém křesle, s rukama volně složenýma v klíně. Joanně se sevřelo srdce, když si všimla, že šedá tvídová vesta je špatně zapnutá. Jak se na něj dívala, uvědomila si, že Kit měla na mysli tohle, a ne pohromu v kuchyni, když říkala, že strýček má špatný den.
„Není to tam,“ oznámila Joanně otráveně.
„Co tam není?“ nechápala Joanna.
„Zrcadla a zpovědi,“ odpověděla Kit. Klekla si před panem Briarleyem. „Strýčku Pate, vzal jsi tu knihu?“
Neodpověděl, ani na sobě nedal znát, že ji slyší nebo že ví, že ona tu je. Tupě civěl na protější stranu.
„Kam jsi ji dal, strýčku Pate?“ naléhala Kit, a když se nedočkala žádné odpovědi, narovnala se. „Zase ji schoval. Nemohl být vzhůru dýl než pět minut. Když jsem snášela dolů knihy o Titaniku, ještě spal.“
„Kde jsi ji nechala?“ zeptala se Joanna.
„Přímo tady,“ odpověděla Kit a ukázala na prázdné místo na konci police s knihami. „Myslela jsem, že si nevšimne, že je v knihovně. Jinak bych ji tu nebyla nechávala. Bývala bych ji dala nahoru ke knihám o Titaniku.“
„To nevadí,“ uklidňovala ji Joanna, které dělalo starost, že Kit vypadá tak rozrušeně. „Ta kniha byla jen záminka. Ve skutečnosti jsem se tě přišla zeptat na Carpathii, abych zjistila, proč Greg Menotti viděl Titanic, když umíral –“
„Ale to vadí,“ odporovala Kit skoro plačky. „Měla jsem vědět, že to tu nemám nechávat! Včera jsem ho přistihla, jak schovává moje vysoké boty v koši na prádlo – moment! Právě mě něco napadlo!“ Vyběhla po schodech.
„Nemůžu ti nějak pomoct?“ volala za ní Joanna.
„Ne, raději bys tam s ním měla zůstat,“ odpověděla. „Nikdo neví, co schová příště.“
Joanna se vrátila do knihovny, ačkoli se nezdálo, že by se pan Briarley zvedl z křesla, natož aby se vyplížil z pokoje a něco schovával. Vypadal stejně nehybný, stejně nevnímající, jako Carl Kóma, a Joanny se náhle zmocnily rozpaky, že se na něj dívá, jako kdyby se vloupala do domu, v němž nikdo není. Otočila se a zahleděla se na knihovny.
Kdyby byl vytáhl knihu z jedné z nich, mohl by ji dát do druhé. Přeběhla očima nejdřív knihy, které ležely nahoře na policích, a pak po řadě svazků v policích; hledala něco tlustého, co by svrchu vypadalo jako učebnice. A bylo to tady; zastrčené mezi Dickensem a jakousi antologií. „Našla jsem –“ a pak se s pohledem upřeným na knihu zarazila.
„Našla jsi to?“ zeptala se Kit zeshora ze schodů.
„Ne,“ křikla na ni Joanna. „Promiň, to je ta druhá kniha, ta nesprávná.“
Ta nesprávná, pomyslela si a zadívala se na klipr, modré pozadí a oranžové písmo. Nebyla správná, třebaže splňovala všechna kritéria.
Ani Kitina teorie nebyla správná. Byla logická, všechny okolnosti souhlasily, ale i kdyby našly Zrcadla a zpovědi a byla by tam báseň o Carpathii, báseň s úvodem, kde by se proloženým písmem vysvětlovalo: „Té noci, kdy se Titanic potopil, byla paroloď Carpathia vzdálená padesát osm mil, příliš daleko, než aby mohla přispěchat na záchranu zaoceánského parníku…“ stejně by to nebyla ta správná kniha.
Já jsem neviděla Titanic kvůli slovům umírajícího Grega, pomyslela si. Bylo to kvůli tomu, co řekl ve třídě pan Briarley. A kdyby to uslyšela, poznala by, že je to ono, tak jako Kit poznala, že našla správnou knihu, a tak jako ona sama poznala zvuk, který zaslechla, když se stroje zastavily.
Joanna přistoupila ke křeslu pana Briarleye. „Pane Briarleyi,“ oslovila ho a poklekla vedle opěradla. „Ve třídě jste řekl něco o Titaniku, o tom, co to znamená. Co to bylo? Nevzpomínáte si?“
Pan Briarley nadále tupě zíral na protější stěnu.
„Vím, že je pro vás těžké rozpomenout se na to,“ pokračovala Joanna tiše, „ale je to opravdu důležité. Bylo to něco o Titaniku. Zavřel jste knihu a řekl jste,“ ve snaze přivolat tu vzpomínku udeřila do koženého opěradla křesla: „něco! O Titaniku. Venku byla mlha a vy jste držel nějakou knihu…“
Joanna zavřela oči a pokoušela se vybavit si, jestli držel v ruce Zrcadla a zpovědi nebo potrhané brožované vydání Památné noci. „Prosím, zkuste si vzpomenout, co jste říkal, pane Briarleyi,“ zašeptala. „Prosím. Je to důležité.“
Vůbec žádná odpověď.
Je příliš daleko na to, aby mě slyšel, pomyslela si Joanna. Kde jste, pane Briarleyi? Stojíte v prostorách pošty, po kotníky ve vodě, a žádáte pošťáka o klíč? Nebo jste v knihovně a snažíte se načmárat vzkaz pro Kit?
Nebo nejste nikde, protože mozkové buňky, které obsahovaly vědomí, pochopení a identitu, zničila pohroma Alzheimerovy nemoci, a synapse, které obsahovaly vzpomínku na ono mlhavé odpoledne, beze stopy zanikly? „Vy si to nepamatujete,“ povzdechla si nešťastně a vstala. „No nevadí. Netrapte se tím.“
Položila Výpravy a volání zpět na polici a pozorně pátrala ve zbylých policích, byť to bylo zbytečné. Protože kniha Zrcadla a zpovědi neobsahovala nic o Titaniku. Pamatovala si je nikoli kvůli básni či eseji, ale proto, že tu knihu pan Briarley držel v ruce, když pronášel slova, která to všechno spustila. A proto se jí zmocnil onen pocit poznání, když jí Betty řekla název knihy. Protože ona si pamatuje tu obálku, obálku, na kterou se dívala, když pan Briarley ta rozhodující slova pronášel.
Doprohlédla police a začala se probírat knihami naskládanými na sedátku u okna. Byla by ráda věděla, jestli se to sedátko nedá nadzvednout, jestli pan Briarley nemohl zastrčit učebnici pod ně.
„Co jiného by viděl?“ promluvil pan Briarley ze svého křesla.
„Cože?“ vyjekla Joanna zaskočená jeho otázkou. Seděl zpříma a oči upíral vedle křesla, kde předtím klečela ona.
„Kdo mi může říct, co je to metafora?“ zeptal se a pohledem přejel po místnosti. Jeho třída, blesklo Joanně hlavou. On vidí svou anglickou třídu.
„Slečno Landerová?“ vyvolal ji a očima sklouzl opět na místo vedle křesla. „Můžete nám definovat metaforu?“
Joanna zaletěla pohledem ke schodům a napadlo ji, jestli nemá zavolat Kit.
„Metafora je naznačené nebo přímé srovnání dvou věcí, které jsou si něčím podobné,“ odpověděl si sám. „Smrt je cesta, chodba. A ano, já vím, pane Inmane, že mlhu s nohama jste nikdy neviděl. Protože většina věcí se sobě podobá pouze v jednom či ve dvou ohledech. Mlha je tichá, tajemná, jako kočka. Nejí ovšem ryby ani – jak jste připodotkl, pane Inmane – nemá nohy.“ Pan Briarley vstal, přešel ke stolu a posadil se na jeho okraj.
Joanna zadržela dech.
„Obvykle se vyskytuje pouze několik bodů srovnání, avšak někdy, někdy jsou dvě věci zrcadlová představa. Nebylo vám nikdy divné, proč jsem utrácel drahocenný čas vyučovací hodiny na ztroskotání lodi?“ zeptal se pan Briarley. „Nikdy vám nebylo divné, proč ještě po všech těch letech, po těch knihách, filmech a hrách jsou jím lidé fascinováni?“
On mluví o Titaniku, uvědomila si Joanna. On si to pamatuje. Sklesla na sedátko u okna a čekala.
„Oni to poznají, když to vidí,“ pokračoval. „Poznávají to okamžitě, ačkoli to nikdy dřív neviděli. A nemůžou odtrhnout zrak.“
On mluví v hádankách, plete dohromady paměť a metaforu, a třeba to neznamená nic víc, než když se jí ptal, proč nemá propustku, ale seděla tiše na sedátku u okna a bála se pohnout, bála se i dýchat.
„Říkají si, že to není to, co to je, že to je moralita nebo komedie plná omylů,“ hovořil dál pan Briarley. „Že prý to vypadá jako třídní boj nebo technická nestoudnost či pomsta rozhněvaného Boha, jenže oni si lžou. Oni vědí, vědí, jak to vypadá. A on to rovněž věděl.“
„Proto to viděl,“ říkal pan Briarley a Joanna si uvědomila, o čem mluví. Neslyšel ji, když poklekla vedle jeho křesla a žádala ho, aby si vzpomněl. Slyšel ji předtím, když mluvila s Kit a ptala se jí, proč Greg Menotti viděl Titanic, a uplynulých patnáct minut strávil tím, že trpělivě pátral v chodbičkách svého zablokovaného a poškozeného mozku a pokoušel se najít odpověď.
„‚Nikdy na to nezapomenu,‘“ zamumlal. „Tohle řekla Edith“, a jako kdyby se ho zeptala, dodal: „Edith Haismanová. Ta řekla: ‚Nikdy na to nezapomenu, na tu tmu a zimu,‘ ale to nemluvila o Titaniku. A muž ve strážním koši na přídi, který to viděl jako první – který vydal varování – se oběsil na kandelábru. Protože věděl, co to opravdu je. Věděl to, jakmile to spatřil, věděl –“
„Nemůžu to nikde najít,“ ozvala se Kit a Joanna ji slyšela ťapkat ze schodů.
Ne, pomyslela si Joanna a tiskla se zády k sedátku u okna, stejně jako se tiskla zády ke schodišťové šachtě toho dne, kdy se s Richardem schovávali před panem Mandrakem.
„Není to ani v koši na prádlo, ani pod matrací ani za radiátorem,“ oznamovala jí Kit už v polovině schodů, už ve dvou třetinách.
Ne, modlila se Joanna. Teď ne –
„Moment!“ zvolala Kit a zbývalo jí již jen pár schodů. „Právě mě něco napadlo. Vím ještě o jednom místě,“ a běžela zpátky.
Pan Briarley se po ní ohlédl s hlavou nachýlenou, jako by naslouchal jejímu hlasu, a pak se znovu zhroutil v křesle. Joanna čekala, ale Kitin hlas zcela bezděčně zlomil to kouzlo a on se ponořil opět do nevědomí.
Jak to vypadá, pane Briarleyi? zeptala se málem Joanna, ale bála se, že přetrhne spojení, které možná v jeho mysli ještě přetrvávalo. Čekej, nabádala se a úzkostlivě napínala sluch směrem ke Kit. Nenaváděj. Čekej.
„Pořád jsem ztrácel notes se známkami,“ promluvil pan Briarley a hlas se mu změnil. Byl zkoumavý, až něžný. „A nemohl jsem si zapamatovat jména Learových dcer. Varování před ledovcem. Jenomže já jsem jim nenaslouchal. ‚Stárneš,‘ říkal jsem si. ‚Jsi typický zapomnětlivý profesor.‘ Víte, ten náraz slyšelo jenom pár cestujících. Probudilo je teprve, když se zastavily stroje.“
Joanně bolestivě bušilo srdce. Čekej.
„Říkal jsem si, že není proč se strachovat,“ pokračoval. „Moderní medicína učinila loď nepotopitelnou a světla dosud svítila, paluby byly poměrně rovné. Leč uvnitř…“
Na chvíli se nevidoucíma očima zahleděl před sebe a pak hovořil dál. „Dokonalá metafora,“ pravil, „vynořivší se náhle odnikud uprostřed panenské plavby, neviděná, dokud není skoro u vás, nevyhnutelná, ač se před ní pokoušíte uhnout, neočekávaná, ač varování přicházejí po celou cestu. Literatura, literatura je varování,“ dodal a pak pokračoval rozechvělým hlasem: „‚Ne, můj sen pokračoval ještě po smrti.‘ To napsal Shakespeare ve snaze upozornit nás, co nastane. ‚Zdálo se mi, že zatrpklý převozník, o kterém píší básníci, mě převezl přes zádumčivý proud do říše věčné noci.‘“[38] Rozhlédl se po knihovně, jako by to byla třída. „Může mi někdo říct, co to znamená?“
Kit nad nimi hlučně zavřela nějakou zásuvku a pan Briarley znovu promluvil, jako by to byla otázka: „Nic vás nemůže zachránit, ani mládí, ani krása či bohatství, ani inteligence, síla či odvaha. Jste zcela sami, uprostřed oceánu, a světla zhasínají.“
Kit nad nimi zavřela dveře a vcupitala do chodby. Bude tu každou chvíli. Joanna už nemohla déle čekat.
„Proč viděl Titanic, když umíral?“ zeptala se Joanna a pan Briarley se otočil a překvapeně na ni pohlédl.
„On ho neviděl,“ odpověděl. „Viděl smrt.“
Smrt. „A vypadala jako Titanic,“ hlesla Joanna.
„A vypadala jako Titanic.“
Kit se objevila ve dveřích. „Slyšela jsem vás mluvit,“ prohodila. „Našla jsi to?“
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„7.00. Dnes, ve čtvrtek, odplouvám na lodi Titanic
při její panenské plavbě do New Yorku, je to její první plavba
v Atlantiku. Sbohem. Líbá P.D.“
Pohlednice, kterou odeslal z Queenstownu
Patrick Dooley Mary Tonneryové
Joanna ani nevěděla, jak se dostala zpátky do nemocnice. Chtěla jenom zmizet, uniknout před tím, co jí pověděl pan Briarley a co by ona mohla povědět Kit.
„Co se děje?“ zeptala se Kit poté, co jí letmo pohlédla do tváře. „Co se stalo?“
„Nic,“ odbyla ji Joanna a pokoušela se nedat na sobě nic znát. „Tu učebnici jsem nenašla.“ Kit vešla do knihovny a zastavila se před vystavenými fotografiemi, takže usmívající se Kevin jí vykukoval přes rameno. Nemůžu jí to říct, pomyslela si Joanna. Nemůžu přece dopustit, aby se to dozvěděla. „Musím běžet,“ omluvila se a vyšla do haly.
„Neřekl strýček Pat nic, že ne?“ vyzvídala Kit plná úzkosti, zatímco ji sledovala ke dveřím. „On někdy říká strašné věci, ale nemyslí to tak. To ta jeho nemoc. Ani neví, co povídá.“
„Ne,“ zalhala Joanna a pokusila se o uklidňující úsměv. „Neřekl nic strašného.“ Jenom pravdu. Strašnou, strašlivou pravdu.
Nebylo pochyb o tom, že to je pravda, i když ve chvíli, kdy ho poslouchala, nedostavilo se žádné náhlé „Heuréka!“, žádné prohlédnutí, měla pouze pocit děsu. Pocit, že klesá ke dnu, napadlo ji a rty se jí zkřivily. Jak případné. Jak že to nazval pan Briarley? Sám zrcadlový obraz smrti.
Tak proto se to po tolik let stále ozývalo! Všechna ta neštěstí – Maisiin Hindenburg a Pompeje a požár v hartfordském cirkusu – měla některé z atributů smrti, její náhlost nebo paniku či hrůzu, ale Titanic měl všechno: odvahu, zkázu a nedbalost, děsivý sběh náhod a provinění, úzkost a statečnost a zoufalství.
Tragédie Titaniku byla náhlá i zdlouhavá – srážka s ledovcem byla neočekávaná jako autonehoda, jako mrtvice. Avšak byla rovněž nekonečná; poté co všechny čluny odpluly, cestující seděli tiše na palubních křesílkách nebo hráli bridž v kuřáckém salonku, jako pacienti v sanatoriu, na onkologickém oddělení, a pořád čekali na smrt.
Všechny atributy. Zranění, která se zprvu zdála bezvýznamná – boule, stín na rentgenovém snímku, kašel – nic, co by mělo člověku působit starosti. Moderní medicína učinila loď nepotopitelnou a kapitán zajisté ví, jak si počínat.
Myslela na Grega Menottiho, který se bránil, že chodí každý den do fitcentra, třebaže mu vražedná bolest svírala hruď. Na Maisiinu matku, která trvala na tom, že ten nový lék stabilizuje Maisiinu arytmii. Na muže na Titaniku, naklánějící se přes zábradlí a smějící se dolů na ženy ve člunech: „Uvidíme se při snídani“ a „Bez propustky vás, dámy, nepustíme zpátky na loď.“
Popření – a pak obavy. Lékař naplánoval sondážní vyšetření, CAT skeny vykazují postupující degeneraci korových nervových buněk, paluba se začíná naklánět. Ale pořád nic nenasvědčuje tomu, že je to opravdu vážné. Určitě není zapotřebí, aby váš bratr přijížděl, není potřeba si oblékat záchranné vesty ani sepisovat poslední vůli, ne když je paluba stále ještě osvětlená a kapela stále ještě hraje.
Ještě chvíle popírání a pak zoufalý úprk k záchranným člunům, na chemoterapii, na kliniku do Mexika a pak, když jsou všechny čluny pryč, loučení a zoufalé přilnutí k palubním křesílkům, k víře, pozitivnímu myšlení, ke knihám pana Mandraka, ke světlu na konci tunelu. Jenže nic nefunguje, nic nevydrží, protože celá loď se rozpadá, rozlamuje se, tělo se hroutí, odchází mimo, jde ke dnu, a Titanic není jen zrcadlový obraz umírání, ale toho, co se stane s tělem, protože on nezanikl celý najednou o nic víc než člověk, ale postupně, pomalu se zastavilo dýchání a pak srdce a krev v žilách, zaplavilo to jednu vodotěsnou komoru za druhou a voda přetekla do další: cerebrální kortex, mícha, mozkový kmen, všechno ochabuje a pohasíná a ve svých posledních okamžicích vidí vlastní konec. Loď potápějící se přídí napřed.
Avšak to potápění trvá věky, oční zřítelnice se roztahují – i když jsou už zakalené a odsouzené k záhubě, snaží se udržet světla rozsvícená. Některé buňky přežívají ještě hodiny, játra pořád ještě metabolizují, kosti stále ještě vyrábějí morek, jako topiči dole v kotelně stále udržují oheň pod kotli, aby dynama pracovala, nevědomi si toho, že loď už ztroskotala. Nejdřív klesá pomalu a pak rychleji, tělo postupně tmavne a chladne.
„Nikdy nezapomenu na tu tmu a zimu,“ připomněla si Joanna a otřásla se. Seděla v autě na nemocničním parkovišti, promrzlé ruce na volantu. Byla by ráda věděla, jak dlouho tu sedí, nevidoucí oči upřené na nemocnici, na šedivou oblohu.
Dlouho. Venku už se stmívalo, šedá obloha potemněla, padala tma a skoro ve všech nemocničních oknech se rozsvítila světla. V jistém okamžiku musela vypnout motor, protože vůz byl studený jako led. Necítila nohy. Uženeš si smrt, pomyslela si; vystoupila z auta a šla do nemocnice. Uvnitř bylo jasno, když otevřela dveře, zářivky ji přiměly přimhouřit oči. Na vzdáleném konci chodby spatřila ženu v bílém kabátě a bílé pletené čepici, zarámovanou v oslepujícím světle, a muže v tmavém obleku.
Pan Mandrake, pomyslela si Joanna. Úplně na něj zapomněla.
„Ale bude v pořádku, viďte?“ zeptala se žena rozechvělým hlasem.
„Děláme, co můžeme,“ odpověděl muž.
Byl to nějaký lékař, nikoli pan Mandrake, ale Joanna stejně vběhla na nejbližší schodiště a zamířila k laboratoři.
„Děláme, co můžeme,“ řekl ten doktor, avšak ono neexistovalo nic, co by někdo mohl dělat. Teprve teď, kdy veškerá naděje byla tatam, si Joanna uvědomila, jak moc si přála, aby NDE byl nějaký fyzikální jev, nějaký mechanismus přežití, jak moc si přála nabídnout Richardovi vítězoslavně rozřešení té hádanky. Jak moc si přála oznámit Maisii: „Máme nový způsob léčby.“
Bylo to však vždycky hrozně nepravděpodobné. Lékařské objevy a skutečná léčba byly od sebe vzdálené léta, někdy i desetiletí, a osoba, která podnítila výzkum, z něj sotva kdy měla prospěch. Právě ona by tohle měla vědět spíš než kdokoli jiný. Po zkáze Titaniku byla vydána nařízení, která posunula námořní trasy jižněji, radiotelegrafická služba musela být v provozu čtyřiadvacet hodin denně a pro každou osobu na palubě musel být k dispozici záchranný člun. Všechno příliš pozdě, příliš pozdě pro patnáct set ztracených životů.
A i kdyby byl NDE jakýmsi mechanismem přežití, nebyla tu žádná záruka, že by se na tomto základě dala vyvinout nějaká léčba. Avšak nebyl. Nebyl to vůbec žádný druh evolučního obranného mechanismu a Joannin přetrvávající pocit, že tomu tak je, že ona má na dosah jakýsi významný lékařský objev – to bylo pouze zbožné přání, konfabulace vyvolaná chemicky.
Nebyla to obrana těla proti smrti. Bylo to právě naopak. Bylo to setkání se smrtí tváří v tvář bez jakékoli obrany, rozpoznání všech jejích hrůz. A není divu, že se pan Mandrake a paní Davenportová i všichni ostatní rozhodli pro světla, příbuzné a anděly. Skutečnost byla příliš hrozná, než aby se o ní hloubalo.
Došla do šestého poschodí. Natáhla ruku, aby otevřela dveře mezi schodištěm a chodbou, a pak ji opět spustila dolů. Nemůžu to udělat, pomyslela si. V žádném případě by tam přece nemohla jen tak stát a přihlížet, jak Richard záměrně posílá pana Sagea mimo. Do zrcadlového obrazu smrti.
Ovšem kdyby mu to řekla, zeptal by se jí, v čem je chyba. A ona by mu to nemohla přiznat. Byl by přesvědčený, že se zbláznila stejně jako Seagal a Foxx. Obvinil by ji, že ji pan Mandrake obrátil na svou víru.
Nějak se vymluvím, napadlo ji. Povím mu… ale nemůže dopustit, aby ji přitom viděl. Stejně jako Kit by vrhl jediný pohled na její tvář a zeptal by se: „Co je s tebou? Co se stalo?“ Musela by mu zavolat z pracovny. Namluvím mu, že mě bolí hlava a že jdu domů, pomyslela si a začala opět sestupovat ze schodů. Řeknu mu, že musíme sezení odložit.
Na dveřích její pracovny byl přilepený lístek. „Pan Sage musel být zrušen,“ přečetla si Joanna a zaplavila ji úleva. „Má chřipku. U dr. (nečitelné) v St. Anthony…“ Zbytek zprávy byl nečitelný. Nedokázala rozluštit, kvůli čemu šel Richard do St. Anthony, nebo jestli tam šel pan Sage. Možná šel pan Sage za dr. (nečitelné) kvůli chřipce. Jediné slovo, které rozluštit dokázala, bylo „Richard“, načmárané úplně dole. Ale na tom nesejde. Jediné, na čem záleží, je skutečnost, že je pro tuto chvíli zachráněná.
Na chodbě za sebou zaslechla cinknutí výtahu. Richard, lekla se, nebo pan Mandrake. Zašátrala po klíčích a vytáhla je. Slyšela, jak se dveře výtahu hlučně zavírají. Zasunula klíč do zámku, otočila a položila ruku na kliku.
„Joanno!“ zavolala na ni Vielle a jí nezbylo než se otočit, usmát se a doufat, že se s ní chce Vielle pouze domluvit na buchtovém večírku.
Takové štěstí ale neměla. „Není ti něco?“ zeptala se Vielle. Měla stejně ustaraný výraz, jaký mívala na pohotovosti. „Nestalo se něco? Viděla jsem tě odjíždět z nemocnice v taxíku. Křičela jsem na tebe, ale tys mě asi neslyšela. Kam jsi to jela?“
Joanna pohlédla s obavami do chodby. Neměly by tu tak stát a bavit se. „Jela jsem ke Kit,“ odpovídala a zároveň otvírala dveře a vcházela do pracovny.
„Taxíkem?“ podivila se Vielle, která šla těsně za ní. „Tobě se rozbilo auto? Mohla sis vypůjčit moje!“
„Měla jsem v patách pana Mandraka,“ odpověděla Joanna a pokoušela se přitom o veselý úsměv. „Dal hlídat parkoviště.“
Zdálo se, že Vielle to vysvětlení přijala. „Kvůli čemu jsi jela za Kit?“
„Musela jsem si vyzvednout jednu knihu,“ odpověděla Joanna. Kterou teď zcela zřejmě neměla u sebe.
„Dělala jsem si kvůli tobě starosti, když jsem viděla, že nemáš kabát,“ vysvětlila Vielle.
„Říkala jsem ti, že mě pronásledoval pan Mandrake. Ani jsem se nemohla vrátit do své pracovny a vzít si tašku. Pořád se mi poslední dobou lepí na paty. Budeme muset pořádat buchtové večírky v podzemí,“ prohodila ve snaze změnit téma hovoru. „Když už jsme u toho, který večer se ti hodí?“
Nezabralo to. „Víš jistě, že jsi v pořádku?“ zeptala se Vielle. „V posledních týdnech vypadáš hrozně utrápeně.“
„To taky jsem,“ přikývla Joanna. „Moje nejlepší kamarádka pořád ještě pracuje na pohotovosti, i když jí nějaký zdrogovaný maniak skoro ustřelil ruku.“ Podívala se významně na Viellinu zafačovanou paži. „Jak to dneska vypadá? Žádné pokusy o vraždu?“
„Dobrá, dobrá,“ zabručela Vielle a zvedla ruce na znamení, že se vzdává. „Co třeba zítra večer buchtový večírek? Řekni Richardovi a já zavolám Kit.“
A Kit si s Vielle vymění poznatky, zeptají se mě, proč jsem tak pospíchala pryč a co říkal pan Briarley. „Já nemůžu,“ vyhrkla Joanna, „jsem zavalená rozhovory, které musím přepsat.“ Posadila se k psacímu stolu a zapnula počítač, aby to názorně předvedla. „V žádném případě se tenhle týden nedostanu domů před desátou. Co sobota?“
„Bezva. V tom případě můžu říct požírači mrtvol Harveyovi, že už něco mám. Víš, že v pohřebních ústavech vpravují do tvářiček mrtvol mastixový směsi, aby vypadaly zdravější?“
„Takže v sobotu?“ zeptala se Joanna. Vzala pásku a vložila ji do diktafonu.
„No tak já tě nechám pracovat,“ prohodila Vielle a znovu se jí na tváři objevil ustaraný výraz. „Jenom jsem se chtěla ujistit, že se neděje nic zlýho.“ U dveří se obrátila. „Vím, že by ten dithetamin měl být neškodný, jenže ono má vedlejší účinky všechno, i aspirin. Řeklas Richardovi o – tom, co tě trápí, ať už je to co chce?“
Richardovi to říct nemůžu, pomyslela si Joanna; nemůžu to říct nikomu, ani tobě ne. Tobě zvlášť ne. Ty se zaobíráš umírajícími lidmi každý den. Jak bys to mohla snášet, kdybys věděla, co se s nimi potom děje? Vzhlédla vesele k Vielle. „Nic mě netrápí,“ ujistila ji, „jenom to, jak přepíšu všechny tyhle nahrávky.“
„Radši tě nechám, ať už se do toho můžeš dát,“ řekla Vielle a usmála se na ni. „Já si jenom dělám starosti, chápej.“
„Chápu,“ potvrdila Joanna a jak Vielle vycházela ze dveří, zavolala za ní: „Vielle –“
Ale Vielle se už mezitím otočila a prudce za sebou přivřela dveře. „Právě vystoupil z výtahu pan Mandrake,“ zašeptala. „Zamkni se a zhasni,“ s těmi slovy zavřela dveře a mizela.
Joanna se vrhla k vypínači a pak k zámku. „Ona tu není,“ slyšela Joanna Vielle. „Nechávala jsem jí jenom vzkaz.“
„Nevíte, kdy se vrátí?“ promluvil hlas pana Mandraka.
„Nemám potuchy.“
„Musím jí povědět něco moc důležitého a ona nereaguje na pager,“ rozhořčoval se pan Mandrake. „Říkáte, že jste jí nechala vzkaz? Radši jí tu taky něco nechám.“
Bylo slyšet šoupání nohou, jako by se Vielle snažila zabránit mu v přístupu ke dveřím, a pak někdo zarumploval klikou.
„Musel mi omylem zaklapnout zámek, když jsem zavřela dveře,“ omlouvala se Vielle. „Bohužel,“ a pak ji ještě bylo slyšet kousek dál z chodby. „Vyřídím jí, že s ní chcete mluvit,“ a poté slabě cinkl výtah.
Joanna stála za dveřmi a napínala sluch, jestli neuslyší dech pana Mandraka, bála se rozsvítit, protože co když tam pořád ještě číhá, připravený vrhnout se na ni; a pak, po chvíli, dotápala ke stolu, sedla si a snažila se vymyslet, co dál.
Budu z toho projektu muset odstoupit, přemýšlela, vymyslet si nějakou omluvu, říct Richardovi, že toho mám moc a že mi ten projekt překáží v mé vlastní práci. Odstoupit a vrátit se – k čemu? S tím, co nyní ví, zpovídat lidi, kteří zkolabovali? Mluvit s Maisií, která zemře dřív, než dostane nové srdce? S Kit, jejíž snoubenec se potopil na Titaniku, jejíž strýc tam zůstal uvězněný a vypouští rakety, které nikdo nevidí? To nemůžu, pomyslela si. Musela by nadobro opustit nemocnici, jít někam jinam, dostat se pryč. Jako Ismay, proletělo jí hlavou, který se vplížil na záchranný člun. Nechal ženy a děti, aby se utopily. „Byl to takový hrozný srab,“ ohodnotila ho Maisie opovržlivě; a Maisie bezpochyby o odvaze něco ví. Už dlouho hleděla smrti otevřeně do tváře a nikdy se nepokusila utéct.
Jenom proto, že nemůže, napadlo Joannu, ovšem to byla lež. Podívej se na pana Mandraka a na paní Davenportovou! A na Maisiinu vlastní matku. A na Amelii.
Tak proto Amelia odstoupila z projektu, uvědomila si Joanna, a bylo to jako další odhalení. V jistou dobu si myslela, že Ameliiny povídačky o studiu nepředstavují celou pravdu, ale domnívala se, že její odchod měl něco společného se zamilovaností do Richarda. Jenže neměl. Amelia rozpoznala smrt, šeptala: „Ach ne, ach ne, ach ne“ a pak z projektu odstoupila.
Ovšem Amelii bylo teprve dvaadvacet. Byla pouhá dobrovolnice, ne partnerka. Neupsala se k tomu, že se pokusí zjistit, co znamenají NDE, a pak, když to zjistila, nezpanikařila, neztratila nervy a neupláchla k nejbližšímu záchrannému člunu. „‚Tam, odkud pocházím, bychom vás, pověsili na nejbližší borovici,‘“ zamumlala Joanna.
Ale i kdyby zůstala, i kdyby to řekla Richardovi, čeho by tím dosáhla? Richard by jí neuvěřil. Myslel by si, že se z ní stala Bridey Murphyová. Vysvětlil by jí, že trpí přeludy, které vyvolal spánkový lalok.
Tak dobrá, přiměj ho, aby ti věřil, pomyslela si; zamířila ke dveřím a uhodila se přitom do kolena o registračku. Pak rozsvítila. Dokaž svou teorii. Sbírej důkazy. Zajisti si nezávislé potvrzení. A začni s Amelií Tanakovou.
Joanna Amelii zatelefonovala ještě téhož večera a znovu příštího rána a požádala ji, aby za ní přišla. „Už jsem z toho projektu venku,“ ohradila se a Joanna si pomyslela, že teď Amelia zavěsí.
„Vím, že jste,“ pospíšila si s odpovědí. „Potřebuju vám položit jenom pár otázek k vašim sezením, kvůli našim záznamům. Zabere to pouze pár minut.“
„Já toho mám zrovna teď moc. Tenhle týden mám tři zkoušky a musím odevzdat seminární práci z biochemie. Do konce semestru čas mít nebudu,“ bránila se Amelia a tentokrát už zavěsila.
Potřebovala Joanna skutečně ještě další důkazy? Každé slovo obsahovalo strach a váhavost. Joanna vytáhla z registračky Ameliinu složku. Nechala si od Amelie zapsat do dotazníku nejenom adresu, ale i rozvrh ve škole, spolu s budovami a čísly místností. Biochemii má zítra odpoledne od jedné do dvou čtyřiceti.
Zítra v jednu. A do té doby… Joanna zasunula Ameliinu disketu do počítače, procházela si zápisem a hledala klíčové věty. Žádné tu nebyly, Teplo, klid, jasné světlo, vůbec nic o vodě nebo o zakřivené podlaze či o lidech stojících venku na palubě.
Ne, počkej. Když se jí Joanna ptala, jestli tam to světlo bylo po celou dobu, odpověděla: „… teprve když otevřeli dveře.“ Později to doplnila: „Jen jsem se domnívala, že někdo otevřel dveře, kvůli tomu, že světlo vniklo dovnitř,“ ale Joanna přemýšlela, jestli byla ta první verze správná.
Pročetla si zbytek. Když se zeptala Amelie na její pocity, odpověděla jí: „Klid, ticho,“ což se mohlo vztahovat k zástavě strojů, a také si po každém sezení stěžovala na zimu. Nic z toho neprokazuje vůbec nic, až na to, že můžeš najít cokoli, co se v NDE pokoušíš hledat, stejně jako pan Mandrake.
Vyndala Ameliinu disketu, vložila tam jeden rozhovor z minulého roku, vytiskla půl tuctu záznamů a začala označovat žlutým zvýrazňovačem jednotlivá slova a věty. „Ležela jsem na ambulanci a zničehonic jsem byla venku ze svého těla. Jako by v mém těle byl světlík a moje duše z něj prostě vylítla.“ Joanna si žlutě označila slovo světlík.
„Měl jsem pocit, jako bych se vydával na dlouhou plavbu.“
„… světlo všude kolem,“ řekla Kathie Holbecková s očima upřenýma na strop a ruce rozhodila, jako když se rozvíjí květ. Nebo vystřelená raketa. Slečna Isaksonová to udělala taky. Joanna se podívala na její záznam. „Všechno se třpytilo,“ prohlásila. Jako když se rozprskne raketa.
„Byl tam můj otec a já byla tak ráda, že ho vidím. Zabili ho na Šalomounových ostrovech. Na hlídkovém torpédovém člunu.“
U tohoto záznamu Joanna zamyšleně poklepávala na zvýrazňovač; myslela na pana Wojakowskiho a všechny jeho yorktownské historky. Nemohlo mu je připomínat to, že byl na nějaké lodi?
Pan Wojakowski si nic nepřipomínal, pomyslela si. Všechno si to vymýšlel. A i kdyby byl, poskytlo by jí to sotva důkaz, který by mohla předložit Richardovi. Dál procházela zápisy.
„Slyšel jsem nějaký zvuk, ale bylo to divný, jako by to vůbec žádný zvuk ani nebyl, chápete, co myslím?“
„Znělo to, přesně jako když se něco převaluje přes hromadu kuliček.“ Kuličky. Našla si Kitiny poznámky o zastavení strojů. A tady to bylo. „Bylo to, jako by se loď převalovala přes tisíc kuliček,“ popsala svůj pocit Ella Whiteová, když se jí zeptali, jaký zvuk ten ledovec vydával.
Joanna se opět vrátila ke svým přepisům. „Cestovala jsem tunelem, velmi rychle, ale hladce, jako bych jela ve výtahu.“
„Věděl jsem, že přejíždím řeku Jordán.“
Nelhala Vielle, když jí říkala, že se nedostane domů před desátou. V půl desáté byla teprve v polovině hromady rozhovorů. Zavřela počítač, oblékla si kabát a pak si sedla, pořád v kabátě, a znovu počítač zapnula.
Uložila si všechny rozhovory z posledních dvou let do jednoho souboru a potom naťukala „voda“ a stiskla klávesu vyhledávání a sledovala obrazovku.
„Cítila jsem, jako bych plula ve vodě.“
„Světlo bylo teplé a matně se třpytilo, jako by bylo pod vodou.“
„… u jezera“ (tohle bylo z přehledu života Pauline Underhillové), „kam jsme chodili, když jsem byla malá. Seděla jsem v naší staré veslici, byla děravá a z boku do ní zatékalo…“
Veslování na jezeře, připomněla si Joanna a vyvolala si soubor Carla Kómy s dlouhým seznamem jednotlivých slov a s poznámkami (nesrozumitelné).
„Voda“ a „mívá“. Nebo „stmívá“, pomyslela si Joanna. Pročítala si zbývající část jeho složky. „Tma“ a „a patří“ a „přeřízněte ten uzel“. Přeřízněte lano. Muži nahoře na důstojnických kajutách, kteří se snaží uvolnit skládací čluny, zatímco voda se přelévá přes příď. Četla dál. „Voda… kódy? kdy?… jo, velký.“ Velké schodiště.
V jednu hodinu toho nechala, šla domů a četla si Světlo na konci tunelu, dokud neusnula, ohmatané stránky, které obsahovaly NDE, v nichž byly zmínky o „vodě“, „plavbě“ a „tmě“.
Ráno se zašla podívat za Carlem Kómou s nadějí, že třeba zase začal mluvit, ale měl zavedenou sondu s výživou a nasazenou kyslíkovou masku. „Dneska nemá moc dobrý den,“ zašeptala paní Aspinallová a bylo to mírně řečeno. Byl šedivý jako mrtvola a hubený hrudník, na kost vyhublé paže a nohy se zdály jako zabořené do postele, do smrti samotné.
„Vypadá to, že mu nedokážou natrvalo srazit horečku,“ sdělovala Joanně paní Aspinallová skoro plačky. I ona vypadala hrozně. Tmavošedé stíny pod očima a celkový výraz vyčerpání. Polštář a nemocniční přikrývka ležely úhledně složené na okenním parapetu, což naznačovalo, že tu spala. A že vůbec neusnula.
„Vypadáte unaveně,“ poznamenala Joanna. „Nechtěla byste si zajít na kávu nebo se natáhnout v čekárně? Sednu si sem k němu.“
„Ne, on by mohl… ne,“ odmítla paní Aspinallová. „Nic mi není. Ale stejně vám děkuju. Je to od vás hrozně laskavé.“ Pohlédla na Carla. „Přestal mluvit. Samozřejmě, s tou sondou mluvit nemůže, ale on se už ani nesnaží vydat nějaký zvuk. Jenom tu tak leží,“ hlas se jí zlomil, „tak tiše na té posteli.“
Ale on není v posteli, pomyslela si Joanna a připomněla si, jak stála vedle této postele v den, kdy se seznámila s Richardem, kdy si myslela, že Carl je někde daleko. Ráda by věděla kde. Pod Velkým schodištěm, kde čeká, až vyvolají jeho člun? Nebo v jednom ze záchranných člunů, veslujících do té tmy a zimy?
Obešla postel. „Carle,“ oslovila ho a položila na ubohou zhmožděnou ruku své dlaně. „Přišla jsem se podívat, jak se vám daří,“ mluvila k němu a vzápětí se zarazila, protože ji vůbec nenapadalo, co víc by měla říct. „Je to lepší?“ Očividně nebylo. „Říkají lékaři, že to je s vámi dobré?“
Maisie jednou poznamenala: „Myslím si, že lidi by měli říkat pravdu, i když je špatná.“ Nebo i když jsou příliš daleko, než aby vás mohli slyšet. „Vaše žena je tady,“ mluvila dál Joanna. „Sestry se o vás starají opravdu moc dobře. My všichni si přejeme, abyste se k nám zase vrátil.“
Paní Aspinallová za ní zaštrachala v kabelce, kde hledala papírový kapesníček. Joanna se sklonila a políbila Carla na tváře tenké jako z papíru. „Nebojte se,“ zašeptala ještě a pak se odebrala do své pracovny a znovu začala pročítat zápisy.
„Myslím, že to nebyl ten samý tunel,“ řekla paní Woollamová. „Byl úzký a podlaha nebyla rovná, takže se mi šlo špatně.“ A pak spatřila schodišťovou šachtu a tmavý otevřený prostor, kde nebylo široko daleko nic.
Ale viděla také zahradu. „Zelenou a bílou a všude kolem se pnulo víno.“ A byla tu Maisie, která neviděla žádná světla ani lidi oděné v bílém, pouze mlhu.
V půl druhé odešla Joanna na univerzitu za Amelií; nechávala si hodně času na to, aby našla správnou budovu a místnost, a protože si vzpomínala, jak nemožné bylo obvykle najít si místo na zaparkování, ale špatné počasí muselo způsobit, že hodně studentů zůstalo doma. Místo našla hned v první řadě.
Jako v kině, kde film sledujete z vozu, pomyslela si. Budu to muset říct Vielle. Jenže Vielle by se hned vyptávala: „Cos dělala na univerzitě?“ A jestli jí to prozradím, pomyslela si Joanna, obviní mě, že se Amelii věším na paty. Což dělám, přiznala si, když stála za dveřmi posluchárny a čekala, až Amelia vyjde. Amelia ten projekt opustila, dala jasně najevo, že se mnou nechce mluvit. Nemám žádné právo tu být.
Když ale Amelia vyšla ven se svým batůžkem a natahovala si palčáky, Joanna k ní přistoupila a požádala ji: „Amelie? Mohly bychom si tu někde chvilku promluvit?“ Řekla to dřív, než dívka stačila zmizet. Vrhla na Joannu vystrašený pohled a vypadalo to, že opravdu zmizí, rozhlížela se kolem jako polapená v kleci, jako by hledala schody, po kterých by se ztratila. Takhle vypadám já, kdykoli zahlédnu pana Mandraka, pomyslela si Joanna a přemýšlela, jestli ji Amelia řadí do téže kategorie. Není možné, že s nimi Amelia přestala spolupracovat ne proto, že ji něco vyděsilo, nýbrž proto, že si myslela, že ten projekt je pseudovědecký?
Možná že je to takhle, neboť když došli do bufetu, který byl kupodivu v polovině odpoledne otevřený, a Joanna se zeptala Amelie, jestli jí může objednat kolu nebo kávu, Amelia odpověděla: „Za pár minut mi začíná hodina,“ a Joanna věděla, že je to nehorázná lež.
„Zabere nám to jen pár minut,“ ujistila ji Joanna a otevřela svůj zápisník. „Potřebuju si s vámi jen doplnit výstupní pohovor,“ což znělo – jak doufala – úředně a důležitě. „Jak dlouho trvala vaše účast na projektu?“
„Čtyři týdny,“ odpověděla Amelia.
Joanna si to zapsala. „Důvod ukončení?“
„Řekla jsem vám to už, tenhle semestr je hrozně těžký. Prostě jsem neměla čas.“
„Prima,“ kývla Joanna a tvářila se, jako by zkoumala seznam otázek. „Při prvním sezení, které jste měla v mé přítomnosti a které bylo vaším třetím, jste řekla, že máte pocit tepla a klidu.“
„Ano,“ potvrdila, ale tentokrát se při té vzpomínce na její tváři neobjevil žádný náznak úsměvu. Sevřela ruce.
„A při posledním sezení jste vypověděla, že vidíte jasněji, že jste viděla lidi stojící ve světle, ale nedokázala jste je rozeznat.“
„Ne, to světlo mě moc oslňovalo.“
„Viděla jste něco ze svého okolí?“
„Ne,“ odpověděla a znovu sevřela ruce. Zřejmě si to uvědomila, protože si je vzápětí složila do klína.
„Jak jste se cítila v průběhu čtvrtého sezení?“
„Říkala jsem vám, že jsem měla pocit míru. Podívejte, chcete se mě ještě na něco zeptat? Mám školu, musím tam jít.“
„Ano,“ přisvědčila Joanna. „Byla škola jediným důvodem, proč jste náš projekt opustila?“
„Už jsem vám to říkala –“
„Napadlo mě, že jste při posledním sezení možná viděla něco, co vás vystrašilo. Nebylo to tak?“
„Ne,“ odsekla Amelia a vstala. „Už jsem vám to řekla, mám tenhle semestr fakticky těžký. Je to všechno?“
„Potřebuju, abyste mi to tu podepsala,“ vyzvala ji Joanna a přistrčila jí papír a pero. Amelia se sklonila nad formulářem a dlouhé černé vlasy jí spadly do tváře. „Jestli jste opravdu viděla něco děsivého, potřebuju, abyste mi to řekla. Je to důležité.“
Amelia se narovnala. „Neviděla jsem nic než světlo,“ odpověděla. Vrátila Joanně pero s gestem konečnosti a sebrala svůj batůžek. „Cítila jsem teplo a klid.“ Přehodila si těžký batůžek přes ramena a podívala se vyzývavě na Joannu. „Vůbec nic děsivého na tom nebylo.“
Což nedokazuje vůbec nic, pomyslela si Joanna, která pohledem sledovala, jak si Amelia razí cestu přeplněným bufetem, až na to, že se mnou nechce mluvit. Určitě to nedokazuje, že viděla Titanic. Ale viděla ho. A byla vyděšená z vyhlídky, že ji opět pošleme mimo, a proto toho nechala.
To byl však sotva nějaký důkaz a stejně tak jím nebylo utroušené slovo či větička při jejích sezeních. „V těch rozhovorech se objevuje i slovo stříbrný,“ slyšela v duchu Richarda. „Ale to neznamená, že viděli Hindenburg.“ Měl pravdu. I ďábel uměl citovat Písmo a prosívat rozhovory a vybírat si pouze ty části, které zapadají do vaší teorie, to byl modus operandi pana Mandraka, ale ne seriózního vědce, zvlášť pokud tu byly věci, které sem nezapadaly vůbec, jako zahrada paní Woollamové a Maisiina mlha.
Potřebuju důkazy, pomyslela si. Potvrzení svědků, jenže žádní nebyli – kromě ní samé – a to už Richard zamítl. Amelia svědčit odmítá, paní Troudtheimová dokonce odmítá i jít mimo a Carl Aspinall je v kómatu. Je tu pan Briarley, jenže proč by měl prokristapána Richard věřit blouznění člověka s Alzheimerovou nemocí, i kdyby pana Briarleye dokázala přimět, aby to opakoval? Musí existovat nějaké nezávislé potvrzení, které může sehnat, jako fakta o Midwaji a Korálovém moři, která použila, aby prokázala, že pan Wojakowski lže!
Jako by ho kouzlem přivolala nebo – ještě hůř – jako by měla halucinace, spatřila, jak se k ní pan Wojakowski blíží přes celý bufet, baseballovou čapku v ruce a na tváři široký úsměv! „Zdravíčko, doktorko, copak tu pohledáváte?“ zahlaholil. „Copak nemáte bejt ve špitále?“
„Co tady já dělám?“ opáčila Joanna. „Co tady děláte vy?“
„Umělecká výstava,“ zašklebil se. „Takový ty moderní věci z drátů a záchodovejch prkýnek. Přivezli nás sem celou partu v dodávce z Aspen Gardens, abychom se na to koukli.“ Mávl čapkou směrem k frontě u obsluhy, kde Joanna spatřila, jak několik dam s modrým přelivem dostává kávu. „Už máte hotovej ten harmonogram?“
„Ne,“ odpověděla Joanna. „Ještě ne.“
„Myslel jsem si to. Volal jsem vám i doktorovi celej tejden. Začínal jsem se cejtit jako Norm Pichette. Ačkoliv já jsem si hodlal obstarat kulomet.“
Joanna k němu překvapeně zvedla oči, ale on se na ni přátelsky zubil.
„Mám dojem, že jsem vám nikdy nevyprávěl, jak zůstal omylem zapomenutej na Yorktownu, když jsme loď opustili. Ležel dole na marodce, a když se probudil, nebyl na palubě nikdo kromě něj a George Weiseho, kterej měl rozbitou lebku a byl už tuhej. Jo, všechny ostatní už převezli na Hammanna a Hughese.“
Tohle si přece nemůže vymýšlet, opakovala si Joanna v duchu znovu a znovu. Ne se všemi těmi podrobnostmi! Aspoň části musejí být pravdivé.
„Křičel na nás, jenže my jsme to neslyšeli, byli jsme moc daleko. Zkoušel všechno možný – hulákal a mával rukama.“ Pan Wojakowski to předvedl, mával pažemi nad hlavou jako semafor. „Vytáhl dokonce kastrol z lodní kuchyně a mlátil do něj, jenomže my byli moc daleko a dělo se tam moc věcí. A tak tam stál, na lodi, která šla ke dnu, a nemohl žádným způsobem poslat nikomu zprávu.“
„Pane Wojakowski –“ přerušila ho, ale on už byl zase někde daleko.
„A tak co udělá? Popadne samopal a střelí do vody. Byli jsme moc daleko na to, abysme ho slyšeli, ale Karbanátek Fratelli si najednou všimne šplouchání vody a vykřikne: „Ponorka!“ a všichni na to koukají, ale nemůžeme přijít na to, co to je. Ponorka to není a nechová se to ani jako hlubinná puma a pak kouknu nahoru – a tam je on, stojí na levoboku na lávce. Pěkně mazaný to od něj bylo, co, vymyslet si takhle, jak nám poslat vzkaz!“
„Pane Wojakowski, potřebuju se vás na něco zeptat.“
„Ede.“
Proč se na to ptám? pomyslela si. Jenom mu to připomene další yorktownské historky, a i kdyby mi odpověděl, Richard by stěží uvěřil někomu, kdo trpí bájnou lhavostí.
„Jen do toho, doktorko, sem s tím,“ vyzval ji pan Wojakowski.
„Pane Wo- Ede,“ řekla, „při rozhovorech jste hodně mluvil o druhé světové válce. Nebylo ve vašich NDE něco, co ve vás vyvolalo myšlenky na vaše válečné zážitky?“
„Vy myslíte na Yorktown?“ Sundal si baseballovou čapku a poškrábal se na pihovaté lebce. „Nic mě nenapadá.“
Jedinkrát potřebuju, aby přišel s nějakým příběhem, pomyslela si, a on mě zklame.
„Nic zvláštního, doktorko,“ dodal. „Lituju.“
„To je v pořádku,“ prohodila a posbírala si věci. „Jen mě to tak napadlo.“
Znovu si nasadil baseballovou čapku. „Vy myslíte kromě toho, že jsem byl na lodi, je to tak?“
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„Musím dovnitř, zvedá se mlha.“
Poslední slova Emily Dickinsonové
„Vy jste byl na lodi?“ zeptala se Joanna opatrně. „Na které?“
„To nevím,“ odpověděl pan Wojakowski. „Yorktown to nebyl. Na tom znám každej centimetr a tohle byla chodba, kterou jsem nikdy předtím neviděl. A dveře taky nebyly stejný jako ty naše. Takovýhle dveře můžete spíš vidět u kapitánský kajuty. To mi připomíná doby, kdy jsem se kapitána šel na něco optat a koho to nevidím vycházet z jeho kajuty jako Smrdutýho Malona. Smraďoch tu nemohl bejt kvůli ničemu kalýmu, byl to největší práskač v celým námořnictvu Spojenejch států, a to už je co říct. No a Smraďoch mě vidí a povídá –“
„Kvůli čemu se domníváte, že to byla loď?“ přerušila ho Joanna.
„Byla jste někdy na palubě lodi?“ zeptal se. „Jestli jo, tak si ten pocit nemůžete zmejlit s ničím jiným. Poznala byste to i se zavázanejma očima a zacpanejma ušima. Což jsem asi měl, když tak na to myslím.“
„Ale nedokázal byste poznat, co je to za loď?“
„Ne-e,“ přiznal. „Jediný, co vím, je, že to byla námořní loď, poněvadž jsem za dveřma viděl námořníky.“
„Vy jste viděl námořníky?“
„No, lidi. Myslel jsem si, že to jsou námořníci. To světlo mě moc oslňovalo na to, abych je mohl dobře rozeznat, ale viděl jsem, že měli na sobě bílý oblečení, takže mě napadlo, že to musejí bejt námořníci.“
Nějaká loď, lidé za dveřmi, všichni v bílém.
„Zmínil jste se, že jste měl pocit, že jste na moři. Pracovaly stroje?“
„Stroje?“ podivil se. „Ne,“ odpověděl; a dámy s modrým přelivem se blížily s odhodlaným výrazem.
„Dodávka už čeká, Edwarde,“ pronesla jedna z nich a vrhla přitom podmračený pohled na Joannu.
„Hned jsem u vás,“ ujistil je pan Wojakowski. „Běžte, děvčata. Musím se tady s přítelkyní rozloučit.“ Mrkl na Joannu. Dámy poodstoupily o pár krůčků dál a pak se zastavily a netrpělivě čekaly. „Jaký máte další otázky, doktorko?“
„Proč jste mi tohle neřekl dřív?“
„No, já vám to povím; nechtěl jsem jen tak tlachat jako Žvanil Eggleton. Vyprávěl jsem vám o něm někdy? Říkali jsme mu tak, protože když jste se ocitla blízko něj, nedostala jste se vůbec ke slovu a –“
„Raději byste měl jít,“ pobídla ho Joanna a ukázala na dámy, které vypadaly na infarkt. „Nechcete přece, aby ten vůz odjel bez vás.“
„Já to snad nikdy nedopovím,“ povzdechl si. „Zavolejte mi, hned jak budete mít hotovej ten program, doktorko. Přijdu, kdy budete chtít.“ Došel volným krokem k ženám a hned se zase vrátil. „Tak vám mě zrovna napadá. Mohl to bejt Franklin. Ale ani nevím, jak ten šel ke dnu.“
„Jak šel ke dnu?“
„Ne, když tak o tom přemejšlím, Hammann to bejt nemohl, protože ten měl proraženou záď. A Wasp taky ne – ta šla břichem nahoru; Lexington se převrátil rovnou na bok – a tahle loď, ať už to bylo co chtělo, šla ke dnu po přídi.“
A bylo to tu: nezávislé potvrzení. Richarda by to nepřesvědčilo. Nepřesvědčilo by to nikoho, kdo by znal záznam pana Wojakowskiho, ale přesto to bylo svědectví o tom, že Joanna je na správné stopě. A kde se objeví jeden důkaz, budou i další. Jenom je musí najít.
Vrátila se do nemocnice. A zbytek dne i celý den další strávila zabarikádovaná ve své pracovně a probírala se svými záznamy. Vypnula si pager, avšak telefon se záznamníkem nechávala běžet, hlavně proto, aby mohla sledovat pohyby pana Mandraka.
Volal v dvouhodinových intervalech a byl čím dál popuzenější, že ji nedokáže přitlačit ke zdi. „Jestli si nedokážete najít čas, abyste odpověděla na můj telefonát,“ hromoval a hudroval, „měla byste si aspoň zajít poslechnout paní Davenportovou, když mluví o svých vizích. Ty prokazují beze stínu pochybností, že poselství mohou být posílána ze záhrobí.“
Joanna zprávu vymazala, přilepila na spodek dveří černý papír, aby zvenčí nebylo vidět světlo, a znovu se ponořila do čtení záznamů:
„Pohyboval jsem se dlouhým, svažujícím se tunelem.“
„Měla jsem pocit tepla, jako když vás zabalí do deky.“
„Nějaká žena a děvčátko stály ve dveřích a já jsem věděla, že to musí být moje matka a sestřička, která zemřela v šesti letech, ačkoliv se jim vlastně nepodobaly. To děvčátko mě vzalo za ruku a odvedlo mě do krásné zahrady.“
Zase zahrada. Joanna stiskla klávesu vyhledávání. „Byla to taková zahrada.“ „Elijah stál v rajské zahradě.“ „Za dveřmi jsem spatřila zahradu.“
Gladys Meersová byla nejpodrobnější. „Všude kolem rostly stromy a po bílém mřížoví se plazily zelené úponky. ‚Prosím, posaď se,‘ pokynul mi anděl a já jsem si sedla do bílého proutěného křesla, jaká bývají v zákoutích zahrad.“
Na Titaniku přece nemohla být zahrada, přemýšlela Joanna a přála si, aby tomu mohla věřit, ale vždyť tam byl plavecký bazén a turecké lázně! Možná tam byla i zahrada.
Zavolala Kit, ale bylo obsazeno. Vytiskla si seznam odkazů vztahujících se k zahradě a pak zašla za Maisií. Ta ležela v posteli a dívala se na televizi, ale mělké dýchání a rozšířená chřípí ji prozrazovala. Právě zapadla do postele, pomyslela si Joanna a byla by ráda věděla, jakou knihu Maisie zrovna ukryla; a pak si všimla, že pod kabátkem pyžama s Barbínou vedou kabely ke kardiografu.
„Ty telegrafický zprávy jsem ještě nenašla,“ vyhrkla Maisie, když spatřila Joannu. Namířila dálkový ovládač na televizi a vypnula ji. „Zase mám afibrinogenémii. Nemám prej ani číst. Našla jsem dva.“ Zalapala dvakrát po dechu a pak zase pokračovala. „Je to v šupleti,“ trhla hlavou k nočnímu stolku. „Ty další najdu, hned jak mi bude líp.“
Joanna otevřela zásuvku a vytáhla Maisiin poznámkový blok. Na první stránce stálo: „Potápíme se. Kvůli hluku páry není slyšet.“ A pod tím: „Přijeďte rychle. Strojovna zatopená až ke kotlům.“
Jako ty, pomyslela si Joanna a pokoušela se nepředstavovat si Maisii na nakloněné palubě Titaniku, na šikmých schodech Velkého schodiště. Ale vždyť ona viděla mlhu, uvědomila si Joanna, a tu noc, kdy se Titanic potopil, bylo jasno. A jestli na Titaniku nebyla zahrada, pak se pan Briarley mýlil.
„Maisie,“ zeptala se. „Byla na Titaniku zahrada?“
„Zahrada?“ vykulila Maisie nevěřícně oči. „Na lodi?“
„Nebo něco, co zahradu připomínalo, s květinami a stromy,“ ale Maisie jen vrtěla hlavou. Kdyby tam nějaká byla, pomyslela si Joanna, ona by o tom věděla.
„O žádné zahradě jsem nikdy neslyšela,“ tvrdila Maisie. „Ale kdyby tam byla, tak se vsadím, že by byla vyobrazená v mojí knize Titanic v obrazech.“ Odhrnula přikrývky a posadila se zpříma.
„Ne,“ okřikla ji Joanna. „Nebudeš nic hledat, dokud nebude pryč ta afibrinogenémie.“
„Ale –“
„Slib mi to, nebo dostaneš jako moje vědecká asistentka padáka.“
„Tak jo,“ zavrčela Maisie. A při pohledu na Joannin skeptický výraz dodala s rukou na srdci: „Slibuju.“
Slibuje na srdce, které nestojí ani za zlámanou grešli. „Teď si trošku odpočiň, děťátko,“ nabádala ji; vzala dálkový ovladač a zapnula televizi, „a já se na tebe zase brzy přijdu podívat.“
„Ještě nemůžete odejít,“ prosila Maisie. „Ještě jsem vám neřekla tu senzační věc, co jsem zjistila o Mackay-Bennettu.“
„Tak dobrá,“ svolila Joanna. „Dvě minuty a pak musíš odpočívat. Co je s Mackay-Bennettem?“
„To byla ta loď, kterou vyslali, aby posbírala mrtvý.“
„Já jsem myslela, že všichni mrtví klesli ke dnu,“ namítla Joanna.
„Já taky, jenomže některý lidi měli na sobě záchranný vesty, a tak se vznášeli.“ Položila si hlavu na polštář, roztáhla paže a otevřela ústa v groteskní napodobenině vznášející se mrtvoly. „Proto je Mackay-Bennett měla sesbírat, aby je lidi z jiných lodí neviděli. Měla tam všechny ty rakve i kněze. Kdo je to balzamovač?“
„To je člověk, který připravuje mrtvé k pohřbení. Aby zabránil jejich rozkladu.“
„Aha,“ řekla Maisie. „Takže oni měli balzamovače a hodně ledu. Ten měli taky proto, aby se mrtvoly nerozložily, že jo?“
„Ano,“ přikývla Joanna. „No a už jsou to dvě minuty.“ Vstala.
„Ne!“ vykřikla Maisie. „Ještě jsem vám neřekla o tý věci. Mezi mrtvolama byl malý kluk, o kterém nikdo nic nevěděl, a nikdo si ho taky nepřišel vyzvednout, a tak kapitán a jeho lidi z Mackay-Bennettu mu obstarali pohřeb a malou bílou rakev a vztyčili náhrobní kámen ‚Neznámému dítěti, jehož ostatky byly vyzvednuty po ztroskotání Titaniku‘.“
„Přesně jako Malá slečna 1565,“ poznamenala Joanna.
„Ne,“ namítla Maisie, „protože v tomhle případě oni zjistili, kdo to byl.“ Obtočila si kolem ruky řetízek s identifikační známkou, jako by to byl růženec. „Gosta Paulsson,“ dodala. „Tak se jmenoval. Gosta Paulsson.“ Joanna nakonec zůstala u Maisie, dokud nevplula její matka překypující radostnou náladou.
„Sestry říkají, že ti je mnohem líp,“ slyšela ji Joanna hlaholit, když vybíhala ze dveří. „Přinesla jsem ti úplně nové video. Rebeka z farmy Od slunečního potoka.“
Joanna se vrátila do pracovny s pocitem ulehčení. Na Titaniku nebyla zahrada ani mlha a Maisie nebyla jediná z lidí, kteří prošli NDE a viděli mlhu. Kniha nazvaná Uchváceni světlem obsahovala zvláštní kategorii NDE ve spojení s mlhou. Přečetla si tu pasáž. „Četní pacienti popisují, že se ocitli v otevřeném, neurčitém, zamlženém prostoru. Někteří říkají, že je tmavý, jako mlha v noci, jiní, že je světlý. Téměř všichni ono místo líčí jako chladné a děsivé. Je to zřejmě očistec a ty, kdo ho vidí, lze popsat jako lidi nenábožensky založené či nespasené.“
Joanna zaklapla knihu, zmáčkla klávesu vyhledávání a vyťukala slovo „mlha“. „Byla zima,“ vypovídal Paul Smetzer. „A byla tam taková mlha, že jsem neviděl ani vlastní ruku před obličejem.“
Paul Smetzer. To jméno jí něco připomnělo. Vyvolala si jeho složku a přečetla si celý záznam. Ach ano, Paul. „… neviděl jsem ani vlastní ruku před obličejem. Ovšem kdybych byl mrtvý, tak si myslím, že bych žádnou ruku neměl, je to tak? Ani obličej, když už jsme u toho.“
Paul Smetzer, Ricky Inman mezi lidmi s prožitky blízkosti smrti. Řekl jí také, že viděl anděla „skoro tak pěknýho, jako jste vy“, a zeptal se jí, jestli je pravda, že v nebi se nekoná žádný sex, „protože jestli je to pravda, povídám mu, tak chci jít na to druhé místo.“
Jeho poznámky by nebylo třeba brát v úvahu, jenže on nebyl jediný, kdo se zmínil o mlze. „Stáli tam lidi, ale kvůli mlze jsem nemohl poznat, co jsou zač.“
„Ne, byla tma,“ (tohle je odpověď na Joanninu žádost, aby Ray Gomez popsal tunel) „a všechno to bylo rozmazaný jako v mlze nebo v čem.“ „Vznášel jsem se v jakési mlze.“
A té noci určitě žádná mlha nebyla. Jenom aby si to potvrdila, Joanna zavolala Kit, ale měla pořád ještě obsazeno. Vytiskla si přehled odkazů na mlhu, aby si ho mohla vzít s sebou domů, a začala se chystat k odchodu.
Zazvonil telefon. „Ahoj, tady Richard,“ promluvil ze záznamníku. „Chtěl jsem ti jenom oznámit, že paní Troudtheimová se dostaví zítra ve čtyři, jestli ti to –“
Zvedla telefon. „Ahoj, já jsem tady.“
„Já jsem myslel, že jsi šla domů,“ podivil se. „Před chvílí jsem šel kolem a žádné světlo jsem pode dveřmi neviděl.“
„Ne, jsem tu pořád. Vyřizuju si resty záznamů,“ vysvětlila a byla to aspoň částečně pravda. „Myslela jsem, že nemáš v úmyslu posílat paní Troudtheimovou znovu mimo, dokud nezjistíš, proč vždycky vypadne.“
„Nechtěl jsem, ale když jsem řekl doktorce Jamisonové o DABA, navrhla mi, abych si šel promluvit s doktorem Friedmanem do St. Anthony. On s DABA a umělými náhražkami DABA hodně pracoval. Samotná DABA podle něj nemůže potlačit endorfiny, ale bezesporu je může utlumit v kombinaci s kortizolem.“
„A potlačení endorfinů by ji vyhodilo?“
„To ještě nevím. Ptal jsem se ho na theta-asparcin, ale to není inhibitor. Jeho obor jsou inhibitory, takže o tomhle moc nevěděl. Prý si myslí, že to má regulační funkci a že se tím vytvoří umělá náhražka. Musím ještě pokračovat ve výzkumu, ale ne dřív, než zkontroluju NDE paní Troudtheimové, abych viděl, jestli se při všech pokusech vyskytoval kortizol. Jestli ano, je spousta způsobů, jak zneutralizovat kortizol a udržet ji mimo. Takže se uvidíme zítra ve čtyři.“
Ve čtyři hodiny. A do té doby by měla vědět vše, co potřebuje. Nebo možná i dřív, jestli sežene Kit. Znovu vytočila její číslo a pak opět, jakmile se dostala domů, to už trošku s obavami; potom jí volala v patnáctiminutových intervalech, dokud se konečně nedovolala.
„Jsem tak ráda, že voláš,“ zajásala Kit. „Chtěla jsem se omluvit, že jsem nechala tu knihu na místě, kde ji strýček Pat mohl objevit. Nemám ti za zlé, že jsi tak rychle zmizela.“
„To nebylo kvůli tomu –“ pokusila se vysvětlit Joanna, ale Kit ji neposlouchala.
„Byla to ode mě neuvěřitelná pitomost,“ pokračovala. „On už ji totiž jednou schoval. Bylo jasné, že se o to pokusí znovu. Nedivím se ti, že tě to rozčílilo.“
„Já nejsem rozčílená –“ hlesla Joanna.
„No, měla bys být,“ namítla Kit. „Ještě jsem to nenašla a hledala jsem absolutně všude. Za radiátory, uvnitř –“
„Já ale vlastně nevolám kvůli té učebnici,“ zarazila ji Joanna.
„Ach ano, ovšem, chceš znát odpověď na své otázky. Knihovny v pravém slova smyslu tam nebyly, ale na promenádní palubě byla čítárna a písárna, kde byly police s knihami a psací stolky a bylo to hned vedle vestibulu první třídy, kde byl skutečně bar. Jo, a Scotland Road byla chodba pro posádku na palubě E, která probíhala skoro po celé délce lodi. Ta –“
„Potřebuju vědět ještě něco. Nevíš, jestli té noci byla mlha?“
„Nebyla,“ odpověděla Kit bez zaváhání. „Noc byla dokonale jasná. A velmi klidná. Jeden z těch, kdo přežili, popsal vodu jako jezero. Proto také neviděli žádné vlny, které by se odrážely od ledovce.“
„A nemohla se mlha zvednout později? Po té srážce?“
„To si nemyslím,“ odpověděla opět bez váhání. „Všichni zachránění říkali, že to byla nejjasnější noc, jakou kdy zažili. Bylo tak jasno, že hvězdy sahaly až k obzoru. Chceš, abych to zjistila?“
„Ne, to je v pořádku. Díky,“ odmítla nabídku Joanna. „Co jsem potřebovala vědět, to jsi mi řekla.“ Co už jsem věděla, pomyslela si poté, co zavěsila, a to znamená – v kombinaci s častou představou zahrady – že pan Briarley se mýlil.
Ne, nemýlil se v tom, co viděla na Titaniku. Měl pravdu, byl to zrcadlový obraz smrti. Mýlil se pouze v tom, že ne každý – bohudíky – je odsouzen to spatřit, a možná měla pravdu Kit a Greg Menotti mluvil o něčem zcela jiném než o Carpathii.
Aspoň doufám, pomyslela si, když se příštího rána blížila ke své pracovně. Aspoň doufám.
Záznamník jí hystericky blikal. Svlékla si kabát a stiskla přehrávání. Richard říkal: „Tish ve čtyři něco má. Přesunul jsem paní Troudtheimovou na druhou. Zavolej mi, jestli to nepůjde.“
Leonard Fanshawe. Pan Mandrake. „Právě jsem se dozvěděl z velmi spolehlivého zdroje, že děláte v projektu doktora Wrighta pokusnou osobu.“
Ale ne, zoufala si Joanna. Tohle mi ještě tak scházelo!
„Mám velký zájem podiskutovat si s vámi o vašem zážitku, abych určil, jestli je to autentický NDE. Pochybuji o tom.“
Doufám, že máte pravdu, pomyslela si Joanna a zbytek jeho vzkazu vymazala. Zazvonil telefon. A jestli si myslíte, že to zvednu, pane Mandraku, tak jste se zbláznil, dodala v duchu.
Zapnul se záznamník. „Musíte sem ihned přijít,“ promluvila Maisie bez dechu. „Musíte se přijít na něco podívat.“
Joanna zvedla telefon. „Jsem tu, Maisie. Na co se mám přijít podívat?“
„Koukala jsem se do tý… Titanic v obrazech,“ řekla a pak se odmlčela, aby se mohla nadechnout, „a –“
„Pořád jsi ještě afibrinogenemická?“ chtěla vědět Joanna.
„Ano, ale… už je mi mnohem líp,“ pospíšila si s odpovědí.
„Říkala jsem ti, že nemáš nic hledat, dokud z toho nebudeš venku.“
„Podívala jsem se jenom do tý jedný knihy,“ namítla, „ale nevím, jestli je to vážně… zahrada, takže sem musíte přijít.“
„Jestli co je zahrada?“
„Café Veranda,“ odpověděla Maisie. „Jsou tam kytky a stromy a rostliny se pnou po těch věcech, nevím, jak se to jmenuje, jsou bílé a jdou přes sebe –“
Mřížoví, pomyslela si Joanna. „Pověz mi, jak vypadají křesílka?“ vyzvala ji a vyvolala si soubor Gladys Meersové.
„Jsou bílý a udělaný z malých bílých… já nevím,“ posmutněla Maisie. „Musíte se na to přijít podívat.“
„Hned teď to nejde,“ odpověděla Joanna. „Malé bílé co?“
„Dlouhé, kulaté věci. Jako košík.“
Proutí. To slovo bylo tady přímo na obrazovce. „Všude kolem rostly stromy a po bílém mřížoví se plazily zelené úponky. Sedla jsem si do bílého proutěného křesla, jaká bývají v zákoutích zahrad.“
„Jsou tam stromy?“ zeptala se Joanna a vyvolala si soubor paní Woollamové.
„Ano,“ odpověděla Maisie a Joanna už věděla, co bude následovat. „Palmy, ale musíte se na to přijít podívat.“
Žádná nebeská zahrada. Café Veranda na Titaniku.
„Můžete dneska dopoledne přijít?“ naléhala Maisie.
Ne, paní Troudtheimová tu bude ve dvě. Musím s jistotou vědět, že nebyla mlha. „Mám moc práce, dopoledne nemůžu,“ odpověděla.
„Musíte tedy přijít hned po obědě. Zjistila jsem vám všechny telegrafický depeše. Říkala jste, že vám mám dát vědět, až to budu mít celé, a že přijdete.“
„Přijdu dnes odpoledne.“
„Hned po obědě?“
„Hned po obědě.“
„Slibujete? Na mou duši?“
„Na mou duši,“ potvrdila Joanna a zavěsila. Znovu si vyvolala seznam odkazů na mlhu a procházela jednotlivé údaje. „Byl jsem nahoře u stropu, díval jsem se dolů na operační stůl a viděl jsem, jak mi doktor pokládá na hrudník takový ty placatý věci, jako pingpongový pálky, a pak už jsem víc neviděl, protože tam byla najednou mlha,“ sděloval pan James a paní Katzenbaumová říkala: „Tunel byl tmavý, ale na jeho konci zářilo zlaté světlo, všechno to bylo rozmazané, jako kdyby tam byl kouř nebo mlha nebo něco bránilo ve výhledu.“
Kouř. I Carl Kóma mluvil o kouři. Co když to nebyla mlha, ale kouř? Nebo pára? Titanic byl přece parník. „Potápíme se. Kvůli hluku páry není slyšet,“ stálo v telegramu, který zapsala Maisie.
Jenže tahle pára stoupala z lodního komína. Nebyla by na palubách. A co kouř? Nemohl by se na palubě rozšířit oheň, když se loď naklonila? Nemohlo to být žhavé uhlí z kotlů, které vypadlo na podlahu kotelny, nebo svíčka, která se převrhla na ubrus v jídelním salonu první třídy?
Zavolala Kit, ale bylo pořád obsazeno. Maisie by věděla, jestli tam byl oheň, zejména vezme-li se v úvahu její zájem o požár v hartfordském cirkusu; a nebylo by to, jako když se vyptává na mlhu. Co si to namlouváš, napomenula se Joanna v duchu. Maisie tu souvislost postřehne okamžitě!
Znovu zkusila Kit. Telefon vzal pan Briarley. „Pane Briarleyi, Potřebuju mluvit s Kit,“ požádala Joanna.
„Není tady,“ odpověděl. „Je v kostele. Už jsou v kostele všichni. Kromě Kevina. Nevím, kde vězí.“
Tak tohle měla Kit na mysli, když říkala, že strýček Pat vede někdy strašné řeči, napadlo Joannu. A já myslela, že hovoří o obscenitách.
„‚Úplně sami, jak nebesa si přála, zemřeme,‘“[39] řekl. „Kevin šel vyzvednout film. Kit ho pro něj poslala. Nechápu, proč na to nevzpomněla dřív!“
Tohle jsou obscenity, uvědomila si Joanna nejdřív a pak: Kit to neslyší. „Vyřiďte jí, že jsem volala. Sbohem,“ rozloučila se a chtěla zavěsit, ale bylo pozdě. Kit už byla u telefonu.
„Ahoj. Kdo je tam?“ zeptala se svým veselým hlasem. „Ahoj, Joanno, tys na něco zapomněla?“
Třeba ho neslyšela, doufala Joanna, třeba jenom sešla ze schodů a viděla ho držet telefon, ale věděla, že to tak není, že slyšela každičké slovo. A kolikrát už? Desetkrát? Stokrát?
„Joanno,“ naléhala Kit. „Chtěla jsi vědět ještě něco dalšího o Titaniku?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna a snažila se, aby její hlas zněl stejně klidně jako Kitin. „Nevíš, jestli tam na lodi nehořelo?“
„Ty myslíš nějaký požár nebo běžný oheň?“ zeptala se Kit.
„Běžný oheň?“
„Tedy – třeba oheň pod kotly nebo v krbech.“
„Copak na Titaniku byly krby?“ podivila se Joanna a pak si vzpomněla na ženu s vyčesanými vlasy, která říká: „Požádáme stevarda, aby rozžehl oheň.“
„Byly,“ přisvědčila Kit, „v kuřáckém salonku, myslím, a v některých kajutách první třídy.“ Hořely, protože cestující na palubě prochladli, napadlo Joannu, a pak je nechali hořet, když vyšli na člunovou palubu; a když se paluba začala naklánět, dřevo a popel vyklouzly na koberec, vznítily se záclony a kajuta se naplnila kouřem.
„Takový oheň máš na mysli?“ přerušila její myšlenky Kit.
„Já vlastně nevím,“ přiznala Joanna. „Hledám nějaký oheň, z kterého by vznikla spousta kouře. Nebo páry.“
„Vzpomínám si, že strýček Pat mluvil o ohni v jedné kotelně,“ řekla Kit, „v hromadě uhlí. Doutnalo to od chvíle, kdy opustili přístav, ale nemyslím si, že tam byl nějaký kouř. Nebo jsi říkala pára?“
„Ano.“
„Myslela jsem právě na tu scénu z filmu, kdy se ozve ohlušující rána a kolem všech lidí na člunové palubě se vznáší pára. Podívám se, co se mi podaří najít. Nevolala jsi už předtím a nebylo obsazeno?“
„Volala,“ přiznala Joanna.
„Toho jsem se obávala. Strýček Pat začal vyvěšovat telefon. Pořád ho hlídám, ale –“
„‚Ach, otče, slyším rány z děl,‘“ slyšela recitovat pana Briarleye.
„Zavolám, jakmile něco zjistím,“ slíbila Kit.
„Potřebuju to vědět co nejdřív –“
„‚Ó, rci, co být to můž‘?‘“ pokračoval pan Briarley.
„– to bude možné,“ dokončila větu Joanna a Kit řekla prima, ale Joanna si nebyla jistá, že ji opravdu slyšela, protože pan Briarley v pozadí deklamoval: „‚To jakás loď, jež nemůže snést ten moře vztek!‘“[40] Ti mluví k nám!“
Joanna zavěsila a pak se na telefon upřeně zahleděla a přemýšlela o možnosti, že mlha byla pára. Ale nikdo z těch, kdo prošli NDE, se nezmiňoval o vířící mlze nebo že by se vůbec vyskytla a Maisie říkala, že byla někde uvnitř a ne venku na člunové palubě.
Nebo to říkala? Joanna si vyhledala první rozhovor, který s Maisií vedla. „Byla jsem uvnitř něčeho, myslím, že to byl tunel, jenomže jsem neviděla, poněvadž byla tma a všude samá mlha,“ říkala tehdy a mluvila o stěnách, které se zvedaly po obou jejích stranách. „Byly opravdu vysokánský. Vůbec jsem nedohlídla až nahoru, jak byly vysoký.“
Na lodi nemá žádná místnost vysoké stropy, dokonce ani tak přepychová loď jako Titanic. Musela být venku na člunové palubě a hluk, který slyšela, působily komíny vypouštějící páru. Zmínila se o burácení. Ale na člunové palubě nebylo nic úzkého, co by mělo vysoké stěny po obou stranách. Naproti tomu – kouř má příznačný zápach. Pára nikoli.
Joanna vyťukala slova „pára“ a „lehká mlha“ a „víření“ a stiskla klávesu hledání; kéž by mi zavolala Kit, myslela si přitom. Ozvala se až v jedenáct. „Ahoj,“ pozdravila rozčileně. „Mám to.“
Joanna sevřela telefon. „Byl na Titaniku oheň?“
„Oheň?“ pronesla Ki zaraženě. „Ale ne, k tomu jsem ještě nic nenašla. Jediná zmínka ve všech rejstřících zmiňuje ohně u kotlů a topiče, kteří je hasili, dřív než k nim dosáhne voda a způsobí, že vybuchnou. Nic víc jsem nenašla ani o kouři, ale pořád ještě hledám. Proto ale nevolám. Našla jsem tu knihu!“
Teď přišla řada na Joanninou zaraženou otázku: „Knihu?“
„Zrcadla a zpovědi. Konečně. Převrátila jsem dům vzhůru nohama. V kuchyni to vypadá tak hrozně, jako když to tu rozházel strýček Pat. Nikdy neuhádneš, kde byla! V lednici! V šuplíku na ovoce a zeleninu, takže je trochu zavlhlá a studená, ale aspoň ji mám; uložila jsem ji na bezpečné místo, takže strýček Pat ji nemůže znovu schovat. Můžeš sem zajít? Udělám něco k obědu.“
„Ne. Mám moc práce. Já…“ Já už vím, co to je Titanic. Už tu knihu nepotřebuju. Potřebuju důkaz.
„Nejsem si jistá, kdy k vám budu moct zaskočit. Tady je hrozný blázinec.“
„Můžu ji přinést do nemocnice,“ nabídla se Kit. „Mají sem dnes večer přijít z pečovatelské služby, ale mohla bych jim zavolat a zkusit, jestli by nemohli přijet už odpoledne.“
„Ne,“ odmítla návrh Joanna a snažila se, aby její hlas zněl nadšeněji. „Přijdu si pro ni.“
„Výborně,“ souhlasila Kit. „Už se nemůžu dočkat, až zjistíš, jestli je tam ta souvislost. Upeču nějaké koláčky.“
„Nepřidělávej si starosti. Já nevím, kdy přesně –“
„To není žádná starost. Už jsem si stejně přichystala všechno, co k tomu potřebuju,“ ujistila ji Kit. „A teplo z trouby pomůže usušit tu knihu. Uvidíme se tedy odpoledne,“ rozloučila se a zavěsila, dřív než jí Joanna mohla připomenout, aby zavolala, pokud zjistí něco o ohni.
Ona nezavolá, přemítala Joanna, protože tam žádný nebyl. Kdyby tam nějaký oheň byl, určitě by se to objevilo ve filmu s tou hollywoodskou zálibou ve zvláštních efektech a to, co ona v duchu viděla, hořící polena, která při naklonění lodi vypadávají z krbu, koberec, který od nich chytá, to by téměř vzápětí uhasila stoupající voda. Musela to být pára, říkala si v duchu, ale paní Katzenbaumová mluvila o kouři a Carl Kóma rovněž.
Zazvonil telefon. To volá Kit, pomyslela si Joanna. Vztáhla po něm ruku a pak ji zase stáhla zpět a nechala naskočit záznamník. A to bylo rozumné. Byl to pan Mandrake.
„Nechápu, proč jste se mi neozvala. Nesčetněkrát jsem vám volal a chodil jsem za vámi do pracovny,“ vytýkal jí a hlas se mu nevolí třásl. „Mám důkaz…“
Důkaz, pomyslela si Joanna pohrdavě. A copak? Něco dalšího, co jste si objednal u paní Davenportové, aby si na to vzpomněla? Návodné otázky? Údaje překroucené, aby zapadaly do vaší teorie, a opominuté skutečnosti, které se do ní nehodily?
A jakpak nazýváš to, co děláš ty sama? Liší se nějak tvoje důkazy od důkazů pana Mandraka? Máš desítky odkazů na Titanic. To nedokazuje nic jiného, než že můžeš najít důkaz čehokoli, co si přeješ, pokud hledáš dostatečně usilovně. Protože to všechno je až dosud subjektivní, bez ohledu na to, jaké procento záznamů se shoduje. Žádné nezávislé potvrzení neexistuje. Potřebuju červenou tenisku, pomyslela si, nebo mapu jižního Pacifiku.
Jak se k ní mám ale dostat? Pan Wojakowski trpí bájnou lhavostí, pan Briarley si nemůže vzpomenout, Amelia Tanaková odmítá mluvit, Carl Kóma – „Carl Kóma,“ vyřkla nahlas. Nebyla jediná, kdo ho slyšel, slyšela ho i Guadalupe, slyšela ho i jeho manželka. Jestli v jeho blouznění bylo něco, co jasně ukazuje na Titanic – znovu si vyvolala jeho soubor. Řekl „kouř“ a „jo… velký,“ ale nic z toho nebylo určité. Projížděla obrazovkou. „Voda… musí…“ zapsala Guadalupe, „… pryč…“ Čluny odjely?
Někdo zaklepal. Pan Mandrake, blesklo Joanně hlavou a znehybněla. „Joanno?“ ozval se Richardův hlas. „Jsi tam?“
„Hned to bude,“ odpověděla. Zavřela obrazovku, položila složku pana Wojakowskiho nahoru na záznamy a otevřela dveře.
„Ahoj,“ pozdravil Richard. „Jenom jsem ti chtěl říct, že teď chvíli nebudu v laboratoři. Budu nahoře u doktorky Jamisonové v osmém, kdybys mě kvůli něčemu potřebovala. Doufám, že se bude moct podívat na skeny paní Troudtheimové a uvidí tam něco, co já nesvedu.“
„Copak v jiných NDE u paní Troudtheimové nebyl přítomen kortizol?“ zeptala se Joanna a opírala se přitom o dveře, aby nemohl vejít.
„Ne, byl ho tam nadbytek.“ Prohrábl si rukou vlasy. „Bohužel, kortizol i DABA se jednou vyskytly i u Amelie Tanakové, dvakrát u tebe a třikrát u pana Sagea, včetně jeho rekordního NDE, které trvalo dvacet osm minut.“
„Takže ty paní Troudtheimovou nepošleš mimo?“ zeptala se Joanna s nadějí v hlase.
„Ne, mám ještě pár dalších nápadů. Jeden z nich je theta-asparcin.“
„Myslela jsem, že jsi říkal, že to není inhibitor!“
„Není, ale mohl by NDE zarazit nějak jinak. Ty jsi vypadla, když jsem dávku snížil. To by mohlo znamenat, že je práh u paní Troudtheimové vyšší, než je obvyklé, takže hodlám dávku zvýšit a uvidíme, jestli ji to udrží mimo. Proto jsem sem přišel. Chtěl jsem se ujistit, jestli se ti to ve dvě hodí. V jednu se sejdu s doktorkou Jamisonovou, ale budu zpátky s dostatečným předstihem; a Tish jsem požádal, aby se dostavila v jednu třicet pro případ, že by se pani Troudtheimová objevila dřív. Takže,“ uhodil plochou dlaní do futra dveří, „uvidíme se ve dvě.“
„Ano,“ přikývla. „Do té doby bych měla být hotová.“ Něco z lítosti v jejím hlase muselo proniknout napovrch, protože se znovu naklonil dovnitř a řekl: „Víš co? Oba pracujeme nějak moc intenzivně. Co říkáš tomu, že až tohle všechno bude za námi, zajdeme si spolu na večeři. Ne do Taco Pierre’s. Do pořádné restaurace.“
Až tohle všechno bude za námi. „To bych ráda,“ souhlasila Joanna.
„Já taky,“ usmál se na ni. „Ty poslední dny jsi mi chyběla.“
„Ty mně taky,“ přiznala Joanna.
„Jo, a být tebou, nechával bych dveře zavřené. Mandrake tě zrovna teď hledal v laboratoři. Řekl jsem mu, že jsi v bufetu.“
„Děkuju ti,“ řekla Joanna.
„‚Více, věř, Horacio, je toho na zemi a na nebesích, než se vám filozofům ve snu zdá,‘“ zadeklamoval, zašklebil se a zmizel ve výtahu.
Joanna zavřela a zamkla dveře a znovu začala pátrat v Guadalupiných záznamech. „… musím… nemůžu… a patří.“ A patří?
Musím se podívat do jejích původních poznámek, pomyslela si Joanna a vytáhla blok receptů a útržky papíru, na které si Guadalupe dělala poznámky. V první, zaznamenané na opačné straně jídelního lístku nějakého pacienta, stálo: „Znovu zajatec Vietkongu. Žádná srozumitelná slova. Vytržená infuze.“
„… kouř…“ Na další, zapsané na druhé straně receptu, zapsala: „…nemůžu… noc…“ Nebo „moc“ jako v „je moc daleko, aby sem dorazila?“ nebo se snad pokoušel říct „musím moc…“? Musím co?
Většinou byly poznámky stručné. „Veslování na jezeře“ nebo „hodně mumlal. Ničemu se nedalo rozumět,“ nebo hrozivé „celý den byl velmi tichý“. Tady byla jedna dlouhá poznámka, zapsaná na opačné straně letáčku farmaceutické společnosti. „Při své směně jsem nezachytila nic. Od tří do jedenácti záskok; Paula jí to zapomněla říct, takže z téhle směny není žádný zápis. Dnes jsem se jí ptala, jestli něco řekl, prý ne, jen si pobrukoval. Nevěděla ani jakou melodii, prý to znělo jako nábožná píseň.“
Nábožná píseň. Carl Kóma hučel, dlouhá, dlouhá, krátká, krátká, dlouhá. Znovu ťukla do počítače a napsala „broukání“ a hledala vlastní poznámky. „Dlouhá, dlouhá, krátká, krátká,“ zapsala si tehdy. „Sestupná škála.“
„Hmmm, hmmm, hm, hm, hm, hmm,“ pobrukovala si na zkoušku. „Půlka, půlka, čtvrtka…“
„Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž.“
Na pásce. Nezávislé potvrzení. Vyskočila a chopila se krabice s páskami. Bylo to toho dne, kdy se setkala s Richardem, kdy to bylo? Devátého ledna. Sloupec pásek chřestil, jak se jím při hledání data probírala. Tady je to! Zastrčila pásku do přehrávače a zmáčkla přehrávání.
„Byla tma…“ huhlala paní Davenportová. Joanna přetočila pásku dopředu. „A pak jsem se viděla při oslavě mých osmých narozenin. Hrály jsme si se stavebnicí a…“ Popojela kupředu. „… má svatba…“ Kupředu. „A anděl mi podal telegram.“
Znovu popojela kupředu, příliš daleko, tam už bylo jen ticho. Přetočila to zpátky – a tady to bylo! Carl Kóma si broukal, zoufale pomalu. Přehrála si to celé, dělala si poznámky do bloku, čárky znázorňovaly délku noty, šipky výšku – dlouhá, dlouhá, výška s každou další notou klesala, krátká, dlouhá – Kéž by znala noty. Stoupá či klesá melodie při „Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž“?
Zabroukala si počáteční takty a pokoušela se roztáhnout noty, aby odpovídaly nesnesitelně pomalému broukání Carla Kómy, ale nebylo to k ničemu. Ta melodie mohla být čímkoli. Musím to zrychlit, pomyslela si. Přetočila pásku nazpět a pak zase dopředu, ale ozýval se z ní pouhý ševel a na malém diktafonu se rychlost nedala nijak ovládat.
Potřebuju dokonalé stereo, pomyslela si a pokoušela se vzpomenout si, kdo by ho mohl mít. Kit? Kdyby ho měla, Joanna by si mohla poslechnout pásku a zároveň si vyzvednout knihu, ale nemohla si vzpomenout, že by v knihovně pana Briarleye viděla nějaké stereopřístroje, dokonce ani gramofon ne. Kit by ale mohla mít něco nahoře ve svém pokoji. Zavolala jí, ale bylo obsazeno.
Dobrá, a co tady v nemocnici? Maisiin přehrávač, to byla růžová umělohmotná hračička, nejspíš ještě horší než Joannin diktafon. Vielle? Ne, ve společenské místnosti na pohotovosti měli jedině osmistopý přehrávač, „protože tady si nikdo nebyl poslechnout žádnou muziku od roku 1979,“ postěžovala si Vielle jedné rušné noci.
Mrkla po diktafonu a snažila se vybavit si v mysli, kde viděla nějaký magnetofon. V jedné z pracoven, kde poslouchají hudbu při práci. V účtárně nebo na osobním. Kartotéka, usoudila nakonec. Vytáhla pásku z diktafonu, nacpala si ji do kapsy a uháněla dolů do kartotéky.
A pamatovala si to správně. Na protější stěně nad odděleným prostorem se nacházela stereosouprava nejmodernějšího typu. Nejdřív ale bude muset projít kolem ženy u prvního stolu, která vypadá na zdatnou pracovnici řídící se předpisy. Téměř ještě dřív, než ze sebe Joanna vypravila jméno, žena se otočila, takže měla před sebou polici s tiskopisy, a zvedla paži, aby se zmocnila příslušného formuláře.
„Myslím, že na to, co potřebuju, tady formulář mít nebudete… Zaneto,“ oslovila ji Joanna, která si přečetla její jméno z ženina psacího stolu. „Potřebuju magnetofon, na kterém je možné přehrát si pásku různou rychlostí,“ ale to už se Zaneta znovu obrátila a hleděla Joanně do tváře.
„Tohle je kartotéka,“ upozornila Joannu. „Vy chcete přístroj – to je kancelář vedle.“
„Ne, já si nechci dát požadavek na magnetofon. Chci si jen vypůjčit na pár minut ten váš, abych si mohla poslechnout jednu pásku,“ vysvětlila a na dokreslení vytáhla pásku z kapsy. „Můj přehrávač nemá zařízení, které by mi umožnilo seřídit rychlost, a já potřebuju –“
„Vy tu pracujete?“ vybafla na ni Zaneta.
„Ano, jmenuju se Joanna Landerová,“ odpověděla. „Pracuju s doktorem Wrightem na výzkumném úkolu,“ a Zaneta se otočila čelem k počítači. „Potřebuju jenom –“
„Landerová?“ opakovala si Zaneta a psala „L-a-n-d-e-r-o-v-á?“
„Ano,“ potvrdila Joanna. „Potřebuju si tu pásku přepsat, ale některé části je třeba si poslechnout zrychleně, takže bych byla ráda, kdybych –“
Vtom spustil Joannin pager. Ne, prosila v duchu a sáhla do kapsy, aby ho vypnula, ale Zaneta už jí přistrkovala telefon. „Někdo vás shání,“ pronesla stroze.
Joanna se vzdala. Prosím, jen ať to není pan Mandrake, modlila se v duchu a zavolala operátorku.
„Zavolejte čtvrté patro, sesternu, okamžitě,“ hlásila jí operátorka. „Linka 428.“
Čtvrté patro, Carl Kóma, napadlo ji; uvědomila si, že věděla už dřív, že se ten telefon ozve.
Zaneta jí přistrčila pero a list papíru. Joanna si toho nevšímala a vymačkávala linku. Vzala to Guadalupe. „Co se děje, Guadalupe?“ zeptala se Joanna. „Týká se to Carla Kómy?“
„Ano, snažím se vás sehnat. Neviděla jste náhodou paní Aspinallovou? Nikde ji nemůžeme najít,“ a její ohromený a třesoucí se hlas napověděl Joanně vše, co potřebovala vědět.
„Kdy zemřel?“ zeptala se a myslela na něj, jak si tam na záchranném člunu sám a samotinký pobroukává.
„Zemřel?“ opakovala Guadalupe týmž ohromeným hlasem. „On nezemřel. Probral se k vědomí.“
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„… Morse… Indián…“
Jediná dvě srozumitelná slova v poslední větě, 
 kterou vyslovil Henry David Thoreau
Guadalupe byla na sesterně, a když Joanna vešla, zrovna s někým telefonovala. „On je opravdu při vědomí?“ zeptala se Joanna a naklonila se přes přepážku.
Guadalupe zvedla ruku na znamení, aby Joanna počkala. „Ano. Pokouším se sehnat doktora Cherikova,“ vysvětlila do telefonu. „Můžu mluvit s jeho sestrou? Je to důležitý.“ Zakryla mluvítko dlaní. „Ano, je opravdu při vědomí,“ potvrdila Joanně, „a nebudete tomu věřit, ale my nemůžeme sehnat ani jeho doktora, ani manželku. Nepotkala jste náhodou cestou sem paní Aspinallovou?“
„Ne,“ odpověděla Joanna. „Zkusila jste bufet?“
„Zjišťuje to pomocnice,“ vysvětlila Guadalupe. „Paní Aspinallová tu byla ve dne v noci celý dva týdny a vždycky nám oznámila, kdy odchází. Až na dnešek. Těm to ale trvá, než dostanou k telefonu jeho sestru!“ zlobila se.
„Řekl Carl něco?“ vyzvídala Joanna.
„Požádal, aby mohl vidět svou ženu,“ odpověděla Guadalupe. „A říkal, že má hlad, ale my mu nic k jídlu nemůžeme dát, protože nemáme žádný instrukce a nemůžeme najít jeho ošetřujícího lékaře. Nebere pager.“
„Řekl něco o tom kómatu?“
Guadalupe zavrtěla hlavou. „Většina komatózních pacientů – ano,“ promluvila do telefonu. „Tady je Gaudalupe Santosová z Mercy General. Potřebuju mluvit s doktorem Cherikovem. Je to naléhavý. Týká se to jeho pacienta Carla Aspinalla!“ Chvíli bylo ticho. „Ne,“ řekla Guadalupe a podle tónu jejího hlasu Joanna usoudila, že se sestra zeptala, stejně jako ona, jestli pacient zemřel. „Je při vědomí.“
Guadalupe znovu zakryla mluvítko dlaní a sdělila Joanně: „Paula mu asi před půl hodinou přišla změřit vitální funkce. Rozhrnula záclony a on řekl: „Není tma.“ Vyděsil ji skoro k smrti – Já jsem zkoušela jeho pager,“ řekla do telefonu. „Nevíte, kam šel?“
Obrátila se zpátky k Joanně. „Většina pacientů má hodně mlhavý vzpomínky na dobu, kterou strávili v semikomatózním stavu, pokud vůbec nějaký mají.“
A tyto vzpomínky jsou každým okamžikem mlhavější a mlhavější, pomyslela si Joanna a zahleděla se směrem k jeho pokoji. Musím tam zajít ihned. „Můžou k němu návštěvy?“ zeptala se.
Guadalupe se zamračila. „Já nevím, kdo je u – ano,“ promluvila opět do telefonu. „Harvest?“ Chopila se pera a něco si zapsala na recept. „Ať mi prosím zavolá, hned jak se vrátí.“
Zavěsila. „Doktor Cherikov je na obědě,“ odfrkla si znechuceně a popadla telefonní seznam. „U Harvesta nebo ve Sfuzzi’s. Obojí to má zapsané na kalendáři.“ Začala hledat v telefonním seznamu. „Carlova manželka šla nejspíš na oběd taky. Harvest. Harvest.“
Joanna znovu pohlédla k jeho pokoji. Musí se tam dostat a promluvit si s ním, dřív než dorazí manželka a doktor Cherikov, ale jestli je u něj někdo – a to určitě je, protože pacienta, který se právě probral k vědomí, sotva ponechají o samotě –
Výtah cinkl a Guadalupe i Joanna se podívaly k otevřeným dveřím, z nich vycházela pomocnice. „Našlas ji?“ zeptala se jí Guadalupe.
Pomocnice se k nim blížila a vrtěla hlavou. „V bufetu nebyla. Co ji vypípat?“
Guadalupe zavrtěla hlavou. „Nechceme ji vyděsit k smrti. Jenom ji sem chceme dostat.“ Zvedla telefon.
„A co kaple?“ navrhla Joanna.
„Tam ji hledá Corinne,“ odpověděla Gaudalupe. Vymačkávala telefonní číslo a přitom stále znovu nahlížela do seznamu. „Podívala ses i do dárkovýho obchodu?“ vyptávala se pomocnice.
Ta přikývla. „I k prodejním automatům.“
„Zkontrolovala – Tady sestra Santosová z Mercy General. Snažím se najít doktora Antona Cherikova. Je u vás na obědě.“ Odmlka. „Ne, zatelefonovat mu nemůžu.“ Odmlka. „Hm, a nepodíval byste se, prosím? Jde o naléhavý případ.“ Znovu přikryla mluvítko. „Podívala ses do solária?“ obrátila se k pomocnici.
Ani jedna si Joanny nevšímala. Ta se krůček po krůčku vzdalovala od sesterny, a když Guadalupe vzhlédla, ukázala na hodinky a mírně zamávala. „Hledala jsem ji všude,“ odpověděla pomocnice. „Vsadím se, že šla domů.“
„Tam už jsme volali,“ namítla Guadalupe. „Není tam. Nechala jsem jí vzkaz.“
„Nevyděsí ji to?“ namítla pomocnice.
Joanna kráčela rychle chodbou, minula Carlův pokoj a šla dál, až se ocitla z dohledu sesterny. Pak se zastavila a čekala. „Jste si jistý, že tam není?“ ujišťovala se Gaudalupe a pak bylo slyšet, jak zavěšuje telefon. Následovala chvíle ticha. „Jak se píše Sfuzzi’s?“
„Sfuzzi’s? To nevím. Co to je?“
„Restaurace.“
Další ticho. Joanna se potichu vracela chodbou, až spatřila sesternu. Guadalupe s pomocnicí se skláněly nad stolem a nahlížely do otevřeného telefonního seznamu. Joanna rychle vycouvala a tiše přeběhla do Carlova pokoje.
Potřebuju jen minutu, pomyslela si, když nakoukla do pokoje. Žádná sestra tu nebyla. Joanna vklouzla dovnitř. Potřebuju se ho jenom zeptat, jestli byl na Titaniku, letělo jí hlavou; přivřela za sebou dveře. Než to zapomene, než –
„Haló,“ ozval se hlas z postele. Obrátila se a spatřila šedovlasého muže v modrém pyžamu, který seděl na posteli. „Kdo jste?“ zeptal se.
Dlouhou chvíli, po kterou jí srdce hlasitě bušilo, si myslela: vkradla jsem se do nesprávného pokoje, jak tohle vysvětlím Guadalupe? Jak tohle vysvětlím Richardovi?
„Našli mou ženu?“ zeptal se ten muž a ona si uvědomila, jak tomu bývá v některých trikových filmech, kdy se náhle zaostří, že to je Carl Kóma.
Ne že by vypadal jako někdo jiný. Ale vypadal jako člověk, zatímco předtím tam ležela jen prázdná schránka. Jeho propadlý hrudník i hubené paže vypadaly vyplněné, jako by přibral na váze, třebaže to bylo nemožné, a tvář, pokrytá týmž šedivých strništěm, se jevila živá – jako dům, jehož vlastníci se náhle vrátili domů. Šedohnědé vlasy, které pomocnice udržovaly pěkně sčesané z čela, byly po straně rozdělené pěšinkou a spadaly mu téměř chlapecky do čela a oči, o kterých si vždy myslela, že jsou za pootevřenými víčky šedé, byly tmavě hnědé.
Civěla na něj s otevřenými ústy jako slabomyslná. „Já…“ koktala a snažila se rozpomenout, na co se jí ptal.
„Vy jste moje doktorka?“ zeptal se a hleděl na bílý plášť.
„Ne,“ odpověděla. „Jsem Joanna Landerová. Pamatujete se na mě, pane Aspinalle?“
Zavrtěl hlavou. „Moc si toho nepamatuju,“ přiznal. I hlas měl odlišný, dosud chraptivý, ale mnohem silnější a hlubší, než když jenom mumlal. „Byl jsem totiž v kómatu.“
„Já vím,“ přikývla. „O tom bych si s vámi ráda promluvila. Co si pamatujete. Ráda bych vám položila pár otázek, jestli je to tak v pořádku.“
Není to v pořádku, odpověděla si sama. Potřebuješ na to písemný souhlas. Ten, který podepsala jeho manželka, platil pouze po dobu jeho bezvědomí. Potřebuješ, aby ti podepsal reverz. Tohle je zcela proti předpisům. Jenže nebyl čas na jeho sepsání, na vysvětlování. Lékař nebo manželka se tu můžou objevit každou chvíli.
Joanna si přitáhla k posteli židli, ohlédla se znepokojeně ke dveřím, které uhodily do infuzního stojanu, a posadila se. „Můžete mi povědět, co si pamatujete, pane Aspinalle?“
„Pamatuju si, jak jsem se dostal do nemocnice,“ odpověděl. „Přivezla mě sem Alicia.“
Joanna opatrně sáhla do kapsy své vesty pro diktafon. Nebyl tam. Zapomněla jsem ho v pracovně, když jsem odcházela s páskou do kartotéky.
„Hrozně mě bolela hlava,“ pokračoval. „Neviděl jsem ani na volant.“
Joanna zalovila v kapse po něčem na psaní, ale neměla u sebe ani formulář, který by mu mohla dát k podpisu. Aspoň že má pero.
Rozhlížela se kradmo po pokoji a pátrala po něčem na psaní, po jídelním lístku, obálce, čemkoli. Guadalupe odnesla tabulku s sebou a na nočním stolku nebylo nic.
„Vezla mě k doktorovi, ale mě ta hlava bolela pořád víc a víc –“
Joanna hrábla do odpadkového koše a vylovila vyhozenou pohlednici s přáním uzdravení, na níž byl obrázek ptáčka s modrým bříškem. Ptáček držel v zobáčku dopis. „Tohle přání brzkého uzdravení letí rovnou k Tobě,“ stálo uvnitř. Joanna pohlednici otočila. Vzadu nebylo nic.
„– tak mě místo toho odvezla na pohotovost, a pak…“ Carlův hlas se vytratil a on zíral přímo před sebe. „Byla tma.“
Tma, běželo Joanně hlavou, a když to slovo psala, ruka se jí třásla.
„Alicia hrozně nerada jezdí v noci,“ mluvil dál, „ale musela. Byla hrozná zima.“ Dotkl se rukou krku, jemně, jako by ho to pořád ještě bolelo. „Pamatuju se, že doktor říkal, že mám meningitidu, a pak si pamatuju, že mě dali do pojízdné sedačky, a pak si pamatuju, že sestra rozhrnula záclony a mě překvapilo, že není tma.“ Usmál se na Joannu. „A to je asi tak všechno.“
Bylo to opět jako s Gregem Menottim. „Vzpomínáte si na něco mezi tou sedačkou a záclonami?“ vyzvídala Joanna.
„Ne,“ odpověděl. „Mezitím ne.“
„A co sny?“ naléhala. „Pacienti v kómatu mívají někdy sny.“
„Sny,“ opakoval zamyšleně, „ne,“ a v jeho hlase nebyla patrná žádná obrana, žádné vyhýbání v pohledu. Řekl to zcela věcně.
A je to. Nepamatuje si to. A ona by mu teď měla poděkovat, říct mu, aby si odpočinul, a vypadnout odtud dřív, než ji Guadalupe přistihne při činu a bez písemného souhlasu. Ale nevstala. „A co zvuky?“
Zavrtěl hlavou.
„Nebo hlasy, Carle?“ snažila se dál a bez rozmyslu přešla k jeho křestnímu jménu. „Nevzpomínáte si, že byste slyšel nějaké hlasy?“
Znovu chtěl zavrtět hlavou, ale pak se zarazil a zadíval se na ni. „Vzpomínám si na váš hlas,“ řekl. „Říkala jste: promiňte.“
„Promiňte,“ omluvila se tehdy; omlouvala se, že jí spustil pager a že musí odejít.
„Nějaké hlasy mě oslovovaly jménem,“ rozpomínal se. „Že prý jsem v kómatu a mám vysokou horečku.“
To jsme byly my, proletělo Joanně hlavou, šeptaly jsme si, v jakém je stavu, a nazývaly jsme ho Carl Kóma. Guadalupe měla pravdu, on nás mohl slyšet; a zastyděla se.
„Byla jste tu?“ chtěl vědět a pomalu se rozhlížel po nemocničním pokoji.
„Ano,“ přiznala. „Chodívala jsem sem a sedala jsem u vás.“
„Slyšel jsem váš hlas,“ opakoval, jako by v tom bylo něco, co nedokáže pochopit. „Takže to musel být sen. Já jsem byl opravdu tady, po celou tu dobu.“ Vzhlédl k ní. „Nezdálo se to jako sen.“
„Co se nezdálo jako sen?“
Neodpověděl. „Slyšela jste mě?“ zeptal se.
„Někdy,“ odpověděla opatrně. „Někdy jste si broukal a jednou jste řekl: ‚Jo, velký.‘“
Přikývl. „Jestli jste mě slyšela, musel to být jenom sen.“
Vší silou se ovládla, aby nevyhrkla: „Bylo slovo ‚velký‘ Velké schodiště? Co jste si to broukal?“ Aby nevyhrkla: „Vy jste byl na Titaniku, viďte? Nebyl jste tam snad?“
„Jestli jste mě slyšela, nemohl jsem tam ve skutečnosti být,“ prohlásil horlivě.
„Proč ne?“ chtěla vědět.
„Protože to bylo moc daleko –“ Nedořekl větu a pohlédl ke dveřím.
Je moc daleko, aby sem dorazila. Zeptala se důrazně: „Moc daleko na co?“ a dveře se otevřely.
„Dobrý den,“ pozdravil laboratorní technik, který nesl kovovou nádobku plnou hadiček a jehel. „Ne, nevstávejte,“ pokynul Joanně, která provinile vyskočila na nohy. „Můžu to udělat z druhé strany.“ Natáhl se a postavil nádobku na stolek na druhé straně postele. „Nebudu vás tu rušit,“ dodal a navlékl si rukavice. „Jenom mu musím vzít pár kapek krve.“ Ovázal Carlovi kolem paže gumovou manžetu.
Joanna věděla, že má říct: „Ne, to je v pořádku“ a bavit se s ním, zatímco mu odebírá krev, ale bála se, že pokud to udělá, ztratí Carl tenkou nit své vzpomínky.
„Moc daleko na co?“ zeptala se, ale Carl neposlouchal. Hleděl vystrašeně na jehlu, kterou laborant vytáhl.
„Bude to jen malý píchnutí,“ uklidňoval ho laborant, ale Carlova tvář už ustrašeného výrazu pozbyla.
„To je jehla,“ pronesl týmž zamyšleným tónem, jakým se ptal, jestli Joanna nebyla už předtím v jeho pokoji, a natáhl paži, aby laborant mohl zavést jehlu a nasadit ji na skleněnou zkumavku. Carlova tmavá krev vtékala do zkumavky.
Laborant zručně naplnil zkumavku, vytáhl jehlu a přiložil kousek vaty. „A máme to,“ řekl, když ji přelepil proužkem náplasti. „Nic to nebylo, že ne?“
„Ne.“ Carl se obrátil a pohlédl na infuzi zavedenou do druhé paže.
„Fajn, jsme se vším hotovi. Tak zatím,“ rozloučil se laborant, a jak vycházel, kovová nádobka zachřestila.
Nezavřel za sebou pořádně dveře. Joanna vstala a zamířila k nim, aby je dovřela. „To byla jenom infuze,“ promluvil Carl a zahleděl se zvědavě na průhlednou úzkou hadičku, která visela od infuzního sáčku. „Myslel jsem, že je to chřestýš.“
Joanna se zastavila. „Chřestýš?“
„V kaňonu,“ vysvětlil Carl a Joanna si opět sedla s pohlednicí a perem v ruce.
„Schovával jsem se před nimi,“ pokračoval Carl. „Věděl jsem, že tam jsou a číhají na mě. Zahlédl jsem jednoho z nich na druhém konci kaňonu.“ Při těch slovech přimhouřil oči a zvedl ruku, jako by si chtěl zaclonit oči. „Zkoušel jsem vyšplhat na skály, ale hemžilo se to tam chřestýši. Byli všude,“ hlas mu strachem zesílil, „a chřestili. Rád bych věděl, co to bylo,“ dodal zcela odlišným tónem. „To chřestění.“ Rozhlédl se po nemocničním pokoji. „Možná topení? Když jste tu byla, nechrastilo to v něm?“
„Vy jste byl v kaňonu?“ zeptala se a pokoušela se pochopit, co jí vypráví.
„V Arizoně,“ odpověděl. „V dlouhém, úzkém kaňonu.“
Joanna poslouchala, stále se pokoušela tomu porozumět a téměř automaticky si dělala poznámky. V Arizoně. V kaňonu.
„Byla v něm říčka,“ pokračoval Carl. „Ale úplně vyschlá. To kvůli horečce. Byla tma, protože stěny byly tak vysoké a příkré, já jsem je neviděl, ale věděl jsem, že jsou tam a čekají.“
Chřestýši? „Kdo tam čekal?“
„Oni,“ odpověděl se strachem. „Celá banda, měli šípy a nože a tomahavky! Pokoušel jsem se jim ujet, ale střelili mě do ruky,“ postěžoval si a uchopil se za paži, jako by chtěl ten šíp vytáhnout. „Oni –“ trhl rameny a tvář se mu zkřivila. Paže připojená k infuzi se nadzvedla, jako když odráží útok. „Zabili Codyho. Našel jsem ho mrtvého v poušti. Skalpovali ho. Hlavu měl celou červenou,“ svěřoval se jí Carl. „Jako ten kaňon. Jako náhorní roviny.“ Zaťal pěsti a násilím je opět rozevřel. „Všechno bylo červené.“
„Kdo to udělal?“ zeptala se Joanna. „Kdo zabil Codyho?“ A on na ni pohlédl, jako kdyby ta odpověď byla zřejmá.
„Apači.“
Tak Apači. Ne „a patří“. Apači! On nebyl na Titaniku, on byl v Arizoně. Mýlila se, když se domnívala, že Titanic má univerzální platnost. Ale Carl tehdy řekl: „Jo, velký.“ Dělal pohyby připomínající veslování. A zrovna teď řekl: „Je moc daleko –“
„Vy jste byl v Arizoně,“ prohodila a zamýšlela se zeptat: „Nevzpomínáte si, že jste byl i někde jinde?“
„Ne,“ vykřikl a divoce vrtěl hlavou. „To nebyla Arizona. Myslel jsem, že je, kvůli tomu červenému pískovci. Ale nebyla.“
„A kde to bylo?“ zeptala se Joanna.
„Někde jinde. Ale byl jsem opravdu tam, celou tu dobu,“ odpověděl, jako by chtěl ujistit sám sebe. „Byl to jen sen.“
„Měl jste i jiné sny?“ zajímala se. „Byl jste i na jiných místech kromě Arizony?“
„Žádné jiné místo nebylo,“ odpověděl prostě.
„Řekl jste: ‚Jo, velký.‘“
Přikývl. „Viděl jsem v dálce telegrafní stožáry. Myslel jsem si, že to musí být vedle železnice. Myslel jsem si, že se tam dostanu, dřív než bude projíždět vlak –“ řekl, jako by to bylo vysvětlení.
„To nechápu.“
„Myslel jsem si, že chytím Velký Express. Jenže tam nebyly žádné koleje. Jenom telegrafní dráty. Ale pořád ještě jsem mohl odeslat vzkaz. Mohl jsem vyšplhat na jeden z těch stožárů a poslat vzkaz.“
Poslouchala ho jen jedním uchem. Velký Express. Ne Velké schodiště. Velký Express.
„… a dojet tam na koni – to bylo moc daleko,“ vzpomínal nahlas Carl a hleděl upřeně přímo před sebe. „Já jsem ale ten vzkaz musel doručit.“ Při těch slovech se mírně pohupoval nahoru a dolů, paže ohnuté, jako by v rukou držel otěže.
Tohle Guadalupe považovala za veslování, napadlo Joannu, i když to jako veslování nevypadalo. Vypadalo to jako to, čím to bylo – Carl jel na koni. On si nebroukal „Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k tobě, blíž,“ uvědomila si. Nejspíš to byl „Dům na ranči.“
A paní Woollamová byla v zahradě. Paní Davenportová viděla anděla. Ale Joanna chtěla, aby to byla žena v noční košili. Chtěla, aby to byla Café Veranda a Velké schodiště. Aby jí to zapadalo do její teorie. Takže překroutila svědectví, aby sem pasovalo, nevšímala si nesrovnalostí, naváděla svědky a věřila tomu, čemu věřit chtěla. Stejně jako pan Mandrake.
Byla tak upnutá na svou myšlenku, že odmítala přijmout pravdu – že Carl měl svou poušť, své Apače z westernu, který mu jeho manželka předčítala, zahrnul je do červeného prostoru svého kómatu, tak jako ona zahrnula do svého NDE příběhy o Titaniku, které vyprávěl pan Briarley. Protože byly uloženy v dlouhodobé paměti.
A ty představy neznamenají nic. Nebylo v tom nic univerzálního. Bylo to náhodné, stejně jako bezvýznamné, tak jako to, že pan Bendix viděl Elvise. A pocit čehosi významného, něčeho důležitého, ten pocházel z nadměrné stimulace spánkového laloku. A ona zatím šikanovala Amelii Tanakovou, trápila muže, který se sotva probral z kómatu, a snad i ohrozila jeho zdraví, překračovala pravidla napravo, nalevo. Chovala se jako cvok.
„… než se setmí,“ vyprávěl Carl, „ale když jsem se dostal blíž, viděl jsem, že Apači už jsou tam.“
Joanna zastrčila pohlednici s ptáčkem a pero do kapsy a vstala. „Měla bych jít,“ loučila se. Než mě tu přistihne Guadalupe. Než se zjistí, že jste nepodepsal písemný souhlas. Dřív než kdokoli přijde na to, jak jsem se chovala. Poplácala ho přes přikrývky. „Potřebujete se trošku prospat.“
„Vy odcházíte?“ polekal se a ruka mu vystřelila po jejím zápěstí jako útočící had. „Neodcházejte.“ Pevně ji sevřel. „Bojím se, že půjdu zase zpátky, a tam už se stmívá. Je to pořád červenější.“
„To je v pořádku, Carle,“ chlácholila ho Joanna. „Byl to jenom sen.“
„Ne. Bylo to skutečné místo. Arizona. Vím, že to byla Arizona, kvůli náhorním rovinám. Ale nebyla. A byla. Nedokážu to vysvětlit.“
„Věděl jste, že Arizona je symbolem něčeho jiného.“
„Ano,“ vyrazil ze sebe; a ona si pomyslela: Ono to skutečně něco znamená. NDE nejsou pouhé nahodilé aktivace synapsí, náhodné asociace. „Čeho to byl symbol, Carle?“ zeptala se a se zatajeným dechem.
„Oni skalpovali Codyho. Úplně mu uřízli vršek hlavy, viděl jsem mozek. Byl celý červený,“ děsil se. „Musel jsem se dostat pryč, než bude tma. Musel jsem doručit poštu.“
Pošta. Dopisy plovoucí ve vodě, které bylo v poštovních prostorách po kotníky, jména na obálkách rozmazaná a nečitelná a poštovní zřízenec přemísťující dopisy do stále vyšších polic, vlekoucí je po schodech pokrytých kobercem.
„Poštu?“ opakovala Joanna se staženým hrdlem.
„Pro Pony Express,“ odpověděl. „Cody pro ně jezdil, ale Apači ho zabili a já jsem neměl žádnou možnost tu poštu doručit. Bylo to moc daleko, než aby se to dalo ujet na koni. A Apači přesekali vedení.“
A Carpathia byla moc daleko, připomněla si Joanna. Californian neodpovídal. Vzpomněla si na pana Briarleye, který psal pohlednici Kit, vysílal rakety a pokoušel se odeslat vzkaz. A nikdo spojení nenavázal.
„Náhorní rovina byla moc daleko,“ svěřoval se Carl, „a já jsem se bál, že tam nahoře nebude nic, čím by se dal rozdělat oheň.“
„Oheň?“ hlesla Joanna a pomyslela na Maisii.
„Kvůli kouřovému signálu. Ten nápad jsem měl od Apačů. To se nad ohněm přidrží přikrývka a pak se s ní prudce cukne a kouř stoupá vzhůru.“ Chytil pomyslnou přikrývku, kterou svíral na pomyslných stranách, a prudce trhl oběma rukama dozadu. Jako když se vesluje. Jako když se vesluje.
„Žádného Apače jsem neznal,“ dodal. „Znal jsem jenom morseovku.“
Námořník používající Morseovu lampu a Jack Phillips sklánějící se neúnavně nad telegrafním klíčem a vyťukávající CQD, SOS – „SOS,“ nadhodila. „Vysílal jste SOS.“
„A jakmile jsem to udělal, sestra roztáhla záclony a já byl zase tady.“
„Byl jste zase tady,“ opakovala po něm Joanna a vzpomínala na pana Edwardse a jeho slova: „Světlo začalo blikat a já jsem věděl, že musím zpátky; a najednou jsem ležel na operačním stole.“ Vzpomínala na paní Woollamovou, která říkala: „Byla jsem v tunelu a pak jsem najednou ležela na podlaze vedle telefonu.“ Vzpomněla i na Richarda a jeho závěry: „Prostě kvůli něčemu vypadli.“
Venku na chodbě oznamoval něčí vzrušený hlas: „Našli jsme ji!“
Joanna pohlédla ke dveřím, k pootevřeným dveřím, které předtím zapomněla dovřít. „Konečně,“ promluvila Guadalupe a pak: „Kde jste byla? Všude jsme vás hledali!“
Všude hledali. Stevard, který míří k zadnímu schodišti vedoucímu na promenádní palubu, nahlíží do kuřáckého salonku a do tělocvičny a hledá pana Briarleye. A pan Briarley sbíhá na palubu G, pospíchá po Scotland Road a dál do poštovních prostor a hledá klíč. Ten klíč.
„Ach, můj bože!“ vydechla Joanna. „Já už vím, co to je!“ Zvedla ruku k ústům. „Už si vzpomínám, co řekl pan Briarley!“
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„Tak Wiley už to nastartoval. Jdem na to.“
Poslední rádiové sdělení Willa Rogerse
 před leteckou katastrofou, při které on a Wiley Post přišli o život
„Cože?“ zeptal se znepokojeně Carl. „Jak to myslíte, že už víte, co to je?“ ale Joanna ho neslyšela.
Musím to říct Richardovi, pomyslela si. Musím mu říct, že jsem na to přišla.
Zvedla se. „Teď přeci neodejdete?“ naléhal Carl a opět ji chytil za zápěstí. „Vy víte, co to je? Co je Arizona?“
„On si sedá a mluví,“ ozval se Guadalupin hlas venku na chodbě.
Už jsou tady, pomyslela si Joanna. Vstala a počmáranou pohlednici nacpala do kapsy. „Je tu vaše manželka,“ oznámila mu a odběhla ke dveřím dřív, než mohl Carl něco namítnout.
A jak jí vysvětlí, že je tady? napadlo ji, když vykoukla za dveře. Paní Aspinallová stála u sesterny, Guadalupe a sanitářka se k ní skláněly a utěšovaly ji. „Teď byste plakat neměla,“ nabádala ji sanitářka, „už je po všem.“
„Nechci, aby mě takhle viděl,“ naříkala paní Aspinallová a otírala si oči.
„Přinesu vám papírové kapesníčky,“ nabídla se Guadalupe a zmizela v sesterně.
Joanna neváhala. Vystřelila ze dveří, přes chodbu a do čekárny; přesně včas. Guadalupe se znovu objevila s kapesníčky, paní Aspinallová se vysmrkala a všechny tři vykročily ke Carlovu pokoji.
V čekárně nikdo nebyl. Joanna se opřela o dveře a čekala, až zajdou do pokoje. Je to SOS, pomyslela si Joanna a opožděné poznání jí vnikalo do hlavy, jako mořská voda vnikala trhlinou do boku Titaniku. To jsou NDE. Umírající mozek vysílá volání o pomoc, nouzový signál, vyťukává morseovkou vzkazy nervové soustavě: „Připlujte okamžitě. Narazili jsme na led.“
Vysílá signály mozkovým neuropřenašečům, snaží se najít jeden, který by nastartoval plíce, které už nedýchají, a srdce, které už netluče. Snaží se najít ten správný.
A někdy se to podaří, resuscitovali se pacienti, kteří byli klinicky mrtví; rázem, zázračně se vrátili do života. Jako pan O’Reirdon. Jako paní Woollamová. Protože se ten vzkaz dostal na místo určení.
„Carle, ach, Carle!“ vzdychala uslzená paní Aspinallová. „Ty jsi se uzdravil!“
Joanna se podívala do chodby. Paní Aspinallová a Guadalupe vešly do pokoje a sanitářka odnášela k výtahům část nějakého přístroje.
Joanna počkala, až nastoupí do výtahu, a pak se rozběhla k sesterně. Popadla telefonní sluchátko, naklonila se k němu přes pult a navolila číslo laboratoře. Kdyby ji tu Guadalupe přistihla, jenom by si myslela, že Joanna odešla a pak se zase vrátila.
Jenom kdyby to Carl nevybreptal, pomyslela si a naslouchala vyzvánění telefonu. „Ozvi se, Richarde,“ zamumlala. „Ozvi se.“
Ozvi se. Právě tohle dělají i NDE, navolí čísla a doufají, že se na druhém konci někdo ozve. A když bude Richard vědět, že to je SOS, pomyslela si, dokáže přijít na to, co je ten druhý konec.
A žádný div, že když se její mysl snažila pochopit, co to znamená, upnula se na Titanic. Byla to dokonalá metafora. SOS vyslané pět minut poté, co radiotelegrafista na Californianu odešel spát, Morseova lampa, rakety, křik o pomoc z vody. A především Phillips sedící na stanovišti radiotelegrafistů a obětavě vyťukávající „SOS, CQD“, vyťukávající „Jsme zaplaveni až ke kotlům“ a vysílající volání o pomoc až do úplného konce.
Richard se neozval. Sedí u konzole, pomyslela si, zírá na sken paní Troudtheimové a snaží se ten problém vyřešit. „Není to žádný problém, Richarde,“ zamumlala. „Je to odpověď.“ A mělo to evoluční smysl, přesně tak, jak to předpověděl. NDE nechrání tělo od traumatu, neuvádějí do chodu program smrti. Snaží se ho zastavit.
Cvakl telefonní záznamník. „Tady je pracovna doktora Wrighta, jestli chcete zanechat –“ říkal jeho hlas, ale Joanna už s telefonem praštila a letěla po schodech nahoru do laboratoře.
Richard tam nebyl. Dveře byly zamčené, tudíž zamýšlel zdržet se venku déle než pět minut. Odemkla, vešla dovnitř a zůstala stát; rozhlížela se po opuštěné laboratoři a snažila se přijít na to, kam mohl jít. Dolů do bufetu na oběd? napadlo ji a pohlédla na hodiny. Bylo tři čtvrtě na jednu. Bufet by touhle dobou mohl být otevřený.
Zmiňoval se o nějaké schůzce, přemýšlela a snažila se vzpomenout si, co říkal, když byl u ní v pracovně. Říkal: „Chvíli v laboratoři nebudu.“ Kam ale šel?
K doktorce Jamisonové, uvědomila si náhle. Rychle přistoupila k telefonu a zavolala centrálu. „Dejte mi pracovnu doktorky Jamisonové,“ a naslouchala dalšímu bzučivému vyzvánění.
To nikdo nikde ten telefon nezvedne? přemýšlela Joanna. Ne, a mozek pořád volá a volá, zkouší nejdřív první číslo a pak, když se nikdo neozve, další. Vytáčí znovu a znovu, vysílá šifru za šifrou, snaží se navázat spojení.
Zavěsila a zavolala znovu centrálu. „Kde je pracovna doktorky Jamisonové? Ve kterém patře?“
„Budu se muset podívat,“ odpověděla operátorka a po nekonečné minutě oznámila, „841.“
„Díky,“ řekla Joanna a začala zavěšovat, ale pak si to rozmyslela. „Prosím vás, vypípejte mi ji,“ požádala.
„Chcete, aby zavolala do laboratoře?“
„Ne, na můj pager. A chtěla bych vypípat také doktora Wrighta,“ pokračovala a sáhla do kapsy, aby zapnula pager. Vtom si uvědomila: On také nebude mít pager zapnutý.
Zavěsila. Místnost 841 byla v západním křídle. Nejkratší cesta bude dolů do pátého a pak spojovací chodbou. Ne, spojovací chodbu v pátém malovali. Dolů na spojovací chodbu ve třetím. Načmárala vzkaz: „Šla jsem tě hledat. Ozvi se na pager,“ položila mu ho na stůl, vyběhla ven, zabouchla za sebou dveře, ani se nezdržovala zamykáním, opakovaně tiskla tlačítka výtahu, aby se otevřel, aby se nezastavoval v pátém, ve čtvrtém.
Když se výtah otevřel ve třetím, proběhla halou, spojovací chodbou a přes internu do další spojovací chodby. Jen ať není paní Davenportová na zdravotní procházce, pomyslela si a nervózně pohlédla na dveře jejího pokoje. Nemám čas poslouchat její nejnovější výmysly.
Joanna se přitiskla k opačné stěně a rychle proběhla kolem pootevřených dveří, kolem prosklené místnosti a kolem sesterny.
„Zdravíčko, doktorko!“ zavolal kdosi za ní. „Doktorko!“ Pan Wojakowski. Šla dál a předstírala, že ho neslyšela. Na konec haly. Za roh. Do spojovací chodby.
Dveře spojovací chodby za jejími zády se otevřely. „Doktorko!“ sípal pan Wojakowski. „Doktorko Landerová! Počkejte!“ Nezbývalo jí, než se otočit.
„Myslel jsem si, že jste to vy, doktorko,“ zářil. „Zahlíd jsem vás a zkoušel jsem vás chytnout, když jste šla kolem, ale vy jste se hnala, jako když zatroubili k útoku. Kam takovým fofrem?“
„Hledám doktora Wrighta. Musím ho okamžitě najít,“ vysvětlila.
„Neviděl jsem ho,“ poznamenal vesele. „Přišel jsem navštívit kamaráda.“ Kývl hlavou dozadu k interně. „Sekla s ním mrtvice. Dost zlá. Celou jednu stranu má ochrnutou a nemůže mluvit. Stalo se mu to, když zrovna tancoval čtverylku. Švihnul sebou uprostřed –“
„To je mi líto,“ přerušila ho Joanna a pohlédla ke konci spojovací chodby. „Škoda, že se nemůžu zdržet a popovídat si s vámi. Já –“
„Víte, koho mi připomínáte? Eso Willeye. To byl námořní podporučík na Yorktownu a ten furt spěchal. ‚Kam se to sakra zase ženete?‘ říkal jsem mu vždycky. ‚Vždyť jste sakra na lodi.‘ No, a ten se jednou zase takhle žene po hangárový palubě, šlápne do otevřenýho poklopu a –“
„Pane Wojakowski, strašně ráda bych si to poslechla do konce, ale musím jít. Musím najít doktora Wrighta.“ Vykročila spojovací chodbou a dívala se rázně vpřed.
„Počkejte, doktorko.“ Dohonil ji, když došla ke dveřím. „Chtěl jsem se vás na něco zeptat.“
Otevřela dveře. „Pane Wojakowski, já –“
„Ede.“
„Ede,“ opakovala, aniž se zastavila. „Lituju, ale teď prostě nemám čas na povídání.“
„Chtěl jsem jen vědět, jestli jste už dali dohromady ten váš rozpis sezení,“ sípal, jak se s ní snažil udržet krok.
„Ne,“ řekla Joanna, zahnula za roh a konečně došla k výtahům. Stiskla tlačítko a modlila se: Panebože, ať to netrvá věčně. „Jakmile ho uděláme, dáme vám vědět.“
„Fajn. Prostě mi zavolejte,“ požádal. „Můžu přijít skoro kdykoli.“
Výtah se konečně díkybohu otevřel a Joanna nastoupila. Jednu strašlivou chvilku si myslela, že chce jít za ní, ale přistoupil jen těsně k výtahu. „Tak teda, Eso se nekoukal na cestu, šlápnul do otevřenýho poklopu a proletěl skrz celý dvě paluby. Zlámal si obě nohy. Pak strávil půldruhýho roku v nemocnici na Oahu.“
Joanna stiskla „Osm“ a dveře se začaly pomalu, pomalu zavírat. „‚Tak kam vás přived všechen ten váš spěch?‘ zeptal jsem se ho,“ vykládal, zatímco se dveře zavíraly. „Měla jste ho vidět, jak visí na trakci, dva sádrový obvazy až po –“
Stále mluvil, i když už dveře výtahu zaklaply. A asi mluví pořád dál, pomyslela si Joanna, když vystoupila z výtahu v osmém a rozhlížela se po ukazatelích čísel místností.
„830-850,“ oznamoval jeden z nich a ukazoval do chodby vlevo. Vykročila tím směrem a hledala číslo 841. Na konci chodby stáli dva Hispánci v bílých kombinézách sehnutí nad několika kbelíky a míchali barvu.
Všechny dveře byly otevřené kromě čísla 841. Joanna na ně zaklepala, a když se nikdo neozval, zatloukla silněji. Zkusila dveře otevřít. Byly zamčené. „Nevíte, kde je doktorka Jamisonová?“ zavolala na malíře.
Oba zavrtěli hlavou a dál přelívali barvu z jednoho kbelíku do druhého. Joanna se na dveře zklamaně zamračila. Kde jsou? Nešli si promluvit někam jinam? Třeba do bufetu?
Došla k malířům, kteří se napřímili, jako by očekávali, že jim vynadá. „Neviděli jste doktorku Jamisonovou odcházet?“ zeptala se. Znovu zavrtěli hlavou, ale tak plaše, že Joannu napadlo, jestli vůbec mluví anglicky.
„Seňor –“ začala a ze dveří vedle pracovny dr. Jamisonové vystrčil hlavu jakýsi mladík a řekl: „Hledáte doktorku Jamisonovou? Musela jít za někým na pohotovost.“
„Děkuju vám,“ přikývla. „Nevíte, jestli s ní byl doktor Wright?“
Zavrtěl hlavou. „Právě jsem se vrátil z oběda a viděl jsem její vzkaz.“
„Její vzkaz?“
„Na dveřích,“ upřesnil a vyklonil se ještě víc, aby mohl ukázat na dveře pracovny dr. Jamisonové. „Hm,“ zarazil se, když viděl, že tam nic není. „Někdo to musel sundat.“
Richard. Viděl vzkaz, strčil ho do kapsy a šel za ní na pohotovost. Nebo to sundali malíři. Uvažovala, že se jich zeptá, ale pak to zavrhla. „Mohla bych si od vás zavolat?“ zeptala se mladíka.
„Samozřejmě,“ usmál se a ustoupil, aby mohla projít dovnitř.
Vytočila číslo laboratoře, naslouchala vyzvánění, dokud nenaskočil záznamník, a pak zavěsila. „Díky,“ řekla a vydala se zpátky k výtahům. Přemýšlela, jak se dostat na pohotovost co nejrychleji. Zpátky do třetího, spojovací chodbou do hlavní budovy a výtahem dolů, uvažovala, když tiskla přivolávač výtahu. Měla jsem to zmáčknout, když jsem vystupovala. Teď by tu už třeba byl.
Stiskla tlačítko znovu a myslela na to, jak pan Briarley mačkal znovu a znovu tlačítko ze zlata a slonoviny a jak znovu a znovu a znovu tloukl o stůl Památnou nocí – „Literatura je vzkaz!“ křičel a pro větší důraz mlátil knihou.
A to byla ta přednáška, kterou se snažila si připamatovat, přednáška, která se jí vynořila z dlouhodobé paměti teď, když už ji nepotřebuje, když už ví, co NDE jsou. „Je to vzkaz!“ hřímal a ona viděla, jak se Ricky Inman krčí na židli. Všechno to viděla, sníh – nikoli mlhu, ale sníh – padající za okny a slova „Písně o starém námořníku“ na tabuli a pana Briarleye v šedé tvídové vestě, jak tluče o stůl červeno-bílou brožovanou knihou a křičí: „Co si myslíte, že jsou tyhle básně, romány a hry? Nudná, zaprášená veteš? To nejsou!“ Buch. „Jsou to vzkazy, úplně stejné jako vysílal Titanic!“ Buch. „Samuel Taylor Coleridge, John Milton, William Shakespeare, ti všichni nám vyťukávají vzkazy!“
Zatřepal na ně Památnou nocí. „Mrtví prý nemluví, ale oni mluví! Lidé v téhle knize zemřeli před více než šedesáti léty, uprostřed oceánu, kde široko daleko nikdo nebyl, ale oni k nám přesto mluví! Stále nám vysílají vzkazy – o lásce, odvaze a smrti! Tohle jsou dějiny, tohle je věda, tohle je umění. Tohle je literatura. Jsou to lidé, kteří šli před námi, vyťukávají nám vzkazy z minulosti, ze záhrobí, snaží se k nám promlouvat o životě a smrti! Naslouchejte jim!“
Ona naslouchala. A zapamatovala si to. A o deset let později, když měla NDE, pan Briarley k ní promluvil z minulosti a snažil se jí sdělit, že NDE jsou vzkaz.
Výtah se otevřel a ona nastoupila. Na poslední chvíli si uvědomila, že bude lépe neriskovat třetí patro. Pan Wojakowski by mohl pořád ještě stát za dveřmi výtahu a čekat, aby mohl dopovědět svou historku o Esu Willeyovi. Raději sjede do druhého, projde přes rentgen a pak služebním výtahem. Stiskla dvojku.
Dělám to, co dělá mozek při NDE, pomyslela si a sledovala, jak klesají čísla podlaží. Pobíhám kolem dokola, beru to oklikou, když není přímá cesta, zkouším to jedním způsobem a pak, když to nefunguje, zkouším to jinak. Ptám se pana Briarleye, a když mi nemůže pomoct, snažím se najít učebnici, prohlížím zápisy, vyptávám se Kit, vyptávám se Maisie.
Stejně jako Carl v kómatu – nejprve zamířil k železničním kolejím, potom, když bylo telegrafní vedení přesekané, se snažil dostat na náhorní rovinu. Obrazy hledání a nenacházeni, hluchých telefonních linek, zamčených dveří a zablokovaných průchodů. Obrazy umírajícího mozku.
A obrazy spěchu, protože není čas. Mozková smrt nastává za čtyři až šest minut a prostory pošty jsou už zaplavené, výtah nefunguje a už se stmívá.
Obrazy vyvolané endorfiny a elektrickými impulzy horečně vysílají SOS a zoufale se snaží něčeho zachytit, jako Carl Kóma, který ji popadá za zápěstí. A to ostatní, tunely a příbuzní, andělé světla, zahrady, nakloněné paluby a písečné pouště jsou jen vedlejší účinky, uvažovala, když procházela chodbou k chirurgii a kolem sestry, kterou neznala, ono zoufalé úsilí vědomé mysli udržet krok s tím, co prožívá, dát smysl pocitům, které nemůže pochopit, a proto prohledává dlouhodobou paměť, aby našla své vlastní spojitosti, své vlastní metafory.
Jak jsem mohla nepoznat metaforu? nechápala. A vrazila přímo do pana Mandraka.
„Doktorka Landerová. Přesně ten člověk, kterého jsem chtěl potkat,“ pronesl přísně. „Všude vás hledám. Neodpovídáte na pager.“
„Teď opravdu není vhodná chvíle, pane Mandraku,“ omluvila se a ukročila, aby ho obešla. „Jsem –“ ale on ji pevně uchopil za paži.
„Tohle bude trvat jen pár minut,“ ujistil ji klidně a dotlačil ji ke straně chodby. „Teď, když jste se stala jednou z pokusných osob doktora Wrighta, určitě jste si uvědomila, že jeho laboratorně vyvolané halucinace nemají nejmenší podobu s autentickými NAE. Neboť kdybyste nějakou šťastnou náhodou měla opravdové NAE, pak byste věděla, že jsou skutečné, že to, co vidíte, je posmrtný život, který očekává –“
„Teď nemám čas s vámi o tom diskutovat,“ přerušila ho Joanna a rychle vykročila dál.
Vrhl se jí do cesty. „O to přesně běží. Vy nemáte čas diskutovat se mnou o výsledcích svého zkoumání. Veškerý čas vám zabírá, projekt doktora Wrighta, který nemůže vést k ničemu užitečnému.“
To si myslíte vy, pomyslela si Joanna.
„Protože tělesné aspekty jsou naprosto bezvýznamné,“ vykládal pan Mandrake. „Záleží na nadpřirozených aspektech. NDE jsou duchovní zkušeností, jejímž prostřednictvím se nám anděl světla pokouší říct něco o světě, který na nás čeká po smrti. Je to vzkaz –“
Joanna se rozesmála; náhlý výtrysk radosti jí unikl proti vlastní vůli.
„Nevidím na tom nic směšného,“ ohradil se pan Mandrake a napřímil se.
„Promiňte,“ omluvila se Joanna a snažila se zachovat vážnou tvář. „Jde jen o to, že máte pravdu. Je to vzkaz.“
Oněmělý na ni zíral. „Hm, jsem rád, že jste konečně dospěla –“ pronesl po chvíli.
„Měla jsem vás pořádně poslouchat, pane Mandraku,“ připustila jako v opojení. „Všechno to ve vaší knize bylo. Telegramy, rakety, světla – víte, že bílá je mezinárodní barva pro nouzový signál?“
„Nouzový –“ opakoval a nejistě se zachmuřil.
„Prostě mě v životě nenapadlo, že právě vy… Ale měl jste pravdu.“ Uchopila ho za rukáv. „NDE jsou vzkaz. Je to SOS. Je to volání o pomoc.“
Stiskla mu paže. „Ale mýlíte se v tom, že Richardův výzkum k ničemu nevede. Zachrání Maisii. Nadělá zázraky!“ prohlásila a odešla. Zůstal stát, civěl za ní a ani se ji nepokusil následovat.
Jenže ona už nic neriskovala. Místo do služebního výtahu vběhla na nejbližší schodiště, pak dolů do druhého a ven na mrazivé parkoviště, aby na nikoho nenarazila. Opět sněžilo, a když utíkala přes parkoviště k bočním dveřím do hlavní budovy, tiskla si paže k hrudi.
A štěstí jí nepřálo. Maisiina sestra Barbara oškrabávala led ze zadního okna svého vozu. „Joanno!“ zavolala, „Maisie vás chce vidět!“ a vyrazila k ní se škrabkou na led v ruce.
„Já vím. Zajdu tam odpoledne,“ křikla zpátky a pospíchala dál.
A na koho narazím tady? napadlo ji, když otevřela postranní dveře a začala sestupovat po schodech. Na Kit? Na paní Davenportovou? Na každého, koho znám? Ale na schodišti nikdo nebyl a přes podestu se netáhla žádná žlutá páska. Posledních pár schodů a pak proběhla chodbou k pohotovosti. Otevřela postranní dveře, na chvíli se zastavila a rozhlížela se po Richardovi. Neviděla ho, ani doktorku Jamisonovou, ale byla tam Vielle; ona a nějaký mladý lékař stáli před jednou z traumatologických vyšetřoven s mladým mužem, ne, byl to chlapec. Nebyl ani tak vysoký jako Vielle, kaštanově hnědá bunda, kterou měl na sobě, mu byla aspoň o dvě čísla větší. Bunda značky Avalanche. Joanna viděla na jejích zádech rozmáchlé modrobílé logo.
Chlapec nevypadal na žádný naléhavý případ. Stál a povídal si s Vielle a lékařem a neprojevoval známky žádného zranění, aspoň pokud mohla Joanna zezadu vidět, ať byl jeho problém jakýkoli, i kdyby ho někdo postřelil brokovnicí, může to minutku počkat, protože ona musí zjistit, kde je Richard. Vrhla se do místnosti a zvolala: „Vielle!“
Ani jeden z nich nevzhlédl. Primář, se stále ještě nasazeným stetoskopem, nahlížel do karty a podrážděně na ni pohlédl, ale mladý lékař a Vielle stále nespouštěli pohled z chlapce, který jim pořád něco vážně vykládal. Joanna se podivila, co to jen může být. Vielle se mračila a lékařův obličej byl ztuhlý nesouhlasem. To je dobře, pomyslela si Joanna a protáhla se kolem vozíku se zdravotnickým materiálem. Určitě jim nebude vadit, když je vyruším.
„Vielle, neviděla jsi doktora Wrighta?“ zeptala se, když už byla skoro u nich, ale oni pořád nezvedali hlavu.
„Musím se dostat odtud,“ říkal chlapec klidně, ale ostře. „Oni přiklopěj víko.“
„Ne, nepřiklopí,“ uklidňovala ho Vielle. „Myslím, že byste měl –“
Joanna doběhla za chlapce. „To říkáte, protože jste balzamovači,“ namítl rozhněvaně. „Vím, co se pokoušíte udělat.“
„Vielle, omlouvám se, že ruším, ale hledám –“
Chlapec se otočil na podpatku, čelem k ní, přitom zvedal paži, aby ji udeřil, a Joanna věděla, když pozorovala jeho zoufalý, vystrašený obličej, že se pohybuje prudce. Ale nevypadalo to prudce.
Dělo se to pomalu, pomalu, mladý lékař couvá, ústa se mu zděšeně otvírají, chlapcův kaštanově hnědý rukáv se otáčí a zvedá, satén zachytává světlo stropních zářivek, Viellina paže, stále ještě v bílém obvazu, se natahuje dopředu a chňape po chlapcově rukávu. Všichni se pohybují pomalu, lepkavě, jako by se čvachtali v melase.
Velká melasová záplava, pomyslela si Joanna. Ale časovou dilataci působí vzestup adrenalinu, který doprovází trauma. A tohle nebyla traumatická situace.
Musela to však být časová dilatace, protože měla spoustu času všechno to vidět: lékařův obličej, skoro tak horečný jako chlapcův, se otáčí, aby zavolal pracovníka ostrahy, který se už pomalu zvedá ze židle. Viellina ruka se nenatahuje po kaštanově hnědém rukávu, natahuje se po jeho ruce.
Všechno je slyšet: Viellin hlas, také zastřený sirupem, křičí: „Joanno! Ne –!“ Karta, kterou držel primář, padá i s podložkou řinčivě na zem. Rozezní se alarm.
Měla čas zapřemýšlet, jestli ta časová dilatace není způsobena nějakým vedlejším účinkem dithetaminu. Čas přemýšlet: Musím to říct Richardovi. Ale jestliže to nebyla traumatická situace, proč pracovník ostrahy, který se stále ještě zvedá, sahá po pistoli?
Čas přemýšlet: Ten chlapec musí mít nůž. Ohrožoval je nožem, když jsem přišla. Proto nezvedli hlavu, když jsem volala, proto mě uviděli, až když bylo příliš pozdě. To po něm chňapla Vielle.
Čas přemýšlet: Říkala jsem jí, že pracovat na pohotovosti znamená koledovat si o malér.
Čas konečně pochopit skutečnost: On má nůž, přestože ona sama stále necítí žádný strach. To jsou endorfiny, pomyslela si, které chrání mysl před bolestí, před panikou, takže může přemýšlet jasně.
Má nůž, pomyslela si klidně a pohlédla dolů na svou blůzu, na jeho útočící ruku, ale i když se čas pohyboval ještě pomaleji než pracovník ostrahy, Joanna se příliš opozdila. Nůž neviděla.
Protože se už zabodl.
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„Tohle je strašné! Tohle je úplně nejhorší katastrofa na světě…
Trup naráží na zem nedaleko kotevního stožáru… ach, lidi!“
Rozhlasový reportér Herb Morrison, 
 oznamující katastrofu Hindenburgu
Všude byla krev, což nedávalo smysl, protože tam, kde nůž vnikl do těla, skoro žádná nebyla, byl tam jen uzounký tmavočervený pramínek. „Máme tu naléhavý případ!“ vykřikl mladý lékař a přiskočil, aby Joannu zachytil, ale ta už upadla. Ležela na kachlíčkované podlaze, Vielle klečela u ní a krev se řinula po celé pletené vestě, po celé ruce, kterou Vielle držela.
Vielle chňapla po tom noži, pomyslela si Joanna. Musel ji bodnout do ruky. „Nejsi zraněná?“ zeptala se Joanna.
„Ne,“ odpověděla Vielle, ale Joanna si pomyslela, že určitě je, protože se jí z hrdla vydral vzlyk.
„Máme tu bodnou ránu,“ oznámil mladý lékař primáři. Dobře, postarají se o to, pomyslela si Joanna, ale primář na Vielle ani nepohlédl. Podíval se na pramínek krve na Joannině hrudi, pak se otočil a začal si navlékat gumové rukavice. „Položte ji na stůl,“ přikázal a stáhl si rukavici přes dlaň, „a udělejte mi křížovou zkoušku. Jaký má tlak?“
„Devadesát na šedesát,“ odpověděl někdo, ale neviděla kdo. Kolem ní byla spousta lidí, zavěšovali lahve na infuzní stojany a přinášeli krev. To je ale legrační, pomyslela si Joanna. Na co potřebují další krev? Vždyť je jí tady víc než dost.
„Zavolejte sem kardiochirurga,“ vyštěkl doktor, „a dejte mi ještě dvě jednotky krve. Vielle, jděte si tu ruku ovázat,“ a Joanna měla strach, že Vielle odejde a pustí jí ruku, ale ona u ní dál klečela.
„Zkus se nehýbat, zlatíčko,“ nabádala ji s ustaraným výrazem. „Jen klidně lež.“ Joanna si nikdy nebyla jistá, jestli Viellin ustaraný výraz pacienty neděsí, ale nebylo tomu tak. Ten výraz konejšil.
Jak je to možné, přemýšlela a pokoušela se vyčíst z její tváře, co je v ní uklidňujícího, ale neviděla to. Viděla jen horní část Vielliny a doktorovy hlavy, obě v zelených sálových čapkách, a horní část hlavy pracovníka ochranky, stojícího nad chlapcem v bundě značky Avalanche. Chlapec ležel roztažený, obličejem na vykachlíčkované podlaze, a Joanna viděla modrobílé logo na zádech kaštanově hnědé bundy a také kaštanově hnědou barvu pod chlapcovým obličejem, kam ho pracovník ochranky střelil.
Temeno mužovy hlavy bylo holé, lesklo se a odráželo stropní zářivkové světlo, jak Joanna shora viděla. „Jen vydrž, Joanno!“ prosila Vielle a držela ji za ruku, což bylo legrační, protože Joanna byla nahoře a Vielle dole.
Ale ona byla dole také. Všichni tam byli, oba lékaři, a nemohla říct, kdo ještě, protože viděla jen vršky jejich hlav, jak se nad ní skláněli, měřili jí tlak a zavěšovali infuze. „Pětasedmdesát na padesát,“ pronesl jeden z nich.
„Pořád krvácí. Muselo to zasáhnout aortu,“ řekl někdo jiný, neviděla kdo, byl příliš hluboko pod ní.
Jsem nahoře u stropu, pomyslela si Joanna. Mohla se dívat dolů a vidět na venkovní římsu. Napadlo ji, jestli na ní neleží červená teniska, a pak si uvědomila – mám prožitek mimotělesného bytí. Konečně. Musím to říct Richardovi.
Richard, pomyslela si skoro v panice. Musím Richardovi říct, že NDE jsou SOS.
„Akce,“ řekl doktor a pak: „Kde sakra vězí ten chirurg? Zkusili jste pager?“
Carsona ne, Richarda, pomyslela si Joanna při pohledu na doktora a teď viděla jeho obličej, vůbec ne znepokojený, ale klidný a nezúčastněný a to také uklidňovalo.
„Vypípejte Richarda. Je to důležité,“ řekla, ale z úst nic nevyšlo, rty se nepohnuly a nějaká sestra se jí snažila vložit něco do úst, snažila se jí to protlačit hrdlem.
„Ne,“ řekla, odvrátila hlavu, aby se od ní dostala, a hledala očima Vielle.
„Tady jsem, zlatíčko,“ ozvala se Vielle. Držela Joannu za ruku a svou vlastní měla obvázanou, byla bílá a tak oslnivá, že se na ni Joanna skoro nemohla dívat.
„Vypípej Richarda,“ požádala Joanna, ale nevěděla, jestli ji Vielle slyší. Ozval se legrační pípavý zvuk. Některá sestra musela zavadit o alarm. „Vypípej Richarda a řekni mu, že jsem přišla na to, co NDE jsou. Je to SOS,“ pronesla hlasitěji, ale pípání ji přehlušilo.
„Co to sakra je?“ ozval se doktor, který jí dělal něco na hrudi.
„Její pager,“ odpověděla Vielle.
„Tak ten krám vypněte!“
To je Richard, pomyslela si Joanna. Říkala jsem mu, aby mě vypípal. Pověz mu, že NDE je nouzový signál. Pověz mu, že musí zjistit kód. Pro Maisii, pokusila se říct, ale teď ji přehlušoval další zvuk. Zvonění. Bzučení. „Je v laboratoři.“
„Šedesát na čtyřicet,“ hlásila sestra.
„Pořád krvácí,“ řekl doktor.
„Joanno, vydrž,“ naléhala Vielle a pevně jí svírala ruku. „Zůstaň se mnou.“ Ale ona tam nebyla. Byla na Titaniku.
Ale ne v chodbě. Na Velkém schodišti. A všude kolem ní tlačenice cestujících, namačkaných na schodech a oblečených ve smokinzích, županech a záchranných vestách. Tlačili se po mramorových schodech nahoru a unášeli ji s sebou. Na člunovou palubu, pomyslela si Joanna. Všichni se snaží dostat nahoru na člunovou palubu.
„Musím se dostat dolů na palubu C,“ řekla Joanna a pokusila se otočit, jenže lidé se na ni mačkali ze všech stran, takže se nemohla ani pohnout. „Musím říct Richardovi, že jsem přišla na to tajemství,“ svěřila se jim. „Musím se vrátit do chodby.“
Nikdo ji neslyšel, strkali ji dál po bílých mramorových schodech nahoru. Pohlédla na pozlacené zábradlí z tepaného železa a napadlo ji: Kdybych se dostala k tomu zábradlí a chytila se ho, mohla bych se protlačit proti pohybu davu a dostat se dolů.
S velkou námahou se pootočila, musela vyvinout obrovské úsilí, aby pohnula paží, tělem, a vydala se k zábradlí napříč proudem cestujících, jako když se brodí hlubokou vodou. Dostala se k němu a chytila se ho, jako by to byl záchranný pás. Jenže to bylo ještě horší. Lidé využívali zábradlí k tomu, aby se cestou nahoru přitahovali, a odmítali se pustit, aby Joanna mohla projít. Drali se nahoru, jako by tam Joanna vůbec nebyla, táhli kufry a teplé pokrývky, tlačili ji zpátky proti schodu, na kterém stála, a málem ji srazili.
„S dovolením –“ obrátila se k ženě, která nesla pekingského palácového psíka a svinutý deštník, a ustoupila ke středu schodu, aby ženě uvolnila cestu. Zvedla paži a snažila se vyhnout –
Deštník ji zasáhl ostře do žeber a Joanna zasípala a popadla se za bok. Nechala zábradlí zábradlím a dav jí smýkal nahoru kolem andílka, kolem Cti a Slávy korunujících Čas a nakonec dveřmi prosklenými leptaným sklem ven na člunovou palubu.
Joanna tam chvíli zůstala stát a držela se za bok, zatímco kolem proudili cestující, a pak se vydala davem zpátky ke dveřím. „Promiňte,“ omluvila se, když se protahovala kolem uniformovaného muže ve dveřích; viděla, že to je pracovník pošty. Přes rameno nesl plátěný pytel s dopisy a na květovaný koberec ve foyer z něj kapala voda. Ukročila zpátky a zadívala se na koberec, na tmavé kapky.
„Měla byste radši jít do člunu, slečno,“ oslovil ji vlídně pošťák.
„Nemůžu. Musím se vrátit, kudy jsem přišla,“ namítla a zkusila se kolem něj protáhnout, aniž šlápla na vlhké místo, aniž se dotkla odkapávajícího pytle. „Musím říct Richardovi, co jsem zjistila.“
Vážně přikývl. „Pošta se musí doručit. Vy ale tudy jít dolů nemůžete. Je to zablokované.“
„Zablokované?“
„Ano, slečno. Lidi tudy přicházejí nahoru. Budete muset použít zadní schodiště, slečno.“ Ukázal na člunovou palubu. „Víte, kde je?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna a rozběhla se k zádi, kolem kapely, která vytahovala nástroje a stavěla stojany na noty. Houslista položil černé pouzdro na piano a otevřel ho.
„‚Alexander’s Ragtime Band,‘“ rozhodl dirigent a hráč na kontrabas začal listovat notami a hledat skladbu.
Kolem záchranného člunu číslo 9, kde se nějaký mladý muž loučil s mladou ženou v bílých šatech se závojem: „To je v pořádku, holčičko,“ uklidňoval ji. „Ty jeď, já tady ještě chvíli zůstanu.“ Kolem čísla 11, kde muž s knírem, kterého viděla v písárně a také rozdávat karty ve společenské místnosti, právě zvedal dvě děti do člunu. Kolem čísla 13, kde nějaký důstojník volal: „Ještě někdo do tohoto člunu? Ještě nějaké ženy a děti?“
Joanna zavrtěla hlavou a spěchala dál. A narazila na muže v džínové košili a šlích. „Lidi, není důvod k žádný panice,“ uklidňoval cestující a houfoval je směrem k přídi. „Jen jděte pomalu. Neutíkejte. Je spousta času.“
Joanna od něj couvla. A narazila na důstojníka. Chytil ji za paži. „Musíte si nastoupit do člunu, slečno,“ vyzval ji a odváděl ji zpátky k číslu 13. „Nezbývá moc času.“
„Ne,“ bránila se, ale on jí pevně svíral paži a postrkoval ji ke člunu.
„Počkejte na tuhle mladou dámu,“ křikl na lodníka ve člunu.
„Ne,“ odmítala Joanna, „vy tomu nerozumíte. Já musím –“
„Není se čeho bát,“ ujistil ji a držel ji ocelovým sevřením, až jí začínala dřevěnět ruka. „Je to úplně bezpečné.“
„Ne!“ Vytrhla se mu a rozběhla se po palubě, jako by ji důstojník stále ještě pronásledoval, běžela kolem kapely a pak vběhla do foyer Velkého schodiště. Napadlo ji: Výtah. Výtah bude rychlejší.
Stiskla tlačítko ze zlata a slonoviny. „Pojeď, pojeď,“ vyzývala výtah a stiskla tlačítko znovu, ale šipka nade dveřmi se nehýbala. Nechala výtah výtahem a rozběhla se ke schodům, po nich dolů na palubu B, na palubu C; přemýšlela: Co když to je zablokované, jak říkal?
Nebylo. Bylo tam prázdno. „Znovu. Akce,“ řekl doktor a Joanna byla na sále pohotovosti a Vielle ji držela za ruku.
„Mám pulz.“
„Vielle,“ řekla Joanna, ale Vielle se na ni nedívala, dívala se na sanitářku, která vyšla na chodbu toho dne, kdy tam došlo k incidentu, a říkala jí: „Jestli se neozve na pager, utíkej pro něj. Je v čísle 602.“
„Vielle, řekni Richardovi, že NDE jsou tísňové volání, které vysílá umírající mozek,“ pokoušela se vyslovit Joanna, ale měla v ústech něco, co ji dusilo.
„On už jde, Joanno,“ ujišťovala ji Vielle a stále ji pevně držela za ruku. „Jen vydrž.“
„Jestli sem Richard nedorazí včas, vyřiď mu, že NDE jsou nouzový signál. Je to důležité,“ snažila se Joanna říct přes ten dusící předmět v hrdle. Oni mě intubovali, pomyslela si a v panice se to pokusila vytáhnout ven, ale ona to nebyla dýchací trubička, byla to krev. Vykašlávala ji, litry a litry krve. „Kdo by si to byl pomyslil, že ten stařec má v sobě tolik krve?“ Valila se z ní na Vielle, na doktora, na sestru, dusila ji, utápěla ji.
„Pomoc,“ vykřikla, „musím to říct Richardovi. Je to SOS,“ ale Vielle tu nebyla, byl tu muž s knírem a Joanna byla zpátky na člunové palubě. Kapela hrála „Good Night, Irene“ a důstojník organizoval nástup do člunu číslo 4.
„Chci, abyste pro mě něco udělala, až se dostanete do New Yorku,“ žádal Joannu muž s knírem a dával jí něco do ruky.
Podívala se na to. Byl to vzkaz napsaný kulatým dětským písmem. „Zachráníte-li se,“ psal, „podejte zprávu mé sestře, paní F. J. Adamsové z Findlay, Ohio. Zahynul. J. H. Rogers.“
„Postarejte se, prosím, aby to sestra dostala,“ žádal ji a vmáčkl jí vzkaz do dlaně. „Vyřiďte jí, že to je ode mě.“
„Ale já nebudu –“ namítla Joanna, jenže muž už splynul s davem a k ní směřoval důstojník a volal: „Slečno! Slečno!“ Strčila vzkaz do kapsy a utíkala po palubě k zadnímu schodišti a kolem dvojice roztleskávaček ve zlato-purpurových plisovaných sukních a vrhla se mezi loučící se manželské páry a rodiny.
„Ale jemu se nic nestane, že ne?“ naléhala žena v bílém plášti a bílé pletené čapce na důstojníka.
Důstojník na ni lítostivě pohlédl. „Děláme, co je v našich silách.“
Joanna se kolem ženy protlačila, ale cesta ke schodišti byla ucpaná lidmi v šátcích a placatých čepicích, kteří se navzájem odstrkovali, aby se dostali do člunů, a námořníky, kteří se snažili čluny uvolnit a spustit. „Tudy neprojdete!“ vykřikl na ni námořník, kterého viděla pracovat s Morseovou lampou. Ukázal palcem až úplně na záď. „Zkuste schodiště druhé třídy!“ a ona se otočila a běžela kolem prázdných výklenků po spuštěných člunech ke schodišti druhé třídy.
Dveře ke schodišti druhé třídy byly dokořán, její červená teniska ležela na kraji prahu. Joanna ji přeskočila a pádila po schodech dolů, kolem Restaurantu A La Carte, na další podlaží, přes podestu. A zastavila se.
Dva schody pod podestou se mezi zábradlím po obou stranách táhla žlutá páska. „Místo činu,“ stálo na ní. „Nevstupovat.“ A pod ní zalévala schody bledě modrá voda, lesklá jako lak.
„Je pod vodou,“ hlesla Joanna, přidržela se zábradlí a posadila se. „Chodba je pod vodou.“
Třeba je pod vodou jen schodiště, napadlo ji, třeba k chodbě ještě nedosáhla, jenže ona tam samozřejmě dosáhla. Schodiště druhé třídy se nacházelo až úplně na zádi a loď se potápěla od přídě. A pod páskou voda proudila dovnitř na všechny strany a zaplavovala prostory pošty, Scotland Road, plavecký bazén, hřiště na squash, luxusní kajuty i zasklenou palubu. A cestu ven, cestu zpátky.
Musí tady být ještě jiná cesta ven, pomyslela si Joanna a slepě zírala na bleděmodrou vodu. Apači přesekali vedení, ale Carl přesto dokázal poštu doručit. Musí být ještě jiná cesta ven. Záchranné čluny! napadlo ji. Namáhavě se zvedla, vyběhla po schodech a vrátila se po člunové palubě zpátky.
Čluny už byly pryč, na palubě nebyl nikdo kromě kapely, která dohrála „Good Night, Irene“. Hudebníci listovali notami na stojanech a připravovali se na další skladbu.
Joanna doběhla k zábradlí a naklonila se hluboko přes ně, aby dohlédla na záchranný člun, který předtím chystal onen námořník ke spuštění. Byl celé míle pod ní, skoro na vodě. Ve tmě nic nerozeznávala, jenom námořníkovu bílou uniformu. Na to, aby skočila, byl člun příliš daleko, ale třeba není tak daleko, že by ji neslyšeli. „Haló!“ křikla dolů s dlaněmi kolem úst. „Ahoj! Slyšíte mě?“
Bílá uniforma se nepohnula, nic se neozvalo. „Potřebuju, abyste vyřídili můj vzkaz,“ křičela, ale kapela spustila waltz a její hlas se ztratil ve zvuku houslí a piana.
Oni mě neslyší, pomyslela si. Potřebovala jim vzkaz dolů hodit. Šmátrala v kapsách po něčem na psaní. Vytáhla vzkaz muže s knírem, ale žádné pero ani tužku nenašla. „Jen okamžik!“ zavolala dolů na člun a odběhla po palubě k zadnímu schodišti a pak dolů k písárně na promenádní palubě; modlila se: „Pane Bože, ať není zatopená, ať není zatopená.“
Nebyla. Čítárna a písárna byly prázdné, na psacích stolech stále ještě svítily lampy se žlutým stínidlem. Joanna vytáhla z přihrádky list dopisního papíru, namočila pero do kalamáře a čmárala: „Richarde, NDE jsou nouzový signál, který vysílá mozek, když umírá –“
„Co se to tu děje?“ ozval se nějaký hlas. Joanna zvedla hlavu. Byl to Greg Menotti. Měl na sobě joggingové šortky a tričko značky Nike. „Někdo mi vykládal, že se loď potápí,“ dodal se smíchem.
„Potápí se,“ přisvědčila Joanna a psala dál: „ – Musíš zjistit, který neuropřenašeč se snaží aktivovat.“ Naškrábala dolů své jméno, papír popadla a vyběhla na palubu.
„Jak to myslíte?“ ptal se Greg a klusal jí po boku. „Je nepotopitelná.“
Naklonila se přes zábradlí do tmy. „Ahoj!“ zavolala. „Záchranný člune!“
Žádná odpověď. Žádné zablesknutí bílé. Jen bezedná temnota.
Odtrhla se od zábradlí a rozběhla se po palubě ke společenské místnosti první třídy.
„Ale ta se nemůže potopit,“ namítal Greg běžící za ní. Rozrazila dveře s barevným prosklením a ocitla se ve společenské místnosti. „Jestli se potápí,“ pokračoval Greg, „měli bychom si radši vlézt do některýho člunu.“
Doběhla k mahagonovému baru obloženému zrcadly. „Všechny čluny jsou pryč.“
„Nemůžou být všechny pryč,“ sípal a chytil ji za paži. „Musí existovat nějaký způsob, jak se z týhle lodi dostat.“
„Neexistuje,“ zavrtěla hlavou a popadla na barovém pultu láhev vína.
Chytil jí zápěstí ruky s láhví. „Třikrát týdně cvičím ve fitcentru!“
„Na tom nezáleží. Titanic měl šestnáct vodotěsných komor, nejmodernější bezpečnostní vymoženosti, a stejně na tom nezáleželo. Ledovec mu prorazil bok a –“ řekla a vzpomněla si na ten uzounký pramínek krve.
„Nevypadá to jako nějaká moc nebezpečná rána,“ poznamenala kdysi Maisie, když si důkladně prohlížela plán Titaniku. Nebyla, ale uvnitř v podpalubí vnikala voda do vodotěsných komor, rozlévala se do strojovny, do dutiny hrudní a do plic. „Jak moc to je zlé?“ zeptal se kapitán Smith a stavitel zavrtěl hlavou. „Zasáhlo to aortu.“
„Co to je?“ zeptal se Greg a pustil jí zápěstí. „Co se děje?“
„Nic,“ odpověděla a přemýšlela: Musíš doručit vzkaz Richardovi. „Potřebuju něco na otevření téhle láhve s vínem.“
„Na to není čas. Musíme se dostat na člunovou palubu,“ odpověděl a jeho tvář byla zuřivá, horečná, jako tvář chlapce v bundě Avalanche, otáčejícího se k ní na podpatku…
„Napřed musím udělat tohle,“ trvala na svém a začala otvírat zásuvky a přehrabovat se v příborech.
„Našel jsem tady to,“ upozornil ji Greg a natáhl k ní ruku s nožem. Ten chlapec měl nůž. Když se ale podívala dolů, nůž neviděla. Protože už vnikl dovnitř. „Máme tady bodnou ránu,“ řekl primář. „Proveďte křížovou zkoušku.“ Ale bylo už moc pozdě. V podpalubí se to dralo do kajut a na schodiště, dusilo to ohně pod kotli, zaplavovalo to chodby, zaplavovalo to všechno.
„Dejte to sem,“ vyzval ji Greg a vyškubl jí láhev z ruky. Špičkou nože neobratně zátku vyšťoural. Víno vyšplíchlo na květovaný koberec, na její pletenou vestu a na Viellinu sálovou košili.
„Máme tu bodnou ránu,“ řekl primář Vielle, jenže ta krev nebyla Viellina, ale její. Klesla na barový pult a chytila se za bok.
Greg se nad ní skláněl a podával jí otevřenou láhev. „Teď už můžeme jít nahoru na člunovou palubu?“ ptal se.
Všechny čluny jsou pryč, pomyslela si a tupě zírala na láhev. Z lodi není úniku. „Já jdu,“ oznámil Greg a vložil jí láhev do bezmocné ruky. „Nějaký čluny musejí mít i na druhý straně. Nemůžou být všechny pryč.“
Jenže ony jsou pryč, říkala si v duchu Joanna a dívala se, jak Greg odbíhá. Protože já jsem ta loď, co se potápí. Umírám, pomyslela si s údivem, zabil mě dřív, než jsem to mohla Richardovi říct, a vzpomněla si, proč chtěla tu láhev.
Chtěla poslat vzkaz, ale to nebylo možné. Mrtví nemohou z Druhé strany posílat vzkazy, navzdory tomu, co říká pan Mandrake, navzdory spiritistickým telegramům paní Davenportové. Bylo to moc daleko. Joanna však vstala, vylila víno na koberec a klidně pozorovala tmavou, rozšiřující se skvrnu. Složila list dopisního papíru s hlavičkou lodní společnosti do úzkých proužků, strčila ho do láhve, uzavřela láhev korkovou zátkou, pak ji opět odzátkovala a vložila do ní i vzkaz pro sestru pana Rogerse.
Vystoupala po zadním schodišti na člunovou palubu. Přidržovala se přitom zábradlí, protože schody se již začaly naklánět. Došla po palubě k zábradlí a hodila láhev dolů, mrštila ji co nejdál, aby nedopadla na některou z nižších palub, a napínala sluch, aby uslyšela šplouchnutí. Ale neozvalo se nic, a i když stála na špičkách a nakláněla se daleko přes zábradlí se zrakem upřeným do černé prázdnoty, neviděla vodu dole, neviděla ani světla Californianu, jenom tmu.
„SOS,“ zamumlala Joanna. „SOS.“
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„Ach, Kriste, přijď rychle!“
Poslední slova františkánské jeptišky, 
 která utonula při katastrofě lodi Deutschland
Richard si vyvolal na obrazovku analýzu neuropřenašečů z Joannina prvního sezení a procházel přehledem. Žádný theta-asparcin tu nebyl a v NDE pana Sagea také ne.
Vyvolal si její druhé sezení. Ani tam žádný nenašel. Theta-asparcin není inhibitor endorfinů, ale může ovlivnit strukturovaný podnět nebo stimulaci spánkového laloku. Dr. Jamisonová se zmiňovala, že má nějaké pojednání o výsledcích nejnovějšího výzkumu theta-asparcinu. Napadlo ho, jestli se již nevrátila z té své bůhvíjaké pochůzky.
Pohlédl na hodinky. Skoro dvě. Jestli se dr. Jamisonová neozve do patnácti minut, bude se s ní moct setkat, teprve až skončí sezení paní Troudtheimové, a on chtěl zjistit, zda není možné, že paní Troudtheimová vypadává z NDE kvůli theta-asparcinu a nikoli kvůli dávce dithetaminu.
Vyvolal třetí sezení a zničeně zíral na obrazovku. Byl tu theta-asparcin, jasný jako den, a Joanna přitom byla ve stavu NDE – zkontroloval přesnou dobu – tři minuty a jedenáct vteřin.
A tak jsem zase úplně na začátku, pomyslel si; procházet další Joannina sezení nemělo smysl. Vyvolal znovu její analýzu a analýzu paní Troudtheimové, hledal nějaký rozdíl, který mu třeba unikl, ale všechny ostatní neuropřenašeče, včetně kortizolu, se vyskytovaly na obou obrazovkách.
Nemohl být příčinou právě kortizol? Objevoval se i v dalších sezeních, ale pouze u Amelie Tanakové se vyskytovaly podobně vysoké hladiny, a pokud je práh stavu NDE paní Troudtheimové nižší, stačí třeba k narušení endorfinů méně kortizolu. Zeptá se dr. Jamisonové.
Ale kde je? A kde je Joanna? Tish tu bude každou chvíli, aby se připravila, a on doufal, že se Joanna dostaví dřív než Tish, aby se jí mohl vyptat na její poslední záznam. Říkala, že měla pocit, jako by pan Briarley byl mrtvý, což byl zřejmě další projev pocitu významnosti, ale byla tu jen střední úroveň aktivity spánkového laloku v oblasti Sylviových rýh.
Znovu pohlédl na hodinky. Třeba by měl dr. Jamisonové zavolat. Říkala, že se mu ozve na pageru, až se vrátí do pracovny.
Uvědomil si: Vypnul jsi pager, aby ti nemohl volat Mandrake, a tak žádný div, že se ti dr. Jamisonová neozvala. Vytáhl pager z kapsy laboratorního pláště a zapnul ho. Okamžitě začal pípat. Uchopil telefon a zavolal centrálu.
„Doktore Wrighte!“ zvolal nějaký hlas ode dveří a do místnosti vpadla mladá hispánská žena v růžovém sálovém oblečení. „Jste doktor Wright?“ zeptala se. Těžce dýchala a držela se za bok. Na haleně měla krev.
„Ano,“ přisvědčil, praštil s telefonem a přiskočil k ní. „Co se děje? Nejste zraněná?“
Zavrtěla hlavou. „Utíkala jsem –“ sotva sípala. „Já jsem Nina. Sestra Howardová – je to naléhavý. Musíte jít na pohotovost.“
Vielle je zraněná, napadlo ho. „Poslala vás doktorka Landerová?“
Zavrtěla hlavou, pořád se snažila popadnout dech. „Doktorka Landerová, ona – Poslala mě sestra Howardová. Musíte tam okamžitě!“
Maisie, pomyslel si. Znovu upadla do klinické smrti. „Je to kvůli Maisii Nellisové?“
„Ne!“ vykřikla zoufale. „Jde o doktorku Landerovou! Sestra Howardová chtěla, abych vám řekla, že to je naléhavý.“
Popadl ji za ramena. „Co je s doktorkou Landerovou? Není zraněná?“ Nina zanaříkala. „Říkala jste na pohotovosti?“ zeptal se a už byl ze dveří, utíkal k výtahu a znovu a znovu mačkal tlačítko „Dolů“.
„Ten chlap přišel na pohotovost,“ vysvětlovala Nina a běžela za ním, „a musel bejt zdrogovanej, protože najednou vytáh nůž –“
Richard tiskl tlačítko výtahu stále znovu. Pohlédl na ukazatel podlaží nade dveřmi. Výtah byl v prvním patře. Rozběhl se ke schodům s Ninou v patách; ta se držela za bok. „– a co se stalo potom, nevím,“ pokračovala, „všechno se to seběhlo tak rychle.“
„To zranění doktorky Landerové je vážné?“ zeptal se Richard a řítil se po schodech dolů.
„Nevím. Všude je spousta krve. Ochranka toho chlapa zastřelila.“
Po schodech dolů, spojovací chodbou, přes internu.
„Sestra Howardová říkala, abych vás vypípala, a já jsem to zkusila, ale vy jste se nehlásil, tak potom řekla, abych pro vás doběhla. Utíkala jsem co nejrychleji, ale popletla jsem si křídlo –“
V chodbě stály rozkročené kovové štafle a žlutá páska před nimi bránila vstupu.
„Tudy nemůžeme,“ řekla Nina. Richard protrhl pásku, proběhl pod štaflemi a vyrazil chodbou dál, vyhýbal se kýblům s barvou a dupal po igelitu nataženém na podlaze.
„Pod žebříkem se nemá chodit,“ fňukala Nina za jeho zády. „Přináší to smůlu.“ Na služební schodiště, dolů do prvního a pak chodbou. A co když už Joannu odvezli nahoru na jipku?
Vletěl postranními dveřmi na pohotovost. Všude policie a zdálky se blížily zvuky sirény. Dva černí policisté u dveří, další hovoří s mužem v růžové sálové košili a další dva klečí na podlaze u psacího stolu, vedle nějaké mrtvoly.
Jen ať to není Joanna, modlil se Richard. Jen ať to není Joanna. Ta je v některé traumatologické vyšetřovně, pomyslel si a vykročil. Pracovník bezpečnostní služby zvedl pistoli a Richardovi do cesty se postavil nějaký policista. „Sem nikdo nesmí.“
„To je doktor Wright. Sestra Howardová pro něj poslala,“ vysvětlila Nina. Policista přikývl a ustoupil stranou a Nina rychle odvedla Richarda do traumatologické vyšetřovny. Prudce otevřela dveře.
Nevěděl, co čekal, že uvidí. Joannu, která sedí na vyšetřovacím lůžku, zatímco jí šijou ránu na ruce, a která při jeho příchodu otáčí hlavu a rozpačitě se usmívá. Nebo hluk, horečnou činnost, sestry zavěšující infuze s krví a provádějící intubaci, doktory vyštěkávající příkazy. A Vielle, která odstupuje od vyšetřovacího lůžka, aby mu vysvětlila Joannin stav, a říká: „Bude to dobrý.“
Ale tohle ne! Nikoli tucet lidí v sálovém oblečení potřísněném krví, kteří odstupují od lůžka, ohromení a mlčící; nikdo nemluví, ozývá se jen jednotvárný nářek kardiografu.
Nikoli doktora, který vrací sestře defibrilátor a vrtí hlavou, nikoli Vielle, která nepouští Joanninu ochablou bílou ruku a vzlyká: „Ne, to není možný! Dejte jí další šok!“ Klidnou, profesionální Vielle vzlykající: „Dělejte něco! Dělejte něco!“
Doktor si sejmul roušku. „Není to k ničemu. Nemohli jsme ji zachránit.“
Nemohli ji zachránit, pomyslel si Richard a konečně, konečně se podíval na Joannu. Ležela s vlasy rozhozenými kolem hlavy jako Amelie Tanaková, ale ty hnědé vlasy byly potřísněné krví, měla krev na ústech, na krku, na hrudi, všude samá krev. Na její bílé kůži nápadně vynikala svou černočervenou barvou.
Do úst měla zavedenou dýchací trubičku a i na ní byla krev. Oči měla otevřené a upřené do prázdna.
„Přivedla jsem doktora Wrighta,“ pronesla do ticha nepatřičně Nina a primář se k němu obrátil s vážnou tváří.
„Je mi to moc líto, doktore Wrighte,“ řekl. „Obávám se, že nám odešla.“
„Odešla,“ opakoval tupě Richard. Ten doktor má pravdu. Odešla. Tělo, které tu leželo s bílou, bílou kůží a nevidoucíma očima, bylo prázdné, opuštěné. Joanna odešla.
Odešla. Tunelem do chodby, kde pode dveřmi svítí zlaté světlo. A kde se cestující v nočním oblečení derou na palubu, aby zjistili, co se stalo. A prostory pošty jsou už několik palců pod vodou, kotelny zcela zatopené, voda se dostává na palubu D a paluby se začínají svažovat, naklánět. „Jestli se ta loď potopí,“ řekla mu kdysi Joanna – za černou maskou neviděla a poslepu se snažila nahmatat jeho ruku – „slib mi, že pro mě přijdeš.“
„Je to skutečné,“ říkala. „Ty to nechápeš. Je to skutečná loď.“ Skutečná loď se schodišti, písárnami, tělocvičnami a hrůzou. A s cestou zpátky, pokud není zablokovaná, pokud by se k ní dostal včas.
„Zahajte kardiopulmonální resuscitaci,“ přikázal Richard, Vielle pustila Joanninu ruku a přikročila k němu, jako by ho chtěla ukonejšit. „Vielle, nedovolte jim, aby cokoli odpojili!“ křikl na ni a ostatním zopakoval: „Zahajte kardiopulmonální resuscitaci. Pokračujte s těmi šoky,“ a rozběhl se pryč.
„Richarde!“ volala za ním Vielle, ale on už byl za dveřmi, běžel chodbou a nahoru do schodů. Čtyři minuty. Měl čtyři minuty, maximálně šest, a proč sakra nemůžou být v Mercy General pořádná schodiště, proč tu sakra nejsou spojovací chodby v každém patře?
Proletěl spojovací chodbou ve třetím a přemýšlel: Která je nejrychlejší cesta nahoru do laboratoře? Joanna by to věděla. Joanna! Rozrazil dveře jako běžec protrhávající cílovou pásku a pádil přes internu. Výtah ne. Není čas čekat na výtah. Mám čtyři minuty. Čtyři minuty.
Vydusal po služebním schodišti nahoru, oběhl podestu. Čtvrté. Nejmíň dvě minuty bude trvat, než dithetamin začne působit, i když se použije intravenózní injekce. Není čas, pomyslel si. Jakmile však bude mimo, čas nebude hrát roli. Joanna prozkoumala celou loď za osm vteřin. Joanna – páté. Třicet vteřin, než Tish najde žílu, dalších třicet než zahájí infuzi a aplikuje dithetamin. Co když tam Tish není? Není čas ji hledat, není čas –
Vpadl dveřmi do šestého a proběhl chodbou. Tish tam musí být. Sezení paní Troudtheimové bylo naplánováno na dvě. Musí tam být. „Tish!“ křikl a rozrazil dokořán dveře do laboratoře. „Tish!“
Tish zavěšovala láhev s fyziologickým roztokem a teď otočila hlavu. „Musíte zavolat na pohotovost. Volají každé dvě minuty,“ řekla. „A je tu vzkaz od doktorky Landerové. Zase jste vypnul pager a –“ Zarazila se, když spatřila jeho obličej. „Co se děje? Co se stalo?“
„Začněte s infuzí,“ přikázal a skočil ke skříni s léky. „Fyziologický roztok a dithetamin.“
„Ale Joanna tu není,“ namítla Tish. „Zkoušela jsem to u ní v pracovně, ale není tam.“
„Upadla do klinické smrti,“ řekl a popadl lahvičku dithetaminu a injekční stříkačku.
„Joanna upadla do klinický smrti?“ opakovala nechápavě Tish a přistoupila ke skříni. „Jak to myslíte? Měla autonehodu?“
„Dostala bodnou ránu,“ odpověděl a naplnil stříkačku.
„Bodnou ránu? A je v pořádku?“
„Řekl jsem vám, upadla do klinické smrti,“ odpověděl. Rychle se vrátil k vyšetřovacímu lůžku. „Budeme muset použít intravenózní injekci!“
Tish se znovu zatvářila nechápavě. „Intravenózní injekci? Ale jak může jít Joanna mimo, jestliže –“ zděšeně se zarazila. „Ona nezemřela, že ne, a vy budete zaznamenávat její NDE?“
„Nezemřela a nezemře,“ prohlásil. Strhl ze sebe laboratorní plášť a mrštil jím na židli. „Protože jdu pro ni.“
„To nechápu,“ namítla zmateně Tish. „Jak to myslíte, že jdete pro ni?“
„Myslím tím, že jdu pro ni. Přivedu ji zpátky.“ Vyhrnul si rukáv.
„Vy jste ale říkal, že NDE nejsou skutečný,“ poznamenala a vypadala vystrašeně. „Říkal jste, že to jsou halucinace. Říkal jste, že je vyvolává spánkovej lalok.“
„Říkal jsem toho spoustu,“ připustil a natáhl paži na vyšetřovací lůžko dlaní nahoru. „Začněte už s tou infuzí.“
„Ale –“
„Začnete s infuzí,“ přikázal jí divoce a Tish mu pevně stáhla nadloktí. Sevřel ruku v pěst a Tish začala hledat žílu.
„Pospěšte si!“ přikázal jí. „Máme jen čtyři minuty.“ Tish zavedla jehlu do žíly, připojila ji k infuznímu setu a upravila průtok. Začala jehlu přilepovat. „Tohle můžete udělat později,“ štěkl. „Aplikujte dithetamin.“
„Doktore Wrighte, já si myslím, že by se to nemělo dělat, když jste tak rozrušený,“ namítla Tish. „Co kdybych zavolala doktora Everetta nebo někoho a –“
„Není čas,“ přerušil ji. „Ukažte. Udělám to sám.“ Popadl injekční stříkačku a volnou rukou ji vyprázdnil do setu. „Spusťte bílý šum,“ vyzval ji a natáhl se po sluchátkách.
„Doktore Wrighte –“ zaváhala Tish a pak přešla k zesilovači.
Richard si uchopil sluchátka a rozhlédl se po masce na oči. Nikde ji neviděl a nebyl čas ji hledat. Nasadil si sluchátka a položil se. „Podložte mi paže a nohy,“ požádal Tish, ale nevěděl, jestli ho slyší. Přes sluchátka nic neslyšel. „Podložte –“ opakoval, ale musela ho slyšet. Zvedla mu paži a podložila ji polštářkem a vzápětí učinila totéž i s druhou paží.
Položila mu polštářky také pod nohy a pak mu omotala kolem paže manžetu na měření tlaku. „S tím se neobtěžujte,“ přikázal jí Richard, ale Tish ho neposlouchala. Přikládala mu na hlavu elektrody.
„Žádné EEG nepotřebuju,“ ujistil ji, ale ona nereagovala; pokusil se to říct co nejhlasitěji. „Tish!“ zakřičel a uvědomil si, že je od ní příliš daleko, než aby ho mohla slyšet. Byl nad ní, nad vyšetřovacím lůžkem, na kterém ležel s paží napojenou na infuzi. Podíval se stranou na vršek skříně s léky. Byl nablýskaný a prázdný, jen úplně vzadu se lesklo cosi stříbrného. Snesl se níž, aby si to mohl prohlédnout.
Stříbrný předmět byl zastrčený až úplně v koutě za zvýšeným okrajem skříně, kam ho Joanna položila. Byl z dohledu, vidět ho mohl pouze někdo, kdo měl prožitek mimotělesného bytí. Snesl se ještě blíže. Byla to hračka, plechová vzducholoď.
Ovšem, pomyslel si. Hindenburg. Budu muset Joanně říct, že jsem to viděl. Ale ona mu neuvěří. Bude si myslet, že si stoupl na židli, aby se podíval, co to je. Joanna by –
„Joanno!“ zvolal a náhle si vzpomněl. Tohle byl prožitek mimotělesného bytí. Ale na to nebyl čas. „Pošlete mě tam!“ zakřičel dolů na Tish. „Pošlete mě do tunelu!“
Dál se pomalu vznášel nahoru, poletoval zvolna dopředu dozadu, jako Hindenburg pohupující se na kotevních lanech. „Pospěšte si!“ vykřikl a podíval se dolů na Tish. Ta našla masku a dávala mu ji na oči. On ležel ztuhle pod RIPT skenerem s rukama pevně sevřenýma u boků.
„Spusťte to!“ vykřikl. Hluk se hlasitě odrážel, zněl ozvěnou, jako kdyby se nacházel v uzavřeném prostoru; pak utichl a všechno potemnělo.
Jsem v chodbě, pomyslel si. V naprosté tmě natáhl ruku a pocítil cosi tvrdého, lak. Stěna chodby. Na jejím konci by mělo být světlo, pomyslel si a napínal zrak, jestli ho neuvidí. Nic. Žádné světlo. Musí být moc pozdě, světla už přestala svítit. Kdy přestala svítit? Pouhých pár minut před koncem.
Protože loď se potápí, pomyslel si. Protože zbývají jen čtyři minuty. „Joanno!“ zavolal. „Kde jsi?“
Nic se neozvalo. Zašmátral v kapsách laboratorního pláště po krabičce zápalek, ale nic nenašel. Sáhl do kapsy kalhot. Pager. Vytáhl ho. Byl vypnutý. Nahmatal ve tmě vypínač pageru a stiskl ho. Displej se rozsvítil a ukázalo se Joannino číslo, ale číslice žádné světlo nevydávaly.
Začal tápavě hledat cestu chodbou; rukama se dotýkal obou stěn a snažil se spěchat. Protože není dost času. Kdyby však bylo moc pozdě, pak by se loď musela příkře naklánět. Byla by tolik nakloněná, že by mu dělalo potíže stát, a to se nedělo. Podlaha byla dokonale vodorovná.
„Joanno!“ zavolal znovu a uviděl před sebou světlo. Byl to úzký bílý proužek, který vycházel pode dveřmi, a to musel být ten zvuk, co slyšel – bouchnutí dveřmi. Tápavě došel až ke dveřím, zašmátral po klice a pomyslel si: Jen ať nejsou zamčené, jen ať nejsou zamčené. Nahmatal obdélníkový kovový plát, našel kliku a stiskl ji. Dveře se otevřely do další chodby. Byla jasně osvětlená, tak jasně, že to skoro oslepovalo. Zaclonil si oči, zůstal stát a pomrkával.
Tohle není chodba, kterou prošla Joanna. Ta její ústila ven, na prosklenou palubu. Tohle je vnitřní chodba s řadou zavřených dveří a nástěnných svítidel mezi nimi. Světla ještě nezhasla. Silně svítila po celé chodbě a dřevěná podlaha byla suchá a dokonale vodorovná. Musí být mnohem časněji, dřív než si někdo uvědomil, že se loď potápí, a možná ten zvuk, co slyšel, byl stejný jako to, co slyšela Joanna – ledovec odírající se o bok – a znělo to jinak, protože Richard se nacházel v jiné části lodi.
Ve které části? Ve druhé třídě? Mosazná nástěnná svítidla byla natolik zdobná, že by odpovídala první třídě, ale stěny byly bez další výzdoby a nebyla tu ani žádná okna či okénka. Podpalubí?
Kde to bylo? Na palubě C, říkala. Ale kde je paluba C? Nad touhle? Pod ní? Počítají se paluby odshora dolů, nebo odzdola nahoru?
Vzpomněl si, jak Joanna mluvila o tom, že stoupala na člunovou palubu. Kolik palub říkala, že vystoupala? Nemohl si vzpomenout. Měl jsem dávat větší pozor, pomyslel si a rozběhl se chodbou. Měl jsem ji poslouchat, když říkala, že to je skutečné.
Protože to je skutečné. Snažila se mu to sdělit. Říkala, že viděla barvy, slyšela zvuky, hmatala schodištní zábradlí, snažila se mu popsat skutečnost lodi, jenže on byl přesvědčený, že to jsou halucinace, že to je cosi, co se děje v dlouhodobé paměti a spánkovém laloku, přestože se mu to snažila vysvětlit, přestože říkala: „Je to skutečné.“
Měl jsem ji poslouchat, pomyslel si, když hledal schodiště či dveře ven. Měl jsem jí říct, kam jdu. Neměl jsem vypínat pager.
Všechny dveře byly zavřené, zamčené. „Hej!“ křičel; tloukl do nich a lomcoval staromódními klikami. „Je tu někdo?“
Třetí dveře se pod jeho dlaní otevřely. Uvnitř seděl muž se sluchátky na hlavě, skloněný nad telegrafním klíčem. Poslouchal. Tečka – čárka – tečka – tečka, zapisoval do bloku. „Hej!“ ozval se Richard. „Jak se dostanu na palubu C?“
Muž nezvedl hlavu.
„Na palubu C,“ opakoval Richard a přistoupil k muži. „Na které palubě jsem teď?“
Muž pokračoval v psaní s tváří soustředěnou na klíč, čárka – čárka – tečka – čárka – tečka – tečka – tečka –
SOS, pomyslel si Richard. Ovšemže volá o pomoc. Kdy vyslali první SOS? Až po půlnoci.
„Kolik je hodin?“ zeptal se ho Richard hlasitě. „Jak dlouho už vysíláte?“
Ve dveřích se objevila šedovlasá žena v blůze s vysokým límečkem a v dlouhé černé sukni. „Tady nemáte co pohledávat,“ pronesla s rukou na zárubni.
„Hledám –“
„Jak jste se sem dostal?“ přerušila ho přísně. „Nepovolaným je zakázán vstup do této části –“
„Hledám Joannu Landerovou,“ řekl. „Musím ji najít.“
„Ano, pane, já vím, pane,“ řekla a odvedla ho ze stanoviště radiotelegrafistů, „ale tahle část –“
„Vy mi nerozumíte. Je to naléhavé. Hrozí jí nebezpečí. Bude na palubě C. Nebo na člunové palubě –“
„Já vím, pane,“ opakovala a hlas jí kupodivu zazněl přívětivěji. „Pojďte laskavě se mnou, pane.“ Odvedla ho chodbou zpátky, s rukou zlehka položenou na jeho paži.
„Její chodba je na palubě C,“ vysvětloval. „Vede na palubu.“
„Ano, pane.“ Otevřela dveře a vedla ho po schodech dolů.
„Měří asi sto sedmdesát,“ sděloval ženě. „Hnědé vlasy, brýle. Měla na sobě pletenou vestu a –“ Zarazil se. Nevěděl, co ještě. Sukni? Kalhoty? Snažil se představit si hromadu oblečení na konci vyšetřovacího lůžka, ale nemohl poznat, co to je, kvůli krvi, krvi. „Musím ji ihned najít.“
„Ano, pane,“ přikývla a pomalu a klidně kráčela dál chodbou.
„Vy mě nechápete!“ vykřikl. „Je to naléhavé! Ona –“
„Chápu, že jste rozrušený, pane,“ přikývla, ale krok nezrychlila.
„Je v nebezpečí!“
Žena opět přikývla a vedla ho pomalu chodbou a pak za roh.
Bim! Poplašeně zvedl hlavu. Byly to hodiny, velké dřevěné nástěnné hodiny s římskými číslicemi a kyvadlem. Tři čtvrtě na dvě. A Titanic se potopil ve 2:20.
„Nic nechápete!“ vykřikl, popadl ženu za obě paže a zatřásl s ní. „Není čas! Musím ji najít a dostat pryč. Jenom mi řekněte, jak se dostanu na palubu C!“
Oči se jí rozšířily a naplnily slzami. „Pojďte laskavě tudy, pane,“ vyzvala ho prosebně. „Prosím, pane.“
„Není čas!“ odpověděl. „Najdu ji sám!“ a rozběhl se ke dveřím na konci chodby. Rozrazil je a ocitl se uprostřed davu postrkávajících se a gestikulujících lidí.
Člunová paluba, pomyslel si, ale tohle byla také uzavřená místnost, s velkými lítacími dveřmi na jedné straně. Všichni se tlačili k těm dveřím. Za nimi se musí nacházet člunová paluba a oni tu čekají, až se dostanou na řadu. Natahoval krk, aby viděl přes cylindry mužů a přes dámské klobouky ozdobené peřím. Hledal Joanninu nepokrytou hlavu. Nespatřil ji.
Joanna říkala, že cestující venku na palubě neměli tušení, co se děje, ale tito lidé to očividně věděli. Vypadali vyděšeně, obličeje mužů byly podrážděné a znepokojené, ženy měly zarudlé oči. Jakási mladá dívka se křečovitě držela staršího muže a bezmocně vzlykala do kapesníčku s černým lemováním. „No tak, no tak,“ konejšil ji muž. „Nesmíme ztrácet naději.“ Znamenalo to, že všechny čluny jsou už pryč? Kdy spustili na vodu poslední? Až úplně ke konci, říkala Joanna, ale tohle nemohl být úplný konec. Paluba se vůbec nenakláněla.
Kdyby se tak mohl prodrat tím davem. Tlačil se dopředu, rozhlížel se po Joanně, natahoval krk, snažil se očima proniknout tím mořem klobouků, snažil se prorazit, ale dav byl namačkaný, a když se pokusil dostat dopředu, blokovali mu cestu.
„S dovolením,“ omluvil se a protlačil se kolem mladíka v hnědém plášti a klobouku. Mladík měl pod paží složené noviny. V takovouhle dobu, pomyslel si Richard. „Musím se tam dostat. Hledám jednu ženu.“
„Jak se jmenuje?“ zeptal se mladík a vytáhl z kapsy kožený zápisník. „Cestovala v první třídě?“
„Je na palubě C.“
„Paluba C,“ opakoval mladík a zapsal si to. „Cestovala sama?“
„Ano,“ přisvědčil Richard. „Sama.“
„Jméno?“ zeptal se a udělal si další poznámky.
„Joanna Landerová,“ odpověděl Richard. „Prosím. Musím se tam dostat. Musím ji najít.“
„Mohla se dostat do některého člunu,“ usoudil mladík.
„Ne,“ zavrtěl hlavou Richard. „Touhle cestou se z toho dostat nemůže. Musí se vrátit do chodby na palubě C,“ ale mladík ho neposlouchal. Měl zvednutou hlavu a hleděl směrem k lítacím dveřím. Stejně jako všichni ostatní. Dveře se otevřely a zřejmě někdo musel vstoupit dovnitř, protože všichni zpozorněli. Nastalo napjaté ticho a dívka, která předtím vzlykala, se napřímila a pevně sevřela mužovou ruku.
Richard se protlačil kolem dvojice ve středních letech, mladé ženy s nemluvnětem a dvou chlapců a uviděl muže, který se objevil ve dveřích. Měl brýle a na sobě dlouhý černý kabát a černou vestu. Nesl štos papírů. Stoupl si na něco – na stupínek? – a zvedl ruce, aby utišil již ztichlý dav. Kdo je to? Kapitán? Některý z důstojníků? Proč ale není v uniformě?
„Vím, že se nemůžete dočkat zpráv,“ řekl muž a nasadil si cvikr. „Úplný seznam těch, kdo zůstali naživu, stále ještě nemáme.“
Cože?
„Jsme v rádiovém spojení s Carpathií, a jakmile budeme mít úplný seznam –“
„Ne!“ vykřikl Richard.
„Vydržte,“ řekl mladík a uchopil ho za rameno. „Mohla být na některém člunu.“
„Ne!“ zařval Richard. Vytrhl mladíkovi z podpaží noviny a škubnutím je rozevřel. „Titanic se potopil,“ oznamoval titulek. „Zřejmě tisíc zmařených životů.“
Prodral se k obrýlenému muži v dlouhém černém kabátě. „Kolikátého je?“ zeptal se zuřivě. Ona šedovlasá paní k němu mířila s mužem nesoucím v ruce lékařský kufřík. Richard popadl obrýleného muže za klopy kabátu. „Kolikátého je?“
„Osmnáctého dubna,“ odpověděl muž nervózně. „Můžu vás ujistit, že společnost White Star Line hluboce lituje –“
„Pane,“ oslovila ho šedovlasá paní a muž s lékařským kufříkem ho uchopil za paži. „Jste rozrušený. Myslím, že byste si měl raději lehnout.“
„Ne!“ zvolal a byl to výkřik, zařvání. „Ne!“
Doktor se po něm natáhl, ale Richard uskočil do davu a začal namačkané lidi odstrkovat z cesty. Protlačil se ke dveřím, skrz ně a rozběhl se chodbou. Čtyři minuty. A kolik času, kolik času už promarnil, přemýšlel v běhu. Srdce mu bušilo. Jak mohl být tak hloupý a nepoznat, kde je, nepoznat, že tohle jsou kanceláře White Star Line?
Hodiny pod schodištěm odbíjely celou. Richard kolem nich proběhl a zamířil po schodech nahoru. Někde se spustil alarm, jako při požáru nebo při zástavě srdce, zvonil, bzučel, přehlušoval stále ještě odbíjející hodiny.
Vyběhl zbytek schodů, pak kolem místnosti, kde seděl radiotelegrafista a zapisoval ťukání telegrafického klíče. Z Carpathie, nikoli z Titaniku. Měl si toho všimnout, měl vědět, že Titanic bude vysílat, nikoli přijímat, a že stanoviště radiotelegrafistů se nachází na nesprávné palubě. Kdyby býval okamžitě poznal, že tohle není loď, ale budova, mohl se vrátit a Tish ho mohla poslat mimo ještě jednou.
Zabočil za roh, sípavě doběhl ke dveřím, popadl kliku a stiskl ji. Bylo zamčeno. Zalomcoval klikou, kopl do dveří, praštil do nich pěstí.
Otevřely se a on vpadl do tmavé chodby. A do laboratoře.
„Tish!“ vykřikl a zaškubal sebou, aby se zbavil sluchátek, ale žádná sluchátka tam nebyla. Ani žádná maska, protože viděl světlo. Bylo bolestivě zářivé. Měl jsem to překrýt silnějším černým papírem, pomyslel si a zkusil se posadit. Nešlo to. Byl přivázaný provazy. „Tish!“
„Ach, doktore Wrighte!“ zvolala Tish a vstoupila mezi něj a světlo. Kolem ní se udělal světelný kruh a zdálo se, že paprsky oslňujícího světla vycházejí z ní. „Díky Bohu, že jste v pořádku!“
„Musíte mě poslat mimo znovu,“ řekl. „Byl jsem v nesprávnou dobu na nesprávném místě. Ona tam nebyla.“
„Jen klidně ležte,“ vyzvala ho Tish.
„Vy mi nerozumíte,“ vzpíral se Richard a znovu se pokusil posadit. „Ona je na Titaniku! Musím pro ni jít, než se loď potopí!“
„No tak, no tak,“ konejšila ho Tish a přitlačila ho zpátky. „Jste pořád ještě pod vlivem těch léků. Musíte klidně ležet, než to přestane působit.“
„Není čas,“ protestoval. „Nevratná smrt mozku nastává do čtyř až šesti minut. Musíte mě poslat mimo okamžitě. A zvyšte dávku dithetaminu.“
Tish jenom stála, obkroužená světlem.
„Ihned! Než bude pozdě!“ vykřikl a uviděl, jak Tish také mačká černě lemovaný kapesníček a má zarudlé oči.
Já nejsem zpátky v laboratoři, pomyslel si. Tohle je pořád ještě součást NDE, a otočil se, aby se podíval, kde je chodba.
„Nehýbejte se, doktore Wrighte, vytrhnete si infuzi,“ napomenula ho Tish. „Jste pořád ještě napojený na fyziologický roztok. Když jste se neprobouzel, zastavila jsem dithetamin –“ Natáhla ruku k infuznímu stojanu.
„Začněte znovu!“ vykřikl a konečně se mu podařilo zvednout se do sedu. Nebyly to provazy, byly to elektrody napojené na monitory EEG a EKG, a tohle je laboratoř. Kapesník, který Tish žmoulala, byl promočený papírový kapesníček.
„Okamžitě, Tish!“ křičel, „nebo to udělám sám!“ Ale posadil se příliš rychle a teď pocítil závrať a chlad. „Tish, prosím! Nechápete to. Už skoro nemáme čas! Musíte mě znovu poslat mimo, než bude pozdě!“
Ona tam však jen stála, obkroužená světlem, a pořád v ruce žmoulala vlhký kapesníček. „Ale vy jste se pořád neprobouzel, ani když jsem zastavila dithetamin a já nevěděla, jestli mám aplikovat norepinefrin, nebo ne. Tlak i pulz jste měl normální a tenkrát, když pan Sage byl mimo, tak –“
Prudce se otočil a podíval se na hodiny, ale Joanna je přemístila, aby je nebylo od druhé stěny vidět. „Tish,“ zeptal se, „jak dlouho jsem byl mimo?“ a s hrůzou čekal na odpověď.
„Je mi to tak líto, doktore Wrighte. Když přišla paní Troudtheimová, říkala mi…“ Zkroutila vlhký kapesníček. „Byla tolik rozrušená. Všichni jsme měli doktorku Landerovou tak rádi –“
„Jak dlouho jsem byl mimo?“ opakoval sklesle.
„Já nevím. Nevyznám se ve skenech, tak jsem nevěděla, jestli jste ve stavu NDE, nebo jestli jste z něj vyšel a jste v non-REM spánku –“
„Jak dlouho jsem byl mimo, Tish?“ zeptal se, ale odpověď už znal. Slyšel předtím odbíjet hodiny na chodbě kanceláří White Star Line. „Povězte mi to.“
„Dvě hodiny,“ odpověděla Tish a rozplakala se.






Část třetí
„Po tomhle dějství následuje ještě jedno:
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„Už asi dvě hodiny nikdo Titanic neslyšel.“
Rádiová depeše z La Provence lodi Celtic
Té noci se Richard vrátil do laboratoře – přestože pomyšlení na práci bylo nemožné, nepředstavitelné – protože policisté mu oznámili, že možná budou potřebovat jeho výpověď, a protože nevěděl, kam jinam by měl jít. Pohotovost byla jako místo činu uzavřena a všechny naléhavé případy přesunuli do nemocnic St. Luke’s a Swedish; a společenská místnost lékařů, chodby i bufet byly plné lidí, kteří se ho vyptávali: „Jak to snášíte?“ a „Kde byli sakra bezpečáci? Už tři roky říkám, že pohotovost si koleduje o malér. Proč tam neměli detektor kovů?“ a „Určili příčinu smrti?“ Samé otázky, na které neznal odpověď.
Zemřela utonutím, chtěl jim říct. Utopila se na Titaniku.
V jednu chvíli – první noc? příští den? – zašel do márnice. „Je mi to hrozně líto,“ omlouval se zahanbeně zřízenec. „Odvezli ji na univerzitu.“
Na pitvu, pomyslel si Richard. V případě trestného činu to nedělají v Mercy General. Posílají mrtvolu soudnímu patologovi do univerzitní nemocnice.
„Možná byste mohl…“ začal zřízenec. Tam zajit, doplnil ho v duchu Richard, ale zřízenec větu nedokončil a Richard věděl, že ho mrzí, že promluvil, že myslí na řez ve tvaru Y na hrudi, na vyoperovaná žebra a hrudní kost, na vyjmuté, zvážené a rozpitvané srdce. Joannino srdce.
„To je v pořádku,“ přikývl Richard. „Chtěl jsem jen –“
Chtěl – co? Přesvědčit sám sebe, že ona je tam v bezpečí, zabalená do igelitové fólie a uložená v kovové schránce, opravdu mrtvá. Že není stále ještě na Titaniku, nedrží se zábradlí na nakloněné palubě a nečeká na utopení.
„Nechcete jít domů, zkusit se trochu vyspat, doktore Wrighte?“ navrhl chápavě zřízenec a Richard přikývl a otočil se, ale pak zůstal hloupě stát a čučel do zdi.
„Jak se odsud dostanu?“ zeptal se nakonec.
„Půjdete touhle chodbou a pak doprava,“ vysvětlil mu zřízenec, ukázal rukou a bylo to, jako když se zabodne nůž. Projdete tou další chodbou. Tam je schodiště. Po schodech vyjdete do sedmého a přejdete spojovací chodbou na chirurgii. Joanna vysvětluje. Napravo je chodba. Dojdete po ní k výtahům a ty vás dovezou dolů na osobní. On pochybuje. Není tu nějaká zkratka, kterou bych mohl použít? Joanna se směje. Tohle je zkratka.
Zřízenec ho uchopil za paži. „Pojďte, dovedu vás nahoru,“ nabídl se. Odvedl ho zpátky do prvního, chodbou a po schodech do haly; podpíral mu ruku, jako kdyby Richard byl nějaká stařenka.
A muselo to být během dne, protože tam byl pan Wojakowski, čekal na výtah a jeho pihovatý obličej celý zářil. „Zdravíčko, doktore,“ pozdravil a spěchal k nim. „Povídám, jestlipak vás Joanna Landerová nakonec našla?“
Zřízenec vedle něj si bolestně povzdechl a sevřel Richardovu paži ještě pevněji, ale nevnímající pan Wojakowski brebentil dál. „Viděl jsem ji nahoře na interně,“ pokračoval, „a ona byla – Povídám,“ zarazil se, pohlédl na zřízence a pak zpátky na Richarda, „povídám, doktore, není vám něco?“
Zřízenec ho odtáhl stranou, cosi mu šeptal a Richard pozoroval, jak obličej pana Wojakowskiho zbělal a náhle zestárl a pihy na kůži mu vystoupily. „Krucinál, kdybych to věděl, nebyl bych – Jak se to stalo?“
Zřízenec mu ještě něco pošeptal a výtah se otevřel do prázdna. Richard do něj upřel zrak.
„Chci mu říct, že jsem neměl ani ponětí –“ pronesl pan Wojakowski a úzkostně se zadíval směrem k Richardovi.
„Teď ne,“ odmítl zřízenec, uchopil pana Wojakowskiho pod paží a odvedl ho do výtahu. Tam se postavil se založenýma rukama jako vyhazovač a počkal, dokud se dveře nezavřely.
Vrátil se k Richardovi. „Jste v pořádku, doktore Wrighte?“ zeptal se a znovu ho podepřel pod paží. „Nechcete, abych někoho přivolal?“
Ano, pomyslel si Richard. Carpathii. Californiana. Jenže jejich radiostanice jsou vypnuté. Kapitán šel spát.
„Opravdu nemám někomu zavolat? Nějaký přítelkyni? Někomu, s kým pracujete?“
„Ne.“
„Hm, stejně si myslím, že byste teď neměl sedat za volant,“ zabručel. „Nemůžete si tady někde lehnout?“
„Můžu,“ přisvědčil Richard a vrátil se do laboratoře. Vyspal se na podlaze, zabalený do deky, kterou přikrýval Amelii Tanakovou, kterou přikrýval Joannu; zapnutý pager vedle sebe, jako kdyby nebylo už pozdě, jako kdyby se to, co se stalo, dalo nějak vrátit.
Napadlo ho, jestli tohle neudělal radiotelegrafista na Californianu, jestli se donekonečna neskláněl nad telegrafním klíčem a s nasazenými sluchátky neposlouchal další depeše, v naději, že dostane druhou šanci. Nebo jestli to po dvou dnech zase nevypnul, tak jako předtím, neschopný vydržet otázky, projevy soustrasti.
Volal mu doktor, který se pokoušel Joannu zachránit, volali tři novináři a Tish. „Rozhodla jsem se, že se vrátím zpátky na internu,“ oznámila mu. „Vzhledem k tomu všemu, co se stalo… jsem podala oficiální žádost o přeložení. Budu potřebovat váš podpis.“
Vzhledem k tomu všemu, co se stalo.
„Samozřejmě, ráda ukážu svý nástupkyni, co se v laboratoři dělá.“ Zaváhala. „Nikomu jsem neřekla o… Nechci, abyste měl v nemocnici oplétačky kvůli tomu, že jste šel mimo tak, jak se to stalo. Nechtěla bych, abyste ztratil finanční podporu, a vím, že jste jednal v panice a nebyl jste odpovědnej za to, co děláte –“
Odpovědný. Nechal jsem Joannu na Titaniku, pomyslel si, nechal jsem Joannu utonout.
„Doktore Wrighte?“ ozvala se Tish. „Jste tam ještě?“
„Ano.“
„Myslím, že by možná bylo dobrý, kdybyste si s někým promluvil,“ řekla. „Tady v nemocnici je jedna opravdu dobrá doktorka. Doktorka Ainsworthová. Je to psychiatrička, která se specializuje na takovýhle případy.“
Na jaké? podivil se. Případy opuštění? Zrady? Pomyslel na Tish, jak nad ním stojí a po tvářích umazaných od řasenky jí stékají slzy. „Je mi líto, že jsem vás vyděsil,“ omluvil se do telefonu.
„Já vím,“ řekla Tish a hlas se jí třásl. „Nemohla jsem vás z toho dostat…“ Zlomil se jí hlas. „Myslela jsem, že jste mrtvej.“
„Tish,“ řekl, ale již se vzchopila.
„Doktorka Ainsworthová má linku 308,“ pronesla vyrovnaným hlasem. „Specializuje se na posttraumatický stresový poruchy. Opravdu si myslím, že byste jí měl zavolat.“
Richard vydržel dva dny se zapnutým pagerem. Carla z onkologie mu volala, aby mu řekla o báječné knize nazvané Jak se vyrovnat s tragédií na pracovišti, volala doktorka Ainsworthová a nějaký policista. „Potřebuju vám jen položit pár otázek,“ oznámil mu. „Jen do záznamu. Byl jste tam, když se to stalo?“
„Ne,“ odpověděl Richard, „nebyl jsem tam.“ Byl jsem v kancelářích White Star Line v New Yorku, příliš pitomý, než abych rozpoznal kancelářskou budovu od lodi, příliš pozdě, než abych mohl pomoct.
„Tak promiňte,“ omluvil se policista. „Řekli mi, že jste byl svědkem tý vraždy.“
„Ne,“ opakoval Richard.
Policista zavěsil a Richard odpojil telefon ze zásuvky. A vypnul pager. Ale tím se to jen zhoršilo. Když ho nemohli zastihnout telefonicky, přicházeli osobně. Eileen z interny mu donesla báječnou knihu nazvanou Kniha úlevné pomoci a Maureen z rentgenologie Devět kroků, jak se vzchopit z osobní tragédie. A přišla doktorka Jamisonová.
Také měla knihu. Průvodce žalem pro idioty? pomyslel si Richard, ale byl to lékařský časopis. „Tohle je ta studie, o které jsem se vám zmiňovala,“ řekla. „Ověřila jsem si, že člověk nejlíp překoná ztrátu, když se soustředí na práci.“ Podávala mu časopis. „Je to příspěvek od Barstowa a Skaly. Provedli výzkum asparagických endorfinů a theta-asparcinu –“
„Projekt je zrušen.“
Její tvář byla rázem nesnesitelně účastná. „Chápu, jak vám je, ale za pár týdnů –“
Nechala časopis na psacím stole. Richard za ní zavřel dveře, ale to stejně nikoho nezastavilo. Tara z porodnicko-gynekologického ostýchavě zaklepala a pak otevřela dveře, jako by byl jedním z jejích pacientů, a doktor, který měl tehdy na pohotovosti službu, nezaklepal vůbec.
„Povídal jsem si, že vás možná budou zajímat výsledky pitvy,“ a Richard si strašlivý, nekonečný okamžik myslel, že řekne: „Našli jí v plících vodu.“
„Příčinou smrti bylo akutní krvácení, které vedlo k hypovolemickému šoku,“ pokračoval doktor. „Byla to jen smůla, že nůž zasáhl aortu. V devadesáti případech ze sta by nůž zasáhl žebro, nebo by – úplně v nejhorším – prorazil plíci. Tomu se říká být v nesprávnou dobu na nesprávném místě.“
Rozložil list papíru. „Vykrvácela za necelé dvě minuty. Nedalo se dělat naprosto nic.“ Mohl jsem nechat zapnutý pager, pomyslel si Richard. Mohl jsem jít mimo o dvě minuty dřív. Včas, abych to stihl na Titanic.
„Máme i výsledky Calingovy pitvy,“ poznamenal.
Calinga? To musí být ten mladík. Richard jeho jméno nikdy neslyšel.
„Měl v sobě tolik rogue, že by to zabilo slona.“ Doktor zavrtěl hlavou. „Bylo mu šestnáct roků.“ Zaklapl pořadač. „Napadlo mě, že budete chtít vědět, že doktorka Landerová netrpěla.“ Vykročil ke dveřím. „Ani ne za minutu ztratila vědomí. Nejspíš neměla ani čas, aby si uvědomila, co se stalo.“
Téhož dne odpoledne se tu objevila Vielle. „Přišla jsem…“ začala a pak zaváhala.
„Abyste mi přinesla výtisk Příručky truchlení pro pitomce?“ zeptal se zatrpkle Richard.
„Já vím,“ přikývla. „Doktor Caffey mi dal knížku Jak se vyrovnat se smrtí kolegy. Kolegy!“ Vypadala, jako by ani ona nebyla doma. Stále měla na sobě tutéž pomačkanou tmavomodrou sálovou košili a čapku. Pod zarudlýma a opuchlýma očima měla tmavé kruhy jako podlitiny a celou ruku měla zafačovanou. „Pořád si myslíte, že už to horší být nemůže, a ono může,“ řekla.
„Já vím,“ přisvědčil a vybídl ji, aby se posadila.
Těžce dosedla na židli. „Přišla jsem protože… ji pořád vidím tam na pohotovosti, pořád myslím na to, čím musela projít v těch posledních pár… Na pohotovosti byl ten člověk s infarktem myokardu. Joanna s ním dělala pohovor a on těsně předtím, než zemřel, řekl: ‚Je moc daleko, než aby dorazila včas‘ a Joanna byla přesvědčená, že se jí pokoušel něco sdělit, pořád o tom mluvila a pak…“ Pohlédla mu do očí. „Vím, že budu vypadat jako blázen, a já nejspíš trochu blázen jsem. Pořád ji vidím, jak ke mně běží a jak on se otáčí na podpatku, a ten nůž –“ povzdechla si a on si uvědomil, že i když je její košile pomačkaná, nemůže to být tatáž. Tamta byla potřísněná krví.
„Jen jsem tam stála,“ pokračovala Vielle a dívala se do prázdna. „Neudělala jsem vůbec nic. Měla jsem –“
„Co jste měla?“ přerušil ji Richard. „Pokusit se ho zarazit? Byl zdrogovaný.“
„Mohla jsem ji varovat,“ řekla. „Kdybych na ni zakřičela, kdybych ji varovala, aby se nepřibližovala… Dokonce jsem ji vůbec neviděla, dokud nestála až u něj… ona do toho prostě rovnou spadla.“
A jak to, že Joanna neviděla, co se děje? podivil se. Jak to, že si nevšimla toho těžkého ticha, zděšeného výrazu jejich tváří?
Vielle se vysmrkala. „Stejně mi to pořád vrtá hlavou, co Joanna… a musím se vás na to zeptat, i když to zní bláznivě. Když Joanna podstupovala ty experimenty s NDE, co viděla?“
Vyvalil na ni oči.
„Neviděla Titanic?“ zeptala se, a dřív než mohl odpovědět, rychle drmolila plačtivým hlasem: „Proč to chci vědět – pořád se mě vyptávala na ten film, na tu jednu scénu, a když jsem jí navrhla, abychom si ho vypůjčily a znovu se na něj podívaly, řekla mi, že nemůže, a včera mi řekla Kit, že Joanna od ní chtěla celý rešerše ohledně Titaniku, a celých těch pár posledních týdnů vypadala tak znepokojeně a ustaraně… Neviděla při NDE právě tohle? Titanic?“
„Ano,“ přisvědčil a viděl, jak jí tvář zkameněla hrůzou.
„Já to věděla,“ zašeptala. „Ach, Bože, a já tam jenom tak stála! Měla jsem –“
„Vy za to nemůžete,“ uklidňoval ji Richard. „Za to můžu já.“
„Pochopte,“ namítla úzkostlivě, „chtěla, abych se nechala přeložit nahoru na dětský.“ Zvedla se. „Říkala, že na pohotovosti to je nebezpečný. Nebezpečný!“
Uchopil ji za ruku. „Vielle, poslouchejte mě. Vy za to nemůžete. Měl jsem vypnutý pager. Já –“
Rozhněvaně mu ruku setřásla. „Kdybych ji poslechla, vůbec by na pohotovost nechodila. Přišla si tam se mnou promluvit o buchtovým večírku, o pitomým filmu!“ vychrlila ze sebe a vyběhla na chodbu.
„Vielle, počkejte!“ vykřikl a vyrazil za ní, ale ona už zmizela ve výtahu.
Netrpělivě stiskl tlačítko „Dolů“ a sousední výtah se otevřel.
„To je prima,“ zaradovala se žena středního věku v zelených šatech. „Zrovna jdu za vámi. Já jsem Sally Zimmermanová z chirurgie. Chtěla jsem vám sem jen hodit tady to.“ Podala mu knihu. Na oranžovožluté obálce stálo Osm skvělých pomocníků při zármutku. „Opravdu to pomáhá,“ ujistila ho. „Jsou tam všechny možné způsoby provádění smutečních obřadů.“
„A člověk si pořád myslí, že horší už to být nemůže,“ zamumlal Richard.
„To je tam taky,“ zajásala, zase mu knihu sebrala a začala v ní listovat. „Tady to máte. Jak si zvýšit kvocient naděje!“
Příští den přišel pan Wojakowski. „Nezlobte se, že jsem se tak rozpovídal o Joanně,“ omlouval se. „Nikdo mi nic neřekl.“ Zavrtěl hlavou. „Takhle odejít! Člověk si na to nikdy nezvykne. Stojí vedle vás na dělostřelecký palubě a v minutě je pryč! Bucky Tobias, můj kámoš. Devatenáct roků. ‚Myslíš, že Japončíci vědí, kde jsme?‘ povídá mi a o deset vteřin později, bác! půl paluby je pryč, nic nezůstalo! Slyšel jsem, že byl zfetovanej,“ dodal a Richard si chvíli myslel, že mluví o kamarádovi z Yorktownu.
„Šestnáctiletej,“ bědoval pan Wojakowski. „Takhle blbě. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ji ten den, hledala vás na interně.“
„Ona mě hledala?“ opakoval Richard a pocítil bolest v boku, jako když bodne nůž.
„Jo, a ať už vás sháněla kvůli čemukoli, muselo to hrozně hořet. Málem mě porazila. ‚Zatroubili k útoku?‘ zeptal jsem se jí, tolik se hnala.“
„Kdy to bylo?“ chtěl vědět Richard.
„V pondělí dopoledne. Byl jsem tam navštívit jednoho kámoše – sekla s ním při tancovačce mrtvička – když jsem skončil s vysedáváním kvůli tomu sluchovýmu výzkumu.“
„V kolik jste ji viděl?“
„Kolik tak mohlo bejt,“ zamyšleně se poškrábal na bradě. „Muselo to bejt kolem třináct nula nula. Přišel jsem tam, rovnou jak jsem skončil na středisku, a tam to běží od jedenácti do dvanácti pětačtyřiceti.“
V jednu hodinu, pomyslel si Richard. Musela být na cestě na pohotovost. „A ona vám říkala, že mě hledá?“
„Jo, říkala, že vás musí hned najít, a tak neměla čas ani si promluvit.“
Joanna nehledala Vielle. Hledala jeho. Musí jí to říct, aby si už nemyslela, že to je její vina. To je to nejmenší, co může udělat.
„Jen jsem chtěl, abyste věděl, jak mě to vzalo,“ dodal pan Wojakowski a uchopil klobouk. „Byla to báječná děvenka. Připomínala mi jednu ošetřovatelku od námořnictva, se kterou jsem chodil v Honolulu. Hezká jak obrázek. Zabili ji u Tarawy. Japonci potopili transport, kterým se vracela domů.“
Jakmile pan Wojakowski odešel, zapojil telefon do zástrčky a zavolal na pohotovost. Vielle tam nebyla. Nechal ji vypípat a pak zůstal sedět u telefonu a čekal, až zavolá. Nezavolala, ale zavolala paní Brightmanová. A jeho starý spolubydlící.
„Zrovna jsem se koukal na CNN,“ oznámil Davis bez úvodu. „Co to je sakra za nemocnici, co v ní pracuješ? Znal jsi tu Landerovou?“
„Ano,“ přisvědčil Richard.
„Tobě se ale nestalo nic?“ zeptal se Davis a bylo to spíš prohlášení než otázka.
Richarda napadlo, co by asi Davis řekl, kdyby odpověděl: „Stalo.“ Kdyby řekl: „NDE nejsou halucinace spánkového laloku. Jsou skutečné.“ Věděl to předem. „Tomu nemůžeš vážně věřit!“ a „Nejdřív Foxx a teď ty? Já jsem věděl, že to je nakažlivý!“ a „Už jsi zavolal do Hvězdy? Ať ti aspoň zaplatí za exkluzivní rozhovor. Teď budeš prachy potřebovat, až té vyhodí z práce.“
„Jsem v pořádku,“ odpověděl.
„Určitě?“ zeptal se Davis a znělo to, jako když mu to opravdu dělá starost.
„Ano,“ potvrdil Richard a šel na pohotovost, aby si promluvil s Vielle. Páska označující místo činu byla už pryč, ale u všech dveří stáli policisté. Než Richarda vpustili dovnitř, zkontrolovali jeho identifikační visačku podle seznamu vytištěného z počítače. Vielle seděla u stolu a ovázanou rukou vyplňovala kartu.
„Nebyla to vaše vina,“ promluvil na ni. „Nehledala toho dne vás, nechtěla mluvit o buchtovém večírku. Hledala mě.“
„Vás?“ podivila se bezvýrazným hlasem. „Ale vy jste nebyl –“
„Řekl jsem jí, že si jdu promluvit s doktorkou Jamisonovou.“
„A doktorka Jamisonová tady těsně předtím byla,“ vzpomněla si a Richard viděl v její tváři úlevu, jako by se zbavila těžkého břemene.
„Když se vás vyptávala na film Titanic, řekla vám, co se snaží –“ začal Richard, ale viděl, že ho neposlouchá. Hleděla ke dveřím, nehybně jako socha. Otočil se ke dveřím.
Stála v nich Joanna. Richardovi se horečně rozbušilo srdce, jako chycené ptáče, které tluče křídly do mříží. Není mrtvá. To všechno, ta krev, monotónní bzučení kardiografu, kanceláře White Star Line, to všechno byl sen, jen působil jako skutečnost v důsledku stimulace spánkového laloku a zvýšené hladiny acetylcholinu.
„Joanno,“ vydechl a vykročil k ní.
„Jsem June Wexlerová, sestra Joanny Landerové,“ představila se žena ve dveřích a bylo to, jako když všechno slyší znovu. Je mrtvá, pomyslel si a konečně tomu uvěřil. Je mrtvá už tři dny.
„Jsem ráda, že jsem našla vás dva pohromadě,“ pokračovala Joannina sestra a postrčila si brýle. „Říkali mi, že jste oba s Joannou pracovali. Napadlo mě, jestli bych si s vámi mohla o ní popovídat.“
I její hlas zněl jako Joannin, byl jen trochu hrubší. To je od pláče, pomyslel si, když spatřil její zarudlé oči a papírový kapesníček v dlaních.
„Nemluvila jsem s ní několik měsíců a…“ Otřela si oči kapesníčkem. „Vždycky si myslíme, že je spousta času, a pak najednou vůbec žádný čas není… Napadlo mě, jestli nevíte, zda se zachránila,“ řekla a Richard si pomyslel, že snad nějak zjistila, že se o ni ucházel a neuspěl.
„Zachránila?“ opakovala Vielle.
„Jestli přijala Pána Ježíše Krista za svého Spasitele,“ vysvětlila Joannina sestra. „Pokoušela jsem se ji několikrát přivést k Pánu, ale ďábel jí vždycky zatvrdil srdce proti mně.“
„Ďábel,“ opakovala Vielle.
„Ano. Snažila jsem se jí pomoct, povědět jí o zkáze, která čeká zatvrzelé, o Božím soudu a ohni, který nebude nikdy uhašen.“ Opět si osušila oči.
Richard na ni nehybně zíral. Vůbec se Joanně nepodobala. Byla to jen šalba barvy vlasů, brýlí.
„Pořád jsem se modlila, aby při práci s vámi,“ obrátila se k Richardovi, „a při rozhovorech s lidmi, kteří spatřili Krista tváří v tvář, dospěla k víře.“
Richard si po chvíli uvědomil, že mluví o prožitcích blízkosti smrti.
„Udělala to?“ zeptala se. „Řekla vám, že byla spasena?“
„Ne,“ odsekla Vielle.
„A jste si jistá, že si to v poslední chvíli nerozmyslela?“ Obrátila se k Vielle. „Prý jste byla u ní, když zemřela. Neřekla něco?“
Richard čekal, že opět odsekne „ne“, ale Vielle na zlomek vteřiny zaváhala a pak odpověděla: „Nůž prořízl aortu. Joanna ztratila vědomí téměř okamžitě.“
„Ale i kdyby to bylo v poslední vteřině,“ namítla Joannina sestra, „nikdy není příliš pozdě, aby vám Ježíš odpustil vaše hříchy, i kdybyste o to odpuštění prosili posledním dechem. Co ona?“ zeptala se dychtivě Joannina sestra. „Řekla něco?“
„Ne,“ odpověděla Vielle.
Lže, pomyslel si Richard. Něco přeci řekla.
„Víte to určitě?“ naléhala Joannina sestra. „Četla jsem o prožitcích blízkosti smrti. Vím, že lidi vidí Ježíše, jak čeká, aby je přivítal na nebesích a ‚ti, kdo spatřili, uvěřili‘. Určitě ani Joannino srdce nebylo tak zatvrzelé, aby se nekála, když viděla, jaký osud ji čeká.“
„Vím to určitě,“ potvrdila ledově Vielle. „Neřekla nic.“
„Pak není žádná naděje,“ řekla Joannina sestra a otřela si oči, „a ona je v pekle.“
„Joanna?“ obořila se na ni rozlíceně Vielle. „Jak se opovažujete –!“
„Neodsoudila jsem ji já, ale Bůh,“ prohlásila Joannina sestra. „Což není snad psáno: ‚Nevěřící budou vyvrženi ven do tmy; tam bude pláč a skřípění zubů‘?“[41]
„Vypadněte,“ řekla Vielle.
Joannina sestra pohlédla na Richarda, jako by očekávala podporu. Nechápal, jak ho mohlo napadnout, že se podobá Joanně. „Budu se modlit za vás oba,“ prohlásila a odešla.
„Neopovažte se!“ křikla za ní Vielle a jeden z policistů u dveří ostražitě zvedl hlavu. „Vy jedna arogantní, podlá, pokrytecká –“
„Co Joanna řekla?“ přerušil ji Richard.
Vielle se otočila, pohlédla na něj a hněv v tváři jí odumřel. „Richarde –“
„Ona přeci něco řekla! Co?“
„Nemůžu uvěřit, že ona si sem takhle přijde,“ soptila Vielle. „Ta děvka! Já vám povím, koho Pán uvrhne do tmy. Takzvaný křesťany, jako je ona.“
„Co Joanna řekla?“
„Joanna mi říkala, že si se sestrou vůbec nejsou blízký,“ pokračovala Vielle a odebrala se ke stolu. „Spíš si byly na hony vzdálený.“ Uchopila něčí kartu. „Jak ta milá, laskavá, rozumná Joanna mohla vůbec mít takovouhle sestru, to se vymyká –“
Richard ji chytil za paži. „Co řekla?“
„Koukněte, musím za pacientama. Hrozně jsem se zdržela.“
„Kvůli tomu jste za mnou přišla do laboratoře, je to tak? Povídala jste, že ten člověk, co upadl do klinické smrti, řekl: ‚Je příliš daleko, než aby dorazila včas,‘ a že jste myslela na to, čím v těch posledních chvílích musela projít. Bylo to kvůli tomu, co Joanna řekla, je to tak?“ Sevřel jí paži. „Co řekla?“
Policista ode dveří k nim vykročil s rukou na pistoli.
„Richarde –“
„Je to důležité. Povězte mi to.“
„Řekla: ‚Pověz Richardovi –’„ Odmlčela se a sklopila oči ke kartě.
Richard čekal a neodvažoval se promluvit.
Slepě zírala na kartu, pak znovu zvedla hlavu a zatvářila se stejně jako Tish v laboratoři. „‚Pověz Richardovi, že to je‘“ řekla a těžce polkla, „‚SOS. SOS.‘“
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„Proboha, postarejte se o naše…“
Poslední zápis v deníku Roberta Falcona Scotta, 
 který byl nalezen u jeho mrtvoly v Antarktidě
„Nechala si Joannu vypípat?“ zeptala se Maisie matky.
„Ano,“ přisvědčila matka a pilně srovnávala věci na tácu na její posteli. „Nechceš trochu džusu? Nebo zmrzlinu?“
„Kdy jsi ji nechala vypípat? Včera?“
„Má asi spoustu práce. Co takhle trochu želé?“
„Říkala, že přijde ve čtvrtek, a nepřišla ve čtvrtek ani včera.“ naléhala Maisie. „Víš určitě, že ji sestra Barbara na pageru sháněla?“
„Vím to určitě,“ ujistila ji matka; odklopila víčko konvice s vodou a podívala se dovnitř. „Hádej, kdo má podle sestry Barbary zítra přijít na oddělení na návštěvu? Klaun!“
„Jako Emmet Kelly?“ ožila Maisie.
„Emmet Kelly?“ opakovala překvapeně matka. „Kde ses dozvěděla o Emmetu Kellyovi?“
„Byl na jednom videu,“ odpověděla Maisie. „Na jednom tom disneyovským. Nepamatuju se, na kterým. Bylo to o cirkusu.“
„Tenhle klaun umí kouzlit,“ pokračovala matka. „To bude prima, viď?“
„Doktorka Landerová mi vyprávěla o klaunovi, který vytáhl z kapsy šátek a na ten byl přivázaný další a další a další,“ vzpomněla si Maisie. „Možná měla moc práce a zapomněla. Možná jí musíš zavolat.“
„Jestli má moc práce, neměly bychom ji obtěžovat. Koukej, přinesla jsem ti nějaké nové videokazety. Nejlepší léto a Past na rodiče. Na kterou se chceš podívat?“
„Když slíbí, že přijde, vždycky přijde,“ řekla Maisie. „I když má opravdu hodně práce. Třeba je nemocná. Sestra Amy dostala chřipku.“
„Máš myslet pozitivně a nedělat si starosti,“ napomenula ji matka a zasunula do videa Nejlepší léto. „Pamatuj, co říkal doktor Murrow. Musíš pracovat na tom, aby ses připravila na nové srdce.“ Zapnula televizi, uchopila konvici s vodou a přešla k umývadlu. „A to znamená nedělat si starosti.“ Vylila do umývadla vodu i s rachtajícím ledem a zamířila s konvicí ke dveřím. „Hned jsem zpátky. Jdu jim říct o trochu ledu.“
„Zeptej se sester, jestli ji sháněly,“ zavolala za ní Maisie. „Pověz jim, že jsem zjistila ty věci, co ode mě chtěla.“
Matka se ve dveřích zastavila. „Jaké věci?“
„Jenom něco, o čem jsme spolu mluvily, když mě přišla navštívit.“
„To je moc hezké, že tě navštěvují pracovníci nemocnice, musíš si ale pamatovat, že mají svou práci a ta má přednost.“
„Ale tohle se týkalo její práce,“ chtěla namítnout Maisie, ale kdyby to řekla, matka by chtěla vědět, co od ní Joanna chtěla, a tak jen zopakovala: „Zeptej se jich, jestli ji sháněly.“ Když se matka vrátila s konvicí a plechovkou džusu, chtěla vědět: „Zeptala ses jich?“
„Koukej, ananasový džus,“ zamlouvala to matka, otevřela plechovku a podala ji Maisii. „Tvůj oblíbený.“
„Zeptala ses?“ opakovala Maisie.
„Ano,“ odpověděla matka a postavila plechovku na tác do postele. „Sestra říkala, že doktorka Landerová dostala nové zaměstnání a že se odstěhovala. Chceš slámku?“
„Kam se odstěhovala?“
„Nevím,“ odpověděla matka a vybalila slámku.
„Joanna by mi to řekla, než by se odstěhovala,“ zakroutila hlavou Maisie.
„Asi neměla čas. Sestry říkaly, že musela do toho nového zaměstnání nastoupit okamžitě.“ Podala Maisii džus. „Říkaly mi, že tě nechala pozdravovat, a měly ti taky vyřídit, že máš myslet na hezké věci a dělat, co ti řekne doktor Murrow.“ Zesílila televizi. „Teď si odpočiň a dívej se na film. Je o malé holčičce, která se uzdravuje. Jako ty.“ Podala Maisii dálkový ovladač. „Vrátím se, až ti přinesou večeři,“ oznámila, políbila ji na rozloučenou a odešla.
Po minutě Maisie vstala z postele, po špičkách došla ke dveřím a vykoukla do chodby. Matka stála u sesterny, povídala si s Barbarou a ještě jednou sestrou. Potom se Maisie vrátila k posteli a posadila se na kraj, kde mohla rychle zalézt pod přikrývku, kdyby zaslechla, že se někdo blíží, a sledovala první část Nejlepšího léta.
Holčička ve filmu se pohybovala na vozíku. Ve vlasech měla velkou mašli, přes kolena deku a vypadala velmi smutně. „Takhle se nikdy neuzdravíš,“ pravil doktor ve filmu. „K uzdravení jsou zapotřebí úsměvy.“
„Já žádné úsměvy nemám,“ namítla holčička.
„Musíš si vzít jednu moji šťastnou pilulku,“ řekl doktor a vytáhl štěně, které měl za zády.
„Ach, štěňátko,“ radovala se holčička. „To je krásné! Jak se jmenuje?“
„Ulla,“ řekla Maisie a vstala, aby se podívala, jestli tam matka stále ještě je.
Byla pryč. Maisie vypnula televizi a dálkový ovladač položila na podlahu u postele. Pak si vlezla do postele a hezky upravila přikrývky. Chvíli počkala, až se jí zklidnil dech a pak stiskla zvonek na sestru.
Sestře trvalo dlouho, než přišla. Byla to Barbara. Maisie byla ráda. Sestra Amy vždycky spěchala. „Co potřebuješ, zlatíčko?“ zeptala se Barbara.
„Upadl mi dálkový ovladač,“ zalhala Maisie a ukázala na podlahu; když se Barbara shýbla, aby ho zvedla, pokračovala: „Matka říkala, že se doktorka Landerová odstěhovala.“
Barbara zůstala sehnutá, hledala dálkový ovladač. Maisii napadlo, že ho snad zastrčila příliš daleko pod postel; tak dlouho jí trvalo, než odpověděla.
„Ano, je to tak,“ přisvědčila nakonec.
„Už je pryč?“ zeptala se Maisie.
„Ano,“ řekla Barbara a její hlas zpod postele zněl legračně. „Odešla.“
„Víte to jistě?“
„Ano,“ potvrdila Barbara. Vzpřímila se a zapnula televizi. „Na který kanál ses dívala?“ zeptala se, aniž se otočila.
„Na video,“ odpověděla Maisie. „Třeba ještě neodešla. Copak si lidi nemusejí napřed sbalit všechno šatstvo a pronajmout byt a vůbec, než se odstěhují?“
Barbara stiskla tlačítko přehrávače. Štěně olizovalo obličej holčičky na vozíku. Holčička se chichotala. Barbara podala ovladač Maisii. „Už je to v pořádku?“ zeptala se a uhladila Maisii přikrývku na kolenou.
„Třeba ještě neodešla,“ pokračovala Maisie. „Ještě se připravuje k odjezdu a pak se vrátí a se všemi se rozloučí.“
„Ne,“ řekla Barbara, „je pryč,“ a vyšla ze dveří dřív, než se jí Maisie mohla na cokoli zeptat.
Maisie ležela a dívala se na Nejlepší léto. Holčička už nepotřebovala vozík a chodila se staromódně vyhlížejícími berlemi. „Měl jste pravdu. Vy jste mi povídal, že k uzdravení jsou zapotřebí jen úsměvy,“ říkala doktorovi.
Vsadím se, že sestry zapomněly Joannu vypípat, napadlo Maisii, a ona měla s balením tolik práce, že ani nepomyslela na rádiové depeše, které vysílal Titanic. Vsadím se, že až se přestěhuje, tak si vzpomene. Znovu stiskla zvonek, a když Barbara přišla, zeptala se: „Kam se Joanna odstěhovala?“
Barbara vypadala rozhněvaně, jako kdyby chtěla Maisii vyčinit, že zvoní tak často, ale neudělala to. Natáhla se nad Maisiinu hlavu a zvonek vypnula. „Na východ.“
„Kam na východ?“
„Nevím, do New Jersey,“ odpověděla Barbara a zase odešla.
V New Jersey se odehrála katastrofa Hindenburgu. Maisii napadlo, že Joanna šla udělat rozhovor s oním členem posádky, který měl prožitky blízkosti smrti.
Jenže ten žil v Německu. Možná se dozvěděla o někom jiném z Hindenburgu, kdo měl prožitky blízkosti smrti, a proto odjela v takovém spěchu. Jakmile tam dorazí, ozve se mi, pomyslela si Maisie.
Přemýšlela, jak dlouho trvá, než se dojede do New Jersey. Raději však už znovu nezazvonila. Počkala, dokud jí Eugene nepřinesl tác s večeří, a pak se ho zeptala: „Jak dlouho to trvá do New Jersey, Eugene?“
Eugene se na ni zazubil. „Chceš zdrhnout?“
„Ne,“ řekla. „Když se jede autem, kolik dní to trvá?“
„Jo tak, ty řídíš,“ podivil se. „Nejsi na to trochu mrňavá?“
„Myslím to vážně, Eugene,“ ohradila se. „Jak dlouho by to trvalo?“
„Nemám tušení,“ odpověděl, „tři, možná čtyři dny. Závisí na tom, jak rychle jedeš. Ty ale nejspíš budeš patřit k těm divochům za volantem. Radši si dej pozor na policajty, ať tě nestopnou a nechtěj vidět řidičák!“
Maisie usoudila, že Joanně to bude trvat asi čtyři dny, jestliže stěhuje všechny své věci, ale už odjela. Kdy? Včera, nebo ve čtvrtek? Jestli odjela ve čtvrtek, mohla by zavolat pozítří.
Když se matka těsně před večeří vrátila, zeptala se jí: „Víš, kdy Joanna odjela?“
„Ne,“ odpověděla matka. „Dívala ses na Nejlepší léto? Přinesla jsem ti další kazetu – Tajemnou zahradu.“
Maisie usoudila, že Joanna patrně odjela včera. Tudíž zavolá nejspíš v sobotu, pomyslela si, a já bych radši měla zjistit co nejvíc o těch rádiových depeších, abych jí toho mohla hodně říct. Prolistovala znovu knihy o Titaniku a vypsala si vzkazy vyslané před srážkou s ledovcem, pro případ, že by je Joanna mohla také potřebovat, a čekala na její zavolání.
Jenže Joanna nezavolala v sobotu ani v neděli. Asi má moc práce s tím člověkem z Hindenburgu, pomyslela si Maisie při sledování Tajemné zahrady. V tomhle filmu byl chlapeček na vozíku a velmi rozmrzelá holčička. Maisii se líbila.
Holčička pořád slyšela divné zvuky, jako když někdo pláče. Když se však na ně ptala lidí v domě, říkali jí, že oni nic neslyší a snažili se změnit předmět hovoru, a tak šla nahoru a podívala se sama. Našla tam chlapečka na vozíku a začala ho vozit ven, aniž to někomu řekla.
Vsadím se, že on se taky uzdraví, pomyslela si znechuceně Maisie a usnula. Když se probudila, holčička psala dopis strýčkovi. „Kam to mám poslat?“ zeptala se služebné a služebná jí dala adresu.
Když jí Barbara přišla změřit tlak, Maisie počkala, až odloží stetoskop, a pak se zeptala: „Znáte adresu doktorky Landerové?“
„Její adresu?“ opakovala Barbara a pověsila si stetoskop na krk.
„Adresu místa, kam se přestěhovala.“
Barbara sejmula Maisii z paže manžetu na měření tlaku a uložila ji do košíku na zdi. „Maisie –“ začala a pak se zarazila.
„Co je?“ zeptala se Maisie.
„Zapomněla jsem teploměr,“ pokračovala a zašátrala po kapsách. „Hned jsem zpátky.“
„Ale nechala ji? Nechala tady adresu?“
„Ne,“ odpověděla Barbara a jen tak stála jako předtím. „Nevím, kde doktorka Landerová je.“
Ale určitě to ví doktor Wright, napadlo Maisii. Pracovali spolu na projektu. Joanna mu musela říct adresu, kam se stěhuje. Uvažovala, že požádá Barbaru, aby ho sehnala pagerem, ale vzpomněla si, jak Joanna říkala, že on někdy pager vypíná, a raději zavolala do centrály sama.
„Můžete mi dát číslo doktora Wrighta?“ požádala operátorku a snažila se přitom mluvit jako matka.
„Doktor Richard Wright?“
„Eh-hm,“ zamumlala Maisie. „Jo, ano.“
„Spojím vás,“ řekla operátorka.
„Ne, já chci –“ namítla Maisie, ale operátorka ji už spojila. Bylo obsazeno.
Maisie počkala až pozdě do večera, kdy přichází do služby noční operátorka, a zkusila to znovu. Tentokrát řekla: „Číslo doktora Wrighta, prosím.“
„Doktor Wright už šel domů,“ odpověděla operátorka.
„Já vím,“ řekla Maisie. „Potřebuju jeho číslo, abych mu mohla zítra zavolat. Domluvit si schůzku.“
„Schůzku?“ podivila se pochybovačně operátorka, ale číslo jí dala. Maisie na ně zavolala, pro případ, že domů neodešel, ale nikdo to nezvedl. Nikdo to nezvedl ani příští den, i když volala každé půl hodiny.
Bude za ním muset zajít. Zavolala znovu operátorku a zeptala se jí, kde je pracovna dr. Wrighta. „602,“ sdělila jí operátorka a to bylo dobré. Bude muset jet výtahem, ale její pokoj měl číslo 422, tudíž jeho pracovna bude přímo nad ním a ona nebude muset chodit moc daleko.
Nejtěžší bude dostat se k výtahu, aby ji nikdo neviděl. Holčička v Tajemné zahradě chodila večer, ale tou dobou dr. Wright v pracovně nebude; ráno Maisie nemůže, protože to zase přestýlají postel, pomáhají jí osprchovat se a přijíždí vozík s knížkami z knihovny. A ve dvě hodiny přichází matka.
Bude to muset udělat, až posbírají tácy od oběda. Jakmile jí ustlali, došla ke skříni, vzala si šaty a strčila je pod přikrývku. Na hrbol, který tím vznikl, položila rozevřenou knihu o Titaniku, aby to nebylo vidět, a pak si lehla a odpočívala, aby měla na chůzi dost sil.
K obědu toho také hodně snědla, když přišel Eugene pro tác, pochválil ji: „Výborně! Tohle rád vidím! Když budeš takhle jíst, pustí tě domů coby dup!“
Před obědem si musela natáhnout kalhotky a ponožky. Jakmile Eugene odnesl tác, oblékla si rolák a nazula boty. Přes oblečení si natáhla nemocniční košili, přitáhla přikrývku ke krku a zůstala ležet; těžce dýchala a naslouchala.
Chlapeček v čísle 420 se rozplakal. Na chodbě se ozvaly kroky a vešly do pokoje.
Měla by zapnout televizi, aby si sestry myslely, že se dívá na video, a nechodily ji kontrolovat. Vzala z nočního stolku dálkový ovladač, přetočila Tajemnou zahradu a stiskla tlačítko přehrávání.
Pláč ustal. Po několika minutách uslyšela kroky; někdo vyšel z pokoje a zamířil zpátky k sesterně. V televizi se holčička plížila po dlouhém točitém schodišti. Maisie vstala z postele a odložila nemocniční košili. Strčila ji pod přikrývku a po špičkách došla ke dveřím. Na chodbě nikdo nebyl a u sesterny nezahlédla Barbaru ani žádnou jinou sestru. Opravdu rychle se vykradla k výtahům, stiskla přivolávací knoflík a pak vyčkávala ve dveřích čekárny, dokud nezablikalo světlo výtahu. Dveře výtahu se otevřely, Maisie se vrhla dovnitř a stiskla šestku.
Srdce jí silně bušilo, ale to zčásti proto, že se děsila, aby ji někdo neviděl, než se dveře zavřou. „Honem!“ šeptala a dveře se konečně zavřely, hrozně pomalu, a výtah se rozjel.
Dobrá. Teď zbývá jen najít číslo 602. Když se výtah otevřel, vystoupila a rozhlédla se kolem. Byla tu spousta dveří, ale nikde žádné číslo. Na jedněch stálo: TTY-TDD.
Vydala se chodbou. LHS bylo napsáno na dveřích a také OT, ale pořád žádné číslo. Ze dveří označených PT vyšla žena se složkou dokumentů. Když uviděla Maisii, zastavila se a zachmuřila; Maisie se chvilku bála, že pozná, že je pacientka. Paní k ní přistoupila, složku s dokumenty tiskla k hrudi. „Hledáš někoho, zlatíčko?“ zeptala se.
„Ano,“ přisvědčila Maisie a snažila se, aby to znělo sebejistě a věcně. „Doktora Wrighta.“
„Ten je ve východním křídle,“ sdělila jí paní. „Víš, jak se tam dostaneš?“
Maisie zavrtěla hlavou.
„Musíš se vrátit na páté, dáš se doprava a tam uvidíš šipku ‚Osobní oddělení“. Projdeš těmi dveřmi a dostaneš se do východního křídla.“
Není to moc daleko? chtěla se zeptat, ale bála se, že se jí paní zeptá, odkud přišla, a tak jenom poděkovala: „Mockrát vám děkuju“ a vrátila se k výtahu. Kráčela rychle, aby paní nepoznala, že je pacientka.
Ve výtahu si odpočinula, pak vystoupila, dala se doprava, jak jí žena řekla, a vykročila do chodby. Šipka byla až hodně daleko. Srdce se Maisii silně rozbušilo. Zastavila se a chvilku si odpočinula, ale z jedněch dveří vyšel muž s podnosem plným zkumavek s krví, a proto se vydala dál.
Dveře do spojovací chodby byly těžké. Musela moc silně zatlačit, aby je vůbec otevřela. Za nimi byla rovná šedá chodba. Maisie netušila, jak je dlouhá, ale byla mnohem delší, než očekávala. Asi by tam raději neměla chodit. Jenže zpátky k výtahům to bylo také daleko, a až najde doktora Wrighta a dozví se Joanninu adresu, může mu říct, že potřebuje odvézt zpátky a on jí opatří vozík nebo něco takového. A teď může jít úplně pomalu.
Vydala se chodbou dál. Byla to zvláštní chodba. Nebyla tu žádná okna ani dveře, na zdech nebylo žádné zábradlí, o které by se bylo možné opřít jako všude jinde v nemocnici. Opírala se rukou o stěnu, ale nebylo to moc dobré, člověk se unaví mnohem víc, než když se přidržuje zábradlí.
„Radši si chvilku odpočinu,“ rozhodla se a posadila se, zády opřená o zeď, ale nepomohlo to. Pořád nemohla popadnout dech a světla na stěně začala podivně plavat. „Není mi dobře,“ uvědomila si a položila se na podlahu.
Ozval se hlasitý rámus, světla se jasně rozzářila a pak pohasla a zbarvila se tmavorudě. Jako světla na Titaniku, pomyslela si Maisie, těsně předtím, než úplně zhasla. Doufám, že tahle nezhasnou, jinak by na chodbě byla hrozná tma. Ale nebyla to chodba, byl to tunel, ve kterém byla už dříve. Po obou stranách tušila vysoké rovné zdi.
Tohle jsou NDE, pomyslela si a posadila se na dlážděnou podlahu. Jenomže to nebyla dlažba. Na dotek to bylo zvláštní. Litovala, že je taková tma a že to není vidět. Musí se na všechno dívat, aby to pak mohla Joanně popsat.
A všechno poslouchat, pomyslela si a připomněla si zvuk, který slyšela, než světla zčervenala. Bylo to zadunění nebo hlasité prásknutí. Nebo možná výbuch. Nemohla si přesně vzpomenout. Měla jsem poslouchat, pomyslela si. Mám hlásit, co jsem viděla.
Srdce jí přestalo bušit a ona už necítila závrať. Vstala a vykročila tunelem, mezi vysokými rovnými zdmi. Byla tma a mlhavo jako tehdy a také docela teplo. Otočila se a pohlédla zpátky. Tma a mlha byly oběma směry.
„Říkala jsem panu Mandrakovi, že tam žádné světlo nebylo,“ pronesla a přesně v tu chvíli na konci tunelu zablikalo světlo. Bylo červené, jako předtím světla v chodbě, a rozkolísané, jako by někdo běžel s lucernou nebo něčím takovým v ruce. A tak to muselo být, protože viděla, že k ní běží lidé, i když kvůli mlze neviděla, kdo to je.
„Honem!“ křičeli. „Tudy. Zavolejte resuscitační tým. Ihned!“
Běhali kolem ní. Když ji míjeli, snažila se v mlze zahlédnout jejich obličeje. Pan Mandrake říkal, že to mají být lidé, které jste znali a kteří zemřeli, jako babička, ale Maisie nikoho z nich neznala. „Dejte ten vozík sem,“ řekla jedna z žen, když běžela kolem. Měla na sobě bílé šaty a bílé rukavice. „Okamžitě!“
„Akce,“ řekl nějaký muž. Měl na sobě oblek, jaký vždycky nosil doktor Murrow. „Znovu. Akce.“
„Nevíte, kdo to je?“ zeptala se paní s bílými rukavicemi.
„Jmenuju se Maisie,“ pokoušela se říct, ale oni neposlouchali. Pořád jen běhali kolem.
„Musí to být pacientka,“ usoudil ten muž. „Nevíte, kdo to je?“ zeptal se někoho jiného.
„Je to na mojí identifikační známce,“ upozornila je Maisie.
„Kde se tady bere?“ divil se muž. „Akce.“
Světlo jasně zazářilo, jako výbuch, a ona byla zpátky na chodbě a nad ní se skláněl houf sester a lékařů. „Je to dobrý!“ ohlásil muž.
„Mám pulz,“ přidala se jedna ze sester a jiná se zeptala: „Slyšíš mě, zlatíčko?“
„Měla jsem prožitky blízkosti smrti,“ pronesla Maisie a zkusila se posadit. „Byla jsem v tunelu a –“
„Tak, tak, jen lež,“ zadržela ji jedna ze sester, úplně stejně jako tetička Ema v Čaroději ze země Oz.
„Nehýbej se. My se o tebe postaráme.“
Maisie přikývla. Položili ji na transportní vozík, a když přes ni pokládali přikrývku, všimla si, že už na sobě nemá rolák; zašmátrala po identifikační známce, s obavou, že jí ji také odebrali. To je na identifikační známce špatné – lidé vám ji můžou sebrat.
„Jenom klidně lež,“ vyzvala ji sestra a přidržela jí paži. Maisie viděla, že jí začínají dávat infuzi a na stojan nad ní zavěšují láhev s fyziologickým roztokem. Druhou paži měla pod přikrývkou. Úplně pomaličku pohybovala rukou po hrudi nahoru, až nahmatala řetízek. V pořádku, stále to má.
„Jak se jmenuješ, zlatíčko?“ zeptala se sestra, která jí dávala infuzi.
„Maisie Nellisová,“ odpověděla, přestože to bylo napsané na nemocničním náramku i na známce. K čemu je dobré mít při sobě označení totožnosti, když se na to nikdo ani nepodívá? „Musíte říct doktoru Wrightovi, aby zavolal doktorce Landerové,“ vzpomněla si. „Musíte mu vyřídit –“
„Teď nemluv, Maisie,“ skočila jí do řeči sestra. „Doktorka Landerová je tvoje lékařka?“
„Ne,“ odpověděla Maisie. „Ona –“
„Doktor Wright je tvůj lékař?“
„Ne,“ řekla Maisie. „On zná doktorku Landerovou. Pracují spolu na projektu.“
Dostavila se další sestra. „Je z dětskýho. Virová endokarditida. Doktor Murrow už jde.“
„Panebože!“ zaúpěl muž, který předtím ohlásil: „Je to dobrý!“, a někdo jiný, koho neviděla, dodal: „Tohle si někdo zatraceně odskáče.“
Zároveň sestra, která jí začala dávat infuzi, poznamenala: „Můžeme jít“ a Maisii začali rychle odvážet zpátky chodbou, po které přišla.
„Ne, počkejte!“ zvolala Maisie. „Nejdřív musíte říct doktoru Wrightovi, aby zavolal doktorce Landerové. On je ve druhým křídle. Řekněte mu, aby jí vyřídil, že tentokrát jsem neviděla jen mlhu, viděla jsem všechno možný. Světlo, lidi a paní v bílých šatech –“
Sestry na sebe nad její hlavou významně pohlédly. „Jenom klidně lež,“ vyzvala ji sestra, která jí dávala infuzi. „Budeš zase v pořádku.“
„Měla jsi jen ošklivý sen,“ dodala druhá.
„To nebyl sen,“ namítla Maisie. „To byly NDE. Musíte říct doktoru Wrightovi, aby jí zavolal.“
První sestra jí pohladila ruku. „Já jí to povím.“
„Ne,“ odporovala Maisie. „Ona se odstěhovala do New Jersey. Musíte říct doktoru Wrightovi, aby jí zavolal.“
„Já mu to vyřídím,“ ujistila ji sestra. „Teď jen klidně lež a odpočívej. My se o tebe postaráme.“
„Slibujete?“ zeptala se Maisie.
„Slibuju,“ přisvědčila sestra.
Teď mi určitě zavolá, pomyslela si šťastně Maisie. Zavolá, jakmile uslyší, že jsem měla prožitky blízkosti smrti.
Jenže ona nezavolala.
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„Umírat je něco úplně jiného, než si lidé představují.“
Poslední slova svatého Bonifáce, když mu lili olovo do úst
Joanna stála dlouho u zábradlí a hleděla do tmy. Potom došla k lehátkům a posadila se.
Sepjala ruce kolem kolen a zahleděla se na člunovou palubu. Byla vylidněná, palubní lampy vrhaly kaluže žlutého světla a ozařovaly prázdné jeřáby bez člunů a lehátka srovnaná u stěny kormidelny a tělocvičny. Po důstojnících, kteří pomáhali lidem nastupovat do člunů, nebylo ani památky, stejně jako po J. H. Rogersovi či po kapele. Nebo po Gregu Menottim.
Pochopitelně. „‚Úplně sami, jak nebesa si přála, zemřeme,‘“ předčítal kdysi pan Briarley ze Zrcadel a zpovědí a paní Woolamová říkala: „Smrt je něco, čím každý z nás musí projít sám.“
„‚Tak sám a sám, tak sám a sám na vodách do šíra,‘“ pronesla Joanna a její hlas v tom tichu byl slabý a zazněla v něm sebelítost. Nebuď jako malá, napomenula se. Ty sama jsi přeci říkala, že chceš přijít na to, jak to je se smrtí. Tak teď to zjistíš. Z první ruky. „Zemřít bude strašně velké dobrodružství,“ pronesla rozhodně, ale hlas jí přesto zněl roztřeseně a nejistě.
Na palubě byl velký klid a jakýsi mír. „Jako když se čeká a nečeká,“ říkal pan Wojakowski, když vyprávěl o dnech před vypuknutím druhé světové války. Vědělo se, že se blíží, čekalo se, až začne.
Napadlo ji, jestli třeba nemá něco dělat. Benjamin Guggenheim a jeho komorník odešli dolů a převlékli se do fraku, ale kajuty už byly pod vodou. A stejně nemůžeš nic dělat, pomyslela si. Jsi mrtvá. Už nikdy nic dělat nebudeš. Dokonce tu ani nejsi. Jsi na pohotovosti, na vyšetřovacím lůžku, kde jsi zemřela, máš prostěradlo přes obličej a nejsi schopná dělat vůbec nic.
„Kromě myšlení,“ oznámila nahlas ztichlé člunové palubě, „kromě toho, že víš, co se s tebou děje,“ a vzpomněla si na Lavoisiera, který byl i po setnutí hlavy při vědomí, který dvanáctkrát zamrkal a přitom věděl, věděl, pomyslela si a hrůza jí stáhla hrdlo, že je mrtvý.
Ale jen pár vteřin, uvědomila si a napadlo ji, jak dlouho asi dvanáct zamrkání trvalo. „Bud Roop šel k zemi, pink! prostě takhle,“ vyprávěl pan Wojakowski. „Nikdy se nedozvěděl, co ho trefilo. Byl okamžitě mrtvej.“ Jenomže to nebylo okamžitě. Mozková smrt nastane za čtyři až šest minut a Richard je přesvědčený, že neexistuje vztah mezi časem v NDE a skutečným časem. Stihla přece prozkoumat celou loď, a přitom byla mimo jen pár vteřin. „Mohla bych tu být hodiny,“ pronesla silnějším hlasem.
Ale jsi tady už dlouho, uvědomila si. Šla jsi do písárny a do jídelního salonu první třídy. Už jsi tady dlouho a mozkové buňky odumírají, synapse se zavírají jedna za druhou. Brzy jich nebude dost, aby udržely ústřední sjednocující obraz, a ten se začne hroutit. A za čtyři až šest minut budou všechny buňky mrtvé a ty ztratíš schopnost paměti, myšlení, strachu a nebude nic. Nic. Ani ticho nebo tma, ani jejich uvědomění. Nic.
„Nic,“ pronesla a rukama sevřela tvrdé dřevěné opěrky lehátka. Nebudeš vědět, že to je nic, řekla si. Není třeba se ničeho bát. Nebudeš nic vědět, nic vnímat, budeš spát.
„Spát, možná snít,“ zamumlala Joanna, ale snít možné nebylo. Nebyly tu žádné synapse, s jejichž pomocí by se dalo snít, žádný acetylcholin, žádný serotonin. Nic. „Nebudeš existovat,“ řekla si. „Nebudeš tady.“
Nebude tady. Nebude nikde. Žádný div, že lidé mají tak rádi knihu pana Mandraka – nejde jim o příbuzné a anděly světla – ale hrozně se jim líbí ujištění, že pořád existují, že po smrti něco, cokoli, je. Dokonce i peklo nebo Titanic je lepší než nic.
Jenže Titanic se potápí, pomyslela si a do hrdla jí stoupla panika jako zvratky. Srdce se jí rozbušilo. Bojím se, pomyslela si, a to dokazuje, že NDE nejsou endorfinový polštář. Podívala se na svou dlaň, vlhkou a lepkavou, a přitiskla si ji k hrudi. Srdce jí prudce bušilo, dýchání měla mělké – to vše jsou příznaky strachu. Zmáčkla si dvěma prsty zápěstí a změřila si pulz. Pětadevadesát. Sáhla do kapsy pro papír a propisovačku, aby si to poznamenala a mohla to povědět Richardovi.
Aby to mohla povědět Richardovi. „Ty tomu pořád nevěříš,“ pomyslela si a ruku vytáhla. „Pořád nemůžeš přijmout skutečnost, že jsi mrtvá.“
„Lidská mysl nemůže pochopit svou vlastní smrt,“ prohodila jednou bezstarostně k Richardovi a představovala si, že tohle bude útěcha, ochrana před tím strašlivým uvědoměním si zkázy. Jenže nebyla. Byl to jen výsměch, vábící z nedosažitelných míst, jako světlo Californianu, slibující záchranu, i když už všechny čluny byly pryč a světla zhasínala.
„Naděje tryská věčně“ je hrozba, pomyslela si Joanna a s úděsem ji napadlo, jestli Lavoisier nesignalizoval o pomoc, tečka tečka tečka, čárka čárka čárka, tečka tečka tečka. SOS. SOS.
Naděje není ochrana, je to trest, pomyslela si Joanna. A tohle je peklo. Ale to není možné, protože nad bránou do pekla se píše: „Zanechte vší naděje, vy, kteří sem vcházíte.“ To však byl příkaz, nikoli oznámení, a možná tohle jsou ta pravá muka pekelná, nikoli oheň a síra; zatracení stále doufají, i když záď lodi se už začala zvedat, i když vás už dostihl oheň, láva či kola vlaku, že pořád existuje cesta ven, že se nějak můžete v poslední minutě zachránit. Jako ve filmu.
A někdy to je pravda, pomyslela si, někdy dokážete přivolat jízdní vojsko. „To jsem se snažila Richardovi povědět,“ pronesla a vzpomněla si, jak se pokoušela pohnout rty, zatímco nad ní Vielle skláněla ustaranou tvář, pevně ji držela za ruku a snažila se zachytit, co Joanna říká.
Nerozloučila jsem se s Vielle, pomyslela si Joanna. Bude si myslet, že to je její vina. „Byla to moje vina, Vielle“ řekla, jako by ji Vielle mohla slyšet. „Nevšímala jsem si svého okolí. Měla jsem moc práce, abych se spojila s mysem Race. Ani jsem to neviděla.“
„S nikým jsem se nerozloučila,“ opakovala nahlas a rychle vstala, jako by ještě byl čas to napravit. Kit. Opustila Kit beze slova. Kit, kterou už předtím opustil snoubenec a strýc. „Nerozloučila jsem se dokonce ani s Richardem,“ uvědomila si. Ani s Maisií.
Maisie. Slíbila Maisii, že ji přijde navštívit. Ona bude čekat, pomyslela si Joanna a děs jí sevřel hruď, a potom přijde Barbara a oznámí jí, že jsem zemřela. Udělala krok na palubě, jako by chtěla Barbaru zastavit, ale nemohla zabránit nikomu v ničem a mýlila se ohledně trestu mrtvých – není to naděje ani zapomnění, ale vzpomínka na nesplněné sliby a opominutá rozloučení a neschopnost napravit to. „Ach, Maisie,“ povzdechla si Joanna a znovu se posadila na kraj lehátka. Složila hlavu do dlaní.
„Co tady pohledáváte, slečno Landerová?“ ozval se přísný hlas. „Kde máte propustku?“
Zvedla hlavu. Nad ní stál pan Briarley ve své šedivé tvídové vestě. „Pane Briarleyi… co?“ vykoktala. „Proč jste tady? Vy jste také zemřel?“
„Zemřel jsem?“ Zadumal se nad otázkou. „Je zde víc možností? ‚Ani ryba ani rak, ani takhle ani tak.‘“ Usmál se na ni a pak se vážným hlasem zeptal: „Co tady děláte takhle sama?“
„Pokoušela jsem se poslat vzkaz,“ odpověděla a zadívala se do tmy za zábradlím.
„A byl doručen?“
Ne, pomyslela si a vzpomněla si na Viellina znepokojená slova: „Pšš, zlatíčko, nemluv“ a na to, jak se dusila krví, která jí proudila z plic, z hrdla, a na doktorův hlas, který křičel: „Akce. Znovu. Akce“, a za tím, nad tím, kolem toho zvuk alarmu přehlušující všechno, všechno.
Ne, pomyslela si, Vielle mě neslyšela, nerozuměla mi, Richardovi nic neřekla, a vědomí toho bylo horší než vědomí vlastní smrti, horší dokonce než to, že Barbara oznámí Maisii, že Joanna zemřela. Horší než cokoli. „Ne,“ řekla otupěle. „Nebyl doručen.“
„Já vím,“ přikývl a zadíval se přes zábradlí. „Já vím. Někdy to zkouším. Ale je příliš daleko,“ a položil jí ruku na rameno. Přitiskla mu ji svou dlaní a chvíli tak zůstali. Pak pan Briarley ruku vytáhl a rázně jí poklepal na rameno. „Tady venku je hrozná zima.“ Pomohl jí zvednout se z lehátka. „Pojďte,“ vyzval ji a vykročil po palubě.
„Kam jdeme?“ zeptala se Joanna a snažila se ho dohonit.
„Do kuřáckého salonku první třídy,“ zavolal přes rameno. „Obávám se, že je dost zakouřený, jak už jeho název napovídá, ale je dál směrem k zádi a kouř z druhé ruky je něco, s čím si už nemusíme dělat starosti.“
Joanna ho dohonila. „Proč tam jdeme?“
„Jednou z výhod smrti je to, že se už nemusíme bát umřít,“ pokračoval, jako by ji neslyšel. „Když zemřete jedním způsobem, vyloučíte tím všechny způsoby další. Jak napsal Carlyle –“ Přísně na Joannu pohlédl. „Pamatujete se přeci na Thomase Carlyla? Britského autora čeho –? Bude u maturit.“
„Francouzské revoluce,“ doplnila Joanna a myslela na mrkající oči sťatého Lavoisiera.
„Velmi dobře,“ pochválil ji pan Briarley a na chvilku zpomalil krok. „Také napsal: ‚Zhroucení celé sluneční a hvězdné soustavy by vás mohlo zabít jen jednou.‘“
Opět šel po palubě tak rychle jako předtím po Scotland Road a Joanna musela skoro utíkat, aby s ním udržela krok. Bylo to namáhavé. Joanna neviděla, že se paluba naklání, ale muselo tomu tak být. Kráčelo se po ní nejistě a Joanna si několikrát o prkennou podlahu narazila palec.
„Vždycky jsem se bál zemřít při letecké katastrofě,“ poznamenal pan Briarley. „A že mi setnou hlavu – to nejspíš kvůli spojitosti s anglickou literaturou. Sydney Carton, Raleigh, sir Thomas More. More řekl katovi: ‚Já si vezmu na starost svou cestu vzhůru a vy se postaráte o mou cestu dolů.‘ Duchaplný až do posledního okamžiku.“
Zavrtěl hlavou. „Také jsem měl strach, že zemřu na infarkt, i když při zpětném pohledu vidím, že každá z těch tří smrtí by byla požehnáním. Všechny jsou rychlé, téměř bezbolestné a mysl plně funguje až do úplného konce.“ Otevřel dveře k Velkému schodišti. U schodiště stála kapela a hrála skladbu Gilberta a Sullivana. „Už se nemusíte bát sopek, pádu vzducholodí ani torpéd. Či utopení,“ ujistil ji a začal sestupovat po točitých schodech.
To ještě nemůže být konec, pomyslela si Joanna a zastavila se, aby se podívala na kapelu. Nehrají „Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž“. Ani „Podzim“. Pak si uvědomila: Teď se dozvím, co hráli.
„Pojďte,“ vyzval ji zdola pan Briarley. „Čekají.“
Vykročila dolů. „Kdo čeká?“
Pan Briarley stál ve stínu hned nad prvním odpočívadlem a schody pod ním se stáčely do tmy. A do vody. „Kdo na mě čeká?“ zeptala se a opatrně sestupovala.
„Existují všemožné smrti, kterých se už nemusíte bát,“ vykládal dál pan Briarley. „Předávkování drogami. Střelné rány –“
Střelné rány. Ten mladík s nožem ležící mrtvý na podlaze pohotovosti. Mrtvý. Joanna se zastavila a přidržela se zábradlí. „Jsou tady všichni?“ zeptala se bez dechu. „Všichni, kdo zemřeli? Na lodi?“
„Všichni?“ opakoval pan Briarley. „Titanic byla velká katastrofa, ale na její palubě byly jen dva tisíce lidí. To je pouze zlomek těch, kdo každodenně umírají,“ vysvětlil a pokračoval po schodech dál.
„Takhle jsem to nemyslela,“ zavrtěla hlavou a pomyslela si, chtěla jsem vědět, jestli tu někde v podpalubí nečeká. „Chtěla jsem vědět, jestli tu jsou lidé, kteří zemřeli, když jsem zemřela já,“ pronesla nahlas. „V Mercy General.“
Pan Briarley se zastavil těsně nad odpočívadlem a podíval se nahoru na ni. „Sestupujeme dolů jen na úroveň promenádní paluby,“ řekl a ukázal na široké dveře vedoucí ven. Joanna pevně sevřela zábradlí. „Byla to pravda, když jste říkal, že nemůžeme zemřít víckrát než jednou?“
Přikývl. „‚Po první smrti další už není.‘“ Sestoupil poslední dva schody a vydal se ke dveřím. „Dylan Thomas. Báseň ‚Odmítám truchlit nad smrtí děvčátka v ohni,‘“ poučil ji a prošel přitom dveřmi.
„Co myslíte tou smrtí děvčátka?“ zeptala se Joanna. Pustila se zábradlí a seběhla po schodech za ním. „Co myslíte tím v ohni?“
Pan Briarley už rychle kráčel po promenádní palubě. „Verš ‚další už není‘ má dvojí význam. Naráží jednak na případ smrti někoho jiného, která nás uvědomuje o naší vlastní smrtelnosti, o Zmrtvýchvstání, jednak ho lze brát doslova. Další už není. Když jsme prodělali první smrt, nemůže nás zabít blesk ani infarkt –“
„Je tady Maisie?“ zeptala se Joanna.
„Tuberkulóza, selhání ledvin, ebola ani ventrikulární fibrilace.“
„Nezemřela Maisie?“ zeptala se zoufale Joanna. „Když jí Barbara sdělila, že jsem mrtvá? Nedostala se do ventrikulární fibrilace?“
„Nemusíte se už bát šibenice,“ vedl si svou pan Briarley. Tady dole bylo chladněji, i když tato část promenádní paluby byla zasklená. Joanna se zachvěla. „Ani gilotiny.“ Opatrně se dotkl jejího krku. „Ani otravy strychninem. Ani mrtvice –“ a ona byla v tmavé chodbě, tápavě se blížila k telefonu, který divoce vyzváněl, jednu paži nacpala do županu, tápala po vypínači, po telefonu, málem ho shodila na zem, srdce měla rozdrásané, protože věděla, co uslyší: „Tady je otec –“
„Co to bylo?“ zeptala se Joanna. Tiskla se k oknu a zírala do svého vyděšeného odrazu ve skle.
„Co to bylo?“ opakoval podrážděně pan Briarley o kus dál.
„Něco se právě stalo,“ otřásla se a bála se pohnout ze strachu, že se to bude opakovat. „Nějaká vzpomínka nebo…“
„To je tou zimou,“ poznamenal pan Briarley. „Pojďte, v kuřáckém salonku je tepleji. Je tam oheň.“
„Oheň?“ podivila se Joanna. Kouř a oheň. Smrt dítěte v ohni. Odvrátila se od okna a dohonila ho. „Řekněte mi, prosím, že tu Maisie není.“
„Oheň je další smrt, které se nemusíte obávat,“ prohodil pan Briarley. „Ošklivá, pomalá smrt. Johanka z Arku, arcibiskup Cranmer, Malá slečna – Ach, jsme tu,“ řekl a zůstal stát před tmavými dřevěnými dveřmi.
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„Před pohřbením veřejně nevystavovat… jednoduchá bohoslužba… žádné projevy… tělo nebalzamovat…“
Část pokynů F. D. Roosevelta ohledně jeho pohřbu, 
 které byly nalezeny až opožděně
 a ke kterým se vůbec nepřihlédlo
Joannin pohřeb bude až v úterý. Vielle mu to přišla oznámit. „Pokud jde o bohoslužbu, její sestra nevěří nikomu z místních kněží. Trvá na tom, že si přivede z Wisconsinu svýho vlastního specialistu na plameny pekelný a na zatracení.“
„V úterý,“ řekl Richard. Připadalo mu to jako věčnost.
„V deset.“ Dala mu adresu pohřebního ústavu. „Chtěla jsem vám to jen oznámit. Musím se vrátit na pohotovost.“ Ale neodešla.
Otálela u dveří, zlehka si přidržovala ovázanou ruku a tvářila se nešťastně. Pak poznamenala: „To, co Joanna říkala, nemuselo vůbec nic znamenat. Lidi říkají všelijaký nesmysly. Pamatuju se na jednoho dědu, který pořád mumlal: ‚Kešu oříšky jsou volný.‘ A někdy si myslíte, že se vám snaží říct to a to, a oni se ve skutečnosti pokoušejí říct něco úplně jinýho. Jednou jsem měla pacientku s ischemickou chorobou, která opakovala pořád dokola: ‚Pít‘, ale když jsme jí chtěli dát napít, sklenici odstrkovala. Ve skutečnosti volala: ‚Pete!‘“
„A – co?“ zeptal se zatrpkle Richard. „Že Joanna ve skutečnosti říkala ‚Suez‘? Nebo co? Víte stejně dobře jako já, co chtěla říct. Volala o pomoc. Pokoušela se mi sdělit, že je na Titaniku.“
Vypnul monitor EKG ze zásuvky. „Tohle mi běžela říct na pohotovost,“ pokračoval a navíjel přitom kabel, „tak rychle, že naběhla přímo na nůž. Že to není halucinace. Že to je skutečně Titanic.“
„Jak by to ale bylo možný? Prožitky blízkosti smrti jsou projevem umírajícího mozku.“
„Já nevím,“ přiznal a posadil se s hlavou v dlaních. „Nevím.“
Vielle odešla, ale pozdě odpoledne, nebo možná příští den, přišla znovu. „Mluvila jsem s Patty Messnerovou,“ oznámila. „Narazila na Joannu hned ve dveřích na pohotovost a Joanna se jí ptala, jestli tam není doktorka Jamisonová. Řekla: ‚Musím najít doktora Wrighta. Nevíte, kde je?‘“
On zřejmě musí stále ještě chovat jakousi naději, že Joannu přivedlo na pohotovost něco jiného nebo někdo jiný, protože když Vielle mluvila, jako by slyšel Tish, která mu pořád znovu a znovu opakuje, že Joanna je mrtvá. Otupěle se divil, proč mu to Vielle vykládá.
„Patty povídala, že Joanna hrozně spěchala a nemohla popadnout dech. Myslím, že se mýlíte,“ pokračovala Vielle. „Ohledně toho, co vám šla říct.“
Odmlčela se, čekala, až se zeptá proč, a když to neudělal, pokračovala. „Když mě ten chlap postřelil, neřekla jsem to Joanně, protože jsem věděla, jak by vyváděla. Pořád chtěla, abych se nechala z pohotovosti přeložit, že se mi tu něco stane. Aby se to Joanna dozvěděla, to bylo to poslední na světě, o co bych stála.“ Čekala, co on na to.
„A Joanna věděla, že ji označím za cvoka, když mi oznámí, že to je Titanic, to chcete naznačit?“ zeptal se Richard.
„Chci naznačit, že jsem se Joanně celý dni vyhýbala, aby neviděla mý obvazy,“ odpověděla Vielle. „Kdyby to skutečně byl Titanic, Joanna by vás kvůli tomu v žádným případě nehledala po celý nemocnici. Nechápete?“ řekla vážně. „To, co zjistila, musela být dobrá zpráva, něco, o čem si myslela, že vás to potěší.“
To byl dobrý pokus. Dokonce dával smysl, do jisté míry. „Měla tak naspěch, že mě málem porazila,“ vykládal pan Wojakowski. A možná mu šla sdělit „dobrou zprávu“, něco, co jí svěřila některá osoba s NDE, ale ať to bylo cokoli, bylo to zastíněno panikou a hrůzou z uvíznutí v pasti na palubě. „SOS,“ volala a nebylo pochyb o tom, co to znamenalo, navzdory Viellinu dobře míněnému rozumování. Znamenalo to: „Jsem na Titaniku. Potápíme se.“
„Myslím, že byste se měl pokusit zjistit, co to je, co vám šla říct,“ dodala Vielle a odešla, tentokrát s konečnou platností.
Přicházela však spousta dalších lidí a přinášeli knihy a rady. Paní Dirksenová z osobního mu zdvořile nabídla výtisk Sedmi strategií smutku. „Není zdravé, když tu vysedáváte takhle sám. Musíte jít mezi lidi, zkusit na to nemyslet.“
A Ann Collinsová se Slovy útěchy pro těžké chvíle: „Bůh na vás nikdy nesesílá víc, než můžete unést.“ A ještě někdo další z osobního oddělení s pozvánkou na seminář Jak se vyrovnat s posttraumatickým stresem. Koná se ve středu v nemocnici.
A křehká mladá žena s krátkými plavými vlasy. Její křehkost a její mládí byly jakousi poslední kapkou, a když zakoktala: „Já jsem… já byla přítelkyně Joanny Landerové. Jmenuji se Kit Gardinerová a přišla jsem –“
Rozhněvaně jí skočil do řeči. „– abyste mi řekla, že to není moje vina, že jsem nemohl nic dělat? Nebo že to aspoň bylo rychlé a že netrpěla? Nebo obojí?“
„Ne,“ odpověděla, „přinesla jsem vám tuhle knihu. Je –“
„Ach, ovšem, knihu,“ přerušil ji uštěpačně. „Odpověď na všechno. Co je tohle? Pět kroků k zapomnění?“
Nevěděl, co očekával. Že bude vypadat ublíženě a překvapeně, že se jí nahrnou slzy do očí, že praští knihou o zem a řekne mu, aby šel k čertu?
Nic takového neudělala. Klidně se na něj dívala, v očích ani stopy po slzách, a pak konverzačním tónem pronesla: „Dala jsem facku tetě Martě. Když mi umřel snoubenec. Řekla mi, že ho Bůh potřebuje na nebesích, a já se napřáhla a dala jí facku, šedesátileté ženě. Prý mě žal málem připravil o rozum, že jsem nevěděla, co dělám, ale nebyla to pravda. Lidi vám říkají neuvěřitelné věci. Zasluhují nafackovat.“
Zíral na ni s úlevou. „Oni –“
„– vám říkají, že se z toho dostanete,“ pokračovala Kit. „Já vím. A že je nezdravé být tak rozrušený. A že si nemáte nic vyčítat, nebyla to vaše vina –“
„– že nikdo nemohl nic dělat,“ doplnil ji. „Ale to je lež. Kdybych se tam dostal dřív, kdybych měl zapnutý pager –“ Zarazil se, bál se, že řekne: „Nemohl jste to vědět,“ ale neřekla to.
Řekla: „Všichni mi vykládali, že to není moje vina. Kromě strýčka Pata.“ Zarazila se, podívala se na knihu, kterou držela v ruce, a pak pokračovala: „Je hrozné, když vám vykládají, že to není vaše vina, a vy víte, že je. Víte co?“ dodala a zamířila ke dveřím. „Já přijdu někdy jindy. Teď toho máte až nad hlavu.“
„Ne, počkejte,“ zadržel ji. „Omlouvám se, že jsem byl tak hrubý. To jen proto –“
„Já vím. Moje matka říká, že nevědí, co mají říct, a tak se vás jen pokoušejí ukonejšit, ale strýček Pat říká… říkal, že je nic neomlouvá, když vám povídají takové pitomosti, jako že to překonáte.“ Podívala se na něj. „Vy víte, že to nepřekonáte. Nikdy. Říkají vám také, že vám bude líp. Ani tohle není pravda.“
Její slova měla být skličující, ale kupodivu utěšovala. „‚Myslíte si, že už to nemůže být horší,‘“ citoval Vielle, „‚a ono to pak horší je.‘“
Kit přikývla. „Ten den, kdy ji zabil, jsem našla tuhle knihu, o kterou mě Joanna žádala,“ vysvětlila mu. „Zavolala jsem jí a nabídla jsem se, že ji přinesu, ale odmítla s tím, že si ji vyzvedne později.“
A kdybys jí tu knihu přinesla, třeba by nešla dolů na pohotovost, kde ten mladík vytáhl nůž, pomyslel si Richard a žasl nad tím, jak si každý najde nějaký způsob, jak si to vyčítat. Kdyby jen hlídka zahlédla ledovec o pět minut dříve, kdyby jen radiotelegrafista na Californianu nešel spát, kdyby jen Carpathia byla blíž. Člověk žasne, co tu je pocitů viny a povzdechů „kdyby jen“.
Jenže skutečností zůstávalo, že jeli příliš rychle, že neměli dost záchranných člunů, že vypnul pager. „Byla to moje vina, ne vaše,“ začal, ale ona stále ještě mluvila.
„Hledala jsem pro ni tu knihu celé týdny, a když jsem ji pak našla, bylo už příliš pozdě, než aby jí mohla nějak pomoct. Tolik chtěla přijít na to, co vyvolává prožitky blízkosti smrti, jak fungují. Proto jsem vám tu knihu přinesla. Ona neměla možnost dokončit, co začala, ale třeba to pomůže ve výzkumu vám.“ Podala mu knihu.
Nevzal si ji. „Ten výzkumný projekt jsem zrušil,“ oznámil jí. A teď ona namítne: „To si jenom teď myslíte.“
Nenamítla nic takového. „Je to učebnice, kterou používali v Joannině třídě při hodinách angličtiny,“ vysvětlovala, jako by nic neřekl. „Strýc byl učitel angličtiny na střední škole. Joanna mě požádala, abych se po ní podívala. Domnívala se, že by tam mohlo být něco, co působí, že její NDE mají podobu Titaniku.“ Podala mu knihu.
„Já ji nepotřebuju,“ namítl. „Odpověď už znám.“
„Mluvila jsem s Vielle,“ hovořila dál. „Pověděla mi o vaší teorii, že si myslíte, že skutečně byla na Titaniku.“
„Nemyslím,“ podotkl. „Já to vím.“
„Joanna si to nemyslela. Domnívala se, že Titanic byl symbolem něčeho jiného. Snažila se zjistit čeho. Proto potřebovala tuhle knihu.“ Položila ji na vyšetřovací lůžko mezi nimi. „Byla přesvědčená, že strýček Pat řekl při hodině angličtiny něco, co vyvolalo představu Titaniku, ale on má alzheimera a nemůže si vzpomenout. Proto mě požádala, abych jí pomohla. Byla přesvědčená, že mezi tím a povahou prožitků blízkosti smrti je nějaká spojitost a že jí ta kniha pomůže zjistit, proč vidí Titanic.“
„Já vím, proč ho viděla. Protože ho viděla. Mám to ověřeno odjinud.“
„Máte na mysli to, že pronesla: ‚SOS‘? To může znamenat spoustu –“
„Ne.“
„Co tedy?“
„Vím to, protože jsem šel pro ni.“
Dlouze se na něj zadívala. „Pro ni? Jak to myslíte?“
„Myslím tím to, že jsem šel mimo, abych se ji pokusil zachránit.“ Ukázal na RIPT skener a na vyšetřovací lůžko mezi nimi. „Uvedl jsem se do stavu NDE a šel jsem za ní, abych se ji pokusil přivést zpátky.“
„Šel jste za ní,“ řekla a usilovně se mu snažila porozumět. „Na Titanic?“
„Ne,“ odpověděl hořce. „Na to bylo už pozdě.“
„Nerozumím.“
„Zřejmě existuje několik druhů pekla. Mým bylo stát v davu lidí v kanceláři White Star a poslouchat, jak nějaký úředník čte jména cestujících, kteří zahynuli.“
„Vy jste tam byl?“
„Byl jsem tam. Skutečně se to stalo. Ona se topila na Titaniku. Volala o pomoc. A já přišel pozdě.“ Konečně to vyslovil, a když to člověk ze sebe dostane, když se o to podělí a dá tomu volný průchod, pak se vám podle Osmi skvělých pomocníků při smutku má udělat lépe, že? Neudělalo.
A teď, když to bylo venku, Kit řekne – co? „Vy jste ji nechal utopit?“ nebo „Je mi to tak líto,“ či „Nevíte, co říkáte. Jste žalem napůl pomatený“?
Nic takového. Zeptala se: „Jak to víte, že jste skutečně byl v kanceláři White Star?“
„Vím to. Bylo to skutečné místo,“ zdůraznil a uvědomil si, že mluví úplně stejně jako cvokové pana Mandraka, kteří přísahají, že viděli Ježíše, ale Kit jen přikývla.
„Joanna říkala, že to působí jako skutečnost,“ poznamenala, „nikoli jako sen. Říkala, že to je velmi přesvědčivá halucinace.“
Nabízela mu cestu ven, stejnou jako: „To nebyla vaše vina“ a „Všechno má nějaký důvod“, až na to, že tohle bylo ještě lepší: byl to jen acetylcholin, ojedinělé synapse a konfabulace. Vytvořil si kancelář White Star z Joannina vyprávění o jejích NDE a z filmu; vytvořil jednotící obraz z paniky, žalu a stimulace spánkového laloku.
Téměř to fungovalo. Až na to, že ho umírající Joanna volala o pomoc: „SOS. SOS.“
„Ne, díky,“ zavrtěl hlavou a podal jí knihu zpátky.
A ona teď řekne: „Dlužíte Joanně pokračování ve výzkumu. Přesně to by si přála.“
Jenže to neřekla. Přikývla: „Tak fajn,“ strčila knihu do kabelky, přešla k psacímu stolu a na kus papíru něco napsala. „Tady je číslo mého telefonu, kdybyste usoudil, že ho potřebujete.“
Šla ke dveřím, otevřela je a pak se otočila. „Nevím, komu jinému bych tohle měla říct,“ promluvila. „Joanna mi zachránila život. Můj strýc… žít s někým…“ Zarazila se a zkusila to znovu. „Šlo to se mnou z kopce a ona mě přiměla, abych šla mezi lidi, přesvědčila mě, abych použila pečovatelskou službu, pozvala mě na buchtový večírek. Řekla mi,“ trhaně se nadechla, „že by si přála zemřít při záchraně něčího života. A to udělala. Zachránila můj život.“
Pak odešla, ale vzápětí se dostavila předsedkyně správní rady, aby mu připomněla seminář Jak se vyrovnat s posttraumatickým stresem, dále sestra Hawleyová s výtiskem Praktického zvládnutí žalu a jedna starší dobrovolná pracovnice s knihou Mormon. A v úterý přišla Eileen a další dvě sestry z třetího-západního, aby ho vzaly na pohřeb. „Ne pro nás nebude žádná odpověď,“ upozornily ho. „V takovouhle dobu není dobré být sám.“
Předpokládal, že je k tomu navedla Tish, ale přestože předchozí noci nakonec spal, byl hrozně unavený, nedokázal se soustředit a nedokázal ani vymyslet výmluvu, kterou by přijaly. A možná to je dobrý nápad, pomyslel si, když nastupoval do přecpaného auta. Nebyl si jistý, jestli by vůbec mohl sednout za volant.
„Nemůžu pořád uvěřit, že je mrtvá,“ pronesla jedna ze sester, jakmile vyjeli z parkoviště.
„Aspoň že netrpěla,“ poznamenala druhá. „Co vlastně na pohotovosti dělala?“
„Neuvažoval jste o smutečním poradenství, Richarde?“ zeptala se Eileen.
„Mám senzační knihu, kterou byste si měl přečíst,“ nabídla mu první sestra. „Jmenuje se Cvičebnice pro dobu smutku a jsou v ní všechna možná cvičení, aby se člověk zbavil deprese.“
V kostele byla spousta lidí, hlavně z nemocnice; bez laboratorních plášťů a sálových úborů vypadali divně. Viděl pana Wojakowskiho a paní Troudtheimovou. Joannina sestra stála se dvěma holčičkami u dveří do chrámové předsíně. Napadlo ho, jestli tu není Maisie, ale pak si vzpomněl, že ji matka neúnavně chrání před „negativními zážitky“.
„Koukněte, tamhle je ten pěknej policajt, co si zapisoval naše výpovědi,“ upozornila jedna ze sester a ukázala na vysokého černocha v tmavošedém obleku.
„Nevidím nikde Tish,“ poznamenala druhá s nataženým krkem.
„Ona nepřijde,“ vysvětlila sestra. „Říkala, že pohřby nesnáší.“
„Já taky ne,“ přiznala druhá.
„Tohle není pohřeb,“ namítla Eileen. „Tohle je vzpomínkový obřad.“
„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptala se první sestra.
„Není tu mrtvá. Rodina potom uspořádá soukromou bohoslužbu u hrobu.“
Když však vstoupili do svatyně, vpředu stála bronzová rakev; polovina víka byla zdvižená a druhá polovina byla zasypaná bílými chryzantémami a karafiáty. „Doufám, že nemusíme procházet kolem a dívat se na ni?“ zeptala se menší sestra.
„Já tedy nejdu,“ rozhodla se Eileen a vklouzla do kostelní lavice. Druhé dvě sestry se posadily vedle ní. Richard chvíli stál, se sevřenými pěstmi hleděl na rakev a pak vykročil uličkou. Když došel k rakvi, zastavil se a dlouho se bál podívat dolů, bál se, že se Joanně může v obličeji zračit hrůza a panika, ale nebylo po tom ani stopy.
Ležela s hlavou na saténovém polštáři slonovinové barvy, vlasy nezvykle nakadeřené. Ani šaty s vysokým límcem a krajkovými volány, které měla na sobě, mu nebyly povědomé; na krku měla stříbrný křížek. Bílé ruce měla zkřížené na hrudi, kde zakrývaly proříznutou aortu a řez ve tvaru Y.
Došla k němu jakási šedovlasá paní. „Že vypadá přirozeně?“ poznamenala. Přirozeně. Zaměstnanec pohřebního ústavu jí posadil brýle vysoko ke kořeni nosu, na bílé tváře jí nanesl růž a na bezkrevné rty tmavočervenou rtěnku. Joanna nikdy v životě nepoužila rtěnku takové barvy. Nikdy v životě.
„Vypadá tak pokojně,“ pokračovala šedovlasá paní a vážně se zadívala Joanně do obličeje. Doufala, že to je pravda, ale nebyla. V jejím popelavém, nalíčeném obličeji nebyl vůbec žádný výraz.
Stál tam dál, díval se na ni nevidoucíma očima a po chvíli pro něj došla Eileen a odvedla ho zpátky do lavice. Posadil se. Sestra, která mu doporučila Deset kroků, se natáhla přes Eileen a podala mu nějakou příručku. Nazývala se Čtyři způsoby, jak vydržet pohřeb. Varhaník začal hrát.
Přišla Kit a přivedla vysokého, šedivějícího muže. Doprovázela je Vielle. Posadili se několik řad před ním. „Kdo se to žení?“ zeptal se ten pán; Kit se k němu naklonila a cosi zašeptala. Žádný div, že ji nešokovalo to, co jí řekl. Každý den byla svědkem hrůz.
A jednou z nich byl pohřeb. Sólista zazpíval „Na březích Jordánu stojím“ a potom kněz přednesl kázání o nutnosti spasení „dokud je čas, neboť nikdo neví dne ani hodiny, kdy bude náhle stát před soudem Božím. Jak stojí v Písmu svatém,“ nasadil velebný hlas, „až přijde soudný den, ti, kdo se vyznali ze svých hříchů a přijali Ježíše Krista jako svého Spasitele, vstoupí do života věčného, ale ti, kdo Jej nepřijali, dojdou věčného potrestání. Nyní si prosím nalistujte ve zpěvníku píseň 458.“
Píseň 458 byla „Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž“. Tohle nevydržím, pomyslel si Richard a divoce se rozhlížel, jak se dostat ven, ale po obou stranách byla řada lidí.
Kněz širokým gestem spustil ruce dolů. „Můžete se posadit. A nyní Joannin kolega a drahý přítel by rád řekl pár slov o jejím životě,“ pronesl a pokynul Mandrakovi. Mandrake vstal se svazkem papírů v ruce a vykročil kupředu. Když se přiblížil k rakvi, otočil se a konejšivě se usmál na Joanninu sestru.
A jestli Richard potřeboval nějaký důkaz, že Joanna tam není, že je oceány a roky vzdálena, lapená na Titaniku, pak to bylo tohle.
Protože kdyby tu byla, i když je mrtvá, nikdy by tu jen tak nehybně neležela na zřaseném saténu se zavřenýma očima a založenýma rukama, když by přicházel Mandrake. Vyskočila by z rakve, utíkala by na kůr, vrhla by se k postranním dveřím a řekla by jako onoho prvního dne: „Kdybych s ním teď promluvila, asi bych ho zabila.“
Nepohnula se. Když došel k rakvi, podíval se na ni, stále s tím nechutným úsměvem, a sklonil se, aby ji políbil na čelo. Richard musel vydat nějaký zvuk, musel se pokusit vstát, protože Eileen se natáhla, položila mu ruku na paži, pevně ji stiskla a přitlačila ho k lavici.
Mandrake došel ke kazatelně, postavil se tam, opřel se rukama a úlisně se usmál na shromážděné. „Byl jsem přítelem Joanny Landerové,“ řekl, „možná jejím nejlepším přítelem.“
Richard se podíval dopředu na Vielle. Kit pevně svírala Viellinu ruku.
„Říkám to,“ pokračoval Mandrake, „protože jsem s ní nejen pracoval, jako mnozí z vás, ale sdílel jsem s ní společný cíl, společnou vášeň. Oba dva jsme zasvětili život odhalení záhady smrti, záhady, která pro ni už záhadou není.“ Lehce se usmál směrem k rakvi. „Ovšem, každý máme nějakou chybu. Joanna vždycky spěchala.“
Jo, aby se dostala pryč od tebe.
„Byla také někdy příliš skeptická,“ dodal a přidušeně se zasmál, jako by to byl zábavná nedokonalost. „Skepse je vynikající vlastnost…“
Jak to víš?
„Ale Joanna ji často přiváděla do krajnosti a odmítala uvěřit důkazu, který před ní tak jasně stál, důkazu, že smrt není konec.“ Usmál se na shromáždění. „Možná jste četli mou knihu Světlo na konci tunelu.“
„To snad není pravda,“ zamumlala Eileen vedle něj. „On dělá na pohřbu reklamu svý knize.“
„Pokud jste ji četli, víte, že smrti se není třeba bát, že i když umírání může nám pozůstalým připadat bolestné a děsivé, není takové. Neboť naši milovaní nás očekávají spolu s andělem světla. Víme to z úst těch, kdo toto světlo spatřili, kdo spatřili své milované, víme to díky poselstvím, která přinesli z Druhé strany.“
Vrhl nechutný úsměv směrem k rakvi. „Joanna tomu nevěřila. Byla skeptik – byla přesvědčená, že prožitky blízkosti smrti jsou halucinace způsobené endorfiny nebo nedostatkem kyslíku,“ a mávl nad tím rukou. „Proto její svědectví, svědectví skeptika, je tak přesvědčivé.“
Dramaticky se odmlčel. „Slyšel jsem Joannina poslední slova. Řekla mi je pouhých pár okamžiků před svou smrtí, cestou na ono osudné setkání. Joanna se ubírala chodbou k výtahu, který ji pak odvezl dolů na pohotovost. A víte, co udělala?“ Odmlčel se a vyčkával.
Zoufale hledala nějaké schodiště, pomyslel si Richard, aby před tebou unikla.
„Já vám povím, co udělala,“ pokračoval pan Mandrake. „Zastavila mě a prohlásila: ‚Pane Mandraku, chtěla jsem vám říct, že máte pravdu ohledně prožitků blízkosti smrti. Je to vzkaz z Druhé strany.‘“
„‚Viděla jste tedy, co se nachází na Druhé straně?‘ zeptal jsem se jí a odpověď jsem spatřil v její tváři, která zářila radostí. Už nebyla skeptik. ‚Měl jste pravdu, pane Mandraku,‘ řekla. ‚Je to vzkaz z Druhé strany.‘ Jaký potřebujeme další důkaz onoho posmrtného života, který nás očekává? Joanna sama nám to svěřila svým posledním dechem, svými posledními slovy.“
Její poslední slova, pomyslel si Richard. „Proč lidi ve filmu vždycky říkají věci jako: ‚Vrahem je… Prásk!‘“ divila se Joanna na buchtovém večírku. „Člověk by si myslel, že když chtějí sdělit něco tak důležitého, řeknou to na prvním místě.“
„Joanna využila svá poslední slova, aby nám poslala vzkaz z Druhé strany,“ hřímal pan Mandrake. „Jak bychom mohli tohoto poselství nedbat? Já osobně ho zamýšlím zařadit do své nové knihy Poselství z Druhé strany.“
„‚Děláš to špatně,‘“ řekla tehdy. „‚Důležitá slova napřed.‘“ „‚Řekni Richardovi… SOS.‘“
„Joanně už zbývalo jen pár minut života,“ kázal pan Mandrake, „a jak se je rozhodla strávit? Tím, že se s námi podělí o svou vizi posmrtného života.“
„Ona si nemyslela, že to je Titanic,“ upozorňovala Kit. „Říkala, že by si přála zemřít při záchraně něčího života.“
Mandrake zřejmě musel skončit. Varhany hrály „Shromáždíme se u řeky“ a lidé začínali vycházet. Richard je následoval do uličky mezi lavicemi, tam se zastavil a upřeně se zadíval na Joanninu rakev.
„Myslím, že tohle se vám říct nesnažila,“ poznamenala dříve Vielle. „Myslím, že se vám pokoušela sdělit něco dobrého.“
Lidé kolem něj odcházeli, bavili se o květinách, o sólistovi, o rakvi. „Ona nemůže být pryč,“ vzlykala Nina, která šla se štíhlým doktorem. „Nemůžu tomu uvěřit.“
„Tomu s tím lišákem nemůžu uvěřit, co ty?“ divil se Davisův vzkaz v telefonním záznamníku. „Upozorni mě, než to bude ve Hvězdě,“ a Richard vzkazu vůbec nerozuměl. „Pořád říkala: ‚Pít,‘ vyprávěla mu Vielle. „Ve skutečnosti říkala: ‚Pete!‘“
Kněz mu položil ruku na paži. „Nechcete se rozloučit se zesnulou?“ zašeptal. „Budou rakev zavírat.“ Richardův pohled zaletěl do uličky. U rakve stáli dva muži v černém obleku s rukama založenýma na hrudi.
„Dole ve společenském sálu se podává oběd,“ oznámil kněz. „Doufáme, že zůstanete.“ Lehce stiskl Richardovi paži, vykročil uličkou a cestou pokynul mužům u rakve. Začali odstraňovat květiny.
„Nejlepší by bylo rozhodnout se předem, jaká mají být tvá poslední slova, a pak se je naučit nazpaměť, abys byl připravený,“ soudila Joanna.
Muži přiklopili víko rakve.
„Ať už to bylo cokoli, muselo to být důležitý,“ zdůraznil pan Wojakowski. „Tolik vám to spěchala říct, že mě málem porazila.“
„Není vám nic?“ zeptala se Eileen, která k němu přispěchala.
Muži přiklopené víko upevnili a začali překládat květiny tak, aby ležely uprostřed.
„Jdeme všechny na pizzu k Santeramovi,“ poznamenala Eileen; uchopila ho pod paží a odváděla ho k ostatním dvěma sestrám. „Nechcete jít s náma?“
„Ne,“ odmítl a rozhlížel se po Kit a po Vielle. Neviděl je.
„Udělalo by vám to dobře,“ soudila sestra, která mu věnovala příručku. „Přivedlo by vás to na jiné myšlenky.“
„Něco jíst musíte,“ prohlásila druhá sestra.
„Musím se vrátit do nemocnice. Vielle mě odveze,“ odmítl pevně a začal se prodírat mezi lidmi, aby ji a Kit našel.
Kněz a Joannina sestra stáli s Mandrakem. „– jenom uznat, že existuje posmrtný život, nestačí,“ namítala tvrdohlavě Joannina sestra Mandrakovi. „Musíte se vyznat z hříchů, abyste mohl být spasen.“
Vielle ani Kit nikde neviděl. Musely už odejít nebo sestoupit dolů do společenské místnosti. Vydal se ke schodům do suterénu a narazil na pana Wojakowskiho, který cosi vykládal kroužku starších dam. „Zdravíčko, doktore,“ pozdravil. „Smutná, smutná věc. Viděl jsem už spoustu pohřbů. Na Yorktownu, tam vám –“
„Když jste tehdy naposled viděl Joannu,“ skočil mu Richard do řeči, „nezmínila se vám o tom, co mi chce říct?“
„Ne. Hrozně moc spěchala. Dokonce mě ani neslyšela, když jsem na ni několikrát zavolal. ‚Netroubili k útoku?‘ zeptal jsem se jí. Na Midwaji svolávali do bojovýho postavení a, člověče, všichni si v tu ránu narazili ty plechajzny na hlavu, protože jim bylo jasný, že do pěti minut se tu rozpoutá peklo. Mazali chodbičkama tak rychle, že si málem nestačili navlíknout kalhoty, vyděšený jak králíci –“
„Joanna byla vyděšená?“ zeptal se Richard. „Vypadala vystrašeně, rozčileně?“
„Joanna? To sakra ne. Vypadala tak, jak vždycky vypadal můj kámoš Frankie Cocelli v boji. Malej, vyzáblej kluk, vypadal jak za groš kudla, ale nebál se ničeho. ‚Pusťte mě na ně!‘ řval, když se spustily sirény, a řádil, jako když se nemůže dočkat, až to koupí. A taky jo. Říkal jsem vám, jak to koupil? Jak ho dostal ten japonskej zero –?“
„A takhle Joanna vypadala?“ naléhal Richard. „Dychtivě? Vzrušeně?“
„Jo. Říkala, že vás musí najít, že vám musí říct něco důležitýho.“
„Ale neřekla co?“
„Ne. Tak tedy ten zero –“
Richard zahlédl ve dveřích Vielle. „Promiňte,“ omluvil se a protlačil se k ní. „Hledám vás,“ řekl.
„Byla jsem s Kit venku. Musela odvézt strýce domů,“ vysvětlila mu Vielle. „Pořád dokola se jí vyptával, kdo umřel.“ Zavrtěla hlavou. „Chudák. Nebo to je možná šťastlivec. Aspoň si tenhle pohřeb nebude pamatovat.“
„Potřebuju si s vámi promluvit,“ řekl Richard. „Potřebuju vědět úplně přesně, co vám Joanna na pohotovosti řekla.“
„Jestli vás znepokojuje, co vykládal Mandrake, zapomeňte na to. On lže,“ uklidňovala ho Vielle. „Joanna by mu v životě neřekla z vlastní vůle dvě slova, natož to, že NDE jsou poselství z Druhý strany.“
„Tohle já vím,“ přisvědčil netrpělivě. „Potřebuju vědět, co řekla vám.“
„Není důvod, abyste se trápil kvůli –“
„Přesně ta slova. Je to důležité.“
Zvědavě se na něj podívala. „Něco se stalo?“
„Právě to se snažím zjistit. Co říkala? Přesně.“
„Řekla: ‚Pověz Richardovi,‘“ odpověděla Vielle a přimhouřila oči, jak se na tu vzpomínku soustřeďovala. „‚Je to…‘ Doktor se jí pokusil zavést dýchací trubičku, ale ona ho mávnutím ruky odmítla. A pak: ‚SOS. SOS.‘“
Vytáhl z kapsy propisovací tužku a načmáral ta slova na tiskopis objednávky služeb. „‚Pověz Richardovi… je to… SOS, SOS,‘“ zopakoval. „Je to všechno?“
„Ano. Ne. Těsně předtím mě popadla za ruku a řekla: ‚Důležitý.‘“
Důležité.
„Není vám něco?“ polekala se Vielle.
„Ne,“ odpověděl a zíral na objednávku služeb. Pověz Richardovi, je to… Co? Co se mu snažila sdělit, když ji přerušili, aby jí zavedli dýchací trubičku?
„Koukněte, myslím, že není nejlepší, abyste zrovna teď byl sám,“ podotkla Vielle, „zvlášť po týhle parodii na pohřeb.“ Vrhla přes místnost zlý pohled na Mandraka a Joanninu sestru. „Některý z nás z pohotovosti si jdeme něco sníst. Nechcete jít s náma?“
„Ne,“ odmítl. „Musím se vrátit do nemocnice.“ Rychle vyšel na parkoviště a paní Dirksenová z osobního mu nabídla svezení.
„Že to byl krásný obřad?“ zeptala se ho. „Hrozně se mi líbila hudba.“
„Hmmm,“ zabručel Richard; neposlouchal ji. Pověz Richardovi, je to… Důležité. Snažila se mu něco sdělit. Něco důležitého.
Co když si ale on sám teď vymýšlí? Manipuluje s jejími slovy, aby nemusel čelit skutečnosti, že ho volala o pomoc? „S NDE je problém v tom, že je nelze nezávisle potvrdit,“ říkala Joanna.
„A oslavná řeč pana Mandraka byla prostě úžasná,“ radovala se paní Dirksenová. „Nemyslíte?“
„Díky za svezení,“ rozloučil se Richard a vyběhl zkratkou k laboratoři.
Přistrčil židli ke skříni, stoupl na ni a sáhl co nejdál za okraj horní desky. Nic tam nebylo. Dlaní ohmatal celou plochu a pak se natáhl až ke stěně a osahal prsty celý protější okraj skříně.
Byl tam kus tvrdého papíru. Přistrkal ho prsty blíž, až se mu ho podařilo uchopit. Byla to pohlednice s tropickým západem slunce v křiklavě růžové, červené a zlaté barvě a se siluetami palem na pozadí jasně oranžového oceánu. Obrátil ji, napůl v obavách, co tam bude stát, ale nebylo to Joannino písmo.
Nahoru někdo napsal do řádků pod sebou zřetelným, ostrým písmem: Pretty Woman, Vzpomínka na Titány, Pod povrchem. Jiná ruka, ani tahle nebyla Joannina, naškrábala něco téměř nečitelným písmem. Podpis přečíst nedokázal a horkotěžko rozluštil text. „Máme se skvěle,“ stálo tam. „Škoda, že tu nejsi.“
Vzkaz od mrtvé.
Sestoupil ze židle, zapojil telefon do zástrčky a vyhledal číslo Kit Gardinerové. „Kit,“ požádal ji, když se ozvala. „Potřebuju, abyste přišla do nemocnice. A přinesla tu knihu.“
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„Povězte mi, jestli se vůbec někdy něco udělalo.“
Věta, která se neustále opakuje v zápiscích Leonarda da Vinci
Setkali se v bufetu. Jakmile Richard ukončil telefonický hovor s Kit, zavolal Vielle a ona navrhla bufet, protože se nacházel blíž pohotovosti – pro případ, že by ji sháněli pagerem. „Jestli bude otevřenej,“ dodala. „O čemž pochybuju.“
Kupodivu však otevřený byl. Joanna by tomu neuvěřila, pomyslel si Richard a bylo to poprvé, kdy si ji připomněl a nepocítil to jako úder do žaludku.
Bufet byl skoro prázdný. Protože všichni předpokládají, že budou mít zavřeno, uvědomil si Richard, když procházel zcela prázdnou uličkou před automatem na kávu, ale Vielle, která si plnila papírový pohárek kokakolou, podotkla: „Všichni jsou na tom semináři Jak se vyrovnat s posttraumatickým stresem.“ Zaplatili u pokladny otrávené dívce v růžové uniformě a posadili se ke stolu v opačném koutě, kde už čekala Kit.
„Tak,“ řekla Vielle a položila pohárek na stůl. „Kde začneme?“
„Budeme rekonstruovat Joannin pohyb toho dne,“ rozhodl Richard. „Já jsem ji naposled viděl v její pracovně. Přepisovala rozhovory. Přišel jsem jí říct, že mám v jednu schůzku s doktorkou Jamisonovou, ale že se včas vrátím na sezení s paní Troudtheimovou. To bylo v jedenáct třicet. Chvilku po jedné řekla panu Wojakowskimu, že mi musí sdělit něco důležitého, tak důležitého, že to nemůže počkat, až se vrátím do laboratoře, i když jsem ji ujistil, že tam budu před druhou.“
„Mluvila jsem s ní telefonicky také kolem půl dvanácté,“ připojila se Kit. „Muselo to být těsně předtím nebo hned potom, co jste ji viděl vy. Volala jsem jí, abych jí oznámila, že jsem našla knihu, kterou chtěla.“
„A jak vám připadala?“ zeptal se Richard.
„Jako že má moc práce,“ odpověděla Kit. „Roztržitě.“
„Ale ne rozčileně?“ vložila se do hovoru Vielle.
Kit zavrtěla hlavou.
„Pan Wojakowski říkal, že když ji viděl, spěchala a byla velmi vzrušená,“ vysvětlil Richard. „A pak ji viděla ještě Diane Tollafsonová, když šla po schodech na pohotovost, takže nám zbývá hodina a půl.“
Vielle zavrtěla hlavou. „Hodina. Mluvila jsem se Susy Coplisovou. Říká, že viděla Joannu, jak nastupuje do výtahu za deset minut jedna, taky ve spěchu.“
„A byla rozčilená?“ zeptal se Richard.
Vielle zavrtěla hlavou. „Viděla Joannu jenom zezadu, ale Susy šla k tomu samýmu výtahu a taky spěchala, protože se opozdila na obědě, jenže Joanna se tak hnala, že když Susy dorazila k výtahu, dveře se už zavřely.“
„Viděla, do kterého patra Joanna jede?“
„Ano,“ přikývla spokojeně Vielle, „protože tam musela stát a čekat, až se výtah vrátí. Říkala, že jel rovnou do osmýho.“
„Co je v osmém?“ zeptala se Kit.
„Pracovna doktorky Jamisonové,“ odpověděl Richard. „Patrně mě tam hledala a našla vzkaz, který doktorka Jamisonová nechala na dveřích – vzkazovala, že šla na pohotovost. A Joanna usoudila, že jsem tam šel také.“
„Tudíž na pana Wojakowskiho narazila cestou na pohotovost,“ doplnila Kit.
„Ano,“ přisvědčil Richard. „Ve kterém patře byla Susy, když ji viděla?“
„Ve třetím-západním,“ odpověděla Vielle.
„V západním křídle je jipka, že?“ zeptal se Richard, a když Vielle přikývla, pokračoval: „Nevolala jste Joannu k nějakému pacientovi, který toho dne dopoledne upadl do klinické smrti?“
„Ne, nikoho takovýho jsme ten den… to dopoledne na pohotovosti neměli,“ opravila se Vielle a Richardovi bylo jasné, že myslí na alarm, který se rozezněl, když měli v práci Joannu.
Rychle se zeptal: „Ale některému z pacientů, kteří byli posláni nahoru, se to stát mohlo? Neměli jste dopoledne nějaký infarkt? Nebo mrtvici?“
„Nevzpomínám si. Zkontroluju, jestli jsme neměli někoho v ohrožení života,“ řekla a zapsala si to. „A zjistím, jestli na jipce toho dne někdo neupadl do klinický smrti. Jestli ano, třeba jí některá sestra zatelefonovala.“
„A když s tím člověkem dělala rozhovor, něco jí řekl,“ dovodila si Kit.
„Ano,“ přikývl Richard. „Dá se nějak zjistit, jestli toho dne někdo upadl do klinické smrti, a nemuselo to být jen na jipce?“ zeptal se Vielle.
Přikývla. „Nemohla Joanna mluvit třeba s nějakým pacientem, se kterým dělala rozhovor dříve,“ zeptala se Kit, „a ten jí teď řekl něco nového? Nebo co když našla něco při přepisování záznamů a šla se na to pacienta zeptat? Říkala jste, že když jste ji viděla, přepisovala rozhovory.“
Richard přikývl. Zeptal se Vielle: „Nevíte, jestli nejsou v nemocnici stále ještě někteří pacienti, o které se zajímala?“
„Paní Davenportová,“ vzpomněla si Vielle, ale Richard velice pochyboval, že by Joanna dobrovolně šla navštívit paní Davenportovou, nebo že by věřila čemukoli, co by jí řekla. O kom se ještě zmiňovala? O paní Woollamové. Ne, paní Woollamová už zemřela. Bude muset vyhledat jména v jejích zápisech. Bylo nepravděpodobné, že by v nemocnici stále ještě byla některá z osob, se kterými dělala v posledních týdnech rozhovor, ale udělal si poznámku, že si má zkontrolovat zápisy a ověřit jména.
„Pořád nám ještě zbývá hodina, o které nic nevíme,“ připomněl Richard. „Vielle, nenašla jste někoho, kdo v té době Joannu viděl?“
„Zatím ne,“ odpověděla Vielle.
„A co Maurice Mandrake?“ nadhodila Kit. Richard i Vielle se k ní otočili.
„Na pohřbu říkal, že s Joannou mluvil.“
„Lhal,“ prohlásili oba zároveň.
„Vím, že lhal, pokud jde o to, co Joanna říkala,“ přisvědčila Kit, „ale není možné, že říkal pravdu ohledně toho, že ji viděl?“
„Má pravdu,“ zamyslela se Vielle. „Joanna na něj mohla narazit náhodou, a pokud se to stalo, mohl by nám prozradit, ve které části nemocnice se to stalo a kam mířila.“
Pryč od Mandraka, a to co nejrychleji, pomyslel si Richard. „Fajn,“ přikývl.
„Joanna mohla objevit něco v zápisech,“ pokračovala Vielle, „a šla se na to někoho zeptat; co když ale v nich jen něco našla a šla kvůli tomu za vámi – v tom případě by odpověď byla v zápisech, ne?“
Richard zavrtěl hlavou. „To by šla do laboratoře a pak nahoru do pracovny doktorky Jamisonové v osmém patře, a ne dolů na třetí-západní.“
„Hm, to je pravda,“ uznala Vielle. „Počkejte, Kit říkala, že Joanně telefonovala, že našla nějakou knihu. Joanna si třeba pro ni chtěla zajet, seběhla dolů na parkoviště a pak si vzpomněla na něco, co viděla v zápisech. Ne, tohle by ji do západního křídla taky nepřivedlo.“
„A mně řekla, že si pro tu knihu bude moct přijít asi až po práci.“
„Mohla si to rozmyslet,“ namítla Vielle, ale Kit opět vrtěla hlavou.
„Neprojevila o tu knihu vůbec zájem,“ řekla Kit. „Když jsem ji našla, byla vzrušená a říkala, že si pro ni hned jede. Teď jsem ale měla pocit, že je jí to jedno.“
„Co řekla?“ zeptal se Richard. „Jaká slova přesně použila?“
„Říkala, že má opravdu moc práce a vůbec netuší, kdy se pro knihu bude moct stavit,“ odpovídala pomalu Kit a snažila si vzpomenout na její slova. „Řekla: ‚Tady je hrozný blázinec,‘ ale přitom to neznělo, jako by byla uštvaná a přepracovaná.“
„Jak to znělo?“ zeptal se Richard.
„Roztržitě,“ odpověděla Kit. „Když jsem jí o té knize řekla, měla jsem pocit, že vůbec nevnímá, o čem mluvím. Znělo to… vzdáleně, znepokojeně. Rozhodně ne vzrušeně nebo šťastně.“
„A nezmínila se, proč má tak napilno nebo na čem pracuje?“
„Ne,“ odpověděla Kit, ale přitom zaváhala a nedívala se na něj.
„Něco řekla,“ usoudil. „Musíme si to poslechnout, i kdyby to bylo zlé. Co řekla?“
Kit strčila stéblo do kokakoly. „Zeptala se mě, jestli na Titaniku nebyl nějaký oheň.“
„Oheň?“ podivila se nevěřícně Vielle. „Titanic narazil na ledovec, neshořel.“
„Já vím,“ přikývla Kit, „jenže ona chtěla vědět, jestli po nárazu na ledovec nevypukl na palubě nějaký oheň.“
„Stalo se něco takového?“ zeptal se zvědavě Richard.
„Ano i ne,“ odpověděla Kit. „V kotelně číslo 6 už od výjezdu lodi doutnalo uhlí a ve vestibulu první třídy a v kuřáckém salonku byl krb, jinak nikde žádný oheň nebyl.“
„Říkala jste, že vás žádala, abyste to zjistila?“ zeptal se Richard. „Neptala se vás na nějaký oheň už předtím?“
Kit přikývla. „Ten den, kdy jsem tu knihu našla,“ řekla. „Tedy úplně na začátku. Našla jsem ji čtyři dni předtím, ale než si pro ni Joanna přišla, strýček ji zase schoval.“
„A ona se vás tehdy ptala na oheň?“
„Ano.“
A čtyři dny poté sledovala stále stejnou stopu, pomyslel si Richard. Ať už to bylo cokoli.
„To byl ten den, kdy jsem ji viděla nastupovat do taxíku,“ uvědomila si Vielle. „Zdálo se, že strašně spěchá, neměla plášť ani kabelku. Kit, měla na sobě kabát, když k tobě přišla?“
„Ne, jenom pletenou vestu,“ odpověděla Kit, „ale nepřijela taxíkem, přijela svým autem.“
„A ptala se vás na oheň na Titaniku?“ zeptal se Richard.
„Ano, a já jsem jí řekla, že o žádném nevím, ale že to ověřím.“
„A to víš určitě, že přijela svým autem a ne taxíkem?“ ujišťovala se Vielle.
„Ano, protože odjela v takovém spěchu. Když jsem se po marném hledání knihy vrátila dolů, řekla, že musí jít; odešla, nastoupila do auta a ani se nerozloučila. Myslela jsem, že je rozčilená, protože jí strýček něco řekl – někdy to dělává, nemůže si pomoct, to ta jeho nemoc – nebo proto, že jsem tu knihu nenašla –“
Vielle vrtěla hlavou. „Byla rozrušená, už když jsem ji viděla já,“ poznamenala. „Kam jen to asi jela tím taxíkem? V kolik hodin k vám dorazila?“
„Ve dvě,“ odpověděla Kit.
„Jsi si tím jistá?“ zeptala se zamračeně Vielle.
„Ano, překvapilo mě, že ji vidím. Původně mi řekla, že se u nás zastaví až pozdě odpoledne. Proč?“
„Protože do toho taxi nastupovala ve čtvrt na dvě,“ odpověděla Vielle, „a musela tedy někam jet, vrátit se zpátky, nastoupit do svýho auta a jet k vám – jak daleko to je od nemocnice?“
„Dvacet minut,“ odpověděla Kit.
„Dvacet minut před druhou,“ dokončila Vielle svou větu. „To znamená, že ať jela tím taxíkem kamkoli, muselo to být vzdálený jen pár bloků. Co se nachází pár bloků od nemocnice?“
„Kam míříte, Vielle?“ zeptal se Richard. „Myslíte si, že něco zjistila už čtyři dny předtím, a nikoli v den, kdy ji ten chlap zabil?“
„Třeba zčásti,“ odpověděla Vielle, „a další tři dny strávila tím, že se snažila zjistit zbytek, nebo se pokoušela dokázat to, co zjistila. A to mělo něco společnýho s nějakým ohněm na Titaniku.“
„Jenže na Titaniku žádný oheň nebyl,“ namítla Kit, „aspoň ne takový, jaký chtěla. Když jsem jí řekla o kotelně číslo 6, ptala se, jestli to způsobilo velký kouř, a když jsem jí řekla, že ne, chtěla vědět, jestli tam nebyl nějaký jiný oheň. A nebyla vzrušená. Zdálo se, že je znepokojená, rozčilená. Byla vzrušená, když jsi ji viděla nastupovat do taxíku, Vielle?“
„Ne,“ připustila Vielle. „Viděla jsem ji ten večer, když se vrátila, a to vypadala, jako když se právě dozvěděla něco zlýho. Měla jsem kvůli ní starost. Bála jsem se, že ten projekt jí nedělá dobře.“
A o čtyři dny později běžela vstříc smrti, vzrušená a šťastná, celá dychtivá s něčím se mu svěřit.
„Máte dopito?“ ozval se čísi hlas. Richard se otočil. Stála tam servírka a zamračeně ukazovala na jeho kávu.
Přikývl a ona chňapla i po prázdných pohárcích od koly a utřela stůl šedivým hadrem. „Musíte končit. Za deset minut zavíráme,“ oznámila a šla se postavit ke dveřím.
„Potřebujeme víc času,“ soudila Vielle.
Richard zavrtěl hlavou. „Potřebujeme víc informací. Potřebujeme zjistit, kam měla namířeno v nemocnici.“
„A kam jela tím taxíkem,“ dodala Vielle.
Richard přikývl. „Potřebujeme zjistit, co dělala na třetím-západním, co hledala v zápisech –“
„A co se událo mezi ní a strýčkem, když jsem byla nahoře,“ skočila mu do řeči Kit.
„Váš strýc si vzpomene?“ zeptal se Richard.
„Nevím,“ odpověděla Kit. „Někdy přímý dotaz, když se položí jakoby nic – zkusím to.“
„Chtěl bych, abyste také prošla tu učebnici,“ požádal Richard, „a podívala se, jestli tam nenajdete něco o Titaniku.“
„Ale ona o tu učebnici ztratila zájem,“ připomněla Kit.
„Možná, nebo si možná vzpomněla, co v ní je, a už ji nepotřebovala,“ uvažoval Richard. „A podívejte se, jestli nenajdete ještě něco o ohni. Loď se nakláněla. Třeba v některé kabině spadla hořící svíčka a chytly záclony.“
„Já si promluvím s personálem,“ nabídla se Vielle, „a zjistím, jestli ten den někdo neupadl do klinický smrti a jestli Joannu neviděl ještě někdo. A zkusím najít toho taxikáře, co ji vezl.“
„A já projdu zápisy,“ dodal Richard.
„Ne,“ protestovala Kit a Richard se na ni překvapeně podíval. „Ty zápisy můžu projít já. Vy musíte dál pracovat na výzkumu.“
„Zjistit, co řekla, je důležitější –“ začal Richard.
Divoce zavrtěla hlavou. „Existuje jen jediná věc, která by byla tak důležitá, že by vám ji Joanna potřebovala říct bezodkladně, a sice že přišla na to, co jsou a jak fungují NDE.“
„Jak –?“ podivil se Richard. „Ale Joanna neuměla číst skeny ani interpretovat informace neuropřenašečů –“
Kit ho přerušila. „Možná nikoli mechaniku NDE, ale určitě její podstatu, spojitosti. Byla rozhodnutá přijít na to, co strýček při vyučování o Titaniku řekl. Byla přesvědčená, že to je klíč k NDE, k tomu, jak fungují. Proto chtěla tu učebnici, protože si myslela, že jí to pomůže při vzpomínání,“ pokračovala Kit a její serióznost mu připomněla Joannu, když říkala: „Titanic něco znamená. Vím to.“ A on tenkrát odpověděl: „Je to bezobsažný pocit. Působí ho spánkový lalok.“
„Vy si myslíte, že objevila tu spojitost?“ zeptal se Richard.
Kit přikývla. „Je to to jediné, co by ji přimělo, aby se vám to snažila sdělit tak usilovně, když…“ Kit se zachvěla. „Musela si na tu spojitost vzpomenout. Možná našla něco v zápisech, nebo někdo, s kým mluvila, prohodil cosi a jí se rozsvítilo, ale ať už to bylo cokoli, mělo to něco společného s NDE a skeny, tudíž vy na nich musíte dál pracovat.“
„Dobrá,“ souhlasil. „A promluvím si s paní Davenportovou. Co ještě?“
„Musíte zkontrolovat vzkazy na jejím telefonním záznamníku. Pořád jí volali lidé, kteří měli NDE.“
Richard si zapsal „telefonní záznamník“ a „centrála“. „Kdy se znovu sejdeme?“ zeptal se. „V pátek? Stihnete to? Není to moc brzo?“
Kit i Vielle přikývly. „Ve stejnou dobu, na stejným místě?“ zeptala se Vielle.
„Každej pátek máme zavříno,“ křikla ode dveří servírka. Poklepala si na hodinky. „Pět minut.“
„V laboratoři,“ navrhl Richard a přistrčil židli ke stolu. „Nebo kdyby někdo něco zjistil dřív, zavoláme si a sejdeme se hned.“
Servírka otevřela dveře a přidržela je. Za jejího nesouhlasného pohledu vyšli jeden za druhým ven. „Nechcete se mnou teď zajít do Joanniny pracovny pro ty zápisy?“ zeptal se Richard Kit.
„Nemůžu,“ odpověděla a úzkostlivě pohlédla na hodinky. „Paní z pečovatelské služby tam může zůstat jen do čtyř. Stavím se pro ně zítra dopoledne. Šlo by to v deset?“
„Jistě,“ přisvědčil.
„Tak na shledanou zítra,“ rozloučila se a spěchala k výtahu.
„A já se musím vrátit na pohotovost,“ řekla Vielle. „Zavolám vám, jestli seženu ještě někoho, kdo Joannu viděl.“
Vykročila ke schodům. Cestou se zastavila, zabručela: „Sakra!“ a vrátila se k Richardovi.
„Co se děje?“ zeptal se.
„Pořád zapomínám, že se tam odsud nedostanu,“ vysvětlila mu podrážděně. „Celý první patro malujou. Je to úplně zablokovaný.“ Prošla kolem něj a zamířila k výtahu. „Musím vyjet do druhýho a pak služebním výtahem dolů.“
A to je přesně ten problém, pomyslel si, když se díval, jak Vielle odchází. Polovina schodišť a spojovacích chodeb v nemocnici je stále zablokována, a i když nejsou, je téměř nemožné dostat se z jedné části Mercy General do druhé. A Joanna měla Mandraka v patách. Mohla skočit do některého výtahu či chodby, aby se mu vyhnula, nebo mohla použít nějakou zkratku, aby se vyhnula zablokované spojovací chodbě. Což znamená, že když ji viděli na třetím-západním, nemusí to znamenat vůbec nic. Pokud neseženeme plán Mercy General, a nikoli jen plán obyčejný. Potřebujeme plán Mercy General toho dne. Což znamená promluvit si s oddělením údržby.
Šel dolů a vyzpovídal muže jménem Podell, který si očividně myslel, že si Richard chce na něco stěžovat, a nakonec jen neochotně vytáhl pracovní rozvrh. „Ale i když se to tu třeba píše, oni nemusej malovat zrovna ten prostor, ale můžou bejt někde úplně jinde,“ dodal nápomocně.
Byl to však aspoň nějaký začátek. Richard si rozvrh okopíroval a strčil ho do kapsy. „Nemáte nějaký plán?“
Podell na něj nevěřícně zakoulel očima. „Plán Mercy General?“
Richard to vzdal a místo toho se Podella zeptal na nejrychlejší cestu na třetí-západní. Pečlivě si pokyny zapsal a odebral se na internu, navštívit paní Davenportovou. Nebyla v pokoji – prováděli jí právě CAT skenování. Richard se zeptal, jak dlouho to bude trvat, a potom, jak se dostane do osmého. Zapsal si i tyto pokyny a cestou začal kreslit základy mapky výtahů a chodeb.
Totéž udělal v osmém patře, kde zotvíral dveře různých skladů prádla a nářadí, a když našel schodiště, sestoupil po něm, kam až to bylo možné. V době, kdy se vrátil do laboratoře, papír byl bludištěm křížících se čar a čtverečků. Vložil je do počítače, zakreslil patra a spojovací chodby, vyznačil cesty, kudy se ubíral a které znal, a vymezil části, které potřeboval doplnit.
To vše mu zabralo spoustu času, a tak se mu už nechtělo chodit do Joanniny pracovny pro zápisy. Jenže Kit si pro ně ráno přijde a dříve nebo později se to stejně udělat musí. Vzal klíče a šel do její pracovny.
Od doby, kdy zemřela, tam nebyl. Několik minut zůstal stát přede dveřmi a odhodlával se; pak dveře odemkl a vstoupil dovnitř. Její počítač byl stále ještě zapnutý. Na jeho jedné straně ležely knihy a hromady zápisů, na kterých spočívala krabice od bot plná magnetofonových kazet. Vedle spatřil Joannin minidiktafon, pouzdro na kazetu otevřené, jako by ji někdo právě vyndal. Na telefonním záznamníku blikalo světélko.
Při pohledu na pracovnu musel být každý přesvědčen, že si Joanna prostě jen na okamžik někam odběhla. Že bude hned zpátky, objeví se zadýchaná ve dveřích se slovy: „Odpusťte, že jdu pozdě. Dostal jste můj vzkaz?“
Jenže vzkazy na záznamníku byly týden staré, rostlina na skříňce s doklady byla zvadlá a zahnědlá, a ten vzkaz bude muset rozluštit sám. Pokud jí ovšem člověk, kterého šla navštívit, zavolal a ona si jeho vzkaz poslechla a nevymazala ho. Přistoupil k telefonnímu záznamníku a zůstal u něj stát s prstem nad tlačítkem „Přehrát“; sbíral odvahu, aby dokázal uslyšet její hlas. Ale její hlas na záznamníku nebude, pouze hlasy lidí, kteří tu zanechali vzkazy a, jak doufal, i nějaké vodítko. Stiskl „Přehrát“.
Pan Mandrake s dlouhou tirádou o tom, že mu Joanna na jeho vzkazy nikdy neodpovídá. Pan Wojakowski. Hospodyně paní Haightonové vyřizující vzkaz, že paní Haightonová ve středu nemůže přijít, protože má schůzi okrašlovacího spolku, a potřebuje sezení přeložit. Znovu pan Mandrake, snažící se ji přemluvit, aby navštívila paní Davenportovou, která má „ohromný důkaz psychických sil, kterými ji obdařil anděl – záznamník je plný. Další vzkazy nelze zaznamenat.“
Zavolal do nemocniční ústředny. Operátorka mu sdělila, že veškeré informace o použití pageru jsou důvěrné, což by mu za jiných okolností připadalo legrační, a že se o tom stejně žádný trvalý záznam nevede.
Zavěsil a začal se probírat hromadou zápisů na psacím stole.
Některá slova a některé věty byly zvýrazněny žlutou barvou. „Měl jsem pocit štěstí a pokoje,“ prohlásil jistý pan Sanderson, „jako kdybych dospěl na konec dlouhé cesty a ocitl se konečně doma.“ Slovo „cesta“ bylo zvýrazněno, stejně jako jinde v zápisu slova „voda“ a „chladno“, což dávalo smysl, a také „sláva“, což smysl nedávalo. V dalším zápisu bylo opět zvýrazněno „chladno“, „chodba“ a „zvuk, jako když se něco páře“. V dalším „tma“, „kouř“ a jedna celá věta: „Stál jsem pod krásným schodištěm, které vedlo vysoko, kam až jsem dohlédl, a já věděl, že vede do nebe.“
Nebo na člunovou palubu, pomyslel si Richard. Joanna očividně sledovala nějakou spojitost s Titanikem. Každé slovo a věta, které označila, s výjimkou „slávy“, mělo vazbu na Titanic. A s výjimkou „kouře“. K ohňům na Titaniku se žádný „kouř“ nemohl vztahovat. Neviděla nějaký? Ale v žádném svém zápisu se o ohni nezmínila. Nebo zmínila? V posledních dvou případech, kdy šla mimo, ji skoro neposlouchal, zcela se soustředil na to, proč z navozeného stavu vypadla. Nemůže být v jednom z těchto zápisů něco, co spustilo mechanismus objevení, ať už to bylo cokoli? A co ji přimělo tolik spěchat, že nechala zapnutý počítač a zapomněla tu diktafon?
Jenomže poslední sezení měla čtyři dny předtím, než zemřela. A spěšně vyrazila někam taxíkem, vypadala přitom rozrušeně, o hodinu později se ukázala bez kabátu u Kit a pak náhle odešla.
To je ono, pomyslel si, v těch NDE něco bylo; začal procházet hromadou zápisů a hledal Joanniny. Nebyly tu a když si je vyvolal v počítači, poslední dva zápisy nebyly ani tam. Musí být pořád ještě na pásce.
Začal třídit nahrané kazety, ale třetina z nich nebyla označená a zbývající byly označené jakýmsi kódem. Bude si je muset vzít domů a všechny si přehrát. Naházel kazety zpátky do krabice od bot a společně s Joanniným minidiktafonem a disketami je odnesl do laboratoře. Potom se vrátil pro zápisy.
Musel jít nadvakrát. Napadlo ho, že odnese také tu rostlinu, ale zdálo se, že už ji nelze zachránit. Zavřel dveře a zamkl, odnesl zápisy dolů do laboratoře, složil je na vyšetřovací lůžko a vydal se za paní Davenportovou. Cestou k výtahu se otočil, vrátil se do laboratoře pro velkou sklenici vody a zašel zpátky do Joanniny pracovny zalít rostlinu.
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„Ano, prohrál.“
Šolem Alejchem po poslední karetní partii sehrané
 na smrtelné posteli, když mu řekli, že prohrál
„Kuřácký salonek první třídy,“ oznámil pan Briarley a zavedl Joannu do prostorné místnosti s červeným kobercem. Stěny měla obložené tmavým dřevem a byla v ní tmavočervená kožená křesla. Na opačné straně u sálajícího krbu seděla kolem stolu skupina lidí, kteří hráli karty.
Joanna je dobře neviděla, protože v místnosti se vznášel modravý opar dýmu, ale rozeznala, že jsou to samí dospělí. Maisie tady není, pomyslela si s úlevou a hned si uvědomila, že to musí být ti cestující první třídy, kteří seděli a hráli bridž, zatímco se Titanic potápěl: plukovník Butt, Arthur Ryerson a –
Ale u stolu seděly také ženy; a ti lidé nehráli bridž. Hráli poker. Viděla sloupce červených žetonů před jednotlivými hráči a hromádku žetonů uprostřed. A stůl nebyl dubový jako stoly v kuřárně. Byl to stůl s umakartovým povrchem, stůl z bufetu v nemocnici.
Pan Briarley ji vedl místností obloženou dubem přímo ke skupině. Hráči zvedli zrak, a když je uviděli, jeden z nich odložil karty a šel jim vstříc. Byl to Greg Menotti v bílé nylonové bundě a teplácích. „Kde jste byli?“ zeptal se. „Na druhý straně žádný záchranný čluny nejsou. Nejsou nějaký ve druhý třídě?“
„Pana Menottiho už samozřejmě znáte,“ poznamenal pan Briarley a vedl Joannu kolem něj dál ke stolu.
„Vidím,“ hlásil muž v bílé vestě. Rozložil před sebou karty do vějíře a Joanna viděla, že to je onen muž s knírem, který jí předal vzkaz. Začal shrabávat hromádku červených žetonů.
Pan Briarley se lehce uklonil: „Slečno Landerová, smím vám představit –,“ a muž nechal žetony být, vstal a oblékl si smokinkové sako.
„J. H. Rogerse,“ dořekla za něj Joanna. „Dala jsem váš vzkaz do láhve a tu jsem hodila do moře.“
Zavrtěl hlavou. Ví, že se to k jeho sestře nedostalo, pomyslela si Joanna. „Je mi to líto, pane Rogersi,“ omluvila se a on znovu zavrtěl hlavou.
„Nikoli J. H. Rogers,“ zašeptal jí do ucha pan Briarley „Jay Yates. Profesionální hráč, který pracuje na zámořských parnících společnosti White Star pod různými falešnými jmény.“
„To vy jste ze všech sil pomáhal lidem nastupovat do člunů,“ poznamenala Joanna. „Choval jste se jako hrdina.“
„Nastupovat do člunů?“ podivil se Greg Menotti a vmáčkl se mezi Joannu a Yatese. „A kde jsou další?“
„Další?“ nechápal Yates.
„Další čluny,“ naléhal Greg.
„Žádné další už nejsou,“ odpověděla jedna z žen a Joanna viděla, že to je ta, která stála na palubě v noční košili. Teď měla na sobě červený plášť s dlouhým přehozem z liščí kožešiny na ramenou.
„Slečna Edith Evansová,“ pošeptal pan Briarley Joanně. „Vzdala se svého místa v posledním záchranném člunu ve prospěch ženy s dvěma dětmi.“
„To nemohl být poslední!“ zvolal Greg. „Musí tu být další!“ Otočil se na podpatku znovu tváří k Yatesovi. „Vy jste pomáhal lidem nastupovat do člunů. Co o nich říkali? Dole ve druhý třídě nějaký byly, ne? Nebyly tam?“
Yates se zamračil. „Pamatuju se, že se mluvilo o spuštění člunů na promenádní palubu, odtamtud se do nich mělo nastupovat,“ odpověděl.
„Ale když tam lidi přišli, okna byla zavřená,“ dodal pan Briarley, „a tak museli všechny poslat zpátky nahoru na člunovou palubu,“ ale Greg už vyběhl ven a hnal se ke dveřím na promenádní palubu.
„Gregu!“ křikla za ním Joanna a pak se obrátila k panu Briarleyovi. „Neměli bychom –,“ ale ten si již sedal a Yates jí přistrkoval křeslo.
Sedla si a rozhlédla se kolem stolu. Po její levici seděl W. T Stead, soustředěný na své karty, které rozložil před sebou na stůl lícem dolů a teď jednu za druhou obracel. „Pana Steada znáte,“ prohodil pan Briarley.
Stead netrpělivě na Joannu pohlédl, odměřeně kývl hlavou a pokračoval v obracení karet. „A všechny ostatní, myslím, už znáte také,“ poznamenal pan Briarley a máchl rukou kolem stolu.
Ne, neznám, pomyslela si Joanna, ale když je pan Briarley představoval, uvědomila si, že to jsou pacienti, se kterými dělala rozhovory o NDE: pan Funderburk, který byl tolik rozčilený, že neměl prožitek mimotělesného bytí, a bezvlasá, vyzáblá slečna Grantová, která se tolik bála. „A konečně,“ pronesl pan Briarley a ukázal na křehkou bělovlasou ženu, „paní Woollamová.“
Ach ne, pomyslela si Joanna, paní Woollamová ne. Tohle si nezasloužila. Měla být v krásné, překrásné zahradě s Ježíšem. Ale ta zahrada je Café Veranda, pomyslela si Joanna. „Ach, paní Woollamová,“ povzdechla si.
„‚I když půjdu roklí šeré smrti,‘“ pravila paní Woollamová, „‚nebudu se bát ničeho zlého,‘“ ale když mluvila, bojácně si tiskla bibli k vyhublé hrudi.
„To je tohle?“ zeptala se úzkostlivě slečna Grantová. „Rokle šeré smrti?“
„Ne,“ odpověděl pevně pan Funderburk. „Tohle není nic takového. Už jsem tam byl. Je tam tunel a na jeho konci je světlo. A přehled života.“ Skepticky se rozhlédl po kuřáckém salonku. „Já nevím, co tohle je.“
„Rozdávám,“ upozornil pan Yates. Shrábl karty, které pan Stead předtím obracel, zamíchal je s ostatními a začal rozdávat.
Joanna si brala karty, které jí postupně rozdával. Pětka. Osmička. „Jestli to není rokle šeré smrti,“ zeptala se slečna Grantová a pohlédla na Joannu, „co to je?“
„Nevím,“ přiznala Joanna.
„Skutečně?“ podivil se pan Stead a zvedl jedno obočí. „Bylo mi řečeno, že jste odbornice na fenomén umírání.“
„Ne,“ odmítla Joanna. „Domnívala jsem se, že jsem, ale nevěděla jsem nic.“ A nevíte to ani vy, pomyslela si. Nikdo nic neví.
„V tom případě,“ prohlásil pan Stead, „vám to vysvětlím já. Není třeba se ničeho bát, slečno Grantová. Smrt není konec, ale přechod. Jenom přeplouváme na Druhou stranu, kde čekají duchové našich drahých zesnulých. Přivítají nás na druhém břehu, kde je jen klid a mír a znalost všeho.“
„A přehled života,“ dodal pan Funderburk.
„A my pochopíme všechny záhady,“ prohlásil pan Stead a chopil se svých karet.
„Je to pravda?“ zeptala se slečna Grantová. S nadějí zírala na Joannu, stejně jako paní Woollamová. A stejně jako Yates.
Joanna letmo pohlédla na pana Briarleye, ale jeho tvář byla záměrně lhostejná, jako bývala při hodinách angličtiny, nenabízela žádné vodítko ke správné odpovědi, žádnou pomoc. „Je?“ přidala se tiše Edith Evansová a Joanna si náhle připomněla Maisii, jak se ptá: „Bude to bolet?“ a jak říká: „Lidem se má říkat pravda, i když je zlá.“
„Ne,“ odpověděla Joanna a kolem stolu se ozval povzdech, i když nepoznala, jestli to bylo úlevou, či zoufalstvím. „Tohle není skutečné. Všechno to jsou halucinace. Umírající mysl –“
„Halucinace?“ skočil jí do řeči pan Stead a opět povytáhl obočí. „Říkáte, že tenhle oheň, tenhle stůl, tyhle karty –“ pokračoval a vytáhl z ruky dvě karty a přistrčil je přes stůl Yatesovi. „Dvě,“ požádal a Yates mu dal dvě karty. Pan Stead je uchopil a zasunul mezi karty v ruce, „– že tyhle karty –“ rozložil je do vějíře lícem nahoru, „nejsou skutečné, že si jen představujeme, že je vidíme?“ Vstal a přistoupil ke krbu. „Jenom si představujeme, že cítíme teplo tohoto ohně?“ zeptal se a natáhl ruce k plamenům. „Nebo jsme také součástí těch halucinací?“
Nevím, pomyslela si Joanna.
„‚Úplně sami, jak nebesa si přála, zemřeme‘“ zamumlal vedle ní pan Briarley. Pohlédla na něj a přemýšlela, co on je, co oni všichni jsou? Výmysly? Útržky paměti, zvuků a barev, které se nepravidelně mihotají? Nebo metafory? Symboly jejího strachu, víry a popření?
„Mysl se snaží dát smysl všemu, co prožívá,“ pokusila se to vysvětlit. Komu? Edith Evansové a Jayi Yatesovi, kteří zemřeli před devadesáti lety? Nebo sama sobě? „Mysl s tím nemůže nic dělat. Dělá to stále, i když to, co prožívá, je selhání systému. Mozek se zavírá a synapse se nepravidelně aktivují, zatímco buňky odumírají, ale mysl se tomu stále snaží dát smysl, přestože nemůže.“
Paní Woollamová se modlila, rty se jí mlčky pohybovaly. Edith Evansová měla hrdě, statečně zvednutou bradu. „Hledá asociace z dlouhodobé paměti, aby našla metafory, kterými by vysvětlila, co se děje,“ pokračovala Joanna, „a protože tělo je poškozené a jeho soustavy pomalu odcházejí mimo, vymýšlí si Titanic.“
„Obraz a zrcadlo smrti,“ poznamenal pan Briarley.
„Ale skutečné to není,“ řekla Joanna. „Pouze to jako skutečné vypadá.“
„To potopení,“ ozvala se bojácně slečna Grantová. „Bude vypadat jako skutečné?“
„Duše se nemůže utopit,“ pronesl přísně pan Stead. „Je nesmrtelná, a jestli tohle,“ máchnutí jeho paže zahrnulo karty, krb, celou místnost, „je, jak říká slečna Landerová, nějaký symbol, co jiného může symbolizovat než loď duše, věčnou, nezničitelnou?“ Usmál se na slečnu Grantovou. „Taková loď se nikdy nepotopí.“
Joanna pomyslela na pana Wojakowskiho, jak vážně říká: „Každá loď se dřív nebo pozdějc potopí.“
„My si to potopení vymyslíme?“ zeptala se slečna Grantová a podívala se na Joannu.
Ano, pomyslela si Joanna s úlekem. „Nevím,“ přiznala. „Tohle všechno je jen metafora, která se vztahuje k tomu, co prožívá mysl, a jak se tento prožitek mění, jak se mozek zavírá a synapse se začínají aktivovat stále zmateněji a –“ Pomyslela na to, co se jí přihodilo cestou sem dolů, kdy vzpomínky vzplály jako zápalka a opět pohasly.
„A co?“ zeptala se slečna Grantová vyděšeně. „Co se stane?“
„Nic,“ odpověděla Joanna. „Jak buňky odumírají, nebude jich dost, aby udržely jednotící obraz vcelku, a Titanic se začne vytrácet, nebo se rozpadne. To se již děje. Tenhle stůl je stůl z Mercy General a vy –“ Odmlčela se a pak znovu pokračovala: „– a zrovna teď, na schodech, jsem nebyla na Titaniku. Byla jsem v předsíni svého bytu v noci, kdy zemřel můj otec. A předtím, na člunové palubě, jsem viděla dvě roztleskávačky ze střední školy. To se bude stávat stále častěji, až se celý obraz Titaniku rozpadne úplně.“
„A jestli se nerozpadne?“ zeptala se slečna Grantová.
„Co se stalo na Titaniku,“ zeptala se Edith, „když čluny odpluly?“
Joanna se podívala na pana Briarleye, ale ten si soustředěně rovnal karty v ruce. „Příď se potopila a loď se začala naklánět na levobok,“ odpověděla. „Voda stoupla nad palubní nástavbu a nad lodní schůdky na palubu A. Světla…“ zachvěla se.
„Světla zhasla,“ doplnila ji Edith Evansová.
„Myslíte, že to bude součástí té metafory?“ zjišťovala bázlivě slečna Grantová. „Že světla zhasnou?“
Jak by se mohlo stát něco jiného? pomyslela si Joanna. Světla postupně zhasínají, jedno po druhém, vzpomínka za vzpomínkou, vjem za vjemem, telefonické hovory, narozeninové dárky, buchtový večírek, energetické tyčinky, sníh, sezení na Maisiině lůžku a prohlížení obrázků ze záplavy v Johnstownu.
„Co se stane potom,“ zeptala se Edith, „když světla zhasnou?“
Záď se zvedne k obloze, pomyslela si Joanna, vzepne se jako topící se plavec, jako umírající duše, a my klesneme do tmy.
„Smrt je pouhá iluze,“ mínil Stead. Rozhrábl žhavé uhlíky v krbu. „Past vědy a nevíry.“ Mrštil pohrabáč do ohně a v krbu se zvedl popel a jiskry. „Více, věřte, slečno Landerová, je toho na zemi i na nebesích, než se vám ve snu zdá,“ pronesl a odkráčel z místnosti.
„Co se stane potom?“ zeptala se bojácně slečna Grantová.
Dají vás do márnice, pomyslela si Joanna, a rozříznou vám hruď řezy ve tvaru Y, aby změřili hloubku bodnutí nožem a určili příčinu smrti. Potom vám vstříknou do žil balzamovací tekutinu, do tváří tmelové sloučeniny a vyčistí vám zuby ajaxem. A pohřbí vás do země.
„Co se stane potom,“ zeptala se Edith, „když světla zhasnou?“
Všichni se na ni dívali a čekali na její odpověď. „Loď se potopí,“ řekla Joanna.
Rozhostilo se ticho a pak řekla paní Woollamová: „‚Půjdeš-li přes vody, já budu s tebou, neboť já Hospodin jsem tvůj Bůh.‘“ Rozechvěle se nadechla. „Důležité je věřit v Ježíše.“
„A správně se chovat,“ dodala Edith a vystrčila bradu.
„A hrát s rozdanými kartami,“ řekl Yates.
„Ano, to bychom měli,“ přisvědčila Joanna a uchopila své zbývající karty. Dvojka. Šestka. Eso.
„Kolik karet chcete?“ zeptal se jí Yates.
„Dvě,“ odpověděla a přistrčila dvě své karty Yatesovi. Dal jí dvě další, a dřív než se na ně podívala, věděla, jaké jsou.
„Začínám na sto,“ oznámil pan Funderburk.
„Vyrovnávám vašich sto a zvyšuju o sto,“ řekla Edith. Přihodili i ostatní, dokonce i pan Stead, dokonce i paní Woollamová.
„Vyrovnávám vás všechny,“ řekla Joanna, „a zvyšuju o všechno, co mám.“ Postrčila doprostřed sloupec svých červených žetonů.
„Až nastane konec,“ zeptala se Edith, „až to nastane, co máme dělat?“
Už jste to udělali, pomyslela si Joanna a pohlédla na ně závistivě, pro všechny ty matky, všechny ty děti, kterým jste dali svá místa a svůj život a které jste zachránili.
„Konec ještě přijít nemůže,“ namítl pan Funderburk. „Napřed musí přijít přehled života.“
A to je tohle, pomyslela si Joanna při pohledu na Edith, na Yatese, tohle je přehled života, víte, že jste neuspěli tam, kde jiní uspěli. Pečlivě posuzováni a shledáni nehodnými. Maisie, pomyslela si zoufale. Maisie je to důležité. A já to nedokázala.
„Vidím,“ řekl Yates a Joanna položila karty na stůl.
„Dva páry,“ oznámila. „Esový a osmičkový.“ Karty mrtvého člověka.
Dveře se rozlétly a dovnitř vpadl Greg. „Půlka paluby C je pod vodou,“ ohlásil, „a celý jídelní salon první třídy.“
Slečna Grantová vstala a zalomila rukama. „Jak dlouho zbývá do konce, co myslíte?“
„Nevím,“ odpověděla Joanna. „Nevratná mozková smrt nastává do čtyř až šesti minut, ale synapse se aktivují ještě několik minut poté –“
„To už trvá déle,“ připomněla s nadějí slečna Grantová. „Možná –“
Joanna zavrtěla hlavou. „Čas ne –“
„Poslední normální záchranný člun spustili v jednu pětapadesát ráno,“ skočil jí do řeči pan Briarley. „Světla zhasla ve dvě patnáct a o pět minut později se loď potopila. To znamená, že bylo přibližně dvacet minut mezi –“
„Normální záchranný čluny?“ podivil se Greg Menotti. „Co tím chcete říct, normální záchranný čluny?“
„Čas ne – co?“ zeptala se slečna Grantová.
„Byly tam také čtyři skládací čluny s plátěnými bočnicemi,“ odpověděl pan Briarley, „ale pouze dva z nich spustili. Skládací člun A to spláchlo z paluby a potopil se, a skládací člun B se převrátil. Lidé, kterým se podařilo vylézt na jeho dno, museli –“
„Kde jsou?“ zeptal se Greg Joanny.
„Gregu –,“ řekla Joanna.
„Čas ne – co?“
Greg ji popadl za paži, trhnutím ji zvedl na nohy a přitom smetl karty i pokerové žetony na zem. „Kde měli uložený skládací čluny?“
„Na střeše důstojnických kajut,“ odpověděl pan Briarley.
„Kde jsou důstojnický kajuty?“ dožadoval se Greg.
„Nechápete,“ řekla Joanna. „Tohle není Titanic. To je metafora. My –“
Gregovo sevření na její paži krutě zesílilo. „Kde jsou důstojnický kajuty? Na který palubě?“
„I kdyby tam byly,“ pokračovala Joanna, „je příliš pozdě. Měl jste infarkt. Vy jste zem-“
„Na který palubě?“
„Na člunové palubě,“ odpověděla Joanna.
„Kde na člunový palubě?“
„Na pravoboku,“ upřesnila Joanna. „Mezi kormidelnou a stanovištěm radio-“ Stanoviště radiotelegrafistů. Odkud Jack Phillips dál vysílal SOS dlouho poté, co čluny odpluly. Odkud dál vysílal signály až do úplného konce.
„Mezi kormidelnou a čím?“ vykřikl Greg, ale ona se už vymanila z jeho sevření, už utíkala.
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„Drž se pevně!“
Poslední slova Karla Wallendy
Paní Davenportová Richardovi oznámila, že včera mluvila s Joannou. „Něco vám vzkazuje,“ sdělila mu. „Mám vám vyřídit, že je šťastná a nechce, abyste kvůli ní truchlil, protože smrt není konec. Je to jen přechod na Druhou stranu.“
„Potřebuji vědět, kdy jste ji naposledy viděla na této straně,“ naléhal Richard. „Viděla jste ji toho dne, kdy ji ten kluk zabil?“
„Ji nezabil,“ odpověděla paní Davenportová. „Pouze její tělo. Její duch žije věčně.“
Ztrácím tady čas. Paní Davenportová nic neví, pomyslel si Richard. V sázce však bylo příliš mnoho, než aby se otočil na podpatku a odešel. „Viděla jste ji toho dne, kdy zabili její tělo?“ zeptal se Richard.
„Ano,“ přisvědčila paní Davenportová. „Viděla jsem ji, jak kráčí k jasnému světlu, v tom světle byl anděl, natahoval k ní ruku a vedl ji do světla. A já jsem věděla, že přešla na Druhou stranu, a byla jsem ráda, protože tam není strach, smutek ani osamění, tam je pouze pocit blaženosti.“
„Paní Davenportová,“ řekl Richard a její psychické schopnosti jí musely sdělit, že jeho trpělivost je v koncích.
„V jejím pozemském těle jsem ji toho dne neviděla,“ připustila. „Neviděla jsem ji už několik týdnů, i když jsem ji mnohokrát nechávala sehnat na pageru.“ Blaženě se usmála. „Teď s ní mluvím skoro každý den. Říkala, abych vám vyřídila, že pravdu o smrti nebo o životě nemůžete najít cestou vědy. Místo toho musíte hledat světlo.“
„Neříkala také ‚Rosabelle, věř‘?“ neudržel se Richard.
„Ano, teď když jste se o tom zmínil, si skutečně vzpomínám, že to řekla,“ odpověděla paní Davenportová horlivě. „Řekla: ‚Vyřiďte Richardovi: „Rosabelle, věř“ ‘ Co to znamená?“
Jenom to, že jste ve styku s Druhou stranou asi tolik, jako všichni ti falešní spiritisti, se kterými se radila Houdiniho manželka, pomyslel si Richard. „Musím jít,“ loučil se.
„Ach, ale to nemůžete,“ zdržovala ho paní Davenportová. „Musíte mi říct, co znamená: ‚Rosabelle, věř‘. Není to nějaký tajný kód? Co to znamená?“
„To znamená, že nedostáváte vzkazy od Joanny, ale od Houdiniho,“ odpověděl.
„Skutečně?“ podivila se uchváceně paní Davenportová. „Víte, měla jsem pocit, že to je on. Ach, to musím říct panu Mandrakovi.“
Richard unikl, zatímco sahala po telefonu, a vrátil se do laboratoře a k vědě. Vyvolal si skeny Amelie Tanakové a po chvíli zase příkaz zrušil. Tajemství, pokud tam nějaké je, spočívá v něčem, co Joanna zažila, co Joanna viděla. Vyvolal si Joanniny skeny.
Na obrazovce se objevil její sken, fialový, zelený a modrý obraz. Něco mu napovídal. „Není to nějaký tajný kód?“ ptala se ho paní Davenportová. Je to tajný kód, a stejně jako Houdiniho kód na čtení myšlenek, i tento se musí pomalu, postupně dešifrovat. Začal procházet skeny, analyzoval obrazy kousek po kousku, mapoval oblasti aktivity, receptory, neuropřenašeče.
Když s Joannou naposledy mluvil, pověděl jí o přítomnosti DABA v jejích skenech a ve skenech paní Troudtheimové. Nemohla objevit něco v souvislosti s –? Ale ona nevěděla nic o inhibitorech a DABA lze najít i v jiných NDE.
Přesto se odtud dalo začít. Zkontroloval přítomnost DABA ve všech Joanniných sezeních. Při posledních třech sezeních byl výskyt vysoký, při prvním sezení stopový. Prošel skeny pana Sagea. Vůbec žádné DABA, ale vysoká úroveň ve všech skenech Amelie Tanakové, kromě jednoho. Skvělé.
Začal procházet údaje z každého sezení a zaznamenával neuropřenašeče. Kortizol v 60 procentech, beta-endorfiny v 80 procentech, enkefalin ve 30 procentech. A dlouhý seznam neuropřenašečů přítomných v jediném krevním obrazci: taurin, neurotensin, tryptamin, AMP, glycin, adenosin a všechny endorfiny a peptidy, které vás napadnou.
Dobrá, kombinace neuropřenašečů, pomyslel si a začal hledat endorfiny v tandemu, ale žádné nenašel. Je to naprosto náhodné, pomyslel si v deset třicet, popadl hromadu zápisů a odešel si je přečíst domů.
Jenže odpověď nebyla ve slovech pana Kobalda: „Anděl se dotkl mého čela a já věděl, že smrt je jen začátek“, ani pana Stockhausena: „Brigham Young stál ve světle, obklopen stařešiny.“ Odpověď spočívala na Titaniku.
Pohlédl na hodinky. Jedenáct třicet. Knihkupectví budou zavřená. Kdo by měl nějaké knihy o Titaniku? Kit. Říkala, že ji Joanna žádala, aby zjistila něco o ohni a mlze, a pan Briarley byl odborník na Titanic.
Richard zvedl telefonní sluchátko a pak ho zase položil. Bylo příliš pozdě, aby jí volal, ale jakmile přišel ráno do nemocnice, spojil se s ní a požádal ji: „Až si půjdete pro ty zápisy, mohla byste mi přinést nějakou knihu o potopení Titaniku?“
„Ano, ale mám problém. Pečovatelská služba mi sem může někoho poslat až odpoledne a já jsem opravdu chtěla začít pracovat na těch zápisech.“
„Můžu vám je přivézt,“ nabídl se Richard.
„Ne, nechci, abyste se tím zdržoval. Podívejte, můžu vzít strýčka Pata s sebou, jenom ho nemůžu nechat samotného v autě. Nemohl byste nám přinést ty zápisy v deset na parkoviště?“
„Jistě,“ souhlasil, ale při pohledu na hromadu zápisů mu bylo jasné, že je nedokáže na parkoviště odnést najednou. Potřeboval nějakou krabici. Šel si ji opatřit do zásobovacího oddělení.
Žádnou neměli. „Zkuste to v kartotéce,“ doporučila mu hezká úřednice a roztomile se na něj usmála. „Spotřebují tam spousty počítačového papíru.“
Odebral se do kartotéky a panovačně vypadající ženě se jménem „Zaneta“ na visačce řekl: „Potřebuju krabici –“ ona se však už mezitím otočila na židli ke skříňce s formuláři.
„Krabici čeho?“ zeptala se a ruka jí zůstala viset před přihrádkami, aby vybrala správný formulář.
„Jenom krabici. Prázdnou krabici,“ a ona mu, i když to zní neuvěřitelně, podala žádanku.
„Vyplňte velikost a počet potřebných krabic,“ přikázala mu a ukázala na kolonku formuláře, „a číslo vaší pracovny.
Bude to trvat týden až deset dní.“
„Chci jen prázdnou krabici, třeba od počítače,“ namítl a ozval se mu pager. Vypnul ho. Zaneta mu přistrčila telefon.
„Zavolám z pracovny,“ řekl a odešel na chodbu. Zadními dveřmi vyšel na dvůr k popelnicím, z jedné vytáhl prázdnou krabici od infuzí a odnesl si ji. V laboratoři do ní naskládal zápisy a přitom pečlivě sledoval čas. Cestou na parkoviště si u výtahu vzpomněl na pager a těžkou krabici odtáhl zase zpátky do laboratoře – kdyby to náhodou byla Vielle, kdo ho shání.
Nebyla. Byla to paní Haightonová, která chtěla vědět, jestli si může přehodit termín sezení. Nezavolal jí. Pohlédl na hodinky a znovu se vydal dolů. Byl rád, že už zná nejrychlejší cestu na parkoviště, a napadlo ho, že ji musí zanést do své mapy. Když dorazil dolů, Kitino auto už stálo se zapnutým motorem u vjezdu pro tělesně postižené. „Nezlobte se, že jdu pozdě,“ omlouval se Richard, skloněný do okénka, které Kit stáhla.
„Máte omluvenku od učitele z předchozí hodiny?“ ozval se mužský hlas a Richard pohlédl přes Kit na šedivějícího muže, kterého už viděl na pohřbu. Joannin pan Briarley.
„Nestůjte tam,“ vyzval ho pan Briarley. „Sedněte si. Jsme na straně padesát osm, ‚Píseň o starém námořníku‘.“
„Strýčku Pate,“ řekla Kit a položila mu ruku na loket, „tohle je Richard Wright. On –“
„Vím, kdo to je,“ odsekl pan Briarley. „Kdy si vezmete tady tu mou neteř?“
„Richard je jen přítel, strýčku Pate,“ vysvětlovala Kit. „Potřebuju si s ním jen chvilku promluvit. Počkáš tady, ano?“
„‚To je ten mořský veterán: z tří jednoho zastaví,‘“ odříkával pan Briarley. „‚Co, hrome, chce tvůj žhavý zrak, šedivče prastarý? Ženichův dům je dokořán, jsme blízcí příbuzní.‘“[42] Rukou zašátral po dveřích, hledal kliku.
„Ne, ty zůstaneš tady,“ nařídila mu Kit, natáhla se přes něj a zatlačila páčku zamykání dveří. „Hned jsem zpátky. Musím dát něco dozadu do kufru. Zůstaň tady.“
Pan Briarley opět spustil ruku do klína. „Právě tohle jsou dějiny, věda a umění,“ pronesl rozechvěle. „Právě tohle je literatura.“
„Hned jsem zpátky,“ opakovala Kit a otevřela dveře. Richard ustoupil a Kit vyskočila, obešla auto a otevřela zavazadlový prostor. „Co říkala paní Davenportová?“ zeptala se.
„Spoustu nesmyslů,“ odpověděl Richard.
„Byla ji Joanna navštívit?“ Kit přidržela víko kufru nahoře.
„Ne.“ Uložil těžkou krabici dovnitř. „A co ta učebnice? Našla jste něco?“
„‚Píseň o starém námořníku,‘“ odpověděla žalostně, „ale nic o Titaniku.“ Přibouchla víko a šla otevřít zadní dveře. Sklonila se a vytáhla plnou náruč knih. „Tohle je o Titaniku,“ řekla a podala mu je. „Kdybyste potřeboval, mám další.“
„Tyhle by mě mohly chvíli zaměstnat,“ usoudil při pohledu na knihy.
„Mě taky,“ poznamenala Kit a ukázala ke kufru. Nastoupila do auta a nastartovala. „Jestli něco najdu, zavolám.“
„‚Chytil jej rukou holá kost,‘“ pronesl pan Briarley. „‚To byla loď v ten čas –‘“ [43]
„Loď?“ opakoval Richard.
Kit vypnula zapalování a obrátila se na pana Briarleye. „Strýčku Pate,“ oslovila ho, „nemluvili jste s Joannou o nějaké lodi?“
„S Joannou?“ zeptal se nepřítomně.
„S Joannou Landerovou,“ napověděla Kit tiše. „Byla to tvoje studentka. Přišla tě navštívit. Ptala se tě, co jsi říkal při vyučování. O Titaniku? Pamatuješ se?“
„Ovšem, že se pamatuju,“ odpověděl pan Briarley chraplavým hlasem.
„Co jsi Joanně řekl?“ zeptala se Kit a Richard čekal na jeho odpověď a neodvážil se pohnout, neodvážil se dýchat.
„Joanna,“ opakoval a zíral do čelního skla. „‚Nevěsta-růže kráčí v síň a před ní hudci jdou.‘“ Otočil se a podíval se na Richarda. „To je metafora,“ řekl. „Potřebujete to znát k maturitě.“
A bylo to. Slepá ulička. Zkus něco jiného, pomyslel si Richard, když odnášel knihy do laboratoře. Vrátil se ke skenům, porovnával obrazy frontálního kortexu s přítomností různých neuropřenašečů a pak s modelovými prvky a hledal shody.
Žádné nenašel, ale když graficky znázornil délku jednotlivých NDE, viděl, že po třetím sezení se Joanna spontánně probudila a že tam byl přítomen theta-asparcin. Jestlipak to není ono sezení, kdy se obrátila a začala se vracet chodbou zpátky, napadlo ho.
Bylo to ono. Zkontroloval záznamy dalších dvou s theta-asparcinem. Ten, kdy ze stavu NDE vypadla, a ten, kdy vykročila z výtahu do chodby. Ale nikoli záznam, kdy utíkala po schodech dolů a do chodby. A při NDE s výtahem byla mimo skoro čtyři minuty.
Pracoval do dvanácti třiceti a pak zašel do bufetu, dal si sendvič a začal prohlížet knihy, které mu přivezla Kit. Prošel jejich rejstříky a hledal výraz „výtah“, ale neočekával příliš, že ho najde. A také ho nenašel. Bude muset ty knihy pročíst.
Začal s velkou publikací nazvanou Titanic v barvách, s podrobnými kresbami kuřáckého salonku, tělocvičny, Velkého schodiště. „Nad stylovým schodištěm se nacházely velké vyřezávané hodiny znázorňující Čest a Slávu korunující Čas.“ Sláva, kterou Joanna v textu podtrhla. Ale po nějakém výtahu ani potuchy. Ani Neznámý Titanic se o něm nezmiňoval. Ten se soustředil na oblast podpalubí a na posádku, ze které skoro nikdo nepřežil: důstojníci, kteří nakládali čluny, radiotelegrafista, strojníci, kteří zůstali na svých místech a pracovali, aby udrželi v chodu dynama pro vysílač a světla až do úplného konce. Pomocný strojník Harvey, který se vrátil do zaplavené kotelny, aby zachránil lodníka se zlomenou nohou. A všichni hasiči, topiči a poštovní úředníci, kteří zůstali na svých místech dlouho poté, kdy byli uvolněni ze služby.
Richard četl tak dlouho, dokud to vydržel, a pak odešel na pohotovost zeptat se Vielle, jestli neobjevila ještě někoho, kdo Joannu viděl. „Už nikdo,“ odpověděla a ovazovala přitom loket malé holčičce. „Mluvila jsem s taxikářem, který naložil ženu bez kabátu, ale nedokázal si vzpomenout, jak vypadala, takže to nemusela být Joanna.“
„Pamatoval si, kam ji vezl?“
Zavrtěla hlavou. „Takový informace smějí poskytovat jenom policii. Zavolám jednomu známýmu policajtovi, jestli by nám s tím nemohl pomoct.“
Richard se vracel po schodech v hlavní budově a cestou si poznamenával, kde se nacházejí výtahy a schodiště. Když se vrátil do laboratoře, za dveřmi čekala Kit. „Copak tu děláte?“ zeptal se jí.
„Něco jsem našla,“ oznámila, „a zrovna když jsem se chystala, že vám zavolám, přišla paní z pečovatelské služby – zapomněla jsem jim ráno zavolat a říct jim, aby nechodili – tak jsem si myslela, že bude jednodušší, když vám to ukážu.“
Odemkl dveře a vešli dovnitř.
„Našla jsem pár divných zápisů. Většinou jsou ve formě otázek a odpovědí,“ podala mu tři listy spojené kancelářskou svorkou, „ale tohle je monolog; a jméno na zápisu, Joseph Leibrecht, se nenachází na seznamu osob, se kterými dělala rozhovor.“
Joseph Liebrecht. To jméno mu připadalo povědomé. Podíval se na zápis. Velryba, jabloňové květy. „Tohle není rozhovor,“ řekl. „Tohle je záznam NDE, které měl jeden člen posádky Hindenburgu.“ Nechápal, co to dělá mezi zápisy. Napadlo ho, že usoudila, že to bylo zaznamenáno příliš dlouho po události, než aby se to dalo použít, ale zvýraznila v textu slova moře a oheň. Opět oheň.
„Říkala jste, že jste našla pár divných zápisů?“ zeptal se Kit.
„Ano. Udělala jsem seznam pacientů, se kterými Joanna dělala rozhovor v několika posledních měsících, a je tam jeden, který se objevuje několikrát.“
„Jak se jmenuje?“ zeptal se Richard a popadl tužku.
„V tom to právě vězí,“ odpověděla Kit a vytáhla zápis z kabelky. „Jméno na zápisu je Carl, ale nevím, jestli to je křestní jméno nebo příjmení. Všichni ostatní pacienti jsou uvedeni plným jménem; i zápisy se liší od ostatních.“ Ukázala na jeden oddíl. „Všechny ostatní jsou ve formě otázek a odpovědí, ale tohle jsou jen věty a jednotlivá slova a moc smyslu to nedává.“
Richard se podíval na řádek, na který ukazovala. Stálo tam: „Půl?… červený… a patří…“
„Kdy se konaly tyhle rozhovory nebo co to je?“ zeptal se.
Kit se zahleděla do seznamu. „První je datován čtvrtého prosince a poslední osmnáctého tohoto měsíce.“
„V tom případě je šance, že ten muž byl toho dne ještě v nemocnici,“ uvědomil si Richard a zvedl telefon. „Podíváme se, jestli Vielle neví, kdo to je.“ Vytočil číslo pohotovosti a očekával, že bude obsazeno a že to bude muset zkusit pagerem, ale ozvala se sanitářka a řekla, že ji sežene; za chvilku uslyšel Vielle. „Nezmínila se vám Joanna někdy o pacientovi, který se jmenuje Carl?“ zeptal se jí.
„Ano,“ přisvědčila Vielle, „ale to nemůže být ten člověk, kterýho šla navštívit.“
„Proč ne?“
„Protože nebyl ve stavu, aby jí cokoli řekl. Byl v kómatu.“ V kómatu. „Někdy něco mumlal,“ vysvětlovala Vielle, „a Joanna chtěla, aby sestry zapisovaly, co řekne.“
Tím se vysvětlovala ta nesouvislá slova a věty i otazníky za slovy. Vyjadřovalo to představu sestry o tom, co asi mumlal. „Mluvila jste s tím známým od policie?“
„Ne,“ odpověděla, „ale mluvila jsem s koordinátorem resuscitačního týmu – žádná klinická smrt tehdy dopoledne nenastala, tudíž jestli šla dělat rozhovor o NDE, muselo to být s někým, s kým mluvila už dřícože?“ obrátila se k někomu jinému a pak oznámila: „Máme tu postřelenýho, musím jít.“ Zavěsila.
„Slepá ulička,“ poznamenal Richard a zavěsil sluchátko. „Carl je v kómatu.“
„Ach,“ vydechla zklamaně Kit. „Každopádně, tady jsou jména pacientů.“ Podala mu seznam, ale než ho převzal, stáhla ruku zpátky. „A jeden z nich…“ proběhla prstem seznam, „se zmiňoval o mlze. Napadlo mě, že to byl důvod, proč se mě ptala, jestli té noci, kdy se potopil Titanic, nebyla mlha.“ Našla to jméno. „Maisie Nellisová.“
Maisie.
„Myslím, že vím, kam Joanna šla,“ zvolal a vykročil ke dveřím. Pak se zastavil. Ani nevěděl, jestli je Maisie ještě v nemocnici. „Počkejte,“ zadržel Kit, zvedl telefon a zavolal na ústřednu. „Máte v evidenci pacientku Maisii Nellisovou?“ zeptal se operátorky.
„Ano –“
„Díky,“ řekl a položil sluchátko. „Pojďte, Kit,“ vyzval ji.
Cestou na čtvrté-západní ji informoval o Maisii. „Když jsem se s ní poprvé setkal, povídala mi o mlze, kterou viděla při svých NDE, a Joanna mi říkala, že při svých druhých NDE také viděla mlhu.“ Dorazili na pediatrii.
Dveře pokoje 422 byly otevřené. „Maisie?“ zavolal na ni a nahlédl dovnitř. Pokoj byl prázdný, lůžko mělo povlečení stažené a složené prostěradlo a povlaky ležely v jeho nohách, noční stolek byl uklizený a dveře skříně se otvíraly do prázdna.
Je mrtvá, pomyslel si Richard a bylo to zase jako s Joannou. Maisie je mrtvá a já jsem ani nevěděl, že umírá.
„Dobrý den,“ pozdravil ženský hlas a Richard se otočil. Byla to Barbara. „Viděla jsem, že jdete kolem, a domyslela jsem si, že hledáte Maisii,“ řekla. „Dali ji jinam. Nahoru na jipku. Upadla znovu do klinické smrti a tentokrát to nadělalo dost škody. Přesunuli ji na první místo na transplantačním seznamu.“
„První místo na transplantačním seznamu,“ opakoval Richard. „Dostane první srdce, které bude k dispozici?“
„Dostane první srdce, které bude k dispozici a bude mít správnou velikost a krevní skupinu. Naštěstí Maisie má skupinu A, takže se hodí A nebo 0, ale víte sám, jaký je nedostatek dárců, zejména dětských.“
„Za jak dlouho se může takové srdce najít?“ zeptala se Kit.
„To nikdo neví,“ odpověděla Barbara. „Doufejme, že ne déle než pár týdnů. Lepší by bylo pár dnů.“
„Jak to všechno přijímá její matka?“ zeptal se Richard.
Barbara se naježila. „Paní Nellisová –“ spustila rozzlobeně, pak se zarazila a řekla: „Všechno lze přivést do extrému, i pozitivní myšlení.“
„Může mít Maisie návštěvy?“ zeptal se Richard.
Barbara přikývla. „Je pěkně zesláblá, ale určitě vás hrozně ráda uvidí. Onehdy se po vás ptala.“
„Nevíte, jestli Joanna nepřišla navštívit Maisii ten den, co přišla o život?“ zeptal se.
„Nevím. Měla jsem tenkrát volno. Vím, že tu byla nebo jí volala den předtím, protože Maisie jí jako divá něco hledala v těch svých knihách o katastrofách.“
„Nevíte ale, co to bylo?“
„Ne,“ odpověděla Barbara. „Něco o Titaniku. To byla Maisiina poslední posedlost. Víte, jak se odtud dostanete na jipku?“ Udílela jim složité pokyny, které si Richard poznamenal pro svou mapu, a pak se vydali k výtahu.
„Doktore Wrighte, počkejte,“ zavolala Barbara a spěchala za nimi. „Musím vám něco říct. Maisie ne-“ nedořekla a zarazila se.
„Maisie ne– co?“
Kousla se do rtu. „Nic. Zapomeňte na to. Chtěla jsem vás jen upozornit, že vypadá dost špatně. Tahle poslední epizoda –“ Znovu se zarazila.
„Pak bych možná neměl –“
„Ne. Myslím, že jí udělá dobře, když vás uvidí. Bude mít velikou radost.“ Jenže neměla. Maisie ležela mdle a bez zájmu na polštářích a skličující soustava monitorů a přístrojů kolem ní téměř zaplňovala pokoj. Měla zapnutou televizi a dálkový ovladač ležel na lůžku u její ruky, ale ona se nedívala na obrazovku, upírala pohled na stěnu pod ní. Její dech bylo krátké, mělké sípání.
Na infuzním stojanu viselo nejméně šest lahví. Hadičky jí vedly k noze, a když se podíval na ruku, pochopil proč. Ruka vypadala jako po rvačce, celá byla pokrytá fialovými, zelenými a černými modřinami. Na krku měla kovovou identifikační visačku.
„Ahoj, Maisie,“ pozdravil Richard a snažil se nedat v hlasu najevo hrůzu, která se ho zmocnila. „Pamatuješ se na mě? Na doktora Wrighta?“
„Hm,“ vydala ze sebe, ale žádné nadšení v jejím hlasu nebylo.
„Mám s sebou někoho, koho bych ti rád představil,“ pokračoval. „Maisie, tohle je Kit. Je to moje přítelkyně.“
„Ahoj, Maisie,“ pozdravila Kit.
„Dobrý den,“ odpověděla Maisie bez zájmu.
„Říkal jsem Kit, že jsi expert na katastrofy,“ zdůraznil Richard. Otočil se ke Kit. „Maisie ví všechno o Hindenburgu, o požáru v hartfordském cirkusu i o Velké melasové záplavě.“
„Velká melasová záplava?“ zeptala se Kit Maisie. „Co to je?“
„Velká záplava,“ odpověděla Maisie týmž prázdným hlasem, ve kterém se neprojevoval sebemenší zájem. „Melasová.“
Napadlo ho, jestli ho Barbara nechtěla právě před tímhle varovat. Jestli tomu tak bylo, chápal, proč si to rozmyslela. Nikdy by neuvěřil, že se Maisie, bez ohledu na to, jak je nemocná, může dostat do tohoto otupělého, pasivního stavu. Ne, nikoli pasivního. Ubitého.
„Zemřeli tam nějací lidé?“ zeptala se Kit Maisie. „Při té velké melasové záplavě?“
„Lidi vždycky umírají,“ odpověděla Maisie. „To je právě katastrofa – že lidi umírají.“
„Doktor Wright mi říkal, že jste byly kamarádky s doktorkou Landerovou,“ nadhodila Kit.
„Chodila mě někdy navštěvovat,“ řekla Maisie a oči jí zabloudily k televizi.
„Byla to taky moje kamarádka,“ pokračovala Kit. „Kdy tě doktorka Landerová přišla naposledy navštívit, Maisie?“
„Nepamatuju se,“ odpověděla Maisie s očima obrácenýma k obrazovce.
„Je to důležité, Maisie,“ naléhala Kit a natáhla se pro dálkový ovladač. Vypnula televizi. „Myslíme si, že doktorka Landerová přišla na něco důležitého, ale nevíme na co. Snažíme se zjistit, kde byla a s kým mluvila –“
„Proč jí nenapíšete a nezeptáte se?“ skočila jí do řeči Maisie.
„Nenapíšeme a nezeptáme se?“ zeptal se prázdným hlasem Richard.
Maisie se na něj podívala. „To ani vám nenechala adresu, na kterou se jí má posílat pošta?“
„Adresu, na kterou se jí má posílat pošta?“
„Když se přestěhovala do New Jersey.“
„Přestěhovala –? Maisie, tobě to nikdo neřekl?“ vyhrkl Richard.
„Neřekl mi co?“ zeptala se Maisie. Narovnala se do sedu. Čára na kardiografu začala strmě stoupat.
Richard pohlédl přes lůžko prosebně na Kit.
„Joanně se něco stalo?“ zvýšila hlas Maisie. „Že se jí něco stalo!“
Její matka se ji snažila chránit, a proto jí řekla, že se Joanna odstěhovala, a Barbaře a ostatním sestrám nedovolila, aby jí pověděly pravdu. A teď on… – kardiograf za její hlavou začal kreslit ostře klikatou čáru. Co když jí to řekne a ona z toho šoku upadne do ventrikulární fibrilace? Už dvakrát prodělala klinickou smrt.
„Musíte mi to říct,“ naléhala Maisie. Kardiograf spustil alarm na sesterně. Ve chvilce tu bude sestra, aby je vyhnala a Maisii zklidnila, a on nebude muset být tím, kdo jí to sdělí. „Prosím,“ žadonila Maisie a Kit mu přikývla.
„Joanna se neodstěhovala, Maisie,“ řekl mírně. „Zemřela.“
Maisie na něj civěla s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima; ani se nepohnula. Zelená čára na monitoru za ní prudce vylétla nahoru a pak stejně prudce klesla. Udělal jsem to, pomyslel si Richard. Zabil jsem ji.
„Já to věděla,“ vydechla Maisie. „Proto se na mě nepřišla podívat, když jsem upadla do klinický smrti.“ Rozzářeně se usmála. „Já věděla, že by se neodstěhovala jen tak; že by se nepřišla se mnou rozloučit,“ dodala šťastně. „Já to věděla.“
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„Popravčí, věřím, je zkušený muž a moje šíje je útlá.
Ach, Bože, slituj se nad mou duší, ach, Bože, slituj se nad mou duší…“
Poslední slova Anny Boleynové, 
 pronesená těsně předtím, než jí sťali hlavu
Joanna utíkala po promenádní palubě. Jen ať tam radiotelegrafista ještě je, modlila se v běhu. Ať pořád ještě vysílá.
Zatímco byla v kuřáckém salonku, sklon paluby se zhoršil a loď se začala naklánět. Musela natáhnout ruku, aby při běhu nepadala na okna. Ať nejsou schody pod vodou, pomyslela si a pak si uvědomila, že u zadního schodiště jsou schůdky pro posádku, a zkusila otvírat dveře.
Zamčené. Druhé se otevřely do změti lan, která vypadla na palubu. Další byly zamčené. Kde to je? přemýšlela. Trhla klikou a dveře se náhle otevřely; za nimi se ukázaly kovové schůdky.
Tohle nebyly schody, které viděla předtím. Tyhle byly užší, příkřejší, otevřené a stupně byly z kovové mřížoviny. Ty druhé schody měly dveře na každou palubu, ale tyhle byly otevřené. Když se podívala zamřížovanými stupni pod sebe, viděla, že vedou až dolů. Co když on je tam dole? pomyslela si Joanna a rukou stále svírala kliku.
Ohlédla se zpátky na promenádní palubu. Prostředkem paluby běžel urputně Greg Menotti, pumpoval pažemi i nohama. „Musíte mi ukázat, kde jsou ty skládací čluny,“ křičel a Joanna skočila ke schodům. Dveře za ní s cvaknutím zaklaply; rozběhla se po schodech nahoru a boty jí na kovových stupních hlasitě zadrnčely.
Schody se nakláněly dopředu a nohy jí stále sklouzávaly zpátky. Potřebovala se přidržet kovového zábradlí, ale nešlo to. Podívala se na své ruce. Nesla tác z bufetu. Nesla jsi ho z bufetu až na dětské oddělení, aniž sis to uvědomila, pomyslela si a chtěla ho předat sestře, co nemá žádné boky, ale nebyla na pediatrii, byla na schodech a Greg se blížil. Musíš se ho zbavit, rozhodla se a tác upustila; propadl mezi stupni, narazil na schody pod ní a padal dál a dál, palubu za palubou.
Joanna se oběma rukama chytila kovového postranního zábradlí. Bylo ostré, tak ostré, že se jí zařízlo do dlaní, a bylo také mokré. Podívala se nahoru. Odněkud odshora kapala voda. Je pozdě, pomyslela si Joanna; zábradlí se jí zařezávalo do dlaní jako nůž. Potápí se.
Ale Jack Phillips vysílal bez přestání až do úplného konce, i když příď byla pod vodou, i když kapitán vyhlásil „zachraň se, kdo můžeš“. Joanna se levou rukou pustila zábradlí a zase začala stoupat, na šikmém schodu klopýtla, narazila bokem do stolu, zvrhla limonádu, matka si povzdechla: „Ach, Joanno,“ natáhla se po sklenici i po utěrce zároveň, utřela limonádu a utěrka zčervenala, a jak se nasákávala, byla stále červenější a Vielle zavolala: „Pospěš si! Ten film už začíná,“ podala jí kornout pražené kukuřice a Joanna tápala temnou chodbou, nic neviděla, bála se, že film už začal, a spatřila před sebou světlo, mihotající se, zlaté jako oheň… byla na kolenou, prsty vpletené do kovového mřížoví schodu před sebou. Ne, pomyslela si, ještě ne. Vykročila po schodech dál.
Ozval se nějaký zvuk a Joanna se připravila, že půjde zase do tmy, do tunelu. Ten zvuk se ozval znovu, zezdola, odrážel se kovovou ozvěnou. On je na schodech, pomyslela si Joanna. Stoupá nahoru. Podívala se otevřenými stupni dolů, ale nebyl to on, po schodech stoupal Greg Menotti.
Pospěš si, nabádala se a dohrabala se nahoru, prošla dveřmi, ocitla se na člunové palubě a proběhla kolem větrací šachty a kolem zvednutého zastřešení Velkého schodiště. Za jejími zády bouchly dveře. Honem, honem, popoháněla se a proběhla kolem prázdných jeřábů na spouštění záchranných člunů. V kabině radiotelegrafistů se stále ještě svítilo. Pode dveřmi před sebou viděla proužek světla. Radiotelegrafista vysílal, dokud šel proud, připomněla si, pořád –
Zachycený zadní díl pletené vesty ji strhl zpátky. Nemotorně upadla na koleno. „Kde jsou –?“ dožadoval se Greg a náhle se ozval ohlušující řev unikající páry. Kolem nich zavířil kouř a ona si pomyslela: Třeba můžu v mlze uniknout, ale když to zkusila, popadl ji za zápěstí, zatímco druhou rukou stále svíral její vestu.
Trhnutím ji postavil na nohy. „Skládací čluny,“ překřičel řev páry. „Kde jsou?“
„Na střeše důstojnické ubytovny,“ odpověděla Joanna. Chycenou rukou ukázala směrem k přídi. „Tamhle.“
Postrčil ji před sebe a zkroutil jí ruku za záda. „Ukažte mi to,“ přikázal jí. Zčásti ji vedl, zčásti postrkoval, kolem komínu, kolem stanoviště radiotelegrafistů.
„Musím poslat vzkaz,“ řekla Joanna s očima upnutýma na proužek světla pode dveřmi kabiny radiotelegrafistů. „Je to důležité.“
„Důležitý je dostat se z týhle lodi, dřív než se potopí,“ zavrčel a postrkoval ji dál.
On není skutečný, pomyslela si Joanna a přála si, aby zmizel. On je výmysl, metafora, chybná aktivace. Vymyslela jsem si ho ze zoufalství, z paniky, abych dala smysl tomu, co se děje. On tady ve skutečnosti není. Zemřel před šesti týdny. Nemůže nikomu nic udělat. Ale i když pevně zavřela oči a pokoušela se vidět jeho mrtvolu na pohotovosti, jeho prsty se jí stále vrývaly do zápěstí, jeho ruka ji pořád hrubě postrkovala dopředu, kolem mapovny k důstojnické ubytovně.
„Byly tamhle,“ Joanna ukázala bradou na rovnou střechu nad nimi.
„Kde?“ zeptal se a zadíval se nahoru. „Je moc tma. Nevidím.“
„Tohle jsou kajuty důstojníků. Čluny byly uloženy nahoře,“ vysvětlovala. „Ale nejsou tam. Tohle není Titanic, tohle je –“
Vylezl na židli; stále svíral Joanně zápěstí a vytáhl ji za sebou, nejdříve na židli a pak na rumpál. Natáhl se ke sloupku před sebou a Joannino zápěstí pustil. Ta nečekala. Seskočila z rumpálu, ze židle a rozběhla se ke kabině radiotelegrafistů.
Dveře byly zavřené a na nich visel velký plakát: „Neznáš někoho v ohrožení?“ stálo na něm. „Můžeš zachránit život.“
Strčila do dveří a modlila se: Prosím, ať tu ještě je, prosím, ať ještě vysílá.
Byl tam. Seděl skloněný nad telegrafním klíčem. Sako měl odložené, sluchátka na plavovlasé hlavě a prstem divoce bubnoval do telegrafního klíče. Mezi póly dynama přeskakovala modrá jiskra. Pořád ještě funguje, pomyslela si a zalila ji vlna úlevy. „Musím poslat vzkaz,“ požádala bez dechu. „Je to důležité.“
Jack Phillips nezvedl hlavu, bez přerušení vyťukával dál. Neslyší mě, pomyslela si, to kvůli sluchátkům. „Jacku,“ oslovila ho a dotkla se jeho ramene. Netrpělivě se otočil a sejmul jedno sluchátko z ucha. „Pane Phil-“ řekla a s vytřeštěným pohledem se zarazila.
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„Jsme na 157-337 sever a jih. Ozveme se vám na 6210.“
Poslední rádiová depeše Amelie Earhartové a Freda Noonana
Maisie na ně naléhala, že jí musejí říct všechno. „Jak umřela?“ zeptala se Richarda. „Při nějaký katastrofě?“
„Ne,“ odpověděl Richard.
„Zabil ji nožem jeden zdrogovaný muž na pohotovosti,“ doplnila ho Kit a Maisie souhlasně přikývla, jako by řekli ano, při katastrofě. A nebyla to katastrofa? Nečekaná, nezasloužená smrt, způsobená tím, že se ocitla ve špatnou dobu na špatném místě. Jak se to lišilo od toho, že někdo byl v Pompejích, když vybuchl Vesuv? Nebo byl na Lusitanii?
„Bodl ji mockrát?“ ptala se Maisie.
Richard znepokojeně pohlédl ke dveřím. Sestra z jipky tady už jednou byla a chtěla vědět, co tu pohledávají. „Bylo mi divně,“ vysvětlila jí klidně Maisie, „pak mě ale přišli navštívit doktor Wright a slečna Gardinerová a mně se udělalo líp.“
Byla to pravda. Dokonce i lépe vypadala, i když Richard nedokázal říct, v čem to spočívá. Oči měla stále zapadlé a rty namodralé, ale do hlasu se jí vrátila síla a zájem. „Byl u ní resuscitační tým?“ ptala se. „Použili defibrilátor?“
„Dělali všechno, aby ji zachránili,“ řekl Richard; s expertem, jako je Maisie, nebylo zapotřebí používat laické výrazy, „ale nůž prořízl aortu. Zemřela na akutní vykrvácení.“
Maisie přikývla. „Co se stalo s tím chlapem, co ji bodnul?“
„Policista ho zastřelil,“ odpověděla Kit.
„To je dobře.“ Maisie se opřela o polštáře, ale pak se opět posadila zpříma. „Říkali jste, že Joanna přišla na něco důležitýho. Na co?“
„To nevíme,“ pokrčil rameny Richard. Pověděl jí, jak se Joanna zmínila před panem Wojakowskim, že pro něj má něco důležitého, a jak se jim snažila něco sdělit, když umírala.
„Nebylo to o Titaniku?“ zeptala se Maisie.
Richard pohlédl přes lůžko na Kit. „Jak tě to napadlo?“
„Pořád se mě vyptávala na Titanic. Nebylo to o nějaký rádiový depeši?“
„Proč?“ zeptal se Richard a zamrazilo ho.
„Když za mnou naposled přišla, chtěla, abych se podívala, co se píše o rádiových depeších,“ vysvětlila mu Maisie.
„Kdy to bylo?“ zeptal se Richard. Začal: „Zemřela čtrnáctého –“ a úplně slyšel, jak Joanna upozorňuje: Nenaváděj, nenaváděj.
„Hmmm,“ zamručela Maisie a v zamyšlení svraštila obličej. „Žádala mě, abych ty depeše vyhledala, a to trvalo dlouho, protože máma tu trávila spoustu času a já jsem se několikrát dostala do afibrinogenémie a musela jsem jít na všechny možný testy. A pak zase přišla a ptala se mě, jestli byla na Titaniku nějaká zahrada, a já jsem to musela vyhledat –“
„Zahrada?“ skočila jí do řeči Kit. „V záznamech NDE jejích pacientů byl seznam odkazů na zahrady,“ upozornila Richarda.
„Byla tam nějaká zahrada?“ zeptal se Richard Maisie.
„Něco jako zahrada. V jedné knize jsem našla obrázek Café Verandy a to vypadalo jako zahradní kavárna. Víte, květiny, popínavé rostliny, stromky a vůbec. Zavolala jsem jí, aby se přišla podívat, a řekla jsem jí taky, že mám připravený ty rádiový depeše.“
„Bylo to tentýž den, kdy přišla a ptala se na zahradu?“
„Ne, ptala se mě na to o den dřív, a když jsem jí zavolala, omlouvala se, že nemůže přijít, že má moc práce, a slíbila, že přijde později, ale nepřišla. Myslela jsem, že na to zapomněla, ale ona nezapomněla.“ Podívala se na Richarda. „Nevím, který den přesně to bylo. Můžete se zeptat sestry Barbary. Určitě to bude vědět.“
Nebylo to zapotřebí. Ať už Joanna ten den, kdy zemřela, navštívila kohokoli, Maisie to nebyla. „Kdy jsi jí telefonovala, Maisie?“ zeptal se Richard. „V jakou denní dobu?“
„Hned potom, jak máma odešla k advokátovi. Myslím, že v devět hodin.“
V devět hodin, a Maisii řekla totéž, co řekla Kit, že má moc práce, že přijde později.
„Neřekla ti, kdy tě přijde navštívit?“ zeptal se Richard.
„Říkala, že hned po obědě.“
„A kdy je oběd?“ zeptala se Kit.
„V jedenáct třicet.“
Joanna zamýšlela Maisii navštívit, a pak to neudělala. To potvrzovalo, že se něco stalo, ale nevyplývalo z toho, co. „Neříkala, na čem tak pilně pracuje?“
„Myslím, že na rádiových depeších Titaniku, protože mě žádala, abych jí našla všechny, který odeslali.“
Richard a Kit se na sebe podívali. „Říkala, proč je chce znát?“
Maisie zavrtěla hlavou. „Jen mi řekla, abych je opsala, a tak jsem to udělala.“ Natáhla se k nočnímu stolku a čára na kardiografu začala poskakovat.
„Počkej, já ti to podám,“ nabídla se rychle Kit a obešla lůžko. Maisie se zase položila na polštář a čára se ustálila. Kit otevřela zásuvku. „Nikde to nevidím.“
„Je to v krabici s Tajemnou zahradou,“ upřesnila Maisie. Kit uchopila krabici, vytáhla z ní videokazetu, podívala se dovnitř a pak krabici vyklepala. Vypadl pečlivě složený kus papíru.
Kit ho podala Maisii a ta papír opatrně rozložila. „Tak první – seřadila jsem je podle doby, kdy je odeslali,“ vysvětlila jim, „byl pět minut po dvanácté. Poslední byl ve dvě deset. Loď se potopila ve dvě dvacet.“ Odmlčela se, aby se nadechla. „Tak tedy ten první říkal ‚CQD‘, to znamená ‚stav nejvyšší nouze‘,“ další nádech, „‚MGY‘, což znamená Titanic,“ a ještě jeden nádech, „a pak polohu, kde se nacházejí.“ Podala to Richardovi.
Nepřítomně zíral na první depeši na stránce, napsanou Maisiinou dětskou rukou. „CQD. CQD. MGY41.46N, 50.14W. CQD. MGY.“
„Titanic nepoužil jako tísňové volání SOS?“ zeptal se a vzedmula se v něm vlna naděje.
„Na to se mě Joanna ptala taky!“ odpověděla Maisie. „Použili ho později.“ Předklonila se, aby si od něj papír zase vzala. „Tady to je,“ ukázala mu na papíře, „‚MGY SOS‘, ve dvanáct patnáct.“
SOS. Neviděla Joanna, jak radiotelegrafista vyťukává některou z těchto depeší, a nechtěla si ji ověřit? Nebo se pokoušela zjistit něco jiného a klíč k tomu je tady, v Maisiině seznamu. Ale to není možné, protože Joanna seznam vůbec neviděla. „Maisie,“ zeptal se, „když jsi telefonovala Joanně, zmínila ses jí o těch depeších, které jsi našla?“
„Ne,“ odpověděla, „jen jsem jí řekla, že jsem je vyhledala. Dvě z nich jsem jí ukázala už předtím.“
„Které dvě?“ chtěl vědět Richard a podal jí papír zpátky.
„Tuhle,“ ukázala prstem, „a tuhle.“
„‚Přijeďte proboha co nejrychleji. Strojovna zatopena až ke kotlům.‘ A ‚Potápíme se. Kvůli hluku páry není slyšet.‘“ Joanna se vyptávala Kit na páru a ohně na Titaniku, které by mohly způsobit kouř.
„Ptala se tě ještě na jiné věci o Titaniku?“ zeptala se Kit.
„Jo, ptala se mě, jestli tam byl výtah a plavecký bazén. A taky na Carpathii.“
Do dveří strčila hlavu starší sestra. „Už to bylo pět minut.“ Richard přikývl. Kit vstala.
„Ne, ještě jít nemůžete,“ namítla Maisie a monitor se začal trhavě klikatit. „Ještě jste mi neřekli, co si myslíte, že objevila, nebo jak to chcete zjistit. Prosím, sestro Lucille,“ snažně poprosila sestru, „ještě jenom dvě minuty a pak budu odpočívat, opravdu.“ Poslušně si lehla na polštář, jako by jí to chtěla ukázat. „Vypiju tu výživu.“
„Tak dobře,“ přikývla poražená Lucille. „Ještě dvě minuty, ale tím to končí.“ Vyšla z pokoje.
Jakmile byla pryč, Maisie se posadila. „Tak povídejte,“ vyzvala je. „Vy si myslíte, že šla někoho navštívit a ten člověk jí něco řekl, je to tak? Proto jste za mnou přišli, protože si myslíte, že jsem to byla já, viďte? Ale já to nebyla. Vsadím se, že to byl někdo z těch jejích lidí s NDE, a tak nejdřív ze všeho musíme –“
„Musíme?“ přerušil ji Richard. „Ty nebudeš dělat nic, jenom odpočívat.“
„Ale já bych mohla –“ Maisie se zarazila a padla zpátky na polštář.
„Maisie?“ vylekal se a úzkostně pohlédl na Kit, která se podívala na kardiograf a pak opět na Maisii. Maisie pozorovala dveře.
Vstoupila Lucille s malou plechovkou s brčkem. Položila ji na podnos a s podnosem na lůžko. „Až do dna,“ nařídila jí.
„Tohle je vanilková,“ zakňourala Maisie. „Nemáte čokoládovou?“
„Až do dna,“ zopakovala pokyn Lucille a odešla.
„Vanilkovou nesnáším,“ zamumlala Maisie a odstrčila plechovku stranou. „Vsadím se, že pan Mandrake všechny ty lidi s NDE zná. Mohli bychom se zeptat –“
„Ty nic dělat nebudeš, Maisie. Myslím to vážně,“ přerušil ji Richard, „ty budeš jenom odpočívat, abys byla silnější a připravená na nové srdce. Kit a já zjistíme, s kým Joanna mluvila.“
„Ale já bych nic nedělala,“ bránila se Maisie a obrátila se ke Kit. „Jen bych se ptala lidí, kteří sem přicházejí, jestli ji neviděli s někým mluvit. Třeba toho člověka, co sem chodí uklízet odpadkový koš, a tak. Ani bych nevstávala z postele.“ Pohlédla na Richarda. „Prosím. Joanna říkala, že jsem fakt dobrá, pokud jde o zjišťování různých věcí.“
A zcela rozhodnutá pustit se do toho, ať ti dám souhlas nebo ne, pomyslel si. Nechápal, jak ji Joanna zvládala, a pak si uvědomil, že to je jasné. Ona ji musela zaměstnat vyhledáváním rádiových depeší a tichomořských ostrovů. „Tak jo,“ svolil a podíval se na Kit, která přikývla, „můžeš pomáhat, ale musíš slíbit, že budeš odpočívat –“
„A dělat všechno, co ti sestry řeknou,“ dodala Kit.
„Slibuju,“ pípla Maisie krotce.
„Myslíme to vážně,“ zdůraznil Richard. „Budeš se jenom ptát. Nebudeš nic dělat, ani nikam chodit.“
„Stejně by mě nenechali,“ podotkla Maisie znechuceně a Richard ani netušil, jaké to má pozadí. „Slibuju. Budu se jen ptát.“
„Fajn,“ přikývl Richard. „Doba, po které pátráme, je mezi jedenáctou a čtvrt na jednu.“ Maisie se začala natahovat k nočnímu stolku a Kit vyskočila a podala jí papír a tužku.
„Jedenáct až dvanáct patnáct,“ zapsala si Maisie. „Chcete, abych vám zavolala na pager, až to zjistím?“
Richard se usmál. „Můžeš mi zavolat přímo,“ řekl. Z kapsy laboratorního pláště vylovil svou navštívenku.
„Co když tam nebudete?“
„Můžeš mi nechat vzkaz na záznamníku,“ odpověděl a na její skeptický výraz dodal, „přijdu hned, jak ten vzkaz dostanu, vážně.“ Pohlédl na hodinky.
„Měli bychom jít,“ upozornila Kit a zvedla se. „Dvě minuty jsou už pryč.“
„Ještě jít nemůžete. Ještě nemám vaše číslo,“ namítla Maisie. „Pro případ, že by záznamník doktora Wrighta nefungoval.“
Mistr oddalování v akci. Zapsala si Kitino číslo a pak Viellino. „Ale na pohotovost nevolej,“ varoval ji přísně Richard. „Tam mají moc práce. Volej mně.“
„Zavolám vám,“ řekla krotce Maisie.
„Tak, teď hoď do sebe tu výživu a odpočívej,“ vyzval ji Richard a vykročili s Kit ke dveřím.
„Víte, jako co to je?“ zeptala se Maisie.
„Jako co?“
„Je to úplně jako Titanic. Museli přijít na to, co se těm lidem stalo, jenže oni byli mrtví, a tak museli mluvit s jinými lidmi a zjistit, co se jim stalo, kdo je viděl, a vůbec.“
Skládat tragédii kousek po kousku dohromady z rozhovorů, letmých pohledů a posledních slov. „Víš, že tě Joanna měla moc ráda?“ poznamenal Richard a Maisie vážně přikývla.
„Já jsem věděla, že by jen tak neodešla a na mě si ani nevzpomněla.“
„Nebudeš nic potřebovat, Maisie?“ zeptala se Kit.
„Ne-ne,“ zavrtěla hlavou Maisie. „Touhle dobou chodí paní, co roznáší časopisy. Ta chodí po celý nemocnici. Klidně mohla Joannu vidět. Kit, mohla byste mi protřepat polštáře, než půjdete?“
Bylo zapotřebí ještě dalších pěti minut a příchodu Lucille, než se konečně dostali pryč. „Máte pravdu,“ přikývla Kit, když čekali na výtah. „Je to báječná holka.“
„Proč jste si myslela, že jí mám říct o Joanně?“ zeptal se jí Richard.
„Vypadala stejně jako strýček Pat v den, kdy mu sdělili diagnózu,“ odpověděla a upřela pohled na zavřené dveře od výtahu. „Jsou horší věci než smrt.“
„Jako někoho zklamat.“
Kit se na něj podívala. „My Joannu nezklameme. Její vzkaz rozluštíme.“
Jenže jak? Skládáním kousků a kousíčků, úryvků rozhovorů. Kit mu přinesla seznam odkazů na zahrady, který našla mezi zápisy, a další seznam nazvaný „Náhlé návraty z NDE.“
„To je několik týdnů staré. Už jsem to viděl,“ řekl Kit, ale když se na to podíval znovu, všiml si na seznamu jména Amelie Tanakové, a když porovnal zápis jejího vyprávění se skeny z tohoto sezení, zjistil, že vypadla ze stavu NDE samovolně a že tam byl přítomen theta-asparcin.
Prošel všechny její NDE a pak přešel na pana Sagea. Jeho zápisy nebyly k ničemu, ale když Richard zkontroloval skeny, zjistil u něj dvakrát přímý přechod ze stavu NDE do bdělého stavu. V obou případech byl přítomen theta-asparcin. Jenže při NDE pana Pearsalla či pana O’Reirdona se nevyskytoval.
Porovnával skeny, dokud ho nezačaly pálit oči. Potom se odebral do západního křídla a mapoval zbytek podlaží; různých sester a sanitářů se vyptával: „Jak se odtud dostanu na osmé-východní?“ a „Jaká je nejrychlejší cesta dolů na pohotovost?“, zapisoval si odpovědi a přidával nové trasy do své mapy.
Mezitím úporně přemýšlel o Maisiině seznamu rádiových depeší. Bylo téměř nesnesitelné číst tu litanii rostoucího neštěstí a zoufalství: „Narazili jsme na ledovec.“ „Posíláme ženy pryč na člunech.“ „Nutně potřebujeme okamžitou pomoc.“ „Rychle se potápíme.“ „SOS. SOS. SOS.“
Někde tady je klíč, nějaká spojitost. Joanna měla důvod, proč žádala Maisii, aby je vyhledala, ale on byl stejně nechápavý, jako tehdy ty lodě, které odpovídaly na SOS vysílané Titanikem. „Co je s vámi?“ ptal se Olympic a pak se neuvěřitelně zeptal: „Míříte nám naproti na jih?“ Frankfurt byl tak tupý, že se radiotelegrafista na něj obořil: „Ty troubo, zůstaň mimo a nevstupuj do vysílání!“, a dokonce i operátor Carpathie se ptal: „Mám to říct kapitánovi?“ Byli to samí zabednění tupci, neschopní pochopit naprosto jednoduchý vzkaz. Jako já, pomyslel si.
Zatelefonovala Vielle. „Našla jsem někoho dalšího, kdo viděl Joannu. Wanda Rossová. Je z rentgenologie. Prý viděla Joannu kolem půl dvanácté na čtvrtém-západním.“
„Kde na čtvrtém-západním?“ zeptal se Richard a vyvolal si na obrazovce plán Mercy General.
„Nastupovala do výtahu.“
Na čtvrtém-západním byly dva výtahy pro pacienty a dva služební. „Do kterého výtahu?“ zeptal se.
„To neříkala,“ odpověděla Vielle. „Předpokládám, že do toho u spojovací chodby.“
„Zeptejte se jí,“ požádal Richard. „Nevěděla ta Wanda, kterým směrem Joanna šla?“
„Nemohla si vzpomenout,“ litovala Vielle. „Myslí si, že svítila šipka „Dolů“, ale jistá si tím není. Ptala jsem se jí, jestli Joanna nevypadala vzrušeně nebo šťastně, ale ona si nevšimla ničeho, jenom se jí zdálo, že spěchá, protože se pořád dívala nahoru na čísla podlaží a podupávala nohou.“
Spěchala a šla někam v západním křídle. Ale kam? Ve třetím byla ortopedie, což vypadalo nepravděpodobně, a pod ní se nacházely jen administrativní kanceláře. A ta Wanda říkala, že si není jistá, která šipka svítila. Ve čtvrtém byla pediatrie, ale Maisii navštívit nešla. V šestém leželi kardiaci, to by byla jistá možnost, pokud jde o osoby s NDE, ale Joanna si s sebou nevzala diktafon.
„Neříkala, jestli Joanna měla nějaký zápisník?“
„Ne.“
„Zjistila jste něco o té pásce?“ zeptal se. „Má ji policie?“
„Ne,“ odpověděla Vielle podivně změněným hlasem. „Její oblečení zlikvidovali.“
„Zlikvidovali?“ podivil se. „Víte to určitě? Byla to doličná věc.“
„Není to žádný právní případ,“ poznamenala Vielle. „Pachatel je mrtvý a byli u toho očitý svědci, tudíž nebyl důvod to uchovávat.“
„Ale nemohli přeci vyhodit věci, které měla v kapsách,“ namítl. „Měli by je vrátit nejbližšímu příbuznému. Třeba tu pásku má její sestra. A poslyšte, napadlo mě, že by tam mohly být i nějaké poznámky. Joanna si při rozhovoru vždycky dělala poznámky a my víme, že s sebou neměla diktafon. Může tam být nějaký zápisník, kus papíru –“
„Všechno vyhodili,“ přerušila ho Vielle a její hlas byl úsečný a rozhodný. „Do kontejneru s kontaminovaným odpadem.“
„S kontaminovaným odpa-?“ nechápal a pak si uvědomil, co se mu Vielle pokoušela naznačit, aniž to vyslovila naplno. Joannino oblečení bylo prosáklé krví a vše, co bylo v kapsách pletené vesty, bylo také promáčené. Zničené. Nečitelné.
„Je mi líto,“ pokračovala Vielle, „pořád ještě jsem nenašla toho taxikáře, ale už mám pár tipů. Jakmile něco budu mít, ozvu se.“
„Jo,“ přitakal a vrátil se k Titaniku; vyhledal v rejstříku „Restaurant A La Carte,“ „tělocvična,“ „jídelní salon první třídy.“ Jim Farrell, mladý irský imigrant, sebral čtyři dívky, o které se slíbil postarat, a vyvedl je z podpalubí jídelním salonem první třídy a bludištěm chodeb, palub a schodišť až na člunovou palubu a pak odstoupil stranou, protože on sám do člunu nemohl.
Vyhledal „člunová paluba“. Archibald Butt, plukovník Gracie a profesionální hráč jménem J. H. Rogers nakládali člun za člunem; podávali dolů nemluvňata a děti, protože čluny byly spuštěny podél boku níž.
Maisie nevolala, což ho překvapilo. Ve skutečnosti si nemyslel, že by mohla zjistit to, co nedokázala Vielle se všemi svými známostmi, ale nečekal, že by mu přesto nezavolala. Na záznamníku však žádný vzkaz nebyl, pager se neozýval. Napadlo ho, jestli jí něco není. Zdálo se, že se zprávou o Joannině smrti se snadno vypořádala, ale u dětí člověk nikdy neví a někdy trvá dlouho, než dítě špatnou zprávu pochopí.
Když nezavolala ani další den, Richard se za ní odpoledne vypravil. Nebyla v pokoji – byla na echokardiogramu – ale sestra (nikoli ta, která je z pokoje vypudila) ho ujistila, že se jí daří dobře. „V posledních pár dnech se úžasně vzchopila,“ dodala s úsměvem. „Musíme na ní doslova sedět, aby nám nelezla z postele.“
„Vyřiďte jí, prosím, že ji pozdravuje doktor Wright. A že se na ni přijdu podívat,“ dodal. Ušel několik kroků k výtahu, pak se obrátil a vypadal náležitě zmateně. „Potřebuju se dostat dolů na pohotovost,“ vysvětlil omluvně. „Jak se tam dostanu nejsnadněji?“
Zopakoval dotaz ještě jedné sestře a dvěma sanitářkám a dostal tři různé odpovědi; vrátil se do laboratoře a zanesl je do mapy. Měl už hotovou celou hlavní budovu a západní křídlo a horní čtyři patra východního křídla. Mapa začínala vypadat stejně komplikovaně jako schémata skenů a byla asi stejně srozumitelná.
Joanna odešla ze své pracovny a odebrala se dolů na druhé-západní, potom šla nahoru do pracovny dr. Jamisonové a odtamtud dolů na pohotovost. A mezitím? Neměl ani zdání. Bezpečně mohl vyvozovat jen tolik, že to nebylo nic na čtvrtém-západním, protože odtud směřovala dolů – nebo nahoru – a že na čtvrté-západní patrně došla ze své pracovny a použila spojovací chodbu. Pokud vůbec přicházela ze své pracovny, pokud nešla nejdřív někam jinam.
Chvíli pracoval na mapě a pak si udělal soupis neuropřenašečů přítomných na skenech s theta-asparcinem a hledal něco společného. Nic takového tam nebylo. Ale nějaká spojitost někde byla. Joanna ji objevila a odpověď ležela někde ve skenech nebo v zápisech či v jejích NDE. Nebo v NDE Josepha Leibrechta, pomyslel si a přečetl si jeho vyprávění, které mu Kit nechala. Uviděl velrybu, ptáka v kleci a jabloňové květy.
Richard se vrátil ke skenům a snažil se určit, jestli mezi ne-theta-asparcinovými skeny existuje nějaká podobnost. Nic takového tam nebylo. Ze změti knih a papírů na psacím stole vylovil časopis, který tu nechala dr. Jamisonová a přečetl si článek o theta-asparcinu. Byla vyrobena jeho umělá verze a testovala se, aby se určila jeho funkce, která zatím zůstávala neznámá.
Má to něco společného s NDE, pomyslel si. Co ale? Není to nakonec inhibitor? Nebo byla jeho přítomnost vedlejším účinkem stimulace spánkového laloku či acetylcholinu?
Pracoval, dokud si nemohl zdůvodnit odchod domů, a pak zavolal Kit, která také nic nezjistila. „Přesto to má určitě něco společného s Titanikem,“ pronesla unaveným hlasem. „Všechna slova, která zvýraznila, se k němu vztahují.“
„Není to slečna Landerová?“ ozval se v pozadí pan Briarley. „Tohle je už podruhé, co přichází pozdě na vyučování.“
„To je doktor Wright, strýčku Pate,“ vysvětlila mu trpělivě Kit.
„Řekni jí, že správná odpověď je C, právě zrcadlový obraz.“
„Řeknu jí to,“ ujistila ho a Richardovi se omluvila: „Nezlobte se. Říkala jsem, že všechno, co označila – ‚výtah‘, ‚sláva‘ a ‚schodiště‘ – jsou věci, které uvedla v popisu toho, co viděla ve svých NDE na Titaniku.“
„Nejsou tam nějaké zvýrazněné odkazy na rádiové depeše?“ zeptal se.
„Ne,“ odpověděla, „i když slovo ‚vzkaz‘ je skoro v každém zápisu. Musím už jít. Ozvala se vám Maisie?“
„Ještě ne,“ přiznal a vrátil se znovu k Titaniku; hledal nějaké vodítko. Našel však jen další hororové příběhy: o pošťácích, kteří se vraceli dolů pro další pytle s poštou a v podpalubí je uvěznila voda; o cestujících z nejlevnější třídy, kteří zůstávali dole, zatímco dva členové posádky odváděli malé skupinky po schodišti druhé třídy na palubu C, vestibulem třetí třídy, přes palubní nástavbu do chodby, která vedla k první třídě, a po Velkém schodišti nahoru na člunovou palubu; o kapitánu Smithovi, který plaval k jednomu člunu s nemluvnětem v náručí a pak zmizel.
Maisie se Richardovi neozvala ani příští a ani přespříští den. Vielle zatelefonovala a sdělila mu, že znovu mluvila s Wandou Rossovou a že to skutečně byly výtahy pro pacienty u spojovací chodby. „A říkala, že když na to teď myslí, vzpomíná si, že určitě viděla Joannu, jak mačká tlačítko ‚Dolů‘.“
To určitě, pomyslel si a zavrtěl hlavou. Klasický případ vymýšlení, doplňování vzpomínky, která tam není, obrazy z jiných dob, jiných výtahů, prostě k ničemu. „A nikoho jiného, kdo by ji viděl v západním křídle, jste nenašla?“ zeptal se.
„Ještě jsem neměla možnost s lidma promluvit. Zatím pracuju na tý záležitosti s taxíkem,“ odpověděla a zavěsila.
Tak dobrá, půjde se vyptávat sám. Ale na čtvrtém, třetím ani šestém-západním si nikdo nevzpomínal, že by ji viděl. Přesto něco zjistil. Páté bylo už od ledna úplně uzavřené kvůli renovaci. Cedule hned u výtahu upozorňovala, že klinika pro léčbu artritidy se dočasně nachází ve druhém patře Brightmanovy budovy.
Vrátil se do laboratoře a vyznačil to na mapě; byl rád, že může aspoň něco vyloučit. A aspoň se tím zúžil prostor, kam v západním křídle mohla jít. Pokud nešla dolů do druhého, do spojovací chodby k hlavní budově.
Vzdal to a vrátil se ke skenům. Vybral sérii skenů, ve kterých byl přítomen theta-asparcin, a promítl je přes sebe; hledal podobnosti obrazu. Žádné tam nebyly, což znamená, že theta-asparcin je jen vedlejší jev. Nebo produkt náhodně aktivované synapse.
A Kit přece říkala: „Určitě to má nějakou souvislost s Titanikem.“ Odpověď se skrývala někde v té hromadě knih. Posadil se, vytáhl z hromady Tragický konec Titaniku a začal číst, s hlavou opřenou o dlaň.
„O tom, co se dělo na palubě, když poslední čluny odpluly, máme informace jen útržkovité,“ četl, „ale všechny se shodují v tom, že nevypukla žádná panika. Muži se opírali o zábradlí nebo seděli na lehátkách, kouřili a klidně si povídali. Páter Thomas Byles procházel mezi cestujícími v nejlevnější třídě, modlil se a poskytoval rozhřešení. Paluba se začala silně naklánět a světla zeslábla do červenavého –“
Richard zaklapl knihu a vrátil se k otupující jednotvárnosti mapování skenů. Zakreslil hladiny kortizolu a acetylcholinu a pak udělal rešerši theta-asparcinu na internetu. Našel jen dva články. První byla studie o jeho výskytu u kardiaků, kteří –
Někdo zaklepal na dveře. Otočil se a doufal, že to bude Kit nebo Vielle, ale nebyla to ani jedna z nich. Byla to žena v elegantním růžovém kostýmku a střevíčkách s vysokým podpatkem. Není tohle paní Haightonová, napadlo ho, která konečně přichází na první sezení?
„Doktor Wright?“ zeptala se. „Jmenuji se Nellisová, jsem Maisiina matka.“
Ach, tak ještě tohle jsem potřeboval, pomyslel si unaveně. Teď to přijde. Neměl jsem co vykládat Maisii, že Joanna zemřela, pro ni je strašně důležité, aby měla jen radostné, optimistické zážitky. Pozitivní myšlení je tak důležité.
„Maisie mi o vás moc vyprávěla,“ začala paní Nellisová. „Vážím si toho, že jste si našel čas a navštívil ji. Tady v nemocnici je těžké udržet ji v dobré náladě a vaše návštěva ji nepředstavitelně povzbudila.“
„Mám Maisii rád,“ poznamenal obezřele. „Je to báječné děvče.“
Paní Nellisová přikývla. Stále se usmívala, ale její úsměv byl poněkud napjatý. „Je v pořádku, že?“ ujišťoval se. „Nestalo se jí nic?“
„Ne, ach ne,“ odpověděla paní Nellisová. „Je jí nesmírně dobře. Ten nový ACE-blokátor, který jí nasadili, dělá zázraky. Říkala mi, že jste neurolog a pracujete ve výzkumu.“
Překvapilo ho to. Vůbec netušil, že by o něm Maisie něco věděla, kromě toho, že je Joannin přítel. A co tohle vůbec znamená? Jestli mu přišla vynadat, že řekl Maisii o Joanně, tak ať se přestane usmívat a pustí se do toho. „Ano, to je pravda,“ přisvědčil, a aby jí poskytl zahajovací tah, na který zřejmě čeká, dodal, „zkoumám prožitky blízkosti smrti.“
„To jsem slyšela,“ řekla. „Prý věříte, že prožitky blízkosti smrti můžou ve skutečnosti být jakýmsi mechanismem přežití. A také prý doufáte, že váš výzkum bude možné využít při vývoji metody oživování pacientů, kteří upadli do klinické smrti, při vývoji postupu, kterým je lze přivést zpátky do života.“
S kým mluvila? Joanna by jí nikdy nic takového neřekla, zejména s ohledem na její bezuzdný optimismus, a neřekla by to ani Maisie. Mandrake? Sotva. Kdo tedy? Tish? Některá z pokusných osob? Na tom nezáleží. Musí to zarazit, dřív než bude pozdě. „Paní Nellisová, můj výzkum je jen ve velmi počátečním stadiu,“ namítl. „Ještě není ani jasné, co jsou prožitky blízkosti smrti nebo co je způsobuje, a už vůbec není jasné, jak to všechno funguje.“
„Ale až zjistíte, jak to funguje,“ naléhala, „a až vyvinete nějaký postup, mohlo by to pomoct pacientům, kteří upadli do klinické smrti. Jako Maisie.“
„Ne – paní Nellisová –“ bránil se a měl pocit jako člověk snažící se zastavit vlak, který projel. „Někdy v daleké budoucnosti by informace, které shromažďujeme, možná mohly být nějak prakticky využity, ale jak či jestli vůbec, to se ve skutečnosti teprve –“
„Rozumím,“ přikývla. „Vím, jak je lékařský výzkum nejistý a co času vyžaduje, ale také vím, že průlomové objevy přicházejí neustále. Podívejte se na penicilin. A na klonování. Každý den se objevují úžasné nové léčebné postupy.“
Nikoli vlak, který projel, sopečná erupce, pomyslel si a v duchu uviděl Maisiinu fotografii Mount St. Helens, černý oblak, který se nezadržitelně řítí z hory dolů, ničí všechno, co mu stojí v cestě; napadlo ho, jestli právě odtud nepramení Maisiin zájem o katastrofy. „I kdyby nastal průlom v chápání prožitků blízkosti smrti,“ pokračoval a uvědomoval si, že to je zbytečné, „nemusí z toho vyplynout lékařská aplikace, a i kdyby vyplynula, musely by tomu předcházet pokusy, testy, klinické zkoušky –“
„Rozumím,“ přisvědčila.
Ne, nerozumíte, pomyslel si. Nerozumíte ničemu z toho, co jsem řekl. „I kdyby existoval léčebný postup, který neexistuje, musí k tomu být souhlas nemocnice a povolení správní rady výzkumného ústavu –“
„Vím, že budou překážky,“ přerušila ho. „Když odsouhlasili amiodipril ke klinickým zkouškám, trvalo měsíce, než se podařilo dostat Maisii aspoň na čekačku, ale můj advokát je velmi dobrý, pokud jde o překonávání překážek.“
To si umím představit, pomyslel si Richard.
„Proto je tak životně důležité, aby se Maisie zařadila do vašeho projektu hned teď – všechny problémy tak bude možné vyřídit předem. Samozřejmě, to všechno je jen preventivní. Maisii dělá ten ACE-blokátor nesmírně dobře. Je úplně stabilizovaná a možná tu léčbu vůbec potřebovat nebude. Ale kdyby ji přece jen potřebovala, chci, aby bylo všechno připravené. Proto jsem za vámi přišla hned, jakmile mě Maisie informovala o vaší metodě. Když bude začleněna do vašeho projektu, tak ve chvíli, kdy bude léčba k dispozici, Maisie bude již odsouhlasená, všechno papírování bude vyřízené a bude možné ji na ni aplikovat bez zbytečných průtahů,“ vykládala, ale Richard přestal poslouchat při „jakmile mě Maisie informovala“.
Maisie tohle řekla matce? On že dokáže vracet mrtvé zpátky do života? Kde by na takové nápady přišla? Jediný člověk, se kterým mohla o projektu mluvit, byla Joanna a ta k ní byla vždycky zcela upřímná. Nikdy by jí nedávala falešné naděje.
A i kdyby Maisii vyprávěla, že existuje nějaká zázračná léčba (čemuž Richard nevěřil), Maisie by tomu neuvěřila. Tahle tvrdohlavá Maisie, která nosí na krku identifikační známku, aby věděli, kdo je, kdyby zemřela někde dole na testech, ta by tomu neuvěřila. Jestli ji Hindenburg, požár hartfordského cirkusu a Lusitania něco naučily, pak to, že žádné záchrany v poslední minutě neexistují. Její matka možná věří na zázračné léčby, ale Maisie nikoli. A i kdyby tomu věřila, matka by byla poslední člověk na světě, kterému by se s tím svěřila.
Joanna se mu zmínila, že Maisie matce nikdy nic neříká. Skrývala před ní knihy i zájem o katastrofy, a dokonce i skutečnost, že jí Richard pověděl o Joannině smrti, a matka dovolovala jen radostné hovory. Nikdy by Maisii nedovolila ani se dotknout tématu klinické smrti. Muselo se stát něco jiného. Maisie zřejmě náhodou zmínila jeho jméno, a aby to zakryla, aby matka nezjistila, že jí řekl o Joanně, začala povídat něco o projektu a matka si to silou svého pozitivního myšlení přetvořila do zázračné léčby.
„Budete potřebovat kopii její anamnézy,“ plánovala pilně paní Nellisová. „Přihlášku na projekt vyzvednu v kartotéce. Maisie bude mít velkou radost. Byla tak nadšená, když mi vyprávěla o vašem projektu. Vím, že ji opravdu znepokojuje možnost, že znovu upadne do klinické smrti. Vysvětlila jsem jí, že lékaři nedopustí, aby se jí něco stalo, ale ona se kvůli tomu trápí.“
Jenže ona už do klinické smrti upadla dvakrát, aniž se zachvěla. A když ji s Kit viděl, věděla už o transplantaci a vůbec nevypadala vystrašeně. Její jedinou starostí bylo pomoct jim zjistit, kam Joanna šla.
„Samozřejmě si uvědomuji, že po této léčbě bude obrovská poptávka a že se o ni bude ucházet spousta pacientů. To je další důvod, proč chci, aby Maisie byla zařazena do projektu v tomto stadiu,“ pokračovala paní Nellisová. „Projednám se svým advokátem sepsání reverzu pro zařazení nezletilé. Jsem na cestě k němu, chci ho požádat, aby zjistil všechny další případné překážky.“
Proč by jí to Maisie říkala? Musela vědět, že matka se chopí i nepodstatné zmínky o možné léčbě a promění ji v hotovou věc. Proč jí to tedy říkala? Musela vědět, že udělá přesně to, co udělala, že se přiřítí do laboratoře a –
Mám to, pomyslel si. Proto jí to Maisie řekla. Aby sem šla. Aby naléhala, že musím Maisii navštívit. Maisie zjistila, kde Joanna byla, pomyslel si, a tímhle způsobem mi to sděluje. Proč ale jednoduše nezavolala? Nebo ho nenechala vypípat?
„Než udělám jakékoli rozhodnutí v souvislosti s projektem, budu si muset s Maisií promluvit,“ poznamenal.
„Samozřejmě. Uvědomím JIP. Maisie nemá v pokoji telefon, ale požádám staniční sestru, aby vám umožnila promluvit si s ní.“ Maisie nemá telefon, pomyslel si, a nemohla sehnat nikoho, kdo by vyřídil její vzkaz. Tohle je její způsob, jak mě vypípat.
„… a kdybyste měl nějaký problém, požádejte JIP, ať mi zavolají,“ dodala. „Jdu tam rovnou odsud a nechám vás zapsat na seznam povolených návštěvníků. Až skončím u advokáta, ověřím si v kartotéce, jak postupovat s žádostí. A vás nechám pracovat na projektu. Vím, že váš průlomový objev se dostaví brzy!“ usmála se zářivě a byla pryč.
Počkal, až uslyšel cinknout výtah, pak popadl laboratorní plášť a visačku se jménem, pro jistotu vzal do ruky úředně vypadající složku a vydal se na jipku; po schodech, které vedou do sedmého, a spojovací chodbou. Pomyslel si: Všechny ty hodiny mapování se vyplatily. V pěti minutách se teď dostanu v nemocnici kamkoli.
Vyběhl po schodech do šestého a pak chodbou na jipku, kde pracovnice u psacího stolu hlídala vchod. Letmo pohlédla na jeho jmenovku a usmála se. Prošel oddělením k Maisiinu pokoji. Sestra u stolu za jejími dveřmi vstala. „Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se a postavila se před dveře.
„Jsem doktor Wright,“ představil se Richard. „Přišel jsem navštívit Maisii Nellisovou.“
„Ach ano, paní Nellisová ohlásila, že přijdete,“ odpověděla a zavedla ho do pokoje. Maisie ležela na polštářích a dívala se na televizi. „Přišel tě navštívit doktor Wright,“ oznámila sestra a prošla za lůžko, aby se podívala na infuzi. Stiskla na infuzním stojanu jakési tlačítko.
„Dobrý den,“ pozdravila Maisie lhostejně a zase se obrátila k televizi. Co když se mýlím a ona se mi nepokoušela poslat vzkaz? pomyslel si Richard a zadíval se na ni. Co když jsem si to všechno vymyslel?
Sestra upravila infuzní set a znovu stiskla tlačítko; pak vyšla ven a pečlivě za sebou zavřela. „No to je dost,“ poznamenala Maisie a posadila se. „Proč vám to trvalo takovou dobu?“
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„Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž.“
Poslední slova amerického prezidenta Williama McKinleye, 
 poté co ho zasáhl výstřel vraha
Joanna zírala na radiotelegrafistovy plavé vlasy, na jeho mladý, upřímný obličej. Obličej, který se na ni šťastně smál z fotografie v knihovně pana Briarleye. „Vy jste Kitin snoubenec,“ vyhrkla.
„Vy znáte Kit?“ podivil se Kevin a strhl si sluchátka. „Ona tu není, že ne?“ Vyskočil a chytil Joannu za ramena. „Povězte mi, že tu není!“
„Ne,“ odpověděla rychle Joanna. „Kit je v pořádku. Ona je –,“ jenže on se mezitím posadil a už zase vysílal.
„Musím jí poslat vzkaz,“ vysvětlil jí a ťukal do klíče. „Musím jí říct, že je mi to líto. Byla to moje vina, nedával jsem pozor, kam jdu.“
„Já taky ne,“ poznamenala.
„Musím jí poslat vzkaz, že ji miluju,“ pokračoval Kevin a jeho ukazováček neúnavně vyťukával kód. „Neřekl jsem jí to. Ani jsem se nerozloučil.“ Uchopil sluchátka a jedno si přidržel u ucha. „Žádná odpověď,“ povzdechl si. „Je moc daleko.“
„Ne, není,“ uklidňovala ho Joanna. Klekla si vedle něj a položila mu ruku na loket. „Ten vzkaz dostala. Ví, že jste ji miloval. Chápe, že jste se nemohl rozloučit.“
„A nestane se jí nic?“ zeptal se úzkostně. „Nechal jsem ji úplně samotnou.“
„Není sama. Má Vielle a Richarda.“
„Richarda?“ opakoval. Tváří se mu mihl výraz bolesti, který nahradilo cosi smutnějšího. „Bál jsem se, že bude sama. Bál jsem se, že je to příliš daleko a ten vzkaz se tam nedostane,“ a odložil sluchátka na stůl.
„Nebylo to daleko,“ řekla Joanna a zůstala vedle něj klečet. „Není to daleko. I já musím poslat vzkaz. Je to důležité. Prosím.“
Přikývl a položil prst na klíč. „Co chcete napsat?“
Sbohem, pomyslela si Joanna. Je mi to líto. Miluju tě. Pohlédla na jiskru. Třepotala se, slábla. „Vyřiďte Richardovi, NDE jsou tísňové volání, které vysílá mozek všem systémům lidského těla. Vyřiďte mu, že –“ a trhnutím byla surově vytažena na nohy.
„Ty skládací čluny tam nebyly,“ vrčel Greg a svíral jí ramena. „Kde jsou?“ Zatřásl s ní. „Kde jsou?“
„Nechápete,“ bránila se Joanna a horečně se ohlédla po Kevinovi. „Musím poslat –“
Ale Greg ji pustil a chytil za paži Kevina. „Tohle je rádio!“ zvolal. „Vysíláte SOS! Přijíždějí nás zachránit lodě, je to tak? Je to tak?“
Kevin zavrtěl hlavou. „Pluje k nám Carpathia. Ale je vzdálená osmapadesát mil. Nestihne to včas. Je moc daleko, ta sem nedorazí.“
Joanna zatajila dech.
„Jak to myslíte, moc daleko, ta sem nedorazí?“ zeptal se Greg a Joanna konečně pochopila, co zaznělo v jeho hlase tenkrát na pohotovosti. Původně si myslela, že to je zoufalství, ale byla to nevíra a zuřivost. „Osmapadesát?“ soptil Greg a šťouchl do Kevina, aby mu viděl do obličeje. „Nějaký lodě musejí být blíž. S kým ještě jste ve spojení?“
„Je to Virginian, Olympic a Mount Temple,“ odpověděl Kevin, „ale žádná z nich není tak blízko, aby nám mohla pomoct. Olympic je přes pět set mil daleko.“
„Tak vyšlete SOS někomu jinýmu,“ vyzval Kevina a přitlačil ho k židli. „Pošlete to někomu, kdo je blíž. Co ta loď, jejíž světla všichni viděli?“
„Ta neodpovídá.“
„Musí odpovědět,“ zavrčel Greg a přirazil Kevinovi ruku na klíč. „Vyšlete to. SOS. SOS.“
Kevin letmo pohlédl na Joannu, pak se sklonil a začal vyťukávat depeši. Tečka-tečka-tečka. Čárka-čárka-čárka. Modrá jiskra nad jeho hlavou opsala oblouk, zachvěla se, zmizela a znovu opsala oblouk.
Vytrácí se, pomyslela si Joanna a vtlačila se mezi oba muže. „Ne! Na SOS je příliš pozdě. Řekněte Richardovi, že to je SOS, řekněte mu, že klíčem jsou NDE paní Troudtheimové.“
„Vysílejte pořád SOS!“ přikázal mu Greg a uchopil Joannu za zápěstí. „Vy mi pojďte ukázat, kde se skladujou záchranný vesty.“
Zavolala na Kevina: „Musíte poslat ten vzkaz Richardovi. Vyřiďte mu, že to je šifra, že neuropřenašeče –“ jenže Greg ji už vystrčil ze stanoviště radiotelegrafistů na palubu.
„Kde jsou záchranný vesty?“ dorážel na ni. „Musíme zůstat na hladině, dokud sem ta loď nedorazí! Kde je skladujou?“
„Nevím,“ odpověděla Joanna bezmocně a zadívala se ke dveřím kabiny radiotelegrafistů. Vyzařovalo z nich zlaté, pokojné světlo a v tom světle seděl Kevin se zlatou hlavou skloněnou nad telegrafním klíčem; jiskra nad hlavou mu vytvářela aureolu. Prosím, snažně žadonila Joanna. Ať ten vzkaz dostane.
„Kde je skladujou?“ Gregovy prsty se jí zaryly do zápěstí.
„V truhle vedle důstojnických kajut,“ odpověděla Joanna, „ale nebudou k ničemu. Žádné lodě se neblíží –“ ale on ji už postrkoval po nakloněné palubě k přídi. Před sebou Joanna uslyšela tichý zvuk, jako když teče voda, jako když teče krev.
„Ukažte mi, kde je ta truhla – abych viděl, co dělám!“ říkal primář a Joanna uhnula před nůžkami, bála se, že má nůž, nůž! Vielle ji nabádala: „Vydrž, zlatíčko. Zavři oči,“ a světla zhasla, místnost rázem potemněla a pak se někde otevřely dveře do světla, do zpěvu „Mnoho štěstí, zdraví!“, svíčky na dortu se jasně rozzářily a otec ji vyzval: „Sfoukni je!“, a ona se naklonila dopředu, tváře se jí nadmuly vzduchem a ona foukala a svíčky se červeně zachvěly a zhasly, palubní světla zeslábla, zazářila červeně a pak se znovu rozsvítila, ale ne tak jasně, ne tak jasně.
Joanna byla natažená na bílé kovové truhle. „Co to bylo?“ zeptal se Greg, který klečel na všech čtyřech u zábradlí. V hlase mu zněl strach.
Joanna vstala. „Jednotící obraz se rozpadá,“ vysvětlila mu. „Synapse se aktivují nahodile.“
„Musíme si obléct záchranný vesty!“ vykřikl Greg a divoce se vydrápal na nohy. Odtrhl víko truhly, vytáhl záchrannou vestu a hodil ji na Joannu. „Musíme z lodi pryč!“
Joanna se na něj klidně dívala. „Nemůžeme.“
Popadl další vestu a začal si ji oblékat. „Proč ne?“ zeptal se a nervózně ohmatával tkanice.
Pohlédla na něj s nekonečnou lítostí. „Protože ta loď jsme my.“
Zastavil se, rukama stále svíral visící tkanice, a bojácně se na ni zadíval. „Zemřel jste, Gregu, na pohotovosti, stejně jako já. Měl jste masivní infarkt.“
„Chodím každý den cvičit do fitcentra,“ namítl.
Zavrtěla hlavou. „Na tom nezáleží. Narazili jsme na ledovec a potopili jsme se. Tohle všechno,“ – ukázala rukou na palubu, na prázdné jeřáby po člunech, na tmu – „je metafora toho, co se ve skutečnosti děje, smyslové neurony se zavírají, synapse se přestávají propojovat.“ Ubohá, smrtelně zraněná mysl navzdory sama sobě reflexivně spojuje pocity a obrazy a pokouší se dát smysl smrti, přestože sama zemřela.
Vytřeštil na ni oči a obličej mu ochabl beznadějí. „Ale jestli tohle je pravda, jestli tohle je pravda,“ zoufal si a jeho hlas byl rozhněvaný vzlyk, „co máme dělat?“
Proč se vždycky všichni ptají mě? pomyslela si Joanna. Já nevím.
Věřit v Ježíše. Chovat se slušně. Hrát s rozdanými kartami. Snažit se vzpomenout si, co je důležité. Snažit se nemít strach. „Já nevím,“ odpověděla a bylo jí nesmírně líto jeho, sebe, každého. „Podívejte, je příliš pozdě na to, abychom se zachránili, ale pořád existuje šance, že bychom mohli zachránit Maisii. Kdybychom dokázali odeslat vzkaz –“
„Maisii?“ vykřikl hlasem plným zuřivosti a opovržení. „Musíme zachránit sebe. Teď platí – zachraň se, kdo můžeš.“ Prostrčil poutky tkanici a uvázal uzel. „Není dost záchranných člunů pro všechny, co?“ pokračoval. „Proto mi nechcete říct, kde jsou, máte strach, že vám ukradnu místo. Jsou dole v podpalubí, co?“
„Ne!“ skoro zakřičela. „Dole není nic než voda!“ A tma. A chlapec s nožem.
„Nechoďte tam dolů!“ varovala ho Joanna, natáhla po něm ruku, ale on už kolem ní proběhl, už byl u dveří. „Gregu!“ Rozběhla se za ním.
Vrazil do dveří, které se otevřely do tmy, do zkázy. „Počkejte!“ vykřikla Joanna. „Kevine! Pane Briarleyi! Pomoc! SOS!“
Ozvaly se kroky a bylo slyšet lidi, přibíhající od zádi. „Honem!“ obrátila se za zvukem. „Musíte mi pomoct. Greg je –“
Byl to podsaditý bílý psík s netopýříma ušima; cupital k ní po palubě a táhl za sebou kožené vodítko. To je francouzský buldoček, pomyslela si Joanna, ten, co se o něj tolik strachovala Maisie. „Tady, pejsku!“ zavolala na něj a přidřepla si, ale pes si jí nevšímal a klusal dál s horečnatým výrazem zbloudilého psa, který hledá svého pána.
„Počkej!“ zavolala, rozběhla se za ním a zachytila konec vodítka. Popadla psíka do náruče. „No tak, no tak,“ uklidňovala ho. „Všechno je v pořádku.“ Zvedl k ní vypoulené hnědé oči a těžce sípal. „Neboj se,“ šeptala mu. „Já mám –“
Ozval se nějaký zvuk. Joanna se ohlédla. Greg stál na prvním schodu schodiště pro posádku a díval se dolů do tmy. Sestoupil o schod. „Nechoďte tam!“ vykřikla Joanna. Sevřela psíka pod paži a rozběhla se ke dveřím. „Počkejte!“ zavolala, ale dveře se už za ním zavřely. „Počkejte!“
Volnou rukou popadla kliku. Nešlo to. Rychle postavila psa na zem, ovázala si konec vodítka kolem zápěstí a zkusila to znovu. Bylo zamčeno. „Gregu!“ zakřičela. „Otevřete dveře!“
Opřela se celou vahou do dveří a zatlačila. „Otevřete dveře!“ Tluče do skleněných dveří a křičí. „Tomuhle říkáte nemocniční bufet!“ Tluče tak silně, až se sklo otřásá, až se rozhoupe cedule s nápisem „11-13 hod.“; snaží se přimět ženu uvnitř, aby zvedla hlavu od uklízení talířů, a křičí: „Ještě není jedna!“, ukazuje na hodinky, když však na ně pohlédne, neukazují za deset minut jedna, ale je na nich dvě dvacet.
Klečela na kolenou a přidržovala se jednoho prázdného jeřábu po záchranném člunu.
Buldoček se jí tiskl k nohám, upíral na ni nahoru oči a celý se chvěl. Vodítko leželo volně za ním na nakloněné palubě. Já jsem ho pustila, pomyslela si s hrůzou. Nesmím ho pustit.
Omotala si vodítko dvakrát kolem zápěstí a sevřela ho v dlani. Zvedla psíka do náručí, a když se napřimovala, zakolísala a narazila do zábradlí. Paluba se už nakláněla velmi příkře. „Musím ti nasadit záchrannou vestu,“ uklidňovala ho a vykročila s ním v náručí po palubě do kopce. Snažila se uhýbat lehátkům, která kolem ní klouzala dolů, ptačím klecím, defibrilátorům.
Jsem ve špatném křídle, pomyslela si, musím se dostat na člunovou palubu, a uslyšela kapelu. „Kapela byla na člunové palubě,“ pronesla Joanna a stoupala za zvukem.
Hudebníci zaklínili piano do kouta mezi Velkým schodištěm a komínem. Stáli před ním a housle drželi jako štíty před hrudí.
Když k nim Joanna dorazila, kapelník zvedl taktovku, hudebníci zastrčili housle pod bradu, zvedli smyčce a začali hrát. Joanna čekala s buldočkem v náručí, ale byl to nějaký ragtime, bujarý, divoký.
„To ještě není konec,“ řekla Joanna psíkovi a klopýtala dál do kopce kolem hudebníků, kolem vestibulu první třídy. „Pořád ještě máme čas, neskončí to, dokud nebudou hrát ‚Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž‘.“
A tady byla truhla. Joanna odkutálela z cesty infuzní stojan a transportní vozík, který za sebou vláčel bílé prostěradlo, a popadla záchrannou vestu. Postavila buldočka na bílou truhlu, aby mu mohla navléknout záchrannou vestu; obalila ji kolem podsaditého tělíčka a přední nohy mu provlékla otvory pro paže. Uchopila visící tkanice a sevřela – „‚Sevřu si tě, tak!‘“ citoval pan Briarley z Macbetha. „, Nemám tě, třebaže tě vidím stále. Nebo jsi jen dýka smyšlená…?‘“[44] Ricky Inman se zhoupl na židli a Joanna ho fascinovaně pozorovala a čekala, kdy se převáží. „,… jen klam a mam, zrozený z tísně horečného mozku?‘“ a Ricky se převážil dozadu a při pádu zašmátral po stěně, po vypínači, světlo zhaslo a pan Briarley poznamenal: „Přesně tak, pane Inmane, ‚zhasni, má svíce, a pak – zhasni, svíce!‘“[45] a celá třída se smála, ale nebyla to legrace, byla tma. „Byla tma,“ řekla paní Davenportová a mezi oběma slovy se odmlčela; Joanna, otrávená, lhostejná, se zeptala: „Můžete to popsat?“ a pan Briarley odpověděl: „‚Slunce nezářilo a hvězdy nesvítily.‘“[46]
Visela na zábradlí, půlkou těla přes něj. Buldočka opět pustila a ten se jí teď choulil u nohou, kňučel a po šikmé palubě od ní sklouzával dolů.
Zvedla ho, přitiskla si ho k hrudi a tápavým krokem se vydala hledat oporu uprostřed paluby; dokud to šlo, přidržovala se zábradlí, pak se pustila a napůl sklouzla, napůl spadla do bezpečí dřevěného sloupu. Světla zeslábla až do zhasnutí a opět zasvítila tlumenou červenou barvou.
„Zrakový kortex se zavírá,“ uvědomila si Joanna a zapotácela se u sloupu. Omotala si vodítko kolem zápěstí a usilovně se snažila přivázat psíka i sebe ke sloupu, aniž pustila vodítko. Kolem projel vozík s resuscitačními přístroji a nabral rychlost. Dlouhými skoky proběhl kolem nich ve slábnoucím světle tygr s červeně a černě pruhovanou kůží.
Joanna omotala vodítko kolem svého pasu, kolem psíka a kolem sloupu a na konci ho uvázala na uzel. „Takhle tě neztratím. Jako ve ‚Ztroskotání Hespera‘,“ řekla a zalitovala, že tu není pan Briarley. „‚Pak z ráhna puklého provaz chyt a připjal dceř na stožár,‘“[47] recitovala, ale když odříkávala další verš, neznělo to vůbec správně. „‚A když robátka zemřela, ptáčata červená jim hrobeček,‘“ recitovala dál, „‚jahodiním vystlala.‘“[48]
Loď se začínala převažovat, jako se převážil Ricky Inman na židli. Buldoček, sevřený mezi její hrudí a sloupem, k ní vzhlížel rozčilenýma, vyděšenýma očima. „Neboj se,“ šeptala. „Už to nemůže trvat dlouho.“
Začal padat sníh, na palubu se snášely velké šedobílé vločky jako květy jabloní, jako popel. Joanna se podívala nahoru a málem očekávala, že nad nimi spatří Vesuv. Kolem proběhl námořník, celý v bílém, vlekl za sebou přistávací klíny a křičel: „Zera na devět nula nula!“ Kapela dohrála, odmlčela se a začala znovu hrát.
„Je to tady,“ zašeptala Joanna, „‚Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž.‘“ Jenže tahle melodie to nebyla. „Tak aspoň k něčemu to bylo dobré,“ pošeptala psíkovi a pokusila se usmát. „Rozřešili jsme záhadu, jestli hráli ‚Blíž k Tobě, Bože můj‘ nebo ‚Podzim‘.“ Ale ani „Podzim“ to nebyl. Nebyla to vůbec náboženská píseň. Byla to americká vlastenecká píseň „Navždy hvězdy a pruhy“.
„Ach, Maisie,“ zamumlala.
Kolem se tryskem prohnal Apač mávající nožem. Voda se začala lít z člunových jeřábů, ze zábradlí, z truhly. „Tohle je úplně nejhorší katastrofa na světě!“ vzlykal do mikrofonu reportér na střeše důstojnických kajut. „Je to strašné neštěstí, dámy a pánové, samý kouř a plameny! Ach, lidi!“ Alarm kardiografu začal bzučet.
Joanna se podívala nahoru. Záď lodi se nad ní tyčila, jako by se vznášela ve tmě. Přitiskla psíka k sobě a snažila se mu zaclonit hlavu. Světla zhasla, tmavočerveně blikla, zhasla a znovu se rozsvítila. Jako Morseova abeceda. Jako Lavoisier.
Ozval se strašlivě drásavý hluk a všechno začalo padat, lehátka, koncertní klavír, obrovské komíny, housle, gymnastické kuželky, karty, pohlednice, granátová jablka, mísy, buchtový večírek, zápisy, laťkové mříže a telegramy. Knihy se sypaly z polic, Zrcadla a zpovědi, ABC o Titaniku, Světlo na konci tunelu. Člunové jeřáby se uvolnily, stejně jako mechanický velbloud a posilovací zařízení, které teď vypadalo ještě víc jako gilotina. Padaly opěrné sloupy, telegraf ze strojovny, nyní nastavený na „Stop“, skeny, masky, zkratky, tepny, staří námořníci, minidiktafony, metafory, identifikační známky, topné radiátory, nože, neurony, noc.
Padaly na Joannu a na buldočka s drásavým, ohlušujícím rámusem a v poslední chvíli, než na ně dopadly, si uvědomila, že se mýlila, pokud jde o zvuk, který slyšela, když prošla chodbou. Nebyl to zvuk zastavujících se strojů, ani bzučícího alarmu kardiografu, ani ledovce, který se zařezává do boku lodi, ale zvuk celého jejího života, který se na ni hroutí, hroutí, hroutí.
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„Nevstupujte do našeho vysílání.“
Rádiová depeše z Frankfurtu na Titanic
„Snažím se vás sehnat od úterý,“ oznámila Maisie znechuceně Richardovi. Natáhla se pro dálkový ovladač a vypnula zvuk filmu Za zvuků hudby. „Ale tady vám nedovolí mít na pokoji telefon, musíte požádat staniční sestru a ta zavolá za vás, vytočí číslo a vůbec, a nedovolí ani mobily, kvůli kardiostimulátorům – mohlo by to rušit jejich signály a lidi by se dostávali do ventrikulární fibrilace a vůbec,“ chrlila ze sebe jako rozjetý vlak, „tak jsem požádala sestru Lucille, aby vám zavolala, a ona povídá: ‚Kvůli čemu?‘, a já jí nemohla prozradit skutečný důvod, protože o Joanně jako nemám vědět. Musíme si pro příště domluvit nějakou šifru.“
„Dobře, nějakou vymyslíme,“ souhlasil Richard. „Přišla jsi na to, koho Joanna navštívila?“
„Ano. Tak jsem jí tedy řekla, aby vám vyřídila, že vás potřebuju vidět, a řekla jsem jí, že nejste žádná návštěva, že jste doktor, ale ona vám stejně nezavolala.“
Odmlčela se, aby se mohla nadechnout, trochu zasípala a znovu spustila. „Tak jsem ji požádala, aby zavolala slečnu Sutterlyovou, že potřebuju přinést učebnice, protože ona není návštěva, já musím mít učebnice, abych mohla dělat domácí úkoly. Myslela jsem, že až přijde, strčím jí potají papírek s vaším telefonním číslem, ale sestra Lucille řekla: ‚Jenom rodinní příslušníci.‘ Je to tu jako ve vězení.“
„Tak proto jsi řekla matce, že jsem objevil léčbu na klinickou smrt?“ zeptal se Richard.
Přikývla. „Dostala jsem ten nápad, když jsem se koukala na Past na rodiče, na tu část, kde oblafnou mámu. Na nic jinýho jsem nepřišla,“ dodala na svou obranu. „Napadlo mě, že ona vás přiměje k tomu, abyste za mnou přišel, když si bude myslet, že jste vymyslel způsob, jak přivádět lidi z klinický smrti zpátky do života. A ona to udělala.“ Věcně dodala: „Vím, že jste na nic takovýho nepřišel. Zlobíte se moc?“
„Ne. Měl jsem za tebou zajít dřív, když jsi nevolala. Před pár dny jsem se tu zastavil, ale byla jsi na testech.“
Přikývla. „Na echokardiogramu. Znovu. Celou dobu, co jsem byla tam dole, jsem se snažila někoho přemluvit, aby vás vypípal, ale nikdo to neudělal. Vykládali, že pager je jen pro potřeby nemocnice.“
„Tys mi ale ten vzkaz doručila,“ pochválil ji Richard. „To je nejpodstatnější. A zjistila jsi, kde Joanna byla a s kým mluvila.“
Souhlasně přikývla. „To bylo ještě těžší, než dopravit vám vzkaz, protože já nemůžu nikam chodit ani nikomu volat, a věděla jsem, že když požádám sestry, budou se ptát, proč to chci vědět, a tak jsem o to požádala Eugena. Ten nám roznáší jídlo. Když jsem byla dole na dětským, Eugene nosil jídlo i tam, tak jsem si uvědomila, že to dělá ve všech patrech a vidí spoustu lidí.“
„A on viděl Joannu?“ zeptal se Richard a snažil se dostat Maisii k jádru věci.
„Ne,“ zavrtěla hlavou Maisie. „Musela jsem si s Eugenem promluvit fakticky na rovinu, abych ho přiměla k tomu, že se bude vyptávat, jestli Joannu někdo neviděl. Nechtěl to udělat. Prý že pacienti od něj pořád chtějí něco, co on nemá dělat, třeba aby jim dával víc sušenek, nebo aby jim tajně donesl pizzu, a že by mohl přijít o zaměstnání, kdyby to udělal, a já jsem mu vysvětlila, že po něm nechci, aby mi něco nosil, ale jen aby se na něco zeptal, a že jsem fakticky nemocná, že mi budou muset transplantovat srdce a vůbec, a že když to neudělá, že se budu muset jít ptát sama a že nejspíš upadnu do klinický smrti.“
Maisie Machiavelliová. „Tak on souhlasil, že se jich zeptá.“
„Ano, a jeden z těch, co roznášejí jídlo, ji viděl v západním křídle, jak se žene nahoru po schodech do pátýho.“
Páté poschodí. Kdo byl v pátém?
„Přiměla jsem Eugena, aby promluvil se všemi zřízenci a vůbec se všemi, co pracujou v pátým, ale nikdo jiný ji neviděl. A pak mě napadlo, že na pátým je spojovací chodba a že možná šla do ní.“
„Jak jsi věděla, že na pátém je spojovací chodba?“
„Ale, to víte,“ odpověděla vyhýbavě a očima zabloudila na televizní obrazovku, kde von Trappovy děti strkaly Marii do kapsy žábu. „Někdy mě berou na testy a vůbec. Každopádně, myslela jsem, že šla do východního křídla, tak jsem řekla Eugenovi, aby se zeptal všech roznašečů jídla, co tam pracujou, ale nikdo ji neviděl, tak jsem přemýšlela, kdo jiný než sestry a roznašeči jídel se ještě pohybuje po chodbách, jako uklízeči, co vytírají podlahy a luxujou.“
„A někdo z nich ti řekl, s kým Joanna mluvila?“
„Ne,“ řekla Maisie. „Tak Eugene mi ale aspoň řekl, že jeden zřízenec viděl Joannu, jak jde dolů na pohotovost, ale to nebylo k ničemu, protože tohle jste už stejně věděl, ale napsala jsem si jeho jméno pro případ, že byste s ním chtěl mluvit.“ Natáhla se k nočnímu stolku, vzala z něj složený list papíru, podobný tomu, na který zapsala rádiové depeše, a rozložila ho. Viděl na něm dvě jména. „Bob Yancey,“ přečetla Maisie.
„Je tu také jméno toho člověka, se kterým Joanna mluvila?“ zeptal se Richard a předklonil se, aby se podíval na druhé jméno.
Maisie mu sebrala papír z dohledu. „K tomu se hned dostanu,“ ujistila ho a papír složila. „Pak se dostala do ventrikulární fibrilace ta paní na jipce, měla čtyřnásobný bypass, přišel k ní kněz a já si řekla, ten určitě chodí navštěvovat všechny fakticky nemocný lidi, jednou přišel ke mně, když jsem upadla do klinický smrti, tak jestli ten člověk, kterýho šla Joanna navštívit, měl NDE, on ji mohl vidět.“
Kněz. Samozřejmě. Richard na něj ani nepomyslel. „Ten kněz ji viděl?“
„K tomu se hned dostanu.“ A bylo zřejmé, že si bude muset vyslechnout celé vyprávění o tom, jak na to přišla; teprve potom od ní uslyší, co chce vědět.
„Tak jsem se chystala, že Eugena požádám, aby mu řekl, ať mě přijde navštívit, ale když byl oběd, nepřinesl ho Eugene, ale někdo jiný, a když jsem se ho zeptala, kde je Eugene, řekl mi: ‚Vzal si pár dní volno‘, prostě něco děsnýho, tak jsem se zeptala: ‚Ale nevyhodili ho, že ne?‘ a on na to: ‚Ne, a ani s tím nepočítá, stejně jako s tím nepočítám já, takže po mně nechtěj, abych si hrál na detektiva‘ a ani mě neposlouchal, když jsem říkala, že chci jen mluvit s knězem, prostě položil mi jídlo na stolek a odešel. Tak potom jsem se snažila vymyslet, jak přimět kněze, aby za mnou přišel. Napadlo mě, že řeknu staniční sestře, že se trápím kvůli nebi a vůbec, ale hned jsem si představila, jak to říká mojí mámě a máma se celá rozčílí. Taky mě napadlo, že bych mohla předstírat, že jsem v afibrinogenémii, kdybych si nedokázala vymyslet nic jinýho –“
Afibrinogenémie! Stvořil jsem netvora, pomyslel si.
„– ale když jsem se rozhodovala, přišel mi laborant odebrat krev. Uváže mi tu gumovou věc kolem ruky a povídá: ‚To ty se všudemožně vyptáváš na Joannu Landerovou?‘ a já: ‚Jo, viděl jste ji?‘ a on říká, že ji viděl v pokoji s pacientem a že ví jméno a číslo pokoje a vůbec, protože oni si to musí zapisovat na zkumavky.“ Vítězoslavně mu podala papír.
Richard ho rozložil. „Pokoj 508,“ stálo tam. „Carl Aspinall.“
„Říkal, že byl v kómatu,“ podotkla Maisie.
Richardovi kleslo srdce.
„Co se děje?“
Díval se na její dychtivý, toužebně očekávající obličej. Tolik se snažila a uspěla tam, kde oni ostatní neuspěli. Připadalo mu kruté zklamat ji, bez ohledu na to, že Joanna říkala, že jí vždycky říká pravdu. „Co se stalo?“ zeptala se. „Copak to není ten člověk?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Richard. „O Carlovi už vím. Joanna žádala sestry, aby zapisovaly slova, která říkal, když byl v bezvědomí. Joanna si tam asi šla promluvit se sestrami.“
„Ne-ne,“ namítla Maisie. „Carl s ní mluvil. Povídal mi to ten s krví. Říkal, že ho fakticky překvapilo, že je při vědomí, a sestry mu vysvětlily, že se právě ráno najednou probral z kómatu, a všichni tvrdili, že to je zázrak.“
Probral se z kómatu. A vylíčil Joanně, co viděl, řekl jí něco, co jí poskytlo vodítko – pokoj 508. Richard sáhl po mobilu, ale uvědomil si, že ho nechal na stole za dveřmi. „Díky,“ rozloučil se a vykročil ke dveřím. „Musím s ním mluvit.“
„Není tady,“ upozornila ho Maisie. „Šel domů, řekl mi to ten s krví. Minulý týden.“
Bude muset zavolat do kartotéky a zkusí je přemluvit, aby mu dali adresu, a jestli to nepůjde, zkusí to u sester. „Musím jít, Maisie,“ nedal se zdržet. „Musím zjistit, kde bydlí.“
„South Jackson Way 3348,“ pronesla Maisie bez váhání, „ale tam není. Odjel do chaty v horách.“
„To ti řekl ten s krví?“
„Ne, Eugene.“ Natáhla se k nočnímu stolku a uchopila další list papíru. „Tady máte napsáno, jak se tam dostanete.“
Přečetl si pokyny. Chata byla za Timberline. „Jsi úplná kouzelnice, Maisie,“ ocenil ji a strčil papír do kapsy. „Máš to u mě.“ Vykročil ke dveřím.
„Ještě jít nemůžete,“ protestovala Maisie. „Ještě jste mi neřekl, jestli chcete, abych dál hledala lidi, co Joannu viděli.“
Ne, pomyslel si Richard. Tohle je ten člověk. Dávalo to dokonale smysl. Carl Aspinall se probral z kómatu a řekl Joanně něco, co viděl a co se shodovalo s jejími vlastními zážitky, něco, co ji přivedlo k poznání, co jsou a jak fungují NDE.
Maisie s nadějí vyčkávala. „Už jsi našla člověka, kterého jsem hledal,“ odpověděl. „A máš odpočívat. Odpočívej a koukej se na video.“
„Já to Za zvuků hudby nesnáším.“ Vztekle padla do polštářů. „Je to hrozná slaďárna. Jediná dobrá část je ta, jak jeptišky oblafnou Němčoury, aby mohly utéct.“
„Maisie –“
„A co když to není ten člověk, kterýho hledáte?“ pokračovala. „Nebo co když znovu upadne do kómatu. Nebo umře?“
Vzdal se. „Tak jo, můžeš pátrat dál, ale nechtěj po Eugenovi nic, za co by ho mohli vyhodit. A žádné předstírání afibrinogenémie. Přijdu za tebou, jakmile se od toho člověka vrátím.“
„Vezmete Kit s sebou?“ zeptala se.
„Ne. Proč?“
„Je prima,“ odpověděla Maisie a podívala se na televizi, kde kapitán von Trapp zpíval Marii. „Jen jsem si myslela, že by uměla dávat dobrý otázky. Musíte mi hned přijít říct, co povídal.“
„Přijdu,“ ujistil ji a vrátil se do laboratoře, aby zatelefonoval Carlu Aspinallovi, ale žádné číslo do chaty v horách nezjistil. Určitě mají mobil, pomyslel si Richard, určitě by neodjeli do hor týden po propuštění z nemocnice, aniž měli nějak zajištěný kontakt, ale číslo mobilu nebylo nikde uvedeno.
Bude tam muset zajet, což je vlastně dobře. Kdyby zatelefonoval, riskoval by, že se dozví, že Aspinall je příliš nemocný, než aby ho bylo možné navštívit, nebo že mu paní Aspinallová navrhne: „Co takhle příští týden?“ Nemohl by čekat do příštího týdne, dokonce ani do zítřka, když je už takhle blízko. Zatelefonoval Kit. Pochyboval, že by dokázala tak rychle sehnat někoho, kdo by dohlédl na strýce, aby s ním mohla jet, ale mohl by od ní aspoň dostat Carlovy zápisy. Chtěl se na ně podívat, dříve než bude s Carlem mluvit.
Kit měla obsazeno. Pohlédl na hodinky. Byly dvě pryč a Timberline byl vzdálený dobré půl druhé hodiny cesty do hor. Zkusil znovu Kitino číslo. Stále obsazeno. Bude muset jet bez těch zápisů.
Popadl klíče, vykročil ke dveřím a pak se zastavil. Dělal přesně totéž, co udělala Joanna, odcházel, aniž někomu oznámil, kam jde. Zavolal na pohotovost a chtěl k telefonu Vielle. „Nemůže přijít,“ oznámil některý z mladých doktorů nebo kdo to byl. „Máme tady opravdu zmatek. Hromadná bouračka dvaceti vozů na dálnici I-70. Mlha.“
Do Timberline musíš jet na západ po I-70. „Kde?“ zeptal se Richard.
„Východně od Bennettu,“ odpověděl sekundář. „Můžu jí nechat nějaký vzkaz?“
„Ano,“ souhlasil Richard. „Vyřiďte jí, že jedu udělat rozhovor s Carlem Aspinallem. Carl,“ hláskoval Richard a pak pomaleji „Aspinall. Řekněte jí, že jí zavolám, hned jak se vrátím.“
„Vyřídím,“ potvrdil lékař. „Jeďte opatrně.“
Richard zavěsil a zkusil ještě jednou zavolat Kit. Telefon zvedl pan Briarley. „Kdo volá?“ zeptal se.
„Richard Wright,“ představil se. „Mohl bych mluvit s Kit?“
„Je mrtvý. Byl ubodán v krčmě v Deptfordu.“
„To je pro mě, strýčku Pate,“ ozvala se Kit a pak bylo slyšet nějaký ženský hlas: „Omlouvám se. Požádal mě o šálek čaje a –“
Zbytek neslyšel. Telefon převzala Kit a kupodivu už tam měla někoho, kdo na strýce dohlédne. „Chystala jsem se, že se zajdu podívat do knihovny, jestli nenajdu něco o nějakém ohni na Titaniku,“ řekla mu.
„Co jiného by viděli?“ slyšel Richard, jak někde vzadu říká pan Briarley. „Je to zrcadlový obraz.“
„Jak dlouho tam ta pečovatelka může zůstat?“ zeptal se Richard.
„Do šesti,“ odpověděla Kit. „Našel jste toho člověka, se kterým Joanna mluvila, viďte?“
„Ano. Chtěl bych, abyste ho šla se mnou navštívit. Můžete?“
„Ano!“
„Dobře. Vezměte s sebou zápisy Carla Kómy.“
„Metafory nejsou jen řečnické figury,“ přednášel pan Briarley.
„Radši už půjdu,“ skončila hovor Kit a sdělila mu svou adresu. „Uvidíme se za pár minut.“
Pan Briarley pokračoval: „Jsou podstatou a obrazem naší mysli.“
Richard zavěsil, zastrčil do kapsy mobil a vydal se na parkoviště. Když byl skoro u výtahů, zastavil ho jakýsi mladý muž v obleku. „Doktor Wright?“ zeptal se a podal mu ruku. „Jsem rád, že jsem vás zastihl. Jsem Hughes Dutton z advokátní kanceláře Daniels, Dutton a Walsh, právní zástupce paní Nellisové.“
Měl jsem jít po schodech, pomyslel si Richard. „Teď s vámi skutečně nemůžu mluvit,“ omluvil se. „Jdu –“
„Tohle bude za chviličku,“ prohlásil pan Dutton, sáhl do saka a vytáhl kapesní diář. „Zabývám se schválením vaší léčby osob ve stavu klinické smrti a potřebuji si objasnit jen pár detailů. Klasifikuje se to jako léčebný postup, nebo jako lék?“
„Ani jedno, ani druhé,“ odpověděl Richard. „Žádná léčba neexistuje. Snažil jsem se to paní Nellisové vysvětlit, ale ona mě neposlouchala. Můj výzkum prožitků blízkosti smrti je ve velice předběžné fázi. Je čistě teoretický.“
Právník si načmáral do zápisníku: „Léčba v předvývojové fázi.“
Je stejně hrozný jako Maisiina matka, pomyslel si Richard. „Není v předvývojové fázi. Žádná léčba neexistuje, a i kdyby existovala, nikdy by nebyla odsouhlasena k experimentálnímu použití na dítěti –“
„Za normálních okolností bych s vámi souhlasil, ale tam, kde by tato léčba byla použita v situaci klinické smrti, nabízí se několik možností. Nejméně problematické z nich je klasifikovat tuto léčbu jako posmrtný experimentální postup.“
Mluví o Maisii, pomyslel si Richard a zaskřípal zuby. „Musím jít,“ pronesl suše a obešel právníka směrem k výtahu. „Měl jsem se s někým sejít –“
„Pojedu dolů s vámi,“ prohlásil právník, protáhl se vedle něj a stiskl tlačítko „Dolů“. „Protože pacient je technicky mrtvý, lze použít tytéž zákonné normy, jaké se používají při odběru tělesných tkání zesnulých.“ Výtah přijel a Richard s právníkem do něj nastoupili. „Které poschodí?“
„P,“ řekl Richard.
„Mercy General má bohužel interní předpisy, které zakazují provádění pokusů na zesnulých, ale vzhledem k tomu, že se tím má zabránit sekundářům, aby prováděli takové postupy, jako je katetrizace stehenní tepny, můžeme argumentovat tím, že vaše léčba pod tento zákaz nespadá. Naší druhou možností je předpis o postupu v případě krajní nouze, který požaduje, aby se učinila veškerá opatření k záchraně pacientova života.“
Výtah se otevřel v „P“. Právník následoval Richarda ven. „Tenhle předpis je z právního hlediska poněkud riskantnější, ale jeho výhodou je, že umožňuje učinit kroky dříve, než by to umožnila situace post mortem. V tuto chvíli studuji všechny možnosti,“ řekl a ustoupil zpátky do výtahu, jehož dveře se začaly zavírat.
Bohudíky, pomyslel si Richard a rozběhl se ke svému autu. Už jsem se bál, že půjde se mnou. Napadlo ho, jestli nemá zavolat Kit, že přijde pozdě, ale rozhodl se neztrácet čas hledáním telefonu, a kdyby to opět zvedl pan Briarley, trvalo by to déle, než tam dojet, zvlášť pojede-li se hladce.
Nejelo se hladce. Byla mlha, přesně jak říkal ten lékař, a auta se pohybovala krokem. Když ke Kit dorazil, byly tři dvacet.
A další půl hodiny bude trvat, než se dostanou od pana Briarleye, pomyslel si, ale jakmile zaparkoval, Kit vyšla z domu se zápisy v ruce. „Vzala jsem mobil,“ oznámila, když se rozjížděl od obrubníku. „Tak kdo je to?“
„Nebudete tomu věřit,“ odpověděl a odbočil na Evans. Cestou do Santa Fe, kde najel na I-25, jí pověděl o Carlu Aspinallovi. „Aspinall jí musel vyprávět, co zažil v kómatu, a něco z toho, nebo něco ve spojení se slovy, která mumlal, když nebyl při vědomí, jí určitě poskytlo klíč.“
„Myslíte, že bude vědět, co ono něco bylo?“ zeptala se Kit.
„Nevím. Doufám, že Joanna něco řekla, vykřikla ‚Heuréka!‘ a pak mu vysvětlila, proč je tak vzrušená. Pokud to neudělala, budeme muset doufat, že tu spojitost uvidíme také. Nepřečetla byste mi ty zápisy?“
Kit přikývla a začala procházet Joanninými poznámkami. Richard odbočil na I-70 a zamířil na západ. Směrem ke Goldenu mlha poněkud prořídla a pak opět zhoustla, když začali stoupat na úpatí hor. Auta před nimi zmizela, stejně jako skalnaté srázy po obou stranách. Řetězová srážka dvaceti vozů, pomyslel si Richard. Rozsvítil světla a zpomalil.
„,… půl,‘“ četla Kit, „,… do… (nesrozumitelné) … oheň… udělají…‘“ Zvedla hlavu. „Kde jsme?“ zeptala se při pohledu na zahalenou krajinu.
„Na I-70 a jedeme k Timberline,“ odpověděl Richard a podal jí papír s Maisiinými pokyny. „Aspinall je s manželkou v jejich chatě v horách. Na kterém výjezdu mám odbočit?“
Prohlédla si pokyny. „Na tomhle,“ řekla a ukázala na zelený ukazatel, který nebyl v mlze skoro vidět. „A potom na sever po 58.“ Oba se předklonili a snažili se najít ukazatele, aby vyjeli správně na silnici 58. Kit se pak vrátila ke čtení. „,… voda… jo, velký (nesrozumitelné) … kouř –‘“ Zarazila se a upřela pohled do mlhy.
„To je všechno?“ zeptal se Richard.
„Ne,“ odpověděla. „Jen mě napadlo, že tím klíčem je možná kouř.“
„Myslel jsem, že jste nezjistila, že by té noci byl na Titaniku nějaký oheň.“
„Nezjistila,“ připustila. „Ale v tom to právě vězí. Všechno ostatní Joanna viděla – poštovní úředníky, kteří vlečou na člunovou palubu pytle s poštou, cestující, kteří se tlačí na palubě, signální rakety – to všechno se skutečně stalo, a její popisy tělocvičny, Velkého schodiště a písárny by mohly být převzaty přímo z knih strýčka Pata.“
„Ale nikoli kouř.“
„Ne, kouř ne, ani mlha nebo co to viděla. To sem nepasuje a možná, když se pokoušela zjistit proč ne, přišla na odpověď. Nebývá ve vědeckém výzkumu právě to, co nějak nesedí, vodítkem k průlomovému objevu?“
„Ano,“ připustil. „Nebo se možná snažila dokázat, že to nesedí, protože to by byl argument, že to skutečně není Titanic. Možná vám kladla všechny ty otázky o prostorech pošty a o jídelním salonu první třídy, protože doufala, že její popis nebude odpovídat.“
„Proč potom nezapsala, co viděla? Jestli se snažila prokázat nesrovnalosti, tak by je dokumentovala, ale v jejích záznamech, ať už na pásce nebo v zápisech, není ani zmínky o nějakém kouři, ohni nebo mlze. A přitom to je v Maisiiných zápisech a v zápisech pana Schustera. Myslím, že to je ten klíč.“
„Za pár minut se to dozvíme,“ zadoufal Richard a ukázal do mlhy na sotva viditelný silniční ukazatel: „Timberline 8 mil“.
Mlha stále houstla a cesta se stále víc kroutila. Richard musel soustředit veškerou pozornost, aby neztratil z očí čáru uprostřed silnice. „,… voda…‘“ četla Kit, „,… ne‘ a pak dvě slova s otazníkem ‚kódy? kdy?‘“
„Tunel,“ řekl Richard.
„Tunel?“ nechápala Kit. „Jak jste přišel z ‚kódy‘ nebo ‚kdy‘ na ‚tunel‘?“
„Tunel,“ opakoval Richard a ukázal. Před nimi se klenul vjezd do tunelu; černý v beztvaré mlze.
„Aha, tunel,“ přikývla Kit a už byli v něm.
Byl temný, to znamenalo, že musí být krátký. Delší tunely, jako Eisenhowerův a tunely v glenwoodském kaňonu, byly osvětleny zlatavými svítidly. Tenhle byl za světlem z předních reflektorů zcela temný a plný mlhy.
„Proč vidím zrovna Titanic?“ divila se tehdy Joanna. „Žiju v Coloradu. Tam jsou v horách desítky tunelů.“
A měla pravdu, pomyslel si. Pochopitelnou asociací představ by byl takovýhle tunel. Úzký, pocit rychlého pohybu vpřed, tma. Ten tunel se musí zatáčet, protože neviděl konec, neviděl světlo.
Světlo. Neměl pocit, že projel zatáčkou, ale muselo tomu tak být, protože se objevil výjezd z tunelu, oslnivě jasný a téměř přímo před nimi. Richard v náhlém oslnění zamžikal očima.
„Logickou asociací by byl horský tunel,“ soudila Joanna. Pocit otvoru do světla, do prostoru; jas, který oslepuje oči přizpůsobující se přechodu z temna do denního světla, ne, ještě větší jas. Zářivý, oslnivý. Je to příliš jasné, pomyslel si Richard a pocítil bodnutí strachu. Proč je to tolik jasné?
Kit vedle něj zvedla ruku, aby si zaclonila oči, a ten pohyb vypadal defenzivně, jako by se bránila před úderem. Kde jsme? pomyslel si Richard a vtom se ocitli venku a v jiném světě. Modrá obloha, třpytivý sníh a bílé stráně porostlé borovicemi.
„Kam se poděla ta mlha?“ divila se Kit.
„Museli jsme vyjet nad ni,“ usoudil Richard, přestože neměli pocit stoupání, ale za příští zatáčkou spatřili pod sebou bílou mračnou vrstvu, která pokrývala kaňon.
„Nebe,“ zamumlala Kit a Richard věděl, že myslí na totéž jako on.
„Všechno až na zvuk zvonění či bzučení,“ poznamenal a Kitin mobil zazvonil.
„Paní Grayová, je všechno v pořádku?“ zeptala se Kit úzkostlivě. Musela to být paní z pečovatelské služby. „Ach tak. Ve skříňce nad dřezem, za ovesnými vločkami. Doufám.“ Kit stiskla „Konec“. „Nemůže najít cukr,“ vysvětlila Richardovi s úlevou. Uchopila zápisy. „Raději to dočtu. Už tam skoro budeme.“
„Oprava, už tu jsme,“ upozornil ji Richard a ukázal na ceduli s nápisem Timberline. Odbočil na úzkou zasněženou cestu, pak na ještě užší a ještě zasněženější a zastavil před důkladnou venkovskou chalupou.
„Nemůžu tomu uvěřit,“ pronesla Kit, když přicházeli ke dveřím. „Za chvíli se dozvíme, co nám chtěla Joanna sdělit.“
Otevřela jim žena, která vypadala překvapeně a poněkud ostražitě.
„Paní Aspinallová?“ zeptal se Richard a najednou nevěděl, jak má vysvětlit, kde se tady berou, aniž to bude vypadat bláznivě. „Jsem doktor Wright. Tohle je slečna Gardinerová. Jsme z Mercy General. My –“
„Ovšem, pojďte dál,“ vyzvala je a otevřela dveře dokořán. „To je od vás milé, že jste vážili tu dlouhou cestu! Carl je v obýváku. Bude mít takovou radost, až vás uvidí.“ Vzala Richardovi kabát a pověsila ho. „Včera tu byl doktor Cherikov.“ Vzala Kitin kabát. „Všichni jeho lékaři jsou tak laskaví a docházejí sem na kontroly.“
„Paní Aspinallová –“ začal Richard, ale už je odváděla dlouhou chodbou se stěnami obloženými borovicí a informovala je o Carlově stavu.
„Dělá úžasné pokroky, zejména od té doby, co jsme tady na horách. Přestal mít děsivé sny –“
„Paní Aspinallová,“ přerušil ji Richard, celý nesvůj. „Obávám se, že to je nedorozumění. Nepatřím k lékařům pana Aspinalla.“
Paní Aspinallová se zastavila uprostřed chodby a obrátila se k nim čelem. „Ale říkal jste, že jste z Mercy General.“
„To jsme,“ přisvědčil Richard. „Byli jsme přátelé Joanny Landerové. Ona byla má kolegyně, pracovali jsme spolu na výzkumném projektu.“
„Ach tak,“ přikývla paní Aspinallová. Zaváhala, jako by nevěděla, jestli je nemá vyprovodit, a pak je zavedla ke dveřím na konci chodby. Nebyl to obývací pokoj. Byla to naprosto nevenkovská kuchyně. „Dáte si čaj?“
„Ne, díky,“ odmítl Richard. „Paní Aspinallová, důvod, proč jsme přišli –“
„Bylo mi líto, když jsem se dozvěděla o smrti doktorky Landerové,“ řekla paní Aspinallová. „Byla ke Carlovi i ke mně tak laskavá. Chodívala tam a sedávala u Carla, takže jsem si mohla jít něco sníst.“ Smutně zavrtěla hlavou. „Taková hrozná tragédie! Dneska je všude tolik násilí. Carla to strašně rozrušilo.“
Dobře, aspoň to už ví, pomyslel si Richard, a my nešlápneme do vosího hnízda, jako jsme to udělali s Maisií, ale pro jistotu se zeptal: „Vy jste manželovi řekla o její smrti?“
„Nechtěla jsem. Byl ještě tak křehký a neznal ji.“ Omluvně se usmála. „Pořád mi připadá těžké pamatovat na to, že všichni ti, kdo se o něj celé týdny starali a které já znám tak dobře, jsou pro něj naprosto cizí lidé.“
Richard a Kit se na sebe přes stůl podívali. „Ale Carl zaslechl, jak si sestry šuškají,“ pokračovala paní Aspinallová, „a když Guadalupe přišla do pokoje, poznal, že plakala, a bylo mu jasné, že se něco stalo. Byl přesvědčený, že mu tajím něco o jeho nemoci, a tak jsem mu to nakonec musela říct.“
„Paní Aspinallová,“ řekl Richard, „toho dne, kdy doktorka Landerová zemřela, byla na stopě něčeho důležitého, něčeho ve spojitosti s projektem, na kterém jsme pracovali. Mluvíme se všemi, kdo ji toho dne viděli, a proto jsme tady. Rádi bychom –“
Paní Aspinallová zavrtěla hlavou. „Já jsem ji toho dne neviděla. Sestry mi řekly, že ho navštívila dva dny předtím, ale já jsem u toho nebyla. Naposledy jsem ji viděla asi týden předtím, a tak se obávám, že vám nemůžu pomoct. Je mi líto.“
„My ale potřebujeme mluvit s vaším manželem,“ vysvětlil Richard.
„S Carlem?“ zeptala se udiveně. „Ale on se s Joannou nikdy ani nesetkal. Myslím, že nechápete, manžel byl v polokomatózním stavu až do –“
„– rána toho dne, kdy Joanna zemřela,“ skočil jí do řeči Richard. „Dopoledne s ním mluvila, hned jak se probral k vědomí.“
„Víte to jistě? Carl neříkal nic o tom, že s ní mluvil,“ namítla a zachmuřila se, „ale když jsem mu o ní pověděla, hrozně ho to rozrušilo. Myslela jsem, že to je proto, že sám byl tak blízko smrti, že ho to tak vyděsilo, ale… kdy ho mohla navštívit? Přišla jsem, jakmile mi oznámili, že se probral, a celý den jsem u něj zůstala.“
„V jedenáct třicet,“ odpověděl Richard a doufal, že se nemýlí.
„Ach tak,“ přikývla paní Aspinallová. „To bylo těsně předtím, než jsem se k němu dostala.“ A těsně potom, co se Carl probral opět k vědomí, pomyslel si Richard, a kdy měl vizi ještě v čerstvé paměti.
„Stejně tomu ale nerozumím,“ pokračovala paní Aspinallová. „Říkáte, že byla na stopě něčeho v souvislosti s vaším výzkumným projektem? Proč by o tom mluvila s Carlem?“
„Myslíme si –“ začal Richard.
V sousedním pokoji se náhle ozvalo hlasité bušení, jako když někdo tluče kladivem. „To je Carl,“ vysvětlila omluvně paní Aspinallová. „Když něco potřebuje, bouchá vycházkovou holí. Přivezla jsem na chatu zvonek, ale nemůžu ho najít.“ Bušení začalo znovu, byly to silné, rytmické údery. „Omluvte mě, prosím,“ požádala paní Aspinallová a vstala. „Hned jsem zpátky.“ Vyšla z místnosti.
Bušení chvíli pokračovalo a pak skončilo. Uslyšeli nevrlý mužský hlas: „Kdo je tu? Slyšel jsem přijíždět auto.“
„Nějací lidé z nemocnice,“ odpověděla, „ale nemusíš s nimi mluvit, jestli se na to necítíš. Můžu jim říct, aby se vrátili, až se budeš cítit silnější.“
Kit úzkostně pohlédla na Richarda. „Cítím se fajn,“ prohlásil mužský hlas. „Doktor Cherikov říkal, že dělám skvělé pokroky.“
„Děláš, ale nechci, aby ses přepínal. Byl jsi moc nemocný.“
Jeho odpověď Richard neslyšel, ale znovu se objevila paní Aspinallová. „Kdybyste to laskavě neprotahovali,“ poprosila. „Rychle se unaví. Ten rozhovor, co si myslíte, že měla doktorka Landerová s Carlem, čeho se –“
Buch, vycházková hůl zabušila silněji než předtím. „Už jdeme,“ zavolala paní Aspinallová a zavedla Kit a Richarda do pokoje obloženého borovicí, kde byl krb a široké okno s výhledem jako obrázek z kalendáře: zasněžené vrcholky hor, borovice a napůl zamrzlý horský potok. Televize byla zapnutá a Richard pohlédl na křeslo před ní. Čekal, že uvidí invalidu v županu a s dekou přes kolena, ale křeslo bylo prázdné. Jediný člověk v pokoji byl opálený, zdravě vypadající muž v bílém tričku s límcem a v khaki kalhotách, který stál u okna a díval se ven. Lékař? napadlo Richarda a pak si všiml sukovité vycházkové hole v mužově ruce. Dr. Cherikov měl pravdu, dělá skvělé pokroky.
Paní Aspinallová rychle přistoupila k termostatu na stěně, zvýšila nastavení teploty a přešla ke krbu. „Brr, tady je ale zima,“ postěžovala si, sebrala z krbové římsy dálkový ovladač a zamířila ho na krb. Vzápětí se rozzářilo elektrické ohniště.
„Carle,“ oslovila manžela, když přecházela ke křeslu. Uchopila další dálkový ovladač a vypnula zvuk televize. „Tohle je doktor Wright a slečna Gardinerová.“
„Dobrý den, doktore Wrighte,“ pozdravil Carl a vykročil mu potřást rukou. Zblízka vypadal stejně zdravě. Obličej měl opálený a stisk ruky, když ji Richardovi podal, byl pevný. Nebýt tmavých podlitin a vpichů na ruce, Richard by nevěřil, že tento muž byl před pouhými třemi týdny v nemocnici, a už vůbec ne, že byl v kómatu. „Vy jste byl jeden z těch doktorů, co do mě strkali jehly, dráty a hadičky?“ zeptal se Carl. „Nebo jsme se už někdy setkali? Pořád teď potkávám lidi, kteří mě znají, ale já je neznám.“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Richard. „Nikdy jsme se nesetkali. Já jsem –“
„A já vím, že vás jsem nikdy neviděl,“ prohlásil Carl a prošel kolem něj, aby se pozdravil s Kit. „To bych si rozhodně pamatoval.“
„Dobrý den, pane Aspinalle,“ pozdravila s úsměvem Kit. „Jak se cítíte?“
„Fajn. Zdravý jako ryba,“ odpověděl.
„Posaďte se, posaďte se,“ vybídla je paní Aspinallová a ukázala na pohovku. Posadili se. Carl si také sedl a hůl opřel o opěradlo křesla. Paní Aspinallová zůstala stát. Stojí na stráži, pomyslel si Richard.
„Pane Aspinalle,“ začal, „nebudeme vás dlouho zdržovat. Chceme vám jen položit pár otázek o Joanně Landerové.“
„Pamatuješ se na doktorku Landerovou, Carle?“ zeptala se paní Aspinallová. „Mluvila jsem s tebou o tolika lidech, vím, že to je matoucí –“
Nenavádějte, pomyslel si Richard a úzkostlivě se podíval na Carla, ale ten kýval hlavou. „Joanna,“ vzpomínal, „přišla mě navštívit. Ten den, kdy jsem…“ Hlas se mu vytratil a on sám se zadíval přes ně, ven z okna na ledový potok.
Na vodu, pomyslel si Richard. Tmavá a čistá proudila zčásti nad tenkým ledovým příkrovem, zčásti pod ním.
„Ten den, kdy se vám vrátilo vědomí?“ napověděla Kit.
„Ano. Ona zemřela,“ řekl Carl a po chvíli dodal: „Že?“
„Ano,“ přisvědčil Richard. „Ještě ten den přišla o život.“
„Myslel jsem si to,“ podotkl Carl. „Někdy se mi plete, co se skutečně stalo a co…“ hlas se mu zase vytratil.
„Doktor Cherikov upozorňoval, že zpočátku budeš trošku popletený,“ vmísila se paní Aspinallová, „to kvůli všem těm lékům.“
„To je pravda. Ty léky,“ povzdechl si. „Děláte něco na Joanninu památku?“ zeptal se. „Nějaký dobročinný fond nebo něco takového? Rád bych přispěl.“
„Ne,“ zarazil ho Richard. „Proto jsme nepřišli –“
„Je tu něco, co bychom pro Joannu rádi udělali,“ pronesla vážně Kit, „a potřebujeme vaši pomoc. Myslíme si, že Joanna toho dne zjistila něco důležitého v souvislosti s výzkumem, který s doktorem Wrightem prováděli. My se snažíme přijít na to, co to bylo. Myslíme si, že se o tom třeba někomu zmínila.“
„A myslíte si, že řekla něco mně?“ zavrtěl hlavou Carl. „O žádném objevu se ani nezmínila –“
„Ne, nemyslíme si, že řekla něco přímo,“ pospíšila si Kit. „Ale mysleli jsme si, že kdybychom si mohli promluvit s lidmi, se kterými toho dne mluvila, třeba bychom nějaký klíč našli.“ Proto jsem tě bral s sebou, pomyslel si Richard a vděčně se na ni podíval. „Můžete nám povědět, o čem jste mluvili, Carle?“
„O čem jsme mluvili?“ Znovu se zadíval přes ně na temnou vodu. Ruce na opěradlech křesla si nervózně pohrávaly.
„Ano,“ přisvědčila Kit. „Můžete nám říct, o čem jste s Joannou mluvili?“
„Víš určitě, že to zvládneš, Carle?“ zeptala se úzkostně paní Aspinallová a stoupla si mezi ně. „Jsem si jistá, že doktor Wright a slečna Gardinerová by pochopili, kdybys –“
„Je mi fajn,“ odbyl ji. „Přestaň zbytečně znervózňovat. Co kdybys nám šla udělat čaj?“
„Říkali, že nechtějí –“
„Dobře, tak já chci,“ nenechal ji domluvit. „Běž mi udělat šálek čaje a přestaň o mě pečovat jako kvočna.“
Paní Aspinallová odešla s úzkostným výrazem a Carl se usmál na Kit a zeptal se: „Tak kde jsme to byli?“
„U toho, o čem jste si s Joannou povídali,“ napověděla Kit.
„Nebylo to nic důležitého,“ odpověděl. „Ptala se, jak se cítím. Řekla mi, že je ráda, že jsem se probral, a já řekl, že se dám do pořádku. A to také dělám – odpočívám, znovu nabírám síly, dělám všechno, co mi doktor Cherikov řekne. Soustřeďte se na současnost, říká doktor Cherikov. Nemyslete na minulost. To je pryč a vyřízené. Myslete na to, jak se uzdravujete.“
„Zmínil jste se o kómatu,“ připomněl mu Richard. „Neptala se vás Joanna, co se dělo, když jste byl v kómatu? Jestli jste měl nějaké sny?“
„To nebyly sny.“
Richardovi se rozbušilo srdce. „Co to bylo?“ zeptal se; hlas i tvář měl okázale lhostejné.
Pan Aspinall se podíval ke dveřím, jako by si přál, aby se manželka vrátila. „Pane Aspinalle, tohle je důležité,“ pokračoval Richard. „Když Joanna umírala, snažila se nám něco vzkázat. Myslíme si, že to má něco společného s tím, co jste jí řekl, něco o tom, co jste viděl, když jste byl v kómatu,“ ale Carl přestal poslouchat.
„Myslel jsem, že zemřela okamžitě,“ pronesl vyčítavě. „Sestry mi říkaly, že zemřela okamžitě.“
Richard na něj překvapeně pohlédl. Co se to tu děje?
„Říkáte, že s vámi mluvila,“ zvýšil Carl hlas. „Říkáte, že se vám snažila něco vzkázat.“
„Snažila se, ale nežila dost dlouho, aby nám to stihla povědět. Zemřela skoro okamžitě.“
„Nedalo se vůbec nic dělat,“ poznamenala Kit.
Nevšímal si jí. „Jak zemřela?“
Richard pohlédl na Kit. Vypadala stejně udiveně jako on. Napadlo ho, jestli nemají zavolat paní Aspinallovou, ale kdyby to udělali, znamenalo by to konec rozhovoru. „Jak zemřela?“ naléhal Carl.
„Bodl ji zdrogovaný pacient,“ odpověděl Richard.
„Bodl?“ opakoval Carl a ruce v klíně se mu samovolně sevřely v pěst. „Čím?“
„Nožem,“ odpověděl Richard a odpověď byla kupodivu správná. Carlovy pěsti povolily a on se uvolněně opřel o opěradlo křesla. „A zemřela skoro okamžitě,“ zamumlal. „Byla tam jen pár minut.“
„Kde, Carle?“ zeptal se Richard. „Kde jste byl, když jste byl v kómatu?“
Carlovy ruce se opět sevřely a oči mu zabloudily na němou televizní obrazovku. Jako Maisie, když nechtěla mluvit. „Říkal jste, že to nebyl sen,“ připomněl mu Richard a předklonil se, aby se postavil mezi Carla a televizi. „Co to bylo? Bylo to nějaké místo?“
„Místo,“ opakoval a díval se přes ně na temný, ledový potok. Co vidí, když na to takhle zírá? Vodu, která se hrne na palubu? Nebo proudí dovnitř proraženým bokem?
„Říkal jste, že Joanna tam byla jen pár minut,“ pokračoval Richard. „Kde? Čím jste si myslel, že ji bodl, že jste se toho bál?“
Carl sevřel pěsti ještě víc a kůže mezi podlitinami mu zbělela. Tvář pod opálením měl rázem také bílou. Vypadala promočeně, jako něco vytažené z vody. „Kde jste byl, Carle?“ opakoval Richard.
„Richarde –“ ozvala se Kit a natáhla ruku, jako by chtěla Richarda zadržet.
„Kde jste byl?“
„Já –“ řekl Carl a rozechvěle se nadechl. „To –“ Teď to přijde, pomyslel si Richard. Teď nám to řekne.
Crrrnk. Zvuk mobilu vybuchl do ticha jako bomba.
Ne! zděsil se v duchu Richard a sledoval Kit, jak se snaží vyhrabat telefon z kabelky. Teď ne!
„Pardon,“ vyjekla Kit a pokusila se vypnout zvonění. „Neuvědomila jsem si, že je zapnutý.“
„To je v pořádku,“ ujistil ji Carl. Barva se mu vrátila.
Vypadá jako člověk, který právě uslyšel troubení polnice jízdního vojska, jež ho přijíždí zachránit, pomyslel si Richard. „Jen do toho,“ vybídl ji Carl. „Vezměte si ten hovor.“
Kit zmučeně pohlédla na Richarda a přiložila telefon k uchu. „Haló?“
To bude paní Grayová, chce vědět, kde je cukr, pomyslel si Richard. Nebo hořčice.
„Ach, ahoj, Vielle,“ pozdravila Kit. „Ano, je tady.“ Podala mobil Richardovi.
„Promiňte,“ omluvil se Richard a přešel ke krbu. „Vielle –“
„Co se děje? Dostala jsem zkomolený vzkaz od jednoho sekundáře. Člověk by si myslel, že dokážou vyřídit jednoduchý vzkaz –“
„Teď nemůžu mluvit,“ přerušil ji Richard. „Zavolám vám.“
„Nikdy se sem neprozvoníte,“ varovala ho Vielle. „Tady to je úplná katastrofa. Ta mlha –“
Richard vypnul telefon. „Sbohem,“ řekl vyzváněcímu tónu a podal telefon zpátky Kit. „Omlouvám se,“ obrátil se ke Carlovi.
„To je úplně v pořádku,“ přikývl Carl. „Kde jsme to skončili? Jo, ptali jste se mě, co si pamatuju z kómatu, a já vám musím bohužel odpovědět, že vůbec nic.“
K čertu s tebou, Vielle, pomyslel si Richard. Už se nám to chystal říct. „Poslední, na co si vzpomínám, je to, jak mi manželka pomáhá do auta, abychom odjeli do nemocnice,“ řekl Carl. Ruce spočívající na opěradlech křesla byly uvolněné, klidné. „Nemohla mi pořád zapnout bezpečnostní pás a pak už vím jen to, jak ta sestra, kterou jsem nikdy předtím neviděl, roztahuje záclony a pak přichází vaše přítelkyně a pár minut se mnou mluví, nejvýš asi tak pět minut. Ptala se mě, jak mi je, chvíli jsme si povídali a potom vstala a řekla, že musí jít.“ Opět se usmál na Kit.
„O čem jste si povídali?“ zeptal se Richard.
„Opravdu si nevzpomínám,“ pokrčil rameny Carl. „Obávám se, že o těch prvních pár dnech si toho pamatuju moc málo. To dělají ty léky. Myslím, že to musí platit i o těch snech, které jsem měl, když jsem byl v kómatu.“
„Říkal jste, že to nebyly sny,“ poznamenal Richard.
„To jsem říkal?“ podivil se nenuceně Carl. „Chtěl jsem říct, že si nevzpomínám, že jsem měl nějaké sny.“
Lžeš, pomyslel si Richard.
„Tady máš čaj, Carle,“ promluvila paní Aspinallová ve dveřích do pokoje. Podala mu hrnek. „A až to vypiješ, myslím, že by sis měl lehnout. Jsi celý bledý.“ Položila mu ruku na čelo. „A jako bys měl horečku. Doktor Wright a slečna Gardinerová to určitě pochopí.“
„Lituju, že vám nemůžu pomoct,“ omluvil se Carl a obrátil se k manželce. „Máš pravdu, jsem unavený. Myslím, že si lehnu.“
„Doprovodím doktora Wrighta a slečnu Gardinerovou,“ pospíšila si paní Aspinallová, „a pak se vrátím a uložím tě do postele.“
Zvedli se. „Jestli si na něco vzpomenete,“ požádala Kit, „prosím, zavolejte nám.“
„Pochybuju, že si na něco vzpomenu,“ zaváhal Carl. „Doktor Cherikov povídal, že čím víc času uplyne, tím méně si o tom všem budu pamatovat.“
„Což je dobře,“ podotkla paní Aspinallová. „Musíš zapomenout na to, co bylo, a musíš se soustředit na současnost a na budoucnost. Nemám pravdu, doktore Wrighte? Chci vám poděkovat za návštěvu.“
Konec rozhovoru. Paní Aspinallová je rychle odvedla chodbou k domovním dveřím a pomohla jim do kabátů, očividně celá nesvá, aby se jich už zbavila a mohla se vrátit k manželovi. „Bylo od vás moc hezké, že jste vážili tak dlouhou cestu,“ usmála se a otevřela dveře.
Vyšli na verandu. „Je mi líto, že vám manžel nemohl víc pomoct,“ poznamenala.
„Třeba byste nám mohla pomoct vy,“ nadhodil Richard. „Váš manžel pověděl Joanně něco, co ji navedlo na správnou cestu. Něco, na co si vzpomněl ze svého kómatu.“
„Říkal vám přece, že se nepamatuje. Vzpomínky na dobu strávenou v nemocnici má velmi nejasné –“
„Ale třeba se vám o něčem zmínil,“ naléhala Kit, „když se probral k vědomí. Nějak se vyjádřil o tom, co viděl nebo –“
Richard ji přerušil. „Váš manžel nám řekl, že to, co viděl, nebyly sny. Nesvěřil se vám, co to bylo?“
Paní Aspinallová se nejistě podívala chodbou k obývacímu pokoji. „Prosím,“ naléhala Kit. „Váš manžel je jediný, kdo nám může pomoct. Je to tak důležité.“
„Důležité je, aby se manžel zotavil,“ zdůraznila paní Aspinallová. „Pořád ještě je slabý. Jeho nervy – nevím, jestli si uvědomujete, jakým hrozným martyriem prošel. Byl tak blízko smrti. Nesnesla bych, kdybych ho měla znovu ztratit. Musím myslet na něj –“
„Říkala jste, že Joanna byla na vás hodná –“ poznamenal Richard.
„Byla,“ přisvědčila paní Aspinallová a stáhla ruku z kliky.
„Řekl něco o tom, kde byl?“ zeptal se Richard rychle. „Nezmínil se o Velkém schodišti?“
Z konce chodby se náhle ozvalo hlasité bušení vycházkové hole. „Manžel mě volá,“ upozornila s úlevou paní Aspinallová. „Musím ho uložit ke krátkému spánku.“
„Řekl: ‚Byla tam jen pár minut‘ a pomyšlení, že byla na stejném místě, ho očividně vyděsilo,“ pokračoval Richard navzdory bušení hole. „Neřekl vám, kde byl, nebo proč je to tak děsivé?“
„Musím jít.“
„Počkejte,“ zadržel ji Richard a zašmátral v kapse. „Tady je moje vizitka. Tohle je číslo mého pageru. Kdybyste si vy nebo váš manžel náhodou na něco vzpomněli –“
„Zavolám vám. Ještě jednou vám děkuju, že jste k nám přijeli,“ rozloučila se zdvořile a zabouchla jim dveře před nosem.
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„V… V…“
Poslední rádiová depeše z Titaniku, kterou slabě zachytil Virginian
Joanna se potopila.
Najednou se ocitla ve vodě a ve tmě. Neviděla, déšť dopadající na čelní sklo se náhle proměnil v liják, tak silný, že mu stěrače nestačily. Přepnula je na rychlé obrátky, ale nebylo to k ničemu, déšť se měnil v ledovou plískanici. Bude muset zastavit u silnice, ale neviděla krajnici, nedosáhla na dno. Zoufale natahovala prsty nohou dolů, snažila se nahmatat písek, hlava jí klesala dolů. Mimo. Mlátila kolem sebe rukama, lapala po vzduchu, polykala, dusila se. Topila se.
„Utopit se přece nechceš, to je strašná smrt,“ říkala Vielle, ale každá smrt je hrozná. Srdeční infarkt, selhání ledvin, stětí hlavy, předávkování drogami, proříznutí aorty i rozdrcení padajícím komínem. Joanna se podívala nahoru, snažila se zahlédnout Titanic, ale nad ní byla jen voda. A tma.
Natáhla ruce k hladině, ale ta byla příliš vysoko nad ní, a tak po chvíli nechala paže klesnout a padala dolů. Vlasy se jí vějířovitě rozprostřely, jako vlasy Amelie Tanakové na vyšetřovacím lůžku, a bezvládné ruce se jí ochable vznášely v temné vodě.
Pustila jsem toho francouzského buldočka, pomyslela si a uvědomila si, že ho nemohla udržet, že nemůže udržet ani vzpomínku na něj, ani vzpomínku na Ullu či na psa v Pompejích, který se vzpínal na řetězu, či na cestující na Titaniku, kteří vypustili psy z klecí, protože padání bylo samo o sobě pouštění, a jak padala, zapomněla nejen na psa, ale i význam slova pes a cukr a lítost.
Odpadaly od ní jako sníh, jako popel, ty vzpomínky na to, jak říká: „Můžete být konkrétnější?“, jak chroupá praženou kukuřici, jak stojí na spojovací chodbě ve třetím poschodí a dívá se ven na mlhu, jak sedí u lůžka paní Woollamové a poslouchá úryvky z bible: „Půjdeš-li přes vody, já budu s tebou“ a „Rosabelle, věř“ a „Chyť se mě za ramena a neper se“.
Jména od ní odpadala v cárech, jména pacientů a jméno nejlepší kamarádky ze třetí třídy, jméno filmové hvězdy, kterou Vielle připomínal policista, jméno hlavního města státu Wyoming. Jména neuropřenašečů, dnů v týdnu i modelových prvků NDE.
Tunel, pomyslela si, jak se snažila vzpomenout si na ně, a světlo, a to, na čem pan – jak se jmenoval? – zapomněla – tak neústupně trval. Přehled života. „Předpokládá se, že se uskuteční přehled života,“ prohlašoval, ale mýlil se. Není to přehled, ale zbavování se – události a znalosti se jedna za druhou odhazují přes palubu: čísla, data, tváře, chuť energetických tyčinek, vůně pastelek, purpurově červená, zlatá i azurová barva, číselná kombinace zámku u šatní skříňky na střední škole i nejrychlejší cesta z interny na jipku.
Alarmy kardiografů, zahrádky vítězství, seškrabávání sněhu z čelního skla, a někde oheň, šířící se požár, ze kterého stoupají oblaka štiplavého kouře. A vůně čerstvě vymalované chodby, hlas Amelie Tanakové sdělující: „Byla jsem v tunelu.“ Tunel, pomyslela si Joanna a pohlédla dolů na vodu, do které klesala, do zužující se tmy.
Ale na konci tohoto tunelu nebylo žádné světlo a žádní andělé, žádní milovaní, a i kdyby tam byli, už je zapomněla, otce, babičky i Candy Simonsovou. Vzpomínku na ně všechny, příbuzné a přátele, živé i mrtvé, nechala ve vodě za sebou. Guadalupe a Coleridge a Julia Robertsová. Ricky Inman a paní Haightonová a Lavoisier.
Padala velmi dlouho. Nemůžu padat věčně, pomyslela si. Titanic neklesal věčně. Nakonec dopadl na mořské dno a usadil se v měkkém bahně, obklopen nočníky, lustry a botami.
Budu také obklopená botami? napadlo ji a uviděla je ve tmě: červenou tenisku strčenou mezi dveře, obrovské, plandavé klaunské boty Emmetta Kellyho a malinkou botičku ze hry Monopol a opuštěné boty námořníků, srovnané do řady na palubě Yorktownu. Yorktown také dospěl k odpočinku, stejně jako Lusitania a Hindenburg a Jay Yates a Lorraine Allisonová a Malá slečna 1565, když zapomněli všechno, včetně svých jmen. Odpočívejte v pokoji.
Jak se řekne latinsky „Odpočívejte v pokoji“? „Eli, Eli, lema sabachthani,“ pomyslela si, ale nebylo to tak. Bylo to latinsky něco jiného. Zapomněla, jak se řekne latinsky „Odpočívejte v pokoji“, a slova „Blíž k tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž“ a „Ztroskotání Hespera“ i „Za zvuků hudby.“
Všechno, co se naučila nazpaměť, od ní odpadalo řádek za řádkem, odmotávalo se do temné vody jako páska z rozbité videokazety, „Asyřan přihnal se jako vlk na jehňátko…“ a „V tuto chvíli platí, zachraň se, kdo můžeš“. „Houstone, máme problém“ a „Cožpak si nevzpomínáš, kdysi dávno žila dvě malá robátka, jejichž jména neznám“.
Slova se vytrácela do vody, odnášela s sebou vzpomínky na visící kabely elektrod, na tkanice záchranné vesty, na žlutou pásku „Nevstupovat“. A na žlutou přízi, na žluté tenisky, jako ty, co nosila Whoopi Goldbergová ve filmu Jumpin‘ Jack Flash, na Jacka Phillipse.
A tohle bylo důležité. Na Jacku Phillipsovi bylo něco důležitého. Něco, co se týká laboratorního pláště nebo přikrývky. Nebo radiátoru, který se vypíná. Vypínají se, pomyslela si, receptory a přenašeče a neurony, a to je jen symbol toho všeho, je to… ale zapomněla slovo metafora. A symbol katastrofy. A symbol smrti.
Zapomněla chuť mandlí, barvu krve, číslo osmapadesát, zapomněla Mercy General i věčné milosrdenství, vzducholodě i líbání, velikost svých šatů, svůj první byt, místo, kam pokládala klíče od auta, odpověď na otázku číslo patnáct při závěrečných zkouškách u pana Briarleye, zvuk tunelu a formulář přiznání daně z příjmu.
Daně. Neodeslala jsem daňové přiznání. Termín je do 15. dubna, pomyslela si a vzpomněla si, že Titanic se potopil v noci 14. dubna. Ani žádný z těch lidí, blesklo jí hlavou, nepodal přiznání daně z příjmu. Ne, to je špatně. Tenkrát žádnou daň z příjmu neměli. Proto byli všichni tak bohatí. Ale byly tu jiné věci, které hodlali udělat a neudělali: setkat se s přáteli v newyorském přístavu, poslat telegram oznamující, že v pořádku dorazili, oženit se, mít děti, získat Nobelovu cenu.
Nikdy jsem se nenaučila hrát na piano, napadlo Joannu. Neřekla jsem panu Wojakowskimu, že ho nemůžeme v projektu použít, a on teď bude Richarda obtěžovat. Nepřepsala jsem NDE pana Sagea.
Na tom nesejde, pomyslela si. Ale nezaplatila jsem složenku za plyn, lekla se. Zapomněla jsem zalít břečťan. Nevzala jsem si tu knihu od Kit. Slíbila jsem, že si ji vyzvednu. Slíbila jsem, že se podívám na Maisii.
Maisie! pomyslela si s hrůzou. Neřekla jsem to Richardovi, musím mu to říct, ale nemohla si vzpomenout, co mu chtěla říct. Něco o Titaniku. Ne, o Titaniku ne. Pan Briarley se mýlil, to nebylo o Titaniku. Bylo to něco o indiánech. A o Velkém Expressu. A o psu. Něco o psu.
Ne, o tom také ne. O mlze, pomyslela si a vzpomněla si, jak stála na spojovací chodbě a dívala se do mlhy. Byla studená a neohraničená, jako voda, jako smrt. Vymazalo to všechno, paměť, povinnost i touhu. Nech to být, napomenula se a upírala pohled do prázdna. Není to důležité. Nech to být.
Zprávy o zlepšování zdravotního stavu, doručení pošty, lítost. Nejsou důležité. Nic není důležité. Neprokázat, že to je Titanic, mít propustku do budovy, vyhnout se panu Mandrakovi. Na ničem z toho nezáleží. Ani na panu Wojakowskim, na tom, že mi paní Haightonová neodpovídá na zanechané vzkazy, na Maisii.
To je lež, pomyslela si. Na Maisii záleží. Musím najít Richarda. Musím mu to říct. „Richarde, poslouchej,“ vykřikla, ale ústa, hrdlo i plíce měla plné vody.
Divoce kolem sebe kopala, natahovala ruce nahoru. Musím mu to říct, přemítala a chňapala vodu, jako by to bylo zábradlí u schodiště, a snažila se vytáhnout nahoru. Musím mu doručit vzkaz. Pro Maisii.
Chtěla se dostat nahoru, kopala, máchala pažemi, snažila se dostat na hladinu.
A pořád padala.
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„Bože můj, Bože můj, proč jsi mě opustil?“
Poslední slova Ježíše Krista na kříži
„Páni, úplně jako Ismay,“ poznamenala Maisie, když jí vyprávěli, co se stalo u Carla. „To je nechutný!“
Nechme na Maisii, aby vše shrnula. Richarda napadlo, jestli měl Ismay při nastupování do záchranného člunu ruce tak bílé a sevřené v pěst jako Carl Aspinall a jestli jeho obličej vypadal také tak promáčeně.
„Tak co teď budeme dělat?“ zeptala se Vielle. Zatelefonovala jim, když byli na zpáteční cestě, a chtěla vědět, co zjistili. Richard nesnesl pomyšlení, že by to měl vyprávět dvakrát, a proto ji požádal, aby se s nimi sešla v pokoji u Maisie.
„Mohli bychom promluvit s tím laborantem, který viděl Carla a Joannu,“ navrhl Richard. „Třeba slyšel, o čem si povídali.“
„Neslyšel,“ zavrtěla hlavou Maisie. „Ptala jsem se ho. Říkal, že přestali mluvit, když vstoupil do pokoje.“
„Třeba zaslechl něco, když vcházel,“ nevzdával se Richard, „nebo při odchodu. Nebo mohl vidět, že tam vchází někdo jiný. Jestli laborant nabíral v pokoji krev, mohli tam kvůli testům vstoupit i další pracovníci,“ dodal s jistotou, které sám nevěřil. „Nebo sestry. Kterou to zmiňovala paní Aspinallová?“
„Guadalupe,“ odpověděla Kit.
„Promluvím si s Guadalupe a s ostatními zaměstnanci na pátém-východním. Vielle, vy pátrejte dál po lidech, kteří mohli Joannu vidět na chodbách, a neomezujte se jen na zdravotnický personál. Promluvte si s dobrovolníky a s pomocníky v kuchyni.“
„To ale má být můj úkol!“ zvolala rozhořčeně Maisie.
„Tvým úkolem je odpočívat a posílit se, abys byla připravená na nové srdce,“ připomněl jí Richard.
Maisie sebou mrštila do polštářů. „To není fér! To já jsem přišla na pana Aspinalla. Kromě toho,“ prohlásila, „jestli nebudu mít co dělat nebo na co myslet, začnu si dělat starosti kvůli novýmu srdci, budu myslet na to, jak bude operace bolet, na smrt a vůbec, a můžu se dostat do klinický smrti.“
Je dobrá, to musel uznat. „Tak dobře,“ svolil přísně, „můžeš pomoct Vielle,“ a ona hned navrhla: „Mám nápad, koho se ještě zeptat, Vielle. Malířů. Ti určitě vidí spousty lidí. A pak tý paní, co dělá dechovou terapii. Mám se vám ozvat na pager, když přijdu na další lidi?“
„Vielle není možné v jednom kuse vypípávat,“ vskočil jí do řeči Richard. „Pracuje na pohotovosti a tam mají pořád co dělat. Přijde tě navštívit, když bude moct, a když přijde, žádné zdržování.“ Obrátil se k Vielle. „Jestli Maisie něco zjistí, nebude vám vyprávět celou historii o tom, jak to zjistila, protože ví, že se musíte vrátit na pohotovost.“
„Ale –“ namítla Maisie.
„Slib mi to,“ vyzval ji Richard. „Dej mi čestné slovo.“
„Tak jo,“ zavrčela. Usmála se na Vielle. „Budu mluvit s paní, co vynáší odpadkový koše, a s uklízečem, co chodí luxovat,“ řekla jí. „A odpočívat,“ dodala rychle.
„A pít výživu,“ doplnil Richard.
„Co když v tom pokoji nikdo jiný nebyl a nikdo je neslyšel?“ zeptala se Maisie.
„Třeba si to rozmyslí paní Aspinallová,“ doufala Kit.
„To je možné,“ přisvědčil Richard, i když tomu ani na okamžik neuvěřil. Jejím jediným zájmem byl manžel a manželovým jediným zájmem bylo přežít. A nic, nic by ho nepřimělo, aby se tam vrátil, ani kdyby měl zachránit Joannu.
„Ale co když si to nerozmyslí?“ naléhala Maisie.
„Pak musíme doufat, že bude něco vědět ten laborant,“ nevzdával se Richard. „Nevíš, jak se jmenuje, Maisie?“
„Jo,“ přikývla Maisie. „Viděla jsem jeho jméno na visačce, když se natahoval, aby strčil jehlu do mýho infuzního setu, a –“
„Maisie,“ přerušil ji přísně Richard. „Žádné zdržování. Slíbilas to.“
„Slíbila jsem to Vielle,“ odsekla Maisie a při jeho pohledu dodala: „Tak jo. Rudy Wenck. Ale co když nic neví?“
„Pak najdeme někoho, kdo něco ví,“ odpověděl Richard.
„A co když nikdo takový neexistuje?“ dorážela Maisie. „Co když je nikdo mluvit neslyšel?“
Nevím, pomyslel si, nevím. „Tuhle překážku překonáme, až k ní dojdeme,“ pronesl vesele a napadlo ho: Mluvíš stejně jako její matka.
My o vlku… a tady ji máme. Stojí ve dveřích se žlutou plyšovou kachničkou, balíčkem ve tvaru videokazety ovázaným stužkou a s oslnivě zářivým úsměvem. „Doktor Wright!“ zvolala paní Nellisová. „A slečna Gardinerová. Zrovna s vámi dvěma jsem potřebovala mluvit.“ Radostně se usmála na Vielle. „My se, myslím, neznáme.“
„To je sestra Howardová,“ představil ji Richard.
„Pracuje na pohotovosti,“ dodala Maisie.
„Jsme právě na odchodu,“ upozornila ji Kit. Vielle pochopila a vykročila ke dveřím.
„Ach, ale vy ještě nemůžete jít, doktore Wrighte,“ zadržela ho paní Nellisová.
Hm, teď aspoň ví, odkud to Maisie má. Kývl na Kit a Vielle, aby se nezdržovaly, a omlouval se: „Mám bohužel nějaké jednání.“
„Tohle vyřídíme v tu ránu,“ odpověděla paní Nellisová a odložila dárky do nohou postele. Začala se prohrabovat v kabelce. „Mám tady pro vás formuláře k zařazení do projektu a souhlasy za nezletilé, všechno podepsané a notářsky ověřené.“ Vytáhla velkou obálku a podala ji Richardovi. „Můj právník pracuje ještě na formulaci reverzu a žádosti o provedení resuscitace. Už s vámi mluvil?“
„Ano,“ řekl Richard. „Opravdu musím jít.“
„Můžu si otevřít ten dárek?“ ozvala se Maisie a paní Nellisová, na chvíli vyrušená ze soustředění, přikročila k Maisii, aby jí balíček podala.
Hodné děvče, pomyslel si Richard a vyrazil ven, ale nikoli dost rychle. Paní Nellisová ho dostihla hned za dveřmi. „Chtěla jsem se vás zeptat na sestru Howardovou,“ vychrlila ze sebe dychtivě. „Říkal jste, že pracuje na pohotovosti, a tak předpokládám, že to je expert na resuscitace. Pracuje s vámi na léčebném postupu? Znamená to, že jste učinil průlomový objev?“
„Ne,“ odpověděl Richard.
„Ale blížíte se k němu, že?“
„Mami, pojď sem!“ zavolala vzrušeně Maisie. „Nemůžu tu kazetu otevřít!“ Paní Nellisová letmo pohlédla k pokoji, pak opět na Richarda; váhala. „Mami! Chci se na to hned podívat!“
„Omluvte mě,“ řekla paní Nellisová a spěchala do pokoje. Richard neváhal. Rychle vyrazil chodbou pryč. Za zády slyšel, jak se paní Nellisová ptá: „Líbí se ti ta kazeta, sluníčko?“ a Maisie odpovídá: „Strašně moc! Heidi je můj nejmilejší film na světě!“
Kit a Vielle na něj čekaly před jipkou. „Myslely jsme, že pro vás budeme muset poslat jízdní vojsko,“ přivítala ho Kit.
„Ne, zachránila mě Maisie. Za cenu velké vlastní oběti.“
„Tak co teď?“ zeptala se Vielle.
„Kit, chtěl bych, abyste znovu prošla zápisy Carla Aspinalla a podívala se, jestli v nich není něco o meči nebo…“ rozhlédl se kolem sebe a přemýšlel, čím jiným lze člověka bodnout, „… noži na otvírání dopisů nebo něčem takovém. A pak se podívejte, jestli v té noci na Titaniku není nějaká zmínka o zabití nožem. Vielle, vy zkuste zjistit, kdo všechno byl toho dne na čtvrtém-východním. Já si promluvím s Rudy Wenckem.“
„Vždyť Maisie přece říkala, že ten si nevzpomíná, že by něco slyšel,“ poznamenala Vielle.
„Říkala to,“ připustil Richard, „ale od Joanny jsem se naučil, že lidé si pamatují víc, než si myslí. A on něco slyšet či vidět musel.“
Jenže Rudy Wenck, i když na něj Richard hodně naléhal, si nevzpomněl na nic. „Pamatuju si jen to, že když jsem mu nabíral krev, byl hrůzou bez sebe, jako bych se ho pokoušel zavraždit. Zdálo se mi, že je z toho úplně vedle.“
„Můžete být konkrétnější?“ zeptal se Richard.
„Ne, víte, jenom měl takový divoký oči a byl vyděšený.“
„Říkal něco?“
„Ne.“
„A co doktorka Landerová? Neříkala ona něco?“
„Jo, ptala se mě, jestli chci, aby si přesedla, a já řekl ne, můžu to udělat z druhý strany.“
„Řekla ještě něco jiného?“
„Mně?“
„Nebo panu Aspinallovi, cokoli.“
Pokrčil rameny. „Možná řekla. Neposlouchal jsem.“
„Kdybyste si zkusil vzpomenout,“ vyzval ho Richard, „je to moc důležité.“
Zavrtěl hlavou. „Lidi si pořád povídají, když jsem v pokoji. Naučil jsem se to neposlouchat.“
S Guadalupe to bylo ještě horší. „Ani jsem nevěděla, že ho Joanna byla navštívit,“ podivila se.
„Ale viděla jste ji toho dne na patře?“ zeptal se Richard.
Přikývla. „Sháněla jsem ji pagerem, protože jsme nemohli zastihnout manželku pana Aspinalla, a mě napadlo, že Joanna třeba ví, kde je. Nevěděla to, ale přišla na patro a já jsem s ní pár minut mluvila. Ptala se na stav pana Aspinalla a uvedla několik míst, kde by jeho manželka mohla být, a pak jsem si myslela, že odešla.“
„Ale neviděla jste ji odcházet?“
„Ne. Byl tam tehdy úplný blázinec. Nečekali jsme, že se Carl Kó- pan Aspinall probere k vědomí. Několik dní to s ním šlo postupně k horšímu, ale pak se najednou probral a my všichni jsme začali lítat a shánět jeho manželku a jeho lékaře. Je docela dobře možný, že tam Joanna byla. Proč je to tak důležitý?“
Vysvětlil jí to. „Neřekl vám pan Aspinall něco o tom, co zažil, když se nacházel v kómatu?“
„Ne. Ptala jsem se ho, protože kolem sebe tolik mlátil rukama –“
Topil se, pomyslel si Richard. On se topil.
„– a vykřikoval. Většinou to bylo potom, co jsme musely něco udělat, třeba upravit infuzi, a já jsem chtěla vědět, jestli si uvědomoval, co děláme, ale on řekl ne, tam nikdo jiný nebyl, byl jsem úplně sám.“
„Neřekl, kde to ‚tam‘ bylo?“
Zavrtěla hlavou. „Zdálo se, že ho rozčiluje, i když se o tom jen mluví. Ptala jsem se ho, jestli neměl děsivý sny – hodně pacientů, když se proberou z kómatu, si vzpomíná na sny – ale on prý ne.“
Protože to nebyl sen, pomyslel si Richard.
„Zkusil jste si už s panem Aspinallem promluvit?“ zeptala se Guadalupe.
„Říká, že si nic nepamatuje.“
Přikývla. „Dostával spoustu léků, které člověku můžou poplést paměť, a kómata bývají podivný. Někdo si vzpomíná, že slyšel hlasy a že si uvědomoval, jak ho intubujou nebo převážejí, a jiný si nepamatuje vůbec nic.“
A některý z nich si pamatuje a neřekne, pomyslel si hořce Richard, když procházel seznam, který mu dodala Vielle. Obsahoval lidi, kteří se toho dne vyskytovali na čtvrtém-východním. Ani ti nic nevěděli. „Pracovala jsem toho dne na opačným konci,“ dozvěděl se od Lindy Hermosové, „a kvůli té chřipce tu byla spousta záskoků.“
„Záskoků?“ opakoval Richard. „Pamatujete si, kdo všechno tu zastupoval?“
Nepamatovala a nepamatovaly si to ani sanitářky, kterých se vyptával, ale jedna z nich poznamenala: „Vzpomínám si na jednu starou paní a ta musela pracovat na pátém-východním, protože na mě pořád ječela: ‚Takhle to u nás na pátým neděláme!‘ Ale stejně si nemyslím, že dělala na tamté straně patra.“
Richard zašel nahoru do pátého a udal staniční sestře povrchní popis. „Jo, paní Hobbsová,“ přikývla, „ano, to je sestra, která pečovala o dlouhodobě nemocné, ale už je v důchodu a někdy zaskakuje, když nemůžou sehnat nikoho jinýho.“ Její telefonní číslo neznala. „O to všechno se stará osobní oddělení.“
Richard jí poděkoval a vydal se dolů na osobní. A co když paní Hobbsová, která nevypadala nijak slibně, v Carlově pokoji také nebyla? Co když, jak říkala Maisie, není nikdo, kdo by slyšel, jak si povídají. Bylo velmi pravděpodobné, že Joanna využila všeobecného chaosu, aby si promluvila s Carlem o samotě, než mu vzpomínky na halucinace vyprchají, a pak odešla vyhledat jeho a cestou nikomu nic neřekla. Co potom?
Někdo existovat musí, pomyslel si, když procházel spojovací chodbou do západního křídla. Odbočil do chodby k výtahům. Prostřední cinkl a vystoupil muž s kapesním diářem v ruce.
Doprčic. Právník Maisiiny matky. Poslední člověk na světě, kterého touží vidět. Rychle se obrátil a pospíchal chodbou zpátky; litoval, že tuto část nemocnice ještě nezmapoval. Pak by aspoň věděl, kde se nachází schodiště.
Jedno bylo úplně na konci chodby. Zmizel na ně a seběhl dolů. Schodiště vedlo jen do třetího poschodí, ale aspoň věděl, kde jsou ve třetím výtahy. Otevřel dveře a vykročil do chodby.
„Včera v noci jsem vám měla další vidění,“ oznamoval ženský hlas přicházející k němu z příčné chodby. „Tentokrát jsem viděla strýce Alvina, jak stojí u nohou mé postele; byl tak skutečný, jako jste vy nebo já.“
Krucinál. Mýlil se, že právník paní Nellisové je poslední člověk na světě, kterého touží vidět. Tato čest patřila blížící se paní Davenportové. Richard pohlédl na výtahy, odhadoval vzdálenost k nim a pak se podíval na čísla podlaží nad jejich dveřmi. Oba stály v osmém. K čertu. Obrátil se a zamířil na sesternu.
„Měl na sobě bílou námořnickou uniformu a vycházelo z něj zářivé světlo,“ vykládal hlas paní Davenportové. „A víte, co řekl, pane Mandraku?“
A ještě Mandrake. Doprčic, doprčic, doprčic. Richard se zoufale rozhlížel po nějaké únikové cestě, schodišti, komoře na špinavé prádlo, čemkoli. Ale nebylo tu nic, jen pokoje pacientů.
„Řekl: ‚Vracím se domů,‘“ pokračoval hlas paní Davenportové a blížil se stále víc. „Jen ta tři slova. ‚Vracím se domů.‘ Co to může znamenat, pane Mandraku?“
„Posílal vám vzkaz z Druhé strany, oznamoval vám, že mrtví neodešli,“ vysvětloval hlas pana Mandraka, „že jsou tady s námi, že nám pomáhají, chrání nás, promlouvají k nám. My musíme jenom naslouchat –“
Vycházeli za rohem. Richard vrazil do neoznačených dveří. Schodiště. Skvělé. A doufejme, že vede až dolů do přízemí, zadoufal, když přecházel přes podestu, abych mohl –
Zastavil se. Dva schody pod podestou se přes schody táhla žlutá páska „Nevstupovat“ a pod ní se mokře leskly bleděmodré schody, přestože nemohly být mokré. Lakovali je před více než dvěma měsíci.
Nechápal, co se stalo. Zapomněli malíři na tohle schodiště, nebo ho nedokázali znovu najít v místním bludišti spojovacích chodeb, koridorů a slepých uliček? A sestry a ostatní zaměstnanci nemocnice si při pohledu na pásku mysleli, že je to pořád ještě uzavřené, a našli si jiné cesty, jiné zkratky?
Určitě, protože nalakované schody pod žlutou páskou byly lesklé a netknuté, nebyl na nich jediný otisk boty a schodiště bylo stále ještě cítit lakem. Bylo zřejmé, že tu nikdo nebyl od toho dne, kdy se sem s Joannou schovali před Mandrakem, ode dne, kdy seděla na schodech, krmila se jeho energetickou tyčinkou, stěžovala si na neustále zavřený bufet a on se ji snažil přemluvit, aby s ním spolupracovala na projektu, a ona se zeptala, jestli to není nebezpečné, a on ji ujistil: „Ne, je to naprosto bezpečné –“
Náhle se mu podlomily nohy. Zachytil se kulatého kovového zábradlí a dosedl na třetí schod nad podestou, na kterém tenkrát seděli a kde krmil Joannu jablky a kapučínem.
„Mrtví neodcházejí,“ tvrdil pan Mandrake a jestli to je pravda, jestli Joanna někde je, pak to musí být tady, v tomhle provoněném a prázdném prostoru schodiště, kde dva měsíce nikdo nebyl, kde nic nerušilo ozvěnu jejího hlasu.
Náhle zatoužil, aby měl pan Mandrake pravdu, aby se mu Joanna zjevila, aby ji viděl, jak stojí na bleděmodrých schodech, vyzařuje světlo a říká: „Je mi líto, že jsem ti nemohla říct, co jsem zjistila. Zachovala jsem se stejně hloupě jako všichni ti lidé ve filmech. Jak jsi měl vědět, co znamená ‚SOS‘? Divím se, žes mě nepobídl: ‚Nemůžeš být konkrétnější?‘“ Skoro ji viděl, jak si postrkuje brýle na nose a vysmívá se mu.
Skoro.
A právě tohle vede lidi k tomu, že věří na anděly, a přivádí to podvodníky, jako je Mandrake, na seznamy bestsellerů; tahle touha věřit. Ale zpátky do života je to nepřivede. To, co lidi pronásleduje, co je vede k představám, že vidí mrtvé ve svých NDE, není přítomnost mrtvých. Je to jejich nepřítomnost. V místech, kde mají být.
Protože Joanna tu není, ani tady, kde stáli vedle sebe přitisknutí ke stěně, kde se jeho paže natahovala přes její tlukoucí srdce. Nebylo tu nic, ani prach. Je mrtvá, pomyslel si a bylo to, jako když tomu všemu znovu stojí tváří v tvář.
Nějak se mu to dosud dařilo popírat tím, jak neustále pobíhal, dělal mapy, zpracovával skeny a zpovídal sanitářky, ale teď ho napadlo, jestli nejde právě o tohle, jestli jejich posedlost Joanninými posledními slovy není prostě jen další formou popření, jejich soukromým seminářem o tom, jak se vyrovnat se zármutkem.
Kdyby totiž dokázali dešifrovat Joannina poslední slova, napravili by tím své selhání při její záchraně. Celý příběh by tím dostal jiné zakončení. A jak se to liší od toho, co se snaží dělat Mandrake?
Náhle ho napadlo, jestli nebyl stejně pošetilý, jestli Joanna nezamumlala pár nesouvislých, blouznivých slov, a on s Kit a Vielle si vymysleli, že to je nějaký vzkaz, protože jim to poskytovalo možnost o něčem přemýšlet, něco dělat, kromě truchlení, kromě zoufání, a přitom Joannina slova neznamenala vůbec nic.
Ne. „Ty ses mi snažila něco sdělit,“ promluvil k ní, i když tu nebyla. „Vím, že ses snažila.“
Ale nedokázala to. Přístroj se vypnul dřív, než stihla větu dokončit. Myslel na vzkaz, který mu nechala na telefonním záznamníku. „Tak –“ řekla tenkrát a on si to přehrával znovu a znovu, snažil se dešifrovat, co začala říkat, ale nebylo to k ničemu. Bylo příliš mnoho možností a příliš málo informací. Jako teď, pomyslel si a věděl, navzdory tomu, co tvrdil Kit, že na to nikdy nepřijdou.
Ve filmu vždycky odhalí, kdo je vrah, i když oběť zemře dřív, než jim to stihne prozradit. Ve filmu vždycky vzkaz dešifrují, záhadu rozřeší, dívku zachrání. Ve filmu.
A možná na Druhé straně. Ale nikoli na téhle straně. Na téhle straně nikdy nezjistili, co bylo příčinou požáru hartfordského cirkusu, nebo jestli byla na Hindenburgu bomba. Na téhle straně doktor nedokázal zastavit krvácení, pomoc nedorazila včas, vzkaz byl příliš potrhaný a pošpiněný, takže se nedal přečíst.
„Pokud by někdo dokázal doručit vzkaz odtamtud,“ prohlásila Joanna onoho večera v Taco Pierre’s, „pak by to byl Houdini.“ Ale to nebyla pravda. Pokud by někdo dokázal doručit vzkaz odtamtud, pak by to byla Joanna. Snažila se, i když se dusila vlastní krví, i když měla být v bezvědomí. Kdyby mohla přijít odtamtud, kde teď je – v hrobě, nebo na potápějících se palubách Titaniku, či na Druhé straně –, a předat mu svůj vzkaz, udělala by to.
Jenže nemůže. Protože není nikde. Je pryč, pomyslel si a zabořil obličej do dlaní.
Seděl tam dlouho. Jednou se do ticha překvapivě ozval pager a Richard ho okamžitě vytáhl z kapsy a modlil se, aby to byla paní Aspinallová, která mu volá, že Carl si to rozmyslel, ale byla to jen Vielle; vypípala ho, aby jí zavolal a ona mu mohla oznámit, že našla další pomocnou sílu, která toho dne zaskakovala na opačném konci poschodí, nebo že zúžila okruh taxíků, které mohla Joanna tehdy použít, na taxislužby Yellow a Shamrock.
To nebylo fér. Vielle dělá, co může. Všichni dělají, co je v jejich silách. Jenomže chybí příliš mnoho střípků. Odpověď leží někde v zápisech, na Titaniku, na skenech či v anglické literatuře, jenže Joanna jim nemohla říct kde, a pan Briarley, pokud to někdy věděl, si nemůže vzpomenout. A Carl to říct odmítá.
A on, Richard, na to přijít nedokáže. Bylo načase si to přiznat. Bylo načase postavit se skutečnosti čelem, skončit to, obléknout si večerní oblek a přiznat porážku.
Joanna by to určitě pochopila. Pozorovala resuscitační tým, jak zkouší kardiopulmonální resuscitaci, norepinefrin, fyziologický roztok, defibrilátor, jedno za druhým. A předtím byla na Titaniku a to byla samá snaha a samé selhání. Hlídka na pozorovatelně neviděla ledovec včas, Californian neslyšel SOS, neviděl signály Morseovy lampy, neporozuměl raketám. Pomocný strojník Harvey i muž, kterého se vrátil zachránit, se oba utopili.
Pokud se dalo vzít z Titaniku nějaké poučení, bylo takové, že snahy selhaly, záchrana dorazila příliš pozdě, vzkazy se k adresátům nedostaly, a Richard věděl, i když mu tohle běželo hlavou, že to není pravda.
Poučení z Titaniku bylo takové, že lidé se snažili dál, i když věděli, že to je beznadějné – vyťukávali SOS, spouštěli skládací čluny, chodili do podpalubí a vynášeli nahoru poštu, pouštěli psy z klecí – všichni rozhodnutí zachránit něco, někoho, přestože věděli, že sebe zachránit nedokážou.
Nemůžeš to vzdát, pomyslel si Richard. Jack Phillips to nevzdal. Joanna to nevzdala.
„Dobrá,“ řekl, a i když to nevěděl, jeho hlas zněl jako Joannin hlas v telefonním záznamníku.
Vstal. Dobrá. Sežene na osobním oddělení číslo paní Hobbsové. Zjistí, kteří další pacienti byli toho dne na pátém-východním. Zjistí, kdo je navštívil. Projde znovu skeny a zápisy. Promluví si s Vielle. Promluví si s Bobem Yanceyem. Bude to zkoušet.
Znovu zapnul pager a vyšel po schodech nahoru. Natáhl ruku, aby otevřel dveře, ale pak seběhl zpátky na podestu. Strhl žlutou pásku ze zábradlí.
Zmuchlanou pásku odnesl nahoru do sesterny. Jakási sestra telefonovala, zády k němu. „Schodiště dolů do druhého je otevřené. Lak je suchý,“ oznámil a pohodil zmuchlanou pásku na stůl. „Je Maurice Mandrake pořád ještě u paní Davenportové?“
„Nezavěšujte,“ řekla sestra do telefonu. Pootočila se a kývla na Richarda.
„Díky,“ usmál se a vydal se chodbou k výtahu.
„Ne, počkejte, doktore Wrighte –“ zavolala sestra s rukou na mluvítku, „– neuvědomila jsem si, že jste to vy –“ Vrátil se zpátky na sesternu. „Volal někdo z pohotovosti a sháněl vás. Nevěděla jsem, že jste na patře, byla bych vás šla hledat. Bylo to před pár minutami –“
„Nebyla to Vielle Howardová?“ skočil jí do řeči.
„Ano, myslím že ano. Ptala jsem se ostatních sester, ale žádná nevěděla, že jste –“
„Říkala, že chce, abych jí zavolal, nebo abych přišel na pohotovost?“
„Říkala, že ve vaší laboratoři na vás někdo čeká.“
„Muž nebo žena?“
„Muž,“ odpověděla sestra.
Carl Aspinall, pomyslel si a rozběhl se k výtahu. On si to rozmyslel. Musel myslet na to, co říkala Kit.
Když však dorazil do šestého, u dveří jeho laboratoře nestál Carl.
Byl to pan Pearsall.
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„Ještě chviličku a budu pryč z vašeho středu; kde, to nedokážu říct. Odnikud přicházíme, do ničeho odcházíme. Co je život?
Mihnutí světlušky v noci.“
Poslední slova Vraní nohy, náčelníka indiánů kmene Černonožců
Byly to světlušky. Míhaly se ve tmě kolem ní. Jsem v Kansasu, pomyslela si Joanna. To musí být součást přehledu života. A musí se blížit k jeho konci, jestliže si vzpomíná na dětství, kdy jezdila k příbuzným do Kansasu, pobíhala se sestřenicemi a bratranci ve tmě, v jedné ruce zavařovací sklenici na polapené světlušky, v druhé ruce plechové víčko nachystané k přiražení na široké hrdlo sklenice, když nějakou světlušku chytili, mokrá tráva u kotníků, večerní vzduch prosycený sladkou vůní pivoněk.
Ale nebyl večer – byla noc. A bez ohledu na to, jak dlouho jim dovolili zůstat vzhůru, takhle naprostá tma tam nikdy nebyla. Obloha měla vždycky modrofialový nádech, a dokonce i když vyšly hvězdy, pořád jste proti obloze viděli obrysy domů, klenbu bavlníků. Pořád jste viděli dospělé ve tmě na verandě i sebe navzájem.
Teď neviděla trávu, na které sedí, ani dům, ani svou vlastní ruku, kterou zvedla před obličej. Navzdory světluškám byla úplná tma. „Měsíc nezářil,“ pronesla nahlas, „a hvězdy nesvítily.“
Hvězdy. Byly to hvězdy, zářily jasně a klidně na černé obloze, proč si myslela, že to jsou světlušky? Očividně to byly hvězdy, jasné a třpytivé, a sestoupily až dolů k obzoru. Všichni, kdo přežili Titanic, se zmiňovali o tom, že hvězdy nízko nad obzorem neslábly, ale svítily až dolů do vody.
Voda. Přežila jsem potopení, pomyslela si. Plavu na něčem z Titaniku, na skládacím lehátku. Ale lehátka byla z dřevěných latěk, zatímco povrch předmětu pod ní byl široký a hladký. Piano. Koncertní křídlo z Restaurantu A La Carte.
Jenže piana neplavou. Ve filmu Piano se potopilo jako kámen a stáhlo ji dolů do studené, všerozkládající vody. Třeba to je hliníkové piano z Hindenburgu, pomyslela si. To vážilo jen 397 liber.
Přesto by se potopilo, pomyslela si. A možná se potápí. „Každá loď se dřív nebo pozdějc potopí,“ řekl pan Wojakowski a tahle se možná potápí velmi pomalu, protože oceán je tak klidný. Všichni, kdo přežili, uváděli, že voda byla té noci hladká jako sklo a zrcadlící se odraz hvězd nebyl skoro vůbec pokřivený.
Joanna natáhla ruku přes okraj piana, hmatala po klávesnici a po vodě pod ní a přitom si uvědomila, že druhou rukou něco drží, pevně to k sobě tiskne v podpaží.
Malý francouzský buldoček, pomyslela si, musela jsem ho držet, když jsem padala, přestože si pamatovala, že všechno, všechno pustila do vody, přestože si pamatovala, jak se jí rozevřené ruce prázdně vznášely ve tmě.
Záchranná vesta, pomyslela si a hmatala po visících tkanicích, ale nenašla je. Sklonila se nad psíkem a snažila se ho uvidět. Byla příliš velká tma, ale nahmatala jeho hedvábnou hlavu, cítila jeho tělíčko u svého boku. Nehýbal se. „Jsi v pořádku, pejsku?“ zeptala se a sklonila se blíž, aby slyšela, jak těžce oddechuje, jak mu buší srdíčko, ale neslyšela nic.
Možná se utopil, pomyslela si s úzkostí, ale v tu chvíli se jí přitiskl k boku. „Nic ti není,“ oddechla si. „Maisie bude mít radost.“
Maisie, pomyslela si a vzpomněla si, jak se drala vzhůru ničivou tmou, jak se usilovně snažila zadržet zapomínání, dokud nepošle vzkaz. „Jakmile nás zachrání,“ pošeptala buldočkovi, „musím poslat Richardovi vzkaz.“
Podívala se do tmy. Carpathia tu bude za dvě hodiny. Obhlédla obzor a hledala její světla, ale byly tam jen hvězdy. Pohlédla nahoru a pokusila se najít Velký vůz. Carpathia připlula od jihozápadu. Kdyby dokázala najít Velký vůz, mohla by dospět k Severce a určit směr, odkud se loď objeví.
Za letních nocí v Kansasu hledala s dětmi na obloze Velký vůz. Pobíhaly v chladné trávě, snažily se chytat do dlaně světlušky, a když se v ulici objevilo auto, vykřikly: „Automobil!“, plácly sebou na záda do trávy a bez pohnutí nechaly paprsky reflektorů míhat se nad sebou. Hrály si na mrtvé. A ležely tam ještě dlouho poté, co auto projelo, dívaly se nahoru na hvězdy a pojmenovávaly souhvězdí. „Tamhle je Velký vůz,“ říkaly a ukazovaly. „Tamhle je Mléčná dráha. Tamhle je Sirius.“
Žádná souhvězdí tu nebyla. Joanna natahovala krk, snažila se najít Střelce či dlouhý rozstříknutý cákanec Mléčné dráhy uprostřed oblohy. Ale byly tu pouze hvězdy. A jasně, zářivě jiskřily až dolů k vodě, která byla tak klidná, že neslyšela šplouchání o piano, tak klidná, že zrcadlící se hvězdy nebyly vůbec pokroucené. Jiskřily stále, jasně, jako by to vůbec nebylo zrcadlení, jako by tam pod ní nebyla voda, ale obloha.
Přivinula psíka k sobě. „Myslím, že už nejsme v Kansasu, Toto,“ promluvila k němu, vytáhla nohy nahoru a skrčila je pod sebe.
Nebyli v Atlantiku a to, na čem se k sobě choulili, nebylo piano. Bylo to něco jiného, vyšetřovací lůžko, nebo přihrádka v márnici. Nebo metafora pro přeživší pozůstatky jejího ztroskotaného vědomí, plující na vraku jejího těla, pro její poslední synapse, dohasínající jako hvězdy, jako světlušky.
A Atlantik byla metafora pro jiné místo. Řeku Styx, řeku Jordán nebo Druhou strana pana Mandraka. Ne, Druhá strana to není, pomyslela si Joanna. Je to někde úplně jinde, bez jakéhokoli spojení se světem.
„Ty kraje neobjevené,“ pomyslela si, ale to také nebylo správné. Nejsou to žádné kraje. Je to jakési místo tak vzdálené, že to ani žádné místo není. Místo tak vzdálené, že sem Carpathia nemůže nikdy dorazit, tak vzdálené, že neexistuje možnost záchrany, návratu. A odkud nikdo nikdy nic neslyšel, navzdory tomu, co vykládal Maurice Mandrake, navzdory vzkazům, které, jak prohlašoval, obdržel od mrtvých.
A dokonce ani poslední slova umírajících nebyly vůbec žádné vzkazy, ale jen zbytečné ozvěny žijících. Zbytečné lži. „Nikdy tě neopustím,“ říkali a odešli navždy „Nezapomenu na tebe,“ prohlašovali, a pak všechno zapomněli v temné, všerozkládající vodě. „Budeme zase spolu,“ a to byla úplně největší lež. Žádní otcové, čekající na zářivém břehu, nejsou. Žádní proroci, žádní stařešinové, žádní andělé světla. Vůbec žádné světlo. A oni spolu nikdy nebudou. Ona je už nikdy neuvidí, ani jim nebude moct říct, kam odešla.
Odešla jsem bez rozloučení, pomyslela si a pocítila bodnutí bolesti, jako když vjede nůž mezi žebra. „Sbohem!“ vykřikla, ale její hlas přes vody nezazněl. „Sbohem, Vielle!“ vykřikla. „Sbohem, Kit! Sbohem, Richarde!“ a snažila se je rozeznat, ale byli příliš daleko. Příliš daleko, než aby si připamatovala Richardovu tvář, nebo Maisiinu –
Maisie, pomyslela si a náhle věděla, proč považovala hvězdy za světlušky. V Kansasu jim říkali morseovkoví broučci. Ve tmě blikaly a vysílaly šifrované vzkazy. „Musím Richardovi doručit vzkaz,“ připomněla si a stoupla si na piano, které se tím divoce rozhoupalo. „Richarde!“ zavolala s rukama přiloženýma k ústům jako tlampač, „NDE jsou prostředek, kterým mozek volá o pomoc!“
Je to moc daleko. Nikdy to k němu nedorazí. Houdini volající přes prázdnotu své ženě: „Rosabelle, věř…!“ také nedokázal, aby ho bylo slyšet. A nedokáže to ani ona. „Je to SOS!“ volala, ale tiše. „SOS.“
Francouzský buldoček jí kňučel u nohou, vyděšený, že byl ponechán sám sobě. Joanna se znovu posadila, natáhla se pro něj, ale nejprve ho nemohla ve tmě najít, pak ho objala oběma rukama a přitiskla k sobě. „Není to k ničemu,“ postěžovala si a hladila hedvábnou hlavu, kterou neviděla. „Nikdy to k nim nedorazí.“
Psík srdcervoucně zakňučel, jako když pláče dítě. „Všechno je v pořádku,“ ujistila ho Joanna, i když nebylo. „Neplač, jsem tady. Jsem tady.“
Jsem tady. Kde jsi? Světlušky lapené do zavařovací sklenice či chycené do dlaní, odkud nemůže žádné světlo uniknout, pokračovaly ve vysílání vzkazů, znovu a znovu, i když to nebylo k ničemu. A Jack Phillips, přestože Carpathia byla příliš daleko, přestože tam nebyly žádné jiné lodě, které by ho mohly zaslechnout, vysílal dál, vyťukával SOS, SOS, až úplně do konce.
„SOS,“ zavolala a vyslala své myšlenky k Richardovi, Kit a Vielle jako rádiové depeše přes prázdnotu, přes obrovské, temné dálky smrti. „Sbohem. Je to v pořádku. Netruchlete.“ Buldoček se utišil, schoulil se k ní a usnul, ale Joanna dál hladila jeho hebkou hlavu. „Neplač,“ konejšila ho a přála si, aby to Maisie slyšela, přála si, aby tomu Richard naslouchal. „Je to SOS.“
Nikdy to k nim nedorazí, pomyslela si, ale seděla dál ve tmě obklopená hvězdami, pevně držela psíka a vysílala signály lásky, soucitu a naděje. Poselství mrtvých.
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„Blížíme se plnou parou.“
Rádiová depeše z Carpathie Titaniku
„Pane Pearsalle,“ vyrazil ze sebe Richard a nedokázal skrýt v hlasu zklamání. „Co tady děláte?“
„Napadlo mě, jestli mě třeba ještě nepotřebujete v tom vašem projektu,“ vysvětlil. „Právě jsem se vrátil z Indiany. Musel jsem tam zůstat trochu déle, než jsem plánoval. Otec zemřel,“ musel si odkašlat a teprve potom pokračoval, „a já musel zařídit všechno s pozůstalostí. Teprve včera jsem se vrátil.“ Znovu si odkašlal. „Slyšel jsem o doktorce Landerové. Je mi to moc líto.“
Tohle říkal i Carl Aspinall, pomyslel si hořce Richard.
„Těžko se tomu dá uvěřit,“ pokračoval pan Pearsall a mačkal oběma rukama lem klobouku. „V jednom okamžiku jsme tu a v příštím… Vždycky jsem si myslel, že prožitky blízkosti smrti jsou nějaké halucinace, ale teď nevím. Těsně předtím, než otec odešel, řekl – postihla ho mrtvice a špatně mluvil, jen tak mumlal, ale tohle řekl úplně zřetelně – ‚Co ty víš!‘“
Richard se pozorně napřímil. „Řekl ještě něco?“
Pan Pearsall zavrtěl hlavou. Samozřejmě, pomyslel si Richard.
„Řekl to, jako kdyby právě pochopil něco důležitého,“ poznamenal pan Pearsall a znovu zavrtěl hlavou. „Rád bych věděl, co to bylo.“
Já také, pomyslel si Richard.
„Proto mě napadlo, kdybyste pořád ještě potřeboval dobrovolníky, mohl bych –“
„Projekt byl pozastaven.“
Pan Pearsall přikývl, jako by tuto odpověď očekával. „Jestli to obnovíte, rád bych –“
„Zavolám vám,“ slíbil Richard a doprovodil ho ven. Zavřel dveře a přešel k psacímu stolu a nahraným páskám, ale sotva se pustil do práce, někdo zaklepal. A tohle také nebude Carl Aspinall, pomyslel si.
Byla to Amelia Tanaková. „Amelie,“ podivil se. „Kde se tady berete?“
Zůstala stát ve dveřích, v kabátě a s batůžkem na zádech. Jako toho dne, kdy jim přišla říct, že končí. „Přišla jsem…“ začala Amelia a zhluboka se nadechla. „Doktorka Landerová za mnou přišla na univerzitu.“
Tam tedy jela tím taxíkem, pomyslel si Richard a chtěl se jí zeptat, který den to bylo, ale Amelia vypadala nejistě a nechtěl ji odradit.
„Neřekla jsem vám pravdu, proč jsem tady skončila,“ pokračovala Amelia. „Doktorka Landerová se mě ptala, jestli to bylo proto, že jsem zažila něco rozčilujícího, a já jí řekla, že ne, ale nebyla to pravda. Zažila jsem to a byla jsem tak vyděšená, že bych nedokázala jít znovu mimo, ale pak jsem se dozvěděla, že zemřela, a musela jsem myslet na to, že se jí to děje, jenomže ona nemá na vybranou, ona se nemůže vrátit.“
Slova se z ní bezmocně řinula jako slzy. „Musela jsem myslet na to, jaký jsem byla zbabělec. Byla na mě vždycky tak hodná. Jednou jsem ji požádala, aby pro mě něco udělala, a ona to udělala, a já –“ Zrudla a odmlčela se. „Přesvědčovala mě, že je důležitý, abych jí pověděla, co jsem viděla. Neměla jsem lhát. Měla jsem jí to říct. Jak ze mě má být lékařka, když dovolím, aby mě strach –?“ Pohlédla na Richarda. „Je pozdě, abych jí to řekla, ale ona tvrdila, že to je důležitý, a vy jste byl její partner –“
„Je to důležité,“ přisvědčil Richard. „Prosím, odložte si kabát a posaďte se.“
Zavrtěla hlavou. „Nemůžu se zdržet. Mám seminář, anatomii.“ Rozechvěle se zasmála. „Neměla jsem vlastně ani čas, abych sem chodila, ale musela jsem vám to říct –“
„Dobře,“ přikývl Richard, „nemusíte si odkládat, ale aspoň se posaďte,“ avšak ona opět zavrtěla hlavou.
A když budeš naléhat, vezme do zaječích, pomyslel si Richard. „Co jste viděla, že vás to vyděsilo, Amelie?“
„Prostě…“ Kousla se do rtu. „Neměl jste nikdy děsivý sen, ve kterém – když jste se ho snažil vysvětlit – nic děsivýho nebylo, žádný zabiják s nožem, ani –“ Zděšeně se zarazila. „Tohle jsem říct nechtěla. Opravdu, já –“
„Žádné vrahy ani zrůdy jste neviděla,“ napověděl Richard, „ale přesto vás to vyděsilo –“
„Ano,“ přisvědčila Amelia, „byla jsem v tunelu, jako jsem bývala dřív, jenomže tentokrát jsem si uvědomila, že to není tunel, že to je…“ Toužebně pohlédla na dveře.
Richard ukročil a vtěsnal se mezi ni a dveře. „Co to bylo?“ zeptal se, i když to už věděl. A měla pravdu, pohled na lidi v staromódním oblečení, kteří stojí za dveřmi, ani zvuk zastavujících se strojů, nejsou v podstatě nijak děsivé. „Co se stalo?“ zeptal se Lawrence Beesley stevarda a ten mu odpověděl: „Myslím, že to nic není.“ Beesley se vrátil do postele a vůbec vyděšený nebyl.
„Co to bylo, Amelie?“ opakoval Richard.
„Já… zní to tak bláznivě, budete si myslet…“
Že jsi Bridey Murphyová? pomyslel si, jako jsem z toho obvinil Joannu? Povzbudil ji: „Ať je to cokoli, budu vám věřit.“
„Já vím,“ přikývla. „Tak dobře.“ Zhluboka se nadechla. „V tomhle semestru mám biochemii. Přednášky jsou ve dne, ale laboratoře jsou každý úterý a čtvrtek večer v takový starý místnosti. Je dlouhá a úzká, podél stěn jsou tmavé dřevěné skříně s chemikáliemi, takže to vypadá jako tunel.“
Dlouhá úzká místnost se skříněmi po obou stranách. Netušil, co to může být. Lékárna? Bude se muset zeptat Kit, kde měli na Titaniku výdejnu léků.
„Byla to závěrečná zkouška z laboratoří,“ pokračovala Amelia. „Měli jsme udělat test na reakci enzymů, ale mně to pořád nešlo a už bylo skutečně pozdě. Už zhasli a čekali na mě, až to dokončím.“
„Kdo čekal?“ zeptal se Richard.
„Moji profesoři,“ odpověděla Amelia a v hlasu jí zazněl strach. „Stáli venku na chodbě v bílých laboratorních pláštích; čekali a chtěli vidět, jestli udělám závěrečnou zkoušku.“
Závěrečná zkouška z biochemie a profesoři v laboratorních pláštích. Měla celé týdny na to, aby si rozumově vysvětlila, co viděla, pomyslel si, aby to sestavila do něčeho, co dává smysl. Nebo aspoň větší smysl než Titanic. „Kdy jste si uvědomila, že to, co jste viděla, je biochemická laboratoř?“ zeptal se.
Zmateně na něj pohlédla. „Jak to myslíte?“
„Bylo to pár dní po sezení, nebo později?“
„Bylo to hned potom,“ odpověděla Amelia, „co jsem měla NDE. Neřekla jsem vám to, protože jsem se bála, že mě přimějete, abych šla znovu mimo. Řekla jsem, že jsem viděla totéž, co jsem viděla předtím, dveře, světlo, a že jsem měla pocit štěstí a pokoje, ale nebylo to tak. Viděla jsem laboratoř.“
To nebyl Titanic, pomyslel si Richard. Ona neviděla Titanic.
„Ale laboratoř to vlastně taky nebyla,“ pokračovala Amelia, „protože skříně ve skutečnosti nejsou zamčený, jako byly v NDE, a nebyl to můj profesor biochemie, byl to doktor Eldritch z anatomie a ještě tam byl režisér, kterého jsem měla, když jsem studovala hudební divadlo. A byla jsem hrozně vyděšená.“
„Z čeho?“ zeptal se Richard.
„Z toho, že to neudělám,“ odpověděla a v hlasu se jí znovu ozval strach. „Ze závěrečný zkoušky.“
Ona nebyla na Titaniku, pomyslel si a snažil se to pochopit. Byla v biochemické laboratoři. „Co se stalo potom?“ vypravil ze sebe.
„Začala jsem hledat klíč. Musela jsem ho najít. Musela jsem se dostat do skříně a najít správnou chemikálii. Dívala jsem se pod laboratorní stoly a do všech šuplat,“ vyprávěla přiškrceným hlasem, „ale byla tma, neviděla jsem –“
Spojitostí nebyl Titanic. A tohle si Joanna uvědomila, když mluvila s Carlem Aspinallem.
„– a štítky na zásuvkách nedávaly smysl,“ pokračovala Amelia. „Byla na nich písmena, ale nebyla to slova, jen písmena a číslice, psané dohromady jako nějaká šifra. A já byla tak vyděšená… a pak jsem byla zpátky v laboratoři, takže jsem to nejspíš našla a nejspíš jsem zkoušku udělala. Jakou známku jsem dostala, nevím.“ Rozpačitě se zasmála. „Povídala jsem vám, že to zní bláznivě.“
„Ne,“ ujistil ji. „Ne, moc jste mi pomohla.“
Přikývla, ale přesvědčená nebyla. „Musím jít na anatomii, máme laboratoře, ale –“ znovu se zhluboka nadechla, „– jestli chcete, půjdu znovu mimo. Dlužím to doktorce Landerové.“
„To asi nebude nutné,“ uklidnil ji, a jakmile odešla, zatelefonoval Carlu Aspinallovi.
Obával se, že telefon zvedne paní Aspinallová, ale když to neudělala a když Carl řekl: „Haló, tady jsou Aspinallovi,“ Richard se představil: „Pane Aspinalle, tady je doktor Wright. Ne, počkejte, nezavěšujte. Chápu, že nechcete mluvit o tom, co jste zažil. Chci jenom, abyste mi odpověděl na jednu otázku. Odehrávalo se to na Titaniku?“
„Na Titaniku?“ podivil se Carl a jeho údiv prozradil Richardovi vše, co potřeboval vědět.
Nebyl na Titaniku. A to bylo překvapující zjištění, které přimělo Joannu, aby se rozběhla na pohotovost. Nebylo to nic, co jí řekl o svých NDE, byla to skutečnost, že neviděl Titanic, a Joanna si uvědomila, že tohle není hledaná spojitost, že byla na špatné stopě, a teď před ní vyvstala správná odpověď a ona mu to utíkala oznámit.
Musel mít jistotu. Zavolal Maisii. „Když jsi měla NDE, Maisie, nebyla jsi na nějaké lodi?“ zeptal se, když mu sestra konečně dovolila s ní promluvit.
„Na lodi?“ opakovala a Richard úplně viděl, jak se přitom tváří. „Ne.“
„Jak to víš?“
„Protože to vím,“ zdůraznila Maisie. „Necítila jsem nic takovýho, jako je loď.“
„Jak to působilo?“
„Nevím,“ odpověděla zamyšleně. „Říkala jsem Joanně, že si myslím, že to bylo někde uvnitř, ale mám pocit, že to bylo i pod širým nebem. Někde jak vevnitř, tak venku,“ a pečlivost její odpovědi ho přesvědčila víc než co jiného, že kdyby byla na lodi, věděla by to; odpověď spočívá někde jinde.
Ale kde? Musí být někde v prožitích blízkosti smrti, v jakési společné niti, která je spojuje, přestože Ameliiny ani Maisiiny prožitky a podle všeho ani NDE Carla Aspinalla se Joanniným nepodobaly. „Ale musí to tam být,“ tvrdil Kit do telefonu, „protože jakmile si Joanna uvědomila, že Carl nebyl na Titaniku, věděla, oč jde.“
„A musí to být něco, co je v nich všech,“ dodala Kit. „Nahrál jste, co Amelia právě říkala?“
„Ne,“ odpověděl. „Byla hrozně nervózní. Ale všechno, co si pamatuju, jsem zapsal.“
„A co vaše vlastní?“ zeptala se Kit. „Zapsal jste je?“
„Moje vlastní?“ opakoval bezvýrazně. „Ale ty se –“
„– vztahovaly k Titaniku, já vím,“ skočila mu do řeči. „Ale může v nich být klíč. Myslím, že musí existovat nějaká společná nit, a čím víc NDE budeme mít, tím spíš na to dokážeme přijít.“
Měla pravdu. Napadlo ho, zda by s ním byl Carl Aspinall ochotný mluvit, kdyby mu teď zavolal a vysvětlil mu, že jeho noční můry, ať byly jakékoli, byly čistě subjektivní. Pochyboval.
Zbývaly tedy Ameliiny NDE, jeho vlastní a Maisiiny. A vidění onoho člena posádky z Hindenburgu. Sestavil přehled prvků v každém z nich. Joseph Leibrecht viděl sněhová pole, velryby, vlak, ptáka v kleci a babičku a slyšel kostelní zvony a zvuk praskajícího kovu. Amelia viděla enzymy, laboratorní šuplíky a své profesory, Joanna viděla schodiště a rotopedy, a on nic z toho neviděl.
Josephovo vidění bylo jasně snové, rychle se v něm střídaly navzájem nesouvisející obrazy a bylo naprosto odlišné od Joannina. Amelia se nacházela někde mezi. Nebyly tam žádné časové ani obrazové skoky, ale byly tam logické mezery, zatímco v jeho vlastních –
Uvědomil si, že neví, jestli v jeho vlastních byly nějaké nesrovnalosti, kromě té dětské vzducholodi. Předpokládal, že to bylo skutečné, že Joanniny byly skutečné, a když potom procházel knihy Kitina strýce, soustředil se na samotný Titanic.
Vytáhl si ty knihy znovu. Lidé se skutečně shromáždili u kanceláří společnosti White Star a u budovy The New York Times, ale nikoli uvnitř. Hemžili se v okolních ulicích a čekali na zprávy z Carpathie. Když konečně došly, žádné veřejné čtení seznamů těch, kdo přežili, se nekonalo. Seznam vyvěsili na budově Times – matka Mary Marvinové, která se tam dostavila s matkou svého zetě, zajásala, když na seznamu našla jméno dcery, ale pak zděšeně zmlkla, když si uvědomila, že vedle něj není jméno Danielovo – ale příbuzní se většinou jednotlivě chodili ptát do budovy White Star. Syn Johna Jacoba Astora vyšel okamžitě zase ven s tváří zabořenou v dlaních.
A v budově White Star žádné stanoviště radiotelegrafistů nebylo. Jedno bylo v Times, ale to se nacházelo na střeše. Operátor vkládal dešifrované depeše do krabice přivázané k lanu, potom zabušil lanem do kovových stěn šachty, aby dal znamení reportérům dole, a spustil krabici šachtou.
A co z toho vyplývá? Že ve skutečnosti nebyl v kancelářích White Star? To už věděl. Že si své NDE sestavil z filmových obrazů a z Joanniných NDE. Ale nevyplývalo z toho proč. Ani žádná spojitost.
Sestavil seznam všech prvků – jeho vlastní pager, žena s vysokým límcem mluvící do telefonu, muž skloněný nad vysílačkou, hodiny na stěně, schody, muž s novinami pod paží – a pak zavolal Amelii a požádal ji, aby k němu přišla. „Chcete mě zase poslat mimo?“ zeptala se a hlas se jí zachvěl strachem.
„Ne, nechci,“ uklidnil ji. „Jen se vás potřebujeme na něco zeptat. Šlo by to zítra v devět?“
„Ne, mám test z psychologie.“ Vymlouvá se, pomyslel si, jako to dělala tenkrát posledně, když se ji Joanna pokoušela přeobjednat; pak skončila. Jenže po odmlce se zeptala: „Vyhovovalo by vám to v jedenáct?“ a kupodivu se objevila na minutu přesně.
Požádal Vielle, aby se toho zúčastnila. „Amelie, chtěli bychom, abyste nám řekla všechno, na co si vzpomenete ze svých NDE. Začněte od prvních,“ vyzval ji a Vielle zapnula Joannin minidiktafon.
Amelia přikývla. „Slíbila jsem, že udělám všechno, co budete chtít,“ souhlasila a vrhla se do podrobného vyprávění, upřesňovaného do ještě větších podrobností jeho a Viellinými otázkami.
„Kolik vašich profesorů bylo v tý místnosti?“ zeptala se jí Vielle.
„Čtyři,“ odpověděla Amelia. „Doktor Eldritch, režisér, moje učitelka angličtiny ze střední školy a profesor chemie, kterýho jsem měla v prvním ročníku. Nebyl to vlastně profesor. Byl to čerstvý absolvent. Nenáviděla jsem ho. Když jsme se ho na něco zeptali, odpověděl jen: ‚To je něco, na co si musíte přijít sami.‘“
„Byla tam vaše učitelka angličtiny?“ zeptal se Richard a myslel na pana Briarleye.
Amelia přikývla. „I když jsem ji vlastně moc neměla. Zemřela měsíc po začátku školy.“
Vielle ji důkladně zpovídala ohledně štítků na lahvičkách s chemickými látkami. „Víte, jak se ve vzorcích píšou čísla pod řádek do indexu,“ vysvětlovala Amelia, „tak tady byla všechna čísla s písmeny v jednom řádku.“
„Vzpomněla byste si na některý ty písmena?“ zeptala se Vielle.
Nevzpomněla si. „Nepamatujete si ještě něco jinýho, co nebylo v pořádku?“ pokračovala Vielle.
Amelia upřela pohled do prázdna. „Chlad,“ řekla nakonec. „V té místnosti bývalo vždycky horko. Byly tam takový staromódní radiátory. Ale v mých NDE tam byla hrozná zima, jako kdyby někde zůstaly otevřené dveře.“
„Joanna taky říkala, že tam byla zima,“ poznamenala Vielle, když Amelia odešla. „Co Joseph Leibrecht?“
„Mluvil o tom, že viděl sněhová pole,“ odpověděl Richard, „ale mluvil také o vařícím moři a o ohni. A v mých NDE nebylo nic horkého ani studeného.“
„Vy a Amelia jste něco hledali,“ nadhodila Vielle.
„Joanna také,“ dodal Richard, „ale Joseph Leibrecht ne.“
„A co s tím, že ta její učitelka angličtiny je někdo, kdo zemřel?“
Zavrtěl hlavou. „To je jeden z modelových prvků.“
„Není vůbec žádná šance, že byste přesvědčil Carla Aspinalla, aby s vámi mluvil?“ zeptala se.
„Nezvedají telefon.“
Vielle přikývla. „Na přístroji se jim ukazuje číslo volajícího. A jezdit tam znovu nejspíš nemá cenu.“
Ne, pomyslel si, a tam stejně není odpověď. Odpověď spočívá u pana Briarleye, a od něj ji tak jako tak nedostane. „Je to něco, na co si musíte přijít sami,“ říkal onen asistent.
„Nemůžete poslat Amelii znovu mimo?“ zeptala se Vielle, když ji vyprovázel ke dveřím laboratoře.
„Možná,“ připustil, „i když je pravděpodobné, že se bude opakovat stejný jednotící obraz.“
„Ach, to je dobře, že jste tady,“ ozval se jakýsi hlas a vešla Maisiina matka v zářivě žlutém kostýmku. „Nejdu nevhod?“
„Já zrovna odcházím. Ještě na tom popracuju a ozvu se,“ vychrlila ze sebe Vielle a upalovala pryč.
„Nechtěla jsem rušit,“ omlouvala se Maisiina matka. „Prosím.“ Podala mu malou černou krabičku.
„Co je to?“ zeptal se. Vypadalo to jako velmi malý elektronický záznamník.
„Váš pager. Říkal jste, že problém při uplatňování vašeho postupu spočívá v příliš krátkém časovém prostoru, říkal jste jen čtyři až šest minut.“
Říkal jsem, že za čtyři až šest minut nastává nevratná mozková smrt, pomyslel si, ale ona se nedokáže přinutit, aby pronesla tahle slova nebo připustila, že po mně chce, abych vrátil Maisii ze smrti zpátky do života.
„Tenhle pager zmíněný problém řeší,“ oznámila celá radostná.
„Já už pager mám,“ namítl. A i kdyby spustil v minutě, kdy Maisie upadne do klinické smrti, on sám by se musel dostat k nějakému telefonu a zjistit, kde Maisie je. Pokud by se vůbec někdo obtěžoval zvednout v krizové situaci telefon.
„To není obyčejný pager,“ upozornila paní Nellisová. „Je to lokalizační přístroj. Má ho Maisie a všichni její lékaři a sestry. Byli instruováni, že kdyby nastala naléhavá situace, okamžitě stisknou tohle tlačítko,“ ukázala na červené tlačítko na kraji krabičky, „a váš pager začne pípat. Má zvláštní tón, a tak si ho nemůžete splést se svým vlastním pagerem.“
Nejspíš hraje „Zvesela, jen zvesela,“ pomyslel si.
„Jakmile uslyšíte, že pípá,“ ševelila paní Nellisová, „stisknete tohle tlačítko,“ ukázala na černé tlačítko, „a na displeji se objeví místo v nemocnici, odkud byl signál vyslán. Například tam bude ‚Jednotka intenzivní péče‘ nebo ‚západní křídlo, čtvrté poschodí‘ nebo cokoli jiného. Maisie bude samozřejmě většinou ve svém pokoji na JIP, ale jak jste říkal, mohla by být dole na testech, nebo,“ ostýchavě zmáčkla palec v dlani, „na operačním sále, kde by se připravovala na nové srdce, a takhle budete vědět, kde přesně je. Chtěla jsem, aby to také určilo místo, kde se právě nacházíte, a vyznačilo vám nejkratší cestu, ale počítačový technik, který měl tohle zadané, tvrdil, že taková technologie ještě neexistuje.“
„Technologie pro oživování zemřelých pacientů také ještě neexistuje, pani Nellisová,“ namítl Richard a pokusil se jí pager vrátit.
„Ale bude,“ prohlásila s důvěrou, „a až bude, vy nebudete muset řešit problém, kde se Maisie nachází. Uvědomuji si, že pořád ještě zbývá problém, jak se k ní rychle dostat, ale na tom už pracuje jiný programátor.“
A já nejkratší cestu znám, pomyslel si Richard. Mám v hlavě celý plán nemocnice, všechna schodiště, všechny zkratky. Dokázal bych se k Maisii dostat včas, jen kdybych ji ale uměl oživit. Kdybych věděl, co se mi Joanna snažila vzkázat.
„Tohle je samozřejmě jenom preventivní opatření. Maisiini lékaři čekají, že srdce pro ni můžou dostat už každým dnem, a ona si vede moc dobře; vykazované hodnoty jim dělají radost. A teď,“ řekla a pevně mu vtiskla pager do ruky, „věděla jsem, že bude chtít vidět, jak to funguje, takže Maisie bude ve dvě deset aktivovat svůj pager, abyste uslyšel pípání a viděl, jak vypadá lokalizační displej.“
„Ve dvě deset?“ zeptal se Richard.
„Ano, navrhovala jsem dvě hodiny, abyste bezpečně věděl, že to je zkouška, ale ona trvala na dvou deseti. Nemám tušení proč.“
Já ano, pomyslel si Richard. Je to šifra. Něco zjistila.
„Někdy ji kolem druhé hodiny berou dolů na testy, a tak si třeba myslela, že se to lépe vyzkouší, když bude někde jinde. Je to tak inteligentní dítě.“
To je, pomyslel si Richard. „A kde mám být já ve dvě deset?“
„Na tom nezáleží,“ ujistila ho. „V tom je ten vtip. Ať jste kdekoli, pager vás vypípá a sdělí vám, kde se Maisie nachází. Bohužel se musím v půl druhé sejít s právníkem, takže tady nebudu, ale Maisie vám nejspíš na jakoukoli otázku dokáže odpovědět.“
Doufejme, pomyslel si a díval se, jak paní Nellisová odchází k výtahu. Maisie musela najít někoho dalšího, kdo viděl Joannu ve výtahu nebo na některé chodbě. Nebo, jestli bude mít Richard štěstí, v pokoji s Carlem Aspinallem. Paní Nellisová nastoupila do výtahu. Richard počkal, až se dveře zavřou, a pak se vydal na jipku.
„Bála jsem se, že na to nepřijdete,“ přivítala ho Maisie, když vešel k ní do pokoje. „Napadlo mě, že jsem možná měla říct dvě dvacet, kdy se potopil, místo času, kdy vyslali poslední rádiovou depeši.“
„Co jsi zjistila?“ zeptal se Richard.
„Eugene mluvil se sanitářem, který toho dne viděl Joannu. Na druhém-východním. Prý viděl, jak mluví s panem Mandrakem.“
Mandrake. Pak ji skutečně viděl, nevymyslel si to pro tu vypočítavou řeč na pohřbu. Musel ji přepadnout, když šla nahoru k doktorce Jamisonové.
„Tak co?“ zeptala se Maisie.
Richard zavrtěl hlavou. „Joanna možná na Mandraka narazila, ale nic by mu neřekla. Slyšel ten sanitář, co Mandrake říkal?“
Maisie zavrtěla hlavou. „Ptala jsem se Eugena. Prý byl moc daleko, ale pan Mandrake toho napovídal spoustu a ona taky. Říkal, že se smála.“
„Smála? S Mandrakem?“
„Já vím,“ připustila Maisie a protáhla obličej. „Taky si nemyslím, že s panem Mandrakem je moc velká legrace. Ale tohle podle Eugena ten sanitář říkal.“
Podle Eugena ten sanitář říkal; tohle bylo ze třetí, ne, ze čtvrté ruky, od někoho, kdo stál tak daleko, že nic neslyšel, a šance, že by Joanna odhalila Mandrakovi cokoli podstatného, byla nulová, avšak Richard slíbil Joanně, že se bude snažit do posledního dechu.
A víc už skoro udělat nelze. „Čekal jsem, že se ozvete,“ prohlásil Mandrake, když mu Richard zavolal od sester z jipky. „Paní Davenportová mi říkala, že by si s vámi ráda promluvila o vzkazech, které dostává.“
Tohle nemůžu udělat, pomyslel si Richard a málem telefon zavěsil. Tohle je zrada Joanny. Bylo by jí to jedno, pomyslel si náhle. Nešlo jí o nic jiného, než doručit mi ten vzkaz. „Rád bych vás navštívil,“ řekl. „Jste ve své pracovně?“
„Ano, ale obávám se, že mám dnes odpoledne několik schůzek, a také můj vydavatel –“ Nastala odmlka, zřejmě se díval do diáře. „Šlo by to ve dvě… ne mám schůzku… a vydavatel přijde ve tři… šlo by to v jednu?“
„V jednu hodinu,“ přisvědčil Richard a zavěsil. Pomyslel si: Doufejme, že se během příští půldruhé hodiny dozvím odpověď a vůbec s ním nebudu muset mluvit.
Znovu začal procházet Joanniny záznamy a vypisoval vše, co obsahovaly – plavecký bazén, Scotland Road, prostory pošty, klíč – klíč. Co bylo klíčem? – signalizační rakety tělocvična, rotopedy, stanoviště radiotelegrafistů, pytle s poštou. Hledal společné prvky se svými zápisy a se zápisy Amelie Tanakové. Oboje vypovídaly o dveřích a lahvích – lahvička s chemikáliemi v Ameliiných a lahvička s inkoustem v Joanniných – ale v jeho žádné lahve nebyly. Klíč? On sám musel otočit klíčem, aby otevřel dveře do chodby, pan Briarley šel do prostor pošty pro klíč ke skříňce se signalizačními raketami, námořník, který signalizoval Morseovou lampou, říkal něco o klíči, a Amelia, když mluvila o katalyzátoru, uvedla: „Musela jsem najít klíč.“
To je přehnané, pomyslel si, a Joseph Leibrecht nepronesl o žádném klíči ani slovo. A klíč nebyl v zápisech mezi zvýrazněnými slovy.
Tak dobře, co tedy slova, která zvýrazněna byla? Voda? V Ameliiných ani v jeho NDE voda nebyla, stejně jako tam nebyla mlha. Čas, pomyslel si a vzpomněl si na nástěnné hodiny na chodbě v budově White Star. Amelii působilo starost, aby dokončila závěrečnou zkoušku včas, a Joseph Leibrecht se zmínil, že uslyšel kostelní zvon a poznal, že je šest hodin. A na Titaniku nešlo o nic jiného, než že se nachyluje čas.
A když už se mluví o času, kolik je hodin? Za deset minut jedna. To ještě stihne zajít k Vielle a zeptá se, jaké podobnosti našla v zápisech, a pak půjde rovnou do Mandrakovy pracovny.
Seběhl do třetího. Na spojovací chodbě stál velký panel, na kterém visela cedule „Uzavřeno kvůli opravám“. Musela jim zřejmě dojít žlutá páska, pomyslel si Richard. Bude muset sejít až úplně dolů a ven z budovy. Vykročil chodbou zpátky. Pager v kapse začal naléhavě pípat pronikavým tónem. Maisiina zkouška, pomyslel si a vytáhl ho z kapsy. Stiskl červené tlačítko. „Šesté-západní,“ ukázalo se na displeji a pod tím čas: 12:58.
Šesté-západní. Co tam Maisie dělá? pomyslel si a pak si uvědomil čas. „Říkala ve dvě deset,“ pronesl nahlas a rozběhl se do třetího a spojovací chodbou ke služebnímu výtahu.
Dokázal to do šestého za tři minuty a devatenáct vteřin a bez dechu vpadl na sesternu. „Rychle. Maisie Nellisová. Kde je?“
„Tamhle, druhé dveře,“ odpověděla sestra, a když se hnal chodbou, stále ještě mu nedošlo, že by tam za takové situace sestra nestála jen tak a že není slyšet kvílení alarmu.
Vrazil do pokoje, kde Maisie klidně ležela na lůžku na kolečkách a dívala se na pager.
„Už jste mluvil s panem Mandrakem?“ zeptala se dychtivě.
„Jak – bych – mohl?“ vyrážel ze sebe sípavě. „Tys mě – volala. Oč jde?“ Svalil se do křesla u zdi.
„Zkouška,“ odpověděla.
„Zkouška měla být ve dvě deset, ne ve dvanáct padesát osm.“
„Dvě deset byla šifra,“ opravila ho. „Vzali mě sem na nějaký testy a mě napadlo, že by nebylo špatný vyzkoušet pager, když nevíte, kde jsem, abychom viděli, jestli to funguje, nebo ne.“
„Fungovalo to,“ zavrčel Richard, „tak už žádné zkoušky. Teď použiješ pager jenom v naléhavé situaci. Je to jasné?“
„Ale neměli bychom to párkrát vyzkoušet?“ zeptala se a toužebně si prohlížela pager. „Abyste se zrychlil?“
Byl jsem dost rychlý, pomyslel si. Byl jsem tu za necelé čtyři minuty ze skoro nejvzdálenějšího místa v nemocnici. Dokázal jsem to udělat včas. A když jsem se sem přiřítil, neměl jsem nic, čím bych ji zachránil. „Ne,“ odmítl. „Pager použiješ, když půjde o klinickou smrt, jenom v tom případě.“
„A co když si budu myslet, že to nastává, a pak se ukáže, že ne?“
„Pak bude lépe, když se zároveň neukáže, že jsi mě chtěla vidět jenom proto, abys mi řekla o požáru hartfordského cirkusu.“
„Tak jo,“ smířila se neochotně.
„Dobře.“ Pohlédl na hodinky. Jedna deset. „Přijdu pozdě na schůzku s Mandrakem. A neříkej mi: ‚Ještě jít nemůžete.‘“
„To jsem nechtěla říct,“ ohradila se pobouřeně. „Chtěla jsem vám popřát hodně štěstí.“
To bude chtít mnohem víc než jenom štěstí, pomyslel si Richard, když se díval na Mandraka sedícího za obrovským nablýskaným stolem. „Čekal jsem vás v jednu,“ podíval se významně na hodinky. „Teď se obávám, že mám další –“
Zazvonil telefon. „Promiňte,“ omluvil se Mandrake a zvedl sluchátko. „Tady je Maurice Mandrake. Autogramiáda? Kdy?“
Richard se rozhlédl po pracovně. Byla ještě přepychovější, než očekával. Obrovské hnědé kožené křeslo, obrovský mahagonový psací stůl, nad kterým visí Mandrakův portrét v téměř životní velikosti, knihovna plná výtisků Světla na konci tunelu, perský koberec. Tohle by mohlo být rovnou na Titaniku, pomyslel si Richard.
Mandrake zavěsil telefon. „Obávám se, že to budeme muset nechat na jindy. Ve dvě mám –“
„Tohle nebude trvat dlouho,“ ujistil ho Richard a posadil se. „Ve své řeči na pohřbu jste uvedl, že jste mluvil s Jo- doktorkou Landerovou toho dne, kdy ji ten narkoman zabil.“
Mandrake zkřížil ruce na stole. „Toho dne a od té doby mnohokrát,“ řekl.
Tohle nesvedu, pomyslel si Richard.
„Na vašem výrazu vidím, že nevěříte, že mrtví komunikují s živými,“ poznamenal Mandrake.
Kdyby tomu tak bylo, Joanna by mi sdělila, na co přišla v pokoji Carla Aspinalla. „Ne,“ potvrdil.
„Protože vytrvale věříte jen tomu, co vidíte na svých RIPT skenech,“ vybafl pan Mandrake a samolibě se ušklíbl. „Doktorka Landerová naštěstí nakonec pochopila, že prožitek blízkosti smrti zahrnuje dimenze, které věda nikdy nedokáže vysvětlit. Teď, kdybyste mě omluvil, mám další schůzku –“ Začal se zvedat.
Richard zůstal sedět. „Potřebuju vědět, co toho dne řekla.“
„Přesně to, co jsem uvedl ve své řeči na pohřbu, že si uvědomila, že NDE – nebo spíš NAE, neboť dospěla k tomu, že to je právě tohle – není jen fyzická halucinace, ale duchovní zjevení Druhé strany.“
Lžeš, pomyslel si Richard. „Co řekla? Přesně její slova.“
Mandrake se v křesle opřel zády a ruce položil na čalouněná opěradla. „Proč? Abyste ji mohl prohlásit za blázna? Je mi jasné, že musí být těžké čelit skutečnosti, že vaše kolegyně dospěla k jinému závěru ohledně NAE, než o jakém jste se ji snažil přesvědčit.“ Mandrake se předklonil. „Naštěstí se nedala ošálit vašimi vědeckými,“ to slovo nehezky zdůraznil, „argumenty a zjistila si pravdu sama.“ Letmo pohlédl na dveře a pak se opět významně podíval na hodinky. „Obávám se, že víc času už nemám.“ Tentokrát vstal.
Richard nikoli. „Potřebuju vědět, co řekla.“
Mandrake znovu neklidně pohlédl ke dveřím. S kýmpak asi má tu schůzku, pomyslel si Richard. Zřejmě s někým, s kým nechce, abych se tu setkal. Není to někdo, z koho chce vypumpovat informace o projektu? Paní Troudtheimová? Tish?
„Joanna byla na cestě na pohotovost, kde mi chtěla něco sdělit,“ pokračoval Richard. „Snažím se zjistit, co to bylo.“
„Podle mě to je zřejmé,“ odpověděl Mandrake, ale v očích se mu náhle cosi mihlo – strach? vina?
On to ví, pomyslel si Richard, a i když to vůbec nedávalo smysl, Joanna to Mandrakovi skutečně řekla. „Ne,“ namítl pomalu. „Není to zřejmé.“
V Mandrakových očích se opět cosi mihlo. „Chtěla vám sdělit to, co od té doby řekla mně a paní Davenportové z míst posmrtného života, ve který vy odmítáte věřit, a sice že více, věřte, doktore Wrighte, je toho na nebi a na nebesích, než se vašim RIPT skenům ve snu zdá.“ Prošel kolem stolu ke dveřím. „Obávám se, že víc času vám věnovat nemůžu, doktore Wrighte. Čekám jednoho pána –“
Pána? Pana Sagea? Hodně štěstí při dolování informací o projektu. Nebo o čemkoli jiném. „Potřebuji vědět, co přesně vám řekla,“ opakoval Richard.
Mandrake otevřel dveře. „Kdybyste si laskavě domluvil schůzku na jiný den, mohli bychom –“
„Joanna zemřela, když se mi pokoušela sdělit, co to je,“ naléhal Richard. „Potřebuji to vědět. Je to důležité.“
„Tak dobře.“ Zavřel dveře, vrátil se k psacímu stolu a posadil se. „Když je to pro vás tak důležité.“
Richard vyčkával.
„Řekla: ‚Měl jste úplnou pravdu, pane Mandraku. Teď to vím. NAE je vzkaz z Druhé strany.‘“
„Mizero!“ neudržel se Richard a zvedl se.
Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř se naklonil pan Wojakowski v baseballové čepici. „Zdravíčko, Manny,“ oslovil Mandraka a pak se obrátil k Richardovi, „zdravíčko, doktore. Omlouvám se, že jsem sem takhle vpadnul, ale já –“
„My jsme tady skončili,“ ujistil ho Mandrake.
„To je pravda,“ přisvědčil Richard. „Skončili.“ Prošel z pracovny kolem pana Wojakowskiho na chodbu.
„Počkejte, doktore,“ zavolal pan Wojakowski a doběhl za ním. „Zrovinka s váma jsem chtěl mluvit.“
„Nevypadá to tak,“ odpověděl Richard a ukázal palcem na Mandrakovy dveře. „Zdá se, že jste chtěl mluvit s ním, pane Wojakowski.“
„Ede,“ opravil ho. „Jo, on mi onehdá volal, prý si se mnou chce promluvit o vašem projektu. Řekl jsem mu, že jsem na tom nějakou dobu nepracoval, ale on stejně chtěl se mnou mluvit, tak povídám oukej, ale nejdřív jsem musel mluvit s váma, abych měl jistotu, že to je oukej, doktoři někdy nechtějí, aby se o jejich výzkumu žvanilo, a já se vás od tý doby furt snažím sehnat.“
Plácl se do stehna. „Člověče, vás teda sehnat je kumšt. Zkusil jsem už úplně všechno, abych se vás zeptal, jestli to je oukej. Vím, že jste měl v hlavě jiný věci, to s tou nebožačkou doktorkou Landerovou a vůbec, ale už jsem se málem vzdával naděje, že vás někdy zastihnu. Úplně jako Norm Pichette. Nepovídal jsem vám o něm? Zůstal na Yorktownu, když jsme loď opustili, byl dole na marodce, a když se probral, kouká, že je na lodi, která jde ke dnu, tak huláká na Hughese,“ vykládal a přiložil si ruce k ústům jako tlampač, „ale tenhle škopek je už moc daleko, než aby ho bylo slyšet, tak se snaží vymyslet nějakej jinej způsob, jak jim to signalizovat. Mává rukama jako blázen, ječí, píská, řve, ale nic nefunguje.“
Richard si vzpomněl na Maisii, která se mu snažila signalizovat, snažila se přimět sestru Lucille, aby ho vypípala, aby jí dovolila zatelefonovat, podplácela Eugena, aby mu doručil vzkaz, a nakonec z nouze, jako poslední možnost, řekla matce o projektu.
„Tak pak se snaží použít rádio,“ pokračoval pan Wojakowski, „ale dveře kabiny s vysílačkou jsou zamčený. Umíte si to představit? Zamknout dveře na lodi, která se potápí? Kdo tam podle nich asi mohl vlízt?“
Zamčené. On sám se divoce dobýval do zamčených dveří, kopal do nich, snažil se dostat zpátky do laboratoře, a Joanna, když se pokoušela otevřít dveře k zadnímu schodišti a zjistila, že jsou zamčené, šla do prostor pošty pro klíč ke skříňce se signalizačními raketami. Klíč. Amelia říkala: „Musela jsem najít klíč.“
„Pichette prošel celou loď,“ vykládal pan Wojakowski, „a hledal něco, čím by upoutal pozornost.“
Celou loď. Joanna běžela nahoru na člunovou palubu, pak na promenádní palubu, po Scotland Road. Proběhala všechno. Nahoru do laboratoře, aby mu řekla o Carlu Kómovi, a když tam nebyl, nahoru do pracovny doktorky Jamisonové a dolů na pohotovost.
I on, Kit a Vielle proběhali všechno. Do Timberline a na čtvrté-východní, vyptávali se sester i taxikářů, mapovali schodiště, snažili se zjistit, kudy Joanna procházela, s kým mluvila. Procházeli zápisy a knihy, zpracovávali skeny, pátrali v nemocnici, ve své paměti i ve zprávách o Titaniku, zkoušeli všechno, co je napadlo.
„Pichette zkouší všechno, co ho napadne,“ vyprávěl pan Wojakowski. „Dokonce si sundá košili a mává s ní jako s praporem, ale to taky nefunguje a loď se potápí. Musí něco vymyslet, nějak vyslat signál, dřív než bude pozdě.“
Nějak vyslat signál. Pan Briarley vypouštějící rakety. Námořník vysílající Morseovou lampou. Radiotelegrafista vyťukávající vzkazy Carpathii a Frankfurtu. Vzkazy. Muž s vousem posílající stevarda se vzkazem za panem Briarleyem, pošťák táhnoucí pytle s promočenými dopisy na člunovou palubu a J. H. Rogers píšící vzkaz sestře.
„Vzkazy,“ zamumlal Richard. „Týká se to vzkazů.“ Jeho NDE jich byl plný: radiotelegrafista zapisující jména těch, kdo přežili, sekretářka s telefonem u ucha a Joannino číslo na displeji jeho pageru.
Pan Sage slyšel zvonění telefonu, uvědomil si najednou. A paní Davenportová dostala telegram, který ji vyzýval, aby se vrátila. „Všechny tyhle NDE musejí mít nějakou společnou nit,“ soudila Kit a musí to být tohle. Vzkazy. Ve všech NDE jde o vzkazy.
Ale v NDE Amelie Tanakové nebyly žádné telegramy, ani rakety či telefony. Nebyly tam vůbec žádné vzkazy, jen zkouška a zamčená skříň s chemikáliemi. A ona zkoušela jeden klíč za druhým, jednu chemickou látku za druhou, snažila se najít tu, která bude fungovat.
Jako Joanna – náhle v duchu viděl, jak stojí kolem ní resuscitační tým, jak zkoušejí kardiopulmonální resuscitaci, defibrilátor, epinefrin, jak zkoušejí jeden postup za druhým. Hledají něco, co zabere, pomyslel si a zmocnil se ho onen pocit, který popisovala Joanna, že to téměř, téměř ví.
„Vím, že to má nějakou souvislost s Titanikem,“ přesvědčovala ho Joanna. S Titanikem, který vystřeloval rakety, spouštěl záchranné čluny, vysílal morseovku, hledal něco, co bude fungovat.
„Tak já teda stojím na palubě Hughese a koukám do vody,“ pokračoval pan Wojakowski, ale Richard jeho hlas vypojil a snažil se udržet si to, co už skoro měl, co bylo téměř na dosah.
Morseovka. Šifra. „Jako by ty štítky byly popsané nějakou šifrou,“ říkala Amelia. A Maisie mu škodolibě oznámila, proč stanovila čas na dvě deset: „To byla šifra.“ Šifra. Chemické vzorce a metafory a „nějaký cizí jazyk“. Tečky a čárky a „Rosabelle, věř.“ Šifra.
„Řekni Richardovi, že to je… SOS,“ vzkazovala Joanna a on si myslel, že se mu pokoušela něco sdělit a že to nedokázala. Ale bylo to jinak. Tohle byl ten vzkaz. „Je to SOS.“
SOS. Vzkaz vysílaný na všechny strany s nadějí, že ho někdo uslyší. Vzkaz, který umírající mozek vysílá do frontálního kortexu, amygdaly, hippocampu, ve snaze sehnat někoho, kdo by mu přišel na pomoc.
„To bylo sakra mazaný, co?“ pronesl pan Wojakowski.
„Cože? Promiňte,“ omluvil se Richard. „Neslyšel jsem, čím nakonec upoutal jejich pozornost.“
„Zdá se, že zrovna vy byste se měl přihlásit na ten sluchovej projekt,“ zahihňal se a poplácal Richarda po rameni. „Samopalem. Víte, stojím tam na Hughesovi, koukám do vody po japonskejch ponorkách a najednou vidím takový malý vodotrysky. ‚Ponorka!‘ zařvu, přijde poručík, kouká na to a povídá: ‚Ponorky takhle vodu nezvedaj. To je hlubinná bomba,‘ ale já vidím, že ty cákance jsou v rovný čáře, a to hlubinná bomba taky nedělá, tak se rozhlížím, odkud se to bere, a vidím, jak na lávce stojí chlap, nahejbá se přes zábradlí a střílí ze samopalu do vody. Neslyším to, je to moc daleko a on to ví, on ví, že musí –“
Příliš daleko a cesta je zablokovaná. Polovina synapsí se už uzavřela kvůli nedostatku kyslíku, polovina spojek je uzamčená nebo na nich visí cedule „Uzavřeno kvůli opravám“. Takhle zkouší spánkový lalok jednu cestu za druhou, jednu chemickou látku za druhou, karnosin, NPK, amiglycin, a snaží se najít zkratku, snaží se doručit signál motorickému kortexu, aby nastartoval srdce, plíce. „Bylo moc pozdě,“ vyprávěla Amelia. „Chtěla jsem jenom najít správnou chemikálii a jít domů,“ a anděl paní Brandeisové přikázal: „Musíte se vrátit na zem. Váš čas ještě nenadešel.“
„Příkaz k návratu se vyskytuje ve více než šedesáti procentech z nich,“ uváděla Joanna, ale on to nebyl příkaz. Byl to vzkaz, který byl konečně doručen, chemická látka, která konečně provedla spojení, synapse, která se konečně aktivovala, jako klíček, který se otočí v zapalování. NDE je mechanismus přežití, pomyslel si Richard, poslední zoufalý pokus mozku nastartovat soustavu. Jakýsi resuscitační tým lidského těla.
Slepě se zadíval na pana Wojakowskiho, který stále mlel dál. „Tak jsme k němu zajeli na člunu a hodili mu žebřík,“ vyprávěl, „jenže on nejde, pořád na nás něco křičí, ale my to kvůli motoru neslyšíme. Myslíme si, že na tom musí bejt mizerně a že po žebříku nesleze, tak mě první důstojník pošle nahoru, a on je v mizerným stavu, dostal to do břicha a ztratil spoustu krve, ale tohle se nám říct nesnažil. Zdá se, že dole na marodce je ještě jeden a ten je fakticky v mizerným stavu, má frakturu lebky a je v bezvědomí.“ Zavrtěl hlavou. „Byl by v pánu, kdyby Pichette nepřišel na ten samopal.“
Na chodbě za nimi se otevřely dveře. Richard se podíval a uviděl, jak přichází Mandrake. A náhle věděl, co Joanna Mandrakovi řekla. Sanitář uvedl, že se Joanna smála; samozřejmě se smála. „Měl jste pravdu,“ řekla mu. „NDE je vzkaz.“
Ale nikoli z Druhé strany. Z této strany, když umírající mozek udělá poslední statečný pokus, aby se zachránil, a zkouší všechno, co má ve svém arzenálu: endorfiny, aby vyblokoval bolest a strach a připravil půdu k akci, adrenalin, aby posílil signály, acetylcholin, aby otevřel spojovací cesty a konektory. Zatraceně důmyslné.
Avšak acetylcholin má vedlejší účinky. Zvyšuje také asociativní schopnosti cerebrálního kortexu a dlouhodobá paměť, když se všemi silami pokouší dát smysl pocitům, obrazům a emocím, které přes ni proudí, je proměňuje v tunely, anděly a Titanic. V metafory, které lidé mylně pokládají za skutečnost. Ale tato skutečnost je složitý systém signálů vysílaných hippocampu, aby aktivoval nějaký neuropřenašeč, který by mohl soustavu nastartovat.
A já vím, co to je, pomyslel si s údivem Richard. Celou dobu jsem to měl přímo před očima. Proto to bylo ve všech NDE paní Troudtheimové i v tom, ze kterého Joanna vypadla. Hledal jsem zpomalovač, inhibitor, a měl jsem pravdu, theta-asparcin nic takového není. Je to aktivátor. Je to klíč.
„Co vykládáte mému člověku, doktore Wrighte?“ zaútočil Mandrake. „Že NDE nejsou skutečné, že to je jenom fyzický jev?“ Obrátil se k panu Wojakowskimu. „Doktor Wright nevěří na zázraky.“
Věřím, pomyslel si Richard, věřím.
„Doktor Wright odmítá věřit, že mrtví s námi komunikují,“ pokračoval Mandrake. „Neříkal vám to?“
„Neříkal mi nic,“ odpověděl pan Wojakowski. „Já jsem tady doktorovi říkal, jak jednou na Yorktownu –“
„Doktor Wright vás určitě nechá, abyste mu to dovyprávěl někdy jindy,“ přerušil ho Mandrake. „Mám nabitý program, a jestli se máme sejít –“
Pan Wojakowski se otočil k Richardovi. „Je to oukej, když s ním promluvím, doktore?“
„To je v pořádku. Povězte mu, co chcete,“ uklidnil ho Richard a zamířil k výtahu. Musí připravit testy, aby si ověřil, zda theta-asparcin může přivést pokusné osoby ze stavu NDE sám, nebo zda se to děje v kombinaci theta-asparcinu s acetylcholinem a kortizolem. Musím zavolat Amelii, pomyslel si. Souhlasila, že by byla ochotná jít mimo.
Stiskl tlačítko „Nahoru“. Musím se podívat na skeny a promluvit si s doktorkou Jamisonovou. A s Maisiinou matkou, pomyslel si a ohlédl se dozadu do chodby. Pan Wojakowski a Mandrake už stáli skoro u dveří pracovny. Richard se za nimi rozběhl. „Pane Wojakowski. Ede,“ opravil se, když je dohonil. „Co se s ním stalo?“
„Doktore Wrighte,“ osopil se na něj pan Mandrake, „už jste zabral víc než polovinu času, který jsem měl vymezený na schůzku tady s panem Wojakowskim –“
Richard si ho nevšímal. „Co se stalo s tím námořníkem, který střílel ze samopalu?“ zeptal se pana Wojakowskiho.
„S Normem Pichettem? Nepřežil to.“ Zavrtěl hlavou.
Nepřežil to.
„Doktore Wrighte,“ zvýšil hlas Mandrake, „jestli chcete takhle podkopávat můj výzkum –“
„Zánět pobřišnice,“ upřesnil pan Wojakowski. „Den nato umřel.“
„Co se stalo s tím druhým?“
„Doktore Wrighte!“ zařval Mandrake.
„S tím, co ležel na marodce jako mrtvola? S Georgem Weisem?“ řekl pan Wojakowski. „Ten se z toho vylízal. Jednou mi o něm napsal v dopise Soda Papachek.“
„Dostal jste vzkaz,“ rozveselil se Richard. „Měl jste pravdu, Mandraku, je to vzkaz.“
Mandrake našpulil rty. „O čem to mluvíte?“
Richard ho poplácal po rameni. „To byste nepochopil. Více, věřte, milý Manny, je toho na zemi a na nebesích, než se vám ve snu zdá. A brzo zjistíte, co to je.“
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„Jsem… na… moři plném… sám.“
Alfred Hitchcock, krátce před svou smrtí
Po dlouhé době se zdálo, že tma trochu zeslábla, Čerň nabrala odstín šedé, hvězdy začaly blednout. „Vychází slunce,“ promluvila Joanna k francouzskému buldočkovi, přestože ho neviděla, a začala pátrat po obloze, zda se někde na obzoru bledostí neprozradí východ. Jenže obzor nerozeznala a světlo, pokud to bylo světlo, pronikalo rovnoměrně ze všech stran do oblohy, pokud to byla obloha.
Svítalo tak pomalu, že si Joanna myslela, že se zmýlila, že si to slábnutí tmy jenom představovala, ale po nekonečné době hvězdy pohasly, nikoli jedna po druhé, ale všechny najednou, a obloha se zbarvila do popelava a pak do břidlicova. Zdvihl se větřík a noci se zmocnil chlad časného rána.
Jsou čtyři hodiny, pomyslela si Joanna. To byla doba, kdy plnou parou dorazila Carpathia, poté co drtivou rychlostí zdolala padesát osm mil za tři hodiny. Lidé v záchranných člunech ji spatřili v černošedém oparu blížícího se svítání, nejprve její světla a pak vysoký komín chrlící kouř. Ale i když si Joanna mnula oči a upírala zrak k jihozápadu, neviděla žádné světlo, žádný kouř.
Není tam vůbec nic, pomyslela si, ale jak tma dál slábla, rozeznala rozeklaný obzor, jako kdyby v dáli ležely hory. Požehnaný kraj, pomyslela si. Nebo ostrov Avalon.
„Možná se nakonec zachráníme,“ řekla a podívala se na psíka, ale když to udělala, viděla, že vůbec nedrží francouzského buldočka, ale holčičku z požáru hartfordského cirkusu, Malou slečnu 1565. V obličeji měla rozmazané saze a v culíkách se jí zachytil popel.
„Nikdy jsem psa neměla,“ řekla holčička. „Jak se jmenuje?“ A Joanna viděla, že holčička drží v náručí francouzského buldočka.
Joanna smetla holčičce z vlasů smítku popela. „Nevím,“ odpověděla.
„Tak já tě pojmenuju,“ oznámila holčička psíkovi. Zašpiněnýma rukama ho popadla kolem tlustého bříška a zvedla ho nahoru. „Budu ti říkat Ulla.“
Ulla. „Kdo jsi?“ zeptala se Joanna holčičky. „Jak se jmenuješ?“ Se strachem čekala na odpověď. Jenom ne Maisie. Prosím, jen ať to není Maisie.
„Nevím,“ odpověděla holčička a potřásla psíkovi tlapou. „Umíš nějaké kousky, Ullo?“ zeptala se a pak se obrátila k Joanně. „Pes v cirkuse uměl proskakovat obručí. Měl fialový límec. Téhle barvy.“
Ukázala rukou a Joanna viděla, že obloha vybledla do příjemné levandulové barvy a všude kolem nich se v přibývajícím světle třpytily levandulově růžové ledovce. „Ledové pole,“ zamumlala Joanna a pohlédla dolů do hyacintové vody.
Seděli na klavíru z Restaurantu A La Carte, zakřivená deska křídla z ořechového dřeva klidně plula na hladině. Na opěrce nad klávesnicí stále ještě spočívaly rozevřené noty. „Piana zřejmě přece jen plavou,“ poznamenala Joanna a viděla, že klávesnice je pod vodou, klávesy se mihotaly v levandulové vodě světlerůžově a černě.
„V cirkuse měli tubu,“ poznamenala holčička. „A velký buben. Přijede nás Carpathia zachránit?“
Ne, pomyslela si Joanna. Protože tohle není Atlantik, navzdory vodě, navzdory ledovcům, a i kdyby byl, už je pozdě. Carpathia připlula dávno před svítáním.
Slunce vyjde každou minutu, zbarví oblohu, led a vodu do růžova a pak zaplaví východ světlem. Ledovce budou zářit sněžným třpytem. Možná tohle viděly osoby pana Mandraka, pomyslela si Joanna. Věřily, že to je anděl světla, ale nebyl. Bylo to ledové pole třpytící se v oslnivém slunečním světle jako diamanty, safíry a rubíny.
„Skoč!“ zavelela holčička. Spojila paže do kruhu. „Skoč!“
Buldoček se na ni zvědavě díval s hlavou na stranu.
Holčička svěsila paže. „Co se stane, až sem Carpathia dorazí?“
Carpathia sem nepluje, pomyslela si Joanna. Je moc daleko, ta sem nedorazí, všichni a všechno je moc daleko, než aby nás bylo možné zachránit.
„Až půjdete na palubu, odškrtnou si na seznamu vaše jméno,“ vysvětlovala holčička. Sundala si z vlasů stuhu a přivázala ji psíkovi kolem krku. „Co jim povím, až se zeptají: Jak se jmenuješ, holčičko?‘“ Uvázala stuhu na kličku. Stuha byla na koncích opálená. „Když neznáte svoje jméno, nedovolí vám nastoupit.“
Na tom nezáleží, žádná loď sem nepluje, pomyslela si Joanna, ale navrhla: „Co kdybych ti dala nějaké jméno, jako jsi ty pojmenovala Ullu?“
Holčička vypadala pochybovačně. „Jaký jméno?“
Maisie ne, pomyslela si Joanna. Jméno nějakého dítěte, které bylo na Titaniku. Lorraine. Ale Lorraine Allisonová se utopila, jediné dítě cestující první třídou, které se nezachránilo. Lorraine ne. Jméno žádného dítěte, které na Titaniku zahynulo. Ani Beatrice Sandstromové, ani Niny Harperové, ani Sigrid Andersonové.
Ta holčička, co byla na Lusitanii a ztratila se matce – jak se jmenovala? – ta holčička, kterou zachránil neznámý muž. „Hodil ji do člunu,“ slyšela vyprávět Maisiin hlas, „a pak tam skočil taky a oba se zachránili.“
Helen. Jmenovala se Helen. „Helen,“ řekla Joanna. „Budu ti říkat Helen.“
Holčička uchopila psíkovu přední tlapu. „Dobrý den,“ pozdravila ho. „Já se jmenuju Helen.“ Snížila hlas do chraplavého basu. „Dobrý den. Já se jmenuju Ulla.“ Pustila psí tlapu. „Udělej kotrmelec, Ullo!“ přikázala. „Udělej mrtvolku!“
Francouzský buldoček seděl s našpičatělýma ušima, nic nechápal. Větřík, který se zdvihl, když svítalo, opět odumřel a voda, která už byla předtím hladká jako zrcadlo, byla teď ještě hladší, ale obloha se nezměnila. Zůstávala růžová a její růžové světlo se odráželo od vody, ledu i nablýskaného ořechového dřeva klavíru. „Stůj!“ přikázala Helen nehybnému psíkovi a poslechli všichni: i obloha i voda i moře.
Uplynula věčnost. Helen se přestala pokoušet učit psíka kouskům a posadila si ho do klína. Větřík, který se zdvihl za svítání, opět utichl a voda se uklidnila ještě víc, až byla nerozeznatelná od růžové oblohy. Ale slunce nevyšlo. A na obzoru se žádná loď neobjevila.
„Je tohle pořád ještě NDE?“ zeptala se Helen. Postavila psíka dolů, naklonila se přes kraj klavíru a zírala do vody.
„Nevím,“ odpověděla Joanna.
„Jak to, že tu jen tak sedíme?“
„Nevím.“
„Vsadím se, že jsme nehybný,“ řekla Helen a lenošně pohybovala rukou v klidné vodě sem tam. „Jako v tý básni.“
„V jaké básni?“
„Vy víte, v tý s tím ptákem.“
„V ‚Písni o starém námořníku‘?“ zeptala se Joanna a vzpomněla si, jak pan Briarley říkal: „‚Píseň o starém námořníku‘ není, na rozdíl od toho, co se všeobecně vykládá, báseň o přirovnáních, aliteracích a zvukomalbě. Není ani o albatrosech a podivně psaných slovech. Je to báseň o vzkříšení.“
A očistci, pomyslela si Joanna, loď na věky nehybná, celá posádka mrtvá, „tak sám a sám, tak sám a sám, na vodách do šíra“. Napadlo ji, jestli to nebylo tohle, místo trestu a pokání. V ‚Písni o starém námořníku‘ přišel déšť a vánek, které spláchly hříchy a osvobodily hříšníky. Joanna pozorně pátrala po obloze, ale nebyly tam žádné mraky, žádný vítr. Byla nehybná jako smrt.
„Jak to, že jsme nehybné?“ zeptala se Helen.
„Nevím,“ odpověděla Joanna.
„Já se vsadím, že na někoho čekáme,“ soudila Helen.
Ne, pomyslela si Joanna, na Maisii ne. Jen ať nečekáme na Maisii.
„Musíme na něco čekat,“ trvala na svém Helen a lenošně pohybovala rukou v růžové vodě sem tam. „Jinak by se něco dělo.“
A ono se něco dělo. Světlo se měnilo, rozeklané vrcholky ledu přecházely z růžové do broskvové barvy, moře se měnilo z růžového v korálové. Slunce zapadá, pomyslela si Joanna, i když žádné nebylo, jen stále stejné růžové světlo.
„Co se děje?“ zeptala se Helen a přitiskla se k Joanně.
„Stmívá se,“ odpověděla Joanna a doufala, že uvidí jasné, zářící hvězdy.
Helen zavrtěla hlavou a černé culíky se jí rozhoupaly. „Ne-ne,“ namítla. „Všechno červená.“
Voda se barvila červení pískovcových skal, červení kaňonů. „Nahoře v šapitó všechno zčervenalo,“ řekla Helen.
Joanna ji objala, objala Ullu, přitiskla je k sobě a zakryla je před oblohou. „Jen ať to není Maisie,“ zašeptala. „Prosím.“
Obloha dál rudla, až nabyla barvy ohně, barvy krve. Barvy katastrofy.
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„To je v pořádku, holčičko. Ty jdi. Já zůstanu.“
Poslední slova, která k Mary Marvinové pronesl její manžel Daniel,
když jí pomáhal nastoupit do záchranného člunu na Titaniku
Maisie byla opravdu dobrá. Nestiskla tlačítko na svém pageru, i když ji dr. Wright nepřišel navštívit skutečně dlouho.
Po celém týdnu si začala dělat starosti, že se mu třeba něco stalo, jako Joanně, a požádala sestru Lucille, aby mu zavolala, že se ho chce zeptat na něco ohledně pageru, a sestra Lucille jí řekla, že dr. Wright teď přijít nemůže, protože má nějakou důležitou práci, a zeptala se jí, jestli se nechce dívat na video.
Maisie odmítla, ale sestra Lucille stejně pustila Za zvuků hudby. Vždycky pouštěla Za zvuků hudby, úplně pokaždé. Byl to její oblíbený film, patrně proto, že vypadala stejně jako ty vrásčité staré jeptišky.
Konečně přišla Kit. Vypadala opravdu moc hezky a vzrušeně. „Mluvil doktor Wright s panem Mandrakem?“ zeptala se Maisie.
„Ano,“ potvrdila Kit. „Tady máš dárek od Richarda – doktora Wrighta. Prý to je poděkování za to, že jsi mu pověděla o panu Mandrakovi.“ Podala Maisii balíček v červeném papíru, který vypadal jako videokazeta.
„Co říkal pana Mandrake?“ vyptávala se Maisie. „Mluvil přeci s Joannou toho dne, že jo? Prozradila mu Joanna to, co se doktor Wright snaží zjistit?“
„Rozbal si dárek a pak ti všechno povím.“ Kit přešla rychle ke dveřím a zatáhla závěs. „Doktor Wright ti vzkazuje, abys to otevřela a někam schovala, než se vrátí maminka.“
„Fakticky? Co to je?“ Začala strhávat papír. „Hindenburg!“ zajásala a nadšeně si prohlížela obrázek hořící vzducholodi na obalu.
„Doktor Wright chtěl, abych tě upozornila, že ve filmu to není přesně tak, jak se to ve skutečnosti odehrálo. Prý změnili konec, takže ten pes to přežije.“
„To je mi jedno!“ radovala se Maisie a přitiskla kazetu k sobě. „To je senzace!“
„Kam chceš, abych to dala?“ zeptala se Kit.
„Vyndejte nějakou kazetu zezdola z nočního stolku. Ne, Tajemnou zahradu ne. Sestra Evelyn miluje Tajemnou zahradu.
Pokaždý, když má službu, pouští Tajemnou zahradu.“
„Co Medvídek Pú?“
„Jo, to je dobrý.“
Kit jí podala videokazetu. Maisie jí podala Hindenburg.
„Tumáte, vyndejte to,“ vyzvala ji. Sama otevřela krabici s Medvídkem Pú a kazetu vyndala.
Kit roztrhla celofánový obal Hindenburgu a krabici s kazetou vrátila Maisii. Ta kazetu vytáhla a vložila ji do krabice od Medvídka Pú a kazetu s Medvídkem Pú podala Kit. „Strčte ji do stolku někam dolů,“ požádala.
Kit ji zastrčila pod nejspodnější videokazetu na dně nočního stolku. „A tohle nejspíš chceš, abych odnesla domů?“ zeptala se s krabicí od Hindenburgu v ruce. Maisie přikývla. „Víš co, Maisie,“ obrátila se k ní vážně Kit, „až dostaneš nové srdce, budeš muset přestat matku obelhávat a podvádět.“
„Co říkal pan Mandrake?“ zeptala se Maisie. „Dozvěděl se doktor Wright, co Joanna říkala?“
„Ne,“ odpověděla Kit, „ale Richard na to stejně přišel. Joanna se nám snažila sdělit, že NDE jsou jakési SOS. Je to vzkaz, který mozek vysílá různým svým chemickým látkám, aby našel tu, která dá srdci signál, aby začalo bít a pacient začal dýchat.“
„Když dojde k zástavě,“ řekla Maisie.
„Ano, a když teď Richard ví, co to je, může vyvinout metodu, jak poslat tytéž chemické látky –“
„On má fakticky léčbu na srdeční zástavu?“ zeptala se vzrušeně Maisie. „Já jsem si to jen tak vymyslela.“
Kit zavrtěla hlavou. „Ještě ne, ale pracuje na tom. Vyvinul prototyp, ale ten se musí ještě testovat,“ tvář jí velmi zvážněla, „a i kdyby to fungovalo –“
„Možná to nestihne včas,“ poznamenala Maisie a bála se, že Kit bude lhát a řekne: „Samozřejmě, že to stihne,“ ale Kit to neřekla.
„Mám ti od něj vyřídit, že jsi udělala něco důležitého, ať už to dopadne jakkoli,“ dodala Kit. „Pomohla jsi udělat objev, který možná zachrání moc a moc životů.“
O pár dní později se dostavil Richard a položil sestrám spoustu otázek o tom, kolik Maisie váží a podobně. S Maisií skoro ani nepromluvil, jenom se při odchodu podíval na televizi a zeptal se: „Nevidělas poslední dobou nějaký pěkný film?“
„Viděla!“ odpověděla, „je to fakticky pěkný film, až na to, že z toho psa místo vlčáka udělali dalmatina. A vynechali toho člověka, co měl NDE, ale to ostatní je docela pěkný. Moc se mi líbí ta část, kde toho psa pustěj.“
Dívala se na to pořád dokola. Požádala vždycky chlapce, který roznáší večeře, aby jí to pustil, a pak zase noční sestru, aby kazetu vyndala, než půjde spát.
Někdy neměla chuť dívat se na televizi ani na nic jiného. Těžce se jí dýchalo a celá opuchla, navzdory dopaminu. Dostavili se kardiologové a oznámili jí, že jí místo toho nasadí dobutamin. Potom se cítila trochu lépe a měla i chuť popovídat si s Kit, když ji přišla navštívit.
„Máš pořád ještě pager?“ zeptala se Kit.
„Ano,“ přisvědčila Maisie a ukázala jí, jak si ho připevnila k řetízku s identifikační známkou.
„Je moc důležité, abys to nosila pořád,“ nabádala ji Kit. „Kdybys začala mít pocity, jako jsi měla předtím, než jsi upadla do klinické smrti, nebo kdyby kardiograf začal pípat, stiskni tlačítko. Nečekej. Hned ho zmáčkni.“
„Co když pak k zástavě nedojde?“ zajímala se Maisie. „Nebudu mít malér?“
„Ne,“ ujistila ji Kit, „vůbec ne. Stiskneš to a pak se budeš snažit vydržet. Doktor Wright hned přijde.“
„Co když nebude v nemocnici?“
„Bude v nemocnici.“
„Ale co když bude daleko, jako Carpathia?“ naléhala Maisie. „Tohle je fakt velká nemocnice.“
„Zná všechny zkratky,“ odpověděla Kit.
Dr. Wright přišel znovu s třemi Maisiinými kardiology a s právníkem její matky; vyptali se jí, jak se cítí, podívali se na její monitory a vyšli na chodbu. Maisie viděla, jak si za prosklenými dveřmi povídají, ale byli moc daleko, než aby mohla slyšet, co říkají. Chvilku mluvil dr. Wright, pak hodně mluvil kardiolog a nakonec hrozně dlouho právník. Ten jim také předal spoustu papírů a pak všichni odešli.
Pár dní poté ji přišla navštívit Vielle. Měla také pager. „Nenechají mě na pohotovosti dělat, dokud se mi ruka nezahojí,“ podotkla, jako by ji to zlobilo, „a tak mě poslali sem, abych se starala o tebe.“ Vielle se podívala na televizi. „Co je tohle?“ Zašklebila se. „Za zvuků hudby. Nesnáším Za zvuků hudby. Vždycky mi připadalo, že Maria je přehnaně veselá. To tady nemáš žádný pořádný kazety? Koukám, že budu muset přinést nějaký svoje.“
Přinesla, ale Maisie se na ně nemohla dívat, protože matka se začala v jejím pokoji zdržovat stále déle, dokonce i v noci. Bylo to jedno. Většinou byla Maisie příliš unavená, takže se nemohla dívat ani na Za zvuků hudby, a jenom ležela a myslela na Joannu.
Stále ji museli převážet na echokardiogramy, a když ji jednou připravovali, omylem stiskli tlačítko na jejím pageru. V tu ránu zde byla Vielle, resuscitační tým a stovka dalších doktorů a sester a o pár minut později se přiřítil dr. Wright. Všichni sípali a sotva popadali dech a Maisie potom nebyla tak znepokojená, ale přesto se cítila hrozně. Těžce se jí dýchalo, i s kyslíkovou maskou, a bolela ji hlava.
Dostavili se kardiologové a oznámili jí, že jí voperují speciální pumpu, která pomůže srdci, aby mohlo pracovat. „Na levou, nebo na pravou komoru?“ zeptala se.
„Na levou,“ odpověděli, ale pak to neudělali.
„Rozhodli se počkat, až se budeš cítit líp,“ vysvětlila jí maminka. „A stejně, tvoje nové srdce tu bude už každým dnem.“
„Když člověku dávají nový srdce,“ zeptala se Maisie Vielle, která jí přišla změřit tlak a pulz, „rozříznou člověku hrudník?“
„Ano,“ přisvědčila Vielle, „ale nebude to bolet.“
„A do rukou zavedou infuzi a tak?“ chtěla vědět Maisie.
„Ano, ale ty budeš uspaná. Nebudeš cítit vůbec nic.“
„Mohla bych dostat lepicí pásku?“ požádala Maisie. „A nůžky?“ A když matka odešla do bufetu na večeři, Maisie sejmula svou identifikační známku a dala se do práce.
Příští den ji maminka vyzvala: „Musíš mít pozitivní myšlenky, zlatíčko. Musíš si říkat: ‚Už za pár dní tu bude moje nové srdce a pak tohle všechno skončí a já úplně zapomenu, jak to bylo nepříjemné. Zase budu chodit do školy a hrát kopanou!‘“
O chvilku později vstoupila do pokoje Vielle a politovala ji: „Budeš muset vydržet trochu dýl“, ale ona nemohla. Byla dokonce tak unavená, že ani nestiskla tlačítko na svém speciálním pageru, a pak se ocitla v tunelu.
Tentokrát tu nebyl žádný kouř ani světlo. Tunel byl úplně černý. Maisie natáhla před sebe ruku, pokoušela se nahmatat zeď a dotkla se úzké kovové vzpěry. Vedle ní nebylo nejdřív nic, až o kousek dál další kovová vzpěra, tentokrát v jiném úhlu, a pak další.
„Vsadím se, že to je Hindenburg,“ pronesla nahlas. „Vsadím se, že jsem ve vzducholodi.“ Podívala se nahoru a snažila se daleko nad hlavou zahlédnout vnitřek velkého stříbrného balonu, ale byla hrozná tma, a podlaha, po které šla, nebyla kovová lávka, byla měkká a mnohem širší. I když se přidržela kovové vzpěry a pak natáhla ruce co nejdál, nenahmatala na obou stranách tunelu nic, jen prázdno.
Tak to nemůže být Hindenburg, pomyslela si, ale neodvážila se pustit kovové vzpěry ze strachu, že to přece jen je vzducholoď a ona spadne.
Pomalu, opatrně vykročila po měkké podlaze a přidržovala se jedné a pak hned další vzpěry; po několika minutách vzpěry na její straně zmizely a ani na jedné straně nebylo nic, čeho by se mohla zachytit. To musí být konec tunelu, pomyslela si a upírala oči do tmy.
Náhle jí do očí nemilosrdně zasvítilo světlo. Zvedla ruku, aby si chránila oči, ale světlo bylo příliš jasné. „Výbuch!“ pomyslela si.
Světlo od ní náhle uhnulo. Spatřila jeho dlouhý paprsek, podobný paprsku z kapesní svítilny. Byla v něm drobná smítka prachu. Paprsek opsal velký oblouk, při kterém osvítil vzpěry za jejími zády, a ona viděla, že tvoří spodní část tribuny plné lidí. Nad tunelem, kde předtím stála, byl velký červeno-zlatý nápis, který hlásal: „Hlavní vchod“.
Světlo se svezlo před ni, zastavilo se a svítilo na muže, který stál na kulaté bedně a byl celý v bílém. Dokonce měl i bílé boty a cylindr. Světlo ho obkroužilo. „Dááááámy a pááááánové!“ vykřikoval opravdu hlasitě. „Rrračte se laskavě podívat do kruhu!“
„Tuhle část mám nejradši,“ zaradoval se kdosi. Maisie se otočila. Vedle ní stála holčička. Měla na sobě bílé šatečky s velkou modrou šerpou.
V ruce držela kornout s nadýchanou růžovou cukrovou vatou. „Jmenuju se Pollyanna,“ představila se holčička. „Jak se jmenuješ ty?“
„Maisie.“
„Mám cirkus strašně ráda. Ty ne, Mary?“ zeptala se Pollyanna a jedla přitom cukrovou vatu.
„Ne Mary,“ opravila ji Maisie. „Maisie.“
„Dááááámy a pááááánové!“ vykřikoval opravdu hlasitě cirkusový uvaděč, „nyní vám pro vaše potěšení předvedeme číslo tak senzační, tak ohromující, tak úžasné, že o něco podobného se ještě nikdy nikdo nepokusil!“ S úklonou ukázal bičem před sebe a kužel světla se opět stočil, takže jeho paprsek svítil skrz kouřový opar přímo nahoru na malou plošinu na vrcholu úzkého žebříku. Na ní stáli nějací lidé oblečení v líbivých bílých trikotech.
Maisie na ně zírala s otevřenými ústy. Vypadali jako Barbíny, tak vysoko byli. Jejich trikoty se třpytily v kouřově modrém světle reflektoru. „… tito kouzelníci výšek,“ oznamoval uvaděč, „… tito hrdinové vysokého lana!“
Kapela spustila fanfáru a Maisie pohlédla přes manéž, aby zjistila, kde kapela je. Seděli na velkém pódiu, na sobě měli zářivě červená saka se zlatými nárameníky. Jeden z nich hrál na tubu.
„Koukej!“ ozvala se Pollyanna a ukázala cukrovou vatou nahoru. Maisie se tam znovu zadívala. Lidé na plošince se klaněli a usmívali, jednou rukou široce mávali, druhou se drželi žebříku.
„S hrdostí vám je představujeme: neohrožení, nepřekonatelní, nesmrtelní…“ Odmlčel se a kapela zahrála další fanfáru. „… Wallendové!“
„To ne!“ lekla se Maisie.
Kapela spustila pomalou, hezkou píseň a jedna dívka ze skupiny Wallendů uchopila dlouhou bílou tyč a přistoupila ke konci vysokého lana. Měla krátké plavé vlasy jako Kit. „Musíte dolů!“ vykřikla na ni Maisie.
Dívka ze skupiny Wallendů vykročila na lano s tyčí v obou rukou. „Stane se neštěstí!“ křičela Maisie. „Vraťte se! Vraťte se!“
Dívka šla dál, chodidla v bílých střevících bez podpatku pokládala na lano opatrně, opatrně. Maisie zaklonila hlavu a snažila se dohlédnout do vrcholku šapitó. Viděla, jak Wallendové čekají, až na ně postupně přijde řada, aby vykročili na lano, ale všechno nad nimi bylo černé, jako by tam ani žádný stan nebyl, jen obloha.
Jestli to je nebe, měly by tam být hvězdy, pomyslela si a hned jednu spatřila. Třpytila se, drobounké bílé světélko, vysoko nad hlavami Wallendů. Tak je to třeba v pořádku, uklidnila se Maisie při pohledu na hvězdu. Ta se znovu zatřpytila a pak jasně vzplála, zasvítila jasněji než reflektor a zčervenala.
„Hoří!“ vykřikla Maisie, ale Wallendové jí nevěnovali pozornost. Dívka došla doprostřed lana a za ní se vydal muž ze skupiny.
Maisie se rozběhla co nejrychleji přes manéž, nohy se jí bořily do pilin, a utíkala k pódiu s kapelou. „Šapitó hoří!“ křičela, ale kapela si jí také nevšímala.
Doběhla ke kapelníkovi. „Musíte zahrát kachní píseň!“ vykřikla, „ta píseň znamená, že se v cirkusu stalo neštěstí. ‚Navždy hvězdy a pruhy‘!“, ale on se ani neotočil. „Podívejte se!“ naléhala Maisie, tahala ho za rukáv a ukazovala nahoru na oheň. Ve střeše stanu prohořela čára, která vypadala jako roztřepený červený rozparek.
„Pojďte dolů!“ volala na skupinu Wallendů a ukazovala rukou; jeden z nich oheň uviděl a začal slézat po žebříku dolů. Dívka, která vypadala jako Kit, byla stále uprostřed lana. Jeden z Wallendů jí hodil provaz, ona pustila bílou tyč a uchopila provaz. Zachytila se provazu i nohama a spustila se dolů.
„Hoří!“ vykřikl někdo na tribuně a všichni lidé se podívali nahoru; ústa otevřeli tak jako předtím Maisie a začali pádit z tribuny dolů.
Oheň se rozhořel podél provazochodeckého lana a v pohybujících se čárách vyšlehával v plachtoví. Jako vysílané depeše, pomyslela si Maisie. Jako SOS. Někdo popadl Maisii za ruku. Otočila se. Byla to Pollyanna. „Musíme odtud!“ vyzvala ji Pollyanna a táhla ji přes manéž k hlavnímu vchodu.
„Tudy se ven nedostaneme!“ vzpírala se Maisie. „V cestě jsou klece se zvířaty.“
„Honem, Molly,“ vybízela ji Pollyanna.
„Žádná Molly,“ ohradila se Maisie, „Maisie!“ Ale kapela začala hrát „Navždy hvězdy a pruhy“ a Pollyana ji neslyšela.
„Koukej,“ vyzvala ji Maisie a sáhla si do výstřihu nemocniční košile. „Jmenuju se Maisie. Tady to máš černý na bílým na mojí identifikační známce.“
Známka tam nebyla. Maisie divoce šmátrala po krku a hledala známku. Musela jí spadnout, když stála ve vchodu a dívala se nahoru na Wallendovy.
„Tak jo, Margie nebo jak se jmenuješ, radši odtud vypadneme,“ přikývla Pollyanna. Uchopila Maisii za ruku.
„Ne!“ vytrhla se jí Maisie. „Musím ji najít!“ Divoce se rozběhla přes manéž zpátky. „Musím,“ křičela v běhu přes rameno, „nebo nebudou vědět, kdo jsem, až najdou moji mrtvolu.“
„Vždyť jsi říkala, že tamtudy se ven nedostaneme,“ volala na ni Pollyana. „To je nesmyslná akce.“
„Akce!“ pronesl kardiolog a Maisií otřásl šok, ale zřejmě to nezabralo. Kardiograf stále kvílel.
„Tak dobře,“ vzdal se kardiolog. „Jestli něco máte, tak teď je čas to zkusit.“ A doktor Wright přikázal: „Aplikujte theta-asparcin. Aplikujte acetylcholin.“
„Vydrž, zlatíčko,“ šeptala Vielle. „Neodcházej nám.“ Ale ona musela najít identifikační známku. Dívky nebyly v hlavním vchodu. Klekla si na kolena, začala hrabat v pilinách a prosívala je mezi prsty.
Kolem běžela nějaká paní a vykopla piliny do výšky. „Ne –“ trhla sebou Maisie a kolem proběhla velká dívka a jakýsi muž s chlapečkem v náručí. „Přestaňte,“ zoufala si. „Všechno zadupáte! Musím najít svou identifikační známku!“
Jenže oni ji neposlouchali. Pádili kolem ní do tmy tunelu. „Tamtudy se ven nedostanete!“ varovala je Maisie a chňapla velkou dívku za sukni. „V cestě jsou klece se zvířaty.“
„Hoří!“ křičela velká dívka a cukla sukní tak prudce, že ji roztrhla.
„Musíte jít vchodem pro účinkující!“ nabádala je Maisie, ale velká dívka už zmizela ve tmě a za ní běžel houf lidí, kteří dupali po pilinách, vířili je a šlapali Maisii na ruce.
„Všechno to tu rozházíte,“ naříkala Maisie a stiskla si poraněné prsty v dlani druhé ruky. Namáhavě se snažila postavit. „Tohle není cesta ven!“ vykřikla a zvedla ruce, aby lidi zastavila, ale neslyšeli ji. Vřískali a ječeli tak hlasitě, že Maisie vůbec neslyšela, jak kapela hraje „Navždy hvězdy a pruhy“. Naráželi do ní, padali přes ni a vtlačovali ji do tunelu.
V tunelu byla tma a plno kouře. Do Maisie, která pořád ještě klečela na jednom koleni, někdo vrazil a ona spadla s nataženýma rukama a dotkla se pevných kovových prutů. Zvířecí klece, pomyslela si a pokusila se postavit, ale dav ji přitlačil na mříže, až jí to drtilo hruď.
„Otevřete klec!“ vykřikl kdosi.
„Ne! Vyběhnou lvi a tygři,“ chtěla zakřičet, ale kouř byl příliš hustý; mříže klece jí drtily žebra, a jestli se odtud nedostane, dav jí skrz ty mříže protlačí hruď.
Začala se u mříže zvedat, přitahovala se rukama nahoru a pokoušela se vylézt nad tlačící se lidi. Kdyby se dostala nahoru na klec, třeba by se přes ni dokázala doplazit ke dveřím.
Bylo to však moc vysoko. Šplhala a šplhala a pořád tu byly kovové pruty. Ručkovala nahoru, pryč od křičících lidí, a teď už slyšela kapelu. Hráli jinou skladbu. Nějakou německou, podobala se té z filmu Za zvuků hudby, ale nehrála kapela, bylo to piano s lehce plechovým zvukem, jako mělo piano na Hindenburgu.
Mýlila se. Nakonec to je Hindenburg. Nebyla to zvířecí klec, byla to výztuž vzducholodi a ona se teď musí pevně držet, nebo spadne z oblohy. Jako Ulla.
Hluboko pod ní v New Jersey se děti tlačily na klec a křičely. „Tudy se ven nedostanete,“ volala na ně dolů. Všude kolem ní byl oheň, šlehající plameny jako sněhová pole, tak zářivé, že na ně nebylo možné ani pohledět, a ona věděla, že když se pustí, bude padat a padat a oni nebudou vědět, jak se jmenuje.
„Jmenuju se Maisie,“ vykřikla, „Maisie Nellisová,“ ale v plících neměla žádný vzduch, jen kouř hustý jako mlhu a kovové pruty byly žhavé, už se jich moc dlouho nedokáže držet, tavily se jí pod rukama. Sněhová pole pod ní se zjasnila a ona viděla, že to není sníh, ale květy jabloní. Krásné, hebké, bílé květy jabloní.
Jestli do nich spadnu, nebude to vůbec bolet, pomyslela si. Ale nemohla se pustit. Nevěděli by, kdo je. Pohřbili by ji do hrobu, na kterém by bylo jen číslo, a nikdo by se nikdy nedozvěděl, co se s ní stalo. „Joanno!“ vykřikla. „Joanno!“
„Nic,“ řekl Maisiin kardiolog.
„Přidejte acetylcholin,“ vybídl je dr. Wright.
„Už to jsou čtyři minuty,“ poznamenal kardiolog. „Myslím, že je konec.“
„Ne!“ vykřikl dr. Wright jako šílený. „Tak dělej, Maisie, jsi mistr v oddalování odchodů. Teď je čas, kdy ho musíš oddálit.“
„Vydrž, zlatíčko,“ prosila Vielle a pevně jí svírala bílou, bezvládnou ruku. „Vydrž!“
„Pusť se,“ vyzval ji někdo dole pod ní. Maisie se podívala dolů. Neviděla nic než kouř.
„Prostě se pusť,“ naléhal ten hlas a kouřem se nahoru natáhla ruka v bílé rukavici.
„Je to moc daleko,“ namítla Maisie. „Musím počkat, až se Hindenburg víc přiblíží k zemi.“
„Nezbývá čas,“ naléhal ten muž. „Pusť se.“ Natáhl ruku v rukavici ještě výš a Maisie uviděla ošuntělý černý rukáv. Napínala zrak, pokoušela se ho skrz kouř zahlédnout, snažila se zjistit, jestli má červený nos a pomačkaný černý klobouk. „Vy jste Emmett Kelly?“ zavolala na něj dolů.
„Nemusíš se ničeho bát, holčičko,“ uklidňoval ji. „Já tě chytím.“ Natáhl ruku v bílé rukavici opravdu vysoko, ale pořád ještě byla hluboko dole. „Musíme tě odtud dostat.“
„Nemůžu,“ namítla a držela se dál žhavých kovových prutů. „Až mě najdou, nebudou vědět, kdo jsem.“
„Já vím, kdo jsi, Maisie,“ ujistil ji a ona se pustila. A padala a padala a padala.
„Bez pulzu,“ hlásila Vielle.
„Měla prostě příliš poškozené srdce,“ konstatoval kardiolog. „Nevydrželo tu zátěž.“
„Akce,“ přikázal jim dr. Wright. „Znovu. Akce.“
„Už to je pět minut.“
„Zvyšte acetylcholin.“
Zachytil ji. V kouři ho neviděla, ale cítila pod sebou jeho paže. A pak se najednou kouř rozptýlil a ona uviděla jeho obličej – červený nos, hnědě nabarvené vousy, bílá protažená ústa. „Vy jste Emmett Kelly,“ prohlásila a mhouřila na něj oči, aby pod klaunským nalíčením rozpoznala jeho skutečnou tvář. „Že jste?“
Postavil ji dolů, takže stála v pilinách, cvrnkl si do pomačkaného klobouku a udělal legrační pukrle. „Nezbývá moc času,“ poznamenal. Rukou v bílé rukavici ji vzal za ruku, rozběhl se přes manéž ke vchodu pro účinkující a Maisii táhl za sebou.
Teď už byla v plamenech celá střecha, stožáry podpírající stan i všechny další výztuže. Veliký kus hořícího plátna spadl přímo před kapelu a hráč na tubu zabučel legrační „bla-a-a-t-t-t“ a pak pokračoval dál.
Emmett Kelly proběhl s Maisií kolem kapely a jeho velké klaunské boty přitom hlasitě pleskaly. Kolem nich utíkal klaun v legrační hasičské přilbě a táhl velkou stříkací hadici. Kolem přeběhl slon a německý ovčák.
Emmett Kelly ji vedl mezi nimi a pak ji strhl stranou před bílým koněm s hořícím ocasem. „Tamhle je vchod pro účinkující,“ ukázal v běhu na dveře s černým závěsem. „Už tam skoro jsme.“
Náhle se zastavil a zarazil i Maisii. „Proč stojíme?“ zeptala se Maisie a jeden ze sloupů se v plamenech zřítil a strhl s sebou i vchod pro účinkující a žebřík, na kterém předtím stáli Wallendové. Navrch dopadla hořící střecha stanu a všechno zahalil kouř.
Klaun v legrační hasičské přilbě zakřičel: „Odtud se nedá uniknout!“
„Ale dá, holčičko,“ ujistil ji Emmett Kelly. „A ty víš kudy.“
„Žádná cesta ven není. Hlavní vchod je zablokovaný,“ namítla. „V cestě stojí klece se zvířaty.“
„Ty znáš cestu ven,“ řekl. Sklonil se k ní a uchopil ji za ramena. „Říkala jsi mi to, pamatuješ? Když jsme si prohlíželi tu tvoji knihu.“
„Stan,“ vzpomněla si Maisie. „Mohli se dostat ven tak, že by podlezli pod stanem.“
Emmett Kelly vedl Maisii a utíkal s ní přes manéž na opačnou stranu stanu. „Na konci pozemku je zahrádka vítězství,“ vysvětlil jí v běhu. „Chci, abys tam šla a počkala, dokud nepřijde tvá matka.“
Maisie se na něj podívala. „Vy se mnou nejdete?“
Zavrtěl hlavou. „Jenom ženy a děti.“
Doběhli ke kraji stanu. Plátno bylo přivázané dolů ke kolíkům. Emmett Kelly si ve svých legračních velikánských kalhotách přidřepl a provaz rozvázal. Nadzdvihl plátno, aby Maisie mohla podlézt. „Chci, abys honem běžela do zahrádky vítězství.“ Zvedl stanové plátno ještě výš.
Maisie vykoukla pod stanem ven. Byla tam tma, ještě větší než v tunelu. „Co když se ztratím?“ rozplakala se. „Nebudou vědět, kdo jsem.“
Emmett Kelly vstal, sáhl do rozedrané kapsy a vytáhl purpurově puntíkovaný kapesník. Začal s ním otírat Maisii oči, ale nemohl ho celý vytáhnout z kapsy. Škubl s ním a objevil se jeho konec, na kterém byl velkým uzlem navázaný červený šátek. Povytáhl šátek a objevil se zelený kapesník, pak oranžový, všechny navzájem navázané.
Maisie se zasmála.
Tahal a tahal, tvářil se překvapeně, objevil se levandulový kapesník, pak žlutý a bílý s jabloňovými květy. Úplně na konci byl řetízek s Maisiinou identifikační známkou.
Pověsil jí řetízek na krk. „Teď si pospěš,“ vyzval ji. „Všechno tu hoří.“
Hořelo. Střecha stanu nahoře byla v jednom velkém plameni, hořely i tribuny, manéž a pódium pro kapelu, ale kapela v červených stejnokrojích vyhrávala dál, troubila na trubky a tuby. Ale nehráli „Navždy hvězdy a pruhy“. Hráli velmi pomalou, smutnou skladbu. „Co to je?“ zeptala se Maisie.
„‚Blíž k Tobě, Bože můj, blíž k Tobě, blíž,‘“ odpověděl Emmett Kelly.
„Jako na Titaniku,“ poznamenala Maisie.
„Jako na Titaniku,“ přisvědčil. „To znamená, že je načase jít.“
„Já nechci,“ protestovala Maisie. „Chci tady zůstat s váma. Vím toho o katastrofách spoustu.“
„Právě proto musíš jít,“ nabádal ji. „Aby se z tebe mohla stát katastrofoložka.“
„Proč nemůžete jít taky?“
„Já musím zůstat tady,“ odpověděl a Maisie viděla, že drží kbelík s vodou.
„A zachraňovat lidem život,“ dodala Maisie.
Pod smutným nalíčením se usmál. „A zachraňovat lidem život.“ Znovu si přidřepl a zvedl stanové plátno. „Teď už jdi, holčičko. A utíkej fofrem.“
Maisie se sehnula pod plátno a chvíli zůstala skloněná s identifikační známkou v ruce. Potom se podívala zpátky na něj.
„Vím, kdo jste,“ řekla. „Vy ve skutečnosti nejste Emmett Kelly, že ne? To je jen metafora.“
Klaun si přiložil prst v rukavici k širokým bílým rtům. „Pššš, utíkej do zahrádky vítězství,“ vyzval ji.
Maisie se na něj usmála. „Mě neoblafnete,“ ujistila ho. „Já vím, kdo ve skutečnosti jste.“ A rozběhla se do tmy, tak rychle, jak mohla.
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„Tumáte! Jestli se člun potopí, vzpomenete si na mě.“
Slova, která pronesl námořník na Titaniku k Minnii Couttsové, 
 když dával jejímu malému chlapci svou záchrannou vestu
Dva dny po úspěšném oživení Maisie se Richardův speciální pager opět rozezněl. Tentokrát se snažil nemyslet na to, co Maisiině tělesné soustavě může udělat zátěž dvou klinických smrtí ve třech dnech či jaké smrtelné vedlejší účinky mohl mít theta-asparcin, a stihl dorazit na jipku za rovné tři minuty.
Evelyn, celá rozzářená, ho zachytila již na chodbě oddělení. „Je tu pro ni srdce,“ oznámila mu. „Maisii už připravují. Snažila jsem se k vám dovolat.“
„Můj speciální pager spustil,“ vysoukal ze sebe, stále nepřesvědčený, že nedošlo ke katastrofě, ale Evelyn nevzrušeně pokračovala: „Hrozně naléhala, abychom vás a Vielle Howardovou informovali, tak si myslím, že to vzala do svých rukou.“
Vzala, a nejenom tohle. Po transplantaci, která trvala osm hodin a proběhla bez jediného škobrtnutí, mu jedna z instrumentářek sdělila, že si Maisie přilepila páskou k chodidlu identifikační známku a zuřila, když zjistila, že ji odstranili. „Co kdybych umřela?“ dotírala pobouřeně, jakmile jí sejmuli dýchací masku, a navzdory nebezpečí infekce kvůli imunosupresivům, které brala, jí dovolili vydezinfikovanou známku přivázat na zápěstí – „pro všechny případy“.
Maisiina matka, se kterou teď nebylo k vydržení, když se potvrdila její víra v pozitivní myšlení, se jí to snažila vymluvit, leč bez úspěchu.
„Já to protřebuju,“ prohlásila Maisie. „Pro případ, že nastanou komplikace. Může se objevit krevní sraženina nebo moje tělo může nový srdce odmítnout.“
„Nic takového se nestane,“ ujišťovala ji matka. „Ty se uzdravíš, vrátíš se domů a začneš zase chodit do školy. Budeš chodit do baletu,“ – tohle bylo něco, co si Richard nedokázal představit ani v nejbujnějších snech, pokud by to nebyl nějaký balet spojený se záplavami nebo sopečným výbuchem – „a až budeš dospělá, budeš mít děti.“ Na což Maisie, vždy realistka, odpověděla: „Jednou stejně umřu. Každý dřív nebo pozdějc umře.“
Po týdnu, kdy k ní mohli docházet pouze rodinní příslušníci, povolili Maisii návštěvy, za předpokladu, že budou mít přezůvky a na obličeji roušku, že omezí dobu návštěvy na pět minut a že tam budou vždy jenom dvě osoby. To znamenalo, že Maisiina matka tam byla bez ustání, což Maisii značně přistřihlo křidélka. Přesto Richardovi sdělila spoustu hrůzných podrobností o operaci. „Pak vám rozkřápnou hrudník,“ předváděla, „vyříznou vám srdce a dají dovnitř to nový. Víte, že ho převážejí chlazený, jako pivo?“
„Maisie –“ protestovala matka. „Pojď si povídat o něčem veselém. Musíš poděkovat doktoru Wrightovi. Oživil tě, když jsi upadla do klinické smrti.“
„To je pravda,“ potvrdila Evelyn, která přišla zkontrolovat řadu monitorů. „Doktor Wright ti zachránil život.“
„Ne, on ne,“ nesouhlasila Maisie.
„Já vím, nedělal transplantaci jako doktor Templeton,“ rozpačitě koktala paní Nellisová, „ale pomohl tím, že ti znovu nastartoval srdce, abys vůbec mohla dostat nové.“
„Já vím,“ přikývla Maisie, „ale –“
„Na tom, abys dostala nové srdce, přece spolupracovala spousta lidí,“ skočila jí do řeči paní Nellisová. „Sestry z dětského oddělení, doktor –“
„Maisie,“ předklonil se Richard, „kdo ti zachránil život?“
Maisie otevřela ústa k odpovědi, ale Evelyn, která jí kontrolovala infuzi, ji předběhla: „Vím, koho má na mysli. Ty myslíš toho, kdo ti daroval srdce, viď, Maisie?“
„Ano,“ odpověděla Maisie po chvíli a Richard si pomyslel: Tohle není to, co se chystala odpovědět. „Chtěla bych, aby lidem říkali jejich jména,“ pokračovala Maisie. „Neřeknou vám nic, ani jak zemřeli, nebo jestli to byl kluk nebo holka, vůbec nic.“
„Protože nechtějí, aby sis s tím dělala starosti,“ prohodila zvesela paní Nellisová. „Máš myslet pozitivně, aby ses uzdravila.“
„Pozitivně mi zachránili život,“ řekla Maisie.
„To je tedy moc veselé téma,“ pokárala ji paní Nellisová. „Pověz doktoru Wrightovi, co ti přinesl doktor Murrow.“
Dr. Murrow jí přinesl obrovský nafukovací balon s namalovaným srdcem. „Je v něm hélium, nikoli vodík, tak se nemusíte bát, že to vybouchne jako Hindenburg,“ vysvětlila mu Maisie a vysloužila si další napomenutí ohledně radostných konverzačních témat.
V následujícím týdnu přibyly k balonu s červeným srdcem další balonky s usměvavými tvářemi a medvídky a Maisiin pokoj se zaplňoval panenkami, plyšovými zvířátky a návštěvníky. Přišla ji navštívit Barbara z pediatrie; ta se pak zastavila v laboratoři a vyřídila Richardovi, že ho Maisie chce vidět a chce mu poděkovat. „Zachránil jste jí život,“ dodala a to mu připomnělo, co řekla, nebo spíš co neřekla Maisie, když u ní byl předtím.
Napadlo ho, jestli s ním nechce mluvit právě kvůli tomu. „Když jste ji navštívila, byla u ní matka?“ zeptal se Barbary.
„Ano,“ přisvědčila a obrátila oči v sloup. „Teď zrovna bych tam nechodila. Když jsem odcházela, potkala jsem ve dveřích pana Mandraka. Být vámi, tak se mu vyhnu. Má tyhle dni mizernou náladu, za to může Mabel Davenportová.“
„Mabel Davenportová? Máte na mysli paní Davenportovou?“ podivil se Richard. „Proč? Co mu udělala?“
„Chcete říct, že jste to neslyšel?“ Důvěrně se k němu naklonila. „Neuvěříte, co se stalo. Jeho nová kniha, Vzkazy z Druhé strany, vychází příští měsíc.“ Dramaticky se odmlčela. „Přesně řečeno dvacátého.“
„To je skvělé,“ poznamenal Richard a přemýšlel, co je na tom pozoruhodného, že se Barbara tak samolibě usmívá. „A co?“
„A Sdělení ze záhrobí vycházejí desátého. S celostátní propagační akcí a prý s ještě větším honorářem, než jaký dostane pan Mandrake.“
„Sdělení ze záhrobí?“
„Od Mabel R. Davenportové. Pan Mandrake tvrdí, že si to všechno vymyslela. Ona říká, že se ji snažil přimět k tomu, aby vzpomínala na věci, které neviděla, a že všechno, co říká, jsou nesmysly, že žádný anděl světla není, žádný přehled života, jenom zlatá aura, která člověku pro půjčuje zvláštní psychické schopnosti; ty paní Davenportová podle svých slov má. Říká, že byla ve spojení s Houdinim a Amelií Earhartovou. Nemůžu uvěřit, že jste o tom neslyšel. Všechny plátky jsou toho plné. Pan Mandrake zuří. Tak být vámi, radši bych počkala a zašla za Maisií až odpoledne.“
Učinil tak, ale když tam přišel, byla v pokoji paní Sutterlyová; měl pocit, že s ním Maisie chce mluvit o samotě, a tak jí jenom ode dveří zamával a vrátil se večer. V tu dobu, stejně jako několik dalších dní, byl pokoj plný lidí, navzdory pravidlu o dvou návštěvnících, a on sám měl také spoustu práce – jednal se šéfem výzkumu a s lidmi z grantového fondu o dalším výzkumu theta-asparcinu. Pokud jde o sledování Maisiina stavu, musel se spokojit s telefonáty na jipku.
Zprávy zdravotních sester byly skoro stejně optimistické jako sdělení Maisiiny matky. Maisie neprojevovala žádné známky, že by její organismus novou tkáň odmítal, objem tekutiny v plících se neustále zmenšoval a ona sama začínala jíst (tohle poslední mu oznámil Eugene, který měl na starosti její jídelníček, a tudíž přebíral osobní zodpovědnost za její chuť k jídlu).
Když tam přišel Richard v pondělí, byli v pokoji všichni z pediatrie a v úterý a ve středu tam byla její matka. Teprve v pátek narazil do paní Nellisové, která si na odchodu z jipky odkládala roušku a plášť. „Ach, to je dobře, že jste tady, doktore Wrighte,“ zadrmolila ve spěchu. „Musím na schůzku s doktorem Templetonem a znervózňovalo mě, že tu musím Maisii nechat s –“ Střelila pohledem zpátky na Maisiin pokoj, „ale vím, že vám můžu věřit, že budete udržovat rozhovor radostný a pozitivní.“
Vešel dovnitř, zvědavý, před kým má Maisii chránit, a doufal, že to nebude pan Mandrake. Nebyl. Byl to pan Wojakowski s rouškou a baseballovou čepicí. „– a on to udělal, položil tu bombu rovnou na vzletovou palubu Shokaku,“ vykládal pan Wojakowski.
„A přitom byl už mrtvý?“ zeptala se Maisie s očima rozšířenýma vzrušením.
„Byl už mrtvej. Ale udělal to.“ Pan Wojakowski zvedl zrak. „Zdravíčko, doktore. Zrovna tady Maisii povídám o Jo-Jo Powersovi.“
„Nevěděl jsem, že vy dva se znáte,“ podivil se Richard.
„Pan Wojakowski mi udělal identifikační známku, kterou mi Joanna dala,“ vysvětlila mu Maisie. „Byl na Yorktownu. Vypráví ty nejlepší historky.“
To ano, pomyslel si Richard, a také našel toho nejlepšího posluchače. Na tohle měl někdo přijít už dávno. „Nemůžu se zdržet,“ upozornil ji. „Jen jsem se přišel podívat, jak se ti daří.“
„Fakticky dobře,“ řekla Maisie. „Sestra Vielle mi přinesla krásný plakát a maminčin právník mi přinesl tamhleten balon,“ ukázala na balon s motýlky, „a Eugene mi přinesl tohle,“ dodala a zpod polštáře vytáhla zářivě růžovou baseballovou čepici. Purpurovými písmeny na ní bylo napsáno: „Zpátky z hrobu rovnou na párty“. Richard se rozchechtal.
„Já vím,“ zasmála se Maisie. „Myslím, že to je fakt senzační, ale máma mi to nedovolí nosit. Říká, že mám pořád myslet na pozitivní věci, a ne na hroby a vůbec. Už za mnou přišel kdekdo, jenom Kit ne. Nemohla přijít, protože se musí starat o strýčka, ale říkala, že vy všichni mi zítra přinesete nějaký překvapení.“
My všichni? zadumal se Richard.
„Co je to?“ chtěla vědět Maisie. Pak upozornila: „Myslím, že balonků a medvídků mám už dost.“
„Je to překvapení. Budeš muset počkat do zítřka,“ odpověděl.
Musí zavolat Kit a zjistit, oč jde.
„Zdá se, že vy dva toho máte dost na práci, tak já radši odfrčím,“ poznamenal pan Wojakowski.
„Ne, počkejte!“ protestovala Maisie. „Musíte mi povědět o tom, jak se Yorktown zase dal do kupy.“ Obrátila se k Richardovi. „Japonci si mysleli, že ho potopili, a tak ho bylo třeba opravit fakt rychle.“
„Za rovný tři dni,“ upřesnil pan Wojakowski a opět se posadil. „A lodní tesař povídá: ‚Tři dni!‘ a zahodil kladivo tak prudce, že prorazilo přepážku, a velitel povídá: ‚Tak to máš k opravě o jednu díru víc‘ a –“ Ani si nevšimli, že Richard odchází. Ti dva se k sobě hodili, jako by jim to bylo souzeno na nebesích.
Jakmile se vrátil do laboratoře, zavolal Kit. „Maisie říkala Vielle, že by hrozně ráda přišla na buchtový večírek,“ vysvětlila mu Kit, „tak to pro ni zařizujeme. Po velkých tahanicích nám ho sestry dovolí uspořádat zítra ve čtyři v konferenčním sále na jipce a mě napadlo, jestli byste nemohl vypůjčit videokazety. Vielle myslí třeba Sopku nebo Skleněné peklo.“
„A co Maisiina matka?“ zeptal se Richard.
„Bez problému. Má ve čtyři schůzku s kanceláří Daniels, Dutton a Walsh. Bojuje o zařazení Maisie do programu klinických zkoušek nové antirejekční látky.“
Vypůjčil Sopku a – protože Skleněné peklo bylo už vypůjčené – Šejdíře.
„Katastrofy, co?“ poznamenal chlapec, který ho obsluhoval. „Měl byste si vzít Titanic.“
„Ten už jsem viděl,“ ujistil ho Richard.
Když dorazil na jipku, Kit a Vielle už byly v pokoji u Maisie v pláštích a s rouškami na obličeji a Maisie byla v báječné náladě. „Už je tady!“ zvolala, sotva vstoupil do dveří. „Že prý s tím překvapením musíme počkat, až přijdete. Tak co je to?“
„Povíme ti to, až tam budeme,“ odpověděla Vielle a přivezla dovnitř sedačku. Evelyn se postarala o kardiograf a infuzní stojan, Richard a Kit pomohli Maisii usednout na sedačku a Richard ji odvezl o tři pokoje dál do konferenčního sálu.
„Buchtový večírek!“ zajásala Maisie, když uviděla filmové plakáty.
„Nejen buchtový večírek,“ upřesnila Kit, „ale dva katastrofické filmy.“
„Jenže doktor Templeton říká, že se dneska můžeš podívat jen na jeden,“ upozornila Evelyn.
„V tom případě se na ten druhý podíváme při příštím buchtovém večírku,“ rozhodla Kit, „až tě pustí z nemocnice.“
„Já půjdu na opravdický buchtový večírek?“ ujišťovala se Maisie unešeně a Richard doufal, že to pro ni nebude příliš velké vzrušení. Podal jí obě kazety a Kit s Vielle se nad ní sklonily, každá z jedné strany; vybíraly film, na který se podívají teď, a vysvětlovaly Maisii pravidla buchtového večírku.
„Pravidlo číslo jedna – žádné hovory o práci,“ zdůraznila Kit. „Pro tebe to znamená žádné hovory o transplantaci.“
„Ani o hrudnících nebo chlazeným pivu,“ přidala se Vielle. „Pravidlo číslo dvě – jí se jenom to, co se dá koupit v kině.“
„Doktor Templeton říkal, že praženou kukuřici zatím ještě ne,“ poznamenala Kit. „Dáme si ji při příštím buchtovém večírku. Říkal, že dneska můžeš mít zmrzlinu se sirupem.“ Vytáhla kornout se zmrzlinou a dvě láhve sirupu. „Červený nebo modrý?“
„Modrý!“ požádala Maisie.
Richard se opřel o dveře a pozoroval je. Vielle už neměla ovázané předloktí, ale na dlani obvaz zůstával; z očí jí zmizel zbitý výraz. Kit měla skoro stejně dobrou náladu jako Maisie. Pořád byla hodně hubená, ale už měla barvu v tvářích. Vzpomněl si, jak stála v laboratoři s učebnicí v ruce, bledá a odhodlaná, a prohlašovala: „Joanna mi zachránila život.“
Zachránila život nám všem, pomyslel si Richard a napadlo ho, jestli Maisie neměla na mysli právě tohle, když řekla, že to nebyl on, kdo jí zachránil život; jestli si neuvědomovala, že jí život zachránila poslední Joannina slova.
„Pravidlo číslo tři – žádné filmy s Woody Allenem,“ pokračovala Kit.
„A žádný Kevin Costner,“ dodala Vielle.
„A žádný disneyovky,“ připojila se vehementně Maisie.
Richard je pozoroval a myslel na to, jak Joanna na onom prvním buchtovém večírku se smíchem prohlásila: „Tohle je beztitaniková zóna.“
„Existuje důvod, proč vidím Titanic,“ tvrdila mu jednou a měla pravdu. Titanic byl dokonalou metaforou pro nouzové volání mozku vysílané horečně všemi směry a všemi dostupnými způsoby, ale jak se opíral o dveře a hleděl na Maisii, Vielle a Kit, napadlo ho, jestli tohle je ta jediná souvislost. Protože na Titaniku nešlo v první řadě o vzkazy. Šlo tam především o lidi, kteří uprostřed oceánu a uprostřed noci prokazovali nadlidské úsilí, aby zachránili manželky, milenky, přítelkyně, miminka, děti, psy a poštu. Aby zachránili něco kromě sebe.
Joanna chtěla zemřít jako W. S. Gilbert a Titanic byl plný Gilbertů. Pomocný strojník Harvey, Edith Evansová a Jay Yates. Daniel Buckley, který odvedl dívky, o něž se slíbil postarat, přes jídelní salon první třídy a nahoru po Velkém schodišti až do člunů, Robert Norman, který dal svou záchrannou vestu jakési ženě a jejímu dítěti, John Jacob Astor, který narazil desetiletému chlapci na hlavu květovaný klobouk se slovy: „Teď je to holka a může jít.“ Kapitán Smith, který plaval k záchrannému člunu s nemluvnětem v náručí. A Jack Phillips. A kapela. A topiči, strojníci a všichni ostatní, kteří udržovali v chodu kotle, dynama a vysílačku; a světla, aby svítila. Aby nebyla tma.
„Zhasněte,“ vybídla ho Vielle. „Musíme začít. Už je půl pátý.“
„Ona má rande,“ prohlásila Maisie zasvěceně.
„Jak to ty můžeš vědět?“ udeřila na ni Vielle s rukama v bocích.
„Ty máš rande?“ zajímala se Kit. „S kým? Prosím tě, jenom mi neříkej, že s Harveyem-balzamovačem.“
„S tím ne,“ uklidnila ji Maisie. „S policajtem.“
„S tím, co vypadá jako Denzel Washington?“ zeptala se Kit. „Ty ses s ním konečně seznámila?“
Vielle přikývla. „Zavolala jsem mu, jestli mi nemůže pomoct zjistit to taxi, co vezlo Joannu,“ odpověděla, „ale jak jsi na to přišla, ty drbničko?“
Maisie se obrátila k Richardovi. „Tak mám dojem, že se budete muset najíst v bufetu jen vy a Kit, jen vy dva,“ dobírala si je.
„Myslím, že je načase pustit film,“ navrhla Kit a plácla Maisii obalem od Sopky. Kazetu podala Vielle a ta zapnula televizi a strčila kazetu do přehrávače.
„Počkejte! Ještě nezačínejte! Zapomněla jsem čepici ‚Zpátky z hrobu a rovnou na párty‘, co mi dal Eugene,“ uvědomila si Maisie a na svou obranu dodala: „Musím ji mít. Tohle je párty.“
„Dojdu pro ni,“ nabídl se Richard.
„Ne,“ odmítla Maisie. „Já pro ni dojdu,“ a Richardovi vysvětlila: „Nevíte, kde je.“
„Mohla bys mi to říct,“ chystal se navrhnout Richard a pak se podíval na Maisiinu tvář, nevinnou a odhodlanou. Zřejmě má nějaký důvod, proč se chce vrátit do pokoje, i když to znamená odtlačit tam na kolečkách infuzní stojan i monitor. „Hned jsme zpátky,“ slíbil Richard a vymanévroval s ní i s přístroji na chodbu.
Jakmile se ocitli v jejím pokoji, Maisie řekla: „Čepice je pod polštářem. Dovezte mě k nočnímu stolku.“ Vytáhla šuple a z něj několik papírů složených na čtverečky. „To jsou moje NDE, jak jsem teď upadla do klinický smrti,“ vysvětlila mu a podala mu je. „Nemohla jsem je zapsat hned.“
„To je v pořádku,“ ujistil ji Richard, dojatý, že to sepsala. „To nevadí.“
„Joanna říkala, že se to má vždycky zapsat hned,“ nesouhlasila Maisie, „aby si člověk nevymýšlel.“
„To je pravda,“ přisvědčil Richard, „ale vždycky to nejde. Tohle bude moc užitečné.“
Zdálo se, že Maisii uchlácholil. „Myslíte, že pan Wojakowski říká pravdu?“
Postavení mimo hru. „Pravdu?“ dával si na čas Richard. Napadlo ho, jestli nezačala přistihovat pana Wojakowskiho při tom, že si protiřečí, jako Joanna.
„Hm,“ broukla Maisie. „Ptala jsem se ho, jestli Jo-Jo Powers, ten letec, co říkal, že položí bombu rovnou na vzletovou palubu, jestli věděl, že to udělal. Tedy že zasáhl Shokaku. Protože už byl mrtvý, když ji zasáhl. A pan Wojakowski říkal: ‚To si piš, že to věděl! Stál u nebeský brány a celý to pozoroval.‘ Myslíte, že to tak je?“
„Že stál u nebeské brány?“ zeptal se Richard.
„Ne, že říkal pravdu. NDE jsou jako sen, viďte? Vielle mi povídala, že to je něco jako signály, který mozek posílá srdci, aby ho nastartoval, a člověk ty signály proměňuje v jakýsi sen. V nějaký symbol, říkala Vielle.“
„To je pravda,“ přisvědčil Richard.
„Takže to není skutečný.“
„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Působí to, jako když se to skutečně děje, ale neděje se to.“
Maisie se zamyslela. „Trochu mi to došlo, protože tam byla Pollyanna. To není skutečná postava a taky se tam žádná zvířata nedostala z klecí. Při požáru hartfordského cirkusu,“ dodala při pohledu na jeho zmatený výraz. „Tam jsem šla. Ve svým NDE.“
Můj Bože. Požár hartfordského cirkusu.
„A po NDE už není nic,“ pokračovala, „a ani nevíte, že jste mrtvý. Kvůli mozkový smrti.“
Přikývl.
„Ale určitě to nevíte. Joanna říkala, že nikdo neví s určitostí, co se stane, když člověk umře – kromě lidí, který umřeli, a ty vám to říct nemůžou,“ připomněla mu Maisie a pak, jako by pokračovala v nějaké své vlastní úvaze, dodala: „A to, co sen zastupuje, je skutečnost, i když ten sen skutečný není.“
„Maisie, neviděla jsi ve svém NDE Joannu?“ zeptal se.
„Ne-ne,“ odpověděla a pak pokračovala: „Pan Mandrake říká, že lidi, co umřeli, můžou k nám promlouvat. Myslíte, že můžou?“
Ona chce, aby tu Joanna pořád ještě byla, aby s ní mohla mluvit, pomyslel si. A kdo jí to může mít za zlé? „Mluví k nám v našich srdcích,“ odpověděl opatrně.
„Takhle to nemyslím,“ ohradila se Maisie. „Myslím fakticky.“
„Ne.“
Maisie přikývla. „Řekla jsem panu Mandrakovi, že nemůžou, protože kdyby mohli, Malá slečna 1565 by prozradila, kdo je.“
A Joanna by mi sdělila, co znamenala její poslední slova, pomyslel si Richard. Ale ona to vlastně udělala. Maisie je živoucím důkazem. A jestli ji neodveze zpátky na buchtový večírek, Kit a Vielle se pominou. „Raději sebou pohneme, abychom se podívali na ten film,“ navrhl a nasadil jí na hlavu čepici „Zpátky z hrobu“.
Maisie přikývla, ale když ji obešel, aby vytlačil sedačku z pokoje, zadržela ho: „Počkejte, ještě jít nemůžeme. Když jsem říkala, že jste to nebyl vy, kdo mi zachránil život, nemyslela jsem tím ani to dítě, co mi dalo srdce.“
„Koho jsi myslela?“
„Emmetta Kellyho.“
Postavení tak daleko mimo hru, že už vůbec není vidět míč. „Emmetta Kellyho?“
„Jo, víte přece,“ přisvědčila Maisie, „to je ten smutný klaun v rozdrbaných šatech, co vypadá, jako když se neholí. Při požáru hartfordskýho cirkusu zachránil tu holčičku. Poslal ji, aby si šla stoupnout do zahrádky vítězství. A mně tam poslal taky a ukázal mi, jak se dostat ze stanu, tak proto jsem řekla, že mi zachránil život.“
Richard přikývl a snažil se to pochopit.
„Jenomže to ve skutečnosti nebyl on. Vypadal jako on a vůbec, ale nebyl to on. Bylo to tak, jak mi povídala Vielle o NDE, a Emmett Kelly byl symbol toho člověka, který to byl ve skutečnosti. Ale jenom to, že chcete, aby něco byla pravda, ještě neznamená, že to pravda je.“
„Kdo to byl ve skutečnosti, Maisie?“
„Ale Joanna říkala, že jenom to, že chcete, aby něco byla pravda, neznamená ani, že to pravda není,“ mluvila dál, jako by pokračovala v nějaké své vlastní úvaze, „a já si myslím, že to bylo skutečný, i když Pollyanna, požár a vůbec skutečný nebyly.“
„Kdo tě zachránil, Maisie?“
Uštědřila mu pohled typu „no to snad je jasné“. „Joanna,“ odpověděla.
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„Je to jen hádání, samozřejmě, jen bádání.
Jestli tohle není pravda, bude pravda něco lepšího.“
C. S. Lewis o vzkříšení v Dopisech Malcolmovi, hlavně o modlitbě
„Koukejte,“ ozvala se Helen. Seděla těsně u Joanny, s francouzským buldočkem na klíně, rozvazovala mu a znovu uvazovala mašli kolem krku a neustále rudnoucí oblohy si nevšímala. Teď však pohlédla vzhůru. „Myslím, že se něco děje.“
Ta červeň tmavne, pomyslela si Joanna a zadívala se s obavami na krvavou oblohu. Světlo slábne a tentokrát nebude noc jasných a třpytivých hvězd; ale barva oblohy netmavla, měnila se, odstín se posouval od krvavě červené ke karmínové.
„Ne obloha,“ upozornila Helen a ukázala přes okraj piana. „Voda!“
Joanna se podívala dolů do vody, a ta byla také karmínová, měla barvu planoucích oranžovočervených plamenů. „‚Ale zbabělci a nevěřící najdou svůj úděl v jezeře, kde hoří oheň a síra,‘“ pomyslela si Joanna a vzpomněla si na sestru citující z bible, „‚což je ta druhá smrt.‘“[49]
Přitáhla Helen blíž k sobě, ale ta se jí vymanila z náručí a přesunula se ke kraji. S psíkem vedle sebe si lehla na břicho a namočila ruku do vody. „Myslím, že se pohybujeme,“ poznamenala, ale hladina vody, rudá jako plameny, zůstávala hladká jako sklo, tak klidná, že za Heleninou pohybující se rukou nezůstávala žádná stopa.
„Pohybujeme se až moc,“ zdůraznila Helen, jako kdyby Joanna promluvila. „Koukejte!“ Kývla hlavou k ledovému poli a měla pravdu, protože i když se piano nehýbalo a voda byla pořád hladká a nehybná, led kolem nich už nebyl. Ledovce se nacházely daleko za nimi a jejich špičky se hnědočerveně rýsovaly proti planoucí obloze.
Odneslo nás to z ledového pole, pomyslela si Joanna. Teď nás už nenajdou.
„Povídala jsem vám, že se pohybujeme,“ opakovala Helen a postavila se. Rozkývala piano a voda teď šplíchala na jeho kraje. „Vsadím se, že to, na co jsme čekaly, se už muselo stát.“
Ne, pomyslela si Joanna. Prosím.
„Co si myslíte, že se –?“ chtěla se zeptat Helen, ale zarazila se. Podívala se zpátky na ledové pole.
Joanna sledovala její pohled. Už ledovce neviděla. Na všech stranách se až k nekonečnému obzoru rozprostíraly klidné, lesklé vody.
„Co myslíte, že se stane teď?“ dokončila otázku Helen.
„Nevím.“
„Myslím, že brzo narazíme na zem,“ usoudila Helen a posadila se se zkříženýma nohama doprostřed piana. Přiložila k očím dlaně stočené jako kukátko, upřela vážný pohled na obzor a pátrala po zemi. „Koukejte!“ vykřikla a ukázala k východu. „Tamhle je!“
Joanna nejprve neviděla nic, pak však na obzoru zahlédla maličkou skvrnu. Přivřela oči a předklonila se. To je záchranný člun, pomyslela si a usilovně upírala zrak kupředu; doufala, že to je pan Briarley a paní Woollamová v bezpečí na skládacím člunu D.
„Je to loď!“ zvolala Helen a skvrna se před Joanninýma očima proměnila v obdélník podobný komínu. „Není to Carpathia?“ zeptala se šťastně Helen.
To nemůže být, pomyslela si Joanna. Je moc daleko, než aby sem dorazila. A Carpathia připlula od jihozápadu.
„Stejně se vsadím, že je to ona,“ trvala na svém Helen, jako kdyby Joanna něco namítla. „Co jiného by to bylo?“
Mackay-Bennett, napadlo Joannu a pozorovala loď, která se k nim blížila. Vyjela z Halifaxu s knězem a nákladem ledu, aby posbírala mrtvoly a pohřbila je do moře. To už musí být ke konci, pomyslela si Joanna a dívala se stále přes vodu na loď. Obloha se opět měnila, tmavla a žloutla jako rozkládající se tělo.
Zřejmě umírají poslední neurony, poslední buňky mozkového kortexu, hippocampu a amygdaly odcházejí, zavírají se, synapse se slabě aktivují, nedokáží se propojovat. V… V… a potom co? Nevratná mozková smrt, pomyslela si, a Mackay-Bennett.
„Jestli to je Carpathia, jsme zachráněné,“ zvolala šťastně Helen a popadla buldočka, jako by brala zavazadlo a chystala se vystoupit z lodi.
Obloha se nepříjemně zbarvila do matně bronzova. Na jejím pozadí se černě rýsoval komín Mackay-Bennettu. Nebudou vědět, kdo jsme, uvědomila si Joanna a hledala svou nemocniční visačku se jménem, ale ta už dávno spadla do vody. Měla jsem požádat pana Wojakowskiho, aby mi také udělal identifikační známku, pomyslela si.
Totožnost Johna Jacoba Astora určili podle iniciál vyšitých naspod límce. Zašmátrala po kapsách a hledala pero, kterým by napsala Helenino jméno na límec jejích šatů, ale neměla v kapsách vůbec nic, ani minci pro převozníka Charona.
„Myslím, že jste měla pravdu,“ připustila Helen, „tohle vůbec nevypadá jako Carpathia.“
Joanna sebrala odvahu a pohlédla tam; čekala, že uvidí palubu plnou rakví a nachystaného balzamovače. Loď byla pořád ještě daleko, ale proti bronzové obloze bylo vidět její obrysy zcela jasně. To, co považovala za komín, byla vyvýšená palubní nástavba, která se ježila stěžni a stožárovými anténami; pod ní se nacházela široká, rovná paluba a trojúhelníková zakřivená příď.
„Je to Carpathia?“ zeptala se Helen.
„Ne,“ odpověděla s údivem Joanna. „To je Yorktown.“
„Yorktown?“ podivila se Helen. „Myslela jsem, že se Yorktown potopil v Korálovém moři.“
„Potopil,“ přisvědčila Joanna. Teď viděla na vyvýšené palubní nástavbě stanoviště radiotelegrafistů a antény ve tvaru kříže. A za tři dny ho zase dali dohromady.
„Co tady dělá?“
„Nevím.“
„Jak víte, že to je Yorktown, když nemůžete jméno přečíst?“ namítla Helen, ale teď už nebylo pochyb. Viděla letadla. A také námořníky v oslnivě zářivých bílých stejnokrojích seřazené u zábradlí vzletové paluby.
„Myslíte, že nás uvidí?“ zeptala se Helen. „Možná bychom jim měli dát nějaký signál.“
„Musíme,“ přisvědčila Joanna. „SOS. SOS.“ Postavila se tváří k lodi, jako kdyby to byla popravčí četa.
„Jsme zachráněné?“ zeptala se Helen a vzhlédla k ní.
„Nevím,“ odpověděla Joanna. Tohle může být nějaká poslední aktivace synapsí, poslední pokus dát smysl umírání a smrti, nějaká konečná metafora. Nebo něco úplně jiného. Podívala se nahoru na oblohu. Znovu se měnila, tmavla a barvila se do zářivě zlatova. Yorktown plul přímo k nim, byl neskutečně velký, neskutečně rychlý a jeho příď prořezávala lesknoucí se vodu jako nůž.
„Máte strach?“ zeptala se Helen.
„Ano,“ odpověděla Joanna. „Ne. Ano.“
„Já mám taky strach,“ přiznala Helen.
Joanna ji objala. Námořníci u zábradlí křičeli a mávali bílými čepicemi. Nad věží za nimi vyšlo oslnivě jasné slunce a pozlatilo kříže i kapitána.
„Co když se zase potopí?“ zeptala se bázlivě Helen. „Yorktown se u Midwaje potopil.“
Joanna se usmála na ni i na buldočka a pak se opět zadívala na Yorktown. „Každá loď se dřív nebo později potopí,“ pronesla a zvedla ruku, aby zamávala na pozdrav. „Ale dnes ne. Dnes ne.“
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